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Die  Allgemeine  Versammlung  der  DMÖ. 

findet  dieses  Jahr  statatengemäss  zugleich  mit  der  44.  Versamm- 
lung deutscher  Philologen  und  Schulmänner  statt  zu  Dresden 
vom  29.  September  bis  2.  Oktober  (also  nach  dem 
Internationalen  Orientalistenkongress,  der  vom  5. 
bis  12.  September  in  Paris  tagt,  s.  Zeitschr.  L,  S.  XVIII).  Die 
Philologenversammlung  hat  ihren  Hauptsitz  im  Vereinshaus; 
ftir  die  Sitzungen  der  DMG.  ist  die  A  u  1  a  der  unmittelbar  neben 
dem  Vereinshaus  gelegenen  städtischen  höheren  Töchter- 
schule, Zinzendorfetrasse  15,  bestimmt.  Die  vorbereitenden 
Geschäfte  ftlr  die  DMG.  haben  Professor  Dr.  Wünsche  in  Dresden 
und  Professor  Dr.  Windisch  in  Leipzig  übernommen.  Es  wird 
gebeten,  Vorträge  für  die  Sitzungen  der  DMG.  bei  dem  Sekretär 
der  Gesellschaft  Professor  Dr.  Praetorius  oder  bei  Professor  Dr. 
Windisch  anzumelden. 

Halle  und  Leipzig,  Anfang  Mai  1897. 

Der  GesohäftsfülLreiide  Vorstand. 


IT 


Personalnaehrlehten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  G.  beigetreten  fUr  1897: 

1856  Herr  Dr.  Louis  Finot,  Professenr  k  T^cole  des  Haates  ^tudes  h  Paris, 
49,  Rae  Clau  de  Bemard. 

1257  „      Dr.  Samuel  Poznan ski  in  Warschau,  Tlomaokie  7. 

1258  „      Dr.  Karl  Brugmann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Leipzig,  Auenstr.  4,  II. 

1259  „      Stttd    phU.  Max  Streck,  zur  Zeit  in  Leipzig. 

Durch  den  Tod  verlor  die  (Gesellschaft: 

Die  ordenü.  Mitglieder:  Herrn  Prof.  Dr.  v.  Bradke  in  Giessen,  f  7.  MÄrz  1897, 
Herrn  Qeh.-Rath  Prof.  Dr.  A.  Köhler,  Erlangen,  f  17.  Februar  1897  und 
Herr  Dr.  Seligmann  Baer  in  Biebrich  a/Rh.,  f  im  Mai  1897  ,  sowie  das 
korrespondierende    Mitglied:    Herrn    Dr.    Cornelius    V.    A.    Van    Dyck, 

Missionar  in  Beirut     f  schon  vor  längerer  Zeit. 

« 

Ihren  Austritt  erklärten:  Herr  Prof.  Dr.  Ruska  in  Heidelberg  und  Herr 
P.  Dr.  Cyril  Seifert  in  Brunn. 
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1897. 
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New  Haven  1897. 

13.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
&  Ireland.     October,  1896.     January,  April,  1897.     London. 

14.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatique  .  .  .  publik  par  la  Soci^tä  Asiatique. 
Neuvi^e  S^rie.  Tome  VIH.  No.  3.  —  Novembre — D^cembre  1896. 
Tome  IX.     No.  1.  —  Janvier— Fivrier  1897.     Pari». 


YI     Verz,  der  für  die  Bibliothek  der  D.M,  O.  eingeg,  Schriften  u.s,tD, 


15.  Zu  Bb  905.  4^.  T'oung-pao.  Archives  poor  seryir  ä  Tötude  de  Thistoire, 
des  langues,  de  la  g^graphie  et  de  rethnographie  de  TAsie  Orientale. 
Vol.  VIII.     No.   1.     Mars  1897.     Leide  1897. 

16.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländbchen  Gesellschaft. 
Füu&igster  Band.     IV.  Heft.     Leipzig  1896. 

17.  Zu  Bb  935.  4®.  Zeitschrift  für  afrikanische  und  oceanische  Sprachen. 
Mit  besonderer  Berücksichtigung   der  Deutschen  Kolonien.     III.  Jahrgang, 

1.  Heft.     Berlin  1897. 

18.  Zu  Bb  1240.  2®.  Mittheilungen  aus  den  Orientalischen  Sammlungen 
[der]  Königliche[n]  Museen  zu  Berlin.     Heft  VIII.     I.     Berlin  1896. 

19.  Zu  Bb.  1250.  4^  Publications  de  T^cole  des  Langues  Orientales 
Vivantes.  III.  S^rie.  —  Volume  XX.  [Darin ;  Courant ,  Maurice,  Biblio- 
graphie Coröoune.  Tome  troisiöme.]  Paris  1896.  IV.  Sörio.  —  Tome  I. 
[Darin:  Lambrecht,  £.,  Catalogue  de  la  Bibliothöque  de  l'Ecole  des  Langues 
Orientales  Vivantes.     Tome  premier].     Paris  1897. 

20.  Zu  De  10378.  Sibawaihi's  Buch  über  die  Grammatik  .  .  .  .übersetzt 
und  erklärt  von  G.  Jahn.  16.  Lieferung  des  ganzen  Werks.  U.  Band. 
Lief.  8.     Berlin  1897. 

21.  Zu  £b  10.  2®.  Assam  Library.  Catalogue  of  Books  regbtered  for 
the  quarter  ending  the  30  th  September  1896.     Shillong  1896. 

22.  Zu  Eb  50.  2°.  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  for  the  tbird  quarter 
ending  30  th  September  1896.  Appendix  to  the  Calcutta  Gazette.  Docem- 
ber  30,  1896. 

23.  Zu  £b  225.  2^.  Catalogue  of  Books  registored  in  Burma  during  the 
quarter  ending  the  30 th  September  [and]  3 Ist  December  1896.  Kangoon 
1896.  1897. 

24.  Zu  Eb  485.  2^.  Memorandum  of  Books  registered  in  the  Hyderabad 
Assignod  Districts  during  the  quarter  ending  30 th  September  1896.  Akola 
1896. 

25.  Zu  Eb  765.  2°.  Statement  of  Particulars  regarding  Books  and  Perio- 
dicals,  published  in  the  North- Western  Provinces  and  Oudh  ....  during 
the  fourth  quarter  of  1896.     [Allahabad   1897.] 

26.  Zu  Eb  1435.    PlscJiel,  Richard,  und   Geldner,  Karl  F.,  Vedische  Studien. 

2.  Band.     Stuttgart  1897.     (Von  den  Verf.) 

27.  Zu  Eb3719.  Vidyodayah.  The  Sanskrit  CriticalJoumal  of  the  Orieutal 
NobUity    Institute    Woking    —  England.     Vol.   XXVI.     No.  I.  II.  HL  IV. 

28.  Zu  Ed  1365.     4®.     Handes  amsoreay.     1897,  2.  3.  4.  5.     Wieuna. 

29.  Zu  la  140  a.  M  i  1 1  h  e  i  1  u  n  g  e  n  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palaestiua- 
Vereins.       Leipzig   1897.     Nr.   1.  2. 

30.  Zu  Ic  2290.  P  r  o  ce  0  d  i  n  g  s  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology.  Vol.  XIX. 
Part.  1.  2.  3.  4.     [London]   1897. 

31.  Zu  Mb  135.  4^.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Nr.   163.   164.   165.     Februar,  März,  April  1897. 

32.  Zu  Mb  245.  Zeitschrift,  Numismatische,  herausgegeben  von  der  Numis- 
matischen Gesellschaft  in  Wien  durch  deren  Bedactions-Comit^.  28.  Band 
Jahrgang  1896.     Wien   1897. 

33.  Zu  Na  325.  Revue  arch^olo^que.  Troisiöme  Särie.  —  Tome  XXX. 
Janvier- F^vrier  1897.     Paris  1897. 

34.  Zu  Nb  145.  2^.  Mömoires  publl^s  par  les  membres  de  la  Mission 
arch^ologique  frau^aise  au  Caire.  Tome  XIX.  —  Fascicule  H.  Paris  1896. 
(Von  Herrn  Dr.  Max  van  Berchem). 


Vera,  der  für  die  BibUothek  der  D,  M,  G,  eingeg.  Schriften  u.  s.  w.    TII 

35.  Zu  Nf  452.  2^.  Survey,  Archaeological,  of  India.  New  Imperial  Series. 
VoL  XXI.     [Rea,   Alexr.,  Chälukyan  Architecture]  Madras  1896. 

36.  Zn  Nf  452.  4*^.  Epigraphia  Indica  and  Becord  of  the  Archaeological 
Siirrey  of  India.    Edited  by  E.  HuUzach,    Vol.  IV.     Part  V.     September, 

1896. 

37.  Zu  Ng  1185.  Plakaatboek,  Nederlandsch - Indbch ,  1602  —  1811,  door 
3.  A.vander  Chija.    Vijftende  Deel.    1808 — 1809.    Batavia, 's  Hage  1896. 

38.  Zu  Nh  200.  Mittheilungen  des  Historischen  Vereines  für  Steiermark. 
XLIV.  Heft.     Graz  1896. 

39.  Zn  Oa  26.  Compte  rendu  des  s^ances  de  la  Soci^t^  de  Geographie  et 
de  la  Commission  centrale.     1897.     Nos.  1 — 7.     Paris. 

40.  Zn  Oa  42.  Hsb^ctIji  HMnepaTopcKaro  PyccKaro  reorpa(|)H<iecKaro 
OömecTBa.    Tomi  XXXII.     1896.    BHnycKt  IV.    C.-IIeTep6ypri   1896. 

41.  Zu  Oa  151.  Journal,  The  Geographical.  Fobruary,  March  1897. 
Vol.  IX.     No.  2.  3.  4.  5.     London. 

42.  Zu  Oa.  255.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXIV.  —  1897  —  No.   1.  2.  3.     Berlin  1897. 

43.  Zu  Oa  256.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Band 
XXXI.  —  1896.  —  No.  6.  Berlin  1896.  Band  XXXII.  —  1897.  — 
No.  1.     Berlin  1897. 

44.  Zu  Ob  2845.  4®.  Lith,  P.  A.  van  der,  en  Fokkens,  F.,  Encyclopaedie 
van  Nederlandsch-Indie.     Afl.   11.     's  Gravenhage  —  Leiden. 


n.     Andere  Werke. 

10624  Q.  BoekeUj  De,  van  Mozes  Leviticus,  Numeri  en  Deuteronomium,  in  het 
Makassaarsch  vertaald  door  B.  F.  Mattlieft.  Amsterdam  1890.  (Vom 
Übersetzer.)  Ib  2993.     4». 

10625.  BaumgartneTf  Ant  -J.,  L'humour  dans  l'Ancien  Testament.  Extrait  de 
la  Kevue  de  th^ologie  et  de  philosophie.     Lausanne  1896.  Ic  136. 

10626.  Htiartf  Cl.,  Kenia.  La  ville  des  dorviches  touniours.  Souvenirs  d'un 
voyage  en  Asie  Mineure.     Paris  1897.     (Vom  Verf.)  Ob   1800. 

10627.  CordieTf  Palmyr,  Etudes  sur  la  medocine  hindoue.  Nägärjuna  &  l'Utta- 
ratantra  de  la  Su^rutasamhitä.    Antananarivo  189 G.  (Vom  Verf.)  Eb  4170. 

10628  Q.  [BccTyxes'bPiDMHii'bJMalfKOB'b.JI.  H.,  IlaMüTHK.  II.  Becry- 
xeBa-PDMHHa.    CaUKTneiepßypr'B  1897.    (Vom  Verf.)    Nk  134.    4". 

10629.  Pizzij  Italo,  Manuale  di  letteratura  Persiana.  Milano  1887.  [Manuali 
Hoepli.]     ((Von  Herrn  Dr.  Jacob.)  Ec  2503. 

10630.  Rohling f  Aug.,  Franz  Delitzsch  und  die  Jndonfrago.  Antwortlich  be- 
leuchtet.    3.  Auflage.     Prag  1881.     (Desgl.)  Hb  1456. 

10631.  Strack,  Hermann  L.,  Die  Juden,  dürfen  sie  „Verbrocher  von  Religions- 
wegen" genannt  werden?  Berlin  1893.  [Schriften  des  Institutum  Judai- 
cum in  Berlin  Nr.  15.]     (Desgl.)  Hb  1518. 

10682.     Gautier^  Th^ophile,  Constanünople.     Paris  1894.     (Desgl.)     Ob   1790. 

10633.  Strauss,  Otto,  Ninive   und    das  Wort   Gottes.     Beriin  1855.     (Desgl.) 

Nc  225. 

10634.  ViUefosae^  Ant.  H^ron  de,  Notiees  des  monuments  provenant  de  la 
Palestine  et  conserv^s  au  Mus^e  du  Louvre  (Salle  Juda'iquo).  2.  edition. 
Paris  1879.     (Desgl.)  Nd  610. 


Tni     Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.M,  G.  eingeg,  Schriften  u.t.w. 


10635.  [Ser,  P.  n.  IschUf  Cb.],  Kane  Geschichte  der  Syrischen  Christen. 
Uebersetst  von  Paul  Tietze,     Berlin  o.  J.     (Desgl.)  Nd  492. 

10636.  Hartwig^  Erich,  Untersuchungen  zur  Syntax  des  Afiraates.  I.  Die  Relativ- 
partikel und  der  Relativsatz.   Leipzig  1893.   [Diss.]   (Desgl.)    De  1647. 

10637.  WestpJial,  6.,  Sansibar  und  das  deutsche  Ost-Afrika.  Weimar  o.  J. 
[Geographische  Universal-BibUothek  Nr.  14/16.]     (DesgL)        Ob  1091. 

10638.  Stoerkf  Felix,  Über  die  Rechtsverhältnisse  der  Indianer  in  den  Ver- 
einigten Staaten  von  Nord- Amerika.   Greiiswald  1891.   (Desgl.)   K  860. 

10639.  Salvendi,  Adolf,  Zur  Geschichte  der  Kolonie  Gederah.  Mainz  1888. 
(Desgl.)  Nd  460. 

10640  Q.  Nachtigdl,  G.,  Araber  in  Central- Afrika  und  Nomadenleben.   [Deutsche 

Rundschau,  Band  VUI,  Berlin  1876.]     (Desgl.)  Oc  758.     4^. 

10641  Q.  Budge,  E.  A.  Wallis,  Some  Account  of  the  CoUection   of  Egyptian 

Antiquities  in  the  possessioii  of  Lady  Meux.     Second   edition.     London 

1896.  (Von  Lady  Meux.)  Nb  18.     4^. 

10642.  Hecuif  Barclay,  V.,  Catalogue  of  the  Greek  Coins  of  Carla,  Cos, 
Rhodos,  &c.  London  1897  [A  Catalogue  of  the  Greek  Coins  in  the 
British  Museum].   (Von  den  Trustees  of  the  British  Museum.)   Mb  1266. 

10643.  Kiihn,  E.  und  Schnorr  von  CaroUfdd,  H.,  Die  Transcription  fremder 
Alphabete.     Leipzig  1897.     (Von  Herrn  Prof.  Dr.  £.  Kuhn.)     Ba  440. 

10644.  Hendriks^  H.,  Het  Burusch  van  M&sar^te.  's  Gravenhage  1897.  (Vom 
Verf.)  Fb  390. 

10645Q.  Mitteilungen    der    Vorderasiatischen     Gesellschaft    1896.      1  —  4. 

1897.  1.     Berlin.     (Von    der  Vorderasiatischen   Gesellschaft.      1897. 
1.  von  Herrn  Prof.  Dr.  M.  Hartmann.)  Bb  1242.     4^. 

10646.  Lificke,  Arthur,  Kambyses  in  der  Sage,  Litteratur  und  Kunst  des  Mittel- 
alters. Separat-Abdruck  aus  Aegyptiaca  —  Festschrift  für  Georg  Ebers 
zum  1.  März  1897.     Leipzig  1897.     (Vom  Verf.)  G  138. 

10647.  Dedekindf  Alexander,  The  expedition  of  Pharaoh  Shishak  against  Pale- 
stine,  and  especially  against  Jerusalem.  Tir^  des  Actes  du  8^  Congr^s 
International  des  Orientalistes,  tenu  en  1889  k  Stockholm  et  k  Christi- 
ania.     Leide  1892.     (Vom  Verf.)  Nb  36. 

10648.  al-'Asma'I,  Das  KitSb  al-chail.  Herausgegeben  und  mit  Anmerkungen 
versehen  von  August  Haffner,  [SA.  aus  Sitzungsberichte  der  Kais. 
Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien.  Philosophisch-historische  Classe. 
Band  CXXXII.]     Wien  1895.     (Vom  Herausgeber.)  De  3648. 

10649.  Marguart,  J.,  Fundamente  israelitbcher  und  jüdbcher  Geschichte. 
Gottingen  1896.  Nd  362. 

10650.  Hansei  Zasschi,  The.   VoL  XU.    No.  1.  2.    [Tokyo  1897.]    Fg  45. 

10651.  Contes  de  Damas  recueillis  et  traduits  avec  une  introduction  et  une 
esquisse  de  grammaire  par  J.   Oestrup,     Leyde  1897.  De  4248. 

10652.  Biographie  in^dite,  Une,  de  Bardesane  Tastrologue.  Par  F.  Nau, 
Paris  1897.     (Vom  Herausgeber.)  De  1809. 

10653.  [Dionysius  Tellmahharensis]  iVau,  M.  F.,  Nouvolle[s]  dtude[s] 
sur  la  Chronique  attribu^e  a  Denys  de  Tellmahr^  patriarehe  d'Antioche 
t  845.     Paris  1896.  De  1878. 

10654.  ^iiBaeBi,  A.  A.,  AxiiepoBi,  H.  H.,  h  KaTaHOei,  H.  0., 
BocToiHHii  3a]itTKH.  CraTBH  H  HSciixoBaHla.  Kacan  1896.  [SA.] 
(Von  Herrn  Prof.  Dr.  Katanov.)  Da  401. 


Verz,  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G,  eingeg.  Schriften  u.  9.  to,    IX 

10655.  KaTaHOBi,  H.  0.,  OTHerb  0  no'bsxKd^»  coBepmeHHoft  ci  15  Maji 
no  1  CesT.  1896  roxa  bi  MneycHBCKift  Ospyri  EaHceftcKofi  lySepeiH. 
KasaHb  1897.     [SA.]     (Dgl.)  Ob  2423. 

10656.  KaTRHOBi,  H.  0.,  9THorpa(i)H?ecKift  oösopi  TypeuKO-TarapcKHxi 
njeMCHi.    Kasanb  1894.    (Dgl.)  Oc  1268. 

10657.  MaJiOBi,  EseHiiift,  Axiipi  saMäai  KHTaÖH.  MyxamiexaHCKoe  y^eeie 
0  KOHiHH^  Mipa     KasaHb  1897.    [SA.]    (Dgl.)  Hb  862. 

10658.  Ca6jiyK0Bi,  F.  C,  O^epsi  BHyTpeHHuro  cocTOXHiii  KEnnaKCKaro 
mapcTBa.    Haxasie  BTopoe.    KasaHB  1895.    [SA.]    (Dgl.)      Ng  560. 

10659.  Ca6jyR0Bi,  F.,  MoeeTH  3oiOTOft  OpXH.  [SA.  eines  Artikels  ans 
dem  Jahre  1843.]     [KasaHb  1896.]     (Dgl.)  Mb  510. 

10660.  [Ibn  Rnstah]  FoTBaibXl.  I.  0.,  PasÖopi  COHBHeHlJi  F.  XBOJb- 
cona:  jMsiAcna  0  Xosapaxi,  BypTacaxi,  Eoirapaxi ,  MaxBapaxi, 
CjiaB^Haxi  H  Pyccaxi,  apaÖCRaro  DHcaTejiA  X  v^ka  H6Hi-AacTH". 

CII6.  1869.     [C.-UeTepÖypPl  1872.]     (Dgl.)  De  6945. 

10661.  Sarcophaginschrift,  Eine,  aas  der  Ptolemäerzeit  Von  E.  von 
Bergmann.  Wien  1876.  [Aas  dem  Jttnnerbefte  des  Jahrgangs  1876 
der  Sitznngsberichte  der  phil.-hist.  Classe  der  kais.  Akademie  der  Wissen- 
schaften (LXXXII.  Bd.,  S.  71)  besonders  abgedruckt.]  (Von  Herrn 
J.  Prasch.)  Ca  412. 

10662 Q.  Sarkophag,  Der,  des  Nesschatafnut  in  der  Sammlung  ägyptischer 
Alterthümer  des  österr.  Kaiserhanses.  Von  E.  von  Bergmann.  Tirage 
k  part  du  Recueil  de  travanx  relatifs  k  la  philologie  ot  k  l'arch^ologie 
^gyptiennes  et  assyriennes,  vol.  VI«.     (Dgl.)  Ca  411.     4®. 

10663.  Sedldl-ek,  Jarosl.,  Eine  Reise  nach  Karthago.  Wien  1897.  (Vom 
Verf.)  Ob  982. 

10664.  Meyer,  Eduard,  Julius  Wellhausen  und  meine  Schrift  Die  Entstehung 
des  Judenthnms.      Eine    Erwiderung.     Halle   a.  S.  1897.     (Vom  Verf.) 

Nd  364  a. 

10665.  [NärSyana]  Hertel,  Johannes.  Über  Text  und  Verfasser  des  Hitopa- 
desa.     Leipzig  1897.     [Diss.]     (Vom  Verf.)  Eb  3260. 


XI 


Personalnachrichten, 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  6.  beigetreten  für  1897: 

1260  Herr  Oscar  Wassermann  in  Berlin  C,  Burgstr.  21. 

1261  „      stad.  or.  C.  H.  Becker  in  Gelnhausen,  Villa  am  goldnen  Fuss. 

1262  „      Dt.  phil.  Moritz  Sobernheim  in  Berlin  W.,  Vossstr.  34. 


XII 


Yerzeichuls    der  vom  8.  Mai  bis  20.  Juli  1897  für  die 
Bibliotliek  der  D.  M.  6.  eiugegaugeueu  Scliriften  n.  s.  w. 

I.     Fortsetzungen. 

1.  Zu  Ab  210.  A^.  Handschriften-Verzeichnisse,  Die,  der  König- 
lichen Bibliothek  zu  Berlin.  Band  2,  2.  11.  21.  Berlin  1897.  (Von 
der  General-Direktion  der  Königl.  Bibliothek.) 

2.  Zu  Ae  5.  4^.  Abhandlungen,  Philosophische  und  historische}  der 
Königlichen  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin.  Aus  dem  Jahre  1896. 
Berlin  1896. 

3.  Zu  Ae  30.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Göttingen.  Philologisch-historische  Klasse.  1897.  Heft  1. 
Geschäftliche  Mittheilungen.     1897.     Heft  1.     Göttingen   1897. 

4.  Zu  Ae  45.  Kendiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Ciasso  dl 
scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  VI.  Fase.  2®,  3®,  4*^. 
Roma   1897. 

5.  Zu  Ae  C5.  4^.  Bulletin  de  TAcademie  Imperiale  des  Sciences  de  St.- 
Petersbourg.    V.  S^rie.    Tome  VI.    No.  3.    St.-P^tersbourg  1897.  —  Mars. 

C.  Zu  Ae  105.  4^  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preussischen  Aka- 
demie der  Wissenschafton  zu  Berlin.     I  —  XXV.     Berlin   1897. 

7.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  der 
historischen  Ciasse  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1897.     Heft  I.     München  1897. 

8.  ZuAfllC.  Museon,  Le,  et  la  Revue  des  Religions.  Etudes  historiques. 
ethnologiques  et  religieuses.  Tome  XVI  et  I.  Ko.  3.  Juin  1897. 
Louvain. 

9.  Zu  Ah  5.  Anale  cta  Bollandiana.  Tomus  XVI. —  Fase.  II.  Bruxelles 
1897. 

10.  Zu  Bb  720.  Journal  of  the  American  Oriental  Society.  Edited  by 
Charles  R.  Lanman  and  George  F.  Moore,  18.  Volume,  Second  Half; 
19.  Volume,  First  Half.     New  Haven   1897. 

11.  Zu  Bb  725.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Vol.  LXV. 
Part  I,  No.  3.  4.     Part  III,  No.   1.  —   189C.     Calcutta  1897. 

12.  Zu  Bb  725  c.  Proceedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  No.  VI— X, 
June-December,   1896.     Calcutta  1896. 

13.  Zu  Bb  760.  Journal  of  the  Ceylon  Brauch  of  the  Royal  Asiatic 
Society,  1896.     Volume  XIV.     No.  47.     Colombo  1897. 

14.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiat ique  ..  .  publik  par  la  Sociötö  Asiatique. 
Neuviöme  S^rie.     Tome  IX.     No.  2.  —  Mars— Avril  1897.     Paris. 


Verz,  fier  für  die  Bibliothek  der  D,M,  G.  eingeg.  Schriften  u.8.w.     XIII 

15.  Zu  Bb  905.  A9.  T'oung-pao.  Archives  pour  servir  k  l'^tude  de  l'histoire, 
des  langues,  de  la  gdograpbie  et  de  Tethnographie  de  l'Asie  Orientale. 
K^digöes  par  GusUve  Schlegel  et  Henri  Cordier,  Vol.  VIII.  No.  2.  3. 
Leide  1897. 

16.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 
Einundfünfzigster  Band.     I.  Heft.     Leipzig  1897. 

17.  Zu  Bb  1242.  4^.  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Geselbcbaft 
1897.     2.  3.     Berlin. 

18.  Zu  Ca  15.  4^.  Zeitschrift  für  ägyptbche  Sprache  und  Alterthums- 
kunde  ....  herausgegeben  von  A.  Erman  und  G.  Steindorf.  Band 
XXXrV.     2.  Heft.     Leipzig  1896. 

19.  Zu  De  10378.  Sibawaihi's  Buch  über  die  Grammatik  ....  übersetzt 
und  erklärt  von  G.  Jahn.  16.  Lieferung  des  ganzen  Werks.  II.  Band. 
Lief.  9.     Berlin  1897. 

20.  Zu  £b  10.  2^.  Ass am  Library.  Catalogue  of  Books  registered  for 
the  quarter  ending  the  3 Ist  March  1897. 

21.  Zu  £b  50.  2^.  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  for  the  4th  quarter 
ending  Slst  December  1896. 

22.  Zu  £b  225.  2*.  Catalogue  of  books,  registered  in  Burma  during  the 
quarter  [3.]  1894.     [2.  4.]   1895.     [1.  2.]  1896. 

23.  Zu  Eb  295.  2®.  Catalogue  of  Books  registered  in  the  Pui\|ab  .... 
during  the  quarter  [3.]  1895.     [4.]  1896. 

24.  Zu  Eb  485.  2^.  Memorandum  of  Books  registered  in  the  Hyderabad 
Assigned  Districts  during  the  quarter  [3.  4.]  1894.  [2.  4.]  1895.  [2.]  1896. 
[1.]   1897. 

25.  Zu  Eb  765.  2^.  Statement  of  Particulars  regarding  Books  and  Perio- 
dicals,  published  in  the  North -Western  Provinces  and  Oudh,  registered 
....  during  the  3.  quarter  of  1895;  1.  quarter  of  1897  [und]  Supple- 
mentary  Statement  [zu]  2.  quarter  of  1895. 

26.  Zu  Eb  3719.  Vidyodayah.  The  Sanskrit  Critical  Journal  of  the  Oriental 
Nobility  Institute  Woking— England.     Vol.   XXVI.     No.  V.  VI. 

27.  Zu  Ed  1365.     4^.     Hand  es  amsoreay.     1897,  6.  7.     Wienna. 

28.  Zu  Fg  46.    Hansei  Zasschi,  The.    Vol.  XIL    No.  4.  5.    [Tokyo   1897.] 

29.  Zu  Fg  100.  Transactions  of  the  Asiatie  Society  of  Japan.  Vol.  XXIV. 
Yokohama  1896. 

30.  Zu  Fi  80.  CöopoHKi  MaTepiajiOBb  j^ja  onHcama  HicTHOCTefi  b 
nieHeHi  KaBsaaa.  BHnycKl  XXU.  Te^aucb  1896.  (Von  Herrn  Ge- 
heimrat Janofisky.) 

31.  Zu  la  140.  Zeitschrift  des  Deutschen  Palaestina- Vereins.  Band  XIX, 
Heft  3.     Band  XX,  Heft  1.     Leipzig  1896.  1897. 

32.  Zu  la  140  a.  M  i  1 1  h  e  i  1  u  n  g  e  n  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palaestina- 
Vereins.      Leipzig   1897.     Nr.  3. 

33.  Zu  Ic  2290.  P  r  o  c  e  e  d  i  n  g  s  of  the  Society  of  Biblicai  Archaeology.  Vol.  XIX. 
Part.  5.     [London]  1897. 

34.  Zu  Mb  135.  4®.  Monatsblatt  der  numbmatischen  G^elbchaft  in  Wien. 
Nr.  166.  167.  168.     Mai— Juli  1897. 

35.  Zu  Na  325.  Revue  archöologique.  Troisiöme  S^rie.  —  Tome  XXX. 
Mars-  Avril  1897.     Paris  1897. 

36.  Zu  Na  425.  4^.  3anHCKH  HMneparopcKaro  PyccKaro  Apxeojorn- 
Hecsaro  OÖmecxBa.    Toni  VIII.    C.-OexepÖypri  1896. 
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37.  Zu  Nf  342.  2^  Progress  Report  of  the  Archaeological  Survey  of 
Western  India,  for  the  months  September  1895  to  April  1896.  [Oovemment 
of  Bombay.     General  Department.     Archaeology.] 

38.  Zu  Nf  452.  4^  Epigraph! a  Indica  and  Becord  of  the  Archaeological 
Survey  of  India.  Edited  by  E.  HuUzsch.  Vol.  IV.  Part  VI.  December, 
1896. 

39.  Zu  Ng  1185.  Plakaatboek,  Nederlandsch •  Indisch ,  1602—1811,  door 
J.  A.  van  der  Chijs.   Veertiende  Deel.    1804 — 1808.    Batavia,  's  Hage  1895. 

40.  Zu  Oa  26.  Compte  rendu  des  s^ances  de  la  Sociöt^  de  Geographie  et 
de  la  Commission  centrale.     1897.     Nos.  8.  9.  10.   11.  12.     Paris. 

41.  Zu  Oa  151.  Journal,  The  Geographical.  February,  March  1897. 
Vol.  IX.     No.  6.     Vol.  X.     No.  1.     London. 

42.  Zu  Oa.  255.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXIV.  —  1897  —  No.  4.  5.     Berlin  1897. 

43.  Zu  Oa  256.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Band 
XXXII.  —  1897.  —  No.  2.     Berlin  1897. 

II.     Andere  Werke. 

10666.  [S^libha],  Jabalahae  III,  catholici  Nestoriani,  vita  ex  Slivae  Mossulani 
libro,  qui  inscribitur  Turris,  desumpta.  Edidit  .  .  .  R.  Hilgenfeld. 
Lipsiae  1896.  De  10371. 

10667.  CasarteUi  L.  C,  The  Study  of  Commercial  History.  Manchester  1897. 
(Vom  Verf.)  Na  24. 

10668.  CasarteUiy  [L.  C],  The  Catholic  Church  in  Japan.  [Foreign  Mission 
Serie».     Catholic  Truth  Society.]     London  o.  J.     (Vom  Verf.)       le  38. 

10669 Q.  Bruchstücke  koptischer  Volkslitteratur.  Von  Adolf  Erman.  [Aus 
den  Abhandlungen  der  Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wissenschaften 
zu  Berlin  vom  Jahre  1897.]     Berlin   1897.     (Vom  Verf.)     Ca  855.    4^. 

10670F.  Judaeo-Persica  nach  St.- Petersburger  Handschriften  mitgeteilt  vun 
Carl  Salemann.  I.  Chudaidät,  ein  Jüdisch  -  buchärisches  Gedicht. 
[=  Memoires  de  l'Academie  Imperiale  des  Sciences  de  St.-Petersbourg, 
VII«  Serie.  Tome  XLII,  No.  14.]  St.-Petersbourg  1897.  (Vom  Heraus- 
geber.) Fl  82.     2«. 

10671.  Lätniann,  E.,  Zu  A.  W.  Schleichers  „Geschichte  der  Galla".  [Zeit- 
schrift fiir  Assyriologie,  XI,  p.  389 — 400.]     (Vom  Verf.)  Cc  55. 

10672F.  BpaHÄCHÖypri,  H.  E.,  CTapaji  Jajora.  PHcyHKH  h  TexannecKoe 
onHcaHie  B.  B.  CycJiOBa.  C.-IIeTepCypn>  1896.  (Von  der  Kaiserl. 
Russ.  Akademie  der  Wissenschaften.)  Ob  3179.     2^ 

10673  F.  Dorn,  B.,  Atlas  zu  Bemerkungen  auf  Anla^s  einer  wissenschaftlichen 
Reise  in  dem  Kaukasus  und  den  südlichen  Küstenländern  des  Kaspi- 
sehen  Meeres,  in  den  Jahren  18C0— 18G1.    St.  Petersburg  1895.    (Dgl.) 

Ob   1780.     20. 

10674 Q.  C5opHHK'B  rpeiecKHxi»  uaAnHceii  xpHCTiaucKHxi»  BpeMeui>  h3i» 
lOxHofi  PocciH.  Ct»  oötflCBCHiaMH  B.  B.  aaxumeBa    C.-lIeTep6ypri, 

1896.     (Dgl.)  Eg  897.     40. 

10675F.  IIsepceHi»,  K).  B.,  Me^aJiB  bl  lecTb  pyccKHxi  rocyiapcTceuBuxi 
Ätflxeaeß  h   nacTBUxi  .iHut.    Tomi  iperift.     C.-IIerepöyprb   1896. 

(Dgl.)  Mb    1435.     2». 

10676 Q.  CaBBaHTOBi,  üaBeJi,  Onacanie  cxapsHHuxi  pyccKHxi>  vTsapeff, 
oäcsäi.,  opyai^,  paiHHxi.  ÄOcntxoBx  h  KOHCKaro  iipa^opa,  bl  aa- 
6yHU0Mi>  nopüAKt  pacnoücaieHBoe.    CaHKxnexepöypri  i8yt>.    (Dgl.) 

Nh   927.      40. 
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10677.  BeceiOBCsift,  H.,  Pb^iB,  ^HraHHaii  b%  TopsecTBeHHOHi  co6paHiH 
HiinepaTopcKaro  PyccKaro  ApxeoioreiecRaro  OÖiuecTsa  15  —  20 
xeRaÖpü  1896  roxa.    C-Üerep^ypri  1896.  Ni  442. 

10678.  [Hätim  ibn  'Abdallah  a^-Tä'l]  Der  Diwan  des  arabischen 
Dichters  H&tim  'Fej  nebst  Fragmeuten.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  Friedrich  SchuUhesa.    Leipsig  1897.    (Vom  Herausgeber.) 

De  5482. 

10679.  Spiro,  Jean,  Les  origines  des  langues  s^mitiques.  [Extrait  de  la  Revue 
de  th^ologie  et  de  philosophie.]     [o.  O.  u.  J.]     (Vom  Verf.)      Da  265. 

10680.  Spiro,  Jean,  Etüde  sur  le  penple  Samaritain.  [Extrait  de  la  Revue 
ChriÜenne.]     [o.  O.  u.  J.]     (Vom  Verf.)  Oc  1078. 

10681  Q.  Brahma-Upanishad,  II  primo  capitolo  della,  coli'  annessovi  com- 
mento  di  När&yana.  Tradotto  e  criticamente  discusso  dal  Carlo 
FormicJii.  Kiel  e  Lipsla.  Lipsius  &  Tischer,  Editori  1897.  (Von 
den  Verlegern.)  Eb  1979.     4». 

10682F.  ['All  ben  Hosein  KStib-i-Rümi],  Die  topographischen  Capitel 
des  indischen  Seespiegels  Mohit.  Übersetzt  von  Maximilian  Bittner. 
Mit  einer  Einleitung  sowie  mit  30  Tafeln  versehen  von  Wilhelm 
Tomaschek.     Wien  1897.  Pa  2606.     2®. 

10683  F.  Smith,  Vincent  A.,  The  Romains  near  Kasia,  in  the  Görakhpur 
District,  the  reputed  site  of  Ku^anagara  or  Ku^in&ra,  the  scene  of 
Buddha's  death.     Allahabad  1896.  Nf  430.     20. 

10684.  Mubarek  Ghalib  Bey,  Quelques  mots  sur  deux  roonnaies  ilkhaniennes. 
[Extrait  de  la  Revue  beige  de  numbmatique,  ann^e  1897.)  [Bruxelles 
1897.]     (Vom  Verf.)  Mb  432. 

10685F.  [Schota  Rustaweli]  XaKaiiOBi,  A.C.,  FpysHBCRa«  pyKooHCHaji 
nodiia  "Bapcoea  soxa"  hsi  r^aBHaro  ApxHBa  MHUHCTepcrBa  Mho- 
cTpaHHHxi  JUtiT».  H3i  II  ToHa  TpyAOBi  BocTo<iHoli  KoMiracciH 
HMoepaTopcKaro  MocKOBCRaro  ApxeojorH«iecKaro  06iiiecTBa.  MocKsa 

1895.  Fi  355.     2®. 

10686  Q.  Barthold,  W.j  Die  historische  Bedeutung  der  alttürkischen  Inschriften. 
Separat- Abdruck  aus:  „Die  alttürkischen  Inschriften  der  Mongolei.  Neue 
Folge".     St.  Petersburg  1897.     (Vom  Verf.)  Ng  431.     4^ 
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44.  Versammlung  deutscher  Philologen  imd 

Schulmänner, 

Allgemeine  Versammlung  der  D.  M.  G.*) 

zu  Dresden 

vom    29.   September  bis    2.   Oktober  dieses   Jahres. 

Begrtissung  Dienstag,  den  28.  September,  abends  von 
7  Uhr  an  im  Vereinshause  (Zinzendorfetrasse  17). 

Die  erste  allgemeine  Sitzung  der  Philologen- 
versammlung im  Vereinshause  Mittwoch,  den  29.  September 
9  bis  11  Uhr. 

Darnach  Punkt  12  Uhr  erste  Sitzung  der  D.  M.  G. 
in  der  Aula  der  neben  dem  Vereinshause  gelegenen  höheren 
Tochterschule. 

Tagesordnung:  Die  Jahresberichte.  Vortrag  des  Herrn 
Prof.  Dr.  Fr.  Delitzsch  (Breslau):  Assyrische  Notizen  zur 
hebräischen  Grammatik. 

Das  allgemeine  Festessen  findet  Mittwoch,  den  29.  September, 
3  Uhr  im  Vereinshause  statt.  Gedeck  einschliesslich  einer 
halben  Flasche  Wein  5  Mark.  Anmeldungen  bis  Montag,  den 
27.  September  bei  Herrn  Prof.  Dr.  Rachel,  Konrektor  am 
Vitzthumschen  Gymnasium  in  Dresden. 

♦)  Siehe  I.  Heft,  S.  III. 
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Personalnaehrlehten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  lind  der  D.  M.  G.  beigetreten  für  1897: 

1263  Herr   Lic.    Dr.   phil.   Georg  Beer,  Privatdocent   an   der  Universität  in 

IImHo  r.  d.  S.,  Ka*  Istrasse  18. 

1264  „      Dr.  Gustav  Oppert,   Professor  in  Berlin  W.,  BUlowstrasse  55,  I. 

1265  ,.     Dr.  II.  Holzinger,  SUdtp&rrer  in  Münsingen  (Württemberg). 

1266  ,,      Dr.  Rieh.  Pick  in  Charlottenbarg,  KanUtr.  14; 

and  fUr  1898: 

1267  „      Rubens  Duval,  Professor  am  College  de  France   in  Paris,  Rne  de 

Sontay   11. 

1268  „      Oskar  H  e r  r  i  g  e  1 ,  Pfarramtskandidat  in  Heidelberg,  Philosophenweg  6. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft: 
Das  korrespondierende  Mitglied:  Herrn  Dr.   Gottwaldt,  Exe.  in  Kasan,  f  am 

19.  August  1897. 
Das  ordentliche  Mitglied:  Herrn  Konsistorialrat  Dr.  J.  H.  W.  Steinnordh  in 

LinkÖping,  f  in  der  1.  Hälfte  des  Jahres  1897. 
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Yerzeichnis  der  yom  21.  Juli  bis  31.  Oktober  1897  fOr  die 
Bibliothek  der  D.  H.  6.  eing^angenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.     Fortsetzungen. 

1.  Zu  Ab  100.  Catalogue  of  the  Library  of  the  India  Office.  Vol.  II.  — 
Part  I.     Sanskrit  Books.     London    1897. 

2.  Zu  Ae  30.  Nachrichten  von  der  Kdnigl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
Schäften  za  Göttingen.  Philologisch-hutorische  Klasse.  1897.  Heft  8. 
GötÜngen  1897. 

3.  Zn  Ae  45.  Rendiconti  della  Reale  Accademla  de!  Lincei.  Ciasse  di 
sdenze  morali,  storicbe  e  filologiche.  Serie  qainta.  Vol.  VI.  Fase  5^  e  6^, 
Roma  1897. 

4.  Zu  Ae  45  a.  4<>.  Atti  della  R.  Accademla  dei  Lincei  anno  CCXCIY. 
1897.  Rendiconto  dell'  adunanza  solenne  del  5  giagno  1897  onorata 
dalla  presenza  delle  LL.  MM.  il  Re  e  la  Regina  e  il  Re  del  Slam  e  delle 
LL.  AA.  RR.  11  Principe  o  la  Prindpessa  dl  Napoli.     Roma  1897. 

5.  Zu  Ae  165.  4^.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preussischen  Aka- 
demie der  Wissenschaften  zu  Berlin.     XXVI— XXXIX.     Berlin  1897. 

6.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophbch-philologischen  und  der 
historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zn  München. 
1897.     Heft  II.  III.     München  1897. 

7.  ZuAel90.  Sitzungsberichte  der  philosophisch-hbtorisohen  Classe  der 
Kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Band  134.  135.  Wien  1896. 
1897. 

8.  Zu  Af  54.  Report,  Annual,  of  tho  Board  ofRegents  of  the  Smithsonian 
Institution,  showing  the  Operations,  Expenditures ,  and  Condition  of  the 
Institution  to  July,  1895.     Washington  1896. 

9.  Zu  Af  116.  Musöon,  Le,  et  la  Revue  des  Religions.  Etudes  historiques, 
ethnologiques  et  religieuses.  Tome  XVI  et  I.  No.  4.  Aoüt  1897. 
Louvain. 

10.  Zu  Af  160.  Transactions  of  the  American  Philological  Association. 
1896.     Volume  XXVII.     Boston,  Mass. 

11.  Zu  Ah  5.  Analecta  Bollandiana.  Tomus  XVI. —  Fase.  III.  Brotelles 
1897. 

12.  Zu  Ah  8.  Anecdota  Oxouiensia.  Texts,  Documents,  and  Extracts  chiefly 
from  Manuscripts  in  the  Bodleian  and  other  Oxford  Libraries.  Aryan 
Series.     Part  VIII.     Oxford   1897. 

13.  ZuBb  10.  Bibliographie,  Orientalische,  ....  bearbeitet  und  heraus- 
gegeben von  Lucian  ScAörman.  X.  Jahrg.  Zweites  Halbjahrsheft.  Berlin  1897. 

14.  Zu  Bb  608.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Meder- 
landsch-Indie.  Zesde  Volgreeks.  —  Derde  Deel.  (I)eel  XLVII  der  geheelo 
Reeks).  Derde  en  vierde  Aflevering.  's-Gravonhage  1897.  —  Vierde 
Uüol  (Doel  XL VIII  der  geheele  ReekH.)     's-Gravcnhage  1898. 
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15.  Za  Bb  725.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Vol.  LXV. 
Part  III,  1896,  Special  Number.     Calcatta  1897. 

Iß.  Zu  Bb  725  c.  Proceodings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  No.  I — IV, 
Jtnuary- April,  1897.     Calcutta  1897. 

17.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Qreat  Britain 
&  Ireland.     July,  October  1897.     London. 

18.  Zu  Bb  755.  Journal,  The,  of  the  Bombay  Brauch  of  the  Royal  Asiatic 
Society.     No.  LIL     Vol.  XIX.     Bombay  1896. 

19.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatique  .  .  .  publiö  par  la  Sociöt^  Asiatique. 
Neuviöme  S^rie.  Tomo  IX.  No.  3.  —  Mal— Juin  1897.  —  Tome  X. 
No.  1.  —  Juillet— Aoüt  1897.     Pari». 

20.  Zu  Bb  905.  4^  T'oung-pao.  Archive«  pour  servir  &  Tötude  de  Thistoire, 
des  langues,  de  la  g^ographie  et  de  Tethnographle  de  l'Asie  Orientale. 
R^digäes  par  Gustave  Schlegel  et  Henri  CorcUer,  Vol.  VIII.  No.  4. 
Leide  1897. 

21.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 
Einundfaniaigster  Band.     II.  Heft     Leipzig  1897. 

22.  Zu  Bb  935.  4^.  Zeitschrift  fUr  afrikanische  und  oceanlsche  Sprachen. 
Mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Deutschen  Kolonien.  lU.  Jahrgang, 
2.  Heft.     Berlin  1897. 

23.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes. 
XL  Band.  —  Heft  1.  2.     Wien  1897. 

24.  Zu  Bb  1150.  Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  heraus- 
gegeben von  der  Deutschen  Morgenländischen  Geselbchaft.  X.  .  Band. 
No.  2.  4. 

25.  2a  B|b  1200,  p,  13.  [*Abdu  'I  Qädir  Badä'ünl]  Muntakhabu-t-Tawä- 
rikji  by  *Abdu-l-Q&dir  ibn  1  Mulük  Shäh  known  as  al-BadSoni.  Translated 
from  the  original  Persian  and  edited  by  (7.  Ranking,  Vol.  I.  Fase. 
lU.  IV.    Calcutta  1897.    [«  Bibliotheca  Indica.   New  Series,  No.  887.  894.] 

26.  Zu  Bb  1200,  a,  35.  [al-Maqdisi]  Ahsanu-t-taqSsTm  fi  ma'rifati-l-aqälim 
knovfn  as  al-MuqaddasT.  Translated  from  the  Arabic  and  edited  by  G.  S. 
A.  Banking  and  R.  P.  Äzoo.  Vol.  I.  Pasc.  I.  Calcutta  1897.  [=  Biblio- 
theca Indica.     New  Series,  No.  899]. 

87.  Zu  Bb  1200,  p,  62.  Index  to  tho  Englbh  Translation  of  the  TabaqSt-i- 
Nftsirl.     Calcutta  1897.     [^  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.  889.] 

28.  Zu  Bb  1200,  p,  89.  Index,  The,  of  the  Ma&sir-ul-Umara,  Vol.  II,  Fascl- 
culus  XII.     Calcutta  1896.     [=  Bibliotheca' Indica.     New  Series.] 

29.  Zu  Bb  1200,  s,  15.  AitareyaBrähmana,  The,  of  the  Rg-Veda.  with 
the  Commeutary  of  SSyana  ÄcSrya.  Edited  by  Paudit  Satyavrata 
Sämagrami.  Vol.  IV.  Fasciculus  I.  II.  Calcutta  1897.  [»  Bibliotheca 
Indica.     New  Series,  No.  895.  898.] 

30.  Zu  Bb  1200,  s,  180.    Gangesa  UpSdhySya.  The  Tattva-CintSmani  by. 

Edited  by  Pandit  Kämäkhyä-Näth  Tarka- VägUa,  Part  IV.  Vol.  I. 
Fascieulus  V.  Vol.  II.  Fasciculus  I.  Calcutta  1897.  [^  Bibliotheca 
Indica.     New  Series,  No.  891.  900.] 

31.  Zu  Bb  1200,  s,  295.  [JimütavShana],  KSlavivekah.  The  Käla-Viveka 
edited  by  Madhusüdana  Smrtiratna.  Fasciculus  I.  Calcutta  1897. 
[s  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.  893.] 

32.  Zu  Bb  1200,  s,  380.  [KsemendraJ,  The  AvadÄna  KalpalatA  With 
its  Tibetan  Version  now  first  edited  by  Edt/a  Carat  Candra  Das  and 
Paudit  Hari  Mohan  Vidydbhüsatia.  Vol.  II.  Fase.  V.  Calcutta  1897. 
(=  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.  886.] 
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33.  Zn  Bb  1200»  s,  492.  M&rkandeya  ParÄ^a,  The.  TransUted  by 
F.  £.  Parffiter,  Fascicolus  V.  Calcutta  1897.  [—  Blbliotheca  Indica. 
New  Series,  No.  890. 

34.  Zu  Bb  1200,  8,  695.  SSnkhSjana  Sraata  Sütra,  The,  tof^ether  with  the 
Commentary  of  Varadattasuta  Äoartlya  edited  by  Alfred  HiUebrandt, 
Vol.  III.  Pasciculas  IV.  Calcutta  1897.  [-»  Bibliotheca  Indica.  New 
Series,  No.  892.] 

35.  Zn  Bb  1200,  s,  855.  [TnlasI  DSs],  Tnlasi-Satsai  edited  with  a  Short 
Commentary  by  Pandit  Bihdri  Ldl  CTiaube.  Fasciculus  V.  Calcutta 
1897.     [»  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.  888.] 

36.  Zu  Bb  1200,  s,  912.  VallabhScirya,  A^u-Bhäshyam.  *  By  Pandit 
Hemachandra  Vidydratna,  Faaciculos  IV.  Calcutta  1897.  [b»  Biblio- 
theca Indica.     New  Series,  No.  897.[ 

87.    Zu  Bb  1200,  t,  150.     Sher-Phyin Beinf?  a  Tibetan  Translation 

of  the  (Jatasähasrika  PrigfiS  Pämmitl.  Edited  by  Pratäpacandra  Ghasa, 
Volume  III.  Fasciculus  II.  Calcutta  1897.  [=Bibliotheca  Indica.  New 
Series,  No.  896.] 

38.  Zu  Bb  1215.  Books,  The  Sacred,  of  the  East.  Translated  by  various 
Oriental  scholars  and  edited  by  F.  Max  MüUer,  Vol.  XXXVIII.  XUI. 
XLV.  XLVI.     Oxford   1896.   1897. 

39.  Zu  Bb  1242.  4<>.  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft 
1897.     4—6.     Berlin. 

40.  Zu  Ca  15.  4^  Zeitschrift  für  Ägyptische  Sprache  und  Alterthums- 
kunde.  Herausgegeben  von  A.  Erman  und  G.  Steindorff,  Band  XXXV. 
Erstes  Heft.     Leipzig  1897. 

41.  Zu  De  353.  Durand,  A.,  et  Cheücho,  L.,  Elementa  grammaticae  Arabicae 
cum  chrestomathia,  lexico  variisqne  notb.  Pars  altera.  Auetore  L.  CheUeko, 
Beryti  1897.     (Von  der  Imprimerie  catholique  in  Beirut.) 

42.  Zu  De  10378.  Sibawaihi*s  Buch  über  die  Grammatik  ....  fiberseUt 
und  erklärt  von  G.  Jahn.  18.  Lieferung  des  ganzen  Werks.  II.  Band. 
Lief.  10.     Berlin  1897. 

43.  Zu  De  10464.   Jacob,  Georg,  Studien  in  arabischen  Dichtern.    Heft  I.  IV. 
•  Berlin  1893.  1897.     (Vom  Verf.) 

44.  Zu  Eb  50.  2^  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  for  the  First 
Quarter  ending  3 Ist  March  1897. 

45.  Zu  Eb  225.  2*^.  Catalogue  of  books,  registered  in  Burma  during  the 
quarter  ending  the  31  st  March,  30  th  June  1897.     Rangoon  1897. 

46.  Zu  Eb  392.  Hultzsch,  £.,  Reports  on  Sanskrit  Manuscripts  in  Southern 
India.     No.  II.     Madras  1896. 

47.  Zu  Eb  485.  2^.  Memorandum  of  Books  registered  in  the  Hyderabad 
Assigned  Districts  during  the  quarter  onding  3 Ist  December  1896.  Akola 
1897. 

48.  Zu  Eb3719.  Vidyodayah.  The  Sanskrit  CriticalJournal  of  the  Oriental 
NobUity  Institute  Woking— England.     Vol.  XXVI.     No.  VII.  VIII.  IX.  X. 

49.  Zu  Eb  4025.  2^  Ilidtzschf  E.,  [Progress  Report  forwarded  to  the] 
Government  of  Madras.  Public.  G.  O.,  &c.,  Nos.  1062,  1063,  lOth  August 
1897.     August.     Epigraphy.     (Von  Herrn  Dr.  E.  Hultzsch). 

50.  Zu  Ed  1365.     4^     Hand  es  amsoreay.     1897,  8.  9.  10.     Wienna. 

61.    Zu   Eg   330.      4®.      Xgovixn   Bv^avxtva,      Tofiog   t^itof.      Tevxog  y 

xai  d\    CaHRTnerepÖyprb  1896. 
58.    ZuFg46.   Hansei  Zasschi,  The.   Vol.  XU.   No.  3.  6— 9.   [Tokyo  1897.] 
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53.  ZaIaHOa.  MSttheilunf^en  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palaestina- 
Vereins.      Lelpalg   1897.     Nr.  4. 

54.  Zu  Ic  2290.  P  r  o  c e  e  d  i  n  g  s  of  the  Society/^of  Biblical  Archaeology.  Vol.  XIX. 
Part.  6.     [London]  1897. 

55.  Zu  Mb  135.  49.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Nr.  169.  170.  171.     August— Octobor  1897. 

56.  Zu  Mb  1355.  Srx,  J.  P. ,  Monnaies  grecques,  in^dites  et  incertaines. 
Extrait  du  ''Numismatic  Chronide",  Troisi^me  Sörie,  Vol.XVII.,  pp.  190—225. 
Londres  1897.     (Vom  Verf.) 

57.  Zu  Na  325.  Revue  archöologique.  Troisiime  S^rie.  —  Tome  XXX. 
Mai- Juin  1897.     Tome  XXXI.     Juillet-Aoüt  1897.     Paris  1897. 

58.  Zu  Nf  452.  4<*.  Epigraphia  Indica  and  Record  of  the  Archaeological 
Surrey  of  India.    Edited  by  £.  ^i«/<2«<^.    Vol.  III.   Part  VIII.   Issued  1897. 

59.  Zu  Nf.  452.  2®.  Survey,  Archaeological,  of  India.  (New  Imperial 
8eries.)     Volume  XXIII.     Western  India.     Volume  VI.     London  1896. 

60.  Zu  Nh  170.  Archiv  für  österreichische  Geschichte.  83.  Band.  2.  Hälfte. 
Wien  1897. 

61.  Zu  Nh  171.  Fontes  rerum  Austriacarum.  Oesterreichbche  Geschichts- 
Quellen.  Zweite  Abtheilung.  Diplomataria  et  Acta.  XLIX.  Band.  1.  Hälfte. 
Wien  1896. 

62.  Zu  Oa  25.  Bulletin  de  la  Soci^t^  de  Geographie.  Septiöme  S^rie.  ~ 
Tome  XVIII.     1«'  Trimestro  1897.     Paris  1897. 

63.  Zu  Oa  26.  Compte  rendu  des  s^nces  de  la  Soci^tö  de  Geographie  et 
de  la  Commbsion  centrale.     1897.     Nos.   13.  14.     Paris. 

64.  Zu  Oa  42.  KsBicTlA  HMnepaTopcsaro  PyccRaro  reorpac|>R4ecRaro 
OömecTsa.  Tom  XXXII.  1896.  BHnycEi  V.  VI.  Toxi  XXXHI. 
1897.    BHoycRi  I.    C.-nerepöypn»  1896.  1897. 

65.  Zu  Oa  151.  Journal,  The  Geographica!.  February,  March  1897. 
Vol.  IX.     No.  6.     Vol.  X.     No.  2.  3.  4.     London. 

66.  Zu  Oa  255.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXIV.  —  1897  —  No.  6.  7.     Berlin  1897. 

67.  Zu  Oa  256.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Band 
XXXII.  —  1897.  —  No.  3.     Berlin  1897. 

68.  Zu  Oc  2380.  4^  Powell,  J.  W. ,  Foarteenth  [and]  Fifteeuth  Annual 
Report  of  the  Bureau  of  Ethnology  to  the  Secretary  of  tbe  Smithsonian 
Institution   1892—93.      Part  1.  2.      1893—94.     Washington    1896.  1897. 

II.     Andere  Werke. 

10687 Q.  üaekerif  De,  van  Mozes  Leviticus,  Numeri  en  Deuteronomium ,  in 
het  Boegineesch  vertaald  door  B.  F.  Matthes.  Amsterdam  1897.  (Vom 
Übersetzer.)  Ib  2927.'     4^ 

10688.  Hoennicke,  Gustav,  Studien  zur  Geschichte  des  Hospitolordens  im 
Königreich     Jerusalem    (1099—1162).       Hallo    a.    S.     1897.       [Diss.] 

Nh  655. 

10689.  SowOt  Rudolf  V.,  Die  Mundart  der  catalonischen  Zigeuner.  [Brunn 
1897.]     (Vom  Verf.)  Eb  6283. 

10690 Q.  Haussa-Texto,  Zwei.  Hürausgogeben  von  Rudolph  Prietze.  [SA. 
aus  der  „Zeitschrift  für  afrikanische  und  ocoauische  Sprachen".  Jahr- 
gang III,  Heft  2.]     (Vom  Herausgeber.)  Fd  941.     4^. 
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10691.  PraetoriuSy  Franz,  Über  den  rUck weichenden  Accent  im  HebrÜscben. 
Halle  a.  8.  1897.     (Vom  Verf.)  Dh  990. 

10692 Q.  Fick,  Richard,  Die  sociale  Giiederunf^  im  nordöstlichen  Indien  m 
Buddhas  Zeit.     Kiel,  C.  F.  Uaeseler,  1897.     (Vom  Verleger.) 

Oo  1508.     4» 

10693.  Huber j  Alfons,  Geschichte  der  Oründang  und  der  Wirksamkeit  der 
Kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften  während  der  ersten  iÜnfidg 
Jahre  ihres  Bestandes.     Wien  1897.  Ni  53. 

10694  Q.  *  Heller  j  Joh.  Ev,  Das  Nestorisnische  Denkmal  in  Singan  fu.  SA.  aus 
dem  II.  Bande  des  Werkes:  „Wissenschaftliche  Ergebnisse  der  Reise 
des  Grafen  B.  Sz^chenyi  in  Ostasien  (1870—1880)**.  Budapest  1897. 
(Vom  Verf.)  Ff  844.     4®. 

10695.  Studi  italiani  di  Filologia  Indo-iranica.  Diretti  da  Francesco  L.  PuUi. 
Fironze  1897.     (Vom  Herausgeber.)  Eb  827. 

10696.  Fischer f  A.  [Anzeige  von]  Festschrift  zum  80.  Geburtstage  Moritz 
Steinschneiders.  [SA.  aus  dem  Centralblatt  fUr  Bibliothekswesen. 
Band  XIV.]     [Leipzig  1897.]     (Vom  Verf)  Ai  37  a. 

10697.  [Nunes,  Fernao  e  Fues,  Domingo],  Chronica  dos  Reis  de  Bisnaga. 
Manuscripto  inedito  do  seculo  XVI  publicado  por  David  Lopes.  [Quarto 
Centenario  do  Descobrimento  da  India.  Contribui9oes  da  Sociedade  de 
Geographia  de  Lisboa]     Lisboa  1897.     (Vom  Herausgeber.)       Nf  307. 

10698.  Lincke,  Arthur,  Ueber  den  gegenwärtigen  Stand  der  Volkskunde  im 
Allgemeinen  und  der  Sachsens  im  Besonderen.  Vortrag.  Dresden 
1897.     (Vom  Verf.)  Oc  188. 

10699.  Washington-SerruySf  L'Arabe  moderne  ötudiö  dans  les  journaux  et  les 
piöcos  ofHcielles.  Beyrouth  1897.  (Von  der  Imprimerie  catholique  in 
Beirut.)  '  De  804. 

10700.  Inscriptions  arabes  de  Syrie.  Par  Max  van  Berchem.  (Extrait 
des  Mömoires  de  Tlnstitut  Egyptien.)  Le  Caire  1897.  (Vom  Heraus« 
geber.)  De  12556. 

10701.  Berchenif  Max  van,  Epigraphie  dos  AMsassins.  Note.  (Extrait  des 
Comptes  rendus  de  TAcademie  des  inscriptions  et  beilos  lettres.)  [Parb 
1897.)     (Vom  Verf.)  De  12557. 

10702.  Btrchem,  Max  van,  Epigraphie  des  Assassins  de  Syrie.  Extrait  du 
Journal  Asiatique.     Paris  1897.     (Dgl.)  De  12558. 

10703.  Berchem,  Max  van,  Les  chäteaux  dos  croisös  en  Syrie.  [=  Union 
syndicale  des  architectes  frau^ais.  Bulletin  et  Cumpte  rendu  des 
travaux  de  l'Assoeiation.  Quatriöme  volume.  No.  7  —  Juillct  1897.] 
Paris  [1897].     (Dgl.)  Nh  517. 

10704.  Beer,  Georg,  Der  Text  dos  Buches  Hieb  untersucht.  Marburg  1897. 
(Vom  Verf.)  Ic  1426. 

10705.  Vätsyftyana,  Das  Kämasütra  des,  die  indbche  Ars  amatoria  nebst 
dem  vollständigen  Commoutaro  (JayamaügalS)  dos  Ya^odhara  aus  dem 
Sanskrit  übersetzt  und  horausgogebou  von  Richard  tSchmicU.  Leipzig 
1897.     (Vom  Übersetzer.)  Eb  3695. 

10706 Q.  Tuuk,  H.  N.  van  der,  Kawi-Balineosch-Nederlandsch  Woordenboek. 
Deel  I.     BatAvia  1897.  Fb   1050.     4®. 

10707.  Alphabet,  An  Egyptian,  for  the  Egyptian  People.  Florence 
1315—1897.  De  252. 
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10708.  Casanova,  P.,  Inventaire  sommaire  de  U  coUection  des  moniiaies 
musulmanes  de  8.  A.  la  Princesse  Ismail.     Paris  1896.  Mb  288. 

10709.  Arib,  Tabari  continualus.  Quem  edidit,  indicibns  ot  glossario  in- 
stmzit  M.  J.  de  Goeje,     Lugduni-Batavorum  1897.  De  3627. 

10710.  Liturgy,  The,  of  the  Nile.  The  Palestinian  Syriac  Text,  edited  .  .  . 
with  a  Translation,  Introduction ,  Vocabulary,  and  two  Photo -litho- 
graphic  Plates.  By  O.  Margoliouth,  Reprinted  from  tho  „Journal 
of  the  Royal  Asiatic  Society".     London  1896.  De  833. 

10711.  Käiaan^  H.  N.,  Madoereesche  Spraakkunst  Eerste  Stuk,  Inleiding  en 
Klankleer.     Batavia  1897.  Fb  1135. 

10712.  Vogii4,  Le  Mi*  de,  Notes  d'dpigraphie  aramöenne.  Extrait  du  Journal 
Asiatique.     Paris  1896.  De  370. 
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Protokollarischer  Bericht 

Aber  die  auf  der  Philologenyersanimlang    zu  Dresden 

am  29.  September  bis  2.  Oktober  1897  abgehaltene 

Allgemeine  Tersammlnng  der  D.M. 6.') 

Erste  Sitzung 

am  29.  September  12^«  Uhr. 

Es  werden  Professor  Windisch  zum  Vorsitzenden,  Professor  Wünsche 
zum  stellvertretenden  Vorsitzenden,  Dr.  Stumme  und  Professor  Lindner 
zu  Schriftführern  gewählt.  Nach  einer  kurzen  Ansprache  von  Prof.  Wünsche, 
der  als  Dresdner  die  Versammlung  willkommen  heisst,  erfolgen  die  üblichen 
Geschäftsberichte.  Zunächst  verliest  Prof.  Praetorius  den  Sekretariats- 
bericht'), und  ebenso,  an  Stelle  des  am  Erscheinen  verhinderten  Prof.  Pischel, 
den  Bibliotheksbericht ^).  Während  darauf  Prof.  W indisch  den  Redaktions- 
bericht^)  und  dann  den  Kassenbericht^)  vorträgt,  übernimmt  Prof.  Wünsche 
den  Vorsitz.  Auf  Antrag  von  Prof.  Windisch  wird  beschlossen,  dass  einige 
Werke ,  von  denen  im  vergangenen  Jahre  kein  Exemplar  abgesetzt  worden  ist 
im  Preise  herabgesetzt  werden  sollen.  Es  betrifft  dies  M.  Amaris  Biblioteca 
Arabo-Sicnla  (herabgesetzt  auf  9  M. ,  für  Mitglieder  6  M.)  nebst  Appendice 
(herabgesetzt  auf  3  M.,  für  Mitgl.  2  M.)  und  Seconda  Appendice  (herabges.  auf 
1  M  50  Pf.,  für  Mitgl.  1  M.),  F.  Wüstenfelds  Chroniken  der  Stadt  Mekka 
(herabges.  auf  30  M.,  für  Mitgl.  20  M.),  G.  Jahns  Ihn  Ja'iA  (herabges.  auf 
72  M.,  für  Mitgl.  48  M.,  nämlich  die  ersten  9  Hefte  je  7  M.  50  Pf.,  fUr  Mitgl. 
5  M.»  das  letzte  Heft  4M  50  Pf ,  für  Mitgl.  3  M.),  Sachaus  Chronologie 
orientalischer  Völker  von  Albörüni  (herabges.  auf  15  M.,  für  Mitgl.  10  M.,  nämlich 
das  1.  Heft  auf  6  M.,  für  Mitgl.  4  M.,  das  2.  Heft  auf  9  M.,  für  Mitgl.  6  M.). 

Prof.  W  indisch  teilt  ferner  mit,  dass  von  Wüstenfelds  viel  verlangten 
Vergleichungs- Tabellen  der  Muhammedanischen  und  Christlichen  Zeitrechnung 
ein  Neadmck  nötig  sei.   An  der  Diskussion  hierüber  beteiligten  sich  die  Herren 


1)  Siehe  die  Namen  der  Teilnehmer  in  Beilage  A. 

2)  Siehe  Beilage  B. 

3)  Siehe  Beilage  C. 

4)  Siehe  BeiUge  D. 

5)  Siehe  Beilage  E. 
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Socio,  Völlers,  Ermaii.  Auf  Antrag  von  Prof.  Ed.  Moyer  wird  be- 
schlössen,  Dr.  Mab  1er  mit  der  l'berwachang  des  Neudrucks  su  betrauen. 
Prof.  Völlers  regt  an,  ob  nicht  auch  eine  englische  und  eine  fransösische 
Ausgabe  dieser  Tabellen  hergestellt  werden  sollte.  Die  Entscheidung  dieser 
Frage  wird  dem  OeschäftsfÜhrenden  Vorstand  überlassen. 

Prof.  So  ein  teilt  der  Versammlung  mit,  dass  Prof.  Goldsiher  auf  dem 
Internationalen  Kongress  in  Paris  den  Plan  einer  Orientalischen  Encyklopftdie 
von  neuem  yf>r^obracbt  habe  ^).  An  der  Diskussion  beteiligen  sich  die  Herren 
Praetorius  und  Ahlwardt.  Einen  bestimmten  Beschluss  der  Unterstfitsmig 
zu  fassen,  wird  als  noch  nicht  an  der  Zeit  erachtet 

Zu  Kassen revisoren  werden  die  Herren  Kautzsch  und  Eduard  Meyer 
gewählt. 

Die  mit  diesem  Jahr  aus  dem  Vorstande  ausscheidenden  Vorstandsmitglieder 
Kautzsch,  Windisch  und  Kuhn  werden  wiedergewählt ^). 

Schluss  dieser  Verhandlungen  1  Uhr  8  Min.  Nach  einer  Pause  hält 
Prof.  Friedrich  Delitzsch  den  angekündigten  Vortrag  „Assyrische  Notizen  zur 
hebräischen  Grammatik".     Der  Vortrag  soll  in  der  Zeitschrift  gedruckt  werden. 

Für  Donnerstag  den  30.  September  hat  die  D.  M.  6.  den  ihr  zur  Ver- 
fügung  stehenden  Saal  der  Höheren  Töchterschule  dem  Deutschen  Palästina- 
verein  für  seine  Generalversammlung  überlassen. 

Zweite    Sitzung 

Freitag  den  1.  Oktober  1897  früh  9  Uhr. 

Auf  Antrag  der  Kassenrevisoren  erteilt  die  Versammlung  dem  Kassierer 
F.  A.  Brockhaus  die  Decharge. 

Der  Vorsitzende  teilt  mit,  dass  von  Herrn  Edmund  Fritz  Schreiner  in 
Chicago  (486  North  Clark  Street)  ein  Manuslmpt  „Das  Wesen  der  Sprache'* 
eingegangen  sei.     Die  Verlesung  desselben  wird  abgelehnt. 

Als  Ort  der  nächsten  Allgemeinen  Versammlung  der  D.  M.  G.  für  1898, 
wird  Jena  gewählt.  Die  nächste  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schul- 
männer findet  erst   1890  statt  ^j. 

Auf  Veranlassung  von  Prof.  Praetorius  findet  eine  Aussprache  darüber 
statt,  dass  Dr.  Scher  man  an  Stelle  von  Prüf.  Kuhn  als  Herausgeber  der 
Orientalischen  Bibliographie  eingetreten  ist.  Die  Vorsammlung  nahm  mit 
Einverständuis  und  Anerkennung  für  Dr.  Scherman  von  dieser  Änderung 
Kenntnis. 


1)  Siehe  in  diesem  Hefte  S.  677. 

2)  Der  Vorstand  besteht  demgemäss  jetzt  aus  den  Herren  So  ein, 
Fischöl,  Praetorius,  Zimmern  (1895),  Bühler,  Nöldeke,  Weber, 
Erman  (189G),  Kautzsch,  Windisch,  Kuhn  (1897). 

3)  Als  Ort  ist  Bremen  bestimmt  worden.  Einem  von  Anfang  an  bestehen- 
den Kechte  oder  Brauche  entsprechend  habe  ich  als  Delegierter  der  D.  M.  G. 
an  der  Präsidialsitzung  teilgenommen,  in  der  über  den  Ort  Beschluss  gefasst 
wird,  der  für  die  nächste  Philologenversammlung  in  Vorschlag  gebracht 
werden  soll.  E.  Windisch. 
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Prof.  Windisch  weist  nachträglich  darauf  hin,  dass  durch  das  Sinken 
des  Zinsfnsses  auch  die  Erträgnisse  der  Fleischerstiftung  herabgehen.  Es  habe 
aber  Prof.  Praetorins  einen  sehr  dankenswerten  Anfang  gemacht ,  durch 
neue  Beiträge  das  Kapital  zu  vermehren  ^). 

Professor  Kautzsch  entspricht  einer  an  ihn  gerichteten  Bitte  und  macht 
der  Versammlung  interessante  Ifitteilungen  über  den  Internationalen  Orientalisten- 
kongreas   zu  Paris,   an  dem   er  teilgenommen  hat.     Er  musste  berichten,   dass 

I 

fEr  eine  offizielle  Vertretung  der  deutschen  Gelehrten  nicht  in  genügender 
Weise  gesorgt  gewesen  sei,  und  regte  an,  ob  nicht  davon  der  Reichsregierung 
Mitteilung  gemacht  werden  solle  zugleich  mit  dem  Oesuph,  es  der  D.  M.  G.  ein 
für  alle  Mal  überlassen  zu  wollen,  bei  den  Kongressen  einen  offiziellen  Redner 
im  Namen  der  deutschen  Regierung  zu  designieren. 

Prof.  Soein  fÜ(;t  einige  andere  Mitteilungen  von   dem  Kongresse  hinzu. 

Es  folgt  der  angekündigte  Vortrag  des  Dr.  med.  et  phil.  Häntzsche 
über  das  Geschlechtsleben  in  Persien,  gestützt  auf  eigene  Beobachtungen 
während  seiner  siebenjährigen  ärztlichen  Praxis  in  Persien. 


Beilage  A. 

Präsenzliste    der   Generalversammlung   der   D.  M.  G.*) 

1.  Eduard  Meyer,  Halle  a/S.  11.  Aug.  Wünsche,  Dresden. 

2.  F.  Müh  lau,  Kiel.  12.  A.  Benzinger,    Neuenstadt 

3.  F.  Praetorius,  Halle.  a/Kocher. 

4.  E.  Windisch,  Leipzig.  13.  W.  Ahlwardt,  Greifswald. 

5.  G.  Steindorffy  Leipzig.  14.  Friedrich  Delitzsch,  Breslau. 

6.  Ad.  Erman,  Berlin.  15.  A.  Socin,  Leipzig. 

7.  E.  Kautzsch,  Halle.  *16.   Boelcke,  Dresden. 

8.  Völlers,  Jena.  *17.  P.  Mommert,  Schweinitz. 

9.  B.  Lindner,  Leipzig.  18.  J.  C.  Haentzsche,  Dresden. 
10.  H.  Stumme,  Leipzig. 


Beilage  B. 

Bericht   des   Schriftführers  für  1896/97. 

Seit  der  vorjährigen  Versammlung  sind  der  Gesellschaft  IC  ordentliche 
Mitglieder  beigetreten,  davon  eins  noch  für  1896  (Nr.  1248 — 1262,  dazu 
Herr   Dr.  Beer   in   Halle).      Dazu    die   Bibliotheken    in    Freiburg   i.  Br.    und 


1)  Seitdem  ist  von  Prof.  So  ein  ein  weiterer  ansehnlicher  Beitrag  zur 
Vermehrung  des  Kapitals  eingegangen,  so  dass  Aussicht  vorhanden  ist,  das 
Stipendium  auf  der  Höhe  von  400  M.  zu  erhalten. 

2)  *  bezeichnet  dietjenigen  Herren,  die  nicht  Mitglieder  der  D.M.G.  sind. 

d» 
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Chrbtiania.      Zum    Ehrenmitglied    ernannt    wurde   Herr    S.   L.   Reiniseh    in 
Wien.   —   Dagegen  erklärten  neun  Herren  ihren  Austritt  ans  der  G^sellsehalt. 

Wir  beklagen  den  Tod  der  ordentlichen  Mitglieder  Baer  (Biebrieh), 
y.  Bradke,  Deecke,  Kleyn  (Utrecht),  Köhler  (Erlanscn),  Mendels- 
sohn und  der  korrespondierenden  Mitglieder  Oottwaldt  und  van  Dyek. 

Unbekannt  ist  der  jetzige  Aufenthalt  des  ordentlichen  Mitgliedes  Hydo 
Clarke.  Ebensowenig  ist  von  Ch.  Gainer  etwas  bekannt  geworden  (s.  Bd.  47, 
S.  XXVII);  er  wird  als  tot  zu  betrachten  sein. 

Auch  von  den  ordentlichen  Mitgliedern  Baldwin,  Hal&sz,  A.  D.  Mordt- 
mann  (Konstantinopel^t  Schwarzstein,  Wiedfeldt  ist  seit  einer  Reihe 
von  Jahren  nichts  bekannt  geworden. 

An  DruckunterstUtzungen  wurden  bewilligt:  480  M.  Herrn  G.  Beer  in 
Halle  für  die  Fortsetzung  seines  Textes  des  Buches  Hieb;  250  M.  Herrn 
M.  Jastrow  Jun.  in  Philadelphia  für  eine  Ausgabe  des  arabischen  Textes  der 
grammatischen  Schriften  des  Abu  Zakariyyä  Yabyä  ben  Dawüd  Hajryng. 

Ausserdem  wurden  1200  M.  Herrn  Martin  Hartmann  in  Berlin  be- 
willigt zu  einer  behufs  gewisser  arabischer  Dialektforschungen  zu  unternehmen- 
den Reise  nach  Unterägypten. 

Von  dem  50.  Bande  der  Zeitschrift  wurden  abgegeben  477  Exemplare 
an  Mitglieder  der  Gesellschaft,  47  an  gelehrte  Gesellschaften  und  Institute; 
durch  den  Buchhandel  vortrieben  wurden  136.  Zusammen  also  660  (8  Exem- 
plare weniger  als  im  Vorjahre). 

Das  Fleischerstipendium  wurde  am  4.  März  1897  Herrn  Georg  Jacob 
in  Halle  verliehen.  F.  Praetor  ins. 


Beilage  C 

Bibliotheksbericht  für  1896—1897. 

Der  Bericht  ist  in  diesem  Jahre  leider  nicht  so  erfreulich  wie  im  vorigen. 
Im  Herbst  1896  wurde  der  Bibliothekswart  Herr  Dr.  Fischer  an  das  Orien- 
talische Seminar  in  Berlin  berufen,  ohne  dass  es  ihm  vorher  möglich  war,  die 
Katalogisierung  der  arabischen  und  hebräischen  Werke  zu  vollenden.  Im 
Interesse  dos  zu  druckenden  Kataloges  lag  es,  dass  wenigstens  die  arabischen 
Werke  ganz  von  derselben  Hand  neugeordnet  würden.  Die  Pflichten  seines 
neuen  Amtes  erlaubten  dies  Herrn  Dr.  Fischer  erst  während  der  Ferien  im 
August  und  September  dieses  Jahres,  so  dass  erst  jetzt  dieser  wichtigste  Teil 
der  Neukatalogisierung  fnst  beendet  ist. 

An  die  Stelle  von  Dr.  Fischer  trat  Herr  Dr.  Jacob  aus  Greifswald, 
der,  in  Bibliotheksarbeit  geübt,  sich  mit  Eifer  und  Energie  seinem  Amte  wid- 
mete und  in  der  Katalogisierung  der  hebräischen  Drucke  schon  weit  vor- 
geschritten ist.  Die  neusyrischen  Drucke  hat  Herr  Prof.  Praetorius  zu 
katalogisieren  begonnen. 

Im  übrigen  ist  die  Neuordnung  vollendet  und  die  ganze  Bibliothek  neu 
signiert  und  umgestellt.  Vor  dem  Drucke  des  Kataloges  muss  aber  noch  eine 
vollständige   Revision   vorgenommen  worden,    die   sich  namentlich  auf  die  ein- 
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sUbigen  Sprachen,  das  Japanische,  Armenische  und  die  Bibelübersetzungen  zu 
erstrecken  und  Einheitlichkeit  in  der  Behandlung  der  einzelnen  Abteilungen 
SU  erstreben  hat. 

Ostern  1897  verliess  Herr  Dr.  StÜbe  Halle.  Dadurch  geriet  die  Anlage 
des  alphabetischen  Kataloges  ins  Stocken,  dessen  Vollendung  jetzt  nur  ganz 
allmählich  ^  in  den  Stunden  erfolgen  kann ,  die  die  sonstige  Arbeitslast  dem 
Bibliothekare  lässt  Neu  angelegt  wurde  ein  Journal  fUr  die  Zeitschriften  und 
Lieferungswerke,  wodurch  es  leichter  möglich  wird,  die  unregelmässigen  Ein- 
gänge zu  kontrollieren,  mit  denen  die  Bibliothek  ununterbrochen  zu  kämpfen  hat. 

Ausser  den  gewöhnlichen  Fortsetzungen  sind  neu  hinzugekommen  113 
Werke  (Nr.  10584 — 10686)  und  1  Münze.  Besonders  ist  hervorzuheben,  dass 
die  Vorderasiatische  Oesellschaft  ihre  Mitteilungen  ohne  Gegenleistung  über- 
sendet.    Ausgeliehen  wurden  452  Bände  und  24  MSS.  an  53  Entleiher. 

R.  Pischel. 


Beilage  D. 

Aus  dem  Redaktionsbericht. 

Erschienen  sind,  gedruckt  auf  Kosten  der  D.  M.  G.: 

Abhandlangen  fOr  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von 

der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft.  X.  Band.  Nr.  2.  Die  Äva- 
syaka-Erzählungen,  herausgegeben  von  Ernst  Leumann.  1.  Heft.  Leipzig 
1897.  In  Kommission  bei  F.  A.  Brockhaus.  —  Preis  1  M.  80  Pf.  (fUr 
MitgUeder  der  D.  M.  G.   1  M.  20  Pf.). 

X.  Band.     Nr.  4.     Die    Marä^hl  -  Übersetzung    der    Sukasaptati. 

Maräthl  und  Deutsch  von  Richard  Schmidt.  Leipzig  1897.  In  Kom- 
mission bei  F.  A.  Brockhaus.  —  Preis  7  M.  50  Pf.  (für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  6  Mark).  E.   Windisch. 


Eimnahmen  u.  Amgaben  df.r  D.  M.   f!.   !•:'• 


-      I       l»i^l.=  gl'   .  jw  J=.S1ä1i! 
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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  G.  beigetreten  für  1898: 

1269  Herr  Christoph  Reichsfrhr.  v.  Biedermann,  Rftcknitz  bei  Dresden. 

1270  „      Abbd  Dr.  J.  B.  Chabot,  Paris,  Rue  Ciaade  Bemard  47. 

1271  „      cand.  phil.  Enno  Littmann,  Halle,  Jägerpl.  32. 

1272  „      Stud.  phil.  Eugen  Mittwoch  in  Berlin,  C,  Aaguststr.  28. 

Zam  Ehrenmitglied  wurde  ernannt: 
Herr  Professor  Dr.  Theodor  Aufrecht  in  Bonn. 

Ihren  Austritt  erklärten    die  Herren  de  Boer,  Ginsburg,  Michelet, 
Perry;  bereits  für  1897:  Bollacher. 
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Terzeichnis  der  Tom  1.  Noyember  1897  bis  26.  Januar  1898  fOr 
die  Bibliotliek  der  D.  M.  6.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I.     Fortsetzungen. 

1.  Zu  Ae  45.  Rendiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Classe  di 
sciense  morali,  storiehe  e  filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  VI.  Fase.  7®  e  8^ 
90  e  10».     Roma  1897. 

2.  Za  Ae  65.  4®.  Bulletin  de  rAcadämie  Imperiale  des  Sciences  de  St.- 
P^tersbourg.  V.  Sörie.  Tome  V.  No.  3— 5.  Tome  VI.  No.  4.  5.  Tome  VII. 
No.  1.  —  St.TP^tenbourg  1896.  1897. 

3.  Zu  Ae  74.  Calendar,  The,  [of  the]  Imperial  University  of  Japan.  (Tei- 
koku  Daigaku.)  —  2556—57  (1896 — 97).     Tokyo  2557  (1897). 

4.  Zu  Af  54.  Report,  Annual,  of  the  Board  of  Regents  of  the  Smithsonian 
Institution,  showing  the  Operations,  Ezpenditures ,  and  Condition  of  the 
Institution  for  the  year  June  30,  1893.  1894.  Report  of  the  U.-S.  National 
Museum.     Washington  1895.  1896. 

5.  Zu  Af  116.  Müssen,  Le,  et  la  Revue  des  Religions.  Etudes  historiques, 
ethnologiques  et  religieuses.  Tome  XVI  et  I.  No.  5.  Novembre  1897. 
Louvain. 

6.  Zu  Ah  5.  Anale cta  Bollandiana.  Tomus  XVI.  —  Fase.  IV.  Bruxelles 
1897. 

7.  Zu  Bb  608.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch-Indie.  Zesde  Volgreeks.  —  Vijfde  Deel.  (Deel  XLIX  der  geheele 
Reeks).     's  Gravenhage  1898. 

8.  Zu  Bb  670.  Giornale  della  Society  Asiatica  Italiana.  Volume  II — X. 
Roma — Firenze—Torino  1888—1897. 

9.  Zu  Bb  725.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Vol.  LXVI. 
Part  I,  No.  2.  3.     Extra  No.  —  1897.     Calcutta  1897. 

10.  Zu  Bb  725  c.  P  roceed in gs  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  No.  V — VIII, 
May- August,  1897.     Calcutta  1897. 

11.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
&  Ireland.     January,  1898.     London. 

12.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatique  ..  .  publik  par  la  Sociötö  Asiatique. 
Neuvi^me  Sirie.     Tome  X.     No.  2.  —  Septembre — Octobre  1897.     Paris. 

18.  Zu  Bb  905.  4®.  T'oung-pao.  Archives  pour  servir  k  l'^tude  de  Thistoire, 
des  langues,  de  la  göographie  et  de  Tethnographie  de  l'Asie  Orientale. 
Vol.  VIII.     No.  5.     Dicembre  1897.     Leide  1897. 

14.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 
Einundfünfzigster  Band.     III.  Heft.     Leipzig  1897. 
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XXXIT   Verl,  der  für  die  BtbUoOidc  der  D.  M.  G.  eingeg.  Sehrtftea  u. ».  te. 

Bb   ]I!S(4),    Soem,  A.,  Arabuche  Grammatik,  Paradigmen,  LiHtrMnr, 

ÜboDgutilcke  und   Glossar.     [->   Porta  lingiurum   orientalinm.    Pan  IV.] 

Berlin  18S4.      (Von  den  Vwlogsm  Bouther  and  Rslchard.) 

Za  Bb   11S5(fi).     Nettle,    Eberhard,    SjHicbe    Grammatik    mit   Lltteratm-, 

Chrestomathie  und  OIomst.   i.  vermelirto  und  Toibeuert«  Auflage.   1=^  Porta 

linguarum    orleDtalinm.       Pan    V.]       B«rlin    IgSB.       (Van    den    Verlagom 

Reuther  und  Beicliard.) 

Zu    Bb    ]1!5(9).      Blblfl.Chrestomathy,    Arabic.       With    a    Olauarf 

edited   bj   Gsorge  Jacob.     [»  Porta   linguarum   orientallum.     Pan  IX.] 

B«rUD  188B.     (Vod  deo  Verlegsm  Beuther  and  Beichard.) 
.    Zu  Bb   lli5<U).     Stdndorff,  Georg,  Koptische  Grammatik  mit  Chieilo- 

mathle,  WörterToneichDis  und  Lltleratur.   [■='  Porta  lingoarum  oriestatinm. 

Pan  XIV.]     Berlin  1894.      (Von  den   Verlegen]  Kenther  und  Beichatd.) 
.    Za  BIj   1125(15).     Erman,  Adolr,  Ägyptische  Grammatik  mit  SehrilttafeL 

Litteratur,  LesestQcken  und  Würtorverzelcbnia.     (^Porta  lingusrum  orlen- 

uUum.   Pars  XV.J   Berlin  189*.   (Von  den  \'erlegorn  Reuther  u.  Kelchard.) 
.    Zd  Bb  1185(18).    Chrestomnthle  aus  arabischen  Prosaichriftitellem  In 

Anschluss  au  Socins  Arabische  Grnmmatik.  Heraoagegsbea  von  U.  BrStmow. 

[—  PorU   liuRuamm   orientalium.      Pari   XVI.]     Berlin    18B6.     (Von  dra 

Verlegern  Beather  nud  Ueichard.) 
1  Bh   ItHUa.     i".     Annaies  du  Musäe  Guimet.     Bibliotbique  d'^tads. 

Tome  troijiimo.     Paris  1896. 
.    Zn  Bb  liOO,  9,  la.   Aitareya  BrRhma(ia,  The,   of  the  Bg-Vada,  ■* 

tfae   Commeutary   ot  Styatia    Äcirya.     Edited  by   Pandtt   C  '  ~"~ 

SSmajraml.     Vol.   IV.     Fascieulus  III.     CaIcutU  189T.     [—  E 

lodica.     New  Seriea,  Mo.  90.1.] 
.    Zu  Bb    ISOO,  B.  *ri.      .Vpastftmb»,  TheSraut»  Sillm  of,  hulonglBg  to  tk» 

Black  Yijur  Ved*.  odiiud  by  Hiohard    (jarU.      Vol.  III.     Fascienlu»  XIV. 

CaIculU   1897.     [=  BLbliolbeca  ludica,      New  Serioa,  No.  901.) 
.    Zu    Bb    1200,   1,    1(19.      Brbuil-nbnrma-Puriuam    eililed    by   Piofit 

Harapratdd  iktlH.     Fascieuliu   VI.      Calcuit«    1897. 

Indica.     New  Series,  No.  906.| 

Zu  Bb   lÜÜO,  .,   180.    Gaiige^R  U|,4dhylly»,  Tallva-Cinlll 

by  Pamlii  Krmäkhyn.mth  rorta- K-TgÜa.     Part  IV,    Td.  I 

CalcutU   1897.     1=  Bibliolbeca  Indica.     Now  Beriefc  »O^f 
1  Bb   1SI>0,  a,  895.    [  JTmü  layahana] ,  KUivIt^ 

edited   by    JUadkiuildana    Smrtiratna. 

[=  Bibliotheca  Indica.     New  Serie*,  Mo.  1 

Zu  Bb   laoo,  s,  .'iSi>,     Pari» 

Chandrakänia    'J'lirkrihinlär' 

CalcutU  18»7.    [=  Bibliütheo 

Zu  Bb   1800,  s,  am.      Sainh 

tbe  CommenUry   i)f  Midhavo  Actiiirra. 

iüimairamC   Faaciculus  XLI.  XL'"     " 

New  Serioi,  No.  'M>2.  ii09. 
.   Zu  Bb  IgOO,  «,  HJa,     Uddy. 

Edited  by  Pacdit    fitwUi 

1097.     1=  BlÜiotheu 
,    Zu  Bb  1S4S.   Httteil' 

Berlin. 


Ver*.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  angerj.  Schriftea 
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31.  Zn  Bl)   1S50.     4".      |NiiäniH  'l-mulk]  Siiuset  Knin;*. 
vememeiit  compoi^   pour  U  snltau  MeUk-ch:'ih  par  Is  viiir  } 
Teit8    p«rsui    ^dlt«    pur    Chsrles    ticke fer.     Supplemeat, 
de    l'KeolB    dp)    Larn-ues  Oriontales  Vivaiilea.      Illc  Serie,  —  Volume  VÜ" 
—   ac    Partio.]     Paciä   1B07. 

32.  Za  Ca  :!Bü.  2".  Don  km  Kl  er  aiu  Apgypton  niid  Aethiopicn.  Ilorans- 
gegeben  und  etUutert  von  RkliBrd  L«7)H1U«.  Ergilnzungsbiind.  HcTnus- 
gegebon  von  Eduard  NavilU  unter  Mitwirkuiij;  von  Ladwi);  Borchardt, 
Rearbeitcl  von  Kurt  Setlie,  1.  Lieferung.  Loipxig  1897.  Tc:ct.  Hanua- 
gegebon  von  Eduard  NavUU  unter  Milwirkunn  von  Lodwig  Borekaritt. 
Bearbeitet  von  Kart  SfHie.  I,  Band.  Leipzig  I89T.  (Vom  KSnlgüeh 
Preusiiichen  UnturricUtsminislerluin.) 

33.  Zu  Uc  SD81.  4*.  GrabitischTirtea.  SyriscU-Kesturianuche,  ui  Semlr- 
fetschie.  Nene  Folge.  Herausgegeben  and  etklürt  von  D.  QureltOH. 
SL-Petanburg  18D7. 

34.  Zu  De  20.  Chauvin,  Victor,  BiblioKraphio  des  ouvnigM  anbei  oo  relatifi 
aux  Arabea  publica  dana  l'Kurope  chri^tienne  de  ISIO  k  ISSfi.  U.  SaliUh. 
Liege,  Lnipug  1897.    (Vom  Verf.) 

SS.  Zu  De  TOSU.  4".  Ibn  ai-SikkIt  Ja'qüb  b.  Iihli,  Kaum  l-diUTli 
fl  kllilb  tahdibi  'l-airiüi  li-AbI  Jüiuf  jH'<|iib  b.  bbX'i  u-SIUrt  Hwldababn 
....  at-Tibrlir  ....  Waiafa  -alÄ  Ub'ilii  .  .  .  Loult  QMU«.  ffdl  III.J 
Bairüt  1896  (aic;  GesuDttitel  189e— 180l*|.  <Von  dar  Impita«!*  eatlioliqa« 
in  Bairüt.) 

3G.  Zu  De  8171.  'Um  al-adab  .  .  .  tallf  Luis  äriö.  |l.  lilbg«,  Teil  l.l 
BerQt  1807.     (Von  der  Imprimerie  catholique  in  BdrItJ  ,  ,  .  Di  817!. 

37,    Zu  Dh  185.     4°.      Wiener,  Samuel,  Bibiiaü»»  FiiiAudfua.    Catalogua 
libronm  impreuoram  Hebraeornm  in  Mmao  AiUUeb  ImpltUSi  Acidemiae 
~  '      '        a  Petropolitanaa  aaiemtonun.    7ue.  ÜL   MspoU  1897. 
)■>.     Bengal   Libri 
I  aOst  Juuo  1897. 
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48.  Zu  Fa  3680.  A9.  Inschriften,  Die  alttQrkischen ,  der  Mouf^olei.  Von 
W.  Rcuüoff.  Nene  Folge.  Nebst  einer  Abhandlung  von  W.  Barthold: 
Die  historische  Bedeutung  der  alttürkischen  Inschriften.  St.  Petersburg 
1897. 

49.  Zu  Fb  1135.  Kiliaan,  H.  N.,  Madoereesche  Spraakkunst  Tweede  Stuk, 
Woordleer  en  Syntaxis.     Batavia  1897. 

60.    Zu  Fg  4ö.     Hansei  Zasschi,  The.     Vol.  XII.     No.  10.     [Tokyo  1897.] 

51.  Zu  Ha  200.  Revue  de  Thistoire  des  religions.  Tome  XXXIII.  No.  1. 
2.  3.     XXXIV.     No.   1.  2.  3.     XXXV.     No.  1.  2.  3.     Paris    1896.    1897. 

52.  Zu  la  140  a.  M  i  1 1  h  e  i  1  u  n  g  e  n  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palaestina- 
Vereins.      Leipzig   1897.     Nr.  5.  6. 

53.  Zu  Ic  22 90.  P  r  o  c e  e  d  i  n  g  s  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology.  Vol.  XIX. 
Part.  7.  8.     [London]  1897. 

54.  Zu  Mb  135.  4^.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Nr.  172.  173.  174.     November— December  1897.     Januar  1898. 

55.  Zu  Mb  1266.  Hillj  George  Francis,  Catalogue  of  the  Greek  Colns  of 
Lycia,  Pamphylia,  and  Pisidia.  [«=  A  CataloKue  of  the  Greek  Coins  in  the 
British  Museum.]    London  1897.    [Von  den  Trustees  of  the  British  Museum.] 

56.  Zu  Na  325.  Revue  archöologique.  Troisi^me  Sörie.  —  Tome  XXX. 
Mai-Juin  1897.     Tome  XXXI.     Septembre— Octobre  1897.     Paris  1897. 

57.  Zu  Nf  452.  4*^.  Epigraphia  Indica  and  Becord  of  the  Archaeological 
Survey  of  India.    Edited  by  E.  HuUzsch.    (Vol.  IV.)  Part  VII.   March  1897. 

58.  Zu  Nk  179.  Lefmann,  S. ,  Franz  Bopp,  sein  Leben  und  seine  Wissen- 
schaft. Nachtrag.  Mit  einer  Einleitung  und  einem  vollst&ndigen  Register. 
Berlin  1897. 

59.  Zu  Oa  25.  Bulletin  de  la  Soci^t^  de  Geographie.  Septi^me  Sörie.  — 
Tome  XVin.     2«  Trimestre  1897.     Paris  1897. 

60.  Zu  Oa  26.  Compte  rendu  des  s^ances  de  la  Soci^tö  de  Geographie  et 
de  la  Commission  centrale.     1897.     No.  15.  16.   17.     Paris. 

61.  Zu  Oa  42.  HsB^CTia  HMnepaTopcKaro  PyccKaro  reorpa(t>H^ecRaro 
06mecTBa.  Tom  XXXIII.   1897.  BunycKi»  II.  HL  C.-üeTepöypr'b  1897. 

62.  Zu  Oa  43.  Ot^oti  HMnepaTopcKaro  PyccKaro  reorpa(|>H«ieciLaro  06- 
mecTBa  sa  1896  roxi.    C -UerepGypri  1897. 

63.  Zu  Oa  151.  Journal,  The  Gteographical.  November,  December  1897. 
Vol.  X.     No.  5.  6.     January,  1898.     Vol.  XI,  No.  1.     London. 

64.  Zu  Oa  255.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXIV.  —  1897  —  No.  8.  9.  10.     Berlin  1897. 

65.  Zu  Oa  256.  Zeltschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Band 
XXXII.  —  1897.  —  No.  4.     Berlin  1897. 

66.  Zu  Ob  2845.  4^  Lüh,  P.  A.  van  der,  en  Fokkens,  F.,  Encyclopaedie 
van  Nederlandsch-Indie.     Afl.  13.     's  Gravenhage  —  Leiden. 

II.     Andere  Werke. 

10713.  PerleSy  Fäliz,  Notes  critiqnes  sur  le  texte  de  l'EeciesiasUque.  Extrait 
de  la  Revue  des  j^tudes  Juives.  —  Tome  XXXV.  Ann^e  1897.  Paris 
1897.     (Vom  Verf.)  Ic  1761. 

107 14  Q.  Bendali,  Cecil,  Catalogue  of  Sanskrit,  Pali,  and  Prakrit  Books  in  the 
British  Museum  acquired  during  the  years  1876 — 92.  London  1893. 
(Von  den  Trustees  of  the  British  Museum.)  Eb  43.     4^ 


Ter»,  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schriften  u.  s.  w,  XXXYII 

10715.  List  of  Manascripts,  Printed  Books  and  Examples  of  Bookbindiag  ex- 
hibited  to  the  American  Libraxians  on  the  occasion  of  their  visit  to 
Haigh  Hall.     Aberdeen  1897.     (Von  Lord  Crawford.)  Ab  253. 

10716  F.  Geschichte  der  FOrstenthfimer  zur  Zeit  der  Östlichen  Cliou,  Episoden 
aus  dem  historischen  Roman  [IV:  aus  der].  Aus  dem  Chinesbchen  über- 
setzt, und  theilweise  bearbeitet  von  C.  Arendt,  II.  III.  IV.  Yoko- 
hama s.  a.  .  Ff  470.     2^. 

10717.  Zimmern^  Heinrich,  Vergleichende  Grammatik  der  semitbchen  Sprachen. 
Elemente  der  Laut-  und  Formenlehre.  Mit  einer  Schrifttafel  von 
Julius  Euting,  Berlin,  Verlag  von  Reuther  und  Reichard  1898.  (Von 
den  Verlegern.)  Da  665. 

10718.  Pctvoüni,  Paolo  Emilio,  Buddismo.   Milano  1898.    (Vom  Verf.)   Hb  2590. 

10719  Q.  Socifif  Albert,  Zur  Metrik  einiger  ins  Arabbche  übersetzter  Dramen 
Molifere's.     Leipzig  s.  a.     (Vom  Verf.)  De  897.     4®. 

10720.  Fausbeü,  V.,  Fire  Forstudier  til  en  Fremstilling  af  den  Indiske  Mytho- 
logi  aiter  MabSbhärata.  Kjabenhavn  1897.  [ss  Indbydelsesskrift  til 
Kj0benhavns  Universitets  Aaarsfest  til  Erindring  om  Kirkens  Reformation.] 
(Vom  Verf.)  Hb  2235. 

10721.  [Hodjüg]  Abu  Zakariyy&  Yahyä  Ihn  Dftwud  of  Feez  known  as  Hayyüg, 
The  Weak  and  Geminative  Verbs  in  Hebrew.  The  Arabic  Text  now 
publbhed  for  the  first  time  hy  ^oirii  Jastrow.   Leide  1897.    De  5149. 

10722.  GSml,  Jüsuf  u-ZnlaihS,  1304h.    (Von  Herrn  Dr.  F.  Schrader.)    Ec  1793. 

10723.  NahsabT,  TutinÄmeh  (türkisch)  o.  O.   1307  h.     (Dgl.)  Fa  2938. 

10724.  Youssouf  R.,  Grammaire  compl^te  de  la  langue  ottomane.  Constanti- 
nople  1892.     (Dgl.)  Fa  2420. 

10725.  I^vara-Kaula,  The  Ka^mlra^abdämrta.  A  Kä^mlrl  Grammar  writteu 
in  the  Sanskrit' Languages  (sie).  Edited  with  Notes  and  Additions  by 
G.  A.  Grierson.  Part  I.  Declension.  Calcutta  1897.  (Von  der 
Asiaüc  Society  of  Bengal.)  Eb  2725.     4". 

10726.  Lagarde,  Paul  de,  Mittheilung^n.  Band  1—4.  Göttingen  1884—1891. 
(Von  Frau  Geheimrätin  de  Lagarde.)  Bb   1592. 

10727.  [Charizi].  Judae  Harizii  Macamae  Pauli  de  Lagarde  studio  et 
sumptibus  editae.     Gottingae  1883.     (Dgl.)  Dh  4390. 

10728.  al-KitSb  al-muqaddas.  Bairüt  1897.  (Von  der  Imprimerie  catholique 
in  Bairüt.)  Ib  1084. 

10729.  al-Masriq.  Al-Machriq.  Revue  catholique  Orientale  bimensuelle. 
Sciences  —  Lettres  —  Arts.     No.   1.     [Bairüt  1898.]    (Dgl.)    Bb  818. 

10730.  Steinschneider,  Moritz,  Vorlesungen  über  die  Kunde  hebräischer  Hand- 
schriften, deren  Sammlungen  und  Verzeichnisse.  Mit  einer  Schrifttafel. 
XIX.  Beiheft  zum  Centralblatt  für  Bibliothekswesen.  Leipzig  1897. 
(Von  Herrn  Geheimrat  Hartwig.)  Dh  143. 

10731.  Baker,  James  H.,  University  Ideals,     o.  0.  u.  J.  L  27. 

10732.  Dädistän-!-D!nik,  The,  Qnestions  I— XV,  with  Answers,  belog  the 
Pahlavi  Text  prescribed  for  the  B.  A.  Examination  of  the  University 
of  Bombay.  Edited,  with  a  collation  and  explanatory  notes.  By  Darab 
Dastur  Peshotan  Sanjana.     Bombay  1897.  Ec  1173. 

10738.  Lane-Poole,  Stanley,  Catalogue  of  the  CoUection  of  Arabic  Coins  preserved 
In  the  Khedivial  Library  at  Cairo.  London  1897.  (Von  dem  Ministor 
of  Public  Instruction,  Cairo.)  Mb  486. 
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10734 Q.  Heikel,  Axel  O.,  Trachten  und  Muster  der  Mordvlnen.  Lief.  1. 
HeUingissü  o.  J.  Oc  1965.     4^. 

10735  Q.  Fatkanav,  8.,  Die  Irtysch-OstjiOten  und  ihre  Volkspoesie.  I.  Teil. 
Ethnographisch-statistische  Übersicht.    St  Petersburg,  1897.    Oc  2030.  4<^. 

10736Q.  [Malalas].  IlepBaa  KBHra XpoBHKH  loaHHa MaiajH.  B.  HcTpHoa. 
C.-IIeTep6ypri  1897.  Eg  679.     4». 

10737  Q.  MSnavagrhyasütram.  Das  Mänava-Orhya-Sütra  nebst  Commentar 
in  kurzer  Fassung  herausgegeben  von  Friedrich  Knauer.  St.  Peters- 
burg 1897.  Eb  1878.      4®. 

10738.  Bibliotheca  Buddhica.  9^^s^'*'^™^^c*y'^*  ^  Compendiam 
of  Buddhistic  Teaching  compiled  by  Cäntideoa  chiefly  from  earlier 
MahSyäna-Sütras.      Edited   by   C.   hendall,     1.     St.   Petersburg    1897. 

Eb  2020. 
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Yerzeichnis  der  Mitglieder  der  Deutschen  Morgen- 
lindischen  Gesellschaft  im  Jahr  1S97. 

I. 

Ehrenmitglieder^). 

Herr  Dr.  Theod.  Aufrecht,   Prof.  a.  d.  Universität   Bonn,   Mozartstr.  8    (67). 

-  Dr.  R.  G.  Bhandarkar,  Prof.  am  Deccan  College,  in  Pana  in  Indien  (63). 

-  Dr.  O.  von  Böhtlingk  Exe,   kaiserl.   russ.  Geheimer  Rath,   der  kaiserl. 

Akademie  der  Wissenschaften  zu   St.  Petersburg   Ehrenmitglied   mit 
Sitz  und  Stimme,  in  Leipzig-R.,  Hospitalstr.  25,  II  (35). 

-  Dr.  Edw.  Byles  Co  well,  Prof    des  Sanskrit  an   der  Universität  zu  Cam- 

bridge, Engl.,  10  Scrope  Terrace  (60). 

-  Dr.  V.  Fausböli,  Prof.  an  der  Universität  zu  Kopenhagen  (61). 

-  Dr.  M.  J.  de  G o e j e ,  Interpres  legatf  Warneriani  u.  Prof.  an  d.  Universität 

in  Leiden,  Vliet  15  (43). 

-  Dr.  Ignazio  Guidi,  Professor  in  Rom,  via  Botteghe  oscnre  24  (58). 

-  Dr.  H.  Kern,  Professor  an  der  Universität  in  Leiden  (57). 

-  Dr.  Ludolf  Krehl,  Geh.  Hofrath,  Prof.  an  der  Univ.  in  Leipzig,  An  der 

I.  Bürgerschule  4  (65). 
Sir  Alfred  C.  Lyall,  K.  C.  B.  etc.  Member  of  Council,  in  London  SW  India 

Office  (53). 
Herr  Dr.  F.  Max  Müller,  Right  Honourable,  Professor  an  der  Univ.  in  Oxford, 

Norham  Gardens  7  (27). 

-  Dr.  Theod.  Nöldeke,  Prof.  an  der  Univers,  in  Strassbnrg  i/Els. ,  Kalbs- 

gasse 16  (64). 

-  Dr.  Julius  Oppert,   Membre  de  Tlnstitut,  Prof.    am  College   de   France, 

k  Paris,  rue  de  Sfax  2  (55). 

-  Dr.  Wilhelm  Radi  off  Excellenz,  Wirkl.  Staatsrath,  Mitglied  der  k.  Akad. 

der  Wissenschaften  in  St  Petersburg  (59). 

-  Dr.  S   L.  Rein i seh,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  VIII,  Feldgasse  3  (66). 

-  Dr.  Em.  Senart,  membre  de  l'Institut,  k  Paris,  rue  Fran^ois  I^r  18  (56). 

-  Dr.  F.  von  Spiegel,  Geh.  Rath  u.  Prof.  in  München,  Königinstr.  49,  I  (51). 

-  Dr.  Whitley  S tokos,  früher  Law-member  of  the  Council  of  the  Governor 

General  of  India,  jetzt  in  London  SW,  Grenville  Place  15  (24). 

-  Dr.  Wilh.  Thomson,  Prof.  an  der  Universität  zu  Kopenhagen,  V,  Gamle- 

Kongevei  150  (62). 

-  Graf  Melchior  de  Vogü^,  Membre  de  l'Institut  k  Paris,  2  rue  Fabert  (28). 

-  Dr.  Albrecht  Weber,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  SW,  Ritterstr.  56  (54). 

-  Dr.    H.  F.  Wüstenfeld,     Geheimer    Regierungsrath     und    Professor    in 

Hannover,  Brühlstr.  5  (49). 

n. 

Correspondierende  Mitglieder. 

Herr  Francis  Aiusworth  Esq.,  in  London  (26). 

-  Dr.  G.  Bühl  er,  k.  k.  Hofrath,  Mitglied  der  Akademie  der  Wissenschaften 

und  Prof.  an  d.  Univ.  in  Wien  IX,  Alserstr.  8  (46). 

1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
besieht  sich  auf  die  Reihenfolge,  in  der  die  betreffenden  Herren  zu  Ehren-, 
resp.  correspondierenden  Mitgliedern  proclamiert  worden  sind. 


XL  Veneieknit  der  MügUeder  der  Z>.  M.  Ge»e£Uehaft. 

Herr  Dr.  J.  M.  E.  aottwaldt,  Eie.,  kab.  rnss.  w.  SU&tsrath,  OberbibUothekar 
an  d.  ünir.  in  Kasan  (5)  (f). 

-  Lieatenant-Colonel  Sir  S.  Lambert  Playfair,  K.  C.  M.  6^   Her  Xiyeatj's 

Consnl-General  for  Algeria  and  Tunis  in  Algier  (41). 

-  Dr.  Edward  E.  Salisbary,  Prof.  in  New  Haren,  Conn.,  U.  S.  A.  (32). 

-  Dr.  W.  a.  Sehanffler,  Missionar  in  New  York  (16). 


in. 

Ordentliche  Mitglieder^). 

Herr  Dr.   W.    Ahlwardt,    Geh.    Re^eningsrath ,     Prof.    d.    morgenL   Spr.    in 
Greifswald,  Brügg»tr.  28  (578). 

-  Dr.  Herman  A 1  m  k  t  i  s  t ,   Prof.  der  semit.  Sprachen  an  der  Unirersitit  in 

CpsaU  (1034). 
•     Dr.  C.  F.  Andreas  in  Schmargendorf  bei  Berlin,  Heiligendammstrasse  7 
(1124). 

-  Dr.  Theodor  Arndt,  Prediger  an  St.  Petri  in  Berlin  C,  Friedriehsgracht  53 

(1078). 

-  Dr.  Carl  ron  Arnhard  in  München,  WUhelmstr.  4  (990). 

-  Dr.  Siegmnnd  Auerbach,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

-  Dr.    Wilhelm    Bacher,    Prof    au    der    Landes-Rabbineorschnle   in  Buda- 

pest VU,  EUsabethring  26  (804). 

-  Dr.  Friedrich  Baethgen,  Consistorialrath,  Professor  an  der  ünirerntit  in 

Berlin,  Charlottenburg,  Kantstr    19  (961). 

-  Willy  Bang,  Professor  an  der  ünir.  in  Löwen  (1145). 

-  Dr.  Otto  Bar  de  nhe  wer,  Prof  d.  neutest  Exegese  a.  d.  üniy.  in  München, 

Sigmundstr.  1  (809). 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Berlin  N,  Weissenburgerstr.  6  (835). 

-  Wilh.  Barthold,  Privatdocent  an  der  Univers,  in  St  Petersburg,  Wassili 

Ostrow,  10^«  Linie  43  Quart.  40  (1232). 

-  Dr.    Christian    Bartholomae,    Professor  an    der  Akad.   in    Münster  i/W., 

Erfostr.  16  (955). 

-  Ren^   Basset,    Dlrecteur    de   TEcole    sup^rieure    des  Lettres   d* Alger   in 

L'Agha  (Alger-Mustapha^  Rue  Michelet  77  (997). 

-  Dr.  A.  B  as  t  i  a  n ,  Geh.  Regierungsrath,  Director  des  Museums  für  Völkerkunde 

und   Prof.    an    der  Univ.  in  Berlin  SW,  Königgritzerstr.   120  (560). 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof  an  d.  Univ.  in  Marburg  i;H.,  üni- 

versit&tsstr.  13  (704). 

-  Dr.  A.  Baum  gar  tner,  Professor  a.  d.  Univers,  in  Basel,   am  Schanzlein 

bei  St.  Jakob  (1063). 

-  Dr.  Ant.  J.  Baumgartner,  Prof  k  TEcole  de  Th^logie  in  Genf,  Saint Jean> 

U-Tour  (1096). 

-  Dr.  Anton  Baumstark    in  Waldshut  i.  Baden,    am  Landgericht   (1171). 

-  Stud.  or.  C.  H.  Becker  in  Heidelberg,  Bergheimerstr.  23,  III  (1261). 

-  Lic.  Dr.  phil.  Georg  Beer,  Privatdocent  a.  d.  Universität  zu  Halle  a.  S., 

Karlstr.  18  (1263). 

-  G.  Behrmann,  Hauptpastor  in  Hamburg.  Pastorenstr.  11   (793). 

-  Dr.  Waldemar  Belck  in  Frankfurt  a.  M.,    Wöhlerstr.   18  (1242). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  bt  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  £Iintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete 
Liste  Bd.  U.  S  505  ff. .  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
^eder  in  den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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Herr  Lic.  Dr.  Immanuel  G.  A.  Benzinger,  Stadtp^^rrer  in  Neaenstadt  am  Kocher 
(1117). 

-  Dr.  Max  yan  Berchem,   Privatdoeent   an   der  Universit&t  in  Genf,  auf 

Chfttean  de  Crans,  pr&s  Celigny,  Canton  Vaud,  Schweiz  (1066). 

-  Aug.  Bern  US,  Professor  in  Lausanne  (785). 

-  A.  A.  Bevan,  M.  A.,  Professor  in  Cambridge,  England  (1172). 

-  Dr.  Carl  Bezold,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Heidelberg  (940). 

-  Dr.  A.  Bezzenberger,  Professor  an  der  Universität  in  Königsberg  i/Pr., 

Besselstr.  2  (801). 

-  Dr.  Gnst.  B  ick  eil,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  VIII,  Alserstr.  25,  2.  Stiege, 

I.  Stock  (673). 

-  Dr.  Th.  Bloch,  Archaeological  Museum,  in  Caleutta  (1194). 

-  Dr.  Maurice   Bloomfield,   Prof.  a.  d.  Johns   Hopkins   University,  in 

Baltimore,  Md.,  U.  S.  A.  (999). 

-  Dr.  Loub  Blumenthal,  Rabbiner  in  Danzig,  Heil.  Gebtgasse  94  I  (1 142). 

-  Dr.  J.  T.   de   Boer,    Conservator   des  Museums   der   friesischen   Gesell- 

schaft in  Groningen  (1210). 

-  Dr.  Alfr.  Boissier,  in  Genf;  4  Cours  des  Bastions  (1222). 

-  A.  Bourguin,  Pastor  in  Lausanne  (1008). 

-  Dr.  Edw.  Brandes  in  Kopenhagen,  Kongensgade  92  (764). 

-  Dr.  Oscar  Braun,  Professor,  in  Würzburg,  Sanderring  6,111  (1176). 

•     James  Henry  Breasted,  Prof.  in  Chicago,  515-62nd  Street,  Englewood 
(1198). 

-  Bev.  C.  A.  Briggs,  Prof.  am  Union  Theol.  Seminary  in  New  York  (725). 

-  Dr.  Karl  Brockelmann,  Privatdoe.  a.  d.  Universität  in  Breslau,  Lehm- 

damm 8  (1195). 

-  Ernest  Walter  Brooks  in  London  WC,  28  Great  Ormondstr.  (1253). 

-  Dr.  Karl  Brugmann,  Prof.  a.  d.  Universität  in  Leipzig  (1258). 

-  Dr.   Rud.  £.  Brünnow,  Prof.  in  Vevey,  Canton  de  Vaud,  Villa  Beauval 

(Schweiz)  (1009). 
Dr.  th.  Karl  Budde,  Professor   an   der   Universität   in   Strassburg  i/£ls., 
SpachaUöe  3  (917). 

-  E.  A.  Wallis  Budge,  Litt.D.  F. S.  A.,  Assistent  Deputy  Keeper  of  Egyptian 

and  Oriental  Antiquities,  Brit.  Mus.,   in  London  WC  (1033). 

-  Dr.  Frants  Buhl,  Prof.  der  Theologie  a.  d.  Univ.  in  Leipzig,  Rosenthal- 

gasse  13  (920). 
Don  Leone  Caetani,  Principe  di  Teano,  in  Rom,  Palazzo  Caetani  (1148). 
Herr  Dr.  W.  Caland  in  Breda  i/Holland,  Seeligsingel  5  (1239). 

-  Freiherr    Guido    von    Call,     k.   u.    k.    Österreich -ungar.    Gesandter    in 

Sofia  (Bulgarien)  (822). 

-  Dr.  Carl  Cappeller,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Jena,  Forstweg  1  (1075). 

-  Rev.  L.  A.  Casartelli,  M.  A.,  St.  Bede's  College,  in  Manchester,  Alexandra 

Park  (910). 

-  Alfred  Ca s pari,  Königl.  Gymnasial-Professor  a«  D.  in  München,  Rottmann- 

strasse  10  (979). 

-  Abbö  Dr.  J.  B.  Chabot  in  Parb,  rue  Claude  Bemard  47  (1270). 

-  Dr.  D.  A.  Chwolson,  w.  Staatsrath,  Exe,  Prof.  d.  hebr.  Spr.  u.  Litteratur 

an  der  Univ.  in  St.  Petersburg  (292). 

-  M.  Josef  Ci^ek,  Pfarrer  in  Einsiedl  b.  Marienbad  (1211). 

-  Hyde  Clarke,  Esq.,  gegenwärtiger  Aufenthalt  unbekannt  (601). 

-  Dr.  Ph.  Colinet,   Professor   des  Sanskrit  und    der  vergl.  Grammatik  an 

der  Universität  in  Löwen  (1169). 

-  Dr.  Hermann  C oUi  tz,  Professor  am  Bryn  Mawr  College,  in  Bryn  Mawr  Pa. 

bei  Philadelphia,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (1067). 

-  Dr.  August  Conrady,    Professor  an  der  Universität   in  Leipzig,   Grassi- 

strasse 27,  II  (1141). 

-  Dr.   Carl  Heinr.  Cornill,  Professor  an  der  Universität  in  Königsberg  i/Pr., 

NachtigaUensteig  6  a  (885). 
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Herr  Professor  Dr.  Mich.  Joha  Gramer  in  New  York,  Bast  Orange,  Prospeet 
Str.  40  (695). 

-  Dr.  Sam.  Ives  Curtiss,  Prof.  am  theol.  Seminar  in  Chicago,  Illinois,  U.  S.  A^ 

Warren  Avenue  45  (923). 

-  P.  Jos.  D  a  h  1  m  a  n  n  S.  I.,  in  Exaeten  bei  Roermond,  Limbnrg,  Holland  (1203). 

-  Rev.  Prof  T.  Witten  Davies,  B.  A.,  Principal,  Midland  Baptbt  Ck>llege, 

in  Nottingham,  England  (1138).  • 

-  Dr.  Alezander  Dedekind,  in  Wien  XVIII,  Standgasse  41  (1188). 

-  Dr.  Berthold  Delbrück,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Jena,  Fürstengraben  14  (753). 

-  Dr.  Friedrich  Delitzsch,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Breslau,  Kaiser  Wilhelm- 

strasse 105  (948). 

-  Dr.   Hartwig   Derenbourg,    Prof.    an    der   Ecole   speciale    des  Langnet 

orientales  Vivantes   u.   am  College  de  France  in  Paris,   Rue  de  la 
Victoire  56  (666). 

-  Dr.  Paul  Deussen,   Professor  a.   d.  Univers,  in  Kiel,  Beseler  A114e  39 

(1132). 

-  Dr.   F.   H.   Dieterici,  Geh.  Kegierungsrath,  Prof.  an  der  Universität  in 

Beriin,  Charlottenburg,  Hardenbergstr.  7  (22). 

-  Dr.  Otto   Donner,  Prof  d.  Sanskrit  u.  d.    vergl.  Sprachforschung   an    d. 

Uuiv.  in  Helsingfors,  Norra  Kogen  12  (654). 

-  Rev.  Sam.  R.  Driver,  D.  D.,  Canon  of  Christ  Church  in  Oxford  (858). 

.     R.  C.  Dutt,  C.  I.  E.,  J.  C.  S.,  in  Cuttack,  Lower  Bengal  (India)  (1213). 

-  Dr.  Rudolf  D vor Äk,  Professor  a.  d.  böhmischen  Universität  in  Prag  HI,  44 

Kleinseite,  Brückengasse  26   (1115). 
.     Dr.  Karl  Dyroff,  K.  Gymnasiallehrer  in  München,  Türkenstr.  49  II  (1130). 

-  Dr.  Georg  Moritz  Ebers,  Professor  em.d.  Univ.  Leipzig,  in  Tutsing  (Bayern), 

ViUa  Ebers,  im  Winter  in  München,  Triftstr.  6  (562). 

-  Dr.  J.  Eggeling,  Prof  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Edinburgh,  15  Hatton 

Place  (763). 

-  Dr.  J.  Ehni,  Pastor  emer.  in  Genf,  Chemin  de  Malagnou  7 bis  (947). 

-  Dr.    Karl    Ehrenburg,     Privatdocent    der    Geographie    in    Wümburg, 

Friedenstr.  15  (1016). 

-  Dr.  Adolf  Erman,    Professor   an   der   Univ.   in  Berlin,   Südende,  Bahn- 

strasse  21  (902). 

-  Dr.   Carl   Hermann  Eth^,    Prof   am   University   College    in  Aberystwitb, 

Wales,  Marine  Terrace  575  (641). 

-  Waldemar  Ettel,  Pfarrer  in  Falkenrehde,  Reg.-Bez.  Potsdam  (1015). 

-  Dr.  Julius  Euting,   Prof  an  der  Univ.  und  Bibliothekar  d.  Universitftts* 

u.  Landes-Bibliothek  in  Strassburg  i/Els.,  Schloss  (614). 

-  Edmond   Fagnan,    Professeur   ä   TEcoie  superieure   des  Lettres   d* Alger, 

&  Alger  (963). 

-  Dr.  Winand  Fell,   Professor  an    der  Akademie  in  Münster  i.  W.,   Stem- 

strasse  2  a  (703). 
.     Dr.  Rieh.  Fick  in  Charlottenburg,  Kantstr.  14  (1266). 

-  Dr.  Louis  Fi  not,  Prof.  k  l'öcole  des  hautes  ^tudes  ä  Paris,  49  rue  Claude 

Bemard  (1256). 

-  Dr.   A.   Fischer,    Secret&r-Bibliothekar    am    Orient.    Seminar    in    Berlin. 

Adresse:  Berlin  C,  Am  Zeughaus  1  (1094). 

-  Dr.  Johannes  Flemming,  Custos  an  der  Universitäts-Bibliothek  in  Bonn, 

Arndtstr.  35  (1192). 

-  Dr.  Karl  Florenz,  Prof  an  der  Univ.  in  Tokyo,  Japan,  Koishikawa-Kn, 

Kobina  Suido  Mach  87  (1183). 

-  Dr.  Willy   Foy,    Assistent    am    Königl.    ethnogr.    Museum    in    Dresden, 

Fürstenstr.  89  part.  (1228). 

-  Dr.  R.  Otto  Franke,  Professor  an  der  Univ.  in  Königsberg  i/Pr.,  Schön- 

strasse 2  III  (1080). 

-  Dr.  Siegmund  Fränkel,   Professor   an   der  Univ.  in  Breslau,   Freibnrger- 

Strasse  25  I  (1144). 
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Herr  Jakob    Frey,    Kaofmano,    z.    Z.    im    Handelshause    Stucken    &    Co.    in 
Rostow  a.  D.  (Russland)  (1095). 

-  Dr.  Ludwig  Fritze,    Professor   und  Seminar-Oberlehrer  in  Köpenick    bei 

Berlin  (1041). 

-  Dr.  Alois  Ant.  Führer,   Prof.  of  Sanscrit  u.  Curator  des  Provincial  Mu- 

seum in  Luckpow  (973). 

-  Dr.  Julius  Fürst,  Rabbiner  in  Mannheim  (956). 

-  Dr.  Richard  Garbe,  Professor  an    der  Universität   in  Tübingen,   Neckar- 

halde 37  (904). 

-  Dr.  Lncien  Gautier,  Professor  in  Genf,  88  Route  de  Chdne  (872). 

-  Dr.  Wilhelm    Geiger,   Prof    a.    d.    Univ.   in  Erlangen,   Kaiser- Wilhelm- 

Plats  2  (980). 
'-     Cand.   theol.   J.   P.  P.    Geisler,   Couvent   de   St.  Etienne  in  Jerusalem 
(1255). 

-  Dr.  H.  D.  van  Gelder  in  Leiden,  Plantsoen  81  (1108). 

-  Dr.  Karl  Geldner,  Professor  an  der  Universit&t  in  Berlin  NW,  Bandei- 

strasse 45  (1090). 

-  Dr.  H.  Geiz  er,  Hofrath,  Professor  an  der  Universität  in  Jena,  Kahlaische 

Strasse  4  (958). 

•  Dr.   Rudolf    Geyer,    Scriptor    a.    d.   k.   k.   Hofbibliothek    in    Wien    VI, 

Blümeigasse  1  (1035). 

-  N.  Geyser,  Pfarrer  in  Elberfeld  (1089). 

-  Dr.  Hermann  Gies,  Dragoman  bei  der  kais.  deutseben  Botschaft  in  Con- 

stantinopel,  Pera  (760). 

-  Lic.  Dr.  F.  Gies  obre  cht,  Professor   in  Grei&wald,   Nicolaistr.  3    (877). 

-  Rev.  Dr.  D.  C.  G  i  n  s  b  u  r  g  in  Holmba,  Virginia  Water,  Surrey,  England  (7 1 8). 

-  Dr.  Eduard    Glaser,   Arabienreisender,   in    München,   v.   d.    Tannstr.  25 

(1162). 

-  Dr.   Ignaz   Goldziher,    Professor   an   d.  Univ.  und  Secretär  der  Israelit. 

Gemeinde  in  Budapest  VII,  Holl6-utcza  4  (758). 

•  Dr.  Richard  J.    H.   Gottheil,    Professor   an  der  Columbia  University  in 

New  York,  Nr.  169  West,  93'd  Street  (1050). 
-Qr.  George  A.  Grierson,  B.  C.  S.,  Asiatic  Society,  in  Calcutta  (Bengal), 
Parkstreet  (1068). 

-  Dr.  Julius  Grill,   Professor  a.  d.  Univ.  in  Tübingen,  Grabenstr.  5  (780). 

-  Dr.  H.  Grimme,  Prof  an  der  Universität  in  Freiburg  i.  d.  Schweiz  (1184). 

-  Dr.  Wilh.  Grube,  Prof.  a.  d.  Univ.  und  Directorialas^istent  am  Kgl.  Museum 

für  Völkerkunde  in  Berlin,  Charlottenburg,  Kantstr.   149  (991). 

-  Frhr.  Werner  von  Grünau  in  Karlsruhe,  Linkenheimerstr.   13  (1244). 

-  Dr.  Max  Grünbaum  in  München,  Schloissheimer  Str.  40  (459). 

-  Dr.   Max  Th.   Grünert,   Professor   an    der   deutschen  Univ.   in    Prag  II, 

Krakauergasse  5  (873) 

-  Dr.  Albert  Grünwedel,  Prof,   Directorialassistent    am  Kgl.  Museum  für 

Völkerkunde  in  Berlin,  Friedenau  b.  Berlin,  Handjerystr.  73  1  (1059). 

-  Lic.  Dr.  Herrn.  Guthe,  Prof  a.  d.  Univ.  in  Leipzig,  Kömerplatz  7,  U  (919). 

-  Jobannes  Haardt,  Pastor  in  Wesel  (1071). 

-  Dr.  med.  et  philos.  Julius  Caesar  Haentzsche  in  Dresden,  Amalienstr.  9 

(595). 

-  P.  Anton  Haitzm  ann  S.  J.,  Prof  am  kathol.  Seminar  in  Sarajewo,  Bosnien 

(1286). 

-  Dr.  J.   Halövy,    Maitre    de    Conferences    h   l'Ecole   pratique    des   Hautes 

iSitudes,  k  Paris,  Rue  Aumaire  26  (845). 

-  Dr.  Ludwig  Hallier,   Pfarrer  in  Altweiler  bei  Harskirchen,  Unter-Elsass 

(1093). 

-  Dr.  F.  J.  van  den  Ham,  Prof  an  d.  Univ.  in  Groningen  (941). 

-  Dr.  Edmund  Hardy,  Prof  in  Freiburg  i/Schw.,  Beauregard  (1240). 

-  Dr.  A.  Harkavy,   kais.   russ.    Staatsrath    und   Prof.    der    Geschichte   des 

Orients  an  der  Univ.  in  St.  Petersburg,  Puschkarskaja  47  (676). 
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Herr  Dr.  C.  de  Harlez,  Prof.  d.  orient  Spr.  an  der  Univ.  in  Löwen,  Rue  des 
lUcoIlets  25  (881). 

-  Professor  Dr.  Martin  Hartmann,  Lehrer  d.  Arabischen  am  Seminar  (Br 

Orient.  Sprachen  in  Berlin,  Charlottenborg,  Schillerstr.  7  (808). 

-  Stqd.  phil.  K.  Hassenstein  in  Tübingen,  Bnrgsteige  5  (1851). 
.  Dr.  J.  Hausheer,  s.  Z.  in  Zürich  V,  Seefeld,  209  (1185). 

-  Dr.  Jnstus  Heer,  cand.  phil.  in  Basel,  Austr.  79  (1218). 

-  Rev.  Dr.   M.  Heidenheim  in  Z&rich,  II.  Enge,  StockRasse  86  (570). 

-  P.  Dr.  Joh.  Heller,  Professor  in  Innsbruck,  Universitfttsstr.  8  (965). 

-  Dr  Jobs.  Hertel,   Uil&lehrer   am   Real-Gymnasium  in  Zwickau,   Römer- 

Strasse  81  (1847). 

•  Dr.  G.  F.  Hertzberg,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle  a/S.,  Louisenstr.  4  (869). 

•  A.  He  US  1er,  V.  D.M.  in  Berlin  SW,  Johanniterstr.  3  II  (1156). 

-  Dr.  A.  Hillebrandt,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Breslau,  Monhauptstr.  14  (950). 

-  Dr.  H.  V.   Hilprecht,    Professor    a.    d.    Universität    von   Pennsylvania, 

in  PhiladelphU  (1199). 

-  K.  Himly,  kais.  Dolmetscher  a.  D.  in  Wiesbaden,  Stiftstr.  5  (567). 

-  Dr.  Val.  Hintner,  Professor  am  akad.  Gymnasium  in  Wien  (806). 

'     Dr.  Hartwig  Hirschfeld,   Docent  d.  somit.  Sprachen  am  Jew*8  College, 
in  London  W,  123  Portsdom  Road  (995). 

-  Cand.  theol.  Arthur  Hirsch  t,  in  Zehlendorf  bei  Berlin,  Machnowerstr.  18a 

(1823). 

-  Dr.  Friedr.  Hirth,  Professor  in  München,  Leopoldstr.  59  (1262). 

-  Dr.  G.  Hoberg,  Professor  an  der  Universitftt  in  Freibnrg  i.  Br.,  Schüler- 

strasse  4  (1113). 

-  Dr.  A.  F.  Rudolf  H  o  e  r  n  1  e ,  Principal ,   Madrasah  College ,   und  Sekretär 

der  Asiatic  Society  in  Calcutta,  Wellesley  Square  (818). 

-  Dr.  Adolf  Holtzmann,  Prof  am  Gymn.  u.  an  d.  Univ.  in  Freiburg  i.  B., 

Moltkestr.  42  (934). 

-  Dr.  H.  Holzinger,  SUdtpfarrer  in  Münsingen  (Württemberg)  (1265). 

-  Dr.  Fritz  Hommel,    Professor  an  d.  Univers,  in  München,   Schwabinger 

Landstr.  50  (841). 

-  Dr.  Edw.  W.  Hopkins,  Professor  am  Yale  College,  in  New  Haven,  ^nn., 

U.  S.  A.,  235  Bishop  Str.  (992). 

-  Dr.  Paul  Hörn,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  in  Strassburg  i/Els. ,  Neudorf  bei 

Strassburg,  bei  St.  Urban  22  a  (1066). 

-  Cand.  phil.  Josef  Horovitz,  in  Frankfurt  a/M.,  Börsenplatz  16  (1230). 

-  Dr.   M.   Th.   Houtsma,   Professor    d.    morgenländ.  Spr.    an    der  Univ.   in 

Utrecht  (1002). 

•  Clement  Huart,   franz.  Konsul,  Dragoman  der  französischen  Botschaft  in 

Constantinopel  (1036). 

-  Dr.  H.  Hübschmann,  Prof  an  der  Univ.  in  Strassburg  i/Els.,  Ruprechts- 

auer  All^e  31  (779). 

-  Dr.  Eugen   Hultzsch,    Government-Epigraphist   in    Ootacamund    (British 

India)(946).  Von  M.März  1898  an  in  Dresden  (Altst.),PiUnitzer  Str.  2G. 

-  Dr.  Georg  Huth,  Privatdocent  a.  d.  Universität  in  Berlin,  Charlottenburg, 

Kaiser-Friedrichstr.  57   (1202). 

•  Dr.   A.  V.  Williams  Jackson,   Professor  am  Columbia  College,  Highland 

Avenue,  Yonkers,  in  New  York,  U.  S.  A.  (1092). 

-  Dr,  Georg  K.  Jacob,  Privatdocent  a.  d.  Universität  in  Halle  a/S.,  Kron- 

prinzenstr.  99  (1127). 

-  Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof  an  der  Univ.  in  Bonn,  Niebuhrstrasse  29  a  (791). 

-  Dr.  G.  Jahn,  Professor  an  der  Universität  in  Königsberg  i/Pr.,  Altstadt. 

Langgasse  38  (820). 

-  Dr.  P.  J e n s  e n .  Prof  an  der  Univ.  in  Marburg  i/H.,  Frankfurterstr.  21(1118). 

-  Dr.  Julius  Jolly,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Würzburg,  Sonnenstr.  5  (816). 

-  Dr.  Ferd.  Justi,  Gebeimrath  und  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Marburg  i/H.,  Bar- 

füsserthor  32  (561). 
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Herr  Dr.  Tb.  W.  Juynboll,  in  Leiden  (1106). 

-  Dr.  Adolf  K  a  e  g  i ,  Professor  an  der  Univ.  in  Zürich,  HotÜngen,  Kasinostr.  4 

(1027). 

-  Dr.  Adolf  Kamphausen,  Prof  an  der  Univ.  in  Bonn,  Weberstr.  27  (462). 

-  Dr.  David  Kaufmann,   Prof.   an   der  Landes -Rabbinerschule  in  Buda- 

pest, Andrassystrasse  20  (892). 

-  Dr.  Emil  Kautzsch,  Prof.  an  der  Univ.  in  Halle  a/S.,  Wettiner  Str.  31(621). 

-  Dr.  Alexander  von   K^gl,    Gutsbesitzer    in    Puszta   Szent   KirÄIy,   Post 

LaczhÄsa,  Ck>m.  Pest-Pilis,  Ungarn  (1104). 
>     Dr.  S.  Kekulev.  Stradonitz,  Kammerherr, Referendar  u. Lieutenant  a. D. 
in  Gross-Lichterfelde  b/Berlin,  Marienstr.  16  (1174). 

•  Dr.  Camillo   Kellner,  Professor  am  königl.  Oymn.   in  Zwickau  (709) 

•  Dr.  Charles  F.  Kent,  Professor  of  Biblical  Literature  and  History  at  Brown 

University,  in  Providence  R.J.  (1178). 

•  Lic.  Dr.  Konrad  Kessler,  Professor  der  orient.  Sprachen  an  d.  Univ.  in 

Grei&wald,  Steinstr.  25  (875). 

•  Dr.  Franz  Kielhorn,  Geh.  Regieruugsrath  und  Prof  an  der  Universität 

in  Göttingen,  Hainholzweg  21  (1022). 

-  Dr.  H.  Kiepert,   Professor   an   der   Universität  in    Berlin  SW,  Linden- 

strasse  11  (218). 

-  Leonard   W.   King,    of  Britbh  Museum,   Department   of  Egyptian   and 

Assyrian  Antiquities,  in  London  WC  (1191). 

-  Dr.  Johannes  Klatt,  Bibliothekar  an  der  Kgl.  Bibliothek  in  Berlin  a.  D., 

Westend,  Charlottenburg,  Linden  AUöe  8/10  (878). 

-  Dr.  G.  Klein,  Rabbiner  in  Stockholm,  Strandvägen  49  (931). 

-  Dr.  P.  Kleinert,  Prof  d.  Theol.  in  Berlin  W,  Schellingstr.  11  (495). 

•  Dr.  K.   Klemm   in  Gross-Lichterfelde   b.   Berlin,   Verlängerte   Wilhelm- 

strasse 28  A.  (1208). 

-  Dr.  Heinr.  Aug.  Klostermann,  Prof  d.  Theologie  in  Kiel,  Jägersberg  7 

(741). 

-  Dr.  Friedrich  Knauer,  Professor  an  der  Univ.  in  Kiew  (1031). 

-  Dr.  A.  Köhler,  Geheimer  Rath  u.  Prof  d.  Theol.  in  Erlangen,  Spitalstr.  30 

(619)  (t). 

-  Dr.  Kaufmann  Kohl  er,  Rabbiner  in  New  York  (723). 

-  Dr.  Samuel  Kohn,  Rabbiner  und  Prediger  der  braelit.  Religionsgemeinde 

in  Budapest  VII,  Hollö-utcza  4  (656). 
Dr.  George  Alex.  Kohut,  in  New  York,  No.  709  Madison  Avenue.  (1219). 

-  Dr.  Paul  V.  Kokowzow,  Privatdocent  a.  d.  Universität  zu  St.  Petersburg, 

3  Rotte  Ismailowsky  Polk,  H.   11,  Log.   10  (1216). 

-  Dr.  Eduard  König,   Professor  an  d.  Univ.  in  Rostock,  Paulstr.  29  (891). 

-  Dr.  phil.  Leberecht  Kootz,  Predigtumts-Candidat  in  Bad  Sachsa  a.  Harz, 

VUla  Apel  (1204). 

-  Alexander  Koväts,    Professor  der  Theologie  am  röm.-kathoi.  Seminar  in 

Temesvir,  Ungarn  (1131). 

-  Dr.  J.    Krcsmärik,    k.    Oberstuhlrichter   in  Szarvas,    B^köser   Comitat, 

Ungarn  (1159). 

-  Dr.  P.  Maximilian  Krenkel  in  Dresden,  Bergstr.  42  (1073). 

-  Theod.  Kreussler,  Pastor  in  Ursprung  b.  Ober-Lungwitz  i.  Erzgebirge  i/S. 

(1126). 

-  Dr.  E.  Kuhn,  Prof  an  der  Univ.  in  München,  Hessstr.  3  (768). 

-  Dr.  Franz  Kühn  ort,   Privatdocent   an   der    Univ.    in  Wien  IV,  Phorus- 

gasse  7  (1109). 

-  Dr.  Joseph  Kuhner t,  cand.  theol.  cath.  in  Breslau,  Domplatz  4  (1238). 

•  Dr.  E.  Kurz,  a.  o.  Professor  der  semit.  Philologie  an  der  Universität  in 

Bern  (761). 
Graf  G^za  Kuun  von  Osdola,   Ehrendoctor  d.  Philosophie  u.  d.  somit. 
Sprachen,  auf  Schloss  Maros-Nemethi,  Post  D^va  (Ungarn)  (696).   - 
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Herr  Dr.  S.  Landauer,  Prof.  u.  Bibliothekar  an  der  Univ.  in  Strassburg  i/Els., 
Ehrmannstr.  1  (882). 

-  Dr.  Carlo  Graf  von  Landberg-Hallberger,   k.  schwed.  Kammerherr 

u.  diplomatischer  Agent  z.  D.,  auf  Schloss  Tutzing,  Oberbayem  (1043). 

-  Dr.  Carl  Lang,  Oberlehrer  am  Kgl.  Seminar  in  Droyssig  b.  Zeitz  (10^^)- 

-  Dr.    Charles    R.    L an  man,    Prof.    of    Sanskrit    in    Harvard    University, 

9  Farrar  Street,  in  Cambridge,  Massachusetts,  U. S.A.  (897). 

-  Dr.  M.  Lauer,  Geh.  Begierungsrath  u.  Schulrath  in  Stade  (1013). 

-  Dr.  S.  Lefmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Heidelberg,  Plöckstr.  46  (868). 

-  Dr.  jur.  et  phil.  Carl  F.  Lehmann,   Privatdocent  an  der  Univerait&t  in 

Berlin  NW,  Louisenstr.  51  (1076). 

-  Dr.  Oscar  von  Lemm,  am  Asiat.  Museum  d.  K.  Ak.  d.  W.  in  St.  Peters- 

burg, Wassili  Ostrow,  Nicolai-Quai  1  (1026). 
>     Paul  Lergetporer,  Gymnasiallehrer  am  Staats-Obergymnasium  in  Laibach 
(1100). 

-  L.  Lerichein  Tebessa  (Algier)  (1182). 

-  Dr.  Ernst  Leumann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Strassburg  i/Eb., Stern wartstr.  3 

(1021). 

-  Dr.  Mark  Lidzbarski,  Privatdocent  in  Kiel,  Karlstr.  29  I  (1243). 

-  Dr.  Bruno   Lieb  ich,   Professor    an   der  Universität  in  Breslau,    Moltke- 

Strasse  10  part.  (1110). 

-  Dr.  Arthur  Lincko  in  Dresden,  Bergstr.  5  (942). 

•  Dr.  Ernest  Lindl,  Presbyter  in  München,  Theresionstr.  39  I  (1245). 

-  Dr.  Bruno  Lindner,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig,  Egelstr.  8  (952). 

-  Dr.  J.  Lobe,  Geheimer  Kirchenrath  in  Rasephas  bei  Altenburg  (32). 

-  D.  Theophil   Löbel,   Censur-Inspektor  im   k.   ottomanischen   Unterrichts- 

ministerium in  Constantinopel  (1114). 

-  Dr.  Wilhelm  Lotz,  Professor  der  Theologie  in  Erlangen,  Landwehrstr.  11 

(1007). 

-  Dr.  Immanuel  Low,  Oberrabbiner  in  Szegedin  (978). 

-  Dr.  Alfred   Ludwig,   Professor    an    der   deutschen   Universität   in  Prag, 

Königl.  Weinberge,    Celakowsky-Str.   15  (1006). 

-  Jacob  Lütschg,  Secretair  d.  kais.  russ.  Consulats  in  Bochara  (865). 

-  C.  J.  Lyall,  H.  S.  C,  in  London  SW,  38  Lower  Sloane  St.  (922). 

-  Dr.  J.  F.  Mc  Curdy,  Prof.  am  Univ.  College,  in  Toronto,  Canada  (1020). 

-  Dr.  Arthur  Anthony  Macdonell,   Professor    des  Sanskrit   a.  d.  Univ.  in 

Oxford,  7  Fyfield  Road  (1051). 
Norman  M^Lean,   Fellow  of  Christ*»  College  and  Lecturer  in  Cambridge 
(England)  (1237). 

-  Dr.  Eduard  Mahldr  in  Budapest  I,  OrszighÄz-utcza,  12  (1082). 

-  Dr.  Oskar  Mann,  Assistent  b.  d.  Kgl.  Bibliothek  in  Berlin  N,  58,  Wörther- 

strasse  37  II  (1197). 

-  David  Samuel  Margoliouth,  Fellow  of  New  College  and  Laudian  Pro- 

fessor of  Arabic  in  the  University  of  Oxford  (1024). 

-  Dr.  Karl  Marti ,  Prof.  der  Theol.  an  der  Univ.  in  Bern,  Marienstr.  25  (943). 

-  Michael  Maschanoff,  Professor  an  der  geistl.  Akademie  in  Kasan  (1123). 

-  Dr.    B.    F.    Matthes,    Agent    der    Amsterd.    Bibelgesellschaft    im   Haag, 

BUderdijkstr.  102  (270). 

-  Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Professor   der   semit.  Sprachen  in  Kopenhagen, 

Kannikestraede  11  (240). 

-  Dr.  Bruno  Meissner,  Privatdoc.  a.   d.  Univ.   in  Halle  a/S.,   Mansfelder- 

strasse  48  (1215). 

-  Dr.  A.  Merx,  Geh.  Hofrath,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg,  Bunsen- 

Strasse  1   (537). 

-  Dr.  Ed.  Meyer,  Professor  a.  d.  Universität  in  Halle  a/S.,  Giebichenstein 

b.  Halle,  Roilstr.  88  (808). 

-  Dr.  Leo  Meyer,  k.  russ.  wirklicher  Staatsrath   und  Prof.  in  Dorpat  (724). 

-  Stud.  phil.  Curt  Michaelis,  in  München,  HohenzoUernstr.  73  (1181). 
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Herr  Dr.  Ch.  Michel»  Professor  an   der  Universität  in   Lüttich,    110  Avenue 
d*Avroy  (951). 

-  Cand.  theol.  S.  Michelet  aas  Christiania,  z.  Z.  in  Leipsig  (1136). 

-  Dr.  theol.  L.  H.  Mills  in  Oxford.  Norham  Boad  19  (1059). 

•     Dr.   O.  F.   von  Möllendorff,   kaiserlich   deutscher    Consul   in   Kowno 
i.  Bassland  (986). 

-  J.  P.  von  Moellendorff,  Vice-Director   des   Statist.  Amtes  in  Shanghai 

(China),  o/o  castom  house  (690). 

-  Dt,  George  F.  Moore,  Professor  of  Theology,  in  Andover»  Mass.,  U.  S.  A. 

(1072). 

-  Dr.  J.  H.  Mordtmann,  kaberl.  deutscher  Konsul  in  Salonik  (807). 

-  Mubarek  Ghalib  Hey,  Exe,  in  Constantinopel,  Cantar^filar  (1170). 

-  Dr.  Ferd.  Mühlau,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  u.  Professor  d.  Theol.  an 

der  Universität  in  Kiel,  Jaegersberg  5  (565). 

Sir  WiUiam  Muir,  K.  C.  S.  I.,  LL.  D.,  in  Edinburgh  (473). 

Herr  Dr.  D.  H.  Müller,  Professor   an   der  Universität  in   Wien  VIII,   Feld- 
gasse 10  (824). 

-  Dr.  Friedrich  W.  K.  Müller,  Hilfsarbeiter  am  Königl.  Maseum  fiir  Völker- 

kunde in  Berlin,  Tempelhof  b/Berlin,  Stolbergstr.  2  (1101). 

-  Dr.  Ed.  Müller-Hess,  Professor  in  Bern,  Zieglerstrasse  30  (834). 

-  Dr.  C.  A.  Nailino  in  Neapel,  B.  Istituto  Orientale  (1201). 

-  Dr.  Eberh.  Nestle,  Professor  in  Ulm  a/D.  (805). 

-  Dr.  W.  A.  Neumann,  Prof.  a.  d.  Univ.   in  Wien  IX,  Gkumisong^asse  18 

(518.  1084). 

-  Dr.  George  Karel  Niemann,  Professor  in  Delft  (547). 

-  Dr.  Ludwig  Nix,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Bonn  (1079). 

-  Dr.  W.  Nowack,  Professor  an  der  Univers,  in  Strassburg  i/£Ils.,  Thomas- 

gasse 3  (853). 

-  Dr.   Heinrich    Nützel,    Directorial- Assistent    bei    den    Kgl.    Museen,   in 

Berlin  N,  Elsasserstr.  31  (1166). 

-  Dr.  J.  Oestrup,  Privatdocent  in  Kopenhagen,  N.  Norrebrogade  42  (1241). 

-  Dr.  H.  Oldenberg,  Prof.  an  der  Univ.  in  Kiel,  Hohenbergstr.  13  (993). 

-  Stud.  phil.  J.  van  Oordt,  in  Leiden,  Oude  Byn  (1224). 

-  Dr.  Max  Freiherr  von  Oppenheim,   Regierangsassessor,   in  Cöln  a/Bh., 

Glockengasse  3  (1229). 

-  Dr.  Gustav  Oppert,  Prof.  in  BerUn  W.,  Bülowstr.  55  I  (1264). 

-  Dr.  Conrad  von  Orelli,  Professor  an  der  Universität  in  Basel,  Bernoulli- 

strasse  6  (707). 

-  Dr.  C.  Pauli,   Professor   am    Kantonslyceum   zu   Lugano    (Cant.   Tessin), 

Casa  Monti,  Viale  Cario  Cattaneo  94  (987). 

-  Dr.  Felix  E.  P eiser,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Königsberg  i/Pr., 

Dohnastr.  10  (1064). 

-  Dr.  Felix  Perl  es,  in  München,  Landwehrstr.  43  (1214). 

-  Dr.  E.  D.  Perry,  Columbia  College,  in  New  York,  133  East,  55th  Street (1042). 

-  Prof.- Dr.  W.  Pertsch,  Geh.  Hofrath,  Oberbibliothekar  in  Gotha,  Damm- 

weg 25  (328). 

-  Dr.  Eduard  Peter,  k.  k.  Kegierungsrath    und  Honorar-Professor   der  alt- 

testamentl.  Exegese  und  der  somit.  Philologie  an  der  deutschen  Uni- 
versität in  Prag  I.  Kreuzherrenstift  3  (388). 

-  Bev.  John  P.  Peters,  Prof.   an   der  Episcopal  Divinity  School  in  Phila- 

delphia, Pennsylvania,  U.  S.  A.  (996). 

-  Dr.   Norbert   Peters,    Prof.    der    alttestamentlichen   Exegese   an    der  B. 

theolog.  Facultät  in  Paderborn  (1189). 

-  Dr.  Arthur  Pfungst,  Fabrikant  in  Frankfurt  a.  M.,  Gärtnerweg  2  (1209). 

-  Dr.    Friedr.    Wilh.   Mart.   Philip pi,   Professor   an   d.  Univ.   in    Bestock, 

Georgstr.  74  (699). 

-  Dr.  Bernhard  Pick,  in  Albany,  New- York,  393  Washington  Str.  (913). 
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Herr  Dr.  Ricliard  Pietsohmann,  Prof.  an  der  Unlversitit  und  Ober-Bibliothekar 
an  der  Univ.-Bibliothek  in  Gtöttingen,  Gronerthor  1  (901). 

-  Theophilos   Goldridge   Pinohes,    Department   of  Egyptian  and  Assyrian 

Antiqiüties,  British  Museum;  36,  Heath  Str.,  Hampstead,  London  NW 

(1017). 
.    Dr.  Bichard  Pisohel,  Prof.  a.  d.  Uniy.  in  HaUe  a/8.,  SchiUerstr.  8  (796). 
.     Dr.  Samuel  Posnanski  in  Warschan,  Tlomaokie  7  (1257). 
.    Dr.  Frana  Praetorius,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Halle  a/S,  Franckestr.  2  (685). 

•  Josef  Prasch,   Sparkassen-Beamter  in   Graz   (Steiermark)  U,   Leonhard- 

strasse  59  (1160). 

-  Dr.  Eugen  Prym,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn,  Coblenzerstr.  (644). 

•  Lic.  Dr.  Alfred  Rahlfs,  Professor  a.  d.  Univers,  in  Göttingen,  St.  Annen- 

gang 2  (1200). 

-  Dr.  H.  Reckendorf,  Professor  a.  d.  Univ.  in  Freiburg  i.  B.,  Mazimilian- 

strasse  34  (1077). 

-  Dr.  theoL  und  phil.  C.  Bei  nicke,  Professor  in  Wittenberg  (871). 

-  Dr.  J.  N.  Beuter,  Docent  des  Sanskrit  und  der  vergl.  Sprachwissenschaft 

an  der  Universitftt  zu  Helsingfors,  Fredsgaten  11  (1111). 

-  Dr.  Charles  Rice,  Chemist  Department  Public  Charity  &  Oorr.,  Bellevue 

Hospital,  in  New  York  (887). 

-  P.  Dr.  Joseph  Rieb  er,  Prof.   der  Theologie  an  der   deutschen  Univ.  in 

Prag  III,  Carmelitergasse  16  (1154). 

-  Dr.  Fr.  Risch,    Pfarrer  in   Heuchelheim,  Post  Ingenheim,   bei   Landau, 

RheinpfiEaz  (1005). 
Y    Dr.  James  Robertson,   Prof.  of  Orient.  Languages,  in   Glasgow   7    the 
University  (953). 

-  Dr.  Job.  Roediger,  Director  der  Königl.  Universit&ts-Bibliothek  in  Mar- 

burg i/H.,  Schwauall^e  7  (743). 

-  Dr.  Robert  W.  Rogers,  B.  A.,  Professor  am  Drew  Theological  Seminary, 

in  Madison,  New  Jersey,  U.  S.  A.  (1133). 

-  Dr.  Albert  Bohr,  Docent  an  der  Univ.  in  Bern  (857). 

-  Gustav  Rösch,  pens.  ev.  Pfarrer  in  Biberach  a.  d.  Riss  (932). 

-  Baron  Victor  von  Rosen,  Prof.   an  der  Universit&t  und  Akademiker  in 

St.  Petersburg,  Excellenz,  Wassili-Ostrow,  7te  Linie,  2  (757). 

-  Arthur  von  Rosthorn,  z.  Z.  in  Peking  (China),  Custom  office  (1225). 

-  LicDr.  J.  W.Rothstein,  Prof. a. d. Univ. in HaUe a/S.,  Karlstr.  4  (915). 

-  Dr.  Max  Rottenburg  in  Vizsoly,  Ungarn  (1212). 

-  W.  H.  D.  Rouse,  M.  A.,  Fellow  of  Christ's  College,  in  Cambridge,  Eng- 

land (1175). 

-  Gustav  Rudioff,  Superintendent  in  Wangenheim  bei  Gotha  (1048). 

-  Dr.  Franz  Rühl,  Professor  an  der  Univ.  in  Königsberg  i/Pr.,  Sackhoimer 

Kirchenstr.  5  (880). 

-  Dr.  theol.  und  phil.  Victor  Ryssel,  Professor  an  der  Univers,  in  ZUricb. 

Fluntem,  Plattenstr.  45  (869). 

-  Dr.  med.  Lamec  Saad,  Sanittttsarzt,  in  Jaffa  (Syrien)  (1046). 

-  Dr.  Ed.  S  ach  au,  Geh.  Regierungsrath,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  W, 

Wormser  Str.  12  (660). 

-  Carl  Salem  ann,  Ezc,  Wirkl.  Staatsrath,  Mitglied  der  kais.  Akad.  d.  W., 

Direktor  des  Asiatischen  Museums  in  St.  Petersburg,  Wassili-Ostrow, 
Haus  der  Akademie  (773). 

-  Archibald  Henry  Sayce,  M.  A.,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Oxford  (762). 

-  Dr.  Wilhelm  Schenz,  Geistl.  Rath  u.  königl.  Lycealprofessor  in  Regem- 

bürg  (1018). 

-  Dr.  Lucian   Scherman,    Privatdocent   an   der  Universität   in  München, 

Giselastr.  8  (1122). 

-  Celestino  Schiaparelli,  Prof.  des  Arab.  an  der  Univ.  in  Rom,  Lungara  10 

(777). 

-  Gregor  Heinrich  Schils,  Pfarrer  in  Fontenoille  (Ste  C^cile),  Belgien  (1056). 
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Herr  A.Houtum-Schindler,  Genenü in  persischen  Diensten, General-Inspector 
der  Telegraphen,  in  Teheran  (1010). 

-  Dr. EmilSchlagintweit,  k.  hayr.  Regientngsrath  in  Zweihrficken  (626). 

-  Dr.  Erich  Schmidt  in  Bromberg,  Töpferstr.  20  (1070). 

-  Dr.  Johannes  Schmidt,  Geh.  Rath  u.  Prof.  an   der  Univ.  in  Berlin  W, 

Ltttzower  Ufer  24  (994). 

-  Dr.  Bichard  Schmidt  in  Ebleben,  Freistr.  29  (1157). 

-  Dr.  Leo  Schneedorfer,  Prof.  der  Theologie  an  d.  deutschen  Universität 

in  Prag  I,  Aegidigasse  (Dominicaner-Kloster)  9  (862). 
>     Dr.  H.  Schnorr  von  Carolsfeld,  Oberbibliothekar  der  kgl.  Univers.- 
Bibliothek  in  Mfinchen,  Leopoldstr.  88,  I  (1128). 

-  Dr.  George  H.  Schodde,  Prof.  a.  d.  Capital  University, in  Colombns,  Ohio, 

452  Keniball  Place,  U.  S.  A.  (900). 

-  Dr.  Eberhard   Schrader,   Geh.   Regiemngsrath ,  Prof.  an  der  Univ.   in 

Berlin  NW,  Kronprinzen-Ufer  20  (665). 

-  Dr.  Fritz  Schrader  in  Halle  a/S.  (1152). 

-  Dr.  W.  Schrameier,   kaberl.   deutscher  Vice-Consnl   a.   i.   am  kaiserl. 

deutschen  Consulat  in  Shanghai,  China  (976). 

-  Dr.  Martin  Schreiner,    Docent    an    der    Lehranstalt    fQr    Wissenschaft 

des  Jndenthums  zu  Berlin  N,  Ziegelstr.  13  I  (1105). 

-  Dr.   Paul   Schröder,    kaiserl.    deutscher    Generalkonsul    fdr   Syrien   in 

Beirut  (700). 

-  Dr.  Leopold  v.  Schroeder,   Prof.  an   der  Univ.  in  Innsbruck,   Fischor- 

gasse 7  III  (905). 

-  Dr.  Friedrich  Schulthess,  Privatdocent  an  der  Universitfit  in  Göttingen, 

Herzberger  Chaussee  33  I  (1233). 

-  Dr.  MarÜn  Schnitze,  Rector  a.  D.  in  Ellrich  a.  Harz  (790). 

-  Lic.  Dr.  Fr.  Schwally,  Privatdocent  a.  d.  Univers,  in  Strassburg  i/Elsass, 

Lessingstr.  3  (1140). 

-  Dr.  Paul  Schwarz,  Privatdoc.  a.  d.  Univers,  in  Leipzig,  Waldstr.  29  III 

(1250). 

-  Dr.  Jaroslav  Sedl&lbek,  Professor  an  der  k.  böhmischen  Universität  und 

Kaplan  zu  St.  Heinrich  in  Smichow  bei  Prag,  Hussgasse  304  (1161). 

-  Dr.    Ernst    Seidel,    prakticierender   Arzt   in    Leipzig  -  Reudnitz ,    Grenz- 

strasse 9  11  (1187). 

-  Dr.  Chr.  F.  Seybold,  Professor  der  semit.  Sprachen  an  der  Univers,  in 

Tübingen,  Hechingerstr.  14  (1012). 

-  Henry  Sldgwick,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 

-  Otto  Siegesmund,   Pfarrer  in  Gross-Mirkowitz   bei   Stempuchowo  (Bez. 

Bromberg)  (1246). 

-  Dr.  K.  Siegfried,  Geh.  Kirchenrath,  Prof.  der  Theologie  in  Jena  W.-G.- 

Bahnhofktr.  12  (692). 

-  Dr.  Richard  Simon,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Mfinchen,  Fend- 

strasse  1  (1193). 

-  David  Simonsen,  Oberrabbiner  in  Kopenhagen,  Raadhussträde  4  (1074). 

-  Dr.  J.  P.  Six  in  Amsterdam  (599). 

-  Dr.  Rudolf  Smend,  Prof  an  der  Univ.  in  Göttingen,  Bfihl  21   (843). 

-  Dr.theol.  Henry  Preserved  Smith,  Prof.  In  Lakewood,  N.  Y.,  U.  S.  A.  (918). 

-  Dr.  ChristiaQ  Snouck  Hurgronje,  Professor  in  Batavia,  Java  (1019). 

-  Dr.  phil.  Moritz  Sobernheim  in  Berlin  W.,  Vossstr.  34  (1262). 

-  Dr.   Alb.    So  ein,    Professor    an    der   Universität    in    Leipzig,    Schreber- 

strasse  5  (661). 

-  Dr.  Rudolf  von  Sowa,  k.  k.  Gymnasialprof.  in  Brunn,  Franz  Josephstr.  4 

(1039). 

-  Dr.  J.  S.  Speyer,  Professor  an  der  Universität  in  Groningen  (1227). 

-  Dr.  W.  Spiegelberg,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Strassburg  i/E., 

Schifimattweg  32  bis  (1220). 
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Herr  Jdan  H.  Spiro,  Prof!  ä  rUniyersit^  de  Lausanne  ä  Vufflenfl-ia-Ville,  Cant. 
Vaud  (Suisse)  (1065). 

-  Dr.  Keinhold  Baron  von  Stackeiberg,  Docent  am  Lazarew'sehen  Institat 

in  Moskau  (1120). 

-  R.  Steck,  Prof.  d    Theol.  an  der  Universität  in  Bern  (689). 

-  Dr.  Aurel  Stein,  H.A.,  Principal,  Oriental  College,  and  R^^trar,  Paigab 

University,  in  Labore  (1116). 

-  Dr.  Georg  Steindorff,  Professor  a.  d.  Univers,  in  Leipzig,  Haydnstr.  8 III 

(1060). 

-  P.  Placidus  Steininger,   Prof.  des   Bibelstudiums   in   der  Benediktiner- 

Abtei  Admont  (861). 

-  Dr.  M.  Steinschneider,  Prof.  in  Berlin  O,  Wallner-Theaterstr.  84  (175). 

-  Dr.  n.  Steintbal,  Prof.  an  der  Universität  in  Berlin  W,  Schöneberger 

Ufer  42  (424). 

-  Rev.  Dr.  T.  Stenhouse,  in  Stoeksfield  on  Tyne,  Nortbumberland  (1062). 

-  Dr.  Edv.  Stenij,  Adjunkt  an  der  theologischen  Fakultät  der  Universität 

zu  Helsingfors  (1167). 

-  Dr.  Josef  Stier,  Prediger  und  Rabbiner  der  israelit.  Gemeinde  in  Berlin  N, 

Oranionburgerstr.  39  (1134). 

-  Dr.  Theod.  Stockmayer,   Stuttgart,  Feuerseeplatz  14  (1254). 

-  Dr.  Hermann  L.  Strack,   Prof.  der  Theol.  in  Berlin,  Gross-Lichterfelde, 

Boothstr.  24  (977). 

-  D.  Victor  von  Strauss  und  Tomey,  Exe,  Wirkl.  Geh.  Rath,  in  Dresden, 

LUttichaustr.  34  (71 9). 

-  Dr.  Max  Streck   in  Strassburg,  Eis.,  Reibeisengasse  8  (1259). 

-  Arthur  Streng,  M.  A.,  Lecturor  in  the  University  of  Cambridge,  in  London, 

8W  Putney  Hill,  7  St.  John's  Read  (1196). 

-  Dr.   phil.   Hans   Stumme,   Privatdocent   an   der   Universität   in   Leipzig, 

Robert-Schumannstr.   1  (1103). 
Georges  D.  Sursock,  Dragoman  des  k.  deutschen Consulats in  Beirat (1014). 

-  Dr.   Heinrich    Suter,    Professor    am   Gymnasium    zu    Zürich,    Kilchberg 

b.  Zürich  (1248). 

•  Aron  von  Szilddy,  reform.  Pfarrer  in  Halas,  itlein-Kumanien  (697). 

-  Dr.  Jyun  Takakusu,   207  Motomatchi,  Kobe,  Japan  (1249). 

-  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Westphalen  (568). 

-  Dr.  Jacob  Tauber,  Oberrabbiner  in  Mährisch  Prerau  (1049). 

-  Dr.  Emilio  Teza,  ordentl.  Prof.  an  der  Universität  in  Padova  (444). 

-  G.  W.  Thatcher,  M.  A.,  B.  D.,  in  Oxford  (1107). 

-  Dr.  G.  T  hi  b  a  u  t ,  Principal  Muir  Central  College  in  AUAhabäd,  Indien  (781). 

-  Dr.  C.  P.  Tiele,  Professor  an  der  Universität  in  Leiden  (847). 

-  W.  von  Tiesenhausen,  Exe,  kal».  russ.  wirkl.  Staatsrath  in  St.  Peters- 

burg, Kaisorl.  Eremitage  (262). 

-  Dr.  Tsuru-Matsu  Tokiwai,  in  Strassburg  i/E.,  Schiffleutg.  17  (1217). 

-  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (Schweiz)  (755). 

Fürst  Esper  Esperowitsch  Uchtomskij,  Durchl. ,  Kammerherr  Sr.  Mi^.  des 
Kaisers  v.  Russland,  in  St.  Petersburg,  Schpalemaja  26  (1235). 

Herr  Rud.  UUmann,  Pfarrer,  Inspector  des  prot.  Alumneums  in  Regensburg 
(1150). 

-  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

-  Dr.  J.  J.  Ph.  V aleton,  emer.  Prol.  d.  Theol,  in  Amersfoort  (Niederlande) 

(130). 

-  Dr    Horm.  VÄmb^ry,   Prof.   an    der  Univ.   in  Budapest,   Franz-Josephs- 

Quai  19  (672). 

-  Dr.  B.  Vandenhoff,  Privatdocent  zu  Münster  i/W.,  Bergstr.  8   (1207). 

-  Cand.  phil.  Friedrich  Veit,  in  Ostdorf  i/ Württemberg  (Schwarz waldkreis) 

(1185). 

-  Arthur  Venis,  Principul  Sanskrit  College,  in  Benares  (1143). 
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Herr  Dr.  G.  van  Vloten,   Ac^ator  Interpretis  Ldgati  Wameriani   in  Leiden, 
Gangetje  1  (1119). 

-  Dr.  H.  Vogelstein,    Rabbiner  in  Stettin  (1146). 

-  Dr.  Hermann  Vogelstein,  Rabbiner  in   Königsberg  i/Pr.,  Burgstr.  10. 

(1234). 

-  Dr.  Hans  Voigt,  Gymnasial-Oberlehrer  in  Leipzig,  Hauptmannstr.  4  (1057). 

-  Dr.  Wilh.  Volck,  kais.  russ.  w.  Staatsrath  und  Prof.  der  Tbeol.  an  der 

Universität  in  Dorpat  (536). 

-  Lic.  Dr.  K.  Völlers,  Prof.  an  der  Universität  in  Jena,  Weimar-Geraer- 

Babnhofstr.  5  (1037). 

-  Dr.  Jakob  Wackernagel,  Professor  an  der  Universität  in  Basel,  Gkrten- 

strasse  93  (921). 

-  Oscar  Wassermann  in  Berlin  C,  Bargstr.  21  (1260). 

-  The  Venerable  Archdeacon  A. William  W  a tk  i n  s,  The  College,  in  Durham  (827). 

-  Dr.  J.  B.  von  Weiss,   k.  k.  Uofrath   and  Professor   der  Geschichte   an 

der  Universität  in  Graz,  in  Ruhestand,  Bürgergasse  13  (613). 

-  Dr.   F.   H.   Weissbach,    Assistent    an     der    Universitätsbibliothek    und 

Privatdocent    an    der    Universität    in    Leipzig,    Leipzig -Schlenssig, 
Könneritzstr.  62  (1173). 

-  Dr.  J.  Wellhansen,  Professor  an  der  Universität  in  Gtöttingen,  Weber- 

strasse 18  a  (832). 

-  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  königl.  preuss.  Consul  a.  D.  in  Berlin  N,  Angust- 

strasse  69  (47). 

•  Dr.  Alfred  Wiedemann,  Professor  an  der  Universität  in  Bonn,  König- 

strasse 2  (898). 

-  Dr.  Ulrich  Wilcken,   Professor  an   der  Universität  in  Breslau,  Augusta- 

strasse 56  (1206). 

-  Dr.  Eug.  Wilhelm,  Professor  in  Jena,  Wagnergasse  11  (744). 

•  Dr.   Hugo  Winckler,  Privatdocent   der   somit.    Philologie   an   der   Uni- 

versität in  Berlin,  Wilmersdorf,  Bingerstr.  80  (1177). 
Dr.  Ernst  Windisch,  Geh.-Hofrath,  Prof.  des  Sanskrit  an  der  Univ.   in 

Leipzig,  Universitätsstr.   15  (737). 
Dr.  Moritz  Winternitz,  z.  Z.  in  Oxford,  Norham  Road  1  (1121). 

-  W.  Witschel,    Oberlehrer  am   Louisenstädt.   Realgymnas.   in   Berlin  S, 

Planufer  39  (1226). 

-  Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gothenburg  (263). 

-  Rev.  Charles  H.  H.  Wright,  D.D.,  M.  A  ,  Ph.D.  in  Birkenhead,  Chester, 

44  Rock  Park,  Rockferry  (553). 

-  W.  Aldis  Wright,  B.  A.  in  Cambridge,  England,  Trinity  College  (556). 

-  Dr.  C.  Aug.  Wünsche,  Professor  u.  Oberlehrer  an  d.  Rathstöchterschule- 

in  Dresden,  Albrechtstr.  15  (639). 

-  Dr.  Th.  Zachariae,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Halle  a/S.,  Jägerplatz  2  (1149). 

-  Dr.  Joseph  Zaus,  Docent   der  Philosophie   an   der   k.  k.  deutschen  Uni- 

versität in  Prag  I,  Karlsg.  174  (1221). 

-  Dr.  Heinr.  Zimmer,  Professor    an    der  Universität  in  Grei£swald,  Karls- 

platz 13  (971). 

-  Dr.  Heinr.  Zimmern,   Professor  an  der  Universität  in  Leipzig,   Stötteritz 

(Marienhöhe),  Naunhoferstr.  5  (1151). 

•  Dr.  Jos.  Zubaty,  Prof.  a.  d.  Prager  böhmischen  Universität,  in  Smichov 

b/Prag,  Hussstrasse  539  (1129). 


LII     Verzeichnis  d.  Mitgl,  ti.  d.  gelehrten  Körperschaften  und  Instiiute. 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eingetreten^): 

Das  Veitel-Heine-Ephraim'sche  Beth  ha-Midrasch  in  Berlin  (3). 
Die  Königl.  Bibliothek  in  Berlin  W,  Opemplats  (12). 

„    Königl.  und  Universitftts-Bibliothek  in  Breslau  (16). 

„     Königl.  and  Universitftts-Bibliothek  in  Königsberg  i/Pr.  (13). 

„    Bibliothek  des  Benedictinerstifts  St.  Bonifas  in  Mfinchen  (18). 
La   Biblioth^que  Khödiviale  k  Caire  (Egypte)  (32). 
Die  Bodleiana  in  Oxford  (5). 

„     Grosshersogliche  Hofbibliothek  in  Dannstadt  (38). 

„    K.  K.  Hofbibliothek  in  Wien  (39). 
St.  Ignatins-CoUegiam  in  Valkenbnrg  (Holland)  (35). 
Das  Fürstlich  Hohensollern'scho  Maseum  in  Sigmaringen  (1). 
The  Owens  College  in  Manchester,  England  (30). 

Das  Rabbiner-Seminar  in  Berlin.       (Dr.   A.   Berliner,   Berlin  C,  Gips- 
straase 12  a)  (8). 
The  Rector  of  St.  Francis  Xavier's  College  in  Bombay  (9). 

„     Union  Theological  Seminary  in  New  York  (26). 
Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg  (4). 

„    Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Amsterdam  (19). 

,,     UniversitHts-Bibliothek  in  Basel  (26). 

„     Königl.  Universitllts-BibliothekiuBerlinNW.Dorotheenstr.  9(17). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Christiama  (43). 

„     Kaiserl.  Universitäts-Bibliothek  in  Dorpat  (41). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  ErUngen  (37). 

„     Grossherzogl.  Universitäts-Bibliothek  in  Freibarg  i/B.  (42). 

„     Grossherzogl.  Universitäts-Bibliothek  in  Giessen  (10). 

„    Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Greifswald  (21). 

„     Grossherzogl.  Universitäts-Bibliothek  in  Jena  (38). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Kiel  (24). 

„    Königl.  Universitäts-Bibliothek    „Albertina'*    in    Leipzig, 
Beethovenstr.  4  (6). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Marburg  i/H.  (29). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  München  (40). 

„     Kaiserl.  Universitäts-Bibliothek  in  St.  Petersburg  (22). 

„     K.  K.  Universitäts-Bibliothek  in  Prag  (14). 

„     Grossherzogl.  Universitäts-Bibliothek  in  Rostock  (34). 

„     Kaiserl.    Universitäts-    und    Landes-Bibliothek    in    Strassburg 
i/EU.  (7). 

„    Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Utrecht  (11). 


Yerzeichnis  der  gelehrten  Körperschaften  und  Institute^ 
die  mit  der  D.  M.  Gesellschaft  in  Schriftenanstausch  stehen. 

(l^ach  dem  Alphabet  der  Städtenamen.) 

1.  Das  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen  in  Batavla. 

2.  Die  Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin. 

3.  Die  Gesellschaft  für  Erdkunde  in  Berlin  SW  12,  Zimmerstr.  90. 

4.  Die  Zeitschrift  für  afrikanische  und  oceanische  Sprachen,  in  Berlin,  NW, 

Pritzwalkerstr.  17. 

5.  The  Bombay  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay. 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  Reihenfolge,  in  der  die  betreff.  Bibliotheken  und  Institute 
beigetreten  sind. 
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6.  La  Soci^t^  des  Bollandistes,  14,  rae  des  Ursulines,  k  Bruxelles. 

7.  Die  Magyar  Tudom&nyos  Akad^mia  in  Budapest 

8.  Die  Redaction  der  Ethnologischen  Mittheil angen  aus  Ungarn,  in  Budapest. 

9.  Le  Ministire  de  Tlnstruction  publique,  k  Caire  (£gypte). 

10.  The  Royal  Asiatic  Society  of  Bengal  in  Calcutta. 

11.  The  Ceylon  Brauch  of  the  Boyal  Asiatic  Society  in  Colombo. 

12.  Das  Real  Instituto  di  Stu^j  superiori  in  Florens,  Piazza  S.  Marco  2. 
18.  Stucy  italiani  di  filologia  indo-iranica  in  Florenz. 

14.  Soeietk  asiatica  italiana  in  Florenz,  Piazza  San  Marco  2. 

15.  Die  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Göttingen. 

16.  Der  Historische  Verein  für  Steiermark  in  Graz. 

17.  Das  Koninkl^k  Instituut  voor  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch 

Indie  im  Haag. 

18.  Die  Finnisch-UKrisehe  Gesellschaft  in  Helsingfors. 

19.  Das  Curatorium  der  Universität  in  Leiden. 

20.  Die  Redaction  des  Poung-pao  in  Leiden. 

21.  Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung  Palästinas  in  Leipzig. 

22.  The  Society  of  Biblical  Archaeology  in  London  WC,  Bloomsbury,  87,  Great 

Russell  Street. 

23.  The  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain  and  Ireland   In  London  W 

22,  Albemarle  Str. 

24.  The  Royal  Geographical  Society  in  London  W,  1,  Savile  Ro«r. 

25.  Das  Ath^n^e  oriental  in  Löwen. 

26.  Die  Königl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München. 

27.  The    American  Oriental  Society  in  New  Haven. 

28.  Die  Ecole  speciale  des  Langues  orientales  Vivantes  in  P  ar i  s ,  Rue  de  Lille  2. 

29.  Das  Mus4e  Guimet  in  Paris. 

80.  Die  Revue  Arch^logique  in  Paris,  Rue  de  Lille  2. 

31.  Die  Sociöt^  Asiatique  in  Paris,  Rue  de  Seine,  Palais  de  l'Institut. 

32.  Die  Soci4t4  de  Geographie  in  Paris,  Boulevard  St.  Germain  184. 

33.  Die  Soci^tö  Acad^mique  Indo-chinoise  in  Paris. 

34.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg. 

85.  Die  Kaiserl.  Russ.  Geographische  Gesellschaft  in  St  Petersburg. 

86.  Die  Soci^te  d' Archäologie  et  de  Numismatique  in  St  Petersburg. 

87.  The  American  Journal  of  Archaeology,  in  Princeton,  New  Jersey  U.  S.  A. 
38.  Die  R.  Accademia  dei  Lincei  in  Rom. 

89.  Die  Direction  du  Service   local  de  la  Cochinohine  (Cabinet  du  Directeur) 
in  Saigon. 

40.  The  North  China  Brauch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

41.  The  Tokyo  Library  of  the  Imperial  University  of  Japan,  in  Tokyo  (Japan). 

42.  The  Asiatic  Society  of  Japan  in  Tokyo. 

43.  The  Smithsonian  Institution  in  Washington. 

44.  The  Bureau  of  Ethnology  in  Washington. 

45.  Die  Kaiserl.  Königl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien, 

46.  Die  Numbmatische  Gesellschaft  in  Wien  I,  Universitätsplatz  2. 

47.  Die  Mechitharisten-Congregation  in  Wien  VII,  Mechitharistengasse  4. 

Ex  officio  erhalten  je  1  Expl.  der  Zeitschrift: 

Se.  Hoheit  Prinz  Moritz  von  Sachsen- Altenburg  in  Alten  bürg. 

Das  Königl.  Ministerium  des  Unterrichts  in  Berlin. 

Die  Privat-Bibliothek  Sr.  Majestät  des  Königs  von  Sachsen  in  Dresden. 

Se.  Ezcellenz  der  Herr  Staatsminister  von  Seydewitz  in  Dresden. 

Die  eigene  Bibliothek  der  Gesellschaft  in  Halle  a/S.  (2  Exemplare). 

Die  Königl.  Universitäts-Bibiiothek  in  Halle  a/S. 

Die  India  Office  Library  in  London  SW,  Whitehall,  Downing  Str. 

Die  Königl.  öffenüiche  Bibliothek  in  Stuttgart. 

Die  Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Tübingen. 
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Yerzeichnis   der  auf   Kosten    der  Dentochen  Morgen- 
ländischen  Gesellschaft  yeroffentlichten  Werke. 

Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft.  Herausgegeben  Ton 
den  Geschäftsführern.  I— LI.  Band.  1847  —  97.  698  M.  (I.  8  M. 
n— XXI.  k  1%  M.  XXn— LI.  ä  15  M.)  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
475  M,  50  Pf.) 

Früher  erschien  und  wurde  später  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 
Jahresbericht  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  für  das  Jahr 
1845    und    1846    (Ister   und    2ter  Band).     8.     1846—47.     5  M.     (1845.. 
2  3/.  —  1846.     3  M.)      Die  Fortsetzung  von  1847—1858  findet  sich  in 
den  Heften  der  „Zeitschrift"  Bd.  IV— XIV  verteilt  enthalten. 

Register  zum  I.— X.  Band.     1858.     8.     4  M.     (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  3  M.) 

Register  zum  XI.— XX.  Band.     1872.     8.     1  M.  60  Pf.     (Für 


MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

Register   zum   XXI.— XXX.   Band.      1877.     8.      1    M.    60   Pf. 


(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf) 
Register  zum  XXXI.— XL.  Band.     1888.     8.     4  M,     (Für  Mit- 
gUeder der  D.  M.  G.  2  M.  50  Pf,) 

Da  von  Bd.  2,  3,  8,  9,  10,  25  —  27,  29 — 32  der  Zeitschrift  nur  noch  eine 
geringe  Anzahl  von  Exemplaren  vorhanden  ist,  können  diese  nur  noch  zu 
dem  voUen  Ladenpreise  abgegeben  werden.  Bd.  2,  3,  8 — 10,  26,  27,  29,  31 
und  32  können  einzeln  nicht  mehr  abgegeben  werden,  sondern  nur  bei 
Abnahme  der  gesammten  Zeitschrift,  und  zwar  diese  auch  dann  nur  noch 
zum  vollen  Ladenpreise.  Vom  21.  Bande  an  werden  einzelne  Jahrgänge 
oder  Hefte  an  die  MitgUeder  der  Gesellschaft  auf  Verlangen,  unmittelbar 
von  der  Commissionsbuchhandlung  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig, 
zur  Hälfte  dos  Preises  abgegeben,  mit  Ausnahme  von  Band  25— 27,  29 — 82 
welche  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreise  (ä  15  M.)  abgegeben  werden 
können. 

Supplement  zum  20.  Bande: 


Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über  die  morgenländ.  Studien  1859 — 
1861,  von  Dr.  Rieh.  Gosche.  8.  1868.  4  M,  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  M.) 

Supplement  zum  24.  Bande: 


Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862 — 1867,  von  Dr.  Rieh.  Gosche, 
Heft  l.     8.      1871.      3  M.      (Für  MitgUeder   der  D.  M.  G.  2  M.  25  Pf.) 
Heft  II  hiervon  ist  nicht  erschienen  und  für  die  Jahre  1868  bis  Oetober 
1876  sind  keine  wissenschaftl.  Jahresberichte  public! ert  worden. 
Supplement  zum  33.  Bande: 


WissenschaftUcher   Jahresbericht   für  Oetober  1876    bis  December  1877, 

von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr.  Albert  Socin.     2  Hefte.     8.     1879.     8  M. 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.) 

(NB.    Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben.) 
Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1878,  von  Dr.  JSrnst  Kuhn  und  Dr. 

Albert  Socin.     L  Hälfte.     8.    1881.  —  IL  Hälfte.    8.    1883  (L  &  U.  Hälfte 

complet:    6   M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.) 
Supplement  zum  34.  Bande: 


Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1879,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
August  Müller.  8.  1881.  5  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M. 
50  Pf.) 


Verzeichnia  der  auf  Kosten  d.  D.  M.  G.  veröffentlichten  Werke.     LT 

Zeitschrift  der  Deutsehen  Morgenländischen  Gesellschaft.  Supplement  znm 
34.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  fQr  1880,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und 
Dr.  August  Müller.     8.     1883.     6  M,    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1881.  8.  1885.  4  M.  (Für  Mit- 
gUeder  der  D.  M.  G.  2   M.) 

Abhi^ndlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  der  Deutschen 
Morgenländischen  Gesellschaft.  I.  Band  (in  5  Nummern).  1857 — 1859.  8. 
19  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  14  M.  25  Pf.) 

Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  besondem  Titeln: 

[Nr.  1.  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  Mythengeschichte  des  Orients  von 
F.  Windischmann.  1857.  2  Af.  40  Pf.  (Für  MitgHeder  der  D.  M.  G. 
1  M.  80  Pf.)     Yer^iffen  bis  auf  l  Exemplar. 

Nr.  2.  AI  Kindi,  genannt  „der  Philosoph  der  Araber".  Ein  Vorbild 
seiner  Zeit  und  seines  Volkes.  Von  G.  Flügel.  1857.  1  M.  60  Pf, 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

Nr.  3.  Die  fünf  Gftthäs  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathustra's,  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erl&utert  von  M,  Haug,  1.  Abtheilung:  Die  erste  Sammlung  (G&th& 
ahunavaiti)  enthaltend.  1858.  6  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
4  M.  50  Pf)     Yergriffen  bis  auf  l  Exemplar. 

Nr.  4.  Ueber  das  (^atrunjaya  M&hfttmyam.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  Jaina.  Von  Albr.  Weher.  1858.  4  M.  50  Pf.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  M.  40  Pf.) 

Nr.  5.  Ueber  das  Verhftltniss  des  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  des 
Ignatius  zu  den  übrigen  Recensionen  der  Ignatianischon  Litteratur.  Von 
Eich.  Adlb.  Lipsius.     1859.     4  M.  50  Pf.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

3  M.  40  Pf) 

n.  Band    (in  5  Nummern).     1860—1862.     8.     27  M.  40  Pf. 

(Für  Mitglieder   d.  D.  M.  G.   20  M.  30  Pf.) 

Nr.  1.  Hermae  Pastor.  Aethiopice  primum  edidit  et  Aethiopica  latine 
vertit  Ant.   d'Abbadie.     1860.     6    M.     (Für  Mitglieder   der   D.   M.   G. 

4  M,  50  Pf.) 

Nr.  2.  Die  fünf  Gftthfts  ^es  Zarathustra.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  M.  Haug.  2.  Abtheilung:  Die. vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.     1860.     6  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  Af .  50  Pf.) 

Nr.  3.  Die  ELrone  der  Lebensbeschreibungen,  enthaltend  die  Classen  der 
Banefiten  von  Zein-ad-din  Käsim  Ibn  Kutlübugä.  Zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  G.  Flügel. 
1862.     6  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Die  grammatbchen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quellen  be- 
arbeitet von  G.  Flügel.  1.  Abtheilung:  Die  Schulen  von  Basra  und 
Kufii  und  die  gemischte  Schule.  1862.  6  M.  40  Pf.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  4  M.  80  Pf.) 

Nr.  5.  Kathä  Sarit  Sftgara.  Die  Märchensammlung  des  Somadeva, 
Buch  VI.  Vn.  Vin.  Herausgegeben  von  H.  Brockhaus.  1862.  6  Af . 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.)  Herabgesetzt  auf  3  Af., 
für  Mitglieder  2  M. 

m.  Band  (in  4  Nummern).     1864.     8.     27  M.     (Für  MitgUeder 


der  D.  M.  G.  20  M.  25  Pf.) 

Nr.  1.  Sse-schu,  Schu-king,  Schi-king  in  Mandschuischer  Uebersetzung 
mit  einem  Mandschu-Deutschen  Wörterbuch,  herausgegeben  von  H.  Conon 
von  der  Gabelentz.  1.  Heft.  Text.  1864.  9  A/.  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  6  Af.  75  Pf.) 

Nr.  2.  2.  Heft.     Mandschu-Deutsches   Wörterbuch.      1864.     6  M, 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf) 


LYI      Vergeichnie  der  auf  Kosten  d.  D.  M.  G,  veröffetUUchten  Werke. 

Abhandlungen   fftr  die  Kunde  des  Morgenlandes.     III.  Band. 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Reiserouten  des  Orients.  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  Quellen  von  A.  Sprenger,  1.  Heft.  1864.  10  M.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  7  M.  60  Pf.) 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad,  Fr, 
Stenzler,  1.  A^yaliyana.  1.  Heft.  Text.  1864.  2  M.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  1  M.  60  Pf.) 

IV.  Band    (in   ö   Nummern).      1865—66.     8.     18    3f.    20  Pf. 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  12  M.  90  Pf.) 

Nr.  1.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad,  Fr, 
Stenzler,  I.  Ä^valAyana.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1865.  3  M.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M.  25  Pf.) 

Nr.  2.  (^ftntanava's  Phitsütra.  Mit  verschiedenen  Indischen  Commentaren, 
Einleitung,  Uebersetzung  und  Anmerkungen  herausg.  von  F¥,  Kielham, 
1866.     3   M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M,  25  Pf.) 

Nr.  3.  Ueber  die  jüdische  Angelologie  und  Daemonologie  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit  vom  Parsismus.  Von  A,  Kohut,  1866.  2  M.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf) 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  des  sidonischen  Königs  Eschmun-4zer  übersetzt 
und  erkUrt  von  E,  Meier,  1866.  1  M.  20  Pf.  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  90  Pf.) 

Nr.  5.  Kathft  Sarit  SAgara.  Die  Mftrchensammlung  des  Somadera. 
Buch  IX — XVni.  (Schluss.)  Herausgegeben  von  H,  Brockhaus.  1866. 
16  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  12  M.)  Uerabgesetit  auf  9  M., 
für  MitgUeder  6  M, 

V.  Band    (in   4   Nummern).     1868—1876.     8.     31  M.    10  Pf. 


(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  22  M.  85  Pf.) 

Nr.  1.  Versuch  einer  hebräischen  Formenlehre  nach  der  Aussprache 
der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebUdeton  Transscription  der 
Genesis  mit  einer  Beilage  von  i/.  Petermann.  1868.  7  3/.  50  Pf.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  5  M.  65  Pf.) 

Nr.  2.  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler  von  O,  Blau,  1868.  9  M. 
60  Pf.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  Af.  20  Pf.) 

Nr.  3.  Ueber  das  Sapta9atakam  des  Häla  von  Albr.  Weber,  1870. 
8  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M.)  Herabgesetzt  auf  2  M,, 
für  MitgUeder  1  M,    • 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlungen nebst  zwei  bisher  unedirten  samaritan.  Texten  herausgeg.  von 
Sam.  Kohn.     1876.     12  M.     (Für  MitgUeder  d.  D.  M.  G.  9  M.) 

VI.   Band   (in    4    Nummern).     1876—1878.     8.     39  M.     (Für 


MitgUeder  der  D.  M.  G.    29  M.  25  Pf.) 

Nr.  1.  Chronique  de  Josud  le  StyUte,  ^crite  vers  Tan  515,  texte  et 
traduction  par  P.  Martin.  8.  1876.  9  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
6  M.  75  Pf.) 

Nr.  2.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgeg.  von  AdL 
Fr.  Stenzler.  U.  P&raskara.  1.  Heft.  Text.  1876.  8.  3  M.  60  Ff. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  3/.  70  Pf.) 

Nr.  3.  Polembche  und  apologetische  Literatur  in  arabischer  Sprache, 
zwischen  Muslimen,  Christen  und  Juden,  nebst  Anhängen  verwandten 
Inhalts.  Von  M.  Steinschneider.  1877.  22  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  16  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausg.  von  Ad.  jpf*. 
Stenzler.  II.  Päraskara.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1878.  8.  4  M.  40  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.  30  Pf) 

VII.    Band    (in    4    Nummern)    1879—1881.      8.      42  M.      (Für 


Mitglieder  der  D.  M.  G.  29   M.  50  Pf.) 
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Abhandlungen  für   die  Kunde  des  Morgenlandes.     VII.  Band. 

Nr.  1.  The  Kalpasütra  of  Bhadrabähu,  edited  with  an  Introduction 
Notes,  and  a  Präkrit-Samskrit  Glossary,  by  H.  Jacobi.  1879.  8.  10  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  M.  50  Ff.)  Herabgesetzt  auf  6  Jl/., 
fUr  Mitglieder  4  M. 

Nr.  2.  De  la  Mötrique  chez  les  Syriens  par  M.  Tabb^  Martin.  1879. 
8.     4  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Nr.  3.  Auszüge  aus  syrischen  Akten  persischer  Märtyrer.  Uebersetzt 
und  durch  Untersuchungen  zur  historischen  Topographie  erläutert  von  Georg 
Hoffmann,    1880.    14  M.    (Für  MitgHeder  der  D.  M.  G.  10  M.  50  Pf-) 

No.  4.  Das  Sapta9atakam  des  Häla,  herausg.  von  Albr.  Weber.  1881. 
8.  32  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  24  M.)  Herabgesetzt  auf 
18  ü/.,  für  Mitglieder  12  M. 

VIII.  Band   (in  4  Nummern)    1881—1884.     8.     27  M.  50  Pf, 


(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  19  M.  50  Ff.). 

No.  1.  Die  Vetälapancavin^atikä  in  den  Recensionen  des  ^Jivadäsa  und 
eines  Ungenannten,  mit  kritischem  Commentar  herausg.  von  Heinrich  ühle. 
1881.  8.  8  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.)  Herabgesetzt 
auf  6  3/.,  für  MitgUeder  4  AI. 

No.  2.  Das  Aupapätika  Sütra,  erstes  Upänga  der  Jaina.  L  Theil.  Ein- 
leitung, Text  und  Glossar  von  Dr.  Ernst  Leumann.  8.  1883.  6  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Ff.) 

No.  3.  Fragmente  syrischer  und  arabischer  Historiker,  herausgegeben 
und  übersetzt  von  Friedrich  Baethgen.  1884.  8.  7  M.  50  Ff,  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  5  M.) 

No.  4.  The  Baudhäyanadharma»ästra ,  ed.  E,  HvMzsch.  1884.  8. 
8  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

IX.    Band    (in    4  Nummern)  1886—1893.     8.      33  M.   50  Ff, 


(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  23  M,  50  Ff.) 

No.  1.  Wörterverzoichniss  zu  den  Hausregeln  von  A9valäyana,  Pftraskara, 
^ankhayana  und  Gobhila.  Von  Adolf  Friedrich  Stenzler.  1886.  8. 
4  M.  50  Ff.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

No.  2.  Historia  artis  grammaticao  apud  Syros.  Composuit  et  edidit 
Adalbertus  Merx,  1889.  8.  15  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
10  M.) 

No.  3.  Sämkhya-pravacana-bhäshya,  Vijnänabhikshus  Commentar  zu  den 
Stiipkhyasütras.  Aus  dem  Sanskrit  übersetzt  von  Richard  Garbe.  1889. 
8.  '  10  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8  M.) 

No.  4.  Index  zu  Otto  von  Böhtlingk's  Indischen  Sprüchen.  Von  Attgust 
Blau.     1893.     8.     4  M.      (Für  Mitglieder   der  D.  M.  G.  2  M.    50  Ff.) 

X.  Band    (in   4   Nummern)    1893  —  1897.     8.     24   M.    30    Ff, 


(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  16  M.  20  Ff.) 

No.  1.  Die  gukasaptati.  Von  Richard  Schmidt,  1893.  8.  9  M, 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

No.  2.  Die  Äva»yaka-£rzählungen,  herausgegeben  von  Ernst  Leum^nn. 
1.  Heft.    1897.    8.    1  M.  80  Ff.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Ff.) 

No.  3.  The  Pitrmedhasütras ,  ed.  by  W.  Caland.  1896.  8.  6  M, 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.) 

No.  4.  Die  MarS|hI-Uebersetzuug  der  Sukasaptati.  Maräthl  und  deutsch 
von  Richard  Schmidt.  1897.  8.  7  M.  50  Ff.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  5  M.) 

Vergleichungs-Tabellen  der  Muhammedauischen  und  Christlichen  Zeitrechnung 
nach  dem  ersten  Tage  jedes  Muhammedauischen  Monats  berechnet,  herausg. 
von  Ferd.  Wilstenfeld,  1854,  4.  2  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
1  M.  50  Ff.)     Tergriffen  bis  auf  16  Exemplare. 

f 
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Fortsetzung  der  Wüstenfeld*schen  Vergloichungstabellen  der  Muhammedanischen 
und  Christlichen  Zeitrechnung  (von  1300  bis  1500  der  Hedschra).  Heraas- 
gegeben  von  Dr.  Eduard  Mahler.  1887.  4.  75  Pf.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  50  Pf.). 

Biblioteca  Arabo-Sicula,  ossia  Raccolta  di  testi  Arabici  che  toccano  la  geografia, 
la  storia,  le  biografie  e  la  bibliografia  della  Sicilia,  messi  insieme  da 
Michele  Amari.  3  fascicoli.  1855—1857.  8.  12  M.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  9  M.)     Herabgesetzt  auf  9  3f.,  für  Mitglieder  6  M. 

Appendice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari  con  nuovo  anno- 
tazioni  critiche  del  Prof.  Fleischer,  1875.  8.  4  AT.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  M.)     Herabgesetzt  auf  3  3/.,  für  Mitglieder  2  M. 

Seconda  Appendice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari,  1887. 
8.  2  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf.).  Herabgesetzt 
auf  1  M.  50  Pf,  für  Mitglieder  1  M, 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka,  gesammelt  und  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  heraus- 
gegeben, arabisch  und  deutsch,  von  Ferdinand  Wüstenfeld.  1857 — 61. 
4  Bände.  8.  42  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  31  M.  50  Pf.) 
Herabgesetzt  auf  30  M.,  lür  Mitglieder  20  M, 

Biblla  Vetoris  Testamenti  aethiopica,  in  quinquo  tomos  distributa.  Tomus  II, 
sive  libri  Bogum,  Paralipomenon,  Esdrae,  Esther.  Ad  librorum  manuscrip- 
torum  iidem  edidit  et  apparatu  critico  iustruxit  A,  Dillmann.  Fase.  I. 
1861.     4.     8  AI.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

Fase.  II,    quo   continentur  Libri   Regum    III   et   IV.     4.     1872. 

9  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  3/.  75  Pf.) 

Firdusi.  Das  Buch  vom  Fechter.  Herausgegeben  auf  Kosten  der  D.  M.  G. 
von  Ottokar  von  Schlechta-Wssehrd,  (In  türldscher  Sprache.)  1862. 
8.     1  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  75  Pf.) 

Subhi  Bey.  Compte-rendu  d'une  d^couverte  importante  en  fait  de  numismatique 
musulmane  publik  en  langue  turque,  traduit  de  Toriginal  par  Ottocar  de 
Schlechta-Wssehrd.  1862.  8.  40  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
30  Pf.) 

The  K&mil  of  ol-Mubarrad.  Edited  for  the  German  Oriental  Society  from  the 
Manuscripts  of  Leyden,  St.  Petersburg,  Cambridge  and  Berlin,  by  W. 
Wright.  XH  Parts.  1864—1892.  4.  96  M.  (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G. 
72  M.)  Ist  Part.  1864.  4.  10  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
7  M.  50  Pf.)  Ud— Xth  Part.  1865—74.  4.  Jeder  Part  6  M.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  ä  4  M.  50  Pf.)  Xlth  Part  (Indexes).  1882.  4. 
IQ  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  12  M.)  XUth  Part  (Critical  notes) 
besorgt  von  Dr.  M.  J.  de  Goeje.  1892.  4.  16  iV/.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  12  M.) 

Jacut's  Geographisches  Wörterbuch  aus  den  Handschriften  zu  Berlin ,  St 
Petersburg,  Paris,  London  und  Oxford  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  herausg. 
von  Ferd.  Wüstenfeld.  6  Bände.  1866—73.  8.  180  M.  (Für  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.  120  M.) 

■ I.— IV.   Band  in  je    2   Halbbänden.     1866—1869.      8.     Jeder 

Halbband  16  M.  50  Pf.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  je  11  M.) 

. V.Band.     1873.    8.    24  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   16  Af.) 

VI.  Band.     L  Abtheilung.     1870.     8.     8  M.      (Für   MitgUeder 


der  D.  M.  G.  5  M.  30  Pf.) 

VL  Band.     II.  Abtheilung.     1871.    8.    IQ  M.     (Für  Mitglieder 


der  D.  M.  G.  10  M.  70  Pf.) 

Ihn  Ja'is  Commentar  zu  Zamach^ari's  Mufa.«sal.  Nach  den  Handschriften  zu 
Leipzig,  Oxford,  Constantinopel  und  Cairo  herausgog.  von  G.  Jahn.  2  Bände 
1876—1886.  4.  117  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  78  M.)  Herab- 
gesetzt auf  72  3/.,  für  MitgUeder  48  M. 
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Ibn  Ja'is  Commentar  zu  Zamachsari's  Mufassal. 

I.  Band.     I.Heft.    1876.    2.  und  3.  Hoft.    1877.    4.  Heft.    1878. 

5.  Heft.  1880.  6.  Heft.  1882.  4.  Jedes  Heft  12  M.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  je  8  M.)  Herabgesetzt  auf  7  M.  50  Pf,,  lür  MitgUeder 
5  M, 

II.   Band.      1.  Heft.      1883.      2.  Heft.      1885.      3.  Heft.      1885. 


Jedes  Hoft  12  3f.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  je  8  M.)  Herab- 
gesetzt auf  je  7  M.  50  Pf.,  für  Mitgl.  je  5  M.  4.  Heft.  1886.  4.  9  M, 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M,)  Herabgesetzt  auf  4  M,  50  Pf., 
für  MitgUeder  3  M. 

Chronologie  orientalischer  Völker  von  Alberüni.  Herausg.  von  C.  Ed,  Sachau, 
2  Hefte.  1876—78.  4.  29  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  19  M.) 
Herabgesetzt  auf  15  M.,  für  Mitglieder  10  M. 

Heft  1.  1876.  4.   13  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8  M.  50  Pf.) 

Herabgesetzt  auf  6  M.,  für  Mitglieder  4  M. 

Heft  2.  1878.  4.   IQM.  (Für  Mitglieder  der  D.M.  G.  10  3/.  50  iy.) 


Herabgesetzt  auf  9  3/.,  ftir  Mitglieder  6  M. 

Malavika  und  Agnimitra.  Ein  Drama  Kalidasa's  in  5  Akten.  Mit  kritischen 
und  erklärenden  Anmerkungen  horausg.  von  P)',  Pollensen.  1879.  8. 
12  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8  M.)  Herabgesetzt  auf  6  M., 
fiir  Mitglieder  4  M. 

M&iträyaijii  Samhit4,  herausg.  von  Dr.  Leopold  von  Schroeder.  1881 — 1886. 
8.     36  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  27  M.) 

Erstes  Buch.    1881.    8.    S  M.  (Für  Mitglieder  der  D.M. G.  6 3f.) 

Zweites  Buch.    1883.    8.    8A/.  (Für  MitgUeder  der  D.M.  G.  6  3/.) 

-  Drittes  Buch.    1885.    8.    S  M.  (Für  MitgUeder  der  D. M. G.  6  A/.) 

ViertesBuch.    1886.    8.    12  M.  (Für  Mitglieder  der  D.M. G.  9  M.) 

Die  Mufaddalijät.  Nach  den  Handschriften  zu  Berlin ,  London  und  Wien  auf 
Kosten  der  deutschen  morgenländischen  Gesellschaft  herausgegeben  und  mit 
Anmerkungen  versehen  von  Heinrich  TJiorbecke.  Erstes  Hoft.  Leipzig, 
1885.  8.  Text  56  S.,  Anmerk.  104  S.  7  M.  50  Pf.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  5  M.) 

Katalog  d.  BibUothek  der  Deutschen  morgonländ.  Gesellschaft.  I.  Druckschriften 
und  AehnUches.  1880.  8.  6  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 
In  Keubearbeitung  begriffen. 

H.  Handschriften,  Inschriften,  Münzen,  Verschiedenes.     1881.    8. 

3  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  50  If.) 

Nöldeke,  Th.  Ueber  Mommsen's  Darstellung  der  römischen  Herrschaft  und  röm. 
PoUtik  im  Orient.  1885.  8.  1  M.  50  Pf  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
1  3f.   15  Pf,)     Tergriffen  bb  auf  8  Exemplare. 

Teoffeli  F.,  QueUenstudien  zur  neueren  Geschichte  der  Chänate.  Separatabdruck 
aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Band  38.     1884.     8.     In  15  Exemplaren. 

4  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Catalogus  Catalogorum.  An  Alphabetical  Register  of  Sanskrit  Works  and  Authors 
hj  Theodor  Aufrecht.  1891.  4.  36  Af.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
24  M.) 

Part  II.     1896.    4.    10  AI.    (Für  Mitglieder  der  D.M.G.  6  M.) 

Goldziher,  Ign. ,  Der  DiwAn  des  (Narwal  b.  Aus  Al-Hutej'a.  (Separatabdruck 
aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G. .  Band  46  und  47.)  1893.  8.  6  M. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Huth,  Georg,  Die  Inschriften  von  Tsaghan  Baisin.  Tibetisch-mongolischer  Text 
mit  einer  Uebersetzung  sowie  sprachlichen  und  historischen  Erläuterungen. 
1894.     8.     3  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M.) 
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Die  Deutsche  morgenländische  Gesellschaft  1845 — 1895.  Ein  Rückblick  ge- 
geben von  den  Geschäftsführern  in  Halle  und  Leipaig.  1895.  8.  1  AI. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  gratis.) 

Bacher,  W.,  Die  Anfange  der  hebräischen  Grammatik.  (120  S.)  Leipzig  1895. 
8.  4  M.  50  iy.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.)  (Ein  Separat- 
Abdruck  aus  der  „Zeitschrift,  Bd.  49"  in  60  Exemplaren.) 


Zu  den  für  die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  festgesetzten  Preisen  können 
die  Bücher  nur  von  der  Commissionsbuchhandlung,  F.  A.  Brock- 
haus in  Leipzig,  unter  Francoeinsendung  des  Betrags  bezogen  wer- 
den; bei  Bezug  durch  andere  Buchhandlungen  werden  dieselben  nicht 
gewährt. 


Aus  italienischen  Bibliotheken. 

I. 
Die  persischen  und  türkischen  Handschriften  des  Vatil(ans. 

Von 

Panl  Hom. 

Auf  zwei  Reisen,  die  ich  durch  die  geneigte  Unterstützung 
Ihrer  Durchlauchten  der  Fürsten  Hohenlohe-Schillingsfürst 
und  Hohenlohe-Langenburg,  des  ehemaligen  und  des  gegen- 
wärtigen Herrn  Statthalters  von  Elsass-Lothringen ,  nach  Italien 
machen  konnte,  nahm  ich  u.  a.  Gelegenheit,  die  persischen  und 
türkischen  Handschriften  einiger  Bibliotheken  durchzusehen.  Das 
ausserordentliche  Entgegenkommen  der  betreffenden  Herren  Biblio- 
thekare ermöglichte  es  mir,  die  vorhandenen  Persica  und  Turcica 
der  folgenden  Sammlungen  zu  durchmustern:  In  Rom  der 
Bibliotheca  Apostolica  Vaticana  (Monsignore  I.  Carini, 
t  am  25.  Januar  1895,  seitdem  Padre  F.  Ehrle,  S.  J.),  der 
Bibliothek  des  Collegio  di  Propaganda  Fide  (Sigr.  Pietro 
Durantini),  der  Bibliothek  des  Palazzo  Barberini  (Abbate 
Pieralisi)  und  in  Venedig  der  Bibliothek  von  San  Marco 
(Comm.  Castellani,  Conte  Sorranzo).  Von  keiner  dieser  Samm- 
lungen ist  in  absehbarer  Zeit  ein  Katalog  zu  erwarten. 

Allerdings  konnte  die  auf  die  einzelnen  Handschriften  ver- 
wandte Zeit  inmier  nur  eine  sehr  beschränkte  sein,  ich  musste  mich 
damit  begnügen,  gerade  so  viel  über  jedes  Manuskript  zu  notieren, 
als  zur  nachherigen  Bestimmung  desselben  ausreichend  schien,  wenn 
eine  solche  nicht  sofort  möglich  war.  Eine  Anzahl  der  vatikanischen 
Handschriften  habe  ich  so  zweimal,  sämtliche  übrigen  überhaupt 
bloss  einmal  in  den  Händen  gehabt.  Wer  Pertsch's  Vorbehalte 
in  seinem  Kataloge  der  Berliner  türkischen  Handschriften  (Vorwort 
S.  XI,  letzter  Absatz)  oder  in  dem  persischen  (Vorwort  S.  X  und 
XVI)  in  Erinnerung  hat,  wird  mir  schon  nach  Lage  der  Umstände 
viel  mehr  Nachsicht  zubilligen  müssen,  als  dem  Gothaer  Gelehrten, 
der  mit  orientalischen  Handschriften  der  verschiedensten  Sprachen 
von  jeher  vertraut  gewesen  ist.  Jedenfalls  glaube  ich  aber  für  die 
Richtigkeit   meiner   Angaben    in    allen   wesentlichen    Punkten   ein- 
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stellen  zu  können,  ein  Versehen  in  nebensächlicheren  Dingen  mag  hier 
und  da  untergelaufen  sein.  Es  gehört  sehr  häufig  auch  einiges 
Glück  dazu,  in  durchschnittlich  einer  Viertel-,  allerhöchstens  einer 
halben  Stunde  den  Inhalt  und  Wert  einer  einem  bisher  ganz  un- 
bekannten Handschrift  zu  bestimmen.  Meist  hat  es  mich  viel  mehr 
Zeit  gekostet,  nachträglich  auf  Grund  meiner  Notizen  zu  erkennen, 
um  welches  Werk  es  sich  handele,  als  ich  gebraucht  haben  würde, 
wenn  ich  das  Original  noch  einmal  hätte  einsehen  können.  So 
musste  ich  z.  B.  Pers.  24,  2  oder  76,  7  einzig  und  allein  aus  den 
Anfängen  bestimmen,   während  Fälle  wie  Tüi'k.  66  (Ahl),   wo  ich 

ausser  dem  Anfangsbait  die  Kapitelüberschrift  Jjjt    ..J^^kJLb  «-VJ;-s 

^SWS  JujtcXi»-  \\  jtJc^-Lj  notiert  hatte,  einfach  waren.   Bisweilen 

ist  es  mir  übrigens  doch  nicht  geglückt,  selbst  bei  systematischem 
Durchlesen  von  Katalogen   vatikanische   Schriften   wiederzufinden.^) 

Einen  Katalog,  der  den  Ansprüchen  genügt,  welche  man  heute 
an  ein  solches  Werk  zu  stellen  berechtigt  ist,  giebt  es  noch  von 
keiner  italienischen  Sammlung  muhammedanischer  Handschriften, 
nur  Veraeichnisse.  Die  neueren  mir  bekannten  sind  die  Caialoglu 
dei  codici  orientall  di  cUcune  biblioteclie  ditalia  stampaii  a  spese 
dd  ministero  deUa  pubblica  istriusione,  Fascicolo  primo  und  ürzo^ 
Firenze  1878  und  1886,  sowie  Remarques  sur  les  manuacrüs 
orientaux  de  la  coUection  MaraigU  h  Bologne  suivies  de  la  liste 
campiMe  des  manuscrits  arahes  de  la  m^e  coUection  par  le 
Baron  Victor  Rosen,  Rome  1885,  Nur  Verzeichnisse  sollen  und 
wollen  auch  meine  folgenden  Mitteilungen  sein,  zu  denen  ich  aller- 
dings die  mir  zugänglichen  Kataloge  zu  Rate  gezogen  habe. 

Da  der  Katalog  der  vatikanischen  persischen  und  türkischen 
Handschriften,  mit  denen  ich  hier  beginnen  will,  in  der  Scriptorum 
veterum  nova  collectio  e  vaticanis  codicibus  edita  ab  Angela  Maio 
bibliotheca£  vaiicxina^  praefecto,  TomiLs  IV,  pag.  630  sequ.,  Roma 
MDOGCXXXl  ziemlich  unzuverlässig  ist,  so  darf  ich  hoffen,  auch 
mit  meinem  Verzeichnisse  der  Wissenschaft  einen  Dienst  zu  leisten. 
Kardinal  Mai  hatte  im  Wesentlichen  ein  Manuskript  des  Stephanus 
Evodius  Assemani  zur  Verfügung  (s.  Editoris  praefatio  S.  XVI, 
Cap.  XV),  das  neben  Richtigem  augenscheinlich  vieles  halb  und 
ganz  Falsche  enthielt,  und  dasselbe  gilt  auch  für  die  Mitteilungen 
seiner  sonstigen  Gewährsmänner  (S.  651  adnotatio);  so  verzeichnet 
der  Kardinal  türkische  Handschriften  gelegentlich  als  persische  und 
umgekehrt.  Da  mir  dies  bald  klar  werden  musste,  so  zog  ich  es 
bei  der  knappen  Zeit,  die  mir  nur  zu  Gebote  stand,  vor,  mich  gar 
nicht  mit  seinen  Angaben  aufzuhalten,  sondern  auf  dieses  Hilfsmittel 


1)  In  der  gleichen  Weise  wie  in  Italien  habe  ich  kürzlich  bei  einem 
yorübergehenden  Aufenthalte  in  Dorpat  die  muhammedanischen  Handschriften 
der  dortigen  Universitätsbibliothek  (86  Kummern)  durchgesehen  und  denke 
meine  Notizen  über  sie  auch  demnächst  mitzuteilen. 
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zunächst  ganz  zu  verzichten.  Nachträglich  habe  ich  es  dann  aber 
noch  verglichen  und  ihm  da,  wo  die  Seiten  in  den  Handschriften 
nicht  gezählt  waren,  die  betr.  Notiz  entnommen,  da  ich  die  Zählung 
nicht  selbst  ausführen  konnte.  Auf  das  Messen  der  Codices  musste 
ich  natürlich  ebenfalls  verzichten,  doch  habe  ich  die  Zeilenzahl 
immer  angegeben.  Gebetbücher  und  andere  unwichtige  Stücke  habe 
ich  nicht  näher  durchforscht,  da  ich  meinte,  dass  hier  die  allgemeine 
Charakterisierung  genüge,  und  die  so  gewonnene  Zeit  besser  auf 
wichtigere  Werke  verwendet  sei. 

Meine  Verweise  auf  andere  Kataloge  beschränken  sich  im  All- 
gemeinen immer  nur  auf  die  zeitlich  letzten,  wo  man  dann  die 
Citate  aus  den  älteren  findet.  Die  italienischen  Bibliotheken  hätte 
ich  gern  durchgängig  berücksichtigt,  doch  stand  mir  leider  die 
Biblioteca  ItaUana  (Milano)  nicht  zur  Verfügung,  wo  v.  H  a  m  m  e  r 
verschiedentlich  einschlägige  Aufsätze  veröfifentlicht  hat;  auch  der 
erste  Band  des  CatcUogo  della  biblioteca  Naniana  (San  Marco 
in  Venedig)  von  Assemani  fehlte  mir.  Desgleichen  musste  ich 
auf  Einsicht  in  einzelne  andere  Werke  verzichten,  wie  die  Hand- 
schriftenkataloge von  Madrid  (Casiri),  Upsala,  Cassel, 
Hamburg,  Breslau,  Halle  (Pertsch,  Berliner  türk.  Hs., 
Nr.  404,  108).  Die  Verzeichnisse  der  Kairoer  viceköniglichen  Biblio- 
thek, der  St.  Petersburger  Universitätsbibliothek,  sowie  des  Asia- 
tischen Museums,  der  Asiatic  Society  of  Bengal  zu  Calcutta  habe 
ich  durchgesehen,  aber  nicht  consequent  citiert. 

Die  weitaus  wertvollste  Handschrift  der  Persica  ist  Asadl's 
ijN^  vi>JtJ  (Nr.  37),  das  bisher  noch  nirgend  anderswo  aufgefunden 

worden  ist.  Sie  ist  das  Zweitälteste  persische  Manuskript  der 
Sammlung,  nur  eine  Übersetzung  des  Evangeliums  des  Matthäus 
ist  etwas  (11  Jahre)  früher  als  sie  geschrieben.  Dass  die  christ- 
liche Theologie  in  einer  Reihe  von  Schriften  vertreten  ist,  kann 
nicht  Wunder  nehmen ;  unter  den  Bibelübersetzungen  ist  die  wichtige 
jüdisch-persische  Pentateuchübertragung  (Nr.  10)  besonders  hervor- 
zuheben. Verschiedene  Werke  habe  ich  anderweitig  zwar  nicht 
gefunden,  doch  sind  die  betr.  Nummern  kaum  von  hervorragendem 
Werte;  vgl.  Nr. Nr.  66  (worüber  v.  Hammer  ganz  falsche  Vor- 
stellungen verbreitet  hat),  30,  2;  32,  33,  65(?),  70,  2;  73,  3. 

Unter  den  Türe ica  fallen  schon  äusserlich  durch  ihre  präch- 
tige Ausstattung  die  vier  von  der  Königin  Christine  von  Schweden 
geschenkten  Codices,  Nr.  25,  45  (2  Bände)  und  49  auf,  von  denen 
Nr.  25  und  Nr.  49  (wegen  seiner  Vollständigkeit)  Seltenheiten  sind. 
In  der  türkischen  Geschichte  liegt  die  Stärke  der  kleinen  vatika- 
nischen Sammlung,  neben  Nr.  49  enthält  sie  eine  prächtige  Hand- 
schrift  des   seltenen   U^jü  ;i?o,Lj    in    2    Bänden    (Nr.  51   —  nebst 

Nr.  46  eine  'Erwerbung  des  Papstes  Pius  IX)  sowie  in  Nr.  62  noch 
ein  sonst  wohl  nirgends  vorhandenes  Werk.  Erwähnenswerth  ist 
femer  noch  Nr.  57;   während  Stücke    wie  Nr.  19,  1  oder  23,   die 
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ich  anderweitig  nicht  aufgeführt  gefunden   habe,   keine    besondere 
Bedeutung  haben  dürften. 

Kurze  Notizen  über  orientalische  Handschriften  der  vatikanischen 
Sammlung  findet  man  neuerdings  in  der  Schrift  Mgr.  I.  Carini's, 
La  Biblioteca  Vaticana,  Proprietä  della  Sede  Apostolica,  Roma 
1892,  2.  Edizione  1893  (ich  citiere  nach  der  ersten).  Für  unsere 
Codices  kommt  daraus  das  Folgende  in  Beti*acht  (besonders  unter 
Berücksichtigung  von  Mai's  Katalog  lassen  sich  die  Angaben  Carini's 
noch  verschiedentlich  ergänzen): 

Unter  Papst  Leo  X  (1513 — 1521)  kam  als  ältest  nachweis- 
bares Stück  T.  12  [11]!)  aus  der  Türkenbeute  in  die  Bibliothek 
(S.  53/54);  ob  schon  unter  den  Geschenken  des  älteren  Kardinals 
Carafifa,  Erzbischofs  von  Larissa,  persisch-türkische  Handschriften 
gewesen  sind,  ist  aus  S.  69  nicht  ersichtlich ;  1600  schenkte  Kardinal 
Cinzio  Aldobrandini  T.  9  [8] ,  s.  S.  71 ;  in  die  Zeit  des  damaligen 
Papstes  Clemens  Vm.  fällt  wohl  auch  P.  6  [3] ,  der  wie  Sir.  429 
in  Rom  kopiert  wurde  (S.  71  und  unten  S.  7,  Anm.);  unter 
Paul  V.  (1605—1621)  fallen  T.  4  [3],  21  [26],  26  [31],  s.  8.  78, 
sowie  nach  Mai  noch  T.  5  [4],  7  [6];  Urban  Vm.  (1623—1644) 
muss  unsere  Abteilung  auch  bereichert  haben,  ich  erinnere  mich 
wenigstens  nachträglich,  mindestens  auf  dem  grünen  Einbanddeckel 
eines  Codex  die  drei  Bienen  der  Barberini  eingepresst  gesehen 
zu  haben  (Carini  verzeichnet  unter  ihm  nur  arabische  und  syrische 
Erwerbungen,  S.  83);  die  vier  schönen  Alessandrini  der  Königin 
Christine  von  Schweden  (S.  92)  tragen  die  Nummern  T.  25  [25], 
45  [23,  24]  und  49  [30];  unter  Innocenz  XH.  (1691—1700)  lief 
das  Staatsschreiben  P.  46  [31)  des  persischen  §ah's  Husain  (1694 
—1722)  ein;  Clemens  XI  (1700—1721)  erhielt  aus  Pietro  della 
Valle's  Erbe  von  dessen  Enkel  P.  11  [5],  35  [6],  12  [7],  69  [8J, 
27^  [10],  22  [11],  70  [12],  51  [13],  57  [14],  48  [16],  28  [18],  71 
[19],  33  [20],  62  [25],  50  [27],  59  [28] ,  67  [29] ,  66  [30] ,  49  [T. 
32],  69  [T.  42],  40  [T.  45],  77  [T.  46],  61  [T.  51]  ,etc.**  —  nach 
Mai  noch  P.  27»  [9],  38  [23]  —  sowie  T.  47  [27],  27  [34],  37  [39], 
35  [44],  64  [47],  61  [P.  26]  „etc.*  —  nach  Mai  noch  T.  54  (29J, 
32  [40]  —  zum  Geschenk  und  erwarb  T.  67  [49],  s.  S.  97/8,  sowie 
nach  Mai  cod.  ecchelens.  P.  42  [24]  und  beroeens.  (S.  100)  T.  36 
[38];  Benedict  XIV.  fügte  aus  der  ottobonianischen  Bibliothek 
(S.  112)  T.  19  [19]  hinzu,  femer  P.  10  [61],  der  dann  zeitweilig 
in  Paris  war  (S.  127,  131),  und  37  [22],  die  beiden  wertvollsten 
Stücke  des  persischen  Fonds  (S.  113/4),  sowie  nach  Mai  P.  1  [1]; 
6  ^Turcici"  Assemaniani  kamen  unter  Clemens  XIII.  (1758 — 1769) 
hinzu  (S.  119/20),  nämlich  nach  Mai  T.  1  [59],  52  [60],  48  [61], 
55  [62],  70  [63],  P.  44  [T.  64],  also  in  Wahrheit  5  türkische  und 
1  persischer  Codex,  desgl.  nach  Mai  aus  der  Baron  Stosch'schen 
Sammlung  (S.  119)  P.  29  fT.  35],  30  [T.  37],  sowie  endlich  einige 


1)  Vgl.  S.  6,  Anm. 
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Persici  (S.  120)  aus  Hadr.  Reland's  Nachlass,  und  zwar  nach  Mai 
R  2  [2],  28  [15],  86  [21],  47  [33];  Pias  IX.  erwarb  1859  T.  46 
[55]  und  51  [65,  66],  deren  ersterer  vorher  in  Watson's  Besitz 
(S.  140)  gewesen  war.  Das  S.  159  unter  Leo  XIH.  erwähnte  Hand- 
schreiben des  persischen  Sah's  an  Papst  Paul  V.  habe  ich  nicht 
gesehen. 

Diesen  Notizen  über  die  Herkunft  von  nicht  ganz  der  Hälfte 
der  persisch-türkischen  Sammlung  werden  sich  gewiss  noch  einzelne 
andere  über  weitere  Codices  hinzuftigen  lassen;  so  ist  ftir  P.  7  [4] 
Mai's  Mitteilung  beachtenswert,  dass  derselbe  ursprünglich  als 
Lat.  3774  inventarisiert  gewesen  ist.  Die  Nummern  P.  [66 — 73 
incl.]  sind  die  richtig  gestellten  einstigen  T.  [32,  35,  37,  42,  43, 
46,  51,  55],  deren  Stellen  dann  anderweitig  ausgefällt  worden  sind, 
die  Änderung  muss  jünger  als  Mai's  Katalog  sein,  also  nach  1831 
fallen.  Dass  die  bei  Mai  nicht  verzeichneten  Handschriften  P. 
[74 fg.],  T.  [65 fg.],  sowie  die  eingeschobenen  T.  [32  etc.],  sämt- 
lich erst  nach  ihm  erworben  seien,  ist  kaum  anzunehmen,  höchstens 
waren  sie  Evod.  Assemani  noch  nicht  bekannt ;  aber  vielleicht  waren 
sie  auch  nur  verstellt  und  Mai  druckte  aus  diesem  Grunde  etwa 
vorhandene  Beschreibungen  nicht  ab  (s.  S.  651  adnotatio  und 
S.  678  Anm.). 

Ob  unter  die  arabischen  Handschriften  türkisches  oder  persisches 
Gut  verschlagen  ist,  habe  ich  nicht  konstatirt;  von  vornherein  un- 
wahrscheinlich wäre  es  nicht.  Werke  wie  Ar.  200  (Carini  S.  96) 
oder  371  (S.  100)  hätten  z.  B.  ein  Recht,  unter  den  Turcicis  ver- 
zeichnet zu  werden. 

Für  fachgenössische  Unterstützung  bei  Ausarbeitung  meines 
Verzeichnisses  habe  ich  verschiedentlich  zu  danken.  Herr  Prof. 
Guidi,  bei  dem  ich  in  Rom  alle  erbetene  Unterstützung  bereit- 
willigst £and,  hatte  die  Güte,  eine  Anzahl  Punkte,  über  welche 
meine  Notizen  versagten  oder  undeutlich  waren,  in  den  Codices 
nochmals  zu  prüfen ;  Herr  Prof.  M.  Hartmann  in  Berlin  hat  sich 
der  Mühe  unterzogen,  mir  eine  Reihe  Stellen  in  Berliner  Hand- 
schriften nachzuschlagen;  die  vorkommenden  arabischen  Citate  hat 
mein  Kollege  Schwally  freundlichst  durchgesehen;  Herrn  Padre 
F.  Ehrle  verdanke  ich  vielfache  Ergänzungen  meiner  Aufzeich- 
nungen über  Blätter  und  Zeilenzahl  der  Manuskripte. 

Die  Erinnerung  an  die  Arbeit  in  der  vatikanischen  Bibliothek 
ist  fär  1894  bei  mir  eng  verknüpft  mit  der  Person  eines  Gelehrten, 
dessen  Namen  ich  nicht  wegen  orientalistischer  Förderung,  wohl 
aber  um  anderer  Gründe  willen  hier  nennen  möchte.  Herr  Prof. 
Dr.  Karl  Zangemeister  aus  Heidelberg,  der  damals  auch 
wieder  vatikanische  Handschriften  studierte,  nahm  sich  meiner  so 
liebenswürdig  an,  sei  es  als  feinsinniger  Ei'klärer  römischer  Alter- 
tümer auf  dem  Palatin,  dem  Forum,  in  der  Campagna,  in  Porto 
d'Anzio  und  anderswo,  sei  es  als  Führer  im  späteren  und  moder- 
neren Rom,   9ei   es   in    den   verschiedensten   anderen   Beziehungen, 


6  Hom,  Am  italieniscJien  Bibliotheken, 

dass  durch  solche  äussere  freundliche  Eindrücke  die  Freudigkeit 
zur  Arbeit  an  den  Manuskripten  auf  das  Lebhafteste  gefordert 
wurde.  Dass  er,  der  ältere  Mann,  den  so  viel  jüngeren,  Kollegen 
Br.  Keil  und  mir,  auch  an  den  Vergünstigungen  in  Bibliotheks- 
benutzung Anteil  verschaffte,  die  ihm  seine  Stellung  erwirkte, 
werden  wir  beide  stete  in  dankbarer  Erinnerung  behalten. 

Persische  Handschriften. 

Die  Bibel  und  ohristUohe  Theologie. 

1.  [1.]^) 

Die  vier  Evangelien  in  persischer  üebersetzung ;  vgL 
Eth6  Bodleiana  Nr.  1835 fg. ,  Browne  Univ.-Bibl.  Cambridge 
Nr.  1  fg.  (genaue  Scheidungen  der  etwaigen  verschiedenen  Versionen 
sind  bei  meinen  kurzen  Notizen  nicht  möglich). 

Anfang:  ^  J^^l  ^Ui>  ^  «-^b  ^^l=>^  ^..oj  jX^  j^Laj 
rÄ^5;^5  t^^ji^  r^  v^jb  ^^  gu^^  g^l  ^^olj  v^  vill   ^\^\ 

189  Blätter,  ä  15  Zeilen. 

2.  [2.] 
Dasselbe  Werk  mit  gleichem  Anfang;   die  Eingangsformel 

lautet  hier:  ^jm>Jw  J-^1  ^\J^  ^,  ^j-OJÜI  ^.^^  ^.^^  ^vAj  ^Lu 

3'  o^J  "^J^^"^  j'  L^  kJ^  '^^^'  *^^^  *-?^^  g^ty^  eT**^^- 
113  Blätter,   ä   16  Zeilen.     Die   einzelnen   Evangelien   haben 
jedes  ein  andersfai*biges  Papier. 

3.  [56.] 
Dasselbe  Werk. 

217    Blätter,    ä    13    Zeilen.      Geschrieben    xj^l^   vi^v^Äj 
.  UaäavI  ;  Datum :  Freitag,  den  9.  Saww&l  a.  48  (wohl  im  48.  Jahre 
Akbar's,  also  am  22.  März  1603). 

4.  [73  =  Mai,  Türe.  55.] 

Dasselbe  Werk. 

207  Blätter,  ä  13  Zeüen. 


1)  Die  eingeklammerte  Zahl  bezieht  sich  auf  die  Numerierung  der  Hand- 
schriften in  der  Bibliothek;  '  hinter  der  Foliozahl  bedeutet  bei  mir  retro. 
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5.  [74.] 
Dasselbe  Werk. 

304  Blätter,  ä  11  Zeüen.     Datum:  8.  Jumäda  II  a.  H.  1228 
bezw.  9.  Juni  (^.,^%:^)  1813. 


6.  [3.] 

Das  Evangelium  des  Matthäus. 

Anfang  wie  bei  den  vorhergehenden. 

60  Blätter,  k  14  Zeilen.     Der  Schreiber,  ^J^J    .jl^Uy»  aus 

Aleppo,  verfertigte  die  Abschrift  zu  Rom^)  im  Rabl'  11  1598  n.  Chr., 

m 

als   Clemens   [VIII.]    Papst    war   (^L^l  jk,\^''  irj^^*:}^y     ^ 
Übrigen    stimmt    die    Schlussformel    iy^j   tO^  ^Lut  \XX»  A^ 

,1  Juiod   v:>wMk^^  v^^wm^aj  zu  Laurentianus  Nr.  3  (Pizzi)  u.  a. 


7.  [4.] 

Dasselbe  Werk  mit  gleichem  Anfange. 

30  Blätter,  ä  14  Zeilen.    Geschrieben  von  ^^1.^1  ^1  O^ 

Datum:  Anfang  Rajab  a.  H.  722  (16.— 25.  Juli  1322). 

Teile  des  Evangeliums  Johannis  etc.  auch  in  Nr.  17,  Fol.  41' fg. 

8.  [37.] 

Die    Psalmen    David's    in    persischer    Übersetzung;    vgl. 
Eth6  Bodleiana  Nr.  1830. 

Anfang:  s:>3J  ^Uiü?  -ajJüü  ^^  {^^j^  JsJ^ joIä^  . 

148  Blätter,  ä  11  Zeilen. 

9.  [42.] 

Dasselbe    Werk    in    anderer   Übersetzung.      r^^jy^\  V^^ 
Jjto;  vgl.  Eth6  Bodleiana  Nr.  1827fg. 

Anfang:  ^UiLb  o^^^iUJ  o^y  xj^S  l5^j^  1-Ä^i>. 

Fol.    lO'fg. ,   ä    13   Zeilen.      Den    Inhalt   der   vorhergehenden 
Blätter  habe  ich  nicht  notiert. 


man  kann  hiemach  wohl  kaam  an  Aleppo  als  Wohnort  des  Schreibers  denken» 
wie  bei  Mai  steht.  Ein  ...L>>L«y»  (hfiufiger  armenischer  Name)  schrieb  auch 
die  pen.  Hs.  Bodl.  Nr.  1915. 


8  Harn,  Aus  itaUenisehen  Bibliotheken. 

10.  [61.]  (Jüdisch-persisch.) 

Persische  Pentateuchübersetzung  in  hebräischer 
Schrift,  versweise  auf  den  Originaltext  folgend;  vgL  zu  der  wich- 
tigen Handschrift  G  u  i  d  i  Di  una  Versione  persiana  del  Pentateuco 
in  den  Bendiconti  della  B.  Accademia  dei  Lincei,  Classe  di  Scienze 
morali,  storiche  e  filologiche  1885  S.  347  fg. 

Anfang :  *i7ai  1K730N  1»  *i»  -»«mD  T»*iE)»  T«bnN3 n'«'a}«nn 

364  Blätter. 

11.  [5.J 

EinchristlicherKatechismus  unter  dem  Titel  v^u^\Äit 
^.jü^-M-wAÄ  ^^  ol.,^,Ur^   JuLiLx:   in   Fragen   und   Antworten,   vgL 

Pertsch  Berlin  Nr.  1098,  San  Marco  (Venedig)  Nr.  110  [85. 
8,  1];  in  türkischer  Übersetzung  San  Marco  (Venedig)  Nr.  108 
[185.  4,  2]. 

Anfang:  ^.^L^^^^^x*:  ^^Uo  vW  />  il^  d^^ 

*• 
85  Blätter,  ä  10  Zeilen.     Geschrieben   von  ^Ü  Ju^  ü^il^ 

JL^t     JLß  l;.A^  \S:iyA  ^t;    Datum:    7.    Bamadän    a.    H.  1029 

(6.  August  1620). 

12.  [7.] 

„Schrift  Petrus  della  Valle's  an  Mir  Mu5jammad 
'Abd-ul-Vahhäbl  über  einige  Sachen  des  christlichen 

Glaubens*:  [„des  Jerusalemreisenden*]  ^*MJüm  vit^  ^j  jj^Jaj  ÄiU<. 

[„des   Patriciers,   vom   römischen   Papste*]    LLj  ^^,  jl  »oL 

*• 

...Lx5fi..M«uo  ^^.    Von  späterer  Hand  ist  ^)L|Lj  ^,  ;t  durchstrichen 

und  (^j^y  ^^5j  darüber  geschrieben  worden  (vgl.  Nr.  27»).  Vgl.  69,1. 

Anfang:  xT  vXiUi  ,yii^^  ^^^yi  /J^'  /^  /A^  /A^-^  ^  ^^• 
34  Blätter,  ä  10  Zeilen. 


1)  Wo  stammt  die  Form   ^^j  her? 
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13.  [44.] 

Padre    Geronimo    Xavier's,    S.  J.,    »Die    Wahrheit 

zeigender  Spiegel*"   UivJLs»-   ^a-uT;  vgl.  R  i  e  u  Brit.  Museum 
I,  4  a,  Paris  Nr.  CLIV,  3. 

Anfang:  ^  x^T  OuL^  (jfc^tÄS'  ^Jf  y  *^  Uivji5>  LJ\ 

348  Blätter,  ä  14  Zeüen.     Datum:  1609  n.  Chr. 

14.  [47.] 

Desselben     Autor's     Abkürzung     dieses    Werkes 

..Xj,^,.^  ..^  ;!  Uivjis>  LuT  ^^L^  o'JcT  Lo^Ai^;  vgl.  Rieu  Brit. 

Museum  I  4b,  Dorn  St.  Peteraburg  Kais,  öffentl.  Bibl.  S.  243 fg. 
Nr.  CCXLIX,  San  Marco  (Venedig)  Nr.  110  [85.  8,  2]. 

Anfang:  jÄr^ji'  tS  5^Ai.lA3.  Lo^t^J  e5^3  *^^^ri^    ^>-«^ 

129  Blätter,  4  8  Zeilen.     Europäische  Hand. 

15.  [48.] 

Desselben  Autors  aus  dem  Portugiesischen  ins 
Persische  übersetzte  Lebensbeschreibung  Christi 
(^;^^.Muo  ^LÄ-»*»to);  vgl.  Rieu  Brit.  Museum  11  S.  3,  de  Lagarde 

Pers.  Studien  S.  4  Anm.  5. 

Zu  Anfang  unvollständig,  daher  ohne  Titel;   beginnt  mit  den 

Worten :  o^^!^  t^Xi>  vi^o'JLc  jl  t^  •!  ^Xil  ^^v>uuu*r^  jjix^t^  ^^Li 
^y.     Die  4  Abschnitte,  in  die  das  Werk  eingeteilt  ist,   handeln  I 

136  Blätter,  ä  15  Zeilen. 

16.  [49.] 

Eine  Abhandlung  über  die  Lehren  des  Christentums, 
von  (?)  ^^.,^004  \^y^y^  ^^«1^  a^^  Befehl  des  §äh  'Abb^s  (I)  von 
Persien  ver&sst:  iuK  v^joo^  obläÄeJ  ^^Lo  .0  *lL^  ^y^i^  ^j 


10  Hom^  Au8  üaUemschen  BibliaÜteken, 

ir,LÄ{  v.;^.M^:5^  vJL^^  U^y^  i^ftA^  v.AtviAaj  (j*^>JU  (sic)  ^.^I^^U^j 

(j^^Ufi  »Li  (sic)  »U^JU  ^^5  J^b   »UupUi  \JyiA  Q^U^  o^/^ 
Anfang:  ^,5ÜU  J  ^^L^^  ,j:^  «L^^b  Läx.  u^:*\^  jäo'üu. 


s:^^i^MiiwM   ) .  ^xJl^Ji , 


114  Blätter,  ä  14  Zeüen. 

17.  [52.] 

Eine  Abhandlung  gleichen  Inhalts  in  Fragen  und 
Antworten. 

Anfang:  ^Ijü  ^\  ^Lj  \j.*o:iJ^  ^U-,  ^1  ^  ^U^  jUT 
JülJu  U  Jüt^Äj  ^^5ja4-Äot0  ji5.  vW  I»  ^-Ä-^  I  beginnt:  yju^ 

Fol.  Ifg.,  ä  15  Zeilen.     Datum:  1746  n.  Chr. 
Es   folgen    5    Seiten   Verse;    darauf  von   Fol.    41'   Teile    des 
Evangeliums  Johannis  in  persischer  Übersetzung  etc. 

18.  [57.] 

1.  ,  Erbauliche  Betrachtung  (vi>»L5rSAai)  über  den  Tag 
der  Beschneidung  und  Namensgebung  Christi  *,  augen- 
scheinlich   auf   Grund    eines    europäischen   Originals:     .o   v^><.^^vjwai 

W   ^yujA  3I  ^U  ^^^(3  JJJ/  *wü:i>    1^;^^--^  o-^JflSi^  ^^3  (^jl5^ 

Fol.  1—353',  ä  11  Zeilen. 

2.  „  Erbauliche  Betrachtung  über  den  gesegneten 
Tag   der   heiligen,    hohen  Therese*  «^W*  jjn  P  vi^^^fS^aJ 

kJo/la  A^MvXiU  f^LuMj». 

••  ^ 

Anfang:  y  ^  aJLy  ^Uü   j^^aj^    J^b  c^^iaP^  *^d  ^.j 
Fol.  358  fg.     Unvollendet. 
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19.  [59.] 

Thomas  von  Aquino's  , Summa  de  veritate 
catholicae  fidei  contra  gentiles*  in  persischer  Über- 
setzung (vgl.  Mai   Nr.  LIX). 

Anfang:    y    ^ul{    S^ijoS    JL^s   <u^i^   v:>Juä5>    v-^b   y 

583  Blätter,  ä  18  ZeUen. 
Vgl.  noch  Nr.  73,  2. 

iBlamisohe  Theologie. 

20.  [55.] 

Persische   Übersetzung   des   Qoräns. 

Anfang:  v-^^  «^>^^e5>J  o4.-^  ^'^^^  r^  *^^^  l>->-- 
(sie)  sJüU^j. 

1126  Blätter,  ä,  10  Zeüen. 

21.  [51.] 

Persische  Übersetzung  des  Qor4ns  in  lateinischer 
Transscription,  von  einem  Italiener  geschrieben. 

Anfang:      SURET  ELPETA 

BISMILLA  elraman  elreim 

Benomi  Joda  meherabon  ruzi  deende  axb  puciende. 

680  Blätter,  ä  29/36  Zeilen. 

22.  [11.] 

Streitschrift  gegen  die  christliche  Beligion, 
betitelt  ,Die  göttlichen  Strahlen  zur  Widerlegung  der  christlichen 

Irrtümer«  ^UuJ{  «u^  3^  ^  ^J^l  ^\^\  UüS  (die  Hand- 
schrift   hat    den    Titel    fehlerhaft),    von    ^JuL*J!  ^;  ^  Jl^s^I 

^^^^JUJt  im  Muf^arram  1031  a.  H.  (begann  am  16.  Novbr.  1621) 
verfasst.  Vgl.  Martyn  Controversial  Tracts  on  Christianity  and 
Mohammadanism ,  Cambridge  1824,  S.  XLI  fg.  (Lee),  wo  eine 
Cambridger  Handschrift  (Public  Library,  LI  6,  28 — 29)  erwähnt 
wird  (vgl.  jetzt  Browne  Univ.-Bibl.  Cambridge  Nr.  8  und  7). 


12  Harn,  Aus  üaUenischen  Bibliotheken. 


Anfang :   ^t  iJ^  ^OJi^   \jS  U^  IcXfl   Lu J^  ^^ JJt  äII  J^ Jl 

Jüui  ,yi=u  (Qor&n  7,  41)  dJ|  Lux^. 

194  Blätter  ä  11  Zeilen.     Greschrieben  von  Muhammad  B^ir 
ibn  'AU  aus  Isfah4n;   Datum:    5.  Bama4&n  1031   (14.  Juli  1622). 


Eine  andere  Streitschrift  Nr.  72,  5. 

23.  [15.] 

, Sammlung  des  'Abb&s*     ^-^L*x  f^w:^,  von  qjJJI  ^If* 

J^but  Ju^  auf  Befehl  Sah  'Abb&s  des  Grossen  verfasst;  vgl. 
Pertsch  BerHn  Nr.  201 ,  Eth6  Bodleiana  Nr.  1784,  Browne 
Univ.-Bibl.  Cambridge  Nr.  25. 

Anfang:   ^"^  t^^  ^^^^y^  cXju^  gJt  qaJüJI  O,  Jü  J^ 
iuJLft  s^\l>  ^!    ^^   J*    qLä^J  V^  U^Jöt   o-Äl   jjbü  o^ 

*y  yl^  i^y^a^t  i^y^y^^  L^^^A^  U^^  "'^  C^LJt. 

168  Blätter,   ä  14  Zeilen.    Geschrieben   von  ^>ju>»Jl  Jl«^  X« 
im  Ramadan  1045  a.  H.  (begann  am  8.  Februar  1636)  in  Haidar&bäd. 

24.  [34.] 

1.  «uoÜlyu-t  v-^Ur,  nach  Paris  Nr.  24, 1  (S.  272)  von  A  mir 
Ghiy&tuddin    (Verfasser    des   jU-^^t  SJu;,    Rieu    Brit.  Mus. 

I,  122»?) 

«•       •• 
Anfang:  ^o^   y5Üu   ^«^pvlt   0*^ß  O^^'  ^J  ^  iXi^üt 

(Qor&n  Sure  1)  ;jj|  _oJt . 

Fol.  13'— 128',  4  17  Zeilen.     Am  Schlüsse  findet  sich  folgen- 
des Rubä'i :  ,  ,.,.,/  » 

p 

«U>-l    ;r)^<^3    U^^'mX^    SwXxJiy  |B^Lct 

2.  Eine  Abhandlung  über  die  Eigenschaften  Gottes;  vgl.  Eth6 
Oxford  Nr.  1270,  2. 

Anfang:    ^^^xx^t   ^'wi^  ^JU.   b>LaJl3    ^^UJ^  V^  Jj   ^xJl 
^üü  ^^^b  o'Juo  ^Lu  ^  ^x^  wXx:^  lor  Juu  W  gJl. 
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Fol.  129'— 140,  h.  13  Zeüen.    Am  Schluss  das  Datum  Ij^  j 
\.fr  (begami  am  8.  Juli  1633). 

Dazu  von  einer  anderen  Hand:') 


Ethik. 

25.  [32.] 

Ein  am  Anfang  und  Ende  unvollständiges  Werk  ethisch-philo- 
sophischen Inhalts.     Die   letzte   xlLiU   fuhrt   die   Nummer  20.     Es 

beginnt   in    der   dritten;    o-waü.ü   si^oLc.  jO    ^}-^^    ^iULo,    |JüU 

18  Blätter. 

26.  [40.] 

,Die  Ethik  des  (d.  h.   ihm  gewidmet)  Näsiruddln  (von 

Mi 

Quhistän)**    (jy^ü   ö^3-l   \^\jS    von    ^   Ju^=^    ^«J^l    j^v«" 

^^^^-^^t    ^yf^  ^  Js^#.i=v>«;   vgl.   Pertsch,   Berlin   Nr.  268  fg., 

Gotha  arab.  Handschr.  V  S.  494  Nr.  22»»»,  Eth6  Bodleiana 
Nr.  1435  fg.,  Salemann  et  V.  Rosen  St.  Petersburg  Univ.-Bibl. 
S.  12    Nr.  349,   Browne  Univ.-Bibl.  Cambridge  Nr.  124. 

Anfang:   »^U  Oiä  o,usia5>  v-äj^  '-^*^i/^  r*"^.5  '■^^*'l^    •^«•'^ 

255   Blätter,   ä    15    Zeilen.      Schreiber:    ,yydt    c^^'    ^^' 
Baghdad,  Datum:   §awwal  a.  H.  869    (begann  am  27.  Mai  1465). 

Vgl.  auch   Nr.  69,  3;  70,  1;  70,  2;  73,  4;  77,  1. 

Logik   8.  Nr.  72,  2;  72,  3;  72,  4;  76,  8. 

Recht  s.  Nr.  76,  2. 


1)  Orientalische  Kopisten  sind  nicht  so  materialbtisch  wie  mittelalterliche 
Mönche  (vgl.  auch  die  Schreiberverse  Nr.  33,  53)*,  am  gleichen  Tage,  als  ich 
den  obigen  Schlnssvers  abschrieb ,  hatte  Herr  Prof.  Zangemeister  in  einem 
Palatinos  (Pal.  Lat.  1683)  den  folgenden  gefunden: 

Finito  libro  reddatur  gloria  Christo, 
Finito  libro  reddatur  cena  magistro. 


14  Harrif  Aus  üalienüchen  Bibliotheken. 

Astronomie,  Astrologie  und  Magie. 

27».  [9.] 

Persische  compendiöse  Uebersetzung  von  P.  Chri- 
stophorus  Borrus*,  S.  J.,  lateinischer  Schrift  über 
das  neue  Weltsystem  nach  Tycho  de  Brahe  und  den 
übrigen  neuen  Astronomen  durch  Petrus  dellaValle, 

Goa   1624    n.    Chr.    J^^,    ^^^^Ju^.^^^    ^yU    LJL^^  ^\ 
^Uä;^3  tJ^y    q>^=Uj  v3yiJ  LaJ^    ^\n^   vjuiy  y  [sie]  ^j-*ma 

[^Patricier*]  lOlj^kJu  j^-^-i^  Jtj  ^  L/'j^  [»Jerusalemreisende*'] 

Ku^=U^I  \'\)tf  iuLw-  vi>w-^lÄ--wv>JL^  y  ^.jL^^x^^^  c>.i:ij,^lj  iJ^   Dazu 

eine  italienische  Übersetzung,  Rom  1631. 
Vgl.  Nr.  27*». 
20  Blätter. 

27^  [10.] 

Dasselbe  Werk,  auch  äusserlich  in  der  ganz  gleichen 
Ausstattung. 

27  Blätter. 

28.  [18.] 

„Tafel  der  Kenntnis  der  Horoscope*)  des  Mon- 
des   in    den    zwölf  Zeichen     des    Tierkreises*     ^•^s\^ 

j^Ä*     -Joi  ^^j^  j>  j4Ä  ol^Ly:i>l  vi>»i-Ä/Oj    zur   Linken   mit   latei- 
nischer Übersetzung.     Es  folgen  andere  astronomische  Tafeln. 
19  Blätter. 

29.  [67  =  Mai,  Türe.  35.] 
Abhandlung     über     den    Kalender     in     16    Kapiteln 

Anfang:   vi^w^wulJu^  ^t  vAjü    U  ;jJI  ^^^x^LaJ!  v-jl  dil  Jcjl 

Vgl.  Nr.  70,  3. 

14  Blätter,   ^  8  Zeilen.      Am    Schluss;    ^JbLä/c    v^'üJÜl  vi>i.»j 


1)  Vgl.  oI^Uä^-^I   ^U  bei  HAji  Chalfa  I  Nr.  207. 


Die  pers,  und  türk,  Handschriften  des  Vatikans,  15 

30.  [68  =  Mai,  Türe,  37.] 
1.    «Die  zwölf  Zodiacalsterne**  v^^üi^l  «rf5üi  -.j  »Jjt^J. 


Jw4j>  jJub    beginnt   mit   den  Worten        j^  vi>wN«»3\j-^  (jä,Ju^lJL5> 

36  Blätter,  ä  9  Zeilen. 

2.    Das   Gedicht    «Der    Cr6me    des   Wahrsag ens**    von 

Maulänä    Ma'nä   ^^Jaw  \JSyi   v^iUaj    ^U>  jt  Jwo^  »Juj  oU^. 

Identisch    mit   Kairo   S.  513    Z.  9    (1.  dort   fjJ^\,)^     Ein  anderes 

gereimtes  Werk   über   den   Gegenstand    z.  B.    bei    Rieu  IE    801a 

Nr.  V. 

Anfang:  j)  >>  j-^  ^  ^\  j\S  ^   J^b  ^»1^  vji-i^  l^y> 

jUib.     In  16  Abschnitten:  qU^  vi^^a^  y  vJ^^l,   vi>.ÄAö  y  J^LÜI 

J^?jJl  ^Jix^3  etc.     Zum  Schluss :  o^     yi  ^Lu  ^Jbl . 

11  Blätter,  k  9  Zeilen.     Dieselbe  Hand  wie  Nr.  1. 

31.  [81.] 

Nasiruddln  Tüsi's  astronomische  Tafeln  ^-s-j; 
^yiÄLt;  vgl.  Eth6  Bodleiana  Nr.  1513,  Pertsch  Berlin 
Nr.  336,    Pizzi  Laurentiana   Nr.  25. 

Anfang:  bU^  ^  vjis>  JäjI-ä^^  lT^  j'  »^^  ^'  *J^  '-'^-^ 
Oj.o»^  Schliesst  ohne  Schlussbemerkung  mit  der  Tafel  ^b 
or,lvy3  olL^I-j  ot^A^'  ^3J.>. 

138  Blätter,  Folio.     Schöne  Schrift. 

Astronomisches   noch   in   Nr.  69,  2:    70,  3;  71,  2. 

32.  [17.] 

Ein  Traumbuch:  (?)  ät^y  v::ya5>  Lüv-^t^  u^UT  IJcP 
von  ^^b  ^^^^•^  ^jJl  A5^  ^  ^  ^^yM^  ^JJI  j^.  Ich 
finde  das  Werk  nicht  bei  Bland  JRAS.  Vol.  XVI  (1856)  S.  118 fg. 

Anfang:    ß^ß'  i^^  ^ß^j^j^.    4^^,f^   LT-jl^^    LT^ 
94  Blätter,  ä  10  Zeilen. 


16  Homf  Am  üalienüchen  ßibUotheken. 

33,  [20.] 

Abhandlung  eines  Anonymus  wohl  über  Kabbalistik  nach  einem 
indischen   Original.     Der   ^\jS  ^r^  (Fol.  1"^  unten)  bearbeitete 

das  hochgeschätzte  Sanskritwerk  U.L^uj  Jy«to ,  das  von  der  ;^^  JLc 

vi^jtoU.^  und  der  sj^.^  JLc  handelt;   weiterhin   ist  auch    von  Ji^ 

^^^4^  die  Rede. 

Anfang:    ^U^  Jjg^  CT«^^^   '^  ^Jl^'^^^   O^  ^    "^^^ 

56  Blätter,  k  15  Zeilen.  Schreiber:  lX4m^u  ^  ^^  t>  Xc 
^^jj-Aj  ••tj^,  Datum:  L&r,  Montag  den  25.  Rajab  a.  H.  1031 
(5.  Juni  1622).     Am  Schlüsse  der  Vers: 

M  e  d  i  o  i  n. 

34.  [38.] 

Das   fünfte   Buch    aus   dem  ^Schatz   des  Chvärezm- 

Sah*  ^U^j^|^i>  »jA^>ö  3I  ^«^f^  VU^  über  die  Fieber  und 
ihre  Heilung;  vgl.  Eth6  Bodleiana  Nr.  1576,  Pertsch  Berlin 
Nr.  607%  Browne  üniv. -Bibl.  Cambridge  Nr.  127,  sichef  auch 
P  i  z  z  i  Laurentiana  Nr.  24  (VI.  Buch,  III.  Guft&r  etc.) ;  s.  zu  dem 
Werke  auch  Hörn  WZKM.  4,  131  fg. 

Anfang:   oüobU   V^t**^^    pl*'*'^   Lr^-*^^3    V^'    q^^^-^  j^' 

131  Seiten,  ä  17  Zeilen.  Datum:  8.  Rebl'  I  a.  H.  963 
(21.  Januar  1556). 

Vgl.  noch   Nr.  74,  1. 


1)  In  der  Dorpater   türkischen  Handschrift   (Univ.-Bibl.)   Nr.   114  hat 
a  die  Fassung :         Oü   ^c^  Q^  /^  ^"^^•^^^  o'j!j^  ' 


Die  per 8.  und  türk,  Handschriften  de»  Vatikans.  Yl 

Lexikographie  und  Grammatik. 

35.  [6.] 
Persisch-italienisches  Wörterbuch    (vgl.  Mai    Nr.  VI). 

Anfang-  v^|  Ju^os  v^t  v^b 

Principio  iJüuJ 

Parti  pluraU  ti>f 

Pagamento  Solutio  IcUine     |ol 

Am  Schlüsse  ein  genaues  Verzeichnis   der  italienischen  Worte 
von  anderer  Hand. 
279  Blätter. 

36.  [21.] 

Persisch-persisches  Wörterbuch  mit  hübschem 
Ta'llqtitel  am  Schlüsse:  ^-^  iaj^  V4>w^t  «5^^  v-jIä^  ^1  ^t 
JlJLj^Xjwo     tf^jli.     Ohne  jede  Vorrede   und   Schluss.     Säle  mann 

föhrt  M61.  asiat.  IX  S.  509  Nr.  7  fg.  eine  Reihe  Lexica  mit  dem 
Titel  i^^ixPj  an,  ist  die  vatikanische  Handschrift  mit  einem  der- 
selben  identisch? 

Anfang:     ^^^JL*4J  j»^^  si>^l  ^3;*^   ^^^   «^j'^   Lf"**^  jk^  V' 
^^L^  .>^b  ^.^3  j^  ^^^y.  «^T^^jT^  Ojx^  «L>3  sJÜ3^3  ^t^^ 


Letzter  Artikel :    ^,j  ^(j^   ^^  J^yT  l^J^j   i^^b  wto^ 

315  Blatter,  ä  16  Zeilen. 

37.  [22.] 
Persisches    Wörterbuch    {Luyat-i  fürs)    des    Asadi 

^LftJi  ^\  ^^fXs>  ^tj/l^  ^sX^\  ^,^Xs>  v^aaäaoj  jj^^  'xii  \^\jS 

äaIc  äW  *iU>^  if^'^j^  J-^^*^*^•  E^^zige  bislang  bekannte  Hand- 
schrift des  ältesten,  auf  uns  gekommenen  persischen  Original  Wörter- 
buches; vgl.  de  Lagarde  Persische  Studien  S.  38  Nr.  28, 
Salemann  M^l.  asiat.  IX  S.  507    Nr.  3.     Ich   bereite  eine  Aus- 

Bd.  LI.  2 


]^g  Hom^  A%u  üaUmMchm.  Bibliotheken, 

gäbe  dieser  wertvollsten  Handschrift  der  persischen  Sammlung  des 
Vatikans  vor. 

Anfang:»)  H^l^  ^^LiJt  O^  ^  oJL  ^A5>Jt  ^^y4J>/  M  f,^ 

tiif'/M^    qI    ji3   Vi^JÜ    W     viS««k*    ^5;^    AJLgf 

ju^j  "Ji^öT,  ^b,    j^^  «r-H^Wi  O^  ^  ^ÄWT^Ü 

"^^  kj^^j^^  ^^^  o^^  o^  3^  ^^ 

oLL>    \^^ys>^    H^-A^    '-'^y'  wi^LJL:^    ^    'J^^  jW    j^  ^^ 

^^ 

•k^  S-  » ^  %■  m 

I  I  - 


^T*  '^  cri;;  y^  ''^^^^j^ß  v3U> 


73  Blätter,  ä  21  Zeilen:  die  Stichworte  und  die  Namen 
der  citierten  Autoren  sind  rot  geschrieben,  die  meisten  Stichworte 

1)  Da  dio  Ausgabe  noch  nicht  so  bald  erscheinen  wird,  gebe  ich  als 
Specimen  ein  längeres  Stück  des  Anfangs  als  sonst.  —  Inzwischen  hat  doch  der 
Druck  begonnen  in  den  Abh.  d.  GgO.  (Korr.-Note). 


Die  pere.  und  tiirk,  Handsehriften  des  Vatikans.  19 

oder  Verse  mit  roten  Linien  umzogen.  Gutes,  altes,  aber  nur 
spärlich  mit  diakritischen  Punkten  versehenes  Naschl.  Der  einstige 
Titel  in  einem  bunten  ausgemalten  Arabeskenkreise  auf  der  Mitte 
des  ersten  Blattes  ist  hoffiiungslos  verwischt,  man  liest  nur  noch 
v^Ul"  IlXP;    eine    spätere   Hand   hat   das   oben    erwähnte   yk^k^nü 

^\    ^cXm#I   /*^i^^    daneben  notiert.     Auf  Fol.  44  nennt  sich,  als 

an  der  einzigen  Stelle,  der  Autor:  jj  JcjyS  v^aJua^  ^J^Js^ 
^^w3wÄ^Lw.5^.  Datum  der  Handschrift:  Donnerstag,  den  9.  Mu- 
Varram  a.  H.  733    (30.  September  1332);    Schreiber:    ^Jt  Jl^ 

38.  [23.] 

Das   arabisch-persische  Wörterbuch  oLiUl  lJS  des 

Muhammad  ihn  'Abd  ul-Chäliq  ihn  Ma'rüf;  vgl. 
Pertsch  Berlin  Nr.  46,  6,  Et  he  Bodleiana  Nr.  1670,  C.  Sale- 
mann  et  V.  Rosen  St.  Petersbm-g  Univ.-Bibl.  S.  18,  Nr.  377, 
Browne  Univ.-Bibl.  Cambridge  Nr.  155  fg. ,  Rieu  Suppl.  Pers. 
Man.  Nr.  173. 


Anfang:     o^iiia>-   »«^W    u^^^-^    ^■^^-♦^  ^^  j^-^    r^l>^ 
.*.  '  "^  ** 

Nicht  ganz  vollständig,  mit  der  Überschrift  LJl  «^  i^LJl  v^'lj 
abbrechend. 

464    Blätter,    ä    18    Zeilen.      Auf    einem    Voi*setzblatte    hat 

Jemand  die  Geburt   zweier  Söhne  eingetragen:    1.  l^\  Jo;-s  ^y^y^ 

Ou^,  -xÄ»j  ,^j^  Oo:i,  der  ;io,Lj  des  Ereignisses  war  Ju^^^u 
Oto  t«Ai>  'jttftV^.  *^  ^^'i  2*  v-Ä^  jO  ^j^^  vXäJj  vAJui  ^^ 
v^l  2kJL^  v33^^  fi^^  j4^  ^JsaP  2kAJLÄ  iJUÜi .     Darunter  von  einer 

«»  MP  «9 

anderen   Hand   ^^^-^^t  Ju3?  CT^^^  j^  J^^'  vXou!!  oIJCJUjOo  ^ 

39.  [69   =  Mai,  Türe.  42.] 
Surüri's   (Js!^-"  ^^^  O^    (^^  ^-^    L^^Lf^^    ^"^ 

i^j3^r*^  ,jJU:uit  ^^Uil^)  Wörterbuch  ^^^1  j^^Äc,  und  zwar 

2* 


20  Horiif  Aus  üaUmUchen  Bibliotheken, 

in  der  zweiten,  vom  Verfasser  besorgten  Ausgabe;  vgl.  Eth6 
Bodleiana  Nr.  1732  fg.,  von  Rosen  St.  Petersburg  Inst.  d.  L.  or. 
Nr.  118/119,  C.  Säle  mann  et  V.  Rosen  St.  Petersburg  üniv.- 
Bibl.  S.  18  Nr.  189»,  935,  Browne  Üniv.-Bibl.  Cambridge 
Nr.  142  (auch  2.  Ausgabe?). 

Anfang:     ^.^U*   ^\^S^  j^"^^^  »>JUAib  ^   ,»^  ^^tcU^J 

»S  v;^^^!^!^^  iüÜN-ioLÄ  j*)j^^  kXa/Oj^  j^ ;    der  zweiten  Vorrede 

574  Blätter,   d  15  Zeilen.     Datum:    a.  H.  1031    (begann  am 
16    November  1621). 

40.  [Türe.  45.] 

Persisch-arabisches    Wörterbuch,    JbUJt    v^ÜCT    in 
der  Handschrift  betitelt. 


Anfang:     iJOjJ^^^    t^^^    ^^l5-    ^^^^    £^''    ""^^ 

Nach  Et  he  Bodleiana  Nr.  1684  führt  das  Werk  den  Titel: 
...UAi^Ji  Ai^'     (also  =  Nr.  100    bei    S alemann   M^l.  asiat.  IX. 

547?)  und  sein  Verfasser  den  Namen  Saich  Yüsuf;  Pertsch 
Berlin  Nr.  164  und  Browne  Univ. -Bibl.  Cambridge  Nr.  169  haben 
weder  Titel  noch  Autor.  Vgl.  auch  San  Marco  85.  6  =  Nr.  42 
(Assemani).  Die  vicekönigliche  Bibliothek  zu  Kairo  verzeichnet  das 
Werk  zwei  Mal  als  '».^^JJtl\  oUJÜi  Ou^yo^  olo^  ^Lo  j  xSu,^ 

('AH  Efendi  IJilml  S.  436). 

57  Blätter,  ä  8  Zeüen.  Datum:  a.  H.  943  und  954  (beide 
Jahre  stehen  am  Ende),  begannen  am  20.  Juni  1536  bezw. 
21.  Februar  1547. 

41.  [Türe.  56.] 

Dasselbe  Werk  mit  fast  durchgehender  türkischer  Inter- 
linearübersetzung, zum  Schluss  auch  mit  lateinischer. 

Anfang : 


oy^^^  jojj^!  ^^XJ^  ^X^   vA5ü-i^l  ^^i>o    Q^^ol  ^^.»^Äic  ^^^io 


Die  pers,  und  türk,  Handschriften  des  Vatikane,  21 

56  Blätter,  ä  8  Zeilen.     Die  <  naph  jedem  persischen  Worte 


in  roter  Farbe.  Vom  steht :  p^  ^^  US^  Ou^  v^wÄ^  ^)  IlXP 
^iiajoA  j^juli  rAÄÄJt  jkJuS  (der  also  gar  nicht  wusste,  was  er  ab- 
schrieb). Datum:  Anfang  Rabt'  I  a.  H.  965  (begann  am  22.  December 
1557).  

Vgl.  auch  Nr.  75,  1. 

42.  [24.] 

Grammatik  des  Joh.  Baptista  Raymundus,  des  ersten 
Europäers,  der  ein  solches  Werk  für  die  persische  Sprache  unter- 
nahm (s.  Vater-Jülg  Litteratur  der  Grammatiken,  Lexika  und 
Wörtersammlungen).     Vgl.  Mai  Nr.  XXIV. 

43.  [54.] 

Ein  Werk  über  persische  Grammatik  X4^J  \^jS 
(?)^^^;   vgl.  Browne  Univ.-Bibl.  Cambridge  Nr.  163  11. 

Anfang:    ^  «5^  t^s  l^^^yLä  ^i  y  u^^^    LT^fTJ  /^ 


Das    1.   Kapitel    enthält    ein    alphabetisches    Verzeichnis    der 
persischen    Verba    mit     türkischer     roter     Interlinearübersetzung; 

93  Blätter,  k  12—15  Zeilen. 


Grammatisches  noch  in  Nr.  72,  1 ;  72,  8. 


ProBodie. 


44.    [Türe.  64.] 

1.  Saiyid  Kamftluddin  Abul  Padl  HubaiS  ihn 
Ibrahim  ihn  Mu5jammed  al-Kamäll  at-Tifllsi's  ljJiT 
&Adüüt   ,»X^i   dfts   ich   bei   5^Jl  Chalfa   unter   den  Werken    dieses 

Autors   nicht   erwähnt   finde.     Es   ist   unter  ...^jt  ^\3    «^t^  jj| 
yerfasst  worden.     Vgl.  Kairo  Pers.  Handsch.  S.  438  Z.  10  fg. 


1)   Dachte    er   an  Waf^ät's  Werk    in    seiner  ursprünglichen   Fassung, 
HAji  Chalfa  UI,  Nr.  4643? 


22  Hom^  Am  itaHemschen  Bibliotheken. 

Anfang :    jb  »^  t^U  JiJtJ^  ^  jl  ^  LS! J^  Xäj  (j^lx^ 

Fol.  1— TC,  ä  8  Zeilen.     Datmn :  Sonnabend,  letzter  Rabl*  11 
a.  H.  866  (30.  Januar  1462). 

2.  oo^jXi  ^Lo  y  (arabisch). 
Fol.  71. 

3.  ;tAAojJ!5  jJLLli  (Prosa  und  Verse). 
Anfang: 

JS  yi  jX^  ^U3  \jSl^  ^3      ^b  y  ^JJi  ^[^  r,,eiJLi  ^^t 
Fol.  71'  fg.,  ä  15—16  Zeilen. 

4.  ^^^^1  ^  5ü>. 


Anfang:    ^IXu^  er^WxJ  t^U-^r    O^  Oyi  lX^  jI  o^ 
Pol.  86'. 

Briefateller  und  Scduriftstüoke. 

45.  [47.] 

,Die  Feinheiten  der  Briefstellerei**   \J;Si\    0ul30^ 

vgl.  Eth6  Bodleiana  Nr.  1403,  Pertsch,  Berlin  Nr.  1063. 

Anfang:    j>S  c^^w^^iüüo    »li^b  ^Lü   j^JC::^   l5^3   /^Ij    '^♦^ 

168  Blätter,  ä  12  Zeilen;  deutliches  indisches  Ta'llq.    Schreiber: 

aU!  ;jifi.   -jyc.    er    machte    die   Abschrift    auf  Geheiss   des   s.^*,^L(0 

s.j^*.>Lo  jj^^y'  v^'üLoJwctj    also   eines   Europäers,   in    Farruch&b&d. 

Datum:    14.  Sa'ban  a.  H.  1198,   dem    25.    Regierungsjahre   'Alam 
§&h's,  (3.  Juli  1784). 

Die  Handschrift  ist  in  rote  Leinwand  eingenäht. 

46.  [31.] 

Schreiben  des  S fth 's  Husain  an  Papst  InnocenzXIL 
mit  italienischer  Uebersetzung  dabei.     Schönes  Taliq. 

47.  [33.] 

Ein  Fascikel  von  Briefen  und  Dokumenten. 


Die  pers.  und  türk.  ffamUehriflen  des  Vatiktms,  ^ 

Geschichte  und  Geographie. 
48.  [16.] 
,Das   Mark    der   Geschichten*  jt  ^.!yJl   wJ  v^lä^ 

^y-y^  v.,^U^h  »Li  ^^^>LaoLj  Lj  i^T^.jLoj  Von  Amlr  Ya^y^ 

ibn  'Abd  al-LatIf  al-QazvInI;  vgl.  Pertsch  Berlin 
Nr.  418,  Eth6  Oxford  Nr.  88,  C.  Salemann  et  V.  Rosen 
St.  Petersburg  Üniv.-Bibl.  S.  18  Nr.  177*. 

Anfang:    ^    qL^^   q^'^  ^  vi^^-^l^jUi^  ^U^    O^^ 

283  Blätter,   ä  15  Zeilen;  vollendet  am   1.  Jnm&dä  I  a.  H. 
986  (6.  Juli  1578).  

Vgl.  auch  nur  77,  2. 

49.  [66  =  Mai,  Türe.  32.] 

Abul    IJasan    gft'id    ibn    'AH    al-JurJ&nl's    «Wege 
der  Reiche",  vgl.  Eth6  Bodleiana  Nr.  413. 

Anfang :  vXajI J^i'  o^yAJ^  öJ^  !^U  »S  LjicX3-  ^.U^^  y^U^ 

89  Blätter,  ^  15  Zeüen. 

Poesie. 

50.  [27.] 

Nizäml's  „Chosrau  und  Slrln*     ^Uai  ^^^.Äj  ^^jm^; 

vgl.  Pertsch  Berlin  Nr.  719,  2  u.  ö.,  Eth6  Bodleiana  Nr.  585, 
2  u.  ö.,  P  i  z  z  i  Laurentiana  Nr.  6,  2. 

Anfang: 

^UJO    vJUÄ^'    8.    La^LIxS        ^UÜo    sJfuJiyA  jL>    IaJ^I^X^ 

218  Blätter,  ä  14  Zeilen  in  2  Kolumnen.     Vom  steht  hinter 
dem  Titel:  \yj\  vi>.»^. 

51.  [13.] 
Sa'dTs   Öulistän. 

Anfang : 

110  Blätter,  ä  9  Zeilen;  ohne  jede  Schreiberangabe. 


24  Horny  Aus  üaUemschen  Bibliotheken, 

52.  [36J 
Dasselbe  Werk. 

113    Blätter,   ä    11  Zeilen.      Datum:   Letzter   (:^1J)   Rebl'  I 
a.  H.  1066  (27.  Januar  1656).  ^ 

53.  [43.] 
Dasselbe  Werk. 

78  Blätter,  ä  15  Zeilen.     Schlussbitte  des  Schreibers: 

54.  [58.] 

Dasselbe  Werk,  der  Anfang  fehlt. 

107  Blätter,  ä  13  Zeilen  von  Fol.  2  an.     Schreiber:   -IääÜ 


^  ^  j^jJüüt  Ojtj^  5U5>-j  j.     Datum:  Dienstag,  Anfang 

Sefer  951  a.  H,  (also  29.  April  1544). 

Auf  Fol.  1'  war  SamsTs  didaktisches  Gedicht,  das  „Buch 
der  zehn  Vögel*  ^^c***-^  £:^  »-^  VLä^  (türkisch),  an- 
gefangen (vgl.  Per t seh  Gotha  Nr.  10,  5). 

Anfang: 


55.  [62.] 

Dasselbe  Werk,  vom  und  hinten  fragmentarisch. 
185  Blätter,  ä  11  Zeilen. 

56.  [80.] 
Dasselbe  Werk. 
129  Blätter,  &  12  Zeilen. 


t 


Gulistan  auch  in  Nr.  75,  2. 

57.  [14.] 
Sa'di's  Bostän. 
Anfang : 

123  Blätter,  ä  15  Zeilen  in  2  Kolumnen. 

58.  [75.] 
Dasselbe  Werk. 

263  Seiten,  ä  17  Zeilen.     Datum:  5.  Jum&dä  II  a.  H.  1149 
(11.  Oktober  1736). 


1)    Derselbe    Vers    in    der    Handschrift    22 — 85.  4    von    San    Marco 
(Venedig),  s.  auch  Pertsch  Gotha  Arab.  Handschr.  Band  V  S.  512. 
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59.  [28.] 

H&fi^'s  Diw&n  mit  dem  üblichen  Anfang. 
Auch     Propaganda    J.   ü.    7,     San     Marco     (Venedig) 
Nr.  138—85.  6. 

152  Blätter  4  11  Zeüen. 

60.  [35.] 
Dasselbe  Werk. 

211  Blätter,   4  13   Zeilen.     Datum:    pilqada  a.  H.  975  (be- 
gann am  28.  April  1568). 


Gedichte  von  Häfiz  auch  in  Nr.  74,  2. 

61.  [72  =  Mai,  Türe.  51.] 

Jämf's  Matnawl   , Jusuf  und  Zuleicha*  ^c\Js\^\^  v«.ä^«j 

^:i«,:i!   ;^^\    vgl.    Eth6    Bodleiana    Nr.  894,  8  etc.;    Pertsch 

Berlin  Nr.  876,  4  etc. 
Anfang : 

130  Blätter,  ä  15  Zeilen. 

62.  [25.] 

Hfttifi's  „Leilä  und  Majnün*  ^r^^y^^  ^  V^ 
^\^  \S:iyA\  vgl.  Pertsch  Berlin  Nr.  903  fg.,  Ethe  Bodleiana 
iJr.  996  fg.,  Bibl.  Barberini  (Rom)  VII  48  Nr.  3^). 

Anfang: 

29  Blätter,  ä  19  Zeilen  in  4  Kolumnen;  mit  bunten  Bildern. 

1)  Die  Bibliotheca  Barberini  im  Palazzo  Barberini  besitzt  nach 
ihrem   handschriftlichen  Kataloge  nur  die  folgenden   persischen  Handschriften: 

Vn  33:   Eine  persische  Übersetxong  des  Evangeliums  des  Matthftns. 
VII  46:   „TracUtus  de  astronomia". 

YII  48:   Eine   sehr  hfibsch   geschriebene   Sammelhandschrift   in  schönem   Ein- 
bände,  enthaltend: 

1.  tJ^\SJuM  Yon  Jun&bftdi  (Q&simi  Jun&bftdi  starb  979   a.  H.). 

2.  JaJuO  v:>i^  von  Hfttifi;  vgl.  Eth4  Bodleiana  Nr.  1016. 

3.  ^y^^  J^  von  H&tifi. 

Datum  nach  Nr.  1:    a.  H.  967   (begann  am  3.  October  1559),   nach  2: 
15.  pil^i3]aa.H.  967  (6.  September  1560).     Schreiber  (nach  2):  ^y*^ 

Juuw*.^   jLjuo   ^JJ|   \^ftnl   ..^  (die  ganze  Handschrift  ist  von  derselben 
Hand  geschrieben). 


26  Bom^  Aui  üalienuehen  Bibliotheken, 

63.  [60.] 

'Ariff's  galnama  oder  .Ball  und  Schl&ger*  {^.ß^:;^  ^sß)'^ 
vgl.  Eth6  Bodleiana  Nr.  872/73,  Browne,  Univ. -Bibl.  Cambridge 
Nr.  283,  Rieu  Suppl.  Pers.  Cat.  Nr.  283. 

Anfang: 

46  Blätter,  ä  10  Zeilen;  hübsch  geschrieben. 

64.  [79]. 

Ghanfmat's  Matnawl  (vi>->jyLc  (J>aa^)  Nairang-i  'iSq 

(.Liebeszauber*);   vgl.  Eth6  Bodleiana  Nr.  1153,  Palmer  Cam- 
bridge Kings  Coli.  S.  122/23  Nr.  120. 

Anfang:     ^^'^[^»XkJ^T ^\^^,^     ^.^^U^^jÜ  JiP^  ^Lü 

50  Blätter,  ä  15  Zeilen.  Datum:  15.  Regierungsjahr  Mu- 
^ammed  §äh's  (also  1732/33,  kaum  1819/20  n.  Chr.)  in  Burhänpür. 
In  roter  Leinwand ;  vorn  steht  fölschlich  darauf  „Diwan  Gunimut*. 


wC>.^   ^  ^\^\   ^  a.  H.  849    (27.  Oktober  1446);    Ort:    MeJhed. 
Schreiber:    ^L^AAdblt    JcisÜ^    C>y^    JWi^    ^^   iV^*   ^'^^^   ^^^ 

dritten  Buche  nennt  er  sich:  j^'^^fi^^t  sLmX*^  ^  Jiä^L>>  sUlxJLc. 

Ich  erw&hne  hier  noch  VII  74,  das  mit  einem  armenischen  Schriftstücke 
beginnt  (,;Pa  seritte  Tanno  754  Era  Armena,  di  Christo  1306**).  Darauf  folgen 
„Characteres  intexti  paludamento  purpureo  quo  amictus  Carolus  Magnus  Aquis- 
grani.     Miserat  illnd   dono   Aaron    Rex  Persarum.     D.  Sgambetus",   und   zwar 

Fol.  2—11  in  Duplikat.     Die  arabische  (kufische)  Inschrift:  jüL^-U   Jw«^   U 

.^t   v3^^^l^  Jsju^b   8\^jdl   Ä^^^Ut   stimmt   zufolge  einer   Vergleichuag 

durch  Herrn  Prof.  Guidi  genau  zu  deijenigen  auf  dem  kitorÜchen  Purpur- 
mantel  zu  Wien  aus  dem  Jahre  a.  H.  528  (Fr.  Bock,  Die  Kleinodien  des 
heUigen  römischen  Reichs  deutscher  Nation,  Wien  1864,  Tafel  VI  Figur  8, 
Text  S.  29),  es  wird  also  eine  Verwechselung  mit  Harun  al-Ras!d's  Geiehenken 
an  Karl  den  Grossen  vorliegen.  Ein  Purpurgewand  wird  unter  diesen  auch 
nicht  erwXhnt,  vgl.  Abel-Simson  Jahrbücher  des  frftnkischen  Reiches  unter 
Karl  dem  Grossen,  Band  II,  oder  von  Schack  Mosaik  S.  337/388).  In 
Aachen  befindet  sich  nach  gfitiger  Mitteilung  des  Herrn  Archivars  Dr.  Pick 
nichts  Ähnliches.  —  Der  Sammelband  enthttlt  noch  weitere  Copien  arabischer 
Inschriften  aus  Marseille,  Avignon  etc.,  aus  der  ersten  Hälfte  des  17.  Jahr- 
hunderts. 

Ein  Portrait  des  Grossmoghuls  Jehftngir  aus  dem  Vorzimmer  des  Arbeits- 
saales der  Bibliotheca  Barberini  hat  die  Zeitschrift  „Vom  Fels  zum  Meer*'  zur 
Veröffentlichung  von  mir  angenommen. 

1)  Fehlerhaft  'Ali   £  feudi  Hilmi,   Kairo'er   Verzeichnis  S.  444  unten. 


Die  pers,  und  türk,  Batuüchriften  des  Vatikans,  27 

65.  [76.] 

Ein  als  von  Chosrau,  Sirln  und  Ferhftd  handelnd  bezeichnetes 
Gedicht.  —  Anfang: 

Die  Geschichte   von    Chosran    (auch   Farh&d)   und    Schlrln    ist 
ein  beliebtes  Thema  persischer*)  Dichter  gewesen,  vgl.  die  Werke: 

F§.     VatSl  (Eth6  Bodleiana  Nr.  1039,  Pertsch  Berlin  Nr.  18, 

n,  10,  b  u.  ö.), 
F§.     Kautarl  (Rieu  Brit.  Mus.  II,  673b), 
Ch§.  Qäsiml  (vgl.  Rieu  Brit.  Mus.  II,  660b), 
F§.     Vis&l  (Sprenger  Oudh-Library  S.  590  Nr.  566), 
SF.     Anonymus(PertschBerlinNr.  671  Ende,  S.  681  Anm.l),2) 

Ch§.  Ibrfthim  Adham  (Pertsch  Berlin  Nr.  942), 

§Ch.  Amir  Chosrau  (Pertsch  Berlin  Nr.  831), 

Ch§.  äarlf  K48l  (Sprenger  Oudh-Library  S.  567  Nr.  512), 

k       Sanjar  KftSi  (Sprenger  Oudh-Library  S.  572  Nr.  523), 

Ch§.  Ni?&ml  (im  „Fünfer»), 

§Ch.  Hfttifl  (Pertsch  Berlin  Nr,  906), 

F§.     Asafchftn  Ja'far  (Ethe  Bodleiana  Nr.  1068,  Rieu  SuppL 

Pers.  Cat.  Nr.  314,  1  und  315), 
Ch§.  Nftml  (Eth6  Bodleiana  Nr.  1191,  Rieu   Suppl.   Pers.  Cat. 

Nr.  346), 
F§.     'ürff  (Rieu  Brit.  Mus.  U  S.  667b,   v.  Rosen  Petersburg 

Inst.  d.  L.  or.  Nr.  84,  4), 
Ch§.  MaSriql  (vgl.  Rieu  Brit.  Mus.  U  S.  683b), 
Ch§.  §ih4b  (Rieu,  Suppl.  Pers.  Cat.  Nr.  352), 
F§.     Fauql  (Rieu,    Suppl.    Pers.   Cat.  Nr.  376    Fol.  295a   und 

419  IV). 
Das    vorliegende   Werk    ist   mit    keinem    der    hier    genannten 
identisch,   soweit    ich   deren  Anfänge   habe  einsehen  können.     Auf 


Fol.  66   beginnt  erst  qj^-^^  3r^*^  ^Ix^b  jUi. 

199  Blätter,  4  4  Kolumnen  auf  der  Seite  mit  ä  21  Zeilen. 

66.  [30.] 

Ein   anonymes   Epos    j^.jiiS   &^Üi£$U:>*    («Das    Buch    vom 

Kampfe  um  die  Insel  KiSm*  zwischen  Persem  und  Portugiesen  im 
Jahre  1030  a.  H. ,  begann  am  26.  November  1620).  Nach  dieser 
einzigen  (?)  bekannten  Handschrift  herausgegeben  von  L.  Bonelli^ 


1)  Auch  türkischer,  osttürkischer,  knrdischer.  —  Vgl.  jetzt  Eth^'s  Ver- 
teiehnis,  Neup.  Litteraturgesch.  S.  246/47  (Korr.-Note). 

2)  Behatsek  Cat.  rais.  S.  134  Nr.  26,  27  meint  wohl  nicht Niz&mi's  Werk ? 


28  Hom,  Aus  italienischen  Bibliotheken. 

n   Poemetto   Persiano    ^^j^S  ilÄJ^^^J^^    in    den   Rendiconti    della 

R.  Academia  dei  Lincei,  Classe  di  Scienze  morali^   storiche  e  filo- 
logiche,  VI  S.  291  fg. i) 

Anfang:  Jt^.  J^Lo  U^  xT^I^Xi-      S^^O  öß  ^Jj^  ^Lü 

84  Blätter,  ä  4  Zeilen  (Doppelverse).     Datum  (nach  Bonelli): 
Mu\^aiTam  a.  H.  1032  (begann  am  5.  November  1622). 

67.  [29.] 

Sammelband  von  lauter  einzelnen  Versen  und  Gedichten. 
70  Blätter.  

Poetisches  auch  in  Nr.  54  (Fol.  1') ;  76,  7. 


1)  Ich  hatte  das  mich  als  Kuriosit&t  interessierende  Werkchen,  in  dem  ich 
nach  y.  Hammer  —  Mai  allerdings  etwas  ganz  anderes  erwartet  hatte,  bis 
Fol.  15  (Vers  103)  abgeschrieben,  als  ich  von  der  obigen  Ausgabe  desselben 
erfahr.  Aus  einer  Vergleichung  des  Bruchstücks  meiner  eiligen  Abschrift,  die 
ich  dann  natürlich  nicht  nochmals  kollationirt  habe,  mit  dem  gedruckten  Texte 
verbessere  ich  jetzt  die  folgenden  Fehler  desselben  (der  Herausgeber  hat  den 
Verfasser  eine  ganze  Reihe  Verstösse  gegen  die  Metrik  machen  lassen,  die  dieser 
gar  nicht  begangen  hat,  andere,  wie  z.  B.  V.  70a  bleiben  allerdings  bestehen): 

5b  ^l♦,'^>■  j^f^    f***\  6b  1.  s'wmJL^  [sonst  verbessere  ich  keine  IdSfen  etc.]; 

12  b  ^IcXäÄJw^^    j^J  [Hs.  ^i5Jls  J^J];  15  b  [s.  Anm.  b  auf  S.  303]  die  Hs. 

hat  ja  auch  ,jiwcL>(;  16a  jjiU-XJJ  ^yn-,  18a  ^Ui;  19a  jt  JO;  20b  ^^O^.**^ 
[Druckfehler];  21a  ^Aj  äx^,  b  ^^  st.  ^^;  26b  ^^  xäl^^  [habe  ich 
wenigstens  abgeschrieben];  27a  iAj,    b  [s.  Anm.  d  auf  S.  303]   die  Hs.  hat  ja 

auch  0-j;  29a  O-J  .0,  b  0.^3^  .tj  [vgl.  Anm.  e  auf  S.  303];  30a  ..jt 
jiiy;  34a  ^j^Ji  [Druckfehler];  38b  v^l  [Druckfehler];  49a  (Jj-y«t  [habe  ich 
abgeschrieben];  55  b  habeich  etwas  anders;  61a  x*.a^  x«iü^  /*^i  ^^^  ^rH 
[Druckfehler];  73a  .Lmu;  75a  [s.  Note  m  aufS.  303]  ich  habe  mir  nichts  von 
j^  sUtt  JS  notirt;  80  b  ^L)  «3^^;  81a  » ,U-45;  82  a  lies  J^,  b  vi>wNMol^  :b 
Jj^;  84b  »ly  ^iiJy  (4^1  h^  CT*"^  *^  LT-^^^J  85a  Xx^;  87a  J^,^ 
[bekannter  Lurstamm];  89  a  ^^L£,  b  ajT;  97  a  Jü^  ^^yf>;M*J^.  —  So  werden 

sich  noch  andere  Irrtümer  des  Herausgebers  nach  Vers  103  im  Original  nicht 
vorfinden,  bei  einigen  wenigen  der  mitgeteilten  Änderungen  könnte  ich  auch 
bei  meiner  nicht  fiir  den  Druck  bestimmten  ersten  Abschrift  einen  Lapsus  be- 
gangen haben.  —  Das  Werk  ist  von  Qadri  auch  nach  Ethö  Neopers.  Litte- 
ratnrgescb.  S.  237,  239  (Korr.-Kote). 
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Erzählungen. 

68.  [78.] 

,Die  Lichter  des  Kanopus*  JL^  .^^t  von  KftSifl; 
vgl.  Pertsch  Berlin  Nr.  1000 fg.,  Eth6  Bodleiana  Nr.  431. 

Anfang:  »S  iO^^^a^-  c>Jb».   O^^^t  f»^^  Ow^a5>  ^1  ^»..^ 

410  Blätter,  ä  15  Zeilen,  dazu  am  Rande  noch  je  10  Zeilen. 
Sehr  schön  geschrieben ;  vorn  zwei  bunte  Bilder.  Datum :  a.  H.  936 
(begann  am  5.  September  1529). 

Handsohriften  vermischten  Inhalts. 

69.  [8.] 

1.  Petrus  dellaValle's  Schrift  an  MlrMul^ammad 
•Abd  ul-Vahhäbl  (s.  Nr.  12). 

Fol.  1 — 39,  ä  10  Zeilen.   Die  linke  Seite  immer  unbeschrieben. 

2.  Astronomisches  Werk   mit    dem   Titel    ^dssA  vJjJsjs»- 

jo/  j^:*^  jJ-J^  vjur  jj^i  Jiiu. 

Anfang:  vi>w.,A,^o  \J*^^^  ^  v^>^.%w^x^J^  lXj^IcX^-    y^^'w-y**^     Xi 

Fol.  40—59,  ä  20  Zeilen. 

3.  ,Buch   der   notwendigen   Pflichten**    oU:>l^  ^\jS 

2u^»j/to,  vgl.  Paris  Nr.  XXXIII,  wo  als  Verfasser  ^L>->  ryJ^\  1-yto 
genannt  wird  (auch  Paris  Nr.  XXX,  CCCXXXVII). 

Anfang :  ^ytfs^  J^t  xXitvJu  Juu  U  ^\  ^^jxJLjlII  y^  dJ  vX«^ 


Fol.  60—110,  ä  8  Zeüen.     Hübsches,   deutliches  Ta'llq;    die 
linke  Seite  ist  inmier  unbeschrieben. 

70.  [12.J 
1.  Eine  anonyme  Abhandlung,  wohl  eine  Fürstenethik. 

Anfang:  Ui^fu^  xT  SjJS^y^  J'^f^^  ^^^l>-^  LT^  /^ 
vi>^M*jt  «3^^  S'!^^   ^3   vX«M>-. 
Fol.  1—52,  k  17  Zeilen. 


30  Hom,  Au9  üahemsehen  BibUotheken, 

2.  , Geschenk  der  Gerechten*  jt-j^t  is^'  xjU# .  in 
12  JucäS  mit  »j^sX&A  und  »^\^. 

Anfang:  vJ'^-j-b  ^5^    1^  -^lJUI   wJÜuo    y^^Lä^    (j*'^5   Ju5> 

v:>^t>ty  c)-^^^^*^  t;OL^. 

Mit  dem  von  Pertsch  Berlin  Nr.  206  genannten  Werke 
(fehlt  im  Index)  kann  es  nicht  identisch  sein,  da  jenes  schon  im 
Aaszuge  viel  umfangreicher  ist  (95  Fol.  ä  14  Zeilen).  Q4]l  Chalfa 
hat  mehrere  gleichnamige  Schriften,  vgl.  II  Nr.  2524/7. 

Fol.  52'— 64,  a  15  Zeilen. 

3.  Naslruddln  TüsTs  Abhandlung  über  den  Ka- 
lender in  30  Abschnitten;  vgl.  Ethä  Bodleiana  Nr.  1511,  Pizzi 
Laurentiana  Nr.  38,  oben  Nr.  29. 


Anfang:  ^^yCi  vi;Jyu>  y   k:z^^^*^^*£üJ^    ^t    *X)iJu  wXju  U 

^t  j^^  «>^?^^  vi;^^' . 

Fol.  64'— 79,  ä  21  Zeilen. 

71.  [19.] 

1.  Eine  arabische  Abhandlung,  mit  den  Worten  beginnend: 
^juA  jjit  ^  iJji. 

Fol.  1—8,  u  21  Zeilen. 

2.  'All  QuSJi's  Abhandlung  über  Astronomie  und 
mathematische  Geographie:  vgl.  Pertsch  Berlin  Nr.  331, 
Et  he  Bodleiana  Nr.  1534  fg. 

Anfang:  ^^  ä^JUail^  ^^^UJl    iX«^   ^^7^^^  y^  ^  ^^^^ 

Fol.  9' — 55,  il  15  Zeilen;  mit  Zeichnungen. 

3.  Die    türkische    Übersetzung     dieses     Werkes     von 

^•Ji  ^^^aJL^     JLc  (^Jca^   unter    dem    Titel   ä^a^I  ikAobL>,    ver- 

fasst  zu  Aleppo  Ende  Dill?i3J|a  955  a.  H.  (Ende  Januar  1549).    Vgl. 
Pertsch  Berlin  Nr.  168,  Rieu  Brit.  Museum  S.  120. 

Anfang:  xZ.<5>'u  ^xX>  i^\.^lf:Ä^^  i>J^  LT^^i  LT^ 
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Fol.  55'%.,  ^  20  Zeilen;  mit  Zeichnungen^  Datum:  Letzter 
Rebt'  n,  Montag  Abend,  a.  H.  982  (18.  August  1574,  aber  Mitt- 
woch ?). 

•• 

4.  Arabische  Abhandlung  von  ^jJl^  2JLJI  Osjcos,  (am  Schluss 

•• 
heisst  es:  njJu^I  jkAjJJt  ^Jl^JI  si>^'). 

Anfang:  g^   ^:jt  J^y^\  l^oLjl  Ju,^  »A^  gJl  Jj  Ouil 

Fol.  113 fg.,  ä  9  Zeilen.  Datum:  20.  Rejeb  a.  H.  967  (16.  April 
1560). 

5.  Fragment  einer  arabischen  Abhandlung. 

Anfang:  ^j^\  ^^^  ^  «uolxJl    iJU^fOü  ^^^^  ^   ^^  (J^a*^!' 

Fol.  117 fg.,  a  17  Zeilen:  bricht  ab. 

6.  Abu  JaiS's  arabischeAbhandlung  überMetrik; 
vgl.  Dorn  St.  Petersburg  Kais,  öffent.  Bibl.  Nr.  XDVIU,  5  S.  437. 

Anfang:  ^^ydt  jJ>  iü  Ju.x:  ^t  ^_^t  xÜI  ^1   jÜääXI  vjcä 

^'ju^it  J^Uoi^l  [Sic]  J;^  ^b . 
Fol.  120' fg. 

72.  [39.] 

1.  Eine    Abhandlung    über   arabische    Grammatik 

mit  den  Worten  beginnend:  ,-,^^1  iJ^'iu**  v^j:  si>oiJ  o>uK  i^lJu 

0>^  0;>5  g;}^    Vyö  ^.,^^  [sie]  Jou^  ^^  J^^  ^^^  ^t 

c^^5    rr^>    ^^    Jurjäni's    ^   o~>o:    vgl.    Ethe    Bodleiana 

Nr.    1653 fg.,    Pertsch    Berlin    Nr.    107,    Browne    Üniv.-Bibl. 
Cambridge  Nr.  176,  5. 

Fol.  Ifg.,  ä  14  Zeilen. 

2.  Desselben  Autors  grössere  Abhandlung  über  Logik; 
vgl.  Eth6  Bodleiana  Nr.  1455,  Pertsch  Berlin  Nr.  88,  Propa- 
ganda J.  L  14,  Kairo  S.  520  (als  anonyme  ^  ^  iJu^ 
sJlLuJi). 


32  Hom^  Aus  italienischen  Bibliotheken, 

Anfang:  c^ß'  J^JsüJj^  »S  *^ly  s:i^>,j^^  h\S^  ^^^^  ^)oJu 
U^l  jyo  5jO ;  anfangs  mit  lateinischer  Interlinearübersetzung. 
Fol.  23—42',  ä  14  Zeüen. 


3.  Fol.  43  enthält  Definitionen  von  ^-JLäSI,  J-^aJ!  «u^öLäI! 
u.  a.  m. 

4.  Eine  Abhandlung  über  Logik.  Wohl  die  ^kleinere*  desselben 
Autors  (Eth6  Bodleiana  Nr.  1455),  vgl.  Per t seh  Gotha,  Türk. 
Handschr.  Nr.  15,  2.i) 

Anfang :  ^Jis>  jt  ^\J>  ß\  Ju|^   ^3  p   »^J>  (sie)  ;OuJu 

Fol.  44 — 49',  ^14  Zeilen.     Am  Schluss    v^ä-^  .AÜait  i^^\S. 
Fol.  50 — 54'  sind  unbeschrieben. 

5.  «Der  Polirstein  der  Reinheit  zur  Glänzend- 
machung  und  Säuberung  des  *die  Wahrheit  zeigen- 
den   Spiegels'     zur     Widerlegung     der     christlichen 

Religion**   UJ/i>  »Sj  a^xftjkojj  ^^^J^*  j^  ^^J^  JJüa^  ^^Lä^  tjw^ 
Ut*t  ^  {Sj<-*^  s«/^ (Xo  O .   ,0  von  Ahmad  ibnZainul-'Abidln 

(s.  oben  Nr.  22). 

Vgl.  Rieu  British  Museum  I  S.  28bfg. ,  Propaganda  J. 
n.  1  (Titel  wie  oben). 

Anfang:  ^t  J:JU^^j  ^U^f^r  ^^  J^^  j!  Aju. 
Fol.  55—71',  a  13  Zeilen. 

6.  Arabische  grammatische  Abhandlung  mit  dem  Titel 

Anfang :  li^^  bL*»^  U^!  ^Uöl  iÜdLS  ^^N^iLü  iiaJÜI  j  j^ibütj . 

Fol.  72—93',  li  14  Zeilen. 

7.  Arabische  Abhandlung,  mit  den  Worten  beginnend  JL^t 

J^kIpU  ^aj  U    l^\  A>  j  Jülo^  Äi^ÄJl  ^.,1.  Wohl  unvollständig. 
Fol.  94  fg.,  ä  13  Zeilen. 

1)  Die  obige  Vermutung  fand  ihre  Bestätigung  durch  Einsicht  in  E.  K al' s 
Katalog  der  Handschriften  der  turkestanischen  öffentlichen  Bibliothek  in  Tasch- 
kent (Taschkent  1889,  russisch),  den  ich  nachträglich  im  Asiatischen  Museum 
zu  St.  Petersburg  zu  Gesicht  bekam.    Das  Schriftchen  ist  daselbst  unter  Nr.  69,  2 

als  v^fth^.^  fj^    .J  ic.iuo  iJLm.  notiert  (nachträglicher  Zusatz). 
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8.  Persische  grammatische  Abhandlung,  mit  den  Worten 

beginnend:  s^^^jj  wLy^  »-^^^  i^^   J^- 
Fol.  108  fg.,  k  14  Zeilen. 

73.  [41.] 

1.  Eine  Abhandlung  über  die  Perlen. 

Anfang :  ^^.^JU/»   ^1    ^ Jj-iJ    si>^    ^^^    "^J^f"    ^  [^] 

Fol.  1  fg.,  ä  19  Zeilen.     An  den  Rändern  beschnitten ,  oblong 

beschrieben.     Datum:  15.  Rebl' 

Auf  einem   Vorsetzblatte   |J;eht   über   den   Inhalt   der   ganzen 

Handschrift :  ^^  (also  Titel  zu  Nr.  1)  Ju^l^y«  "-^.f^^i  j^l  r-';^ . 

2.  Christliche    Abhandlung,   mit   den    Worten    beginnend: 

a  18  Zeilen.     Datum:  3.  Ab  1625. 

3.  Eine  Abhandlung  in  Prosa  j^oh!  ^^y^  ^jl"^  rljt  ^^-»^^^ 

Ich  finde  ein  solches  Werk  F  u  d  ü  1 T  s  sonst  nirgends  erwähnt. 
Fol.  9 — 24;  oblong,  dann  gerade,  a  15  Zeilen,  geschrieben. 

4.  „Die  erleuchtende  La mpe**  j^U^t  — ( -*«  j^ämJ     eine 

Sammlung  moralischer  Anekdoten;  vgl.  Rieu  Brit.  Museum  11 
S.  861b  (s.  auch  v.  Rosen  St.  Petersburg,  Inst.  d.  langu.  Orient. 
Nr.  107  S.  286  unten),  Dorn  M61.  asiat.  H  58  Nr.  30 d  (Asiat. 
Mus.  St.  Petersburg). 


Anfang:  c:^^^^5  ,>ä1>  2d5>   t^  '^uth/  lT^^    Lr'"^?-. 
FoL  25 fg.,  oblong,   dann  gerade,  ä  15  Zeilen,   dann    wieder 
oblong  geschrieben. 

74.  [53.] 
1.  Eine  vom  und  hinten  unvollständige  medicinische  Ab- 
handlung.  Sie  beginnt  auf  Fol.  19  mit  dem  Schluss  des  ^.».ä&P  VW> 

Bd.  LI.  3 


34  Hom,  Aus  üaUemuehen  Bibliotheken. 

woran    sich    auf    Zeile    10    L^a>  .0  i*X^  v^'u   anschliesst.      Es 
folgen  oL>,U  y  ^^  vL,  Oji-  y  ^J  V^,  ^  5^^  ^ 
o;.c^3,  Xn  L^AÄ5>  jJ,    Xm   Lf>3i>5   L^U^  ^    etc.;   im   XX. 
oLauL^-  oldJX«  A>  bricht  der  Text  ab. 
Fol.  19—22,  ä  19  Zeüen. 

2.  Unter  dem  Titel  ^L^  OuUai  auf  Fol.  22  das  Ghazel  des 
g&fi? 
^bj?^  U^^  vJij>^^'  vil5>3  «^      wl^^  ^y^  ^  \yi  ^^^  ^^ 

und  weitere,  ä  12  Zeilen  auf  der  Seite  (das  Anfangsbait  immer  in 
2  Zeilen,  sonst  jedes  Bait  nur  eine  Zeile  einnehmend). 

Darauf  folgt  der  Diwftn  des  Hafi?  nochmals  von  Anfang, 
aber  unvollendet.  Hinten  sind  einige  Seiten  mit  armenischer  Schrift 
eingeklebt.  • 

75.  [63.] 

1.  Sähidi's  bekanntes  persisch- türkisches  Wörterbuch  in 

Versen,  die  ^^Jc^Lä  \ä^';  vgl.  Rieu  Brit.  Mus.  S.  I39ff.,  Pertsch 

Berlin  Nr.  144 fg.  (pers.),  Eth6  BodJeiana  Nr.  1692 fg.,  v.  Rosen 
St.  Petersburg  Inst.  d.  L.  Orient.  Nr.  120/1,  Palm  er  Cambridge 
Trinity  CoU.  S.  60,  Pertsch  Gotha  Arab.  Handschr.  V,  S.  491 
Nr.  16°,  16^,  C.  Säle  mann  et  V.  Rosen  St.  Petersburg  üniv.- 
Bibl.  S.  13  Nr.  118a,  477,  661;  San  Marco  (Venedig)  Nr.  187, 
Dorpat  Üniv.-Bibl.  Nr.  6. 

Der  .^.L»  hat  falsch  »JsJLm  ^^JsIä  ™it  der  Jahreszahl  a.  H. 
875  daneben. 

Anfang :  Ül J^  LjLo^  yüj^  ^.^xXä      Lity»  ^^  vJiJLi>  ^Uü . 
Vor  dem  Anfang  der  Vers: 

Fol.   1—21,  ä  15  Zeilen. 

2.  Sa'dt's  Gulistan,  unvollständig. 
Fol.  21'"  fg.,  ä  15  Zeilen. 

76.  [70  =  Mai,  Türe.  43.] 

1.  Ai-abisch.  JLäIdI  «uo'ü-JlS'  mit  persischer  Interlinear- 
übersetzung. —  Anfang: 
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COL*     iU^Ä    UOi-  ^^y*^    ^y.      SjW.      ^L^l       ^^:i 

<jf>>    t5>^    (^y>    »«Xi^J  j^^L      ^Li    <^jLä     ^y>  ^Üf 

« 

Fol.  Ifg.,  ä,  14  Zeilen.     Unvollständig. 

2.  Abhandlung  über  das  ^muslimische  Erbrecht  nach 
5&fiitischer  bezw.  sunnitischer  Lehre*  ^45iLÄ  ^^^^X^  j»X^^t  O^^"^» 
^  ^^sjuj  vgl.  Pftji  Chalfa  IV  S.  396  und  Nr.  8969,  8973. 

Anfang:    &jIjG^    x^^^  2JÜI    H^jo^   ^^^^Uil  v^^   ^JLI   Jl«.^! 

v£>wM»t  oJum^  (JW03   ;l  cXJL^   nJIaamwo  . 
Fol.  24'— 38,  A  13  Zeilen. 

ULäÜ  j-^=vLo  ^«^yi  nämlich  j^JUä-^^l  Jc*^  ^  Oj-*^  ^  J^^ ; 

vgl.  H&51  Chalfa  IV,  Nr.  948L 
FoL  39. 

4.  Arabischer  Commentar  dazu  von  ihm  selbst;  vgl. 
Sftjl  Chalfa  a.  a.  0. 


Anfang:  ^  0^  ^^  Jw^  ^y*Jl  ^'\^^   /t^^  ^V*^^  ^'^ 

FoL  39'— 45',  ä  17  Zeüen. 

5.  Desselben  Samarqandl  Werk  über  die  richtige  Recitation 
des  Qorftns  ^ty>  opU  ^^ju  vXjyÄ»  ^   (vgl.   IJäjl  Chalfa   s.   v. 

Anfang:  H^iL»  ij;is>-  o^J^^  Sr!^   vJ^«^'    C5^'    *^    Ju-^i 

oUaJI  oL^I.     Vom  Jsju^  an  persisch. 

Fol.  47'fg. ,  4  21  Zeilen.     Sehr  hübsch   geschrieben  von     JLx: 

Datum:  21.  Jum&dä  H  a.  H.  754  (24.  Juni  1353). 

3^ 


36  Hamf  Ans  üaUemiteken  Bädioikdtem, 

6.  Fragmentarisches  arabisches  Stück. 
Fol.  120'— 121. 

7.  Das   snfische   Gedicht    «Der  Garten  der  Lichter* 
(Jiyi^\  't^j)  von  Ch^^ajü;  vgl  Eth6  Bodleiana  Nr.  794,  IV,  10, 

Pertsch  Berlin  Nr.  18,11,  10,  e   und  Nr.  684,  6,  C.  Salemann 
et  V.  Rosen  8t  Petersburg  Univ.-BibL  S.  16  Nr.  360* 

Anfang:  ^^Milß  JlmoJI  Jt  ^«.^mu      ^^^t  J  )Lso^J\  s^^^j 

Fol.  122' fg.,  ä  15  Zeilen.   Hübsches  Tallq.   Datum:  23.  Rebf 
I  a.  H.  1003  (6.  December  1594). 

8.  Commentar    zur    grösseren    Abhandlung    Mir 
Saiyid   Sarlf  s   (vgl.   oben   Nr.  72,  2)   Ju^  ^  ^^S  ^  _^ 

Anfang :  JX^^  ^^^  JUjXyo  kS^\  j^  «u*#  jj  '^5^^  «JCit Ju 

Fol.  202' fg.,   ä    19  Zeilen.      Datum:   JumädA  11  a.  H.  1004 
(begann  am  1.  Februar  1596). 

77.  [71  =  Mai,  Türe.  46.] 

1.  'All's  Sprüche,   arabisch   und   persisch,   ohne   die  Ein- 
leitung und  die  Paraphrasen;  vgl.  Eth6  Bodleiana  Nr.  1481. 

Anfang : 

Fol.  2'— 15,  ä  12  Zeilen. 

2.  Ein  historisches  Werk,  über  welches  ich  nichts  Näheres 
notiert  habe;  besonderen  Wert  dürfte  es  kaum  haben. 

Anfang :  v^^ol^  L»  o^^j  iJ'  iUj  J^  cyaL5>  ^  ^Ujj  Ou^ 

Fol.  16'— 192,   A  15  ZeUen.     Datum:   Rebl'   n   a.  H.    1010 
(begann  am  29.  September  1601). 

78.  [45.] 
Über  diese  Handschrift   finde    ich   in   meinen  Notizen  nur  die 

Anfangsworte :  ^  jt  ^^lLü  ^\^^   l5[;^^   (^Liafit   x^  lOÜ   oJUJ! 

•  .*^  -' 

169  Blätter,  i\  15  Zeilen. 
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Tnricische  Handschriften. 

OhriBtliohe   Theologie. 

1.  [59.] 

Die  vier  Evangelien  in  türkischer  Uebersetzung. 
Überschrift  zu  dem  Evangelium  des  Matthäus:    ^^Ar  o.Aä»> 

<Sj^  QvXSyj/LÄ  ^^JUm..^.    Anfang  des  Jijt  Ju^ai:  ,^^-N*^Afi  Oyias^ 

^^JLcjt  iSJUa^UJ  e^^5'  ^^'^  f-i^^t.     ^Eine  andere  Übersetzung 
in  San  Marco  (Venedig)  Nr.  108.  85.  4  =  Assemani  58. 

233  Blätter,  ^  17  Zeüen.     Schreiber:   ^^u  v^U)üt  ^  Jüi 

Datum:  \*\aX'  iuU  (sc.  n.  Chr.). 

IslamiBohe  Theologie. 

2.  [1.] 

Sammelband,   den   ich   nicht   näher  angesehen  habe.     Beginnt 

mit  ^US  »Sm.  v^yi  ^^  CSJ> . 

3.  [2.] 

Ahnlicher  Sammelband ;  enthält  wie  Nr.  2  auch  unter  anderem 
Oebete. 

4—16.  [3—15.] 

Gebetbücher  in  der  bekannten  Form  (vgl.  zuletzt  Rieu 
Brit.  Mus.  S.  21  fg.;  Pertsch  Berlin  Nr.  llOfg.,  Guidi  Bibl. 
Vittorio   Emanuele   (Rom)  S.  27 fg.,   Hörn  Karlsruhe  Nr.  27 fg.); 

verschiedene  beginnen  mit  dem  (j**LJt  .aä>  ^^IcO  —  «mw  . 

Nr.  16    enthält   das   Datum:   Mitte  Rabl*  U  a.  H.   956  (9.— 

18.  Mai  1549),  sowie  die  Notiz:  dSt  cX-ä  ^t  xil^j^j  iJüUj  xa5>U9. 

17.  [35,  nicht  =  Mai,  der  =  oben  Pers.  29.J 

Gebetbuch. 
169  Blätter. 

18.  [18.] 

1.  Qutbuddln  ihn  Mul.iammad's  (Nikldl's)  Muqaddima 
über  die  religiösen  Pflichten;  vgl.  A u m e r  München  Nr.  16. 


38  Hamy  Au$  itaHenüchen  Bibliotheken. 

Anfang :  ji,^  oL^I^I^  (jJfljUJW  »^W*  v-^  l^«^'  *^  ^^^ 

Seite  1—420,  A  13  Zeilen.     Schreiber:  v.-J^  ^  Juls^  (mit 

verschiedenen  Qalams) ;  Datum :  Ende  Rajab  a.  H.  944  (14. — 23.  De- 
zember 1537). 

•• 

2.  Testament  des  Propheten  an  F&tima   ^i^g>^  \^\jS 

K3/j^\  ÄtMÜi  v5^^. 

Anfang:  bb  ^^1  j>Ji  iu3y:QS>  iy^j  iOe  «JLil   ^^j^Oj  zuiab. 

Seite  421 — 442,   A  13  Zeilen;   die   ganze  Handschrift  durch- 
gängig vokalisiert. 

19.  [19.] 

1.  »Die    Genüge    der   Gottesgelehrten  *    \^'\Sf  \sX^ 

^^:  in  85  Bftb  eingeteilt  (Fol.  2'— 3'). 

Anfang :  ^.y\^0^  tiJj  ^^^xä£jL!  iUSUJI^  qä^^'    Vj  *^  vX^jJ^ül 

Fol.  1—87,  ä  17  Zeüen. 

2.  31  Predigten  (^joc^)  ;  von  demselben? 

Anfang:  v-JuT  o^U  ^1    ^    V^t^^?^   v>>5  J^   iJjt    vJy»J 

Fol.  87'— 110',  ä  17  Zeüen. 

3.  Aussprüche  (5adlt)  desPropheten  vi>Jw>L>-yt  v^Lä^ 

Anfang :  wdi-  ^^  ^}^  ^iUJij  b^JLAÄJt^  ^:^^^  Vj  ^  Ouü 

Fol.  111—123',  ä  17  Zeilen. 

Die  ganze  Handschiift  un vokalisiert. 

1)    SCaÄC? 
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20.  [21.] 

^Die    Süssigkeiten*    oü^JL^    des   J^aju^^I   ^ym^\  ^\ 

^JUL>  ^2^  ^^  ^^jjjJl^j..w4-Ä ;  vgl.  Pertsch  Berlin  Nr.  108,  Rieu 
Brit.  Museum  S.  IIb. 

Anfang:  ^^^UJI  »oU  ^U^itil  J^U?-  ^^^UJl    y^  «li  cxjl 

Die  78  Bab's  sind  vom  auf  2  Blättern  aufgezählt;  78  giebt 
auch  Hajt  Chalfa  an,  andere  Handschriften  haben  weniger. 

355  Blätter,  ä  19  Zeilen;  vokalisiert.    Schreiber:  ^     Ji^lmia 

^^yA'^  Datum:  3.  PübiJJa  a.  H.  908  (30.  Mai  1503). 

21.  [26.] 
Eine  Sammlung  von  Legenden. 

Anfang:  iJjyi  ^^|^  q^^*ä^  Wj  ^«-äS^^    Cr*^^''  ^'  r^*^ 

^^^Lä^t  K^^L^  j.:A^I  äJä  '^^.ä».  Ji^^^  0-^^^  -^  ?J^^  "^^^ 

259  Blätter,  ä  13  (Fol.  1—4  A  15)  Zeilen.     Vokalisiert. 
22.  [43,  nicht  =  Mai,  der  =  oben  Pers.  76.] 

Anfang:    n\3^^0^  ^Ui-o    ^^'w^   isjjr^^  j^-^-^   Lr'^t:!-   (^V 

43  Blätter,  h,  23  Zeilen.  Datum:  25.  §afar  a.  H.  1144 
(29.  August  1731).  Ich  habe  über  das  Werk  nichts  Näheres  ge- 
funden und  habe  es  nur  vermutungsweise  unter  die  islamische 
Theologie  gestellt. 

Ethik. 
23.  [Pers.  46.] 

Eine  Abhandlung  augenscheinlich  ethischen  Inhaltes   mit   dem 

*  *  * 

Titel:  ^Js?  jt^yS^  wup^t  ^AAbJ  v:>jLX>'    nach  einem  persischen 

Originale  (Fol.  4  Zeile  2). 

Anfang:  ^  x^\jj^  JUi"^^  jt^LÄlLi  ^^tuXi^Jjl  ^^^ 


40  Hom^  Am»  ikUienUchen  Bibliotheken. 

Fol.  9  Kapitelangabe:  ol-aitil^  iÜJüdl  «^  ^j  Ji]^  vW 

109  Blätter,  ä  13  Zeilen. 

Mystik. 

24.  [16.] 

Yazyjy  OghluA^niadBlJftn's  ,, Lichter  der  Lieben- 
den*  ^^yj^lx}\  Jy\  Uuj;i^\  v'ü^lj^;   vgl.  Rieu  Brit.   Mus. 

S.  17b,  Pertsch  Berlin  Nr.  5»,  6,  32,  39  (nur  Auszüge),  Pro- 
paganda J.  V.  11,  die  Strassburger  Universitäts-  und  Landes- 
bibliothek besitzt  das  Werk  seit  1892  auch. 

Anfang :  ^Jud^  ^'IJ  i^^JsjS  ^  «^LäJü  ^^\  Jj  Ju-^it 

^s>l^  «^^^^J*  j^J^b  • 

240   Blätter,   ä  19  Zeilen.      Sorgfältige,   vokalisierte   Schrift. 

Schreiber:  äÜJI  Js^  ..^  a^I-jI;  Datum:  Donnerstags,  im  Jum&dä 
II  a.  H.  964  (begann  am  1.  April  1557);  Ort:  »Jo^  jyi. 

25.  [25.] 

Ein   seltenes^)  Werk   des   Lämi'I     JU:  ^  o^"^  C^  ^y^ 

Anfang :  läi^X«  sl*^  j*^  j^  i^  ^t    vWj^  oLäü  -^Uäs^ 
Das  Datum  der  Abfassung  wird  in  folgendem  Verse  angegeben: 

^'w4:i  j^^^t  rO^L>r.t  ^t  v^^    lH  e5^^  e5^  Lf^^  J-^'O-^^^^ 

Lftmi'l  erwähnt  in  der  Vorrede  ^u>  ^^^.♦.5>Jl  Jl^  Ü^^  als 
^Ui>:il   ^\lo   j^L>5  ^Uyi  2)wöiJwo    JÖJ  sowie  ^^j^J>Jt   cX-x:  ^! 


1)  Doch  gedruckt  zu  Konstantinopel  (s.  Pertsch  Berlin  Nr.  592). 

2)  In  LämiM's  L^Oj.*.c    heisst    der    erste    Abschnitt    auch    Sj^  \^fSSA 

jIjJ>\    y^l^\s^,  s.  Flügel  III  S.  302. 
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153^'  (^jUai^t   OuL^,   was  auf  Jf&mfs  ^^1  oLs=Ui   weist  (vgl. 

Rieu  Pers.  Handschr.  I,  349a).  Das  vorliegende  Werk  ist  nach 
allem  L&miYs  Übersetzung  dieses  persischen  Originals,  das  bei  H&jl 

Chalfa  (VI  S.  868)  den  Titel  ^^^jJv^Iä»  ^^  g^^,-^  c^N^^-^  Z^ 

fuhrt.  Die  genau  so  betitelten  Handschriften  der  viceköniglichen 
Bibliothek  zu  Kairo  (Katalog  S.  41)  sowie  in  Leipzig  (Fleischer 
Nr.  279)  haben  einen  anderen  Anfang,  die  Abfassungszeit,  Rajab 
a.  H.  927  (begann  am  7.  Juni  1521),  stimmt  aber. 

438  Blatter,  i  22  Zeilen.  Prächtige  Handschrift,  wie  die 
anderen  von  der  Königin  Christine  geschenkten  (vgl.  Nr.  45). 

Physiognomik. 

26.  [31.] 

Des  Mu^ammed  ihn  lyas*)  Lehrbuch  der  Physio- 
gnomik ioolivi>iU3  y^ixf;  vgl.  Pertsch  Berlin  Nr.  5,4  und 
38,  7,  auch  Paris  Nr.' CLXm  (?). 

Anfang :  tS  (so)  iOÄxit Jot^  v^O^  Jt  v^b  «3^'  LT^l^  j^ 

49  Blätter,  ä  7  Zeilen.   Auf  einem  Vorsetzblatte  steht :  si>^4^  \o 

Astronomie. 

27.  [34.] 

Ein    kleines   Werk   über    die    Sterne    von   ^   rv'*'^^ 

.^Ufi  ^  Jw^l  «Aawm»  ^  Q-y**.>,  aus  JuOLJ  oy^j  N^o^XÄA  bestehend. 
Anfang:  ^^fVi^    ^t^O    ^blsl    ^  ^jS  (so)  ^if  USj  Jw> 

32  Blätter,  ä  15  Zeüen.  Auf  einem  Vorsetzblatte  steht: 
^^^i=Uo  Jai>  v^l^t  ^  If  vi>w4-ö  i^L^  oUr  (Titel  also  v^oT 

28.  [36.] 

„Lunario  in  lingua  turca  con  alcune  varie  osservazioni.*  Stimmt. 


Vgl.  noch  Nr.  72,  5;  Pers.  71,  3. 


1)  So  Pertsch  Berlin  Nr.  38,  7    und  Index,    dagegen  Nr.  5,4:  Jyäzi. 
Ich  habe  mir  den  Namen  aus  der  vatikanischen  Handschrift  nicht  notiert. 


42  Hom,  Aue  üaUenücJien  Bibliotheken, 

Wahrsagerei. 

29.  [37,  nicht  =  Mai,  der  =  oben  Pers.  30.] 

„Buch   der   Geheimnisse*    iuAi'jL,    vgL   das   Werk  bei 

Rieu  Brit.  Mos.  S.  133a,  mit  dem  es  möglicher  Weise  identisch 
ist;  der  Anfang  fehlt. 


Anfang:  ^^  jJO^ Juuo^  Jt^aa^xa  nJJ^  jJ?L>t  «Jb 

Es   enthält  wie   die  Londoner  Handschrift  lauter  kleine   6e- 
schichten,  z.  B.  «uU^pu/^  ^^Axst   Qiy**'^  iV^^  ^^5v>JL»->.t  jkX^U 

195  Blätter,  ä  17  Zeüen. 

Vgl.  noch  Nr.  72,  1. 

Beeht. 

30.  [22.] 

Das  ^anefitische  Rechtsbuch  ,  Die  Bewahrung  * 
äjLSj  y^üS  mit  türkischer  Paraphrase ;  vgl.  Rieu  Brit.  Museum  S.  15. 

Anfang:  L^'u^!^  jUJ^!!  V^|^t  J^t  ^JUJt  Jau>  ^  wX^js^ 
^^  tf^^M  iXi.^-  ly^ . 

279  Blätter  (Text),  ä  25  Zeilen.  Unvollständig,  bricht  im 
Oo-Jt  j  ou  ab. 

Lexikographie  und  Grammatik. 

31.  [57.] 
Türkisch-lateinisches  Wörterbuch.^) 

Anfang:  Acqtia  yo  v>jt 

Camomilla  -äo^jü  iuJobI 

0  -^ 

Apodes  aves  tf5yob^ 

Principiü  Ijüüt 

Ende:      Quiedendo  nö  facurat?   *o|  rH^  Vj^ 

1)  Ein  sichtlich  ebenfalls  aus  italienischer  Feder  stammendes  W5rterbach 
(lateinisch-türkisch-russisch-armenisch)  enthftit  die  Dörpt'sche  UniversitätBbiblio- 
thek  handschriftlich  (Nr.  5).    Vom  steht  darin  eingeschrieben  (von  seinem  Ver> 
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32.  [40.] 

Pietro  della  Valle's  Grammatik  der  türkischen 
Sprache  mit  dem  Datum  des  10.  September  1620  (nach  Mai 
Nr.  XL). 

Nach  Vater-Jülg  Litteratur  der  Grammatiken,  Le:(ika  und 
Wörtersammlungen  ist  das  Werk  nicht  gedruckt  worden. 

149  Blätter. 

83.  [41.] 

Anonyme  türkische  Grammatik. 

Sie  beginnt  mit  dem  Alphabet  die  Verbindungen  der  einzelnen 
Buchstaben  in  der  Schrift  sind  eingehend  durchgeführt.  Am  Schluss 
türkische  Verse. 

61  Blatter. 

34.  [42,  nicht  =  Mai,  der  =  oben  Pers.  39]. 

1.  Ihn  Muhammad  $&li^'s  türkische  Grammatik 
für   Araber   lUaJl  ^1      U"^  "  oLä5";    vgl.   Aumer   München 

Nr.  768,   Palmer  Cambridge   Trinity   College   S.  85,   Pertäch 
Gotha  Arab.  Handschr.  I  S.  327/8  Nr.  354/5. 

Anfang :  ^UJÜl^  UllauJü  äJu^  ^.^UJtit  o-Ä  j^ JJt  »L  Ouil 
o'^^^LäII  jjL^  ^ji^  hj^S^ . 

30  Blätter,  ä  11  Zeilen. 

2.  Kurze  türkische  Grammatik  in  arabischer 
Sprache  in  4  Qism. 

Anfang:  iU^yJt  iüiJÜI  Jcxilyj  -^^  xJLjJI  VjJüüt  Js^.Uj  l5^"^^ 

13  Blätter,  ä  18  Zeilen. 

3.  Eine  Sammlung  türkischer  Phrasen  mit  ara- 
bischer Übersetzung. 

Anfang:  «^Jlcüt  q«XäLj      »<^J^    ^jÜä>^  ^lXXJL^U^ 

20  Blätter,  ^  20  Zeilen.  Das  Türkische  in  schwarzer,  das 
Arabische  in  roter  Schiift. 

Die  Handschrift  gehört  besser  unter  die  arabischen,  da  ihr 
Inhalt  für  Araber  bestimmt  ist. 


fiuser?):  ,3oKO  etiam  Lectores,  ut  non  terant  tempus  inatiliter  in  volvendis 
aliU  Ddctionariis  Turcicis  qaae  hie  inveniantur,  vel  aliis  qoibascanque ,  nam  ut 
conünaö  duodecim  Annorum  usn  addidici  pro  hac  Astrakanensi  Missione  nuUum 
invenient  melius  isto,  ut  omnes  prorsus  intelligere  possint  sive  parvi,  sive 
magni  sint:  Valeant  strenueqne  laborent  in  Vinea  Domini  Sabahot  Amen." 


44  Harn,  Aus  itaUenücken  Bibliotheken. 

Metrik. 
35.  [44.] 
Metrik,  die  einzelnen  Versmasse   durch  türkische  Verse  be- 

legt.    Beginnt  mit  dem  y^^Jc^=\yo  i««Jl«»m«  —  iP  r^»  darauf  folgen 
Jw«.,  j:>'j  etc.;  84  *^«t^v  zusammen. 

Anfang:  .x^t^^  olij^  ^j[»  ^^4^     Jot^^  ^.^55  sJÜL:>  gJlftj . 
33  Blätter,  ä  15  Zeüen. 

Briefsteller  und  Schriftstüoke. 

^  36.  [38.] 

Sammelband,  eine  Art  Notizbuch,  Schriftstücke  etc.  ent- 
haltend. 

105  Blätter. 

37.  [39.] 
*  Ein  Briefsteller  LiJl  v^Lä^,  Muster  von  Briefen,  gross- 
herrlichen Erlassen  (xaj^  j^t^t))  Eingaben  (o^^)  etc.   enthaltend. 

Anfang:  ,^^1  ^^^Ls^  £V*^3   (^^^^ef^^  ^'^  vJj'  0>^ 

24  Blätter,  ä  9  Zeilen. 

38.  [46,  nicht  =  Mai,  der  =  oben  Pers.  77.] 
Eine  Sammlung  von  Beglückwünschungen  (^uuLp). 

Anfang  :^^^.a>  ^^i^oLa!?  ^  ^dj|  y*^^'  ^{^5^^-^^  c^^ 

Ojla    ^CjJLjya5>;    dann    folgen    andere    ^laJ^j,    z.   B.    ^Xac   »^^J^ 

^Lco^j  etc. 

41  Blätter,  ä  11  Zeilen.   Format:  lö®    Schreiber  jj>  J2i9'u:> 

^Jl  iL>.LÄj(?)    ^U^^yjyot;   Datum:    a.    H.    1199    (begann    am 

14.  November  1784). 

39.  [54.] 

Ferman  Sultan  Muhammad  IV  vom  Sabin  a.  H.  1070 
(begann  am  12.  April  1660)  aus  Konstantinopel.  Nach  beiliegender 
italienischer  Übersetzung  an  „Husein  nel  Clima  d'Algieri*  gerichtet 
(vgl.  Mai,  Türe.  Nr.  LIV). 
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In  der  Art  der  Staatsfermäne.  6  Zeilen  in  goldener,  2  in 
schwarzer  Schrift;  die  T^g^^rft  rosenfarbig. 

40.  [67.] 

Ein  Ber&t,  nach  der  dabei  liegenden  lateinischen  Über- 
setzung das  Bestallungsdekret  des  armenischen  allgemeinen 
PatriarchenMatthaeusan  Stelle  des  ,Dülg*er  Sciahin  Dünük* 
vom  22.  §ab&n  a.  H.  1103  (9.  Mai  1692);  ausgestellt  in  Adria- 
nopel am  1.  Ramadan  (17.  Mai).   Mit  der  Unterschrift  des  Sultans 


41.  [68.] 

Ein  auf  denselben  Gegenstand  bezüglicher  Erlass. 

42.  [69.] 

Durchpausung  eines  Ferm&n's  auf  Ölpapier,  in  einer  Blechkapsel. 

43.  [70.] 

Ein  F e r m ä n  in  Groldschrift  mit  roter  Xog^^*  Sult&n  Mu- 
hammad IV,  nach  dabei  liegender  italienischer  Übersetzung  die 
Ernennung  „Muhammed  Sphai's**  zum  ^Esattore  della  Moneta  nell' 
Isole  deir  Archipelago  verso  la  parte  Orientale*  ;  datiert  aus  Kon- 
stantinopel, Rajab  a.  H.  1074  (begann  am  29.  Januar  1664). 

44.  [71.] 

Bestallungsdekret  des  Armeniers  „Hyprachim*   (a.xi>-jI 

j»Li)  zum  Bischof  (sJÜ2uai>-x)  von  Konstantinopel,  unter  Zustimmung 

des  allgemeinen  Patriarchen  Matthäus  (s.  Nr.  40);  "Jogbrä  rot, 
Schrift  schwarz.  Datum:  Konstantinopel,  Saww&l  a.  H.  1111  (be- 
gann am  22.  März  1700). 

Vgl.  noch  Nr.  73,  3. 

Geschichte. 

45.  [23,  24.] 

Sa'aduddln's    „Krone   der   Geschichten*    (;;o.LäJ!  JS) 

in  zwei  Bänden;  vgl.  Pertsch  Berlin  Nr.  213,  Rieu  Brit.  Mus. 
S.  51b  fg.,    San  Marco  (Venedig)  Nr.  30.  85.  3  und   134.  85.  5, 
C.  Salemann  et  V.  Rosen  St.  Petersburg  Üniv.-Bibl.  S.  21  Nr.  1/2. 
Anfang  von  Vol.  I: 

^\jö\  v^t^  viiüLJl  m5JU      JüüCjt  J^^  f,^^  l5^->^' 

579  Blätter,  ^  19  Zeilen. 


46  HorUf  Aus  itaUenüchen  Bibliotheken. 

Anfang  von  Vol.  11: 

vX^U    ^UsLm  jXi^  ^f*^        sXAtLm   »U;    qÄA^  I^IcNJLmmQ 

851  Blätter,  ä  19  Zeüen. 

Beide  Prachthandschrifken  von  derselben  Hand;  roter  Einband 
mit  Goldpressung ,  wie  auch  Nr.  25  und  49,  mit  denen  zusammen 
sie  dem  heiligen  Stuhle  von  der  Königin  Christine  von  Schweden 
geschenkt  sind  (in  jedem  Manuskripte  steht  noch:  ^ Codex  iste  per- 
tinet  ad  Bibliothecam  Regio -Alexandrinam*'). 

46.  [55,  nicht  =  Mai,  der  =  oben  Pers.  4.] 
Dasselbe   Werk,   vom    bezeichnet   als   ;ijo.Lj   ;jjnj,|^1  — Lj 
^Jüi!  Kz>\ys>^  aber  nur  bis  zum  Tode  Sultan  Mu^ammad's  I. 

Anfang:  ^\jii\  ^^(^  ^.jiJUJ!  w5üU     i\jü^\  ^j   ^.^^  ^5^-^' 

812  Blätter,  ä  28  Zeilen.  Schöne  Foliohandschrifk,  jede  Seite 
mit  blau-schwarz-goldener  Umrandung.  „Munificentia  Pii  IX  P.  M. 
Cal.  Novemb.  A.  1859*.  Auf  dem  ersten  Blatte  ist  mit  Bleistift 
der  Name  ^F.  Watson*   eingeschrieben. 

47.  [27.] 

„Annalen  des  Hauses  'Otmftn*  . »»Uifi  j!  ^Jl^-*  ^^^ 
dem  j^U^  l5';^  L5'y^  nsXJJJ^  IäjLm  ^Ju^  iX4>^  ^j^  nJJ^ 
^]^   [so;   lies  ^^   nach   Nr.  48]  ^^  j^'  »OOuljl^  ^^liaJL* 

^^\  J>LÄLi>,  d.  i.  KüSük  NiSänjl,  vgl.  Rieu  Brit.  Mus.  S.  25. 
Anfang : 

jjuJi»  sj^\  j^  JkAAj  ^JL^  H^IaoÜ^  ^uuUJl    xsLkit      JLxä   aJLl  Jui^ 

^xlJ!  xaIi:  öJLlst  iuJLß    ^t yüi  ^Up  ,*u:j^  ^Ul 

Die  ^Annalen*  gehen  bis  a.  H.  974  (begann  am  19.  Juli 
1566);  identisch  mit  Nr.  8577  der  Sammlung  Marsigli  in  Bologna 
(von  Rosen,  S.  17/8)?     Vgl.  auch  Rieu  Brit.  Mus.  S.  250»  IL 

160  Blätter,  ^19  Zeilen. 

48.  [61.] 

Dasselbe    Werk.      Der   Verfasser   führt   sich   hier   ein   als 

^1  UjU  m^  iJ^^^  oZ^  8 Juub(j^bLi>l  IjJJ . 

Anfang:  ^>  »^  ^^  öJLaJl^    ^LuJl    wlkSl    J^  iJÜ  Juil 
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*V^j'  U*^    LT^i^^    "^^L^    LT^    r=^   ß    "^    g^'    ^t-^' 
^jÄt:,  ^iij   ^'J^\  oyib  Oj^^SJl^i . 

141  Blatter,  ä  17  Zeilen.  Datum:  ^^^\  y^yji^  Freitags, 
Ende  Rabl*  I  a.  H.  984  (22.  Juni  1576);  Ort:  Konstantinopel. 

49.  [30.] 
'ASiqpaSa's    „Annalen   des   Hauses  'Otmän''   \u\^ 

tL.  (jJüj  U'uj  UUU  ^.^Uifi  jTgoyy»;   vgl.   Flügel   Wien   U 

S.    206,   Fleischer   Dresden    Nr.  60  (?),    Paris   Nr.    CI,    aber 
nirgends  vollständig. 

Anfang:  ^y.  UJLx^j  ^':i^)i\  LuAPj  LuJLfi  ^1  ^jJl  Jj  Juil 

307  Blätter,  ä  13  Zeilen.  Prachtcodex,  wie  alle  von  der 
Königin  Christine  geschenkten. 

Schreiber:  ^3 Jl  ^01^  ^^Lua/>  (Fol.  150',  307);  Ort:  Kon- 
stantinopel; Datum:  Ende  Rebl'  I  (Fol.  150^,  Ende  Rebl'  II  (Fol. 
307)  a.  H.  997  (begann  am  18.  Januar  bezw.  am  17.  Februar 
1589).     Hinten  wird  das  Werk  als     JuilÄJI  ^^»-^  bezeichnet. 


50.  [51,  nicht  =  Mai,  der  =  oben  Pers.  61.] 

„Annalen   der  Sultane   des  Hauses  'Otmän**  o JC5" 

»^.Aoi  je  ^Uie  jT^^X..  g^j!P*»  ^^^'  P^r^sch  Berlin  Nr.  207 

(die  vatikanische  Handschrift  stimmt  in  ihrem  Anfange  zu  Wien 
n  223,  Gotha  Nr.  150,  München  Nr.  82/3,  Venedig  (San 
Marco)  Nr.  28.  85.  4. 

Anfang:  i/ß,J  ^   ^jU  ^Uii.  iX  ^  ^jy^  «wX;uK> 

j^^k  o^  ^^  iß  a^  ^'^  Lf^  c^  «^  o^-H^  a^.    ^^  ^um 

Jahre  953  H.  (begann  am  4.  März  1546)  reichend. 

100   Blätter,    ä    15    Zeilen.      Datum:    Freitag   Abend,    Ende 
JumädÄ  I  a.  H.  1022  .(also  am  12.  Juli  1613). 


48  Hom,  Am  üaUemtehen  Bibliotheken. 

51.  [65,  66.] 
,Die  GeschichteNa'lm&'s*  Uj^  ^j^*  >  ^  zwei  Bänden; 

C.  Salem  an  n  et  V.  Rosen   St.  Petersburg  Univ.-Bibl.    Nr.  600 
(I.  Band). 

Anfang   des    ersten   Bandes:    s^JlAJ;:*^  (j*'W^**5  «^^^♦^'  i_&  ti  C^ t 

«• 
iS  ^.^j-^Jjt  äJu JLj^*ia5>  ÄjLiaJL«  jr^j  xiLi  (also  nur  dem  Sinne  nach 

dem  Texte   der   Ausgabe   von   Stambnl  a.  H.  1281/3   Band  I  ent- 
sprechend). 

457  Blätter,  ^  31  Zeilen;  Gross-Folio.   Vom  steht:  oÜCJUXo  ^y% 

Üb  ^Ujü  ^^^\  ^3^1  ^^1  ^  oji.  ^^^^Jt  Jlu.  JuyJt  ^\ 
tU*i  2^^  j^xj  ro  j  (28.  Mai  1772). 

Anfang  des  zweiten  Bandes:    L^l^^  u^W^J  ^-^^^^-^  ^^Ij  ^^' 

»S  ^j^^l  jOj^Aia^*  x!|^  ^  ÄJU;  J^  oto^:^^ ,   vgl.   die  Aus- 
gabe Band  IV. 

416  Blätter,  k  31  Zeilen,  wie  Band  I.    Datum:  Mitte  Jumäda 
I  a.  H.  1147  (zwischen  dem  9.  und  18.  Oktober  1734).     Danach: 

idj^  Uj^  ^Lä^  ^y>j  ^^^^/i^  j^  ^^^^5  ^  ^^ja. 

Beide  Bände  in  grüner  Leinwand,  in  Futteralen.    ,,Munificentia 
Pii  IX  etc.*   (genau  wie  Nr.  46). 

52.  [60.] 

,Der  liebliche  Garten    über   die    Geschichte   der 
osmanischen,    ägyptischen    Emire*    von    Mubamm&d 

ihn  Mul^ammad    E&tibzada,   dem   Ägypter   äj^pJ!  jü^Jl 
^^)i\  J-öÜÜf  wHji«  wwOi!  UuJ\:i  *JiUi«JI  xLat  pL.^«  gUjLi-  ^ 
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Anfeng:  gj3   ^ijt   äj^LääÜ^  ^^'3  iüLä  ^  ^y^  J^^^  V^ 

230  Blätter,   A  17  Zeilen;   vokalisiert.      Datum:    a.  H.  1136 
(begann  am  1.  Oktober  1723),  Schreiber:  ^.LäJI  tj^  ^  cLäJI   ^3 

(so)  jto^' .     Autograph  ? 

Tärlche  in  Nr.  67 ;  vgl.  noch  Nr.  72,  6. 

Erzählungen. 

53.  [28.] 

Der  dritteBand  von  Firdewsl's  „  Sulaim/lnnftma  * 
^A  \A  ^A ^  L  ji  vg=-H  |.  V <3> »  vgl.  Pertsch  Berlin  Nr.  470. 

Anfang:  ^^^^t  ^\J<s^  i^\  ^bt  ^  q^*^^  ^• 
183  Blätter,  &  13  Zeilen;  jede  Seite  ist  rot  umrandet.     Auf 
FoL  182'  steht:  ^^UJU  OJC^  JsJLfU  »^b  c:Jt  ^jÄ^-mJI  j^  -5I  ^ 

54.  [29.] 

Der   sechzehnte  Band   des  Alexanderromans  ,Is- 

kandarn&ma*^jJujJL>  ,^^i?VJLÄil  ^.^^t  olJ5  Ä>aä  tmljjJJjiJ  V^; 

vgl.  Pertsch  Berlin  Nr.  471  (wo  aber  , München  Nr.  174*  zu 
streichen  ist),  C.  Säle  mann  et  V.  Rosen  St.  Petersburg  Univ.- 
Bibl.  S.  21  Nr.  347  (achter  Band). 

Anfang:  ^Uj  j^l  ^y^L^M>  v^JiU^^l^  ^\^^  ^Mh 

227  Blätter,   ä   21  Zeilen.     Auf  einem   Vorsetzblatte   stehen 
die   Namen    zweier   Besitzer    der    Handschrift:   a^ü.JüJC^I   ^,}y^ 

^uJUxL^  y  ^^y^    Ju-^s^   C5y?^   viJJi-«    i.^a^Iao,   darüber   von 
Bd.  U.  4 


-  ■»  ■    » ,  ■     '  - 
'  '  .    "  .  - 


50  Harn,  Atta  italienischen  Bibliotheken. 


anderer   Hand:   a..  vi^w^aä   ^e^^jy^   (Ct^   Ju5>l   v^^^^Lao.      Am 
Schlüsse  heisst  es :  ^J^üLä^"  jJb^    Ji^  vJj3  ^ÜJjiÜjl>jJJm\    ^^ Joot 

55.  [62.] 

Fragment  von  ,1001  Nacht*  vgl.  Rien  Brit.  Mus. 
S.  226.  San  Marco  (Venedig)  Nr.  27.  85.  4  enthält  Nacht  650 
—702  Anfang. 

Das  Manuskript  beginnt  im  Verlaufe  der  675.  Nacht,  auf 
Fol.    2    unten    setzt    die     ^^^m,^\S  ^^^UäJI  ,jiUJu  j^     -äJI    ein. 

Anfang:  ^^J^t  ^^^30  v-^Li  ^JJj!  »^IXäI. 

Es  schliesst  mit  ^m*^^^  \yA  ^^Ju. 
60  Blätter,  ä  15  Zeilen.     Vokalisiert. 

Geographie. 

56.  [Pers.  82.] 

Sip&hiz&da's  Lehrbuch  der  Geographie  „Der  deut- 
lichste der  Wege  zur  Kenntnis  der  Länder  und  Reiche*  (^^*^^ 
viiüUJlj  QtJ^I  iüyuo  ^1  m5JU.Ji;  vgl.  Rieu  Brit.  llus. 
S.  110  b. 


««« 


Anfang :  ^\y:as>   äaÄ    «J^  &jUjL*jfi    pvX*^   j^l    Oj^A^U    \X4^ 

icjjjt   «i.  tX4.«i  ri^'      ^^   Datum    der   Abfassung    des   Werkes 

(oder    des    arabischen    Originals?,    vgl.    Rieu    a.    a.    0.)    ist    der 
13.  Rajab  980  a.  H.  (19.  November  1572)  angegeben. 
167  Blätter,  ä  21  Zeilen. 

57.  [73.] 

Eine   bunte  Karte   des   Nils   und   seiner    Quellen, 
betitelt  J.^  ^L^l . 

Anfang:  ^l^t   ^t^i  ^\j,  L-^i^^  ^X^  ^\y.    /t^  j^ 

Die  prächtige  Karte  hat  leider  durch  Mäusefrass  grosse  Löcher 
erhalten. 

Länge:  5,48  m,  Breite:  46 — 88  cm. 


Vgl.  noch  Nr.  73,  1,  2. 
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Poesie. 

58.  [17.] 

Sulaimän  Öelebl's  Gedicht  über  die  Geburt  des 
Propheten;  vgl.  Pertsch  Berlin  Nr.  363/4  (der  Anfang  auch 
Flügel  Nr.  2002,  2). 

Dasselbe  Thema  hat  noch  99  andere  Sänger  gefanden  (vgl. 
Rieu  Brit.  Mus.  S.  240b  unten).     Das  Autograph  eines  derselben, 

des  ^^ JuLst    --Äoi J  (ich  finde  das  Gedicht  nicht  bei  v.  Hammer), 

befindet  sich  in  der  Bibliothek  der  Propaganda  (J.  11.  4). 
Anfang: 

iJ^  j^  »Jüil  iJU>  ^Jjjt  v^'3     ^4'  r'*'^'  /^  O^'  *^' 
101  Blätter,  ä  11  Zeilen.     Durchweg  vokalisiert. 

59.  [32,  nicht  =  Mai,  der  =  oben  Pers.  49.] 
Dasselbe  Werk  j,Xlj|  äaU  ^ghon»il   Oul^  ö^y^  ^\jS. 

"iß  ^  «J^l  iJU>  ^JJ^I  v^t^      ^i^t  ^iJut  /o  ^of  Jjt 
21  Blätter,  ä  13  Zeilen.     Unvollständig. 

60.  [58.] 

Fragmente  aus  Atimadi's  ^Alexanderbuch**;  vgl. 
Rieu  Brit.  Mus.  S.  162  fg.,  C.  Säle  mann  et  V.  Rosen  St.  Peters- 
burg Univ.-Bibl.  S.  21  Nr.  345/6. 

Beginnt  mit  dem  ^»jjij^  (so)  J^La^  i^LiJs^. 
Anfang : 

Auf  Fol.  4  steht  dann :  ^/»IJ , üsJüC^t  o(  ,Lu::>yi  m>^  ,  es  findet 

sich  aber  auf  Fol.  41  noch  ^«-OC^    ..^blil  jk^ÜcXJo  mit  dem 
Anfang: 

^LAiLÄ  JciJjl  Jsi^l^  «^>^^      o'>^  c:^^jJ  «^  e5'  r^>^ 
und  auf  Fol.  46  ^«-OC^  -I^'t^  ä^ÜJOLj  ,  unvollständig,  letzter  Vers : 

(vgl.  V.  Hammer  Wiener  Jahrbücher  LVlI  Anzeigebl.  S.  6,  Nr.  54, 
56,  57),  so  dass  auch  die  anderen  Abschnitte  aus  derselben  Quelle 
stammen  werden. 

70  Blätter,  ä  11  Zeilen. 

4* 


52  ffam,  Aus  UaUeniaehen  Bibliotheken. 

61.  [Pere.  26.] 
§aichi's   freie  Behandlung  von   Ni^&mi's    «Cbosrau   und 
§lrln*  ^j^^UX^  o^.jt^  ^y*^^  ^»^-  Pertsch  Berlin  Nr.  368 fg. 
Anfang: 

/^J^t  JjJt^3  JJI  f,^^     ^^^jjüül  Jotil  Jot^l  Jujs:: 
207  Blätter,  ^  VI  Zeilen. 

62.  [48.] 
Der  Diwän  oU;ÜI  yiy  des  Nawayl(Mlr  'Alt  §5r), 
wie  sich  aus  dem  Anfang  ergiebt: 

Vgl.  Rieu  Brit.  Mus.  S.  297  a;  Pertsch  Berlin  Nr.  380. 

166  Blätter,  ä  14  Zeilen.  Datum:  Rebl'  11  a.  H.  967  (begann 
am  31.  Dezember  1559).  Die  Seiten  umrandet,  nach  jedem  Ge- 
dicht ein  Absatz. 

63.  [Pers.  50.] 

Yazyjy   §alftbuddln's  (Fol.  14'   Z.  3   v.   u.)   astrolo- 

gisches    Kalendergedicht   ka^ojj^  k^^^  sl».^OL«  v^U5^    (so 

steht  der  Titel  auf  dem  Rücken  des  Bandes) ;  vgl.  Pertsch  Gotha 
Nr.  203 fg.,  Flügel  Wien  H  Nr.  1425,  die  Verbesserung  und 
Überarbeitung  des  Werkes  im  Brit.  Mus.  S.  193  (Rieu). 

Anfang: 

138  Blätter,  ä  15  Zeilen;  vokalisiert.  Schreiber:  ^  Ou..i=^ 
\^y*^  Ju.>t,  Datum:  Sonntag,  den  letzten  Rama^än  a.  H.  1007 
(26.  April  1599). 

Es  folgen  hierauf  noch  Verse  über  die  Wochentage,  Monate  etc. 

64.  [47.] 
Der   DlwAn  des   Fu^üll  ^ye^  n!H^5    ^^'    Pertsch 

Berlin   Nr.   404/5,   Propaganda   J.   II.    9,   C.    Salemann    et 
V.  Rosen  St.  Petersburg  Univ.-Bibl.  S.  22  Nr.  35  etc. 
Anfang  (die  Vorrede  fehlt): 
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90  Blätter,  ä  15  Zeilen.  Schreiber:  ^^Lob  jjai  ^^  o'0^5>!; 
Ort :  Ä^b  2kjJL3  öy  2u  jy^^  q^I^  5  I^atuin :  Ende  Jum&dft  II 
a.  H.  1004  (21.  Februar  u.  fg.  1596). 

65.  [Pers.  64.] 

Ya^^y&'8  ,,König  und  Bettler";  vgl.  Pertsch  Berlin 
Nr.  409,  V.  Rosen  Marsigli-Bologna  S.  20  (4  Ex.),  C.  Salemann 
et  V.  Rosen  St.  Petersburg  Üniv.-Bibl.  S.  23  Nr.  68b. 

Anfang: 
sJaf  vb  Jas  ^\JJla  j^JJj!      vb^!   Jjf  ^\  Jjt  ^M^  j!a^ 

Fol.  l-T-79,   ä    13   Zeilen.     Hübsche   Handschrift.      ,Rex   et 
mendicus  poema  turcicum  autore  Poeta  creberrimo  Jahja*. 
Auf  Fol.  79*  und  80*  noch  andere  Verse. 

66.  [20.] 
Poetische  Anthologie. 

Beginnt  mit  Ahl's  ^^  rr***^^  (,, Schönheit  und  Herz*),  vgl. 

Pertsch  Berlin  Nr.  396,  San  Marco  (Venedig)  Nr.  199.  85.  6, 
C.  Salemann  et  V.  Rosen  St.  Petersburg  Üniv.-Bibl.  S.  22 
Nr.  353. 

Fol.  1  Anfang :  ^  ^y  L<:\^  ^'ü    ^»jjö  ^  Jy\  fi^. 
62  Blätter. 

67.  [49.] 

Sammelband,  zumeist  Gedichte  (in  türkischer,  per- 
sischer und  arabischer  Sprache)  enthaltend.  Daneben  auch 
T  &  r  1  c  h  '  s    (Denksprüche) ,    z.    B.    auf    die    Eroberung    von    uÄib 

(Raab)  a.  H.  1003  (begann  am  16.  September  1594) 

von  ^^^^^3'  o^  "^  Q^wtli  UüLj  j^jJ!  idi  cX4^, 

von  ^^^:  ^/^^  c^!  i^^^y^  ^"^-y 

von  ^\^i  vJüb.^J:*>J•l  gJ3  v^^äaö  ^  ^5^^^, 

von  ^sXihS  ^W^:  jj^'^'  vJo  ^^ää5  uÄib  j^JJib  v^^'. 
108  Blätter. 

68.  [50.] 

Ein  Sammelband  von  türkischen  Gedichten. 
123  Blätter  in  der  Handschrift  von  vom,  von  rückwärts  131 
gezählt.     Meist  5  Doppelverse  auf  der  Seite,  in  schräger  Richtung. 


54  Bomj  AuB  italienischen  Bibliotheken, 

69.  [52.] 

1.  Müsft  'Abdl's^)  , J&masbbuch*    &/jLjv.;A--^L>  V^; 
vgl.  Rieu  Brit.  Mus.  S.  167. 

Anfang: 

163  Blätter,  d.  12  Zeilen;  vokalisiert. 


2.   Auf  Fol.    163'    von   anderer   Hand :    Jwo^  ^  yaÄj^  ^^t 

i^^!  v:>^L>.     Vgl.  Pertsch  Berlin  Nr.  125,  4,  b. 

Datum  dieses  letzteren  ^koÄJ^:  a.  H.  932  (begann  am  18.  Ok- 
tober 1525).     Darunter  noch  zwei  (so)    •    Lj  .-it-o:  a)  ^j#»LJt  o^-«j 

(15.  Juni    1525),   b)  j ^.^.j  j  aJ!  cUä  ^^  ^«>^^  ^j-»^ 

irr  «O^  »Juüü!^^s3  ^j^  (begann  am  9.  August  1526). 

70.  [63.] 

Ein    Sammelband   türkischer   Gedichte,    z.   B.    von 
^^J^L>-,     ..y»>  u.  a.  m. 
83  Blätter. 

Bätsei. 

71.  [Pers.  65.] 

Eine  Sammlung  von  Rätseln  (  ^juo  Buchstaben-    oder 

Silbenrätsel ,  später  -xj  Sinnrätsel) ;  vgl.  ähnliche  Sammlungen  bei 
Pertsch  Berlin  Nr.  347,  Kr  äfft  Wien  Orient.  Akad.  Nr.  CCXIX, 
Dozy  Leiden  I  Nr.  CCCCXCVni. 

1.  Buchstaben-  oder  Silbenrätsel. 

a)  Rätsel   des   öallml    (auf  Fol.  10'    ^JL^  oLa!U-«  JIj 

Anfang :  ^^^  Jj^^^  er  u=^^  J^    ^  ^UiXSt  Jc5>j^t 


1)  Den  Vers  mit  dem  Namen  des  Autors  (s.  Rieu)    habe   ich  allerdings 
nicht  angesehen. 
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b)  Fol.  11  fg.  mit  neuem  'ünwän:  Ju^  ^Ihl^  c5^-»'*^ 


(,Eiii  ewiges  Sultanat  ist  das  deiner  Gestalt  angemessene  Kleid; 
Gott  sei  Dank,  dass  dieser  dir  die  Krone  der  Gnaden  ge- 
geben  hat*    —   (^^j*)y    darauf  Rätsel    auf   ^Ls>  Ju-^,  o^^y 

O^-^,  r^^,  viu/,  m^t,  vi^,  Oty»,  o^"^^>  o*-^=^'  V';^, 
Jouum  ^^t»^,  O-Ä,  Jlc  (fiir  die  Reihenfolge  kann  ich  nicht  ein- 
stehen) —  das  Rätsel  immer  aus  je  einem  Bait  bestehend,  die 
Auflösung  (auLs»-^')  in  Prosa. 

Beide  Teile  (a   und   b)   umfassen    zusammen  42^/2  Blätter  = 
85  Seiten  k  13  Zeüen. 

Auf  einem  Yorsetzblatte  steht  folgendes  Rätsel  des  Schreibers 
der  Handschrift  selbst: 


xx^LÄ  ß  ^  ^Lo  i^juijj  ^v^^L  ^^.JLt  ^^-ÄJÜ  JS\S 
j^^'   O"***^  ^^^  ^^=^  O^  -^  ^  ^  *^^  r 


hat  bekanntlich  in  Rätseln  die  konventionelle  Bedeutung 
JJ'15'  (wie  auch  —  ^),  u^j^a-C;  bedeutet  nach  gütiger  Mitteilung  des 
Herrn  .-yjJsJt  «3^^  ry^**"^ »  Lektor  des  Türkischen  am  orientalischen 
Seminar  in  Berlin,  im  AJarbftijänl-Türkisch  einen  , strammen  Kerl* 

(j^fy     JlÄjiLo).     Über   U«/>   vgl.    G.    de    Tassy   JAs.    Vol.    X 

(1847)  S.  357— 385,  Rückert-Pertsch  Grammatik,  Poetik  und 
Rhetorik  der  Perser  S.  31 7 fg. ,  und  neuerdings  M.  N.  Kuka  The 
Wit  and  Humour  of  the  Persians,  Bombay  1894,  S.  121  fg. 


56  Hom,  Aus  italieniachen  Bibliotheken, 

2.  Die  letzten  2  Blätter  enthalten  eine  kurze  Abhandlang 
über  Sinnrätsel  L^yü  ^La  jJ,  dann  folgen  «5UJLryiJ,  j^\  Jü, 

y^^^^yil^}i..m.AZ>'i^^^ yil  etc.,  alle  in  Versen. 


Handsohriften  vermischten  Inhaltes. 

72.  [53.] 

1.  DasFälnäma  des  Im&m  Ja'far  $ädiq  ^m>  ^  \^ 

OjjUo;  vgl.  deJong  et  deGoeje  Leiden  III  S.  189  (Weijers, 

Orientalia  I,  815),   Propaganda   Nr.  XX^^:I.  B.  b.  5,   Guidi 
Bibl.  Vittorio  Emanuele  (Rom)  Nr.  19,  1. 

Anfang :    IlXa^'   cT^^   t^vX^^  ^U   J   vc^JLjl^j   j^^>J"   '^^ 

JLs  ^j;l  (Qorftn  Sure  74,  12/3)  b^^. 

31  Blätter  (Fol.  2'— 33'),  ä  13  Zeilen.  Datum:  Ende  Safar 
a.  H.  998  (also  zwischen  dem  30.  Dezember  1589  und  dem 
7.  Januar  1590). 

2.  Fol.  34—36'  habe  ich  nicht  notiert. 

3.  Lunarium,  Fol.  37—43. 

4.  Eine  arabische  Abhandlung,  mit  folgenden  Worten  beginnend: 

(sie)  ÄAiaju  Joc^  äLü  ibü  «JÜ  L^  ^\Si\  «JLc  Jjl  ^^^  ^C^  ^\  jLä 

äJÜI  UiJLi>  ^.jt  L*/  Lm^.^=ü  '..^^N^ajuj  tjjju«.     Wohl  unvollständig,  da 

mehrere  Blätter  leer  geblieben  sind. 

5.  Tageskalender,  Planetentafel. 

6.  Chronologie  türkischer  Sultane;   wieder  von  anderer  Hand. 

73.  [72.] 
Eine  Mappe,  enthaltend: 

1.  Eine    lithographierte   Karte    des   Bosporus   ,tfsJLi>   JJCä 

^^;U:h^»  mit  der  Seitenzahl  Ivi,  also  aus  dem  Jihännumä  (Eon- 
stantinopel  a.  H.  1145). 

2.  Einen  bunten  Plan  der  Ka'ba  aus  dem  Jahre  1151  H. 
(begann  am  21.  April  1738). 

3.  Einen  Fermftn  von  Mitte  §afar  wohl  a.  H.  1113  (18.  bis 
27.  JuH  1701). 

74.  [33.] 

Ein  aus  25  ljLj  bestehendes  Werk,  über  das  ich  leider  nur 
zu  ungenügende  Notizen  habe,  um  es  näher  bestimmen  zu  können. 
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Ul 


Anfang:»)  JuJO^^L^  ,^0  ^^^^^^UCiAÜjt    jj   ^.e^^OJju  ^ 

1.  vW:  l5^>^  yj^^  '^^^  0>^  r^/\i4H  o-^^^'  ^y 
2.  ^:  gJ!  ^jb-l  v^Li  ^yÄ3  ^^JuüLu  ^^^:il3t  JJü,  3.  v'u: 

yLfü  J^A^.,  ^^ß  *^3  *-^  o-r^*^^'* 

98  Blätter,  ä.  15  Zeilen. 

Arabische 

Abhandlungen  finden  sich  in  P.  44,  3;  71,  1,  4,  5,  6;  72,  6,  7;  76, 
3,  4,  6;  T.  72,  4;  vgl.  auch  P.  38,  40,  41,  76;  T.  2-17  incl. 
(Gebetbücher),  34. 


Titel  der  Werke. 


T.  19, 3.  T.  ^^t 

T.  57.  T.  J^  Juj^S 

P.  26.       P.    ^yo\^   ^SiJ>\    U\JS 

P.  24, 1.         P.  2^Üt^!  U^ 

T.54. 

T.  60.     T.  ^sX^\    i^ÜjJoX^I 

T.  55.  T.  idJ.  idU  v^l 

^^^  oLJUr^   uX-aLiL«:  V^liAÄit 

P.   11.  P.     ...LijJXMUkfe 

P.  1, 2, 3, 4, 5.     P.  J^^cpül  v^ 


P.  ^  J^cpül 
P.  6, 7 ;  Barb.  VH  33  (Nr.  62  Anm.). 


T.  1. 
T.37. 


P.  68.  P.   ^a^  ;  Jl 

T.  24.  T.  ^^^xJLÄUJ!  J^y^\ 

T.  56.  T.  «5ÜUI»3 

P.  13.  P.  UiUisi-  IaJT 

T.  22.  T.  ^^  ^^y  Jl.^ 

P.  57,  58.  P.  ^^Juu*.  qLä^ 


1)  Ich  weiss  nicht  ob  die  Worte  ganz  korrekt  sind. 


58  Rom,  Au»  üaUmitchen  Bibliotheken. 

T.  27.  T.v_*riyü{  ^  il^UaS  P.  10.  P.  ^^y,  ol^y 

P.  44, 2.  A.  o»5^  Ju^  p  T.  38.  T.  ltfju.U**ip' 

T.  71, 2.   T.  L^jiÜ  ^yLJ  y  »IL-,  T.  69, 1.    T.  juoU_«--.L>  v^ 

P.  44, 1.     P.  iL*iLjÜ5  ^yUj  vl^  P-  23.  P.  ^^Cs.  j/iLa- 

T.  45, 46.  T.  gJjlyü'J  -.Li-  ^UJt  «uUJ  iüi^l  r*^^'  ^^^^^ 


T.  46.    T.  ^o^\  ij>.\ys>,  go,Lj     P.  69, 2.  P.  jUj>y|  ^ 

T.  51.  T.  U-oü  go^lj-    y  j-^  otjLwC^I  o-i  ju.  ^JjiXs- 


o.!y  ^^  Jsi>^-  ^  3  V^  P-  28.  P.  ^  ^1  ^iß 

P.  76, 5.  P.  ^^  T.  49.  T.  ^Ui! 

P.  70, 2.  P.  ^Si\  U^-  P.  66.  P.  ^  i^Üi^J^ 

P.  75, 1.  PT.  i^j^Li  W'  P.  63.  P.  ^J^  L.U31j> 

P.  40.  AP.  ^yL*^l  x*;s?-  T.  66.  T.  jj,  ^^^«^ 


A.  ^LoJt  ^^.!   ^U^Ji  vLäT  P.  *u^>ä  «JLaü>  vW  y 

T.34,1.  P.19. 


P.  77, 1.        P.  iuJLJ'  A^  x«J>y      T.  23.  T.  ^Äji? 

P.  20, 21.  P.  ^ly  L4J5O*     T.  20.  T.  oL»^ 


P.  73, 1.           P.  ^^t^^  ^^^  T.  61.  T.  ^^^u^  ^^^  3 

P.  29.                    P.  ^yü-  ^JU^  P.  50.  P.  ^L^  ^.^3  ^ 

Jyb  LJJ  vXn>c>  ^ftxiy  y  äJu.^  P.  65.  P.  S^^^  ^^^  ^ 

*3 


V 

« 


p.  27»,  27^  p.  ^  o^y5.u.       p.  14.  p.  um». 

T.  47,  48.       T.  ^^Uäc  jF  gj^l^-     P.  71,  3.  T.  xi^|  iüobL> 


T.  49.  T.  ^^Uie  v3t  g-tjlH  V>^      P-  32.  P.  o.äs>  n<.Uv1>*-  V>^ 
T. ^yUic  jT^^liU gu,t^-  ^\jS     P.  15.  P.  g,,^,^  ^yU*.b 

T.  50.  T.  2—17  incl.       AT.  LeJ  oLäT 
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59 


P.45. 


P.  LÄJ^Jt  UüLäJ 


P.  30, 1.  P.  i^tiä^J!  w^  ^^.j  »Jjl^o 
P.  54  FoL  1'.  T.  ^^^U  £yi  »J 
P.  59;  60;  74,  2.  P.  iisL5>  ^^t^ 
T.  64.  T.  ^^^  ^t^ 


o 


>?' 


P.  ^L^j.t^ 


T.  ^^lijtj 


P.34. 
T.  29. 

^y:axi  y  Jt^    i>  ^j.^  IJL.^      T.  73, 1. 

P.  ^U^rS.*^  ^  ^^t 
P.  12;  69,1. 

P.  vJilaJUJl  ^  J  l5;*^  ^\^j 
P.  72,  4. 


P.  71,  4.         A.  KjJuajtl!  iÜL-Jt 
P.  72,  2. 


T.21. 


T.  oL!, 


P.  76, 7.  P.  ^|^:j|  iOiD^^ 

T.  52.       T.  JiUUJt  J^oJt 
P.  80,  2.         P.  J^j  ^j  vjUr 
P.  8,  9.  P.  j^b  ,.,! 

P.  31.  P.  ^LsüLl  ga^ 

P.  73,  4.  ^    P.  ^t  J^ 

P.  ^oULjl>  &xL).a^ 
Barb.  VE,  48, 1  (Nr.  62  Anm.). 


'3'^  O'J-H; 


T.  53.  T.  2iw«Ü,.,UJL.  oLäT 

P.  70,  3.  P.    Jyxli    ^^ 

T.  65.  T.  ^,c»j  ^tJcS'^  «U 

P.  76,  4.  A.  iL^läJl 

P.  76,  8.  P.  mta^  ^j 


g^^ 


Äfi,.»^  »jL-t^  ^^^ 


P.  72, 1. 
T.35. 

P.  73,  3.     P.  ^^JtJüb  ^^^ 
T.  19, 1.      T.  ^ääJ!  iL^  ujur 

T.  72, 1.    T.  jjjLaö  j^jc^  Lü^ii 

T.  25.  T.  ^j^LpuJt 

P.46;47;   T.  39;  40;  41;  ^^^|^ 
42;  43;  44;  73,  3. 

P.  76,  2.  P.  J^  ^^ 

P.  36.  P.  ^XjLj?^  v-^U^ 


P.  76,  3.  A.  K^Ult 

T.26.  T.  2iw«L)c>^U3  oUr 

P.  40;  41.  AP.  Jä'wäJl  oUr 
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P.  38.  AP.  o'JtUl  jJS 

P.  51,  52,  58,  54,  55,  56,  75, 2. 
P.  76, 1.  A.  JLibt  LcÜg^ 

P.  63.  P.  ^L^^^  ^ß 

P.  48.  P.    i^JyXl]    vIJ 

P.  36.  P.    ^jli  vi>Jii 

P.  37.  P.  ^j^3  ^iyJtl 

P.  22.  P.  J,yaJÜ! 

P.  ^-.P  ^y^,  ^ 
P.62 ;  Barb.VII,48,3  (Nr.  62  Anm.). 

Barb.  VH,  49  (Nr.  62  Anm.). 


P.  39. 


P.  ^J^\ 


P.67.  T.  36;  66;  67;  68;  70. 


^1    nJJ^]    ^j   ^Uß 

T.  69,  2. 

P.  49.  P.  ^uil  «5Üu^ 


P.  72,  5. 


p.  L^jm» 


P.  44,  3.  P.  j^yJt^  jJLUt 

T.  71, 1.  T.  Uma 


T.71,l,a.      T.  ^^oU 


^  M 


T.  Ju^  ^1  0:^^'  wJod  jukXiM 

T.  18, 1. 

P.  72,  6.  A.  ^äaJI  j  5Ü0JÜU 
T.  63.  T.  ^^lajuc  jLülJ  I^j^üL« 
T.  19,  2.  T.  ,ttf^t^ 

T.  ^flb^^Jt  ixUi?  o^^  v-^ur 

T.  58;59. 

Propag.  J.  II  (Nr.  58). 


P.  18,  2.        P.  i^^ijpo  LJüU 


P.  ^J^  iOÄ^  'a^^*^^ 
P.  18, 1. 

T.  62.  Ostt.  o'wA^t  ^^\y 

P.  64.  P.  Ui^c  ^Xj^ 


-/•• 


P.  &j.».^   oL^^U 


P.  69,  3. 

T  18,  2. 
T.  30. 


T. 


^/yt 


P.       Ji3A^     Vä^ÄP 

Barb.  Vn,  48,  2  (Nr.  62  Anm.). 
P.  61.    P.  ^L>^l^j3  v..^H 
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Verfasser. 


T.  34, 1.  ^U>  Jw^  ^1 

P.  22 ;  72, 5.  ^^jjjuUJ!  ^j  ^t  J^t 

T.  60.  L^^"^^-*^' 

R  37.  j^Ju^! 

T.  66.  ^T 

T.  22.  ^5^-^^'  L5r^ 

P.  12;27»  27»>;69,1;  T.  32. 
P.  23.    ^bJ!  jC^  ^^I  L^ 

P.  19.  ^y^l  ^Uy 

P.  61.  ^L> 

T.  70.  c5^^^ 

P.  72, 1,2,  4;  76,  8.  ^L>.> 

T.  72, 1.  ojjLö  jijc^  ^Lo! 

Barb.  Vü,  49.  ^^^  ^jJt  ^J^ 
T.70. 


Barb.  VH,  48, 1.  (^OuU:> 

P.71,6.  uÄ->^t 

P.  59;  60;  74,  2.  Jisl^ 

T.  20.  .UXxft^! 

T.  27.  ^Lftß  ^ 
P.49. 


^^^AO    ^2yA^*^5>- 


L& 


P.46. 
T.  71, 1,  a. 

P.  27*,  27*».     ^^  y*5>^«x^3- 
P.  16.  v5^,^  U^A^  '^ÄJ^ 

P.  76,  7.  >^1>^ 

P.45. 


so    nach)    ^yä  ^^^^j   j^yU 
P.  13,14, 15.  (Rieu 

T.  56.  »Jti^Lx^ 

P.  39.  c5j3^-^ 

T.45;46.  ^^^t  J^u. 

P.  51,  52,    ^3^^  ^^Jou.  g^ 

53,54,55,56,57,58;  75,2. 
T.  58;  59.  ^^Aj^  qUA^ 

P.  71,  3.  ^^^]  ^j^  ^  c5^\y- 
P.  75, 1.  (^J^Lä 

P.  54  Fol.  1'  ^^...^ 

T.  61.  ^s^^ 

P.  69,  3.         J,L>y>  ^Jü!  U^ 
P.  63.  j^U 


T.49. 


Uib  vJUU 


P.  71,  6. 


P.  71.  4.         ^^jjjJ!^  Jjt 


.-.  .  i5 
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^  ■■  •> 

P.  77,1;  T.69,2.  T.  52. 


P.  71,  2,  3. 
P.64. 


tr?^y   L^ 


vi;^»^Ar 


P.  24, 1. 
T.53. 


P.  73,  3;  T.  64.    ^ö\JJu  J^y^ 
P.  ^^  (s.  S.  28  Anm.  Ende      ^,jö 

T.  18, 1. 

P.  68.  j^\S 

P.  44, 1. 


T.  25. 
T.  26. 


•» 
P.38. 

P.  39. 

T.  47;  48. ^^Uo  ,S^y^.X^ 


P.  76,  3,  4.  5.         ^^JUÜJ^^^I 
P.  30,  2.  ^y«/»  UV 

T.  19, 1.  gu^  ^  yai^j-tfLU  jj! 
T.  69, 1.  kS"^^^  ^s^y 

^>^^^  er?'  c^  cr*^^  cr^'  r*^ 

P.  32.       jtf^^  CT***^^"  CT^*^' 
P.  31;  70,  3.  ^_^^^^t  jfjo^ 

P.  26.         ^^\  ^  ^ 
P.  50.  ly«'^ 


T.51. 

T.  62.  ^'1^ 

P.62;Barb.Vn,48,2,8.   ^\fi 
^^LsLu  A^l  ^1  ^ysVrfjL 
T.  24. 

T.  63.         ^^I  ^-U  ^^^^b 
T.  65.  ^^ 

P.  48.  ^3^j 

P.  40.  v-*-^  g>-iÄ 
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Schreiber. 


g^.-*' 


Sy^^  S^ 


T.  24.  iBl  j»^  ^^  rft^l-^' 

T.  64.       J,Lo!j  pü  ^  ^.,10^1 
P.  6.  j^J  ^.^L=.Uy 

^^1^^  lT*^  O^'  ^-^  -^^ 
T.38. 

P.26. 

P.  23.  ^j^y><xJs.   l\^   X« 

P.  37.  ^i 

P.  45.  jji  jj^  ^ 

P.  76,  5. 

^L^  o^M«u^^  «aI^^oq  ^I     JLe 

Barb.  VII,  49.  ^'u^^il 

P.  54.         «;^    ^    ^  ^;H-^i 


Barb.  VII,  48.  .  ,^x^ 

T.  63.     ^yji.  J^4J>1  ^J  J^ 
P.  22.  ^1^1  J^  ^t  ^b  J^ 

p.  11.       ^1^1  >  Ij^ 


T.  52. 
T.  18, 1. 
P.  7. 
P.41. 
T.  49. 
T.  20. 


^.J\  v^'LT  .  ^ftliAO^» 


-LT'    ^:  Lf 

T.  1.  v-ÄJ^t 

P.  72,  4.  v-A^^ 


Heimatsorte  der  Handsohriften. 


T.40. 

(A( 

irian 

opel)  »3j^\ 

T.64. 

...Lob 

(Konstantinopel)  ^Jj^OÄ^l 

P.6;27». 

(Rom)  »ji^j 

T.  39; 

43; 44; 

48; 

49. 

P.45. 

jj^} 

P.64. 

jy^'^ß 

P.  27». 

(Goa)  .y- 

P.26. 

• 

P.33. 

:^ 

T24. 

^  j^ 

Barb.  Vn, 

49. 

P.23. 
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a.  H.  722 

P.7. 

n.  Chr.  1603 

P.3. 

a.  H.  733 

P.37. 

n.  Chr.  1609 

P.13. 

a.  H.  754 

P.  76,  5. 

a.  H.  1022 

T.50. 

a.  H.  849 

Barb.  VII,  49. 

a.  H.  1029 

P.ll. 

a.  H.  866 

P.  44, 1. 

n.  Chr.  1620 

T.32. 

a.  H.  869 

P.26. 

a.  H.  1031 

P.  22;  33;  39 

a.  H.  908 

T.20. 

a.  H.  1032 

P.66. 

a.  H.  932 

T.  69,  2. 

n.Chr.l624/31P.27». 

a.  H.  936 

P.68. 

n.  Chr.  1625 

P.  73, 2. 

a.  H.  943/54 

P.40. 

a.  H.  1043 

P.  24,  2. 

a.  H.  944 

T.  18, 1. 

a.  H.  1045 

P.23. 

a.R951 

P.  54. 

a.  H.  1066 

P.  52. 

a.  H.  956 

T.  16. 

a.  H.  1070 

T.39. 

a.  H.  963 

P.34. 

a.  H.  1074 

T.43. 

a.  H.  964 

T.24. 

n.  Chr.  1683 

T.  1. 

a.  H.  965 

P.41. 

a.H.1103 

T.40. 

a.H.967 

Barb.  VlI,  48;  P. 

a.H.llll 

T.44. 

71,4; 

T.62. 

a.H.1113 

T.  73,  3. 

a.  H.  975 

P.60. 

a.  H.  1136 

T.52. 

a.  H.  982 

P.  71,  3. 

a.  H.  1144 

T.22. 

a.  H.  984 

T.48. 

a.  H.  1145/6 

P.64. 

a.  H.  986 

P.48. 

a.  H.  1146/7 

T.51. 

a.  H.  997 

T.49. 

a.  H.  1149 

P.58. 

a.  H.  998 

T.  72, 1. 

a.  H.  1151 

T.  73,  2. 

a.  H.  1003 

P.  76,  7. 

n.  Chr.  1746 

P.  17. 

a.  H.  1004 

P.  76,8; 

T.64. 

a.H.1198 

P.45. 

a.  H.  1007 

T.63. 

a.  H.  1199 

T.38. 

n.  Chr.  1598 

P.6. 

a.  H.  1228 

P.  5. 

a.  H.  1010 

P.  77,  2. 

a.  H.  1235/6  (kaum)  P.  64, 

Nachschrift. 

Erst  zu  spät  ist  es  mir  eingefallen ,  della  Valle's  Viaggi 
deacrüti  da  lui  mediaimo  in  lettere  famüiari  nach  Auskunft  über 
die  von  ihm  erworbenen  Handschriften  durchzusehen.  Die  Reise- 
beschreibung,  deren  persische  Partien  zu  dem  Besten  gehören,  was 
überhaupt  über  Persien  geschrieben  worden  ist,  giebt  hierüber  wie 
über  ihres  Verfassers  orientalische  Studien  und  Übersetzungspläne 
vielfache  Aufschlüsse.  Von  den  religiösen  Handschriften  besonders 
stammen  gewiss  auch  manche  von  della  Valle,  bei  denen  dies  nicht 
überliefert  ist,  so  z.  B.  Pers.  21  [51]  —  della  Valle's  Hand  würde 
sich  hier  leicht  rekognoscieren  lassen. 

Ich  füge  aus  den  Viaggi  noch  die  folgenden  Notizen  zu  ein- 
zelnen Handschriften  hinzu  (für  Persien  eitlere  ich  die  zweibändige 
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Separataasgabe  Roma  1658,  sonst  die  allgemeine  dreibändige 
Venezia  1667)0: 

P.  8  [37]  und  9  [42]:  Die  Herkunft  beider  ist  mir  nicht 
bekannt,  aber  von  Interesse  ist  jedenfalls  die  Mitteilung,  dass  Padre 
Fra  Giovanni  Tadeo,  Generalvikar  der  Carmelitani  Scalzi  in  Ispah&n, 
auf  Befehl  Sfth  'Abbfts  des  Grossen  die  Psalmen  in  das  Persische 
übersetzt  habe  (I,  333). 

P.  12  [7]:  Vgl.  n,  254  fg.,  501. 

P.  18  [57]  Nr.  2:  Der  Tag  der  heiligen  Therese,  der  beata 
madre  dei  Padri  Scalzi  in  Ispahän,  ist  der  5.  Oktober  (U,  185); 
vielleicht  ist  aber  die  Predigt  des  Augustinerbruders  am  21.  Mai 
1623  in  Goa  gemeint  (HL,  159). 

P.  33  [20]  wird  II,  374/5  erwähnt. 

P.  39  [69  =  Mai,  Türe.  42]:  Vgl.  U,  499 fg.  (Die  Hand- 
schrift ist  vom  persischen  Autor  selbst  korrigiert  worden,  nachdem 
er  sie  in  seinem  Hause  durch  seinen  eigenen  Neffen  hatte  ab- 
schreiben lassen;  sie  hat  also  den  annähernden  Wert  eines  Auto- 
graphs). 

P.  48  [16]  wollte  della  Valle  übersetzen. 

P.  66  [30]  kann  nach  dem  Datum  ihres  Oolophons  frühestens 
in  Giimbrün  (Combru)  in  della  Valle's  Besitz  gekommen  sein,  oder 
später  in  Goa.  Den  Kampf  um  ^iSm  hatte  er  mit  höchstem  Interesse 
verfolgt,  seine  Sympathien  waren  auf  Seite  der  Portugiesen,  schon 
weil  diese  Katholiken  waren. 

P.  77  [71  =  Mai,  Türe.  46]  Nr.  1  erwähnt  er  II,  207. 

T.  32  [40]  erwähnt  er  II,  58,  204  fg. 


1)  I,  II  gehen   in  meinen  Citaten  auf  Persien,  III   auf  den  dritten  Band 
der  Tenetianbchen,  allgemeinen  Ausgabe. 


Bd.  U. 
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Nochmals  die  Aussprache  der  semitischen 
Konsonanten  1  und  \ 

Von 

Fr.  PhUippl. 

Vor  zehn  Jahren  habe  ich  in  dieser  Zeitschrift  einen  Artikel 
über  die  Aussprache  der  semitischen  Konsonanten  i  und  •»  veröflfent- 
licht.^)  Obgleich  ich  jetzt  über  manche  Punkte  anders  denke  als 
damals^,  so  glaube  ich  meine  dort  über  diese  Frage  geäusserten 
Ansichten  doch  noch  im  Grossen  und  Ganzen  aufrecht  erhalten  zu 
können. 

Vollständig  hat  mir  nur  v.  Berchem  in  seinem  Aufsatz:  Conte 
arabe  en  dialecte  ögyptien*)  zugestimmt.   Wenn  aber  auch  Haupt*) 


1)  S.  diese  Zeitschrift  1886,  p.  639 fg. 

2)  So  z.  B.  über  das  Elifu'l  wasli  in  FäUen  wie  ^1 ,    ^\ ,    JJÜÜ!  etc., 

vgl.  diese  Zeitschrift  1895,  p.  191.  Haupt  ist  meiner  jetit  angegebenen 
Ansieht  in  seinen  BSS.  (Abkürzang  in  dieser  Abhandlone  nach  ihm  selbst  für : 
Beiträge  zur  Assyriologie  und  vergleichenden  semitischen  Sprachwissenschaft  von 
F.  Delitzsch  und  P.  Haupt)  I,  1,  p.  327  fg.  beigetreten.     Auch  glaube  ich 

jetzt,   dass  man   in  hebr.  ^,  ^^^K   etc.  syr.  Ot^ ,  >\»^ ,    1*^1  etc.  im  An- 

laut,  im  Hebr.  auch  im  Inlaut  (vgl.  ^NH ,  nSTKn)  wohl  den  Explosivlaut 
des  Kehlkopfes,  mindestens  den  schwachen  Hauch  gesprochen  hat.  Man  hat 
zum  Teil  nur  in  diesen  erst  später  entstandenen  Formen  das  Zeichen 
dafür  nicht  gesetzt,  vgl.  diese  Zeitschrift  1886,  p.  650  Anm.  1;  1895,  p.  191, 
auch  Anm.  4;  und  gegen  meine  jetzige  Ansicht  zum  Teil  Haupt  in  BSS.  I,  1, 
p.  260  Anm.  27.  —  Wenn  übrigens  nach  Geo.  Ho  ff  mann  und  Socin  die 
Nestorianer  jetzt  iSo',  tdd  mit  langem  i  (vgl.  BSS.  I,  1,  p.  328)  statt  des  doch 
wahrscheinlich   ursprünglich    kurzen    (vgl.    diese    Zeitschrift    1886   p.    649  fg., 

BSS.  I,  1,  p.  260  Anm.  27)  lesen,  so  mag  die  Schreibung  mit  w  (>\.QJUy   J^J) 

unwillkürlich  Einfluss  auf  die  Lesung  ausgeübt  haben.  „Wer  den  Vocal  der 
letzten  Silbe  voll  ausspricht",  —  sagt  Haupt  gelegentlich  einer  Bemerkung 
Brückes  über  die  Aussprache  von  „Wasser",  „rufen"  etc.  BSS.  I,  1,  p.  S99 
Anm.  6  —  „ist  wohl  mehr  oder  weniger  durch  die  Schreibung  beeinflusst*'. 
Dazu  beachte,  dass  jetzt  der  Ton  auf  dem  t  dieser  Wörter  ruht. 

3)  S.  Joum.  asiat.,  8.  s^r.,  tom.  XIV,  p.  94  fg. 

4)  S.  BSS.  I,  1,  p.  293 fg.;  327 fg. 
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und  Techmer^)  mir  manche  Einwendungen  zu  machen  haben,  so 
haben  sie  doch  keinen  prinzipiellen  Widerspruch  gegen  meine 
Auslassung  erhoben.  Dagegen  richten  sich  prinzipiell  gegen 
meine  Aufstellungen  0.  E.  Lindberg  und  Ed.  König  in  ihren 
neuerdings  erschienenen  Schriften.^) 

Indem  ich  noch  weiter  unten  auf  den  nichtprinzipiellen  Gegen- 
satz Haupts  und  Techmers  zurückkommen  werde,  prüfe  ich 
zunächst  den  prinzipiellen  Widerspruch  Lindbergs  und  Königs 
gegen  meine  Auffassung  von  der  Aussprache  des  semitischen  i  und  **. 

Königs  Argumentation  gegen  meine  Auffassung  ist  in  sich 
widerspruchsvoll.  Er  ist  daher  leichter  zu  widerlegen  als  Lind- 
berg.  Auch  rät  schon  die  Kürze  seiner  Beweisführung  mit  ihm 
den  Anfang  zu  machen.  König  führt  zwei  Argumente  gegen  die 
vokalische  Natur  von  n  und  •»  ins  Feld. 

Er  bemerkt'),  «Nun  könnte  man  denken,  eben  das^)  sei  möglich 
gewesen,  insofern  zwar  nicht  der  nächstliegende,  aus  der  einfachen 
weitgeöffheten  Mundhöhle  heraustönende  Vokal  a,  aber  die  anderen 
beiden  Hauptnüancen  des  Stimmlautes  eine  Bezeichnung  von  vom 
herein  hätten  finden  sollen.  Indes  dem  widerspricht  die  Thatsache, 
dass  die  Vokale  u  und  i  nicht  von  vom  herein  bezeichnet 
worden  sind." 

Ich  mache  König  zum  Vorwurfe,  dass,  indem  er  mich  wider- 
legen will,  er  wieder  vom  alten  Standpunkt  aus  die  verkehrte  Ein- 
teilung der  Laute  in  Vokale  und  Konsonanten  beibehält,  und  den 
Vokal  in  einen  falschen  Gegensatz  zu  dem  Konsonanten  bringt. 
Ich  kann  nicht  zugeben,  dass  es  Thatsache  ist,  dass  u  und  i 
nicht  von  vorn  herein  —  der  Gegensatz  ist:  sondern  erst  später 
durch  Konsonantenzeichen  —  bezeichnet  worden  sind.  Allerdings  ist 
es  Thatsache,  dass  die  Vokale  u  und  i  als  Sonanten,  als 
silbische  Laute  im  Semitischen  keine  Bezeichnung  von  vom 
herein  gefunden  haben.  Ob  sie  aber  als  Konsonanten,  un- 
silbische Laute  im  Semitischen  eine  Bezeichnung  von  vom  herein 
wenigstens  erhalten  haben  können,  ist  eben  eine  Frage,  über  die 
—  sub  judice  lis  est.  Die  Möglichkeit,  dass  sie  als  unsilbisch 
von  vom  herein  bezeichnet  sind,  sollte  er  doch  nicht  leugnen,  jeden- 
falls hat  er  das  Gegenteil  nicht  erwiesen.  Ist  denn  die  Behauptung 
von  Sievers*),  dass  die  Einteilung  der  Laute  in  Vokale  und 
Konsonanten,  so  grossen  praktischen  Wert  sie  auch  habe,  doch 
theoretisch  eine  verkehrte  sei,  reine  Willkür,  oder  zeigt  sich  nicht 
gerade  an  König  wie  Recht  er  hat?     Durchaus  treffend  bemerkt 


1)  S.  Internat.  Zeitschr.  für  allg.  Sprachwissenschaft  IV,  p.  285  fg. 

2)  Vgl.  Lindberg,  Stadier  öfver  de  semitiska  Ljnden  w  och  y.  Land 
1898  and  König,  Historisch-krit.  Lehrgebäade  der  hebr.  Sprache  etc.  II,  1. 
Leipxig,  Hinrichs  1895. 

3)  Vgl.  p.  467. 

4)  N&mlich  dass  ^  ^^^  '^  ^^^^  Stelle  im  Alphabet  gefunden  hätten. 
6)  8.  Gnindzfige  der  Phonetik^  §  102  fg. 

5» 
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aber  Sievers'):  u  und  i  sind  ^als  die  Vokallaute  mit  geringerer 
Öffnung  vermöge  ihrer  Artikulation^  —  also  ,als  die  beiden  Haupt- 
nüancen  des  Stimmlautes **  wie  König  sagt  —  ,mit  weniger  Schall- 
fälle begabt  und  daher  zu  unsilbischer^)  Verwendung  geeigneter*. 
Daher  ist  auch  a  in  der  indogermanischen  wie  semitischen  Onind- 
sprache^)  nie  und  auch  kaum  je  im  Semitischen  überhaupt  un- 
silbisch verwandt,  während  u  und  t  im  Indogermanischen  wie 
Semitischen  daneben  oft  diese  Verwendung  erfuhren.  Und  u  wie 
t  konnten  jedenfalls,  wenn  sie  unsilbisch  waren,  ebensogut  wie 
alle  andern  unsilbischen  d.  i.  konsonantischen  Laute  eine 
Bezeichnung  von  vorn  herein  erhalten.  Es  ist  daher  eine  voll- 
ständig verkehrte  Annahme  Königs,  zu  behaupten,  dass  wenn  i 
und  ^  im  Semitischen  ursprünglich  Vokalzeichen  gewesen  wären, 
sie  eine  Bezeichnung  von  vorn  herein  hätten  finden  müssen, 
was  faktisch  nicht  der  Fall  sei. 

Der  Zusatz ,  den  König  hier  macht*) ,  ist  wohl  kaum  für 
einen,  der  die  Arbeiten  von  Sievers  mit  Auftnerksamkeit 
gelesen  hat,  einer  besonderen  Widerlegung  bedürftig.  Allerdings 
ist  a  der  Vokal  der  ersten  Silbe  von  nbi ,  das  schliesst  aber  nicht 
aus,  dass  auch  n  es  sein  kann,  a  ist  eben  silbischer,  i  kann 
unsilbischer  Vokal  sein.  Oder  ist  es  denn  unmöglich,  *ibi 
als  yxdad  auszusprechen? 

Er  macht  aber  zweitens  geltend,  „wenn  i  und  •*  „ihrem  Wesen 
nach  Vokale",  also  eben  einfach  Vokale  wie  a,  gewesen  wären,  so 
würden  sie  darin,  dass  sie  ihrer  Funktion  nach  als  Konsonanten 
auftreten,  eine  absolute  Ausnahme  bilden.  Jedoch  wenn  i  und  "^ 
ihrem  Wesen  nach  Konsonanten  (nämlich  Lippen-  und  Gaumenspirant) 
waren,  dann  bildete  ihr  event.  Übergang  in  einen  vokalischen  Laut 
keine  absolute  Ausnahme,  insofern  es  doch  auch  vorkommt,  dass 
wenigstens  l  (Sievers  §§  294,  299)  sich  in  vokalischen  Laut 
umsetzt*". 

Zunächst  bemerke  ich:  So  lange  König  kein  Beispiel  dafür 
anfuhrt,  dass  auch  im  Semitischen  sich  l  in  einen  „vokalischen * 
Laut  umsetzen  kann,  so  lange  bildet  der  Übergang  der  Reibelaute 
1  und  "  in  einen  vokalischen  Laut  ebenso  eine  absolute  Aus- 
nahme, als  derjenige  der  „Vokale"  i  und  ■•  in  „Konsonanten  ihrer 
Funktion  nach".  Da  hilft  ihm  die  Parallele  mit  dem  indogerm.  / 
nichts,  die  er  Sievers  entnommen  hat. 


1)  S.  §  392;  anch  §  486. 

2)  Von  mir  anterstrichen. 

3)  Wohl  aber  später  in  einseinen  indogerm.  Dialekten;  vgl.  Sieyers^ 
§§  392,  395. 

i)  Er  fahrt  nämlich  fort:  „Ebenso  widerspricht  der  Umstand,  dass  s.  B. 
in  nbl  das  *)  nicht  den  Vokal  der  ersten  Silbe  bezeichnen  sollte,  indem  ja  viel* 
mehr  a  der  Vokal  der  mit  1  beginnenden  Silbe  war^. 
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Sodann  ist  mir  vollständig  unverständlicli ,  weshalb  ein  n  und 
*•  als  ihrem  Wesen  nach  Vokale,  «also  eben  einfach  Vokale  wie  a*, 
wenn  sie  eben  als  i  nnd  ^  gebraucht,  d.  h.  unsilbisch,  in  konso- 
nantischer Funktion  verwandt  werden,  „eine  absolute  Ausnahme^, 
d.  h.  natürlich  eine  absolute  Ausnahme  von  ihrem  Wesen  als 
Vokale  bilden  sollen.  Wie  wir  gesehen  haben,  sind  die  Vokale  i 
und  u  ihrem  Wesen,  ihrer  Natur ,  ihrer  Erzeugungsweise  nach, 
sagen  wir  kurz  als  Vokale  zu  unsilbischer  d.  i.  konsonantischer 
Verwendung  geeigneter  als  a.  Wenn  nun  im  Semitischen  i  imd  "^ 
als  Vokale,  nicht  auch  a,  nur  in  unsilbischer,  d.  i.  konsonantischer 
Funktion  stehen,  so  bedingt  das  durchaus  keine  Ausnahmestellung 
von  ihrem  vokalischen  Charakter,  sondern  sie  werden  nur  ihrer 
vokalischen  Natur  entsprechend  behandelt. 

Finden  denn  nicht  auch  z.  B.  in  der  indogermanischen  Grund- 
sprache u  und  i  als  Vokale  unsilbische  Verwendung?^)  Und  doch 
redet  kein  Mensch  von  absoluter  Ausnahme  derselben. 

Vermutlich  rührt  diese  mir  durchaus  unverständliche  Dar- 
stellung Königs  daher,  dass  er  sich  hier  eines  Irrtums  schuldig 
macht,  indem  er  von  der  alten  Einteilung  der  Laute  in  Vokale 
und  Konsonanten  ausgehend,  Vokal  im  alten  Sinne  als  absoluten 
Gegensatz  zu  Konsonant,  Konsonant  dem  Wesen  nach,  d.  i.  Geräusch- 
laut,  nimmt  und  dann  doch  im  Nachsatz  von  Konsonant  im  modernen 
Sinne  spricht,  davon,  ,,dass  sie  ihrer  Funktion  nach  als  Konsonanten 
aufträten*.  Es  ist  ja  richtig,  dass  ein  Vokal  im  alten  Sinne  ge- 
nommen, im  Gegensatz  zu  einem  Konsonanten,  als  Vokal  niemals 
zu  einem  Konsonanten  im  alten  Sinne,  einem  Greräuschlaute  oder 
Reibelaute  werden  kann.  Das  wäre  „eine  absolute  Ausnahme*.* 
Weshalb  aber  t  und  ^  als  Vokal,  auch  im  alten  Sinne  genommen, 
nicht  als  Konsonanten  im  modernen  Sinne  genommen,  nicht  in 
konsonantischer  d.  i.  unsilbischer  Funktion  verwandt  werden  können, 
ohne  damit  „eine  absolute  Ausnahme*  zu  bilden,  ist  nach  der  eben 
gegebenen  Darlegung  von  den  Vokalen  u  und  i  nicht  einzusehen.^) 
Wenn  ich  diese  Darstellung  Königs   richtig   aufgefasst   habe,   so 


1)  So  z.  B.  idg.  *  aidhd  (griech.  at(^a>)j  aber  idhta  (altind.  iddha)  etc. 

2)  Ebenso  ist  mir  Königs  Polemik  (ib.  p.  456 fg.)  gegen  Sievers 
Sonantentheorie  von  l  und  r  ganz  anerfindlich.  Nicht  deshalb  rechnet 
Sievers  1,  r  sn  den  Sonanten,  weil  er  sie  als  Sonore  üasst,  wie  König 
fiUsehlich  meint.  König  nämlich  sagt:  „Sievers.  .  .  .  bezeichnet  die  Laute, 
die  den  ^übenkem'  ....  bilden  oder  bilden  können,  als  ,Sonanten*  .  .  .  . 
und  rechnet  zu  diesen  auch  z.  B.  das  l  in  Hand(e)l  oder  das  n  in  ritt(e)n 
und  er  zählt  deshalb"  —  von  mir  unterstrichen  —  ,,unter  den  (ursprüng- 
lichen)   J9onoren"   ....   nicht   bloss    die    Vokale   ....   sondern    auch    die 

Liquida«  ....  nnd   die  Nasale" Sievers  sagt   aber  ausdrücklich 

^  §  108:  „dass  Laute,  wie  n,  l,  über  deren  Charakter  damit  noch  nichts 
ausgesagt  wird"  —  von  mir  unterstrichen  —  „je  nach  Belieben  als  Sonanten 
oder  Konsonanten  gebraucht  werden  können".  Auch  Brücke,  den  er  hier 
gegen  Sievers  ausspielen  will,  ist  im  Grunde  derselben  Meinung,  wie  Sievers, 
wenn  er  sagt,  „dass  die  Consonanten  in  solchen  Silben einfach  an- 
einander gereiht  werden".    Vgl.  das  Citat  aus  Brücke  bei  König  und  Haupt 
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ist  sie  doch  wieder  ein  klarer  Beweis,  wie  verwirrend  die  alte 
Einteilung  der  Laute  in  Vokale  und  Konsonanten  wirkt,  und  dass 
es  doch  trotz  Haupt 's  gegenteiliger  Bemerkung*),  auf  die  ich 
noch  zurückkommen  werde,  besser  ist,  sie  auch  fürs  Semitische 
ganz  aufzugeben. 

Ich  glaube  es  getrost  dem  Leser  dieser  Zeilen  überlassen  zu 
können,  zu  beurteilen,  ob  König  wohl  ein  Recht  hat,  am  Schlüsse 
der  gegen  mich  gerichteten  Ausführungen  zu  sagen:  «Also  muss 
es  dabei  bleiben,  dass  i  und  *•  nach  der  Idee  ihrer  Erzeugung  Kon- 
sonanten ,  Reibegeräusche   und   zwar   der   labiale   und   der  palatale 

Spirant  sein  sollten* Nur  auf  einen  Pimkt  möchte  ich 

noch  näher  eingehen.  König  führt  nämlich  schliesslich  als  Beweis 
für   seine  Auffassung  .von    der  Natur   des  i  und  "^  das  QuSSäyä  in 

syrischen  Wörtern,  wie  Kr^j  das  doch  klar  zeige,   dass  man  b<yt 

und  nicht  bau  gesprochen  habe. 

Freilich  spricht  man  im  Bibl.-Aram.  Kn^'a  nicht  haj^fß,  oder 
ha-ud    aus*),   wo    das   Trema    über   dem    i  und   der   Bindestrich 


in  BSS.  p.  299  Anm.  6.  Derselben  Ansicht  sind  heatsatage  durchgehends  alle 
Phonetiker.  Doch  meinen  einige,  dass  erst  die  Umgangssprache  den  0- Vokal 
in  der  letzten  Silbe  oft  auslasse.  So  Vietor:  Elemente  der  Phonetik  etc. 
3  §  67  Anm.,  3  §  121  Anm.  2.  Dagegen  Haapt  in  BSS  pp.  29i.  299  Anm.  6. 
Auch  König  spricht  hier  dayon,  dass  sich  die  Aneinanderreihung  „oft  mit  Ein- 
schaltung eines  Übergangs-J  vollziehe".  Nur  dass  Brücke  nicht  angiebt,  dass 
die  hier  ,,aneinandergereihten  Consonanten"  auch  eine  Silbe  bilden,  —  dass 
sich  also  unter  den  aneinandergereihten  Lauten  auch  ein  S  o  n  a  n  t  befindet  und 
welches  hier  das  silbenbildende  Element  sei,  was  Sievers  ausdrücklich, 
übrigens  nach  Vorgang  von  anderen,  z.  B.  Kräuter,  thut.  Man  dient  in  der 
That  Brücke  sehr  wenig,  wenn  man  meint,  dass  er  stets  das  Richtige  ge- 
troffen habe,  und  kein  Fortschritt  in  der  Lautphysiologie  über  ihn  hinaus 
möglich  oder  denkbar  w&re!  Storm  sag^  in  seiner  „engl.  PhiloL"  I,  1*  p.  3  6  fg. 
über  Brücke 8  „Grundzüge  der  Physiol."  etc.  „Dies  war  eine  für  ihre  Zeit 
verdienstliche  Arbeit,  die  viel  Neues  in  übersichtlicher  Form  enthielt  und  daher 
vielfach  von  Sprachforschem  benutzt  worden.  Man  wird  iedoch  jetzt,  neueren 
Arbeiten  gegenüber,  anerkennen  müssen,  dass  sie  sehr  an  Unklarheit  der  Auf- 
fassung und  an  Mangel  einer  genaueren  Kenntnis  der  betreffenden  Sprachen 
leidet",  etc.  „Dadurch  hört  das  n"  —  schliesst  König  nach  dem  Citat  von 
Brücke,  —  „nicht  auf  G^rftuschlaut  zu  sein,  so  dass  die  Liquidae  und  Nasalen 
in  die  Reihe  der  Sonoren  überträten".  Gewiss  nicht  dadurch!  Ich  erinnere 
an  das  hatl  wo  der  Geräuschlaut  b  silbisch  geworden  ist  (vgl.  Sievers^§  108). 
—  Der  sonore  Charakter  von  /,  r,  n,  den  übrigens  heutzutage  alle  Phonetiker 
z.  B.  auch  Vietor  zugeben,  liegt  auf  einem  ganz  andern  Blatte.  AUerdings 
erscheint  es  Vietor  rätlicher  die  Liquiden  den  Konsonanten   beizuordnen  und 

zwar den  Reibelauten.     Doch  giebt   er  zu,   dass  r  und  l  sich  unter 

Umständen  (wie  die  Nasale)  den  Vokalen  in  Art  und  Wirkung  nähern  (*  §  91 
und  ibid.  Anm.  1).  Und  '  §  149  heisst  es:  „Ihnen"  —  den  Vokalen  —  „am 
nächsten  stehen  die  stimmhaften  Liquiden  und  Nasale,  als  Stimmlaute'*  — 
von  mir  unterstrichen  —  „mit  Resonanz  und  wenig  verenittem  Munde  oder  mit 
Nasenöfihung  bei  geschlossenem  Munde,  dann  folgen  stimmhafte,  endlich  stimm- 
lose Reibelaute  und  Verschlusslaute". 

1)  Vgl.  BSS.  p.  294. 

2)  So  König   p.  476   Anm.  1;   auch   Marti,   Kurzgef.   Grammatik   der 
bibl.-aram.  Sprache  §  71,  e  und  §  14  b. 
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zwischen  a  und  t  wohl  nach  König  ein  silbisches  t  bezeichnen 
sollen,  sondern  ba^d^)  ebenso  wie  h^zazfa  (n^m),  hfhjoaita  (r^i!i)  etc., 
die  doch  anmöglich  h^zctf^fd  oder  h^za-ifd  etc.  lauten  können.  Auch 
hebr.  wird  ein  nn^ä,  Jinir,  •'H  etc.  lauten  bctffd,  ma^td,  hap)  etc. 
Immerhin  scheint  tiier  der  allerdings  unsilbische  Vokal  die  Spiration 

des  n  veranlasst  zu  haben,  so  dass  syr.  Jl^o  auf  die  Aussprache 
bcyta  hinzuweisen  scheint. 

Aber  man  spricht  doch  von  den  Verb.  tert.  ^  in  der  2.  pers. 

pl.  Perf.  syr.  z.  B.  ,^hu2D»  aus,  d.  i.  rhnaitan  mit  QuSSfty4,  dagegen 
in  der  betreffenden  Pers.  im  Sing.  I^^^  d.  i.  t^mcdl  mit  Bukk&chä. 
Hier  ist  doch  eine  Aussprache  r^majtun ,  wie  man  nach  König 
syr.  bajta  gesprochen  haben  soll,  undenkbar.*)  Auch  bleibt  vor 
Suff,   in   der    2.   sing,   das    Qui^S.   stehen,   man   spricht   also   z.   B. 

■^il^^         t^O^fc^T^)  =  ^lajtdn  etc.     Wird  König   auch  hier 

<^2aj^  aber  ^lajtdn  etc.  sprechen  wollen? 

Dass  hier  in  der  That  eine  weitverzweigte  Analogiebildung  im 
syr.  Verb  stattfindet,  zeigt  doch  auch  die  2.  pers.  sing,  und  plur. 
Perf.  der  Neutr.  und  der  abgeleiteten  Konjugationen  im  Gegensatz 

zu  der  1.  pers.  sing.:  z.  B.  K*t*#,  ^h^^*.,  Ks^OD)?,  ^kuSoV  ®*c- 
überall  mit  QuSS.  des  t  im  Gegensatz  zu  der  1.  pers.  sing.:  I^^a#, 

{^u20i/  etc.  stets  mit  Rukk.,  während  doch  lautgesetzlich  nach  dem 

%  hier  überall,  auch  in  den  2.  pers.  ein  Rukk.  eintreten  sollte. 

Man  wird  danach  sagen  müssen,  dass  im  syr.  Verb,  im  Gegen- 
satz  zum  Nomen    eine   starke  Analogiebildung  Platz   gegriffen  hat. 

Man  spricht  1^sa^9  für   hc^9  nach  Analogie  von  der  1.  pers.  sing. 

j^nyUi  wo  sich  in  der  doppelt  geschlossenen  Silbe  schon  sehr  früh, 

• 

jedenfalls  schon  zur  Zeit,  als  die  Kegeln  über  Qu§i^.  und  Rukk. 
noch  lebendig  waren,  ai  zu  e  zusammenzog  und  nun  nach  dem 
silbischen   ö   Rukk.    eintrat.      Dagegen    blieb    in    einer   Form    wie 

%*J&\^  das  Qu§S.,  vermutlich  weil  hier  die  1.  pers.  mit  dem  ent- 
sprechenden Suff,  die  eine  Analogie  für  die  2.  Pers.  hätte  abgeben 
können,  fehlte.     Man  sagte  ja  nicht  in  der  1.  Pers.  sing.  mü^\^. 

1)  So  auch  Strack  in  Abriss  des  Bibl.-Aram.  etc.  §  1,  4  and  Marti,  §  14. 

2)  So  auch  Lind b er g  p.  126 fg.,  der  die  beiden  ersten  Formen  als 
archabtische  bezeichnet,  vgl.  p.  166. 

8)  S.  Nöldeke,  Knrzgef.  syr.  Oramm.  p.  112. 
4)  S.  Nöldeke  p.  131. 
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Wiederum  sagte  man  nach  Analogie  der  2.  Pers.  sing,  mit  Suff, 
der  1.  Pers.  sing,  auch  in  der  2.  Pers.  sing,  mit  Suff,  der  3.  pers. 

sing.  z.  B.  ^^ KJSv^.  )  obwohl  hier  ein  0)IS\^(1-  Pers.  sing,  mit 

Suff,  der  3.  Pers.  sing.)  gegenüberstand.  In  den  Neutr.  aber  wie 
in  den  abgeleiteten  Konjugationen  dieser  Verba  ist  wiederum  die 
2.  sing,  und  plur.  Perf.  trotz  der  1.  sing.,  die  z.  B.  Kj»/>#-  fcs-OoV  ®^' 

lautete,  nach  Analogie  dieser  Pers.  des  starken  Verb,  gegangen, 
z.  B.  K*t--,  ^^^'^s^wj  fcs-OoV  ^^'  °^^^  tokio^)»  während  die  1.  Pers. 

sing,  das  Rukk.  bewahrt  hat,  wiederum  entsprechend  der  1.  sing,  des 
starken  Verb.  z.  B.  bJ^^^wie  l^iSk^JO-  Im  Nomen  ist  aber  im 
Syr.  das  QuSS.    nach   unsilbischem  y^  wie  /  stets   stehen   geblieben 

und  folgt  nicht  der  Analogie  von  Formen  wie  ^n^ ,  1.Q2D ,  wie  es 
der  Fall  sein  konnte,  aber  nicht  musste,  während  im  Bibl.-Aram. 
resp.  Hebr.  auch  hier  im  Nomen  die  Analogie  durchgedrungen  ist. 

mm 

So  sagte  man  Bibl.-Aram.  nicht  nur  n^TH  wie  syr.  l^s-JOi,  sondern 

auch  «n^a,  hebr.   tin^a  nach  Analogie  von  rr^a  und  n^a*).     Da- 

gegen  heisst  es  wieder  hebr.  stets  SälayLti  ("^nibu:)   mit  Dag.  lene 

im  Tau  und  nach  Wort  auslautendem  ^,  %  {^^  '')  bei  enger  Ver- 
bindung, mit  Dag.  lene  im  folgenden  Anlaut^),  weil  hier  die  ganz 
entsprechenden  Formen,  die  lautgesetzlich  kein  Dag.  lene  haben, 
nicht  existieren.  Nur  in  drei  Formen  ist  in  Beispielen  der 
letzteren  Art  kein  Dag.  lene  gesetzt*),  vermutlich  nach  Analogie 
der  schon  entfernter  stehenden  Formen  wie  nir^ä,  nmÄ  etc. 

T  :  -  '        T  :  - 


1)  Auch  mag  die  Analogie  des  Pron.  separ.  der  2.  Pers.  fiüj  darauf  ge- 
wirkt haben,  s.  Nöldeke  im  Centralbl.  1890  p.  1219. 

2)  Vgl.  diese  Zeitschrift  1886  pp.  647,  648. 

3)  z.  B.  Dr-^B  -b^;  vgl.  Ges.-K.  §  21,  1,  Anm.  1;  und  König  pp. 
475  unten,  476.  Nach  König  (p.  484)  soll  das  Dag.  lene  im  Anlaut  ein  Be- 
weis für  die  Aussprache  des  auslautenden  1,  "^  als  Reibelaute  sein.  Damach 
hätte  man  auch  1^?ö<,  T^FlbS^J?  etc.  ^äb(w,  q^taUiw  etc.  gesprochen,  vgL  da- 
gegen  Nöldeke,   syr.   Qramm.    p.    26:    „Die    barbarische   Gewohnheit   silben- 

auslautendes  1  wie  deutsches  w  oder  gar  f  auszusprechen  statt  rein  vokalisch 
sollte   auch   im  Hebräischen    aufgegeben  werden!'     Auch  zweifelt  König  ibid. 

an,  ob  das  u  in  der  Transscription  des  Hieron.  (Siegfr.,  ZATW.  1884,  71  1**bM 
B=»  dau  etc )  rein  vokalisch  ausgesprochen  sei.  Es  könnte  sich  doch  im 
Übergang    zum   Spiranten   v    befunden    haben.      Dagegen    spricht    schon,    dass 

Hieron.  auch  fi^bl  ,  Dn^'l  etc.  durch  ulo,  uroh  etc.  umschreibt.  Doch  giebt 
er  zögernd  zu,  dass  man  wohl  im  Syr.  ch^diü  (!)  und  im  Samarit.  tinn^u  ge- 
sprochen haben  möge. 

4)  So  inn  y^  etc. 
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Auch  ist  nicht  recht  einzusehen,  wie  hier  gerade  das  un- 
silbische )^,  i  lautgesetzlich  die  Spiration  bewirkt  haben  soll.  Un- 
silbisches y^  und  I  werden  doch  ebenso  wie  die  andern  Konsonanten 
ausgesprochen,  mit  weniger  Schallfulle  als  die  Sonanten,  können 
daher  ebensowenig  wie  die  andern  Konsonanten  einen  sozusagen  er- 
weichenden Einfluss  auf  die  ^^litterae  B^gadk^hath'^  ausüben. 

Dazu  kommt  endlich,  dass  doch  schon  in  der  semit.  Grund- 
sprache bcdt  gesprochen  ist,  ehe  noch  die  spezifisch  syr.-hebr.  Gre- 
setze  über  QuSS.  und  Rukk.  der  litterae  nc3n33  aufkamen.  Denn 
diese  Aussprache  herrscht  in  sämmtlichen  einzelnen  Dialekten.  Dass 
die  Form  auch  schon  im  Syr.  ba'j^  lautete,  geht  doch  aus  bH 
hervor.  Wie  im  Syr.  sprach  man  auch  die  Form  im  Arab.,  Äth., 
Hebr.,  Westaram.  etc.  aus.  Wo  alle  Dialekte  aber  dieselbe  Aus- 
sprache darbieten ,  werden  wir  sie  doch  schon  als  ursemitisch 
in  Anspruch  nehmen  müssen.  Wenn  wir  also  auch  annähmen,  dass 
"I  und  •»  ursprünglich  Geräuschlaute  wären,  man  also  ursprünglich 
bajt  gesprochen  hätte,  so  wäre  doch  die  Aussprache  bau  schon 
eine  ursemitische,  und  man  könnte  für  syr.  fc^D ,  wenigstens  wegen 

des  Qu&Sftyä,  keine  Aussprache  bcyt  ansetzen. 

Zu  Lindbergs  Auffassung  über  die  semitische  Aussprache 
des  1  und  •*  in  Gegensatz  zu  meiner  verweise  ich  vor  Allem  auf 
m^e  vor  kurzem  erschienene  Recension  über  seine  Schrift^).  Ich 
komme  aber  hier  noch  etwas  ausführlicher  auf  ihn  zurück,  indem  ich 
namentlich  auf  einige  Punkte  hier  noch  näher  eingehe,  die  ich  dort 
gar  nicht  oder  nur  oberflächlich  erwähnt  habe. 

Lindberg  will  zunächst,  wie  auch  Haupt^),  die  hergebrachte 
Einteilung  der  Laute  in  Vokale  und  Konsonanten  verteidigen^. 
Lindberg  meint,  diese  Einteilung  der  Laute  sei  mehr  eine  Ein- 
teilung nach  der  Lautbeschaffenheit  als  nach  der  Fimktion.  Sie 
werden  eingeteilt  als  Laute  «mit  Stimm  ton  aber  ohne  Mund- 
geräusch*  (Vokale)  und  in  Laute  mit  Mundgeräusch,  welche  gewöhn- 
lich*) den  Stimmton  entbehren  (Konsonanten).  Dieser  „  Geräusch  **- 
Unterschied  in  den  Lauten  sei  besonders  leicht  fürs  Ohr  bemerkbar 
und  für  jedes  mehr  oder  minder  kultivierte  Volk  bei  ihrer  Ein- 
teilung der  Laute  von  Natur  bestimmend  gewesen.  Diese  Benennung 
der  Laute  schliesse  auch  keineswegs  die  Rücksichtnahme  auf  ihre 
Funktion  aus.  Der  Semite  namentlich  scheine  sich  die  Funktion 
selbst  als  auf  den  phonetischen  Charakter  gegründet,  vorgestellt 
zu  haben. 

Lides  die  Einteilung  der  Laute  auch  in  diesem  Sinne  schafft 
doch  keineswegs  die  Verwirrung  hinweg,  die  ich  jeder  Einteilung 
der   Laute   in   die   beiden   Hälften,   Vokale   und   Konsonanten,   in 


1)  In  „Dentsch.  Litteraturztg.**  1896  p.  809  f. 

2)  S.  weiter  onteD. 

3)  S.  p.  11  Anm.  1  seiner  Schrift. 

4)  Von  mir  unterstrichen. 
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meinem  Au&atze^)  zum  Vorwurfe  gemacht  habe.  Wemi  z.  B.  die 
Araber  ^  und  ^ ,  wo  sie  Zeichen  für  )f  und  |  sind,  als  Konsonanten 

bezeichnen,  so  nehmen  sie  hier  doch  faktisch  ,, Konsonant*  in 
einem  andern  Sinne,  als  sonst,  als  Benennung  fär  Geräuschlaut. 
Sie  können  nur  noch  Konsonant  dem  Wesen  nach  heissen,  als  sie 
in  der  Schrift  dasselbe  Zeichen  (G^zm)  über  sich  tragen  als 
event.  die  Geräuschlaute. 

Die  Verwirrung  wird  aber  nur  um  so  grösser,  wenn  Lind- 
berg  Konsonant  in  doppeltem  Sinne  fasst,  einmal  als  Konsonant 
der  Aussprache  und  sodann  als  Konsonant  der  Funktion  nach. 
Darauf  habe  ich  schon  in  meiner  Becension  hingewiesen^).   Techmer 

bemerkt  in  seiner  Zeitschrift^:  « daSievers  zugestandener- 

massen  ,^ Konsonant*  in  doppeltem  Sinne  gebraucht,  und  irreleitet*, 
und  ibid.*):  ,Nach  meiner  Überzeugung  können  in  der  Sprach- 
wissenschaft mehrdeutige  Benennungen  nie  frommen ;  es  bedarf  der 
eindeutigen  Definitionen*.  Das  gilt  doch  auch  von  der  Darstellung 
Lindbergs. 

Das  erste  Argument  gegen  meine  Auffassung  von  der  Aus- 
sprache des  1  und  •»  nimmt  sodann  Lindberg  von  der  Schreibart 
her^).  Jeder  semitische  Dialekt,  der  eine  Buchstabenschrift  ent- 
wickelt habe,  habe  to  und  y  unter  die  Konsonanten  einrangiert. 
Die  genannten  Buchstaben  seien  in  den  Diphthongen  au  und  ai^in 
allen  klassischen  Dialekten  mit  den  gewöhnlichen  Zeichen  der  Vokal - 
losigkeit  bei  einem  Konsonanten  versehen,  etc.  etc. 

Dass  indes  die  ersten  Erfinder  semitischer  Schrift  schon  von 
einer  bestimmten  Einteilung  der  Laute  in  Vokale  und  Konsonanten 
ausgegangen  wären,  ist  höchst  zweifelhaft.  Sie  haben  nach  meiner 
Ansicht,  von  rein  praktischen  Gesichtspunkten  ausgehend,  nur  für 
die  Laute  Zeichen  gewählt,  die  für  sie  den  festen,  unveränderlichen, 
sozusagen  sichtbaren  und  körperlichen  Teil  des  Wortes  bildeten, 
an  denen  gleichsam  der  Begriff  des  Wortes  haftete,  die  unsilbischen 
Laute,  dagegen  den  seelenhaft  beweglichen  Teil,  welcher  gleichsam 
zu  dem  Begriff  des  Wortes  nichts  hinzufügte,  sondern  nur  die 
Form  des  Begriffs,  im  Gegensatz  zu  andern  Formen  feststellte,  die 
silbischen  Elemente  nicht  bezeichnet.  Den  spätem  Erfindern 
der  Beizeichen  mag  wohl  schon  die  Einteilung  der  Laute  in  Vokale 
und  Konsonanten  bekannt  gewesen  sein,  worin  sich  übrigens  grie- 
chischer Einfluss  zeigen  würde.  Sie  hätten  dann  über  i  und  ■•,  in 
a^  und  a][  das  Zeichen  der  ^Vokallosigkeit  bei  einem  Konsonanten* 
gesetzt,  weil  hier  i  und  ••  den  Geräuschlauten  gleichen  würden  in 


1)  S.  diese  Zeitschrift  1886  p.  645. 

2)  8.  Deutsche  Litteraturztg.   1896,  p.  810. 

3)  S.  Internat.  Zeitschrift  für   allg.   Sprachwissenschaft  IV   p.  285;   aaeh 
ihid.  m,  370. 

4)  ihid.  Anm.  2. 

5)  8.  p.  12. 
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derselben  Fnnktion  wie  diese  ständen.  Das  wäre  der  erste 
Beweis  für  die  Inkonsequenz  dieser  Einteilung  gewesen. 

Übrigens  legt  er  selbst  diesem  Argument  keine  zwingende 
Beweiskraft  bei.  Es  gäbe  jedocb  einen  semitischen  Sprachcharakter, 
mit  welchem  die  Ewald-Dillmann-Philippi'sche  Theorie  in 
Widerspruch  gerate  und  das  sei  der  Drei- Konsonantismus.  Dieser 
spreche  ja  aus,  dass  jeder  lebende  Stamm  im  Semitischen  um  drei 
feste  wesentliche  Laute  andere  unwesentlichere  (mehr  zufällige),  je 
nach  der  Modifikation  des  Stammbegriffs,  der  ausgedrückt  werden 
solle,  gruppiere^)  etc. 

Mag  auch  Ewalds  und  Dillmanns  Theorie  mit  diesem 
Sprachcharakter  in  Widerspruch  geraten*),  die  meinige  thut  das 
doch  keineswegs.  Ich  sehe  in  der  That  nicht  ein,  warum  nicht 
die  unsilbischen  y^  und  ;  ebensogut  wie  die  schwächeren  Geräusch- 
laute  w  und  y,  oder  ^die  schwächeren  konsonantischen  Laute  w 
und  y*^  event.  einen  der  drei  festen  wesentlichen  Laute  sollen 
gebildet  haben  können. 

Gegen  meine  Ansicht  vom  Lautcharakter  der  n  und  ^  macht 
Lindberg  femer  geltend,  dass  wenn  t  und  "^  den  Charakter  un- 
silbischer Vokale  ursprünglich  gehabt  hätten,  man  doch  häufiger 
auch  den  Übergang  von   silbischen  u  und  e*  in  unsilbische,   als  in 


o«>  ^  i »  ^ 


dem   einzigen  Falle   auf  arabischem    Boden ,   wie   (^li  aus  l^^i^  *), 

erwartet  hätte  und  dass  ,»die  Lautgesetzverändeiningen  von  w  und 
y,  je  weiter  man  sie  zurückverfolge  durchgehends  in  desto  höherm 
Masse  den  Übergang  von  konsonantischem  zu  sonantischem  Charakter 
bezeichneten ,  so  dass  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  zu  erkennen 
sei,  dass  die  in  Frage  kommenden  Laute  ursprünglich  konsonan- 
tischer Natur*  seien ^). 

Es  ist  mir  aber  doch  höchst  fraglich,  ob  dergleichen  Argu- 
mentationen zur  Entscheidung  über  den  ursprünglichen  Laut- 
charakter des  1  und  •*  etwas  Wesentliches  beitragen  können. 

Zunächst  scheint  mir  übrigens  nicht  nur  in  dem  einzigen  Fall 
arab.  t^ic  der  Übergang  von  der  Sonans  zur  Konsonans  vorzuliegen. 

Dasselbe   scheint   mir   in  Beispielen   wie  arab.  ^Lmwq  und  v^^Lo^ 

^        ^    ^ 

der  Fall  zu  sein^).  Ein  '^L^Lmwo  scheint  mir  nach  Analogie  einer 
starken  Form  JJUä  den  Plur.  fr.  gebildet  zu  haben,  indem  sich 


1)  p.  12  fg. 

2)  Vgl.  p.  14  fg. 
8)  8.  p.  172. 

4)  8.  pp.  20;  73. 

5)  8.  pp.  28;  29. 

6)  Vgl.  Lindberg  p.  64. 
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das   ä  nach   dem   eingesetzten   ä   des  Plur.   fr.   zu   C  gesenkt  hat 

und  dieses  zur  Meidung  des  Hiatus  zu  |V  geworden  ist.   In  v^^LLo 

ist  aber  das  ^  wieder  nach  Analogie  aus  ^  hervorgegangen,   da  es 
von  einer  Form  med.  ^  herkam. 

Sodann  kann  ich  wieder  schlechterdings  nicht  einsehen,  wes- 
halb unsilbische  |f  und  |,  wenn  sie  früher  in  höherm  Masse  zu 
silbischen  geworden  sind,  durchaus  aus  Geräuschlauten  hervor- 
gegangen sein  sollen? 

Sein  Hauptargument  aber  für  seine  Auffassung  des  Laut- 
charakters von  1  und  ••  liegt  in  den  äthiop.  Perf.  von  verb.  sec. 
V)  und  y,  die  den  mittlem  Vokal  6,  ^  aufweisen,  sowie  in  den 
Tigriila-Perf.  bei  tert.  w  und  y,  die  gleichfalls  auf  6  und  ^  aus- 
lauten. Auf  äthiop.  Boden  wären  nämlich  die  Perf.  vom  Verb, 
sec.  w  und  y  wie  z.  B.  sdra,  s^ma  aus  ursemit.  sawara^  äaycnna 
durch  Kontraktion  und  ebenso  die  Tigrifia  Perf.  tert.  w  und  y 
(fatSy  bacM)  aus  den  äthiop.,  die  noch  die  ursemitischen  Formen 
auf  awa^  aya  bewahrt  hätten,  hervorgegangen.  Nun  hätten  aber 
w  und  y  „trotz  der  beiden  darum  befindlichen  Vokale*  hinreichend 
auf  die  Qualität  des  Kontraktionslautes  im  Äthiopischen  resp.  Tigriüa 
einwirken  können.  Folglich  wäre  „der  konsonantische  Charakter* 
des  w  und  y,  d.  i.  der  Charakter  des  to  und  y  als  Greräuschlaute 
im  ürsemitischen  und  daher  auch  noch  im  Äthiopischen  mehr  aus- 
geprägt  gewesen,   als  z.  B.  im  Arabischen,   wo  die  Formen  schon 

*üj ,   Las  etc.  lauteten^). 

Gegen  die  Annahme  Lindbergs  von  dem  erst  äthiopischen 
Charakter  der  Formen  wie  sora,  öcma  und  dem  schon  ursemitischen 
Charakter  der  äthiopischen  Formen  wie  fatawa,  kuraya  etc.  habe 
ich  schon  in  der  Recension  seiner  Schrift  lebhaften  Protest  erhoben.-) 
Hier  fuge  ich  zu  dem  schon  dort  Ausgeführten  noch  Folgendes  hinzu. 

Den  Fall  angenommen,  dass  Formen  wie  ^öra,  i^a  erst  auf 
äthiopischem  Boden  aus  ursemitischen  wie  sawama,  äayama  ent- 
standen wären,  und  dass  äthiopische  Formen  wie  fatawa,  karaya  etc. 
das  ursemitische  w  und  y  noch  bewahrt  hätten,  —  was  kann  uns 
daran  hindern  anzunehmen,  dass  w  und  y  im  Ursemitischen  den 
Charakter  unsilbischer  Vokale,  wie  sie  denselben  noch  im  Arabischen 
gehabt  zu  haben  scheinen,  getragen  und  dann  im  Äthiopischen  zu 
leisen  Geräuschen  sich  verdichtet,  wodurch  sie  eine  Einwirkung  auf 
die  Qualität  des  Kontraktionslautes  erhalten  hätten? 

Diese  Annahme  ist  aber  nicht  einmal  nötig.  Können  wir  denn 
nicht  ebensogut  annehmen,  dass  im  Äthiopischen  die  unsilbischen 
Vokale  \i  und  j,  als  dass  die  schwachen  Geräuschlaute  w  und  y 
auf  die  Qualität  des  Kontraktionslautes  einen  Einfluss  geübt  hätten  ? 


1)  Vgl.  Lindberg  pp.  80 fg.;   172. 

2)  S.  Deutsche  Litteraturzeitung  p.  811  f. 
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Indes  schon  in  der  Becension  der  Grammatiken  von  Land 
und  BickelP)  habe  ich  darauf  hingewiesen,  dass  man  sich  hüten 
mnss,  die  Formen  der  schwachen  Wurzeln  sich  auf  dem  Boden  der 
Einzelsprache  entwickeln  zu  lassen,  während  sie  doch  schon  mit 
Gewissheit  der  semitischen  Grundsprache  angehören.  So  sei  es 
z.  B.  verkehrt  mit  Land  und  Bickell  ein  hebr^  gälü  erst  auf 
hebräischem  Boden  aus  galayü  entstehen  zu  lassen,  indem  ay  nach 
Land  vor  einem  vokalischen  Zusatz  schwände.  Vielmehr  habe 
schon  in  der  semitischen  Grundsprache,  also  auch  in  der  hebr. 
Ursprache  eine  Form  wie  gatau  existiert,  die  erst  in  weiterm  Ver- 
laufe der  hebräischen  Sprache   durch  Analogiebildung   von  Formen 

> 
wie  Vl'^  (U^öj) »  wie  ich  jetzt  annehme,  zu  iba  geworden  sei,  etc. 

Der  Grund  für  diese  Annahme  liegt  darin,  dass  im  grossen  und 
ganzen  die  schwachen  Formen  in  allen,  oder  doch  fast  allen 
Dialekten  in  gleichmässiger  Weise  sich  ausgebildet  haben,  so  dass 
sie  auf  eine  schon  grundsprachliche  Existenz  hinweisen.  Ihre  Ab- 
weichungen in  der  Form  erklären  sich  auf  einfache  Weise  als 
Analogiebilaungen  auf  dem  Boden  der  Einzelsprachen. 

Es  ist  daher  eine  durchaus  verkehrte,  weil  unhistorische  Auf- 
fassung, ein  äthiop.  §dra  etc.  aus  äthiop.  sawara  wie  es  aus 
äthiop.  saicra^  erklären  zu  wollen.  Ich  nehme  vielmehr  an,  dass 
es  schon  in  der  semitischen  Grundsprache  Formen  wie  ^dra,  Mma, 
wie  sie  sonst  in  allen  Dialekten  lauten,  gegeben  hat. 

Dass  hebräische  Formen  wie  D]:  dagegen  sprächen,  die  nach 

Lindberg  darauf  hinwiesen,  dass  D^  erst  auf  hebräischem  Boden 

aus  kawam  entstanden  sein  müsse,  da  ein  schon  ursemit.  D]J  hebr. 

Cp  lauten  müsste,  glaube  ich  schon  in  meiner  Recension  Lind- 
bergs  widerlegt  zu  haben. ^) 

Wir  haben  also  vielmehr  die  Frage  zu  stellen,  wie  schon  ur- 
semitische Formen  wie  beispielsweise  ^ära,  sdma  auf  äthiopischem 
Boden  zu  Formen  wie  §ora,  i^ma  geworden  sind? 

Es  liegt  ein  Moment  der  Wahrheit  in  Zamaljäari's  Darstellimg, 

wenn  er  der  Meinung  ist,  dass  sich  im  Arabischen  die  Perf.  jjts 
von  Verb.  "V'y  vor  den  konsonantisch  beginnenden  Afformativen  in 

die  Neutra  Jjo  und  Ja«  verwandelt  hätten*).     Nur  dass   sich   ein 


1)8.  Steinthal,  Zeitschr.  f.  Völkerpsychologie  u.  Sprachwissenschaft  1878 
p.  272%.;  aach  Ges.-K.  §  72,  Note  2. 

2)  Wie  König   es   thnt  in:  Nene  Stadien   üher  Schrift  etc.   des  Äthiop. 
p.  67,  nach  Analogie  von  lahsa. 

3)  8.  a.  a.  O.  p.  811. 

4)  Er   sagt  im   Mafassal   p.   !vi  1.  Z. :  jX4jw9  ^\,*Ai\   cXJLc   ]^y^  vXd^ 
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J       O  J 


s^:^4^'6  etc.  nicht  mehr  aus  einem  v£>w««i  etc.  entwickelt,  sondern  nach 
der  schwachen  Form  der  neutr.  Verba  dieser  Klasse,   also  bei- 


>    o  > 


spielsweise  nach  v£>JLb  etc.  gebildet  hat. 

Nun  könnte  man  wohl  einwenden,  es  sei  undenkbar,  dass  die 
doch  häufiger  gebrauchten  aktiven  Verba  '^']"y  nach  der  Analogie 
der  eben  seltneren  neutr.  dieser  Klasse  gegangen  sein  sollten.*) 

Indessen  schon  Brugmann  hat  in  seiner  Polemik  gegen 
0.  Curtius  auf  indog.  Gebiete  nachgewiesen,  dass  es  bei  einer 
Analogiebildung  gar  nicht  darauf  ankomme,  dass  gerade  die  Form, 
nach  der  die  Analogiebildimg  erfolge,  in  der  Sprache  die  häufiger 
gebrauchte  sei,  dass  selbst  eine  einzelne  Form  oder  einige 
wenige  Formen  eine  grössere  Anzahl  von  Neubildungen  nach  sich 
ziehen  könne ^.  Auf  semitischem  Boden  befinden  wir  uns  aber 
in  unserm  Falle  in  noch  viel  günstigem  Verhältnissen,  indem  es 
sich  hier  nicht  um  eine  einzelne  Form  oder  einige  wenige,  sondern 
um  in  der  Sprache  weniger  gebrauchte  Formen  handelt,  die  eine 
Anzahl  von  Neubildungen  nach  sich  gezogen  hat.  Es  scheint  uns 
auch  in  der  That  wenig  angebracht,  aus  selbstgemachten  Gründen, 
einer  Sprache  verbieten  zu  wollen,  einen  Weg  der  Entwicklung 
einzuschlagen,  den  sie  doch  faktisch  gegangen  ist. 

Sodann  nahm  König  wenigstens  in  der  schon  oben  citierten 
Stelle  seiner  Schrift :  Neue  Studien  etc.  noch  an,  dass  im  Äthiopischen 
die  doch  weniger  gebrauchten  neutr.  Verba  '^^"y  die  Neubildungen 
der  aktiven  dieser  Klasse  hervorgerufen  hätten.  Allerdings  ist 
diese  Schrift  schon  1877  erschienen.  Er  mag  also  inzwischen  seinen 
Standpunkt  geändert  haben. 

Endlich  glaube  ich  auch  nicht,  dass  die  Analogiebildung  in 
den  semitischen  Sprachen,    wenigstens   in    den  meisten  Fällen,   so 


Hy^\^  'Lxül\  viiJLfti  ^  Joi  ^!  i^Ui  ^^  jJb  ^^t  ^l^t  er  J^ 

etc.  ^yu  Mi^JL^^  ^^  vi>JL3  J-Üö   i:UJt  ^\ 

1)   So   bestreitet  König   in   seiner   Grammat.  II,  p.  483,   Anm.  2   au£i 
Entschiedenste,  dass  in  den,  unsem  Fällen  doch  ganz  gleichen,  eine  Analogie- 

bildnng  stattgefunden  habe,   dass  nämlich  eine  hebräische  Form  wie  T^^bi  der 

Analogie  von  neutr.  Formen  wie  D^^^  gefolgt  sei.  „Bei  solcher  Lautentwick- 
long*',  —  beim  lautlichen  Übergänge  von  cd  zu  t,  heisst  es  dort —  „braucht 
die  in  arab.  ramaita hebr.  galita  bemerkbare  Differenz  keine  Er- 
klärung aus  der  Analogie  der  intransitiven"  —  soll  heissen  neutr.  —  „Verba 
und  wird  sie  daraus  auch  nicht  bekommen  können.  Denn  zwar  die 
Analogiewirkung  der  die  Majorität  bildenden"  —  von  mir  unterstrichen  — 
„transitiven  Verba  ist  ab  selbständiger  Sprachbildungsfaktor  verständlich  und 
durch  labaS  etc.  gesichert,  aber  nicht  die  Analogie  der  intransitiven  Verba". 
Vgl.  auch  pp.  382;  462. 

2)   S.    in    seiner    Schrift:    Zum    heutigen    Stande    der    Sprachwissenschaft 
Strassburg  1885,  p.  95  fg. 
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einfjEK^h  vor  sich  gegangen  ist,  dass  in  der  Sprache  häufiger  oder 
seltner  gebrauchte  Formen  von  derselben  Wurzelklasse  einfach  Neu- 
Schöpfungen  nach  sich  gezogen  haben.  Vielmehr  ist  die  Analogie- 
bildung meist  und  ebenf^ills  in  unserm  Falle  auch  so  vermittelt,  dass 
die  entsprechenden  Formen  derselben  Wurzelklasse  zum  Teil  auf 
laut  gesetzlichem  Wege  gleich  geworden  sind,  und  nun  auch  da, 
wo  sie  zum  Teil  zunächst  von  einander  abwichen,  eben  durch 
Vermittlung  der  lautgesetzlich  zum  Teil  gleichgewordnen ,  die 
Analogiebildung  der  zum  Teil  ursprünglich  abweichenden  Formen 
eingetreten  ist. 

Beispielsweise  ist  arabisch  in  einer  neutrischen  Form  der  n''b 
im  Perf.  des   ersten    Stammes   lautgesetzlich   der   dritte   Radikal  » 

in  ^^  übergegangen^).     So   ist  nun    die   neutr.  Form  n"b  im  Perf. 

lautgesetzlich  gleich  einer  neutr.  "»"b  geworden*).  Wegen  dieser 
Übereinstimmung  im  Perf.  der  neutr.  Form  n"b  mit  den  neutr.  "^"b 
ist  es  aber  hauptsächlich  gekommen,  dass  durch  eine  Analogie- 
bildung des  Impf,  der  neutr.  Form  i"b  nach  dem  Impf,  der  neutr. 
Form  "»"b  das  ■»  überall  auch  ins  Impf,  eingedrungen  ist*). 

Ebenso  ist  auch  eine  Form  wie  das  Perf.  pass.  der  ersten 
Form  von  n"b  im  Arabischen  lautgesetzlich  der  entsprechenden  Form 
der  "»"b  gleich  geworden.  Daher  nun  auch  das  Impf  derselben 
Form  von  i"b  hauptsächlich  nach  Analogie  der  entsprechenden 
Impf. -Form  der  "»"b  sich  gebildet  hat*). 

Die  Impf,  der  abgeleiteten  Stämme  der  ')"b  sind  im  Arabischen 
weiter  lautgesetzlich  in  die  Impf,  der  entsprechenden  Stänmie  von 
"«"b  übergegangen.    Danach  sind  mm  auch  die  entsprechenden  Perf.- 


o 


1)  So  yhOj  za  ^c^J)  ^^J^J  ^^  ^^^^^t^^j  ®^^* 


2)  ^j  «=  ^-P">    "^^-^j  =•  vi>o^  etc. 


O  «  O  «p  «•     o   <> 


3)  So  ist  ^jjyyO^  entstanden  ftus  ...Aji^^ ^  hauptsächlich  nach  Ana- 
logie  von  ^i.^U,  da  nun  die  neutrische  Perfektform  l''b  der  entsprechenden 

«  o  o  « 

Form  der  "^"b    laatgesetzlich    gleich    geworden    ist.      Ebenso    bt   ^ty>;o^    zu 
^LwM0^  hauptsächlich  nach  Analogie  von  ...Lii.^ü,  oder  Iao^j  zu  ^e^jri 

«   o    « 

hauptsächlich  nach  Analogie  von  iCl^^^  etc.  geworden. 

4)  So  j5^  — ^jrp-=  ^^;  also  auch  qjj^  zu  ^j*i  haupt* 
sächlich  nach  Analogie  von  ^^«a^^,  oder  iJu  zu  ^j^M  hauptsächlich 
nach  Analogie  Ton     w«jj  , 
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Formen    der   i"b    hanptsächlicli    der   Analogie   der   entsprechenden 
Formen   der  ■»''b  gefolgt*). 

Auch  ist  es  nicht  richtig,  wenn  man  behauptet,  hebräisch 
wären  im  Perf.  Eal  die  neutrischen  Verba  oft;  einfach  der  Analogie 
der  aktiven  gefolgt,  „die  nach  ihrer  (Bedeutung  und)  Gebräuchlich- 
keit im  Vordergrund  standen*  und  von  denen  auch  die  Formation 
einen  beherrschenden  Einfluss  bekam  ^).  Der  Sachverhalt  ist  doch 
ein  etwas  andrer.  Die  neutrischen  Verba  med.  i  sind  bei  konso- 
nantischem Aifbrmativ  lautgesetzlich  den  aktiven  gleichgeworden !  ^ 
Danach  sind  nun  auch  die  neutr.  Verba  in  den  Formen ,  in  denen 
sich  das  i  noch  erhielt,  der  Analogie  der  aktiven  gefolgt^). 


<>&«•»>  ««*«>  «•««>  ^  m »  i  m  ^  9 

1)  So  ist  ^^^,  =  ^^ij  «  ^  j ,    oder    ^^t^^  «  ^lrf|*j   „ 


w^J  >  MI«  >  m^y  «■<>> 


...LyOjJ  y   oder  ^jAJ  >=  L^f^  ""  i  <*'^    geworden ,    also   ist   nun    aach    ein 


<«  Ow  o  <•     O  «•• 


CJ>^i^  etc.  zu  s£>Oj^  etc.,   ein  ti£  zu  ^j^  etc.   hauptsächlich  nach  Ana- 

logie  von  ....  .^    etc.,       j^    etc.  geworden. 
2)  So  König  II,  p.  452. 

8)  So  mns  SU  nnaD  «  nbap  etc.,  onnas  sa  nnnaD  =  onbtip 

Ich  nehme  also  an,  dass  aach  in  Formen  wie  OriHÜS  etc.  laatgesetzUch  %  sn 
a  geworden  ist,  ohne  dass  die  Silbe  der  Ton  trifft.  Man  könnte  ja  annehmen, 
dass  in  Formen  wie  DFin^3  dieser  Prozess  nach  Analogie  der  entsprechenden 
Singnlarformen  ror  sich  gegangen,  so  dass  bei  dem  lautgesetzlichen  Wandel 
von  t  zu  a  in  der  geschlossenen  Silbe  auf  die  wieder  eine  folgt,  die  Mitwirkung 
des  Accentes  nothwendig  gewesen  wäre.  Indes  liegt  zu  dieser  Annahme  kein 
Grund  vor.  Denn  die  Formen  wie  z.  B.  DF)*1^S  lauten  sowohl  im  HebrSiscben 
als  Äthiopischen  stets  so,  vgl.  *1DD  aber  'l^S^  ^  ^^b  (Imal)  aber  TC^b 
(7  mal)  etc. 

4)  So  dass  man  jetzt  z.  B.  räb  anstatt  1£lb  nach  Analogie  von  bup 
sag^,  da  eine  Form  wie  Flicnb  lautgesetzlich  =  einer  Form  wie  ^bup  geworden 
war.  —  König  glaubt  von  diesem  von  mir  gefundenen  Lautgesetz  (vgl.  diese 
Zeitschrift  1878,  p.  41  f.  auch  Aug.  Mttller  in  dieser  Zeitschrift  1891, 
p.  226,  Anm.  1)  keine  NoÜz  nehmen  zu  sollen.  Er  erklärt :  „nach  qatdUa 
wurde  auch  hctbddta  gesprochen"  (vgl.  II,  p.  452  auch  p.  532).  Aber  um 
mein  Lautgesetz  kommt  er  doch  nicht  ganz  herum.  In  Formen  wie  HD^bri, 
ndbtSpF)  sagt  er,  es  sei  sehr  wahrscheinlich,  „dass  irgendwelche  Wirkung  der 
Analogie  oder  der  Lautumgebung  durch  den  Accent  begünstigt  wurde".  Indes 
wenn  Formen  wie  n*]3^,  Drin^3  etc.  im  Hebräischen  wie  Äthiopischen  aus 
Formen  wie  VTO.'S  etc.  stets  auf  dieselbe  Weise  wie  z.  B.  nsbupr,  n:ibs 
(vgl.  besonders  Sl^C^nri,  M33)0^)  hervorgegangen  sind,  andre  Formen  aber, 
die  nicht  unter  denselben  Bedingungen  diese  Wandlung  von  %  zu  a  zeigen, 
wir  leicht  als  Analogiebildungen  erklären  können,  wie  z.  B.  im  Fiel  des 
Hebräischen  Formen  wie  n3b&3^2n  nach  Analogie  von  b&3]^'^ ,  btgpri  etc.  noch 
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So  ist  nun  auch  im  arabischen  Perf.  der  ersten  aktiven 
Form  vom  Verb.  i"y  vor  konsonantisch  beginnendem  Afformativ  ein 
u  für  a  nicht,  wenigstens  nicht  allein  und  hauptsächlich  vom  Impf, 
desselben  Stammes,  eingedrungen.  Den  Prozess  haben  wir  uns 
vielmehr  so  vorzustellen:  dass,  weil  die  aktiven  und  neutrischen 
Lnpf.  I  dieser  Form  sich  lautgesetzlich  gleich  geworden  waren, 
nun  hauptsächlich  auch  im  Perf.  vor  konsonantisch  beginnendem 
Afformativ  die  Aktiven  der  Analogie  der  Neutra  folgten^). 

Ganz  ebenso  ist  aber  nicht  im  arabischen  Perf.  der  ersten 
Form  von  den  aktiven  Stämmen  "^"y  vor  konsonantischem  Afformativ 
hauptsächlich  unmittelbar  ein  i  von  den  neutrischen  her  ein- 
gedrungen^); denn  hier  fehlen  die  für  diese  Analogiebildung  ver- 
mittelnden Impf.  -  Formen  '*).  Vielmehr  ist  das  i  in  diese  aktiven 
Stämme  vorzüglich  dadurch  eingedrungen,  dass  im  Impf,  sich  hier 
durchgehends  ein  i  zeigt,   und  da  die  aktiven  Stämme  i"y  die  im 


neben  ^«V^P^j  ^^^  allerdings  jetzt  nar  in  Paosa  vorkommen  (vgl.  Ges.-K. 
§  52,  2,  Anm.  2),  haben  wir  da  einen  triftigen  Grand,  diese  Wandlung  von  t 
SU  a  nicht  als  ein  Lautgesetz  anzuerkennen?  Natürlich  bt  so  auch  eine  Form 
wie  r)^<^p  ftos  r^^^iP  ^^  lautgesetzlichem  Wege  hervorgegangen,  und  nicht  die 
Folge  einer  „Segolatisierung"  wie  König  es  nennt  (II,  pp.  20,  452),  die  meines 
Erachtens  nirgends  stattfindet ,  was  näher  auseinanderzusetzen  hier  zu  weit 
führen  würde.  Übrigens  ist  im  äthiopischen  Impf,  yeldd  das  a  auch  nicht 
„nach  der  Analogie  der  andern  Intransitiva  im  Verb.  fin.  gesprochen  worden" 
(König  II,  p.  532).  Jedenfalls  sind  von  *)  S  im  Athiopbchen  die  Intransitiva 
mit  a  höchst  selten,  so  dass  sie  wenigstens  nach  König  keine  Analof^iebildung 
nach  sich  ziehen  konnten.  Er  hat  übersehen,  dass  doch  lautgesetzliche  Formen 
wie  yeladna  den  Hauptanlass  zur  Analogiebildung  gegeben  haben ,  wie  eben- 
falls im  Hebräischen  Formen  wie  ^'^^1)  auch  ausser  Pausa  (s.  Oes. -K. ,  §  69,  2, 
Anm.  3),  hauptsächlich  der  Analogie  von  nS^l'HP  gefolgt  sind.  Allerdings 
gehen  jetzt  schon  die  Formen  in  der  3.  oder  2.  Pers.  plur.  fem.  Impf.  resp. 
2.  plur.  fem.  des  Imper.  des  Äthiopischen  auf  die  Endung  a  aus,  indes  „dieses 
ä  muss  für  nä  erst  von  der  betreffenden  Person  des  Perf.  her  eingedrungen 
sein  und  die  Formen  ursprünglich  wie  yeladna  etc.  gelautet  haben"  (vgl» 
BSS.  II,  2  p.  379  f.,  Anm.  f,  auch  p.  369,  Anm.  f). 


,    O  3 


1)   Also   nicht  hauptsächlich   ist   eine   Form   wie  \^iA^  etc.   einer  Form 
wie  i^«Ä;  etc.  gefolgt,   sondern  da  eine  Form  wie  f^yÄJ  einer  Form  wie  vlW^ 


-    o  >  ..    o  ^ 


lantgesetzlich  gleich  geworden,  folgte  nun  eine  Form  wie  si>i««3  etc.  statt  v^ 
hauptsächlich  der  Analogie  von  der  lautgesetzlichen  Form  wie  s£>JLb  etc. 

2)  Nicht  also  vornehmlich  v::;^  etc.  nach  v:>>aP  oder  s^^/Jl^  etc 

3)  Denn  O^  etc.  hat  -a^m^  ,  aber  o^  etc.  ein  v^L^, 

^  ^  ^ 

Bd.  U.  6 
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Impf,  ein  ü  aufwiesen,  stet»  dies  u  atich  im  Perf.  yor  konfionantisch 
«nlanteoden  Afformattren  zu  besitzen  schienen,  sich  nun  auch  bei 
den  aktiven  Stftmmen  '^"y  im  Perf.  vor  konsonantischem  AffonnatiT 
entsprechend  dem  Impf. 4  ein  i  einschlich  ^). 

Dieser  Prozess  nun  mit  dem  Eindringen  des  u  oder  i  in  die 
Formen  mit  konsonantisch  beginnendem  Afformativ  der  aktiven 
fitAmsne  V^  hat  sich  aber  nicht  erst  im  Arabischen  eingestdLlt, 
sondern  gehört  schon  der  südsemitischen  Grandsprache  an. 
Freilich  ist  die  Analogiebildung  in  den  einzelnen  Dialekten  dieser 
firundsprache  yerschieden  weiter  durchgedrungen.  In  der  Grund- 
sprache drang  in  die  aktiven  Formen  der  Stämme  "«V^  vor  kon- 
sonantisch beginnendem  Afformativ  u  und  i  nach  Analogie  «in, 
während  in  allen  Formen  dieser  Stämme  bei  einer  Endung ,  die 
mit  sonantiscfaem  Vokal  begann,  noch  die  ursprüngliche  Ausspracise 
erhalten  blieb ^).  Im  Arabischen  aber,  wo  schon  in  der  OruBid- 
sprache  vor  konsonantisch  beginnendem  Aiformativ  die  aktiven  und 
neutrischen  Formen  sich  gleich  geworden,  indem  die  aktiven  der 
Analogie  der  neutrischen  folgten,  trat  nun  das  umgekehrte  in  den 
auf  eine  Endung  mit  sonantischem  Vokal  ausgehenden  Formen  ein 
und  zogen  hier  die  aktiven  Stämme  die  Neubildung  der  neutrischen 
nach  sich^).  Dagegen  haben  im  Äthiopischen  die  neutrischen 
Formen  über  die  aktiven  einen  vollständigen  Sieg  davongetragen 
und   hat   sich   ihr  Vokalismus   auch  in  die  auf  einen  sonantischen 


1)   Also     .Lm  —    -^y^     nimmt     nach    «Lid ,    si><«*3    etc. ,      r^^Ä-J 


ein 


^  o 


O.M  etc.  jw. 


2)  6o  sagte  man  schon  kunUa,  sirta  etc.,  aber  noch  käma^  sdra  und 
•ebenso  tcijila,  ha^ba  etc. 

3)  6o  ging  also  v3^)  v^l^  statt  v3^.  u-^«>^  etc.  nach  Analogie  von 
^Ld«  .Um  etc.  —  Lindberg  nimmt  in  diesen  Ffillen  eine  lautgesetsliche 
Bildung  au:  awu,  ayi  zu  6.  z.  B.  ^^  zu  v3^  etc.  p.  157,  7.  Aber  ebenso- 
^t  wie  nach    ihm  selbst  ein  vi>JL3  etc.,    v,£;/kJU  etc.    der  Analogie   der  Neutra 


Ijefolgt  ist  (s.  1.  c.  Anm.  2),  so  kann  man  doch  annehmen,  dass  umgekehrt 
JLL?  nach  Analogie  von  |»L3  gegangen  ist.  Und  ebenso  wie  das  Impt  im 
Hebräischen  Q^jv*^  nach  ihm  eine  Analogiebildung  nach  dem  Perf.  fi'^pd  sein 
soll  (s.  p.  169  Anm.  1),  eo   kann  doch  jedenfalls  arab.  K^yiÄA   eine   Analogie- 

ibildung  nach  Jjäl  sein. 
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Yokal  ausgehenden  Formen  festgesetzt^).  Im  Äthiopischen  schlich 
sich  dann  nach  Analogie  der  auf  sonantischen  Vokal  auslautenden 
Formen  der  Diphthong  Off  und  af  auch  in  die  mit  konsonantischem 
Afformativ  beginnenden  Formen  ein.  Indes  muss  damals  noch  das 
Gesetz  existiert  haben,  dass  in  doppelt  geschlossener  Silbe  a^,  ai 
zu  o,  ^  sich  zusanmienzog ^).  Von  diesen  Formen  aber  drängte 
sich  wieder  das  6^  t  auch  in  die  Formen  mit  sonantisch  schliessen- 
dem  Vokal  ein^,  zumal  die  Entstehung  des  au,  ai  hier  ganz  ver- 
gessen war. 


1)  So  sagt  man  snnächst  äthiopisch  kauma  nach  nentrischen  Formen  wie 
iaxila  etc. 

8)  So  finden  wir  ttets  ein  l^omka^  iemka  wie  ydmi  hit  etc.  Wenn  wir 
Jetzt  im  Äthiopischen  von  Formen  wie  yöm^  bei  in  der  einfach  geschlossenen, 
auf  einen  ansilbischen  Vokal  ausgehenden  Silbe  aach  der  Zosammenziehung 
des  Diphthongs  begegnen,  so  liegt  hier  eine  Analogiebildung  nach  dem  Stat. 
absol.  dieser  Formen  vor.  Z.  B.  sagt  man  auch  aiunahmslos  im  Stat.  constr. 
und  Acc.  von  Formen  wie  den  in  Rede  stehenden  yöma^  bSta  statt  yttymaf 
baita.  Von  solchen  Formen  breiteten  sich  das  6  nnd  i  immer  mehr  ans,  so- 
dass sich  die  Zosammenziehnng  der  Diphthonge  schon  in  einfach  geschlossener 
SUbe  findet,  ohne  dass  ihnen  entsprechende  Wörter  mit  doppelt  geschlossekier 
Silbe  gegenüberstanden,  wo  die  Diphthonge  lautgesetzlich  zu  6,  e  geworden 
waren.  So  sagt  man  noch  neben  ialauka  auch  schon  taWea^  jetzt  immer 
Pe*al,  F6*al  statt  Fai*(dy  Pau^cd^  möSar  statt  mauSar,  neben  ^aibaaa^ 
aulada  etc.  conf.  Praetorius,  Äth.  Gr.  §  10. 

3)  So  sagte  man  nun  auch  kdma,  Sema  statt  kauma,  iaima  etc.  nach 
Analogie  von  kömkaf  äemka  etc.,  vgl.  auch  haüd  nach  haUoka  übrigens  für 
haUavka  und  schon  meine  Beeension  in  Deutsch.  Litt -Ztg.  1896,  p.  811.  —  Den- 
selben Erscheinungen  begegnen  wir  in  den  verschiedensten  semitischen  Dialekten 
natürlich  unabhängig  von  einander.  Die  Setzung  der  Diphthonge  a\i  und  aj 
wie  der  Mischlante  6  nnd  e  ist  in  den  einzelnen  Dialekten  ihrerseits  zunächst 
durchaus  lautgesetzlich  geregelt.  Dann  ist  sie  aber  durch  die  Analogiebildung 
80  an  keine  Regeln  gebunden,  dass  sie  ein  Spiel  des  Zufalls  zu  sein  seheint. 
Im  Biblisch-Aramäischen  ist  z.  B.  zunächst  in  doppelt  geschlossener  Silbe  (wie 

ri*^S,  die  Silbe  ausgehend  auf  einen  unsilbbchen  Vokal  -f~  Geräuschlaut)  der 
Diphthong  ai  stets  zu  einem  Mbchlaut  e  zusammengezogen,  z.  B.  im  Stat. 
constr.  immer  ri^a,  ^^y,  b^H  etc.,  immer  in  der  1.  Fers,  sin^,  wie  ri^lfl, 
n^Tn  etc. ,  auch  schon  stets  in  Formen  wie  N  v'^b  etc.  aber  in  einfach  ge* 
schloasener  Silbe  (wie  V?^?  ?  ^^®  Silbe  nur  schliessend  auf  einen  unsilbischen 
Vokal)  der  Diphthong  noch  erhalten,  wie  V^^  Dan.  7,  8.  80;  '^Tl?  Dan.  4,81; 
nVrT  Dan.  3,  20;  Hn^S  Dan.  3,  29;  5,  23;  6,  11;  Ezr.  6,  11;  P^Tn  Dan.  2, 
41:  2,43.  45;  n^l^  2,31.34;  rm:?3  4,27;  "♦n^n,  rn^H  etc.  Während 
Bui  fai  doppelt  gesehlosMner  SUbe  resp.  in  der  Silbe,  auf  die  zunächst  noch 
dn  Sch^wa  mob.  folgte,  der  Hischlaut  e  erhalten  blieb,  pflanzte  er  sich  von 
dieser  in  die  einfach  geschlossenen  Silben  fort,  wo  der  Diphthong  noch  daneben 
stand  resp.  stehen  soUte.  So  sagte  man  schon  N^'^^^n  Dan.  2,  23  für  M^^TS, 
StS^^S*^  3,  24  für  M37^7  nach  Analogie  der  1.  Fers,  sing.,  wo  lautgesetzlich 
der  Mischlaut  eintrat,  lin'^2'^3  Dan.  7,  8  für  lirt'^P.'^S  nach  Analogie  des 
Stat.  eonstr.  sing.,  wo  der  Mischlaut  begründet  war,  ^n^^  Dan.  4,  1  für  '^rT'Z 
MMh  nach  Analogie  des  Stat.  constr.  sing.,   wo   übrigens  nach  andrer  Lesart 

6» 
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Das  Kausativnin  des  Äthiopischen  aber  vom  einfachen  Grund- 
stamm (nach  Dillmann  11,  1)  bildet  sich  im  Perf.  der  Stämme 
secundae  w  resp.  y  meist  nach  Analogie  des  Grundstammes,  indem 


noch  "»n^a  steht  (s.  Marti  §  76  c),  ni"»!!  4,  9;  IVn  7,  3;  «PJ'^n  7,  7  für 
n^^n  etc.  nach  Analogie  von  Nril'^H;  yjy^T^  6,  24  für  ^TS-^tj  noch  nehen  ^fl^Il 
5,  13 ;  1'^ri'^tl  5,  3,  da  der  Mischlaut  auch  schon  in  einfach  geschlossener  Silbe 
stand.  —  In  den  Targumim  steht  immer  in  der  doppelt  geschlossenen  Silbe 
der  Mbchlaut  6,  so  stets  im  Stat.  constr.  D^!!! ,  y^y  etc.  in  der  einfach  ge- 
schlossenen Silbe  aber  zunächst  noch  der  Diphthong  aiy  so  y^T'T  (geschrieben 
^^3*^^3^  oder  V^^^)  ®^-  *  dann  auch  schon  nach  Analogie  des  Mbchlauts  in 
der  doppelt  geschlossenen  SUbe  c:  K:"*,  y\Ti  ^  «'^tti''n,  «ü''P,  NP-^n  etc. 
(s.  Dalmann,  Gramm,  des  Jüd.-Paläst-Aram.  p.  108  f.  —  Im  Syrischen 
galt  zunächst  das  Lautgesetz:  In  doppelt  geschlossener  Silbe  werden  die 
Diphthonge  an  und  ai  zu  Mischlauten  o  und  e;  so  im  Stat.  absol.  und  constr. 

%,9GLfiD.    INaI^.    ^^  otc. ;   in    einfach  geschlossener  bleiben  sie,   so  )S)QLfiD. 

JKLOy  )*^V  etc.  Während  nun  die  Mischlaute  sich  immer  in  der  doppelt 
geschlossenen  Silbe  erhielten,  drangen  sie  von  hier  aus  auch  fßr  die  Diphthonge 

m  einfach  geschlossene  Silben  ein.  So  sagte  man  ««O^0Li*^iJ^  nach  Analogie 
von  ^iXy    JllÖJ.   aus    taurethd,    ebenso  JK^Q^^,    |.^909   für  und  neben 

dem  häufigeren  LS909  l^^-'^  aus  bai'etM,  plur.  l^uO     da  man  schon  stets 

in  doppelt  geschlossener  Silbe  den  Mischlaut  setzte,  allmählich  aber  das  Sch^wa 
mob.  hier  aufgab.    Der  Plur.  in  J^-'^^  bt  natürlich  nach  Analogie  des  Sing,  ent- 

standen.  Wenn  übrigens  jetzt  öfter  in  doppelt  geschlossener  Silbe  ein  Diph- 
thong sich  findet,  so  rührt  dies  daher,  dass  diese  Silbe  erst  später  ab  das 
Lautgesetz  schon  aufgegeben  war,  aus  einer  einfach  geschlossenen  Silbe  ent- 
stand, indem  der  auslautende  Vokal  schon  abfiel.  So  KoX^^.  v^^sn^  ^^' 
g'laüät  g^lainä,  -.  ^^\  vn  aus  malkaikä,  ^*^\- v>  aus  maUcainä.  Hierher 
gehört  auch      ft^t^v     (ygi.   Nöldeke,   Kurzgef.   syr.  Gramm.    §  49  A     und 

Mand.  Gr.  p.  24  Anm.  3  und  p.  23  Anm.  2).  Im  Mand.  bleiben  im  Aligemeinen 
die  Diphthonge  „in  dem  Umfange  wie  im  Syrischen  nach  der  westlichen  Aus- 
sprache". Aber  es  breitet  sich  doch  die  Setzung  des  Mbchlautes  immer  mehr 
aus.  Nicht  nur  findet  er  sich  häufiger  ab  im  Westsyrischen  in  einfach  ge- 
schlossener SUbe,  so  «T'n,  mTt,  nco,  lyi^,  «rr:  etc.,  im  Verbnm 
allerdings  seltener,  1irT»-ip? ,  pr"»np  ab  lin^Kip,  •;nn"»NnrT  etc.,  schon  fast 
immer  in   doppelt  geschlossener   Silbe   wo   im   Syrischen   noch   der  Diphthong 
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der  erste  Radikal  hier  durchgehends  mit  6  oder  S  versehen  ist^). 
Danehen  kommt  noch  von  med.  w  die  relativ  ursprüngliche  Form 
vor,  indem  nur  der  Vokal  des  ersten  Radikals  in  den  auf  sonan- 
tischen  Vokal  auslautenden  Formen  nach  Analogie  der  Formen  mit 
konsonantischem  Aflformativ  verkürzt  ist^). 

Was  nun  die  Stämme  tert.  w  resp.  y  im  Äthiopischen  be- 
trifft, so  hat  schon  Nöldeke  bemerkt^),  er  stinmie  nicht  mit 
Tegn^r  darin  überein,  „dass  er  die  konsonantische  Behandlung 
des  Jod  als  dritten  Radikals  im  Äthiopischen  für  einen  besonders 
altertümlichen  Zug*  halte,  während  Nöldeke  hierin  eine  Neuerung 
sehe;  „es  sollte  doch  schon  Bedenken  erregen,  dass  gerade  diese 
Sprache  so  ganz  allein  in  dieser  Erscheinung  steht*. 

Ich  habe  aber  schon  in  der  Recension  Lindbergs*)  darauf 
hingewiesen,  dass  im  Äthiopischen  die  Perfekta  des  Grund - 
Stammes  von  diesen  Stämmen  sich  ebensogut  aus  schon  grund- 
semitischen schwachen  Formen  erklären  lassen,  und  dass  wir  dieser 
Erklärung  den  Vorzug  vor  der  seinigen  geben  müssen,  da  diese 
Stämme  im  Äthiopischen  in  der  z.  T.  starken  Formation  nur 
eine  Ausnahme  von  denselben  im  Semitischen  bilden.  Es  mag  hier 
noch  der  Beweis  erfolgen ,    dass    dasselbe  im  Äthiopischen  mit  der 


stand,   da  sie   erst   eine  spätere  Zusammensetzung  aus  zwei  Wörtern  oder  erst 
später  aus  einfach  geschlossener  hervorgegangen,  so  ri^b  noch  neben  Il'^t^b  = 

^X  und  immer  im  Verbum  bei  den  Wurzeln  "^  5  erscheint  P"^  ^==  ^^^ 
sowie  immer  in  doppelt  geschlossener  Silbe,  wo  ursprünglich  der  Silbe  ein 
Sch^wa  mob.  folgte ,  sie  also  eine  einfach  geschlossene  war ,  so  in  K^m^l") , 
R!331ID ,  Kt^SITS  etc.,  sei  es  nun,  dass  das  Sch^wa  mob.  zu  einer  Zeit  verloren 
ging,  wo  noch  das  Lautgesetz  in  Geltung  sich  befand,  dass  in  doppelt  ge- 
schlossener Silbe  nur  ein  Mischlaut  stehen  konnte  (das  wäre  eine  Parallele  zu 
äthiopischem  kömka  etc.),  sei  es,  dass  diese  Formen  der  Analogie  derer 
schon  stets  folgten,  die  zur  Zeit,  wo  das  Lautgesetz  eintrat,  und  seine  Geltung 
hatte,  einen  doppelten  Silbenschluss  besassen,  und  daher  hier  der  Mischlaut 
lautgesetzlich  eintrat  (vgl.  Nöldeke,  Mand.  Gr.  pp.  21—23)  etc. 

i)so  A^^,  A*iQ,J?«"= 

2)  So  /i<|>^^  etc.  statt  /i4*^3  nach  Analogie  von  A*t*P^¥l  ^*'- 
8.  Praetorius,  Ath.  Gr.  §  96.  Auch  für  den  entsprechenden  Subjunktiv 
scheint   hier    der   entsprechende  Jussiv   in    seiner  relativ   ursprünglichen  Form 

(vgl.  JP^^^  =  /«ÄJ)  eingetreten  zu  sein.    Wenn  er  daneben  auch  JP^^^ 

heisst,    so   ist   dieser  ja   anerkanntermassen    eine  erst   jüngere  Form,    die   sich 
nach  Analogie  des  Subjunktiv  im  Grundstamm  (I,  1)  gebildet  haben  mag. 

3)  In  dieser  Zeitschrift  1871,  p.  666. 

4)  S.  a.  a.  O.  p.  812. 


86  PhMpjpi,  Normals  d.  Auuprache  d,  temü.  Kontonanten  1  immI  ^. 

Imperfektbildong  des  Gnmdstammes  dieser  Stämme  wie  deren 
Nominalbildong  der  Fall  ist. 

Das  Bewnsstsein ,  dass  die  Stämme  tert.  w  und  y  trotz  der 
schon  im  ürsemitischen  meist  schwachen  Formen,  doch  noch  in  der 
äthiopischen  Grundsprache  als  dritten  Radikal  ein  w  resp.  y 
hatten,  erhielt  sich  oder  konnte  sich  doch  wach  erhalten  durch  die 
Perf. -Formen  des  Orundstammes  mit  konsonantisch  anlautendem 
Afformativ.  Das  haben  wir  schon  in  der  Recension  Lindbergs 
bewiesen.  Deshalb  konnte  aber  jedenfalls  die  8.  Pers.  m.  plur. 
Subj.  im  Orundstamm  dieser  Stämme^)  nicht  lautgesetzlich  von  der 
8.  Pers.  m,  sing.*)  herkommen,  sondern  eine  Analogiebildung  nach 
der  entsprechenden  Form  des  starken  Verb.,  natürlich  mit  Wieder - 
erscheinen  des  immer  noch  bewussten  3.  Rad.^.  Für  diese  Analogie- 
bildung lag  doch  ein  Grund  darin  vor,  dass  bei  schwacher  Bildung 
in  der  äthiopischen  Grundsprache  jedenfalls  bei  den  Stämmen  tert. 
10  die  3.  und  2.  Pers.  masc.  plur.  des  Subjunktiv  der  8.  imd  2.  Pers. 
masc.  sing,  gleich  geworden  wäre*). 

Dasselbe  ist  aber  von  der  3.  Pers.  masc.  plur.  impf.  ind.  zu 
sagen  5). 


1)  Also  Fonnen  wie  yetlewü,  yesreyü  etc. 
8)  Also  von  einer  Form  wie  yetlü  yeari  etc. 

3)  Also  z.  B.  ein  yetlewü  nach  Analogie  von  yektelü.  Nach  Lindberg 
p.  98  f.,  auch  besonders  p.  99  Anm.  1,  soll  yetlewä  etc.  früher  existiert  haben 
als  der  Sing,  yetlä,  der  erst  aus  yetlew^  und  weiter  yetlewe  entstanden  sei, 
wo  ,,der  Vokal  in  der  Stammsilbe  zu  6"  übergegangen  sei,  „bevor  der  End- 
vokal abgeworfen"  wäre,  wie  in  den  Nominibus  auf  eti  und  ei  (s.  w.  u.).  Als 
Beweis  beruft  er  sich  auf  die  Verbalformen  dieser  Stämme  im  Singular  mit 
dem  Suff,  der  3.  Pers.  masc.  und  fem.  Sie  Messen  nicht  z.  B.  yetlühd,  wie 
bisweilen  noch  im  Tigrina  und  wie  sie  hätten  heisseu  müssen,  wenn  sie  vom 
Sing,  yetlü  ausgegangen  wären,  sondern  yetlewd,  also  gingen  von  einem  yetlew 
aus.  Dazu  komme,  dass  die  Afformativa  — ü  und  — t  des  starken  Verbums 
vor  den  in  Rede  stehenden  Suffixen  „öfters  bloss  halbe  Verhärtung  zeigten", 
also  z.  B.  qcUalüwo  etc.  (Dill mann  p.  275),  während  die  Rad.  ü  und  (  nur 
„hie  und  da"  eine  solche  aufwiesen.  Wahrscheinlich  seien  deshalb  die  gewöhn- 
lichen Afformativ-  und  Suffixformen  der  Stämme  tert.  w  und  y  von  starken 
Formen  gebildet  und  die  wenigen  Formen  mit  der  sog.  halben  Konsonantierung 
seien  Analogiebildungen  zu  starken  Afformativformen  mit  halber  Konsonantierung 
vor  Suffix.  Indes  warum  kann  denn  nicht  eine  Form  wie  yetlewd  von  einer 
Form  wie  yetlü  ausgegangen  sein,  die  sich  nur  nach  Analogie  des  starken 
Verbums  (vgl.  yekteld  und  auch  schon  den  Plur.  dieser  Stämme  yetlewü)  in 
yetleiü  gewandelt  hat? 

4)  So  in  der  äthiopischen  Grundsprache:  3.  Pers.  m.  sing,  und  plur.  yetlü. 
Im  Arabischen  waren  beide  Personen  noch  unterschieden:  3.  Pers.  m.  sing. 

Ind.  oder  Subj.:   ^jiu  oder^iij;    3.  Pers.  ra.  plur.   derselben  Modi:    ...»lAj 

oder  l^jAJ . 

5)  Formen     wie     JB't'AQ)»  5     JB|*iCP  >     ^^^^    Analogie    von 
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Die  Nominalbildung  nun  von  diesen  Stämmen  ist  zum  Teil  in 
ganz  Sknlieher  Weise  vor  sich  gegangen,  wie  deren  Imperfekt- 
bildtmg. 

Da  der  Nominativ  und  Genitiv  dieser  Nomina  im  Äthiopischen, 
die  nrsprünglich  in  der  jetzt  letzten  Silbe  ein  u  tmd  /,  das  jetzt 
zu  ^  geworden  ist,  besassen,  schon  in  der  semitischen  Gnmdsprache 
schwache  Bildungen  aufwiesen,  so  können  nach  uns  Formen  wie 
madle^,  mafref  etc.  nur  Analogiebildungen  sein.  Ursprüngliche 
schwache  Bildungen  hat  meines  Erachtens  das  Äthiopische  noch  in 
sporadischen  Bildungen  wie  mafri  *).  Für  diese  Analogiebildungen 
sind  hauptsächlich^)  die  Bildung  starker  Stämme  massgeb^d 
gewesen.  Diese  Möglichkeit  ihrer  Bildung  giebt  auch  Lindberg 
zu  ^).  Aber  er  kann  keine  Veranlassung  finden,  weshalb  die  Nomina 
einer  solchen  Veränderung  mehr  als  das  Verbum  ausgesetzt  ge- 
wesen sein  sollten*).  Denn  die  transitiven  Impf.,  Subj.  und  Imper. 
dieser  Stämme  hätten  stets  schwache  Bildungen,  auslautend  auf  ü 
oder  i^).  Indes  einmal  brauchen  doch  Analogiebildungen  nicht 
immer  wie  die  lautgesetzlichen  unter  denselben  Bedingungen  An- 
wendung zu  finden,  und  es  wäre  sehr  gut  denkbar,  dass  sie  nur  in 
einer  bestimmten  Klasse  von  Wörtern,  nämlich  den  Nominibus,  und 
nicht  den  Verben  eingetreten  wären ,  selbstverständlich  neben  den 
lautgesetzlichen  ^).  Sodann  finden  wir  sie  aber  noch  faktisch  auch 
im  Verbum,   nämlich   in   den    Formen   mit   vokalischer   Endung 


1)  Ebenso  scheinen  mir  Formen  wie  tükeU  (s.  Dill  mann  p.  188)  und 
hiwat  ursprünglicher  zu  sein,  als  die  daneben  vorkommenden  teitkelt^  heiwat. 
Letztere  sind  Analogiebildungen  nach  Formen  wie  tegbert,  resp.  Formen  wie 
qetlatf  wo  das  t^  resp.  }  wieder  lebendig  wurde,  die  als  erster  resp.  zweiter  Radikal 
durch  Stämme  wie  tceücala  und  hayewa  im  Bewusstsein  erhalten  wurden.  Formen 
aber  wie  maftei  sind  ebenfalls  hauptsächlich  (s.  w.  u.)  durch  Analogie 
von  Formen  wie  maqt^l  (jetzt  maqtel)  erzeugt.  Denn  die  Nominalformen 
gingen  in  der  semitischen  Grundsprache  auf  einen  Flexionsvokal  aus,  unsre 
Form  müsste  also  im  Nominativ  resp.  Genitiv  durch  Wegfall  des  Nomin.  u 
resp.  durch  Kontraktion  mit  dem  Gen.  t  ursem.  niafti  gelautet  haben. 

2)  Wir  werden  gleich  sehen,  dass  sie  auch  noch  nach  Analogie  andrer 
Formen  sich  gebildet. 

3)  S.  p.  94,  5  f. 

4)  p.  95  Anm.  1. 

5)  Daher  er  sich  genöthigt  sieht  anzunehmen,  dass  Formen  wie  madleii 
und  tnafrei  lautgesetzlich  erst  auf  äthiopischem  Boden  aus  dem  Nomin.  madlunm^ 
mafriyu ,  resp.  dem  Gen.  madluiüi,  mafriyi  so  entstanden  wären ,  dass  der 
Endvokal  erst  nach  dem  Übergange  des  u  und  i  zu  e  verschwunden  wäre. 
Die  Impf.  Subj.  Imper.  dieser  Stämme  hätten  aber  sicherlich  im  Gegensatz 
hierzu  entweder  nie  einen  Endvokal  besessen,  oder  ihn  so  früh  aufgegeben,  dass 
der  dritte  Radikal  beim  Zusammenschmelzen  mit  dem  voraufgehenden  noch 
vorhandenen  u-  oder  t'-Laut  preisgegeben  wäre.  Indes  die  lautgesetzlichen 
schwachen  Bildungen  dieser  Stämme  können  gar  nicht  mehr  auf  äthiopischem 
Boden  stattgefunden  haben,  sondern  gehören  schon  der  semitischen  Grund- 
sprache an,  so  dass  wir  im  Äthiopischen  nur  lautgesetzliche  Bildungen  wie 
madlä,  mafri  etc.  erwarten,  und  daher  jetzige  Bildungen  wie  madley,  mafrei 
nur  spätere  äthiopische  Analogiebildungen  sein  können. 

6)  Vgl.  oben  Bildungen  wie  mafri. 
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der  Impf. ,  Subj.  und  Im  per.  der  Transit!  va  dieser  Stämme ,  wo 
z.  T.  eine  Veranlassung  zu  ihrem  Erscheinen  vorlagt).  Im  Nominativ 
und  Genitiv  dieser  Nominalbildung  mag  endlich  noch  das  zu  ihrem 
Erscheinen  mitgewirkt  haben,  dass  beim  a  des  Acc.  resp.  Stat.  constr. 
und  den  Pluralendungen  auf  dn  imd  dt  sich  schon  in  der  semi- 
tischen Grundsprache  der  dritte  Rad.  yL  und  i  resp.  w  und  y  laut- 
gesetzlich erhielt  und  mm  nicht  nur  nach  Analogie  der  starken 
Formen,  sondern  auch  nach  Analogie  der  Formen  eben  dieser 
Stämme,  die  noch  immer  lautgesetzlich  das  w  und  y  bewahrten, 
sich  im  Nomin.  Gen.  die  starken  Bildungen  festsetzten.  In  den  frei- 
auslautenden  Formen  dagegen  vom  Sing,  des  Impf.,  Subj.  und  Imper., 
wo  nur  die  Analogie  der  starken  Formen  wirken  konnte,  war  diese 
allein  nicht  stark  genug,  um  die  lautgesetzlichen  Bildungen  auf  ü 
imd  i  zu  verdrängen,  während  in  der  3.  und  2.  m.  plur.  dieser 
der  Umstand  zum  Siege  verhalf,  dass  man  den  Plur.  vom  Sing, 
differenzieren  wollte.  Die  andern  mit  vokalischer  Endung  be- 
schwerten Formen^)  folgten  wieder  der  Analogie  jener. 

Schon  in  der  Recension  Lindbergs ^)  habe  ich  aber  dar- 
gethan,  dass  Formen  wie  die  seltenen  äth.  hcdlo^  oder  Formen,  wie 
die  im  Tigrifia  gewöhnlichen  /brfo,  bach^  nicht  aus  Formen  wie 
äth.  haMawa,  oder  fatawa,  bachaya  entstanden,  indem  hier  to,  y 
auf  die  Qualität  des  Kontraktionslautes  eingewirkt  hätten,  sondern 
als  Analogiebildungen  von  Formen  wie  äth.  halloka^  vgl.  auch 
talöka  oder  tigrifiisch  wie  faioka ,  ba<:h^lca  etc. ,  zu  fassen  sind. 
Von  der  doppelt  geschlossenen  Silbe  sind  nämlich  im  allgemeinen 
schon  die  Mischlaute  o,  ^  in  die  einfach  geschlossene  eingedrungen, 
ohne  dass  immer  der  einfach  geschlossenen  eine  entsprechend 
doppelt  geschlossene  gegenüberstand'*).  Einer  Form  wie  haUokay 
fatoka  schien  aber  nicht  mehr  ein  liaüawa^  fatawa  etc.  sondern 
nur  hallOf  fato  zu  entsprechen. 

Auch  haben  wir  schon  in  der  besagten  Recension  L  i  n  d  - 
bergs^)  die  andern  Argumente  desselben  für  den  Geräuschlaut - 
Lautcharakter  des  w  und  y  als  nichtige  erkannt,  wie  namentlich 
die    Behauptung,    dass    es    sicher    sei,    dass   der  zweite  Radikal  in 

Stämmen    wie      ^J    in    keiner   Weise    einen    früher    vokalischen 

Charakter  aufweisen  könne '^),  oder  dass  in  Stämmen  med.  w  und  y 
von    starken    Formen,     besonders    die    mit    verdoppeltem    zweiten 


1)  Nämlich  in  der  3.  und  2.  m.  Plur.,  z.  B.  yetalewäf  yetlewü.  etc., 
s.  dieso  Abhandlung  p.  86. 

2)  Nämlich  die  2.  Pers.  fem.  sing,  und  3.  u.   2.  fem.  plur. 

3)  1.  c.  p.  811. 

4)  S.  dieso  Abhandlung  Anm.  2.  3,  pp.  83,  84,  vgl.  auch  fithiop. 
yefto  von  und  neben  yßftaij^  Setc  von  und  neben  Setai,  gahö  von  gabatj, 
datvc  von  dawai. 

5)  S.  1.  c.  p.  800  f. 

C)  S.  p.  30;  woher  dann  diese  Sicherheit? 
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Radikal,  von  Interesse  für  die  Beurtheilung  des  Lautcharakters  von 
10  und  y  sein,  ,  deren  konsonantisches  Wesen  durch  die  Verdoppelung 
gerade  bekräftigt*  werde,  „die  wohl  kaum  bei  einem  Vokale  in 
konsonantischer  Funktion  angenommen  werden  könnte*,  da  Ver- 
doppelung eines  Vokals  in  konsonantischer  Funktion  wohl  phonetisch 
denkbar  sei,   seines  Wissens  aber  in  Wirklichkeit  nicht  vorkäme*). 


w  J     O    « 


oder  dass  in  Fällen  wie  ^i*^  eine  Verdoppelung  des  schliessenden 
w  wegen    partieller  Assimilation    des    vorhergehenden    ü   an  dieses 

eingetreten  sei  (also  aus  ^^Jut>)^)  etc. 

Hier  mache  ich  besonders  noch  auf  die  Stelle  bei  Fleischer 

Über   die   Aussprache   des  ^ —  ^    ^ —  ^  ^ —  ,  ^^ —    aufmerksam. 

„Namentlich*  —  sagt  er  in  den  „Kleinere  Schriften*^  — ,  „ist 
^ —  imd  ^ — ,   ^ —  und  ^ —    für    die    Aussprache    keineswegs 

uvow  und  jjy ,  awvo  und  ajj  ^  sondern  das  erste  von  zwei  durch 
Teschdid  mit  einander  verbundenen  ^  und  ^^  ,  wie  sie  immer  ent- 
standen sein  mögen,  bildet  mit  einem  vorhergehenden  Dammah 
und  Kasrah  ü  und  ^,  mit  vorhergehendem  Fathah  au  und  ai  (ö 
und  e);  das  zweite  ^  und  ^^  aber,  weich  vokalisch  wie  ein  eng- 
lisches w  und  y  lautend,  vermittelt  nur  das  unmittelbare  Hinüber- 
gleiten der  Stimme  zu  dem  folgenden  Vokale ,  welches  eben  der 
Gegensatz  zu  der  Artikulation  des  Hamzah  ist.    Transskribiert  man 

also  »j^   durch  'aduwumn ,   j»i    durch   awwalu , 


so  verdeckt  man  durch  allzutreue  Wiedergebung  der  arabischen 
Schriftform    die    wirkliche    Aussprache,    der   man    durch   ^adüiüun 

*auwcdu wenigstens    näher    kommt;    aber    man 

könnte    im    Grunde    noch    besser    ^adüun 'aitalu 

schreiben,  wenn  man  diese  Wörter  nur  mit  gehörigem  Verweilen 
der  Stimme  auf  dem  einfachen  oder  Doppel  vokale ,  dann  aber  mit 
dem  auch  ims  natürlichen,  durch  keinen  neuen  Stimmansatz  -imter- 
brochenen  Hinübergleiten  zu  dem  folgenden  Vokale  ausspricht*. 

Diese  Stelle  des  grossen  Kenners  des  Arabischen  spricht  doch 
mehr  für  meine  Auffassung  des  Lautcharakters  von  semitischem  w 
und  y  als  die  Lindbergs.  Allerdings  hat  Fleischer  keinen 
strikten  Beweis  für  die  Aussprache  des  verdoppelten  ^  und  ^^  im 

klassischen   Arabisch    beigebracht.      Darauf   weist    aber   schon   die 


1)  S.  p.  38,  auch  ibid.  Anm.   1. 

2)  p.  56,  s.  auch  p.  25-,  p.   154,  «,  2,  b. 

3)  I,  p.  47. 
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Aussprache  des  yerdoppelten  ^  ^  ^^  im  Valgärarabisehen  hin'). 

Dagegen  spricht  aneh  nicht  das  2^chen  Taidtd,  das  diesfidls  fiher 
•  und  ^J   gesetzt  wird.     Denn   das   ist  ja  mehr  Zeichen  f&r  die 

Lesung  als  für  die  Aussprache.  Es  bezeichnet  ja  nur,  dass 
der  Konsonant  doppelt  gesetzt  zu  denken  ist,  gleich  gut,  ob  einmai 
als  Tokal-,  das  andre  Mal  als  Konsonanten-Zeichen^. 

Demnach  haben  auch  die  Argumente  Lindbergs  nicht  be- 
wiesen, dass  w  und  y  in  der  semitischen  Grundsprache  oder  aber 
den  einzelnen  aus  ihr  hervorgegangenen  Dialekten  nicht  den  Laut- 
chai'akter  eines  unsilbischen  ^  und  |  gehabt  haben  können. 

Ich  komme  mm  zu  meinen  nicht  prinzipiellen  Gegnern. 
Techmer  hat  in  der  Kritik  meines  Au^tzes^  hauptsächlich 
folgendes  an  demselben  auszusetzen. 

Abgesehen  davon,  dass  er  zum  Teil  meine  Ausdrucksweise  be- 
mängelt, die  er  nicht  durchgehends  als  präcise  hinstellt,  worauf 
ich  hier  nicht  näher  eingehen  will*),  so  ist  er  zunächst  der  An- 
sicht, dass  meine  nach  Sievers  gemachte  Eintheilung  der  Laute 
in  „Sonore*  und  „Geräuschlaute*  in  sich  widerspruchsvoll  sei.  Da 
ich  aber  diese  Eintheilung  nicht  zur  Grundlage  meiner  Arbeit 
nehme,  dürfte  es  genügen,  wenn  ich  meine  Widerlegung  dieser  An- 
sicht in  einer  Anmerkung  erfolgen  lasse*). 


1)  Vgl.  Spitta,  Gramm,  d.  arab.  Vulg.-Dial.  von  Aeg.,  §§  4a,  9b,  17b 
und  Völlers,   Lehrbuch  der  äg.-arab.  Umgangssprache,  §§  4,  IV  and  32,  11. 

'^^  ,    .. 

So   setzt    auch    Nöldeke,    Syr.  Gramm.  §  177  £   )QajO  =  katjem,    s.  aneh 

Lit.  Centralbl.  1888,  col.  1713  und  Haupt  in  BSS.  I,  255. 

2)  So  ist  z.  B.  auch  ein  hehr.  '^O'^H^f  nicht  ein  Beweis  dafür,  dass  man 
entweder  suwwethi  (mit  verdoppeltem  Geräuschlaut  w\  oder  su^^eÜit  gesprochen 
habe,  man  kann  doch  auch  süitethi,  mit  langem  silbischem  -|~  kurzem  un- 
silbischem Vokal  gesprochen  haben,  also  '^O'^il^jb   geschrieben    für  "^Pl^^.     Ein 

kurzes  doppeltes  unsilbisches  n  mit  vorhergehendem  kurzem  silbischem  u  wurde 
eben  zu  langem  silbischem  u  -|-  kurzem  unsilbischem  u  kontrahiert.  Ebenso 
ist  es  auch  mit  den  übrigen  Lesezeichen  der  Fall:  Gezma,  Hamza,  Wasla  etc. 
Auch  der  Ausdruck  quiesclerender  Buchstabe  bezieht  sich  wesentlich  auf  die 
Schreibung  und  bezeichnet,  dass  ein  Buchstabe  nicht  als  durch  einen  Vokal 
bewegt,  sondern  als  im  vorhergehenden  Vokal  ruhend  zu  denken  ist.  Der 
Begriff  der  Ruhe  des  Konsonanten  ist  nicht  für  die  Aussprache  gemünzt. 

3)  In  der  Internat.  Zeitschr.  f.  allgem.  Sprachwissenschaft  IV,  p.  285  f. 

4)  So  meint  er,  ich  hätte  die  Vokale  nicht  nach  ihrer  physiologischen 
Beschaffenheit,  sondern  nach  ihrer  Erzeugungs weise  als  Stimmlaute  bezeichnen 
dürfen.  „Denn  auch  die  hörbare  Wirkung  hat  ihre  physiologische  Seite**. 
Aber  mau  wolle  doch  beachten,  dass  ich  in  meinem  ganzen  Aufsatz  selbst» 
verständlich  nur  die  lautgesprochene  Sprache  berücksichtige,  wonach  die  Vokale 
physiologisch  nur  als  Stimmlauto  in  Betracht  kommen.  Dass  sie  daneben  auch 
ihrer  Natur  nach  als  Flüsterlaute  erscheinen  können,  ist  richtig,  wird  aber  in 
unserer  Abhandlung,  wo  es  sich  nur  um  die  lautgesprochene  Sprache  handelt, 
ausser  Acht  gelassen. 

5)  Zunächst  möchte  ich  darauf  aufmerksam  machen,  was  ich  schon  in  der 
vorigen  Anmerkung  bemerkt  habe,  dass  es  sich  in  meiner  ganzen  Abhandlung 
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Femer  kann  er  die  Bezeichnung  all  und  jeden  Silbengipfels 
nicht  loben,  weil  sie  nicht  dem  Grundsatze  der  Sparsamkeit  ent- 
spreche etc.     Aber   auf  das  Prinzip    der  Sparsamkeit  kam   es  mir 


nur  um  die  Iftutgesprochene  Sprache  handelt,  für  die  doch  die  beugte  Einteilang 
der  Laute  durchaus  passend  ist  Sodann  ist  freilich  Sonor  eine  akustische 
Definition  (vgl.  Internat.  Zeitscbr.  III,  379)  und  als  solche  von  Sievers  Be- 
zeichnung für  die  Stimmlante.  Sie  sollte  daher  nicht  zugleich  Name  für  die 
stimmlosen,  nicht  spirantischen  Dauerlaute  sein.  Denn  das  ergäbe  den  Nonsens 
stimmlose  Stimmlaute.  Aber  es  fragt  sich,  ob  Techmer  mit  seiner  Einteilung 
der  Laute  in  »yMundöffnungslaute"  und  „Mundengeschlusslaute**  weiter  kommt? 
Diese  Einteilung  ist  von  Vietor  in  seiner  Phonetik  acceptiert  und  er  sieht  mit 
Genugthuung,  dass  Vietor  sie  für  die  Praxis  brauchbar  befunden  habe.  Indes 
ist  die  Mundöffnung  bei  den  Mundöffnungslauten  Vietor  s  nur  relativ  bestimmend 
für  diese  Laute.  So  heisst  die  Definition  f&r  geschlossenes  tt  und  geschlossenes 
i  bei  Vietor  §  37':  „Die  Bildung  einer  so  kleinen  Öffnung,  als  es, 
ohne  wirkliche  Reibung  der  durchstreichenden  Luft"  —  die  Untere 
Streichung  der  Worte  rührt  von  mir  —  „zu  veranlassen,  möglich  ist,  an  der 
gutturalen  und  palatalen  Artikulationsstelle  liefert  die  Resonanzen  für  zwei 
Vokaleztreme*'  etc.  Weiter  heisst  es  bei  Techmer  in  der  Internat.  Zeitschr. 
I,  1,  p.  160:  „Gehen  die  artikulierenden  Organe  des  Mundes  von  kleinster 
Öffnung"  —  wieder  von  mir  unterstrichen  —  „z.  B.  von  i  und  u  zur  Enge 
über".  Also  werden  nach  ihm  selbst  i  und  tt  doch  nicht  mit  vollständiger  Mund- 
öffnung gesprochen.  Auch  hat  man  nach  Sievers^  §391  Engen-  resp.  Kundungs- 
grade  unsilbischer  Vokale,  d.  i.  nach  ihm  von  Halbvokalen  anzunehmen,  „die 
bei  den  silbischen  Vokalen  derselben  Sprachen  sonst  nicht  üblich  sind". 
Ja  Vietor  äussert  sich  bei  der  Definition  des  geschlossenen  i%  55^  folgender- 
massen:  „Wird  die  Zunge  so  hoch  gehoben,  dass  stärkere  Hebung  eine  Enge, 
und  beim  Durchgang  der  Luft  Reibung  herbeiführen  würde,  so  ist  der  Laut 
geschlossenes  t."  In  der  Anmerkung  1  spricht  er  dann  von  enger  und  weiter 
Bildung  des  i.  Jedenfalls  dürfte  doch  für  das  geschlossene  i  der  Name  „Mund- 
engelaut" ebenso  passend  sein,  als  der  „Mundöffnungslaut".  —  Vietor  selbst 
will  aber  die  Mundengelaute  als  Reibelaute  fassen  (^  §  74;.  Doch  giebt  er  zu, 
wie  wir  schon  auf  S.  69,  Anm.  2  gesehen,  dass  r  und  l  sich  unter  Umständen 
(wie  die  Nasale)  den  Vokalen  in  Art  und  Wirkung  nähern  und  weiter  heisst  es 
da :  Den  Vokalen  am  nächsten  stoben  die  stimmhaften  Liquiden  und  Nasale  als 
Stimmlaute,  mit  Resonanz  und  wenig  verengtem  Munde  etc.  Danach  ist 
aber  die  allgemeine  Einteilung  der  Laute  in  „Mundöffiiungslaute"  und  „Mund- 
engeschlusslaute"  ebensowenig  vor  aller  Inkonsequenz  bewahrt,  als  die  in  „Sonore" 
und  „Geräuschlaute".  —  Nun  belehrt  uns  Techmer  in  d.  Zeitschr.  f.  Internat. 
Sprachwissenschaft  I,  p.  89 ,  dass  die  Klanglaute  allgemein  mit  geriugerm  oder 
grösserm  Geräusch  verbunden  sind,  oder  spricht  ibid.  p.  73,  von  dem  vor- 
wiegenden Klangcharakter  der  Klanglaute,  oder  ibid.  p.  81  von  den  den 
Klanglauten  beigeuiischten  Geräuschen,  oder  ibid.  p.  86  davon,  dass  sich  bei 
den  Klanglauten  mit  den  vorwiegenden  Klängen  schwächere,  minder  bedeut- 
same Geräusche  mischen,  oder  ibid.  davon,  dass  wir  bei  den  Geräuschlauten 
vorwiegende  Geräusche,  verbunden  mit  schwächern  Klängen,  finden.  P.  75  macht 
er  aber  darauf  aufmerksam,  dass  anstatt  des  Stimmklanges  mit  seinen  Teiltönen 
Flüster-  und  Hauchgeräusch  in  die  Funktion  eintrete,  und  dementsprechend  der 
Klang  mehr  und  mehr  dem  Geräusch  Platz  mache,  ohne  den  Artcharakter 
zu  verlieren.  Nach  alle  dem  hätten  wir  doch  die  Laute  im  Allgemeinen, 
ohne  uns  mner  Inkonsequenz  schuldig  zu  machen,  in  zwei  Theile  zu  zerlegen: 
I.  in  Mundöffnungs-  oder  Mundengeschlusslaute,  mit  schwächern,  minder  bedeut- 
samen Geräuschen,  oder  die,  wenn  das  Geräusch  stärker  wird,  doch  den  Art- 
charakter bewahren,  und  U.  in  Mundengeschlusslaute  mit  vorwiegenden  Ge- 
räuschen und  soweit  Klänge  vernehmbar  sind,  schwächern  Klängen.  Zu  der 
erstem  Klasse  rechnen  wir  die  stimmhaften  und  stimmlosen  Vokale,  die  stimm- 
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ja  hier  garnicht  an,  sondern,  wie  auch  Kräuter  es  gethan,  den 
Vokal  in  der  ursprünglichen  Form  des  Wortes  auszuzeichnen,  der 
den  Silbengipfel  besass').  Selbstverständlich  wird  der  Regel  nach 
das  Verfahren  den  Vorzug  verdienen ,  nur  den  unsilbischen  Vokal 
durch  yij  %  zu  bezeichnen,  wie  Haupt  diese  Bezeichnung  ins  Semi- 
tische, nach  Vorgang  der  Indogermanisten  eingeführt  hat. 

Die  schriftlichen  Überlieferungen  sollen  sodann  die  Nuancen, 
ob  die  Laute  „t/?  und  j'*'  mehr  als  Abarten  des  entsprechenden 
Mundöffnungs-  oder  Engelauts  erscheinen,  nicht  vollkommen  dar- 
stellen. Namentlich  soll  es  fraglich  sein  können,  ob  die  betreffen- 
den Buchstaben  im  An-,  In-  und  Auslaut  der  Silben,  des  Wortes, 
bezw.  des  einheitlich  gesprochenen  Satzabschnittes  und  bei  ver- 
schiedener Stärke  und  Dauer  ganz  gleichen  Wert  gehabt  haben. 

Ich  werde  aber  noch  weiter  unten  darauf  hinweisen,  dass 
gerade  die  schriftlichen  Überlieferungen  uns  zu  beweisen  scheinen, 
dass  w  und  y  den  Charakter  unsilbischer  Vokale  gehabt  haben 
müssen. 

Da  ich  die  englischen  Laute  w  und  y  zum  Vergleiche  heran- 
ziehe ,  so  sei  es  endlich  zu  bedauern ,  dass  ich  nicht  auf  die  be- 
trefienden  Angaben  der  neuem  englischen  Schule    eingegangen   sei. 

Aber  Techmer  selbst  kommt  zu  dem  Resultat,  dass  über 
den  Unterschied  von  „Vowels**  und  „Consonants"  Sweet  freilich 
auch  nicht  weiter  gekommen  sei,  als  seine  Vorgänger  Bell  imd  aa., 
so  dass  seine  eben  gegebenen  Bestimmungen  auf  unsicherm  Grunde 
beruhten-). 

Wozu  also  noch  näher  auf  die  Angaben  der  neuem  englischen 
Schule  über  die  Aussprache  des  xo  und  y,  besonders  des  w  und  y 
im  Anlaut  des  Wortes ,  eingehen ,  als  ich  es  schon  gethan  habe'*), 
da  sie  doch  nach  ihm  selbst  keine  sichere  Grundlage  in  dieser  Be- 
ziehung gewähren? 

Ich  habe  mich  an  die  erste  Auflage  von  Vietors  Phonetik  ge- 
halten, der  klar  und  deutlich  angiebt,  dass  engl,  w  und  y  im  An- 


haften und  stimmlosen,  nicht  spirantischen  Liquiden  und  Nasale,  zu  der  zweiten 
Klasse  unter  andern  auch  die  stimmhaften  und  stimmlosen  spirantischen  Liquiden 
und  Nasale.  Wir  müssen  also  danach  die  nicht  spirantischen  und  spirantischen 
Liquiden  und  Nasale  von  einander  trennen,  die  erstem  der  ersten,  die  letztem 
der  zweiton  Klasse  von  Lauten  zuweisen.  Ob  das  praktisch  gerechtfertigt 
ist  oder  ob  wir  uns  aus  praktischen  Gründen  einer  Inkonsequenz  schuldig 
machen  und  die  Laute  dann  entweder  mit  Vietor  in  „Mundöffnungs-"  und 
„Mundengeverschlusslaute"  oder  mit  Sievers  in  „Sonore"  und  „Geräuschlaute" 
einteilen  wollen,  lassen  wir  hier  dahingestellt. 

1)  Natürlich  ist  dor  perpendikuläre  Strich  aus  Versehen  auch  unter  die 
letzte  Silbe  von  Wolston  geraten  und  die  Bemerkung  von  Haupt  in  BSS. 
I,  1,  p.  294:  ich  schiene  von  einer  Nasalis  sonans  keine  besonders  klare 
Vorstellung  zu  haben,  sonst  würde  ich  p.  646  nicht  im  Anschluss  an  Vietor 
behaupten,  man  spräche  in  englischen  Wörtern  wie  Wolston  in  der  letzten 
Silbe  einen  Sonanton  o  etc.  etwai»  überflüssig. 

2)  S.  IV,  p.  287;  auch  Sievers^  §  391. 

3)  S.  diese  Zeitschrift  1886,  p.  640. 
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laut  des  Wortes  unsilbisch  y,  und  %  seien.  Freilich  stellt  er  jetzt 
in  der  8.  Auflage^)  anlautendes  engl,  y  und  w  zu  den  stimmhaften 
palatalen  resp.  labiodentalen  Reibelauten-).  Indess  leugnet  er  nicht, 
dass  bisweilen  anlautendes  englisches  y  und  ebenso  w  unsilbische 
Vokale  seien  ^. 

Ahnliche  Ansichten  über  das  anlautende  englische  y  und  w 
spricht  Storm  in  seiner  „Englische  Philol."  aus,  wenn  er  z.  B.*) 
sagt:  «y  in  you^  jü  germanisches  jT,  zum  Teil  mehr  voka- 
lisch* etc.^) 


1)  Erschienen  erste  Hälfte  1893.  zweite  Hälfle  1894. 

2)  S.  §  80  und  ibid.  Anm.   1  ;  §  102  und  ibid.  Anm.  2. 

3)  Er  sagt  §  80,  Anm.  1 :  „In  der  1.  Auflage  hatte  ich  das  englische  j 
in  yeSj  use  als  unsilbisches  i  behandelt,  was  die  Natur  des  Lautes  allerdings 
nahelegt;  doch  stelle  ich  den  Laut  jetzt  lieber  hierher.  Es  gilt  hier,  was 
Trautmann  S.  165  speciell  über  den  Vorschlag  des  jüw  bemerkt:  „dass  ein 
Konsonant  vorliegt,   sollte  schon  daraus  geschlossen  werden,   dass  man  a  unit^ 

a  use  n.  s.  f.  sagt,  nicht  an  unit  u.  s.  f." Sweet,  der  den  englischen 

J-Laut  zu  den  Konsonanten  rechnet,  bemerkt  ä))rigens  ausdrücklich  (Handbuch, 
S.  37),  es  werde  oft,  wie  im  Mittel-  und  Süddeutschen,  zu  einem  Vokal  ab- 
geschwächt und  spricht  nur  dem  norddeutschen  j  zu,  dass  es  oft  deutlicher 
Reibelaut  sei."  Was  hier  den  Beweis  Trautmanns  anbetrifft,  so  kann  er  für 
mich  doch  kaum  massgebend  sein.  Der  unsilbische  oder  konsonantische 
Vokal  übt  auf  die  beiden  silbischen  Vokale  denselben  Einfluss  aus,  als  der 
konsonantische  Reibelaut,  d.  h.  verhindert  den  Hiatus.  Es  ist  doch  ganz  ähn- 
lich, wie  wenn  im  Syrischen  der  unsilbische  Vokal  ebenso  wie  jeder  andere 
Konsonant  die   spirierende  Wirkung  des   vorhergehenden   silbbchen  Vokals  auf 

die  Litterae  b^gadkephat  verhindert,  z.  B.  J^n'^ . 

4)  I,  1«,  1892,  p.  360  fg. 

5)  So  heisst  es  I,  1^,  p.  55fg. :  „Auch  zwischen  i  und  j,  u  und  w  giebt 
es  keine  absolute  Grenze;  es  giebt  Zwischenstufen.  Das  franz.  i  in  inen,  das 
die  französischen  Phonetiker  wie  L.  Havet  für  einen  reinen  Konsonanten  an- 
sehen, bt  etwas  mehr  vokalisch,  als  das  reine  norwegische  j  in  Rjukand  .  .  .  ., 
welches  sogar  gebildeten  Norwegern  sehr  schwer  auszusprechen  ist,  während 
rteri,  wo  das  i  fast  nur  ein  kurzer,  unsilbischer  Vokal  ist,  gar  keine  Schwierig- 
keiten macht.  ....  Ebenso  ist  das  i  im  norwegischen  Reise,  norw.  dial.  Stein, 
Bein,  wie  in  den  entsprechenden  deutschen  Formen,  eher  Vokal  als  Konsonant, 
g.  S.  47.  Das  franz.  ou  in  oui  ist  mehr  vokalisch  als  das  engl,  w  in  WCy  was. 
besonders  in  der  französischen  Aussprache  von  Wörtern  wie  „traimicay^  (tra- 
moufe)  wahrzunehmen  ist**  etc.  Weiter  heisst  es  I,  1',  p.  169:  „Indessen  giebt 
er  Sons  37  sn"  —  nämlich  P  as  sy  —  „dass  die  Grenze  zwbchen  ie,  ou  und  Je, 
wu  schwer  zu  ziehen  bt,  und  KO.  15,  dass  das  Reibungsgeräusch  in  yole,  bten 
oft  so  schwach  bt,  dass  man  zweifeln  kann,  ob  es  nicht  ein  tonloser  oder  ein 
unsilbischer  Vokal  ist".  Dazu  bemerkt  er  in  einer  Anmerkung:  „Ahnlich  sagt 
Sweet,  Handbuch  52:  „in  such  a  word  as  „guerrier"  (gaer-je)  it  is  difficult  to 
know,  whether  to  call  the  i  a  vowel  or  a  consonant".  Andererseits  erkennt 
Sweet,  dass  engl,  j  wie  in  yes,  you  b  often  weakened  into  a  vowel"  Hand- 
buch 37,  70,  vgl.  Vietor,  Germ.  Pron.  54.  Eben  weil  Franzosen  und  Eng- 
länder kein  wahres  oder  konstantes  j  haben ,  sind  sie  geneigt ,  ein  unsilbbches. 
i  mit  j  zu  verwechseln",  und  fährt  dann  fort:  ,3f eines  Erachtens  sind  diese 
Laute  in  der  gewöhnlichen  Aussprache  nicht  reine  Konsonanten,  wie  das  germa- 
nische J  und  Wt  sondern  Halbvokale,  d.  h.  unsilbbche  Vokale,  die  auf  dem 
Übergange  zum  Konsonanten  stehen.  Doch  beachte  ich  verschiedene  Stufen. 
Im  Anlaut   klingt   mir  z.  B.  yole  nicht  so  konsonantisch   wie   deutsches   oder- 
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Nach  diesen  Auseinandersetzungen  Vietors  und  Stör  ms 
glaube  ich  aber  doch  noch  meine  Aussprache  des  englischen  y  und 
w,  die  ich  in  dem  obigen  Au&atz  gegeben  habe,  aufrecht  erhalten 
zu  können.  Wir  kommen  überall  mit  der  Aussprache  |  und  |^  aus, 
wenn  wir  nur  nach  Sievers^)  beachten,  dass  vor  einem  silbischen 
Vokal  i,  u  der  korrespondierende  unsilbische  stets  etwas  geschlossener 
eingesetzt  wird,  als  der  silbische,  ,so  dass  hier  zum  Teil  Engen- 
bezw.  Rundungsgrade  erreicht  werden,  die  bei  den  silbischen  Vokalen 
derselben  Sprachen  sonst  nicht  üblich  sind/ 

,Die  richtige  Anschauung  über  die  beiden  Halbvokale  i  und  •«* 
—  so  bemerkt  Haupt  in  seiner  Besprechung  meines  in  Bede 
stehenden  Aufsatzes^)  —  „meine  ich  schon  seit  Jahren  gehabt  zu 
haben.  Das  beweist  meine  Transscription  yt  und  |,  die  ich,  soviel 
ich  weiss,  zum  erstenmale  für  das  semitische  i  und  "  angewandt 
habe*  etc. 

Es  bleibt  das  unbestrittene  Verdienst  Haupts  schon  in  seiner 
im  Herbst  1879  geschriebenen  Besprechung  von  Hommels  Jagd- 
inschriften, nach  Vorgang  der  Indogermanisten,  die  für  unsilbische 
t\  u  die  Bezeichnung  |,  yt  wählen^,  auch  diese  Transkription  fÜr 
das  Semitische  eingeführt  zu  haben. 

Indes  wenn  er  daselbst^)  z.  B.  ein  semitisches  bsap^  mit  jpländ 
transkribiert,  so  ist  das  noch  kein  Beweis,  dass  semitische  i,  *^  wirk- 
lich =  ^,  i  und  nicht  Reibelaute  gewesen  seien.  Und  ebenso  ver- 
misse ich  in  den  folgenden  Aufsätzen  Haupts  oder  anderer 
Assyriologen,  die  seinen  Spuren  folgen^),  den  stringenten  Be- 
weis, dass  wirklich  semitische  i ,  ^  den  Charakter  unsilbischer  Vokale 
besassen. 

Die  von  mir  befürwortete  Übertragung  der  Einteilung  der 
Sprachlaute  in  Sonanten  und  Konsonanten  sei  aber  seines  Erachtens 
eine  wenig  glückliche  Neuerung  etc.  „Die  alte  Einteilung  der 
Sprachlaute  in  Vokale  und  Konsonanten,  zwischen  denen  dann 


nordisches  JoUe,  oui  nicht  so  konsonantisch  wie  engl,  we,  yeux  nicht  wie 
nordisches  gje  «» j^  bellen ;  in  les  yeux  »s  le-zj^e  höre  ich  deatlich  ein  unsilbisches 
i,  nicht  z-\-j\  J^na  lantet  nicht  wie  deutsch  Jema^  in  pont  d'J^na,  me  de 
Touest  werden  i,  ou  offenbar  als  vokalische  Anlaute  behandelt**  etc.,  vgl.  noch 
besonders  p.  170  oben.  Zur  Austtprache  u  ^^  ju  bei  Mss.  Soames  fügt  er 
endlich  hinzu  p.  452:  „der  eigentliche  Grund  Ist  wohl,  dass  der  wahre  Laut 
eher  |tt  als  ju  ist"  etc. 

1)  ^8^  §  391;  auch  über  das  stimmlose  tf  *»  engl,  toh  §§  S05  und 
S98;  übrigens  schon  meinen  Aufsatz  in  dieser  Zeitschr.  1886,  p.  647  und 
dazu  Sievers'  p.  146.  Auch  Storm  bemerkt  in  der  „Engl.  Philol."  p.  47: 
das«  das  Schlusselement  der  Diphthonge  im  Schwedischen  und  D&nischen  ge- 
schlossener und  mit  stärkerer  Verengung  gebildet  werde,  ohne  dass  es  doch 
ein  Reibelaut  wird. 

2)  In  BSS.  I,  1,  p.  293. 

3)  Vgl.  z.  B.  schon  Sievers  in  seinen  „Gmndzügen  der  Lautphysio- 
logie" 1876. 

4)  S.  diese  Zeitschrift  1880,  p.  767,  auch  p.  758. 

5)  Darüber  siehe  weiter  unten. 
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1  «id  ■'*  ak  Halbvokale  aufzuführen  sind,  ist  ftir  das  Semitische 
das  eiftzig  Biestige,  ijidere  ßonanten  als  die  Vokale  gi^  es  eben 
im  Semitisclieii  nieht^  etc.^) 

Darauf  habe  ich  folgendes  za  erwidern: 

Wenn  ich  auch  zugeben  wollte,  dam  im  Altsemitischen  oder 
abw  Ursemitisohen,  sagen  wir  kurz  im  Semitischen,  nur  die  Vokale 
Sonanten  «eiefi^  «o  ist  denn  doch  eine  verschiedene  Eänteilang  der 
Laute  £ir  das  Semitische  und  Neosemitische  höchst  misalich.  Demi 
fiir  4a6  Keusewitische  gelten  aueh  n,  r,  wie  Haupt  selbst  bspl 
eben  aogefiihrten  Orfce  angiebt,  als  Sonanten.  Und  ein  Blick  in 
die  Arbeiten  von  S  o  c  i  n  und  Stumme^)  kann  ij^  belehren,  dass 
im  Neuarabischen  nicht  nur  j,  9,   sondern  auch  V,  ^,  i,  f^  ^  etc. 

o 

sonantiseh  sein  können^.  Kon  ist  es  aber  doch  höchst  zweifelhaft, 
ob  nidbt  auch  «n,  n,  r^  /  in  den  altem  Dialekten  zum  Teil  sonan- 
tiseh gewesen  sind^).     Auch  «pricht   er   im  Gegensatz  zu  hier  die 

allerdings  recht  problematische  Vermutung  aus,  dass  n  in  JJüÜl 
sonantiseh  ausgesprochen^). 

Ob  femer  ^^  r  im  Semitischen  stets  oder  auch  nur  teilweise 
spirantisch  gewesen  sind,  ist  mir  doch  noch  höchst  zweifelhaft. 
Jedenfalls  spricht  ihr  spirantischer  Charakter  noch  nicht  gegen  ihrmi 
eyent.  Sonantifflnus. 

Von  allem  diesen  abgesehen,  muss  Haupt  doch  selbst  zugeben, 
dass  die  Vocale  jedenfalls  auch  als  Konsonanten  im  eigentlichen 
Sinne  des  Wortes  fungieren  können.  Er  verschleiert  allerdings  die 
Thatsache  dadurch,  dass  er  /und  yL  mit  dem  missverständlichen 
Kamen^)  Halbvokale  nennt. 

Sievers  sagt'):  „Dieser  Sprachgebrauch"  —  nämlich  der 
Spra^gebrauch  ^ Halbvokal^  —  »tat,  wie  man  sieht,  mit  dem  Wesen 
der  Sache  nichts  zu  tiiun:  qualitativ  sind  die  unsilbischen  „Halb- 
vokale  **  ebensogut  Vokale,  wie  die  silbischen  „  Voll  vokale  *  ,  nur 
haben  sie  verschiedene  Funktion  bei  der  Silbenbildung,  und  bei 
dieser  kann  es  natürlich  auf  die  Reihenfolge  ob  z.  B.  a/  oder  ^a 
ebensowenig  ankommen,  wie  etwa  cd  oder  /a,  ar  oder  ra  u.  dgl.* 

Wozu  also  diesen,  das  Wesen  der  Sache  nicht  treffenden,  höch- 
stens für  das  altsemitische,  und  auch  hier  nicht  recht  passenden, 
jedenfalls  missverständlichen  Namen  beibehalten? 


1)  S,  1.  €.  p.  294. 

2)  „Der  arab.  Dialekt  der  H^wara"  etc.  in  den  Abhandl.  der  phil.-hist. 
Klasse  der  königl.  S.  Gesellsch.  der  Wissenscb.  1894. 

3)  Übrigens  verstehe  ich  nicht,  wie  Haupt  daraus,  dass  nach  Brücke 
im  Nenarabisehen  ein  postkonsonantbches  l  stimmlos  und  spirantbch  sei,  daselbst 
Mgern  kami,  dass  es  also  nicht  sonantiseh  sei. 

4)  Tgl.  BBS.  U,  2,  p.  885  in  der  Anm. 

5)  Ebenda  I,  1,  p.  382. 

6)  S.  diese  Zeitschrift  1886,  p.  €48. 

7)  In  seinen  „Grundzügen  der  Phonet."  etc.  §  8S6. 
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Wie  missverständlich  der  Name  Halbvokal  ist,  zeigt  am  Besten 
seine  eigene  Ausführung  in  der  ZA.^),  wo  er  rühmend  hervorhebt, 
dass  Dillmann  in  seiner  äthiopischen  Grammatik  den  einzig 
richtigen  Namen  für  das  semitische  ^  und  ^ ,  nämlich  Halbvokale, 

gebraucht  habe.  Nun  versteht  aber  doch  Dillmann  unter  der 
Bezeichnung  Halbvokal  etwas  ganz  anderes  als  Haupt.  Er  spricht 
in  seiner  äthiopischen  Grammatik-)  von  der  Verhärtung  des  i 
und  u  zu  Halbvokalen.  Er  versteht  also  unter  Halbvokal  die 
Reibelaute  y  und  v,  die  nach  ihm  allerdings  aus  den  Vokalen 
t  und  u  hervorgegangen  sind,  wie  sie  wiederum  am  Schlüsse  der 
Silben  in  dieselben  übergehen  können.^) 

Macht  sich  nicht  der  missverständliche  und  darum  zu  meidende 
Name  Halbvokal  in  den  Ausführungen  Jägers  in  BSS.*)  recht 
bemerkbar:  „Schreibungen  wie  ^n73,  ^bw,  nvns  werden  doch  im 
Hebräischen  sicher  nicht  diphthongisch  Mddai^  ülat,  Nebaiot, 
sondern  mit  /  Mädaj[,  Ulaji]  Nebäßt  gesprochen  worden  sein*  *)  etc. 
Allerdings  kann  man  nV2  wie  niä-yLethy  n^n  wie  ba-iith  etc.,  aber 
ebensogut  wie  mäu-eth^  ba^-eth  etc.  sprechen,  d.  h.  man  kann  das 
konsonantische  |f,  %  als  Anfangslaut  der  folgenden  Silbe,  aber  eben- 
sogut als  Schlusslaut  der  ersten  Silbe,  also  m,  i  in  derselben  Silbe 
dem  a  unterordnen  und  diphthongisch  ayb,  ai  sprechen®).  Wie  man 
aber  hebr.  -o^D  anders  als  diphthongisch,  also  wie  ^üsai^  nicht 
etwa  dreisilbig  süsa-t  gesprochen  haben  soll,  verstehe  ich  nicht ^. 
Dasselbe  gilt  natürlich  von  der  Aussprache  Mdda}^  Vla^,  selbst- 
verständlich auf  einen  Diphthong  ausgehend,  während  man  m*"«S3 
entweder  n^bhä-ioth  oder  n^bhäjl-oth  aussprechen  kann.  Nimmt  er 
hier  etwa  Halbvokal  im  Sinne  Dillmanns  und  will  daher  süacLJ  etc. 
aussprechen  ? 

Ebenso  ist  auch  nicht  ganz  richtig  wenn  Haupt  in  iqbd-y 
dti  von  einem  irrationalen  Spiranten  /  spricht^). 

Damach  ist  doch  wohl  die  Mahnung  Techmers,  der  ich 
schon    oben  Ausdruck    verlieh,   am  Platze^):    „Nach   meiner  Über- 


1)  1887,  p.  262,  Anm.  1. 

2)  p.  76. 

3)  So  z.  B.  ^avlada  zu  'atdada. 

4)  I,  2,  p.  446. 

5)  Daza  besagt  eine  Anmerkung:  „Die  hebräische  Sprache  kennt  keine 
Diphthonge.  Beim  Zusammentreffen  eines  o- Vokales  mit  nachfolgendem  |c  oder 
l'  tritt   entweder  Kontraktion    zu  6   bezw.  e  ein,    oder   der  Halbvokal    bewahrt 

seine  konsonantische  Kraft,  njTS ,   rT'^S,  "^'DID ,   ^OtO*. 

6)  Vgl.  Sievers^  §  388^  auchdiese  Zeitscürift  1886,  p.  647. 

7)  Ebensowenig  verstehe   ich,   wie   nach  Ewald   ein  "^  in  Wörtern   wie 

^n ,  *^1^  nicht  als  straffer  Diphthong,  sondern  nachtönend  und  verklingend  ge- 
lesen werden  soll,  abo  wie  er  ansetzt  chd't,  gm  etc  ;  vgl.  diese  Zeitsohrift  1886, 
p.  644.     Will  er  zwebilbig  cha-i^  gö-i  lesen? 

8)  S.  BSS.  I,   1,  p.  20;  auch  ibid.  I,  2,  p.  457. 

9)  S.  diese  Abhandlung  p.  74. 
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zeugxmg  können  in  der  Sprache  mehrdeutige  Benennungen  nie 
frommen;  es  bedarf  der  eindeutigen  Definitionen**. 

Das  Resultat  meiner  bisherigen  Untersuchung  ist  aber,  dass 
ich  allen  Einwänden  gegenüber  im  Wesentlichen  nichts  von  meiner 
Abhandlung  über  die  Aussprache  der  semitischen  Konsonanten  n 
und  ^  zurückzunehmen  habe,  dass  jedenfalls  semitisch  w  und  y  den 
Charakter  unsilbischer  Vokale  gehabt  haben  können,  und  dass, 
da  ich  von  der  Voraussetzung  ausgehe,  dass  sie  diesen  faktisch 
gehabt  haben,  ich  nicht  die  Einteilung  der  Laute  in  Vokale 
und  Konsonanten,  sondern  nur  die  von  Sonanten  und  Konsonanten 
billigen  kann. 

Aber  es  steht  noch  zur  Frage,  ob  ich  in  obiger  Abhandlung 
den  stringenten  Beweis  geliefert  habe  resp.  ob  sich  dieser  über- 
haupt liefern  lässt,  dass  semitisches  w  und  y  wirklich  imsilbische 
Vokale  gewesen  sind? 

Im  Indogermanischen  ist  es  jedenfalls  einfacher  ein  ur- 
sprüngliches unsilbisches  yL  und  |'  zu  erweisen.  Da  steht  ursprüng- 
liches yL  und  I  den  Reibelauten  v  und  J  gegenüber ,  die  zum  Teil 
schon  in  der  indogermanischen  Urzeit,  zum  Teil  in  den  einzelnen 
Dialekten  verschiedene  Entsprechungen  haben.  „Mit  Sicherheit 
kann  man  /  und  yb  überall  ansetzen**  —  sagt  Brugmann^)  — 
„wo  sie  einem  i  und  u  anderer  Formen  desselben  Formensystems 
entsprechen,  oder  zu  i  und  u  in  einer  Ablautsbeziehung  stehen. 
8.  plur.  *i-nti  (ai.   ydnti)   neben    2.  plur.    *i-M   (ai.  ithd)  von  W. 

ei  „gehen* Wurzelform  *8uep  —  oder   *syLop  —   in 

ai.  svdp-nas  „Schlaf,  Traum"  neben  *sup- ^  in  ai.  sup-tas^  gr. 
imvog.  —  Wo  in  den  Formationen,  denen  Tiefstufenvokalismus 
eignete,  ^*,  u  seit  indogermanischer  Zeit  fehlten,  ist  die  Wahrschein- 
lichkeit för  j,  V.  z.  B.  weisen  die  Partizipien  ai.    tyaktaa-) 

auf  W.  tjeg ,  nicht  tieg ,  da   man    von    t^eg   ein   tigto-s 

erwarten  müsste  etc.  —  Im  Anlaute  lässt  die  Difierenz  ^  und  *  im 
Griechischen  erkennen,  ob  wir  es  mit  indogermanischem  j-  oder  /- 
zu  thun  haben,  z.  B.  ^€a>  „siede**  von  W.Jes-,  ^vyov  „Joch**  von 
^'j^y^'i  dagegen  ayio-g  „heilig"  von  W.  /ä^-,  v^ug  ^  vos  von 
Stamm  ^ivr-sme-  (ai.  ya-sma-*^^. 

Wo  tode  sich  etwas  ähnliches  im  Semitischen? 

Fürs  Semitische  können  wir  nur  einen  Lautwert  für  i  und 
■^  annehmen,    entweder  sind  sie  Spiranten  oder  unsilbische  Vokale. 

Haupt  glaubt  nun  erwiesen  zu  haben,  dass  1.  der  ursemiti- 
sche Halbvokal  yL  im  Assyrischen  durchweg  geschwunden  etc. 

2.  der  labiale  Nasal  m  im  Assyrischen  im  Laufe  der  Zeit  in 
<len  labialen  Spiranten  übergegangen:  statt  Simdnu  etc.  sprach 
man  Sivän  etc. 


1)  In  dem  Grundriss  der  vergleichenden  Grammatik  I,  p.  110. 

2)  d.  i.  ai.  ttaktas. 

3)  Vgl.  aach''pp.  409;  463  f.  und  Haupt  in  ZA.  1887,  p.  262. 
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3.  im  Inlaute  zwischen  Vokalen  dieses  aus  va  hervorgegangene 

V  dann  in  späterer  Zeit  vollstäJidig  geschwunden  sei,  wobei  zwischen 
dem  labialen  Spiranten  v  und  dem  Spiritus  lenis  wohl  der  Halb- 
vokal u  als  Mittellaut  anzunehmen  sei  etc.  etc.^) 

Granz  ähnlich  soll  die  Entwicklung  des  ursemitischen  |  nach 
ihm  gewesen  sein^  und  es  erfüllt  ihn  mit  besonderer  Genugthuung, 
darauf  hinweisen  zu  können,  dass  Delitzsch  in  seiner  assyrischen 
Granmiatik')  seinen  Ansichten  über  yL  sowohl  wie  betreffs  |  im 
Wesentlichen  durchaus  beistimmt*). 

Das  stand  ja  schon  vor  Haupt  und  Delitzsch  fest,  dass 
ein  ursemitisches  i  und  ">imAssyrischenim  Anlaut  geschwunden 
sei.  Aber  nicht  bewiesen  haben  Haupt  und  Delitzsch,  dass 
diese  ursemitischen  n  und  "^  den  Charakter  unsilbischer  Vokale  ge- 
tragen hätten.  Sie  konnten  immerhin  auch  Spiranten  gewesen 
sein,  die  dann  eventuell  in  ^Halbvokale*  übergegangen  wären,  wie 
Haupt  ja  letzteres  för  das  spätere  assyrische  v  annimmt^) ,  oder 
neben  der  spirantischen  Natur  die  eines  , Halbvokals*  besessen 
haben,  wie  das  zum  Teil  wiederum  Haupt  für  das  spätere  assyrische 

V  resp.  u  statuiert^). 

Freilich  Hessen  sich  ja  die  semitischen  Formen  einfacher  von 
der  Voraussetzung  aus  erklären,  dass  ursemitisch  i ,  -^  =  ^,  |  wären. 
So  erklärt  sich  leichter  z.  B.  assyrisch  ümii  aus  iümu  als  aus 
jümu  etc.  oder  aber  ai*semitisch  ayilada  unmittelbar  von  ybcdada^ 
als  von  walada  aus  durch  awlada^  oder  endlich  syrisch  iled  von 
^led,  wo  das  unsilbische  /,  das  Sch^a  mobile  verdrängend,  silbisch 
geworden  wäre,  als  von  J^led  aus,  wo  wir  erst  den  Übergang  von 
spirantischem  j  zu  imsilbischem  /  annehmen  müssten,  und  dann  erst 
den  weitem  Übergang  von  fled  zu  iled  statuieren  könnten. 

Aber  stringent  beweisen  lässt  sich  dieser  Vorgang  doch  nicht '^) 
und  möglich  ist  es  doch  immerhin,  dass  t,  "^  ursprüngliche 
Spiranten  gewesen,  die  dann  eventuell  in  unsilbische  Vokale  über- 
gegangen wären. 

1)  S.  diese  Abhandlung  p.  94  f.  und  ZA.  1887,  p.  259  f.  besonders 
p.  285  f. 

2)  S.  ZA.   1887,  p.  262. 

3)  S.  §  41. 

4)  S.  BSS.  I,  1,  p.  297.  Auf  die  abenteuerliche,  nur  in  einer  Anmerkung 
geäusserte  (ibid.  p.  278,  Anm.  1)  Idee  Haupts  gehe  ich  nicht  weiter  ein,  dass 

vielleicht  das  Fehlen  des  ^  und  ^  im  Assyrischen,  die  aber  in  sämtlichen 
übrigen  semitischen  Dialekten  an  den  entsprechenden  Stellen  erscheinen, 
das  Ursprüngliche  sei,  und  ^  ,  ^  der  andern  Dialekte  sich  erst  sekundär  ent- 
wickelt hätten,  s.  ZA.   1888,  p.  384  f. 

5)  S.  ZA.   1887,  p.  262;  auch  p.  268. 

6)  Ebenda  1887,  p.  274  f. 

7)  Auch  in  Jägers  sehr  instruktivem  Aufsatze:  Der  Halbvokal  jj  im 
Assyr.  in  BSS.  I,  2,  p.  443 f.  habe  ich  keinen  stringenten  oder  nur  wahr- 
scheinlichen Beweis  angegeben  gefunden,  weshalb  das  Ursemitische  nur  den  un- 
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Allerdings  wäre  dann  ein  sehr  schwacher  Geräuschlant  u?  und 
j  für  das  Ursemitische  anzusetzen.  Denn  sonst  wäre  doch  nicht 
der  Übergang  schon  im  Ursemitischen  wie  wir  gesehen^),  des  n 
und  "^  nach  einem  silbischen  'Vokal  in  ^  und  i  erklärlich. 

Nur  den  schwachen  Geräuschlaut  nimmt  auch  Nöldeke 
in  seiner  syrischen  Grammatik  an^).  Er  sagt  allerdings  in 
seiner  syrischen  Gnunmatik  ^) :  ^o  ist  immer  das  vokalische  eng- 
lische to,  nie  das  deutsche  w^  imd  zerfliesst  daher  leicht  völlig  in 
tt*.  Aber  der  Ausdruck  ^ immer  das  vokalische  englische  m?*,  soll 
doch,  wie  ich  schon  früher  gesagt  habe*),  fast  gleich  dem 
Vokale  u  besagen.  Auch  spricht  dafür  der  Ausdruck  , zerfliesst*. 
Sonst  hätte  er  wohl  unmissverständlich  gesagt:  Das  unsilbische  y, 
kontrahiert  sich  mit  dem  silbischen  u  zu  langem  silbischen  ü. 
Über  ^  sagt  er  aber*) :   „Auch  ^  ist  immer  vokalischer  als  deutsches 

j***).     Hier   wendet   er  ja   nur   den  Komparativ  „vokalischer*  an. 

Über   o  und  ^  sagt   er   endlich'):     „o  und  ^    sind   beide  viel    zu 

vokalisch ,  als  dass  sie  im  Auslaut  einer  Silbe  wahre  Konsonanten 
sein  könnten*  etc.  Warum  nennt  er  sie  „viel  zu  vokalisch*,  wenn 
sie  nur  die  unsilbischen  Vokale  zf  und  /  darstellen  ? 


silbischen  Vokal  i  und  nicht  den  Spiranten  y  (J)  besessen  haben  soll.  Er  sagt 
selbst  p.  453,  dass  in  der  Zeichengrappe  des  Assyrbchen  üz,  oa,  ua,  ea  das 
Zeichen  für  den  Halbvokal  i  oder  den  Spiranten  j  fehle.  Nun  will  er  aUer- 
dings,  wo  der  unsilbische  in  der  Schrift  nicht  ausgedrückte  Zwischenlaut  dieser 
Lantverbindungen  vom  Ursemitischen  her  sich  im  Assyrischen  erhalten  hat,  ein 
|,  dagegen  wo  er  ein  sekundär  entwickelter  sein  soll ,  ein  j  lesen.  So  will  er 
ein  assyr.  geschriebenes  bi-ti-ia  gelesen  wissen :  bttiiay  ein  assyr.  geschriebenes 
sepd-aa  gelesen  wissen  sepaia  etc.  p.  454 ,  aber  ein  assyr.  geschriebenes  ma- 
aalü  gelesen  wissen  mdjalu  etc.  p.  485 ,  ein  assyr.  geschriebenes  biti-ia-as- 
ma-hu  gelesen  wissen  bUijasmaku  etc.  p.  480,  ebenso  wie  er  ein  assyr.  ge- 
schriebenes kvrU'iS^  da-bu-u-eSy  na-mu-Ü  lesen  will  küwis  etc.  p.  484.  Ebenso 
liest  er  aa  -\-  i  =  aii  in  Arkäitat  (geschrieben :  Ar-ka-aa-i-tä)  etc.,  aber  aji 
in  säßdu  (geschrieben  sa-aa-i-du)  etc.  p.  463  f.  Weshalb  aber  der  Zwischen- 
laut  im  ersten  Falle  ein  i',  im  letzten  ein  j  gewesen  sein  soll,  dafür  ist  kein 
Grund  einzusehen.  Es  war  doch  ebensogut  möglich,  dass  ein  ursprüngliches 
spirantisches  j  sich  zwischen  Vokalen  erhielt,  und  dass  später  ein  spirantisches 
sekundäres  j  zwischen  Vokalen  eintrat,  als  dass  sich  in  beiden  Fällen  im 
Assyrischen  ein  unsilbisches  i  zeigte,  und  konnte  nicht  ebensogut  ein  jümu  mit 
Abfall  eines  anlautenden  j  als  ein  iümu  auf  demselben  Wege  zu  ämu  werden? 
pp.  472,  475 ,  oder  konnte  nicht  ebensogut  neben  einem  ursprünglichen  ajdbu 
(geschrieben  aa-bu)  durch  Assimilation  ein  ijäbu  (schreib  ia-a-bu)  als  neben 
dem  ursprünglichen  aiäbu  ein  iidbu  p.  478  entstehen? 

1)  S.  diese  Abhandlung  pp.  73.  98. 

2)  Und  nicht  die  vokalische  Natur  des  ^  und  ic  wie  Haupt  will,  s.  ZA. 

1887,  p.  262,  Anm.  1. 

3)  8.  ibid.  §  2. 

4)  S.  diese  Zeitschrift  1886,  p.  640. 

5)  S.  ibid.  §  2. 

6)  Vgl.  auch  „über  die  vokalische  Natur  des  äth.  j",  Nöldeke  in  GGA. 
1896,  p.  167. 

7)  ibid.  §  40  b. 

7*. 
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Ich  habe  nun  in  meinem  Aufsätze^)  aus  dem  Schriftsystem 
der  Masora  auf  den  Lautcharakter  des  i  und  "^  schliessen  zu  dürfen 
geglaubt.  1  und  "^  sollen  danach  entweder  als  Reibelaute  oder 
aber  als  konsonantische  (unsilbische)  •  Vokale  ausgesprochen  sein. 
1  und  -^  werden  aber  im  Hebräischen  der  Masora  nach  heterogenem 
Vokale  notorisch  als  unsilbische  Vokale  ausgesprochen'^.  Danach 
würden  i  und  -^  in  jeder  Stellung  der  Silbe  als  unsilbische  Vokale 
anzusehen  sein.  Aber  ich  glaube  doch  diese  Beweisführung  aus 
dem  Schriftsystem  der  Masora  jetzt  aufgeben  zu  müssen.  Freilich 
sind  1  und  -^  im  Hebräischen  der  grössten  Wahrscheinlichkeit  nach 
der  Masora  zufolge  nach  heterogenem  Vokale  als  unsilbische  Vokale 
ausgesprochen.  Das  folgt  allerdings  nicht  aus  der  Transskription 
hebräischer  Namen  in  den  LXX  ^).  Denn  mit  demselben  Rechte 
könnte  man  aus  der  Transskription  eines  rr^rTN*^ ,  n-'K"* ,  in'^'fiK*'«  etc. 
als  'le^ovia,  ^laig,  'Icüaiag  etc.  folgern,  dassein  das  Wort  anlauten- 
des •<  im  Hebräischen  stets  wie  t  gelautet  habe.  Wie  hätten  auch 
die  LXX  einen  Reibelaut  t,  "^  im  Hebräischen  anders  als  durch 
V,  i  wiedergeben  sollen?  Aber  es  ergiebt  sich  doch  mit  Sicher- 
heit daraus,  dass  in  allen  anderen  Dialekten  i,  "^  nach  heterogenen, 
silbischen  Vokalen  als  unsilbische  Vokale  ausgesprochen  werden.    So 

arabisch  jj^i  =  'aulada^  ir^^  ^^  'aßasa,  \^ic.  =  gazayi  etc., 
ebenso  äthiopisch  Äfl^AJ?  *X  ÄJBOA  etc.,  syrisch 
S^i  =  'anled,  ,  cA  >?  =  *ainek,  ^q^OlSS^  =  IffalHyL,   oOf)j? 

=  'enayL ,  %«0)j;0)  =  hädä^  etc.  Nach  diesen  Analogien  wird  man 
in  der  That  auch  aussprechen  müssen  hebräisch  tinifs  = 
mdyL0,^  ^T^rh^  =  Mlay^ti,  tin^a  =  bditd,  i^^^  =  gaf,  "«n  =  cAae* 

•  •  •  •     T  * 

'öMyL^)  etc.  etc.  und  es  ist  wirklich  Zeit,  dass  man  endlich  die 
barbarische  Gewohnheit,  wie  Nöldeke  mit  Recht  in  der  schon 
von  mir  angeführten  Stelle*^)  sagt,  aufgebe,  „silbenauslautendes  T 
wie    deutsches   w  oder  gar  f  auszusprechen    statt   rein    vokalisch ", 


1)  S.  diese  Zeitschrift  1886,  p.  648  Anm.  2,  vgl.  auch  p.  644  f. 

2)  Vgl.  Ges.-K.2e  §  8  m:  So  wird  -H,  -»i:!,  ">1Cr,  15  etc.  hai,  göi, 
^asüi^  gen  etc.  ausgesprochen,  auch  Nöldeke,  Syr.  Gramm.  §  40  B,  Anm.  1 
nach  dem  ein  l'^^^^^   1^3^73  aßtu,  melächäu  ausgesprochen  sind. 

3)  So  Ges.-k.2o  §  8'm. 

4)  Vgl.  auch  Tigrina  hedänvi  ,^und  sein  Kind'*,  s=  äthiopisch 
hedänü  'f;  I^'Ich,  auf  ihm  s.  Lindberg  p.  110;  Praetorins,  Gramm, 
d.  Tigrinasprache  pp.  78.  148-,  amharisch  wägdu  „sein  Lohn"  s.  Lindberg 
p.  117  und  Praetorius,  Amhar.  Gramm,  p.  111. 

5)  Vgl.  Lindberg  p.  168  y,  1,  2,  3;  p.  150;  auch  p.  110  Anm.  1. 

6)  Vgl.  diese  Abhandlung  p.  72  Anm.  3. 
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also  z.  B.  T^?K,  1^5^73  auszusprechen  *äMw^  mHachäw^).  Es  jnüsste 
ja  hier  in  Fällen  wie  T^ä«,   T^DbTS,  T'^ä'n  etc.  ein  ü  von  hü  nach 

''  •  T  '         TT  :  '         T »   : 

i  oder  ai  sich  schon  in  sehr  früher  Zeit  in  den  Beibelaut  ge- 
wandelt haben,  statt  einfach  unsilbisch  zu  werden. 

Aber  ich  gebe  jetzt  zu,  dass  wenn  semitisches  i  und  "^  wirk- 
lich ursprünglich  Zeichen  für  Reibelaute  gewesen,  und  erst  nach 
einem  voraufgehenden  silbischen  Vokal  in  unsilbische  Vokale  über- 
gegangen wären,  sich  dann  aber  noch  in  der  Schrift  erhalten 
hätten,  nicht  die  Möglichkeit  ausgeschlossen  wäre,  dass  von  solchen 
Fällen  her  eine  Übertragung  der  Zeichen  i  imd  "^  für  unsilbische 
Vokale  auf  solche  Fälle  stattgefunden  hätte,  wo  sie  nicht  ur- 
sprüngliche Reibelaute  gewesen  wären. 

Allerdings  glaube  ich  aber  dass  sich  folgendes  Ai'gument 
meiner  früheren  Abhandlung,  aus  dem  hervorging,  dass  i  und  ^ 
unsilbische  Vokale  wären ,  sich  als  stichhaltig  oder  doch  sehr  be- 
achtenswert erweisen  wird.  Freilich  muss  ich  dies,  nach  meiner 
Recension  Lindbergs ^),  noch  näher  präcisieren. 

Ich  habe  in  meiner  früheren  Abhandlung  gesagt^),  dass  l  und 
•»  in  allen  semitischen  Schriftsystemen  als  konsonantische  d.  i.  un- 
silbische Vokale  in  den  Diphthongen  verwandt  worden  sind. 

Sie  sind  aber  als  solche  nicht  nur  dort  verwandt,  sondern, 
fuge  ich  nunmehi*  hinzu,  auch  schon,  wie  ich  in  dieser  Abhandlung 
bewiesen  habe*),  im  Ursemitischen  solche  gewesen. 

Weshalb  nun,  argumentiere  ich  weiter,  hätten  die  ersten  Er- 
finder der  Schrift,  die  ja  schon  immer  z.  B.  ein  'aytlada,  'aibasa 
sprachen,  für  die  unsilbischen  Vokale  in  den  Diphthongen  stets 
und  ausnahmslos  die  Zeichen  i  und  "^  gewählt,  wenn  sie  eigent- 
lich doch  nur  für  die  Geräuschlaute  Zeichen  erfunden  hätten? 

Man  könnte  ja  meinen,  i  und  "^  wären  als  Zeichen  für  un- 
silbische li  und  /  verwandt,  weil  sie  eben  aus  diesen  ihnen  nahe- 
stehenden Geräuschlauten,  allerdings  schon  im  Ui'semitischen  ent- 
standen wären,  wofür  sich  aber  zum  Teil  das  Bewusstsein  durch 
die  parallelen  Formen  wie  walada  (mit  Geräuschlaut  m?)  zu 
^aitlada  erhalten  hätte. 

Ich  will  nun  kein  Gewicht  darauf  legen,  dass  i  und  •<  für  yt 
und  I  auch  da  gesetzt  werden,  wo  keine  Nebenformen  auf  den 
Ursprung  eines  a^,  a|  aus  aw,  aj  hinweisen,  wie  z.  B.  in  der  ur- 
sprünglichen hebräischen  Stat.  constr.-Form  Plur.  masc.  auf  ai 
(jetzt  ^),   oder  aber  der  ursprünglichen  arabischen  Endimg  auf 

ai  (jetzt  ^^ — ).  Denn  das  können  Analogiebildungen  nach  den 
Fällen  sein ,    wo  |f  und  i  ursprüngliche  Reibelaute  gewesen  wären. 


1)  Wie  noch  König  will,  vgl.  am  zuletzt  angeführten  Orte. 

2)  S.  a.  a.  O.  zum  Schluss  p.  812. 

S)  S.  diese  Zeitschrift  1886,  p.  648  Anm.  2. 
4)  S.  pp.  73.  98.  100. 
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Aber  dagegen  spricht  doch  entschieden,  wie  fast  alle  Forscher  zu- 
geben ,  die  vollständige  Ansnahmlosigkeit  der  Bezeichnung  eines 
unsilbischen  y,  und  %  in  den  Diphthongen  duich  i  und  ''. 

Eine  Nötigung  für  die  ständige  Bezeichnungsweise  des  y^ 
und  I  lag  doch  von  dieser  Auffassung  aus  keineswegs  vor.  Es  war  ja 
nur  eine  Übertragung  von  den  Zeichen  t  und  ''  für  Geräuschlaute 
auf  andre  Zeichen,  für  die  sie  ursprünglich  nicht  bestimmt  waren, 
und  man  konnte  sie  auch  ebensogut  nicht  oder  nicht  überall  wählen, 
ebenso  wie  man  jetzt  im  Hebräischen  nicht  mehr  überall  t  und 
•»  zur  Bezeichnung  von  6  und  ^  aus  ayL  und  o|  ^)  oder  nicht  überall 
die  auf  einen  langen  sonan  tischen  Vokal  übertragenen  Konsonanten - 
zeichen  gebraucht^).  Ursprünglich  waren  ja  nach  dieser  Auffassung 
1  und  "^  nur  Zeichen  für  die  Geräuschlaute  w  und  y,  und 
wenn  nun  auf  der  MeSa*- Inschrift  auch  schon  "^rs^tt^tl  statt  "»ryoin, 
nCNi  statt  n^iNT,  vgl.  daneben  ■jS'rin  {6  aus  a?*),  nn  statt  und 
neben  n'^n  etc.,  im  Phönicischen  na  für  rr^n,  D^O  für  D^'Tsr:, 
:d  für  "»rD,  nt  für  n-'T  ^  etc.  oder  im  Palmyrenischen  nn 
viel  häufiger  neben  und  für  rr^n,  oder  «bsn  für  ö^bs^'n,  ir"^n 
Vn*^n  *)  etc.  sich  geschrieben  findet ,  so  hat  man  kein  Recht ,  die 
Schreibung  ohne  i  resp.  "<  für  die  Lesimg  mit  dem  Mischlaut  auch 
da,  wo  "I  und  "^  daneben  stehen,  also  z.  B.  für  die  Lesung  bU^  und 
nicht  bait^  in  Anspruch  zu  nehmen.  Man  konnte  ja  auch  die  Be- 
zeichnung ohne  -^  für  die  Lesung  bait^  da  ja  -^  nicht  eigentlich 
Zeichen  für  i  war,  also  nn  wählen^). 

Wenn  man  aber  mit  Recht  i  und  •»  als  Zeichen  für  die  diph- 
thongischen Laute  au  und  ai  stets  erwartet,  und  aus  dem,  auch 
nur   sporadischen    Fehlen    derselben    auf  eine  Aussprache    mit  den 


1)  Vgl.  Ge8.-K.»  §  9  i,  p;  Olshausen  §§  39  a,  h;  255;  257  c;  Stade 
§§  406  a;  420a;  433  a;  466  a  etc.;  Böttcher  §§  1096,  13  f.;  1098. 

2)  Vgl.  Ges.-K.2«  §  8i,  k;  Olshausen  §  39  etc. 

3)  8.  Schröder,  Die  phönicische  Sprache  pp.  118 — 120,  131;  auch 
Stade,  Morgenl.  Forschungen  pp.  191,  210  f. 

4)  Vgl.  Nöldeke  diese  Zeitschrift  1870,  p.  89  f.  Die  Lesung  ohne  *^ 
für  ursprüngliches  ai  steht  hier  im  Gegensatz  zur  ständigen  Lesung  mit  1  für 
ursprüngliches  an  s.  ihid.  p.  92.  In  Nahath.  Inschriften  wird  diphthongisches 
aiif  ai  stets  durch  1  und  "^  wiedergegeben  (s.  Nabath.  Inschriften  von  Euting 
p.  75,  den  Nachweis  von  Nöldeke),  daher  man  in  denselben  auch  z.  B. 
D'^'t'^p  „Clodius"  und  nicht  „Claudius"  las,  s.  Nöldeke  diese  Zeit- 
schrift XIX,  p.  639  und  de  Vogüd,  La  Syrie  centr.  p.   100. 

5)  So  sollen  nach  Uommel,  Südarab.  Chrestom.  p.  7  f.  im  Südarabischen 
diphthongisches  a\v  und  ai  fast  immer  durch  1  und  "^  ausgedrückt  sein. 
Wenn  sich  daneben  ein  D^H  r=  haubas  und  n3  «a  bau  fände,  so  sollen  das 
graphisch  abgekürzte  Schreibungen  fUr  D^'^tl,  D^D  sein.  Sollten  aber  diese 
Schreibungen  nicht  vielmehr  darauf  hinweisen,  dass  man  die  ayt  und  ai  schon 
zu  6  und  e,  auch  wenn  man  sie  noch  gewöhnlich  mit  1  und  "^  schrieb ,  zusammen- 
gezogen und  daher  auch  ohne  1  und  ^  geschrieben  hätte? 
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Mischlauten  ö  und  e  glaubt  schliessen  zu  können,  so  glaube  ich, 
kann  man  einen  zwingenden  Grund  nur  darin  sehen,  dass  i  und  "^ 
ursprüngliche  Zeichen  für  unsilbische  Vokale  waren,  und  dass  man 
daher  ebenso  wie  man  z.  B.  'aytlada^  'a^basa  etc.  so  auch  yLolada, 
pxbiaa  sprach  und  daher  auch  beide  Formen  mit  i  und  "^  schrieb, 
also  ibi,  nbi«  etc. 

Dabei  ist  es  nicht  ausgeschlossen,  dass  sich  i  und  "^  im  Laufe 
der  Zeit  in  einzelnen  Dialekten  oder  mehr  oder  weniger  in  allen, 
besonders  wenn  sie  vor  homogen  silbischen  Vokalen  standen,  mit 
grösserem  Engegrade  ausgesprochen  sind,  oder  sich  schon  einem 
leisen  Geräuschlaut  genähert  resp.  in  denselben  übergegangen  sind*). 

Bei  dieser  Auffassung  vom  ursprünglichen  Charakter  des  i 
und  •»  haben  wir  durchaus  nicht  nöthig  den  Erfindern  der  Schrift 
eine  tiefere  sprachwissenschaftliche  Kenntniss  vom  Wesen  der  Laute 
zu  vindizieren.  Sie  haben  wohl  weder  den  Unterschied  von  Vokal 
und  Konsonant  noch  den  von  Stimm-  und  Geräuschlaut  gekannt 
und  gemacht.  Sie  haben,  wie  ich  schon  auseinandergesetzt  habe^), 
vom  rein  empirischen  Standpunkte  nur  für  die  unsilbischen  Laute 
besondere  Zeichen  gewählt,  während  sie  die  silbischen  unbezeichnet 
Hessen.  Der  Grund  dafür  liegt  ja  auf  der  Hand  und  habe  ich 
schon  an  der  eben  angeführten  Stelle  denselben  angegeben.  Das 
setzt  ja  nur  bei  ihnen  eine  empirische  Kenntniss  des  Wesens  der 
Silbe  voraus,  die  man  ihnen  abzusprechen  keinerlei  Veranlassung  hat. 

Auf  demselben  Standpunkte  scheinen  nun  auch  die  Erfinder 
der  spätem  Beizeichen  gestanden  zu  haben.  Sie  scheinen  in 
den  Diphthongen  nur  für  den  silbischen  Laut  besondre  Bei- 
zeichen erfunden  zu  haben,  während  sie  die  unsilbischen  nicht  durch 
ein  besondres  Beizeichen  ausdrückten,  sondern  sie  durch  die  Zeichen 
T  und  "^  im  Text  bezeichnet  sein  Hessen^).  Indes  scheint  das  doch 
nur  der  Fall  gewesen  zu  sein.  Sie  scheinen  vielmehr  vom  Grie- 
chischen*) her  den  nicht  ganz  zutreffenden  Unterschied  zwischen 
Vokal  und  Konsonant  gemacht  und  daher  für  alle,  auch  die  un- 
silbischen Vokale  besondre  Beizeichen  erfunden  zu  haben.  So  ist 
noch  nach  Ewald^)    im  Syrischen    die  Bezeichnung  für  a/  durch 

^—    und   nach  Nöldeke^')    für   au  durch  o—  und    ähnlich  für 


andre  Diphthonge  in  altern  Handschriften  nachweisbar.    Wir  werden 


1)  So  ward  ja  schon  indogerm.  n  im  Sanskrit  zu  v,  indogerm.  i  blieb 
aber  im  Sanskrit,  dagegen  wurde  es  im  Präkrit  im  Anlaut  und  vielfach  auch 
im  Inlaute  zum  Spiranten  J,  s.  Brugmann,  Grundriss  der  vergl.  Gramm.  I 
pp.  25,  118.  138,  409;  auch  Sievers^  §  388  und  Haupt  ZA.  p.  268  f.  sowie 
Thumb:  Handbuch  der  neugriech.  Volkssprache  1895,  p.  3. 

2)  S.  schon  diese  Abhandlung  p.  74. 

3)  So  scheint  aw ,  ai  etc.  bezeichnet  zu  sein  durch  "-7- ,   ^—7  . 

4)  S.  schon  diese  Abhandlung  p.  74. 

5)  S.  Abhandlungen  zur  orient.  und  bibl.  Literatur  p.  80. 

6)  S.  syr.  Gramm,  p.  8. 
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also  syr.  o —     ^ —  etc.  für  eine  spätere  abgekürzte  Bezeichnungs- 

weise  halten,  wo  man  schon  jf,  }  genügend  durch  die  2^ichen  im 
Text  bezeichnet  fand.  Ebenso  werden  wir  die  Bezeichnung  der 
Diphthonge  von  Seiten  der  Erfinder  der  Beizeichen  im  Arabischen 
und  Hebräischen  auffassen.  Es  ist  also  nicht  ganz  an  dem, 
wenn    König    aus    der    Bezeichnung    vn^L:]?    und    nicht    :i'^nbL:/P 

schliessen  will,  dass  man  mindestens  ^taUl^  und  nicht  (ftaUlü 
gesprochen  hätte ^).  Die  Schreibung  beweist  hier  unseres  Er- 
achtens  gar  nichts. 

Bei  meiner  Auffassung  vom  Lautcharakter  des  i  und  •>  als 
konsonantischer,  d.  i.  unsilbischer  Vokale  können  wir  aber  auch 
annehmen,  dass  t  und  "^  als  Zeichen  für  unsilbische  ^  und  %  in  ai^ 
und  ai  etc.  und  dann  weiter  als  Zeichen  für  die  daraus  entstandenen 
silbischen  o  und  e,  d.  i.  als  Vokalbuchstaben  für  die  daraus  ent- 
standenen o  und  ^  auf  ganz  demselben  Wege  wie  ursprünglich  die 
andern  Konsonanten  als  Zeichen  für  silbische  Vokale  entstanden 
wären ,  indem  auch  diese  ursprünglich  noch  in  der  Schrift  einen 
unsilbischen  Laut,  einen  Konsonanten,  allerdings  einen  Geräusch- 
laut darstellten,  dessen  Wert  sie  allmählich  verloren  haben ^.  Andern- 
falls müssten  wir  annehmen,  dass  i  und  "^  Zeichen  für  unsilbische, 
d.  i.  konsonantische  u  und  /,  aus  anderen  Gründen'),  wie  die 
übrigen  Konsonanten,  die  die  Funktion  von  Vokalbuchstaben  erhalten 
hätten,  geworden  wären. 

Ich  fasse  das  Resultat  dieser  erneuten  Untersuchung  über  den 
ursprünglichen  Charakter  der  semitischen  Laute  i  imd  •»  kurz  zu- 
sammen : 

Dem  steht  durchaus  nichts  entgegen,  dass  semitisches  ^  und  "^ 
den  Charakter  unsilbischer  oder  konsonantischer  Vokale  gehabt 
haben  können.  Auch  erklären  sich  dabei  die  schwachen  Formen, 
namentlich  der  Wörter  "'"i''d  und  "»n'^b ,  einfacher  und  leichter.  Aber 
positiv  möchte  ich  für  diese  Auffassung  geltend  machen,  dass  schon 
im  ürsemitischen  t  und  "^  nach  einem  silbischen  Vokal  die  Funktion 
unsilbischer  Vokale  gehabt  haben  und  dass  sie  von  den  Erfindern 
semitischer  Schrift  stets  als  zweites  unsilbisches  Glied  eines 
Diphthongs  verwandt  sind.  Auch  würde  die  Verwendung  von  ^ 
und  •»  als  Zeichen  für  konsonantische  d.  i.  unsilbische  Vokale,  und 
dann  lange  sonantische  d.  i.  silbische  Vokale,  aus  ganz  denselben 
Gründen,  als  die  von  N  und  n  hervorgegangen  sein. 


1)  S.  1.  c.  p.  484. 

2)  s.  Stade  §  28a  f   und  Ges.-K.  §  7,  2  a. 

3)  Nämlich  daher,  weil  unsilbisches  ^i  und  i  den  Geräoschlauten  sehr 
nahe  ständen,  und  das  Bewusstsein,  dass  sie  aus  diesen  hervorgegangen  wären, 
sich  in  vielen  (nicht  allen)  Fällen  erhalten  hätte. 
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Ein  Beitrag  zur  Frage, 

ob  Dhammapäla  im  Nälandasaöghäräma 
seine  Kommentare   geschrieben. 

Von 

£•  Hardy. 

Seitdem  m.  W.  zuerst  P.  SteinthaP)  und  alsdann  T.  W. 
Rhys  Davids^)  sich  dahin  geäussert  haben ,  dass  der  in  den 
Liisten  der  Päli- Kommentatoren  in  der  Regel  an  zweiter  oder  dritter 
Stelle  nach  Buddhaghosa  genannte  Dhammapäla  die  gleiche  Per- 
sönlichkeit sei  wie  Dharmapäla  (chines.  H u - f  a),  welchen  H i u e n - 
t  s a n  g  unter  den  vor  oder  zu  seiner  Zeit  im  Konvente  von  N  äl  a  n  d a 
als  Lehrer  und  Schriftsteller  thätigen  Männern  erwähnt,  sind  be- 
gründete Bedenken  gegen  diese  Gleichsetzung  nicht  vorgetragen 
worden.  Zu  ihrer  Empfehlung  sprach  natürlich  nicht  der  Gleich- 
laut der  Namen  als  solcher,  obschon  diese  Gleichheit  in  Anbetracht 
der  von  vornherein  sich  aufdrängenden  ungefUhr  gleichen  Datierung 
je  des  einen  und  des  andern  Trägers  jenes  Namens  den  Eindruck, 
dass  persönliche  Gleichheit  vorliege ,  zunächst  hervorgerufen  hat ; 
vielmehr  die  unter  der  Annahme  der  Richtigkeit  der  Gleichung 
gegebene,  sonst  aber  fehlende  genaue  Bestimmung  der  Lebenszeit 
des  Verfassers  der  im  Gandhavaipsa'*)  aufgezählten  aUhakathäSy 
ßkäs  und  anußhäs^  einfach  auf  Grund  der  Thatsache,  dass  er  dann 
auch  der  Lehrer  des  Lehrers  von  Hiuen-tsang  gewesen.  Über 
diesen  Gewinn  scheinen  die  dem  Vollzug  der  gedachten  Gleichung 
im  Wege  stehenden,  nicht  imerheblichen  Schwierigkeiten  nicht  zu 
ihrem  Rechte  gekommen  zu  sein,  sei  es  dass  sie  völlig  übersehen 
wurden  oder  nicht  rein  und  klar  vor  dem  prüfenden  Auge  standen. 
Wohl  hat  in  jüngster  Zeit  H.  Kern*)  die  Gleichsetzung  von 
Dharmapäla  mit  Dhammapäla  in  Zweifel  gezogen,  aber  wenn 


1)  üdäna,  P.  T.  S.  1885,  p.  VII,  n.   1. 

2)  Sumangala-Vilasinl ,  P.  T.  S.  1886,   p.  VIII  (streng  genommen  Rb.  D. 
und  J.  E.  Carp  enter). 

3)  Vgl.  J.  P.  T.  S.  1886,  p.  60;  Minayeff,  Recherches  sur  le  Bouddhisme, 
1894,  p.  240. 

4)  Manual  of  Indian  Buddhism,  p.  130  (Grundriss  der  Indo- Arischen  Philo- 
logie a.  Altertumskande,  III.  Band,  8.  Heft,  1896). 
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Kern  durchblicken  lässt,  dass  ein  Übertritt  des  Verfassers  der 
Paramattha-Dipanl  zum  Mahäyänismus  zwar  nicht  ausserhalb  des 
Bereiches  der  Möglichkeit  liege,  indess  doch  schwer  glaubhaft  zu 
machen  sei,  so  hat  er  damit  ganz  richtig  eine  der  Bedingungen 
bezeichnet,  unter  denen  wir,  ihre  Wahrscheinlichkeit  vorausgesetzt, 
an  die  persönliche  Gleichheit  desselben  mit  dem  Mahäyänisten 
Dharmapäla  glauben  dürfen,  allein  andere  Umstände  unberück- 
sichtigt gelassen,  die  gleichfalls  hier  in  Betracht  kommen.  Es  mag 
sein,  dass  ausschlaggebend  wirklich  nur  die  Bejahung  oder  Ver- 
neinung der  Frage  ist:  Dürfen  wir  aus  allgemeinen  und 
besonderen  Gründen  einen  Systemwechsel  bei  Dhamma- 
päla annehmen  oder  nicht?  Damit  jedoch  dem  subjektiven 
Ermessen  ein  möglichst  kleiner  Spielraum  übrig  bleibe,  haben  wir 
die  Pflicht,  das  Zeugenverhör  so  umsichtig  wie  möglich  vorzimehmen, 
und  damit  dieses  selbst  wieder  nicht  nutzlos  verlaufe,  soll  zur  Be- 
weisaufnahme bloss  die  Frage  stehen:  Hat  Dhammapäla  im 
Nälandasaäghäräma  seine  Kommentare  geschrieben? 
Wir  schöpfen  unsere  Kenntnis  über  Dhammapäla  aus  den 
ihm  zugeschriebenen  Werken  und  einigen  jüngeren  Päli-Schriften. 
Für  Dharmapäla  bildet  Hiuen-tsang  unsere  Hauptquelle 
imd  nächst  diesem  I  - 1  s  i  n  g. 

I. 

Von  Dhammapäla 's  Kommentaren  imd  verwandten  Werken 
sind  nur  zwei  im  Druck  erschienen:  der  Kommentar  zu  den  Therl- 
gäthäs,  Paramattha-Dipanl^)  und  der  gleichnamige  zum  Petavatthu^. 
Eine  Anzahl  von  Glossen  aus  dem  Kommentar  zum  Itivuttaka  hat 
E.  Windisch  in  die  Anmerkungen  seiner  Textausgabe^  auf- 
genommen. Nebstdem  besitze  ich  ein  nach  einer  Palmblätterhand- 
schrift des  India  Office  von  mir  angefertigtes  Transskript  des 
Kommentars  zum  Vimänavatthu  und  eine  Papierhandschrift  des- 
selben Textes,  die  ich  der  Güte  von  W.  Subhüti  in  Waskaduwa, 
Kalutara  (Ceylon)  verdanke.  Es  sind  also  zusammen  bloss 
drei  von  14  Dhammapäla's  Namen  tragenden  Schriften*).    Dennoch, 


1)  P.T.  S.   1893  (E.  Müller);  auszugsweise  P.  T.  8.  1883  (R.  Pischel). 

2)  P.  T.  S.   1894  (meine  Ausgabe). 

3)  P.  T.  S.   1889. 

4)  Der  Gandhavamsa  (J.  P.  T.  S.  1886,  p.  60;  Minayeff,  1.  c.)  giebt 
als  Gesamtzahl  von  Db.'s  Scbriften  14  an,  lässt  aber  in  der  Aufzählung  die 
TherlgSthatthakathä  aus,  erwähnt  sie  dagegen  etwas  später  (1.  c.  p.  69).  Der 
Reihenfolge  nach  sind  es  folgende:  1.  Nettipakaranatthakaihä ,  2.  ItiüuUa- 
hatthPy  3.  UdänatthPy  4.  CariyäpüakatthP^  5.  Theragäthätth.^,  [6.  Theri- 
gäihätth.%  7.  Vimalavüasini  (Komm,  zum  Petav.<^),  8.  Vimalatniäsini  (Komm, 
zum  Vimänav.^),  9.  Paramatthamanjmä  (pkä  zum  Visuddhimagga) ,  10.  Li- 
natthapakänni  ((IkS  zur  Sumaügalaviläsinl,  Papaiicasüdanl ,  SäratthapakfisanI, 
ManorathapüranI) ,  11.  Linatthapakäsini  ((ikä  zur  Jätakat^h.^) ,  12.  eine  tikä 
zur  NettiJth.^,  13.  FaramatÜiadlparü  ((Ikä  zur  Buddhavamsatth.^ ,  14.  Z*i- 
natthavannanä  (anu^Ikä  zur  \\)üi  der  Abbidhamma^^h.^).     Der  Name   Vnruda. 
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glaube  ich,  würde  der  Einwand,  dass  die  vorhandenen  Materialien 
viel  zu  dürftig  seien,  um  darauf  hin  irgend  eine  Behauptung  zu 
wagen,  nur  in  dem  Falle  Berechtigung  haben,  wenn  in  den  noch 
ausständigen  Texten  eine  wesentlich  abweichende  Tendenz  und 
Methode  zu  erwarten  wäre.  Die  Wahrscheinlichkeit  wenigstens 
spricht  nicht  zu  Gunsten  einer  solchen  Erwartung.  Gleichwohl 
möchte  ich  dieser  Erlasse  von  Zeugnissen  fär  sich  allein  keine  un- 
bedingte Gültigkeit  beilegen. 

Zur  grösseren  Deutlichkeit  halte  ich  die  folgenden,  Dhamma- 
päla's  Kommentaren  entnommenen,  Angaben  auseinander: 

1.  Dhammapäla  oder  Äcariyadhammapäla,  wie  die  Bezeich- 
nung im  Kolophon  der  Kommentare  lautet,  bekennt  sich  als  An- 
hänger »der  reinen  Lehre  der  Insassen  des  Grossen 
Klosters'^  {mahavthüraväsmam  samayam  aväomayam).  Seine 
Methode  ist  die  der  „Kommentare  der  Vorzeit*  (poränaffhaJccUhä- 
nayafnyy  Die  mir  zugänglichen  Kommentare  desselben  bestätigen 
dies  indirekt  dadurch  am  besten,  dass  sowohl  die  Geistesverfassung 
die  er  an  seine  Gegenstände  heranbringt,  als  auch  die  formelle 
Behandlungsweise  derselben  sich  durchaus  deckt  mit  derjenigen 
Buddhaghosa's,  der  uns  versichert,  die  im  Mahävihära  zu  Anurädha- 
pura  fortlebende  Überlieferung  zur  Richtschnur  zu  nehmen.  2)  Da- 
mit aber  war  von  selbst  gegeben,  dass  beide  im  Denken  und  Leben 
streng  am  Standpunkt  der  jede  Neuerung  von  sich  abweisenden 
Lehre,  dem  mülatheraväda  der  Vibhajjavädins  festhielten**), 
welche  nicht  einmal  an  die  Abhayagiriväsins  im  eigenen  Lande 
Zugeständnisse  machten*),  geschweige  denn  an  die  den  Neuerungen 
weit  weniger  abholden  Mahäyänisten  des  indischen  Festlandes. 

2.  Dhammapäla  citiert ,  soweit  wir  sehen  können ,  nie  mit 
Namen  seine  Vorgänger  und  Zeitgenossen,  die  mit  ihm  die  gleiche 
litterarische  Thätigkeit  ausübten.  Er  nennt  in  seinen  Kommentaren 
an  keiner  Stelle  Buddhaghosa,  obgleich  ihm  mehrere  Schollen  zu 
Buddhaghosa's  Schriften  zugeschrieben  werden.  Wir  können  daher 
auch  nur  auf  indirektem  Wege  über  das  Verhältnis  Dhammapäla's 
zu  seinem  grossen  Vorgänger  im  Punkte  der  Schriftauslegung  Auf- 
schluss  bekommen.  Vielleicht  würde  eine  Vergleichung  von  Udä- 
naUhakaiha  I,  1—3;  4;  9^  II,  1;  10;  IV,  4;  5;  V,  5;  6;  8;  9 
mit  der  Samantapäsädikä  zu  Mahäv.  I,  1,  1 — 7;  2,  1 — 3;  20,  15; 
3^  1_4;  Cullav.  VII,  1,  5;  3,  12;  Mahäv.  X,  4,  6.  7 ;  Cullav.  IX, 


vüäsmi  je  für  Petavatthu-a^hakathä  und  VimSnavatthu-a^h.^  wird  nicht  durch 
die  Handschriften  bestätigt,  diese  geben  vielmehr  übereinstimmend  als  Titel 
Paramatthadiparü  an. 

1)  Vgl.    Paramatthadlpanl    on   the   Petavatthu,    pp.    1    u.   287    (hiermit 
stimmt  der  Kommentar  zum  Vimänavatthu  wörtlich  überein). 

2)  Vgl.  Sumaugala-Viläsinl ,  part  I,  p.   1  (in  wörtlicher  Übereinstimmung 
mit  der  Einleitung  zur  Manoratha-PüranI  [nach  den  Handschriften]). 

3)  Vgl.   H.  Oldenberg,  Vinaya  Pitaka,   vol.  I,  p.  XLI  sq. ,   besonders 
n.  4  p.  XLII. 

4)  MahSvaipsa  c.  36,  w.  110  sqq.  (Colombo,  1883,  p.  217). 
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1^2;  Mahäv.  V,  13,  1—10;  CuUav.  VH,  3,  17;  Mahäv.  X,  3  dazu 
gute  Dienste  leisten.  Vorläufig  genüge  es,  auf  eine  Stelle  hinzu- 
weisen, die  zu  den  selteneren  in  unsem  kanonischen  Päli- Schriften 
gehört,  aber  glücklicherweise  zweimal,  Aöguttara  Nikäya  IV,  26 
(part  II,  p.  26  in  Morris*  Ausgabe)  und  Itivuttaka  IV,  9  (p.  112 
in  Windisch 's  Ausgabe)  vorkommt.  Zu  dem  Ausdruck  singt 
citiert  der  Herausgeber  des  Itivuttaka  die  Erklärung  Dhammapäla's. 
Da  jedoch  die  von  ihm  benutzte  Handschrift  gerade  an  dieser  Stelle 
verdorben  ist,  so  beschränkt  sich  das  mitgeteilte  Citat  auf  wenige 
Worte,  die  den  Schluss  enthalten.  Trotzdem  gehen  wir  nicht  fehl, 
wenn  wir  mit  aller  Bestimmtheit  behaupten,  dass  Dhammapäla 
Buddhaghosa's  Manoratkapürani  vor  sich  hatte,  oder  dass  beide 
nach  Vorlagen  arbeiteten,  die  einen  gemeinsamen  Verfasser  haben 
oder  deren  Verfasser  aufeinander  Rücksicht  nahmen.  Die  betreffende 
Stelle  lautet  in  der  Manorathapürani*)  wie  folgt: 

sinm  ti  tattha  katavuam  simqam'^  yam  simqam  simqürcUä 
cäturiyam  parikkhalaia  pcunkkkcUtiyan  ti  evam  vuttehi  sim- 
gadisehi  päkatakilesehi  samannägatä. 

Die  gesperrten  Worte  sind  dieselben,  die  Windisch  in  einer  An- 
merkung auf  S.  112  seiner  Ausgabe  des  Itivuttaka  aus  der  Itivuttaka- 
tthakathä  citiert  hat,  nur  dass  er  samghadisehi  statt  simga^  liest,  was 
ihn  weiter  dazu  verleitet  hat,  singt  versuchsweise  von  sango  abzuleiten. 

Die  Frage  drängt  sich  hier  von  selbst  auf,  ob  Dhammapäla 
sich  eines  Plagiates  schuldig  gemacht,  oder  ob  er  ebenso  wie  Buddha- 
ghosa  eine  poränatthdkathä  ausgeschrieben  habe.  In  vielen  Fällen, 
wo  beide  Kommentatoren  landläufige  Definitionen  reproduzieren, 
haben  wir,  offen  gestanden,  kein  Kriterium,  um  etwaige  Ent- 
lehnungen von  solchen,  eine  Art  von  gelehrter  Scheidemünze  ge- 
wordenen, Glossen  zu  unterscheiden,  deren  sich  eine  ganze  Liste 
zusammenstellen  liesse.  In  imserm  Falle  aber  ist  unsere  Lage 
insofern  günstiger,  als  das  Wort,  zu  dem  beide  Kommentatoren 
eine  gleichlautende  Erklärung  liefern,  wenigstens  in  der  über- 
tragenen Bedeutung  nicht  häufig  gebraucht  wird.  Was  darum 
für  Gemeinplätze,  wie  arahanto,  zutreffen  würde,  wäre  hier  nichts 
weniger  als  angebracht.  Freilich ,  um  sich  ein  Urteil  darüber  zu 
bilden,  bis  zu  welchem  Grade  Dhammapäla  von  Buddhaghosa  ab- 
hängig gewesen,  bedürfen  wir  weiterer  Quellenbelege ^),  allein  un- 
beschadet aller  möglichen  Einschränkungen,  die  man  hier  zu  machen 
beliebe,  darf  doch  jetzt  schon  mit  begründetem  Nachdruck  darauf 
hingewiesen  werden,  dass  Dhammapäla  und  Buddhaghosa 
wie  in  der  Lehre  so  auch  in  der  Schriftauslegung  Parteigänger  der 
Theravädins  waren. 

1)  Ich  citiere  nach  einer  Handschr.  der  Royal  Asiatic  Society,  Morris- 
CoUection  Nr.  9,  fol.  89  (to). 

2)  In  Ausgaben  besitzen  wir  zunächst  nur  noch  die  parallelen  Legenden 
im  Kommentar  zu  Aug.  I,  14,  5  (J.  R.  A.  S.  1893,  pp.  517  sqq.;  763  sqq.)  und 
zu  den  TherlgSthäs  (P.  T.  S.  1893). 
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3.  In  keiner  der  von  mir  durchgesehenen  Handschriften  von 
DhanunapaLa's  Kommentaren  fehlt  die  Bemerkimg  am  Ende,  dass 
Dhammapäla  in  einem  vihära  sich  aufhielt,  wie  anzimehmen  zeit- 
lebens oder  doch  den  grösseren  Teil  seines  Lebens,  der  bald 
Pcularatäthavihära  j  bald  Badaratätha,^  oder  Vadattittha,^,  bald 
VcuMähagiri,^  genannt  wird.^)  Welcher  Name  der  richtige  ist, 
ist  schwer  zu  sagen,  doch  kommen  bloss  zwei  in  die  engere  Wahl, 
PadaraS^  und  Badara,**,  während  von  den  zwei  andern  Formen 
die  eine  (  Vada.^)  auf  Badara.^  zurückgeführt  werden  darf,  obschon 
V  im  Singhalesischen  von  b  mehr  verschieden  ist,  als  b  von  p  im 
Burmesischen,  die  andere  ( Vasi.^)  im  ersten  Teil  des  Wortes  weniger 
als  im  letzten  (giri)  möglicherweise  einen  Fingerzeig  bietet  zur 
näheren  Ortsbestimmung.  Allerdings  sind  wir  bei  dem  durchweg 
jungen  Alter  unserer  Handschriften  nicht  imstande,  aus  denselben 
zu  ermitteln,  ob  sich  hinter  jenem  Kolophon  überhaupt  eine  alte 
Erinnerung  verberge.  Wir  werden  unten  sehen,  dass  eine  über- 
einstimmende, noch  etwas  erweiterte  Angabe  sich  in  einem  recht 
jungen  Werke,  dem  Säsanavamsa  findet,  und  verschieben  bis  dahin 
auch  die  Erörterung  der  Frage,  in  welcher  Gegend  wir  jenen  vihära 
zu  suchen  haben,  den  ich  lieber  BadaratüthaP  als  Padaratätka,^ 
nennen  möchte,  weil  einer  Legende  zufolge  eine  Einsiedelei  von 
Nara  und  Näräya^a  ebenso  hiess^),  und  es  nicht  unwahrscheinlich 
ist,  dass  solche  heilige  Namen  frei  auf  fremde  örtlichkeiten  über- 
tragen wurden.  Sei  dem  aber  wie  ihm  wolle,  die  ceylonesische 
Tradition  weiss  von  einem  Aufenthaltsorte  Dhammapäla's,  und  zwar 
bringt  sie  seinen  Namen  mit  demselben  in  eine  mehr  als  bloss 
vorübergehende  Verbindung ;  sie  giebt  zu  verstehen,  dass  der  Kom- 
mentator dort  dauernd  sich  aufgehalten  xmd  seine  Kommentare 
geschrieben  habe.*) 

Mit  dem  imter  3.  angeführten  Beweismoment  haben  wir  bereits 
ein  äusseres  Zeugnis  über  Dhammapäla  herangezogen.  Es  reihen 
sich  ihm  die  folgenden  an: 

1.  Das  Zeugnis  des  „SaddhammasaAgaha"  betitelten  Kom- 
pendiums   kirchen-    imd    litteraturgeschichtlichen    Lihalts*),   dessen 


1)  Padaratittkavihäraväsinä,  cp.  Db.'s  ParamattbadIpanI  (od  the  Theri- 
githS),  ed.  by  £.  Müller,  p.  301;  Badara.^  in  einer  Papierhandschr.  zam 
Virnänavattbu  in  meinem  Besitze;  ebenfalls  in  einem  Sinhalese  MS.  von  Db.'s 
Kommentar  zum  Petavattbu,  dessen  Scblossstropben  u.  s.  w.  M  i  u  a  y  e  f  f  in  seiner 
Ausgabe  des  Petavattbu  (P.  T.  S.  1888,  p.  V)  mitteilt.  Von  den  3  Handschriften, 
die  ich  meiner  Ausgabe  des  zuletzt  genannten  Kommentars  zu  Grunde  gelegt 
habe,  hat  keine  diese  Lesart,  vielmehr  haben  meine  beiden  singhalesischen 
Handschriften  Vadattitthavihära.^  und  meine  burmes.  Handschr.  hat  Vatfi- 
titthagtriväsinä.  Die  Handschr.  des  India  Office  zum  Kommentar  des  VimSna- 
vatthu  lässt  dieses  Wort  ganz  aus. 

2)  Man  vgl.  die  Citate  im  P.W.  sub  Badara 

3)  Vadattäthavihäraväsinä  mwdvaraycUinä  hhadantena  Äcariya- 
DJiammapälena  katä  Petavatthuvannanä  s.  meine  Ausgabe,  p.  287. 

4)  Ed.  by  N.  SaddhSnanda  (J.  P.  T.  S.   1890,  pp.  21—90), 
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matmasslicher  Verfasser  ein  unter  den  ceylonesischen  Königen 
Bhuvaneka-bähu  V.  und  Vira-bähu  11.  ( — 1410  n.  Chr.) 
lebender  Dhammakitti  war.^)  Im  IX.  Kapitel,  welches  in  nicht- 
chronologischer Ordnung  eine  Anzahl  voq  Schriftstellern  und  Kom- 
mentatoren aus  dem  Orden  samt  ihren  Werken  im  gewöhnlichen 
Päli-Sloka  behandelt,  werden  Dhammapäla  3  Strophen  gewidmet. 
Dieselben  folgen  jedoch  nicht  unmittelbar  aufeinander,  sondern  sind 
unterbrochen  durch  Verse,  die  sich  auf  andere  Autoren  beziehen. 
Nichtsdestoweniger  ist  der  Zweifel  an  der  Einheit  der  Person  aus- 
geschlossen, es  sei  denn,  man  müsste  sich  auch  dazu  yerstehen, 
Buddhaghosa  in  zwei  zu  zerlegen,  weil  er  zweimal  an  verschiedenen 
Stellen  in  unserm  Poöm  behandelt  wird. 2)  Auf  Vollständigkeit, 
was  auch  nur  die  wenigen  Schriftsteller  angeht,  die  Dhammakitti 
verherrlicht,  macht  das  Gedicht  offenbar  keinen  Anspruch.  Denn 
mag  auch  die  Zahl  14  für  Dhammapäla's  Werke,  wie  der  Gandha- 
vaipsa  meldet,  zu  hoch  gegriffen  sein,  so  waren  es  ihrer  doch 
sicher  mehr  als  die  vier  hier  genannten : 

ParamaUhamary'üsä  näma  Dhammapälena  dhimatä 
Visuddkimaagassa  tlkä  tkerena  racitä  subhä.     (28) 
Dhammapälena  therena  Paramatthappadlpani 
Vimüna-PetavaUhünarn  vannanä  racitä  subJiä.     (27.) 
Dhamm,apäle7ia  therena  Paramatthappadipani 
Therigämä-aithakathä  racitä  sä  manoramä.^)     (32.) 


1)  In  den  Zosatzstropben  am  Schlüsse  des  XI.  Kapitels  wird  Dhamma- 
kitti als  Verfasser  genannt  und  zugleich  als  Schüler  eines  andern  in  Ceylon 
hochberühmten  Dhammakitti  bezeichnet.  Dies  stimmt  mit  den  Angaben  dos 
NikSyasaugraha  überein,  auf  die  sich  Don  M.  de  Z.  Wickremasinghe  in 
seinen  Mitteilungen  über  The  several  Pali  and  Sinhalese  Authors  known  as 
Dhammakitti  (J.  R.  A.  S.,  1896,  pp.  200  sqq.)  beruft.  Wenn  hier  (1.  c.  p.  203) 
als  einer  der  beiden  Könige,  in  deren  Kegierungszeit  das  Leben  Dhammakitti's 
fällt,  Virabähu  III.  genannt  wird,  so  ist  dies  wohl  ein  Irrtum,  wenn  anders  die 
Tafel  in  L.  C.  W  i j  e  s  i  ip  h  a  's  englischer  Übersetzung  des  MahSvamsa  (Colombo 
1889)   fehlerfrei   ist. 

2)  Nach  V.  4  sollte  man  glauben,  Buddhaghosa  habe  zum  ganzen 
Pi^ka  Kommentare  geschrieben,  in  vv.  10  sq.  werden  mit  Namen  aber  nur 
der  Vbttddhimagga  und  die  Kaükhävitaranl  (der  Kommentar  zum  Pfttimokkha) 
genannt,  während  v.  34  noch  für  die  Dhammapada^thakathS  und  ein  Werk 
mit  dem  Titel  SodattabhinidänakS  die  Autorschaft  Buddhaghosa's  behauptet 
wird.  Nun  hat  der  Dhammapada-Kommentar  immer  als  Werk  des  nämlichen 
B.  gegolten,  der  auch  den  Visuddhimagga  verfasste.  hingegen  wird  ein  pakara^a, 
welches  sehr  wahrscheinlich  mit  der  SodattabhinidänakS  genannten  Schrift  iden- 
tisch ist,  im  Gandhavamsa  (1.  c.  p.  63)  einem  CuUabuddhaghosa  zugeschrieben. 
Der  Titel  lautet  dort  Sotattaglnidäna  (p.  72  Sotattagimahänidäna),  was  vermut- 
lich gleich  falsch  ist  wie  Sodatta.^  und  wofür  wahrscheinlich  in  beiden  Werken 
SotatthabhinidänakS,  d.  i.  die  Einführung  in  die  Bedeutung  des  Stromes  (der 
Leidenschaft  u.  s.  w.)  zu  lesen  bt.  Demselben  CuUabuddhaghosa  wird  (1.  c. 
p.  63)  noch  ein  zweites,  Jätattaglnidäna  (sie!)  betiteltes  pakarana  zugeschrieben. 
Die  Inanspruchnahme  der  Autorschaft  des  Buddhaghosa  für  die  Sodatta.^  muss 
daher  auf  einem  Gedächtnisfehler  bei  Dhammakitti  beruhen. 

3)  1.  c.  p.  63. 
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Zur  Entscheidung  in  unserer  Frage  trägt  der  Saddhamma- 
sa]&gaha  nichts  bei,  falls  nicht  die  Umgebung,  in  die  Dhammapäla 
hier  gebracht  wird  (lauter  Grössen  der  ceylonesischen  Kirche,  ob- 
zwar  nicht  lauter  Ceylonesen)*),  einige  Beachtung  verdient.  Mehr 
verspricht 

2.  das  Zeugnis  des  Gandhavamsa,  wie  sein  Herausgeber 
Minayeff  dieses  Werkchen  zu  nennen  beliebt  hat,  obwohl  er 
€8  richtiger  Cullagandhavamsa  —  Kleine  Büchergeschichte 
—  hätte  nennen  sollen.^)  Als  Verfasser  nennt  eine  Nachschrift 
einen  gewissen  Nandapailiia  aus(?)  Pegu  (Hamsäratthajäto),  der 
„zur  Erlangung  der  Seligkeit  im  Walde  lebte *.^)  Der  Gandha- 
vamsa, welcher  unserm  Cullagandhavarpsa  zur  Vorlage  diente,  wird 
«inen  bücherkundigen  Mann,  vielleicht  einen  Bibliothekar,  zum  Ver- 
fasser gehabt  haben.  Wenigstens  hat  man  den  Eindruck,  als  ob 
bei  der  Bearbeitung  des  2.  und  4.  Abschnittes  ein  Bücherkatalog 
benutzt  worden  sei.  In  der  von  Minayeff  besorgten  Textaus- 
^be*)  stehen  recht  viele  Unrichtigkeiten,  von  denen  manche,  aber 
nicht  alle  aus  der  Gedankenlosigkeit  der  Abschieiber  zu  erklären 
sind,  so  wenn  zur  Abwechslung  einmal  Parakkama-bahu  zu  einem 
indischen  König  gestempelt  wird.*) 

Da  das  Verzeichnis  von  Dhammapäla's  Schriften  nach  den  An- 
^ben  des  Gandhavaipsa  schon  oben  (S.  106  A.  4)  seine  Stelle  gefunden 
hat,  so  bleibt  uns  nur  noch  übrig  hinzuzufügen,  dass  unserer  Quelle 
zufolge  Dhanmiapäla   ein  Inder   war^),    femer  dass  er  die  Netti- 


1)  So  wird  abgesehen  von  Buddhaghosa,  dessen  curriculum  vitae  in  Prosa 
und  in  Versen  (nach  dem  Mah&vaipsa)  den  Inhalt  des  VII.  Kapitels  (1.  c. 
pp.  51 — 57)  aasmacht,  (IX,  v.  14)  ein  Annruddha  genannt,  der  in  Kaiici- 
pura  (sie!),  wie  es  dort  heisst,  „dem  vortrefflichen"  (vare  vare)  seinen  Para- 
matthavinicchaya  verfasste.  Dieser  A.  ist  nach  dem  Saddhammasangaha  (IX,  15) 
verschieden  von  Anuruddha,  dem  Verfasser  des  Abhidhammatthasaügaha ,  wo- 
gegen der  Gandhavamsa  (1.  c.  p.  61)  für  beide  Schriften  (und  noch  eine  dritte, 
den  Nämaräpapariccheda)  einen  und  denselben  Verfasser  annimmt.  Auch  war 
A.  nach  dem  Zeugniss  des  Gandhavamsa  (I.  c.  p.  67)  ein  Ceylonese. 

2)  Darüber  lassen  die  Eingangsverse  keinen  Zweifel  aufkommen;  es 
heisst  da: 

Gandhavainsupanissäya  Gandhavamsam  pakatthissam  (sie!), 

•ebenso  der  Schlussvers: 

GandhavaTHsatn  imam  khuddam  nissäya  janghadäsakan  (sie!)  ti. 

So  heisst  denn  auch  die  Unterschrift  jedesmal  Cullagandhavamse. 

3)  pämojjatthäyärannaväsinä  Nandapannäcariyena  (Schiassunterschrift). 

4)  J.  P.  T.  S.  1886,  pp.  55—80;  Recherches,  pp.  236—57. 

5)  p.  74,  wogegen  derselbe  p.  71  König  von  Ceylon  genannt  wird. 

6)  p.  66.  Wenn  es  p.  67  heisst,  dass  ein  Inder,  DhammapSla  mit  Namen, 
seine  Werke  in  der  Stadt  Pukkäma  verfasste,  so  dürfte  Dh.  hier  wie  von 
ungefähr  unter  die  Schriftsteller  geraten  sein,  von  denen  gesagt  wird,  dass  sie 
2a  Pukkäma  schrieben,  oder  wir  haben  zwei  Schriftsteller,  die  den  Namen  Dh. 
führten.  Ebenda  wird  auch  ein  Dh.  unter  den  ceylonesischen  Schriftstellern 
«rwiUint,  doch  bt  in  dem  betreffenden  Abschnitt  des  Gandhavamsa  nicht  alles 
in  Ordnung. 
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pakaranaffhakathä  einerseits  und  die  ParamatthamaSijüsä  ander- 
seits auf  Veranlassung  des  Dhammarakkhita,  bez.  des  Dätt& 
verfasste.^)  Auf  den  zweiten  Punkt  konunen  wir  unten  zurück.  Den 
ei^sten  heben  wir  als  Beweismoment  hervor  mit  dem  Anfägeu,  dass 

3.  das  Zeugnis  des  Säsanavaipsa  uns  mit  ein  paar  schätzens- 
werten Einzelheiten  versieht,  welche  es  uns  möglich  machen,  die 
Heimat  DhammapäJa's  näher  zu  bestimmen. 

Diese  Schrift,  weit  umfangreicher  als  die  zuvor  genannte,  aber 
noch  imediert^),  ist  ganz  jungen  Ursprungs,  was  natürlich  nicht 
mit  modemer  Erfindxmg  gleichbedeutend  ist.  Wir  haben  uns  viel- 
mehr die  Entstehimgsweise  aller  derartigen  Kompilationen  so  zu 
denken ,  dass  alte  oder  ältere  in  schriftlichen  Aufzeichnungen  oder 
mündlichen  Traditionen  existierende  Nachrichten,  die  Eigentum 
der  Klöster  waren,  zu  einem  bis  zur  Gegenwart,  nämlich  des  Ver- 
fassers eigener  Lebenszeit,  reichenden  Gesamtbilde  verarbeitet  wurden. 
Der  Säsanavarasa,  seiner  Natur  nach  mehr  Religions-  oder  Kirchen- 
geschichte als  Litteraturgeschichte ,  behandelt  seinen  Gegenstand 
unter  dem  Gesichtspunkt  des  burmesischen  Kirchentums,  ohne 
sich  rein  auf  dieses  zu  beschränken.  Die  mir  bekannten  Hand- 
schriften stammen  jedoch  aus  Ceylon^),  haben  aber  einige  burmesische 
Wörter,  eines  sogar  in  burmesischen  Schriftzeichen  aufgenommen.*) 

In  dem  Abschnitt,  welcher  unterzeichnet  ist:  iti  säsanavamse 
Slhaladlptkasäsanavamsakathämaggo  näma  dutiyo  paricchedo 
werden  die  für  unsere  Frage  nicht  unwichtigen  folgenden  Angaben 
gemacht : 

ItiwModäna  -  Cariyäpüaka-  Therä-  Therl  -  VimänavaUhv/'Peta- 
vatthu-Nettt-atthakatkäyo  Äcartt/adhammapälathero  aJcäsi^  so  ca 
ÄcariyadharninapcdcUhero  Sihcdadipassa  samlpe  Damüarafthe  Pa- 
daratttthirnhi  (sie !)  niväsitoMä  SihcUadipe  yeva  samgahetvä  vattabbo. 

Hieraus  ist  klar,  dass  das  Kloster,  welches  hier  Padaratütht 
genannt  wird  (ein  Name,  an  dessen  Identität  mit  dem  im  Kolophon 
unserer  Handschriften  von  Dhammapäla's  Kommentaren  stehenden 
nicht  zu  zweifeln  ist),  im  Tamilgebiete  lag  an  der  Ceylon  benach- 
barten Küste  oder  etwas  landeinwärts.  Weiterhin  besagt  unsere 
Stelle,  dass  Dhammapäla  sich  diese  vorteilhafte  Lage  seines  Klosters 
zu  nutzen  machte  und  (so  verstehe  ich  den  Text)  für  sich  Samm- 
lungen, sei  es  der  in  Ceylon  vorhandenen  kanonischen  Schriften 
oder  der  dort  aufbewahrten  Kommentare  (ich  denke  an  die  letzteren), 
machen  Hess,  die  seinen  eigenen  Kommentaren  zur  Grundlage  dienten. 
In  dem  Verzeichnis  von  Dhammapäla's  Werken  vermissen  wir  fünf 


1)  p.  69. 

2)  Nur  Auszüge  davon  sind  gedruckt  in  Minayefi's  Kecherches,  pp.  68 — 71. 

3)  D.  i.  2  Palmblätterhandschriften  im  British  Museum  (Nr.  22ö2>-53), 
cf.  J.  P.  T.  S.  1883,  p.  143,  und  eine  Papierhandschrift,  die  mir  W.  Subhüti 
besorgte. 

4)  Dasselbe  findet  sich  im  Abschnitt,  der  unterzeichnet  ist:  aya^i  pa^ha- 
masangltikathasamkhepo. 
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tikäs  und  eine  anutÜeä.  die  der  Gandhavamsa  erwähnt.    Die  Gründe, 

•  «7  •  7 

welche  ans  oben  genügend  erschienen,  im  Saddhammasaägaha  keine 
Erschöpfende  Aufzählung  der  Schriften  Dhammapäla's  zu  erwarten, 
kommen  hier  natürlich  in  Wegfall.  Aber  nur  eine  eingehende 
Untersuchung  aller  etwa  noch  existierenden,  im  einen  Kompendium 
namhaft  gemachten,  im  andern  fehlenden  Schriften  könnte  Grewiss- 
heit  darüber  verschaffen,  dass  die  Differeil^  keine  bloss  zufllUige 
ist  und  möglicherweise  aus  der  Nachlässigkeit  auf  der  einen  oder 
einer  Verwechselung  auf  der  andern  Seite  entstanden,  sondern  dass 
die  eine  Liste  zuverlässig,  die  andere  dagegen  ungenau  ist.  Immer- 
hin kehren  acht  Kommentare,  die  wir  aus  dem  Gandhavaipsa  kennen, 
auch  im  Säsanavarasa  wieder,  und  sogar  die  Reihenfolge  ist  die 
gleiche,  nur  dass  die  ^etti-aifhakathä ,  die  im  Säsanavaipsa  an 
letzter  Stelle  steht,  im  Gandhavaipsa  den  Reigen  eröfi&iet. 

Wir  scheiden  von  Dhammapäla,  um  ein  ähnliches.  Quellen  verhör 
über  Dharmapäla  anzustellen.^) 

IL 

Unsere  vornehmste  Quelle  ist  Hiuen-tsang's  Si-yu-Jd.^) 
Auch  hier  thun  wir  gut  daran,  die  verschiedenen  Mitteilungen  des- 
selben sorgfältig  auseinander  zu  halten  und  einzeln  für  sich  zu  prüfen. 

1.  Die  zuletzt  besprochene  Päli-Quelle  hat  unsere  Blicke  auf 
die  Malabar-  und  Koromandelküste  gerichtet.  Wir  wissen  indes 
noch  nicht,  wo  in  diesem  weiten  Gebiete  die  dort  genannte  ört- 
lichkeit gelegen  haben  mag,  von  wo  aus  Dhammapäla  Beziehungen 
zu  Ceylon  unterhielt.  Im  X.  Buche  seines  Reiseberichtes^)  führt 
uns  der  chinesische  Pilger  in  eben  jenes  Land,  dessen  Bewohner 
er  als  intelligent  schildert  und  im  Gebrauche  einer  Sprache  und 
Schrift,  die  sich  nur  wenig  von  der  ffittelindiens  unterscheide. 
Einige  hundert  klösterliche  Konvente  mit  10,000  Insassen,  die  sämt- 
lich sich  „der  Lehre  der  zum  Mahäyäna  gehörigen  Sthaviras**  be- 
fleissigen ,  bestanden  damals ,  als  Hiuen-tsang  diese  Gegenden  auf- 
suchte. Doch  vergisst  er  nicht  zu  erwähnen,  dass  daneben  auch 
Deva-Heiligtümer ,    80    an    der  Zahl ,    im  Lande    vorhanden  waren, 

1)  Von  einem  andern  Werk  desselben  Stils,  dem  Säsanavaipsadlpa, 
gedruckt  in  Colombo  A.  B.  2424  (A.  D.  1881),  Jedoch  nicht  in  den  Buchhandel 
gekommen,  ist  mir  von  W.  Subhüti  ein  Exemplar  verehrt  worden.  Der  Voll- 
ständigkeit halber  seien  auch  daraus  (die  Kompilation  ist  nicht  älter  als  1880!) 
die  auf  Dh.  bezüglichen  Verse  hier  mitgeteilt: 

üdänatthakathä  c*  eva  ItiwMatÜiOvannanä 

■  •  •    • 

Cariyäpitakaasä  pi  yä  sä  pi  atthavannanä 
Theragäihävanjianä  ca  Thengäthäya  vanrianä 
Vimänavatthuno  cä  pi  vannanä  Petavattkuno 
NetHyaiÜuücathä  cä  pi  etä  atthavannanä 
Äcariya-Dhammapäiatheren*  eväbhivannitä  (w.  1191  sqq.). 

2)  Ich  eitlere  nach  S.  Beals  Übersetzung  (Buddhist  Records  of  thfr 
Western  World,  2  vols.   1884). 

3)  a.  a.  O.  vol.  II,  p.  228  sqq. 

Bd.  LI.  & 
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und  nicht  wenige  Jaina-Mönche  den  Bauddhas  Eintrag  thaten.  Die 
Hauptstadt  Eäficlpura  giebt  ihm  Anlass,  folgende  Beminiscenz 
«inzuflechten : 

«Eäficlpura  ist  der  Geburtsort  Dharmapäla's.  Er  war  der 
älteste  Sohn  eines  grossen  Ministers  in  diesem  Lande.  Von  Kind- 
heit an  zeigte  er  trefiliche  Anlagen,  die  mit  den  Jahren  aufs 
schönste  zur  Entfaltung  kamen.  Bei  seiner  Mannbarerklärung  ver- 
anstalteten der  König  und  die  Königin  ihm  zu  Ehren  ein  Fest.  Am 
Abend  dieses  Tages  legte  sich  Schwermut  auf  sein  Herz,  und  im 
Übermass  des  Schmerzes  trat  er  vor  ein  Bild  Buddha's  und  flehte 
ihn  um  Hilfe  an.  Weil  er  es  aufrichtig  meinte,  entrückten  ihn 
Geister  auf  einige  Entfernung.  Nachdem  er  wieder  zu  sich  ge- 
kommen war,  wanderte  er  einige  hundert  li^)  und  kam  zu  einem 
Bergkloster,  wo  er  sich  in  der  Buddhahalle  niedersetzte.  Ein  Mönch, 
der  zufällig  die  Thüre  öfl&iete,  sah  den  jungen  Mann  und  hielt  ihn 
für  einen  Dieb.  Da  er  aber  seiner  Sache  nicht  sicher  war,  so 
nahm  er  ihn  ins  Verhör.  Dharmapäla*)  gab  sich  zu  erkennen  und 
erzählte,  wie  es  gekommen,  dass  er  hier  sei,  und  bat  zugleich,  ihn 
als  Novize  aufzimehmen.  Die  Mönche  wunderten  sich  sehr  über 
den  Vorfall  und  gewährten  ihm  die  Bitte.  Mittlerweile  liess  der 
König  ihn  allerorts  auskundschaften,  und  zuletzt  brachte  er  heraus, 
dass  Dharmapäla-)  durch  Geister  entrückt  worden  war,  und  von 
der  Zeit  an  hegte  er  eine  noch  grössere  Verehrung  und  Bewunderung 
für  ihn.  Dharmapäla  gab  sich,  sobald  er  das  Mönchsgewand  an- 
gelegt hatte,  mit  unermüdlichem  Eifer  dem  Studium  hin.  Von 
seinem  gefeierten  Namen  war  früher  schon  die  Rede.* 

An  diesem  Berichte  ist  zunächst  zu  bemerken,  dass  er  ein 
Histörchen  wiedergiebt,  wie  deren  so  manche  in  dem  Reiseberichte 
Hiuen-tsang's  uns  begegnen.  Zu  welcher  Zeit  der  hier  genannte 
Dharmapäla  gelebt  habe,  verrät  uns  Hiuen-tsang  nicht,  und  da  er 
auch  den  Namen  jenes  Königs  unerwähnt  gelassen  hat,  so  würde 
ohne  den  im  Schlusssatze  enthaltenen  Hinweis  auf  einen  früheren 
Bericht  jede  Aussicht  abgeschnitten  sein,  zu  ermitteln,  in  welcher 
Zeitperiode  sich  Hiuen-tsang  den  Helden  obiger  Geschichte  schon 
oder  noch  am  Leben  dachte.  Man  ist  versucht  zu  glauben,  dass 
ihm  zu  Käficipura  selbst,  wo  die  Wiege  des  nachmals  berühmten 
Gelehrten  stand,  die  Sache  so  zu  Ohren  kam,  wie  er  sie  schildert. 
Verdient  die  Nachricht  Glauben,  die  stark  ins  Legendenhafte  ver- 
zerrt bei  Hiuen-tsang  auftritt^,  dass  König  Asoka  im  Umkreis  von 
Käficipura  Stüpas  erbaut  habe,  so  war  der  Buddhismus  kein  Neu- 
ling in  diesen  Landen.  Keineswegs  aber  war  er  mehr  als  geduldet, 
mitunter  auch  wohl  begünstigt  von  den  nach  neueren  inschriftlichen 

1)  Wahrscheinlich  ^=^  329  m,  hier  aber  steht  100  li  für  eine  grössere 
Entfernung.  YgL  £.  Chavannes,  Les  Religienx  ^minents  etc.  par  I-tsing, 
1894,  p.  20,  n.  4. 

2)  Im  Originale   ist  der  Ausdruck  Bodhisattva  (chines.  P'u-sa)  gebraucht. 

3)  a.  a.  O.  p.  229. 
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Fanden  höchst  toleranten  Königen  der  Kadamba-Dynastie.^)  Zu 
Hinen  -  tsang's  Zeit  scheint  derselbe  einen  Vorspning  erlangt  zu 
haben,  ob  gerade  über  die  Jainas,  ist  fraglich,  doch  über  die  Bräh- 
ma^as  und  die  von  Hiuen-tsang  nicht  eigens  erwähnten  Saivas. 
Wenn  die  Banddhas  von  Eäiicipura,  wie  anzunehmen,  dem  chine- 
sischen Pilger  beim  Besuche  dieser  Stadt  den  in  ihren  Augen  be- 
rühmtesten Sohn  derselben,  Dharmapala,  nannten  und  seine  Jugend- 
geschichte bis  zur  pabbajjä  erzählten,  so  vollzog  sich  alsbald  im 
Gedächtnis  des  Chinesen,  der  vorher  andere  heilige  Stätten  besucht 
und  ihre  Legenden  oder  Chroniken  kennen  gelernt  hatte,  eine  Ver- 
bindung dieses  Dharmapala  mit  jenem,  der  ihm  früher  an 
einem  andern  Orte  und  in  anderer  Umgebung  angepriesen  worden 
war.  Einstweilen  muss  dies  selbstverständlich  eine  blosse  Vermutung 
bleiben,  allein,  dass  sie,  so  ausgesprochen,  wie  wir  sie  hier  aus- 
sprechen, nicht  ganz  aus  der  Luft  gegriffen  ist,  lehrt  uns  der  Um- 
stand, dass  Hiuen-tsang,  wenn  er  jenes  „  Bergkloster  **,  wo  Dharma- 
pala als  Novize  eintrat  und  seine  Studien  begann,  persönlich  be- 
sichtigt hätte,  dies  sicher  nicht  in  seinem  Berichte  mit  Stillschweigen 
übergangen  haben  würde.  Erkundigungen  also,  die  er  dort  über 
Dharmapäla's  späteres  Leben  einziehen  konnte,  hat  er  in  Wirklich- 
keit nicht  eingezogen.  Was  lag  daher  näher  für  ihn,  als  die  ein 
Stück  Ortschronik  bildende  Dharmapala- Geschichte,  die  er  zu  Käfl- 
cipura  aufgelesen  hatte,  an  dem  Punkte  fortzusetzen,  wo  sie  far 
seine  buddhistischen  Freunde  jener  Stadt  abbrach,  und  das  hier 
Erfahrene  mit  dem  anderwärts  ihm  über  einen  Dharmapala  Gemel- 
deten so  zu  vereinigen,  dass  das  eine  und  das  andere  einem  und 
demselben  Dharmapala  zukam ?  Hiuen-tsang's  Darstellung  lässt 
nur  den  Endeffekt  dieses  psychologischen  Vorganges  merken.  Denn 
wer  sich  auf  frühere  Angaben  beruft,  die  selbst  nirgends  eine  Be- 
kanntschaft mit  der  späteren  Entdeckung  verraten,  wer  im  Gegen- 
teil, wie  wir  sehen  werden,  durchaus  unbefangen  Äusserungen  thut, 
die  mit  ihr  im  Widerspruch  stehen,  kann  nicht  leicht  aus  der  auf 
den  Thatsachen  fassenden  Einsicht  die  Berechtigung  zur  Be- 
hauptung einer  wirklichen  Identität  herleiten,  sondern  wird 
sie  eben  unter  dem  Einfluss  einer  irreführenden  Association  ledig- 
lich behaupten. 

Unsere  Aufgabe  besteht  darin,  nachzusehen,  bei  welcher  Ge- 
legenheit Hiuen-tsang  von  Dharmapäla's  gefeiertem  Namen  (brilliant 
reputation)  gesprochen  hat.  Um  aber  den  Zusammenhang  mit  dem 
ersten  Teil  unseres  Verfahrens  nicht  ungebührlich  zu  lockern,  sei 
ausdrücklich  hervorgehoben,  dass  nichts  im  Wege  steht,  die  Meldung 
des  Säsanavaqisa,  wonach  Dhammap&la  von  seinem  Kloster  im  Tamil- 

1)  Vgl.  die  Mitteilung  G.  Bühler's  Über  die  von  L.  Rice  in  Mysore 
entdeckten  Insdiriften  in  The  Academy,  Sept.  21,  1895  (J.  R.  A.  S.  1895, 
p.  900  sqq.).  Lftsst  sich  aus  der  PraSasti  des  Saiva-Dichters  Kubja  ableiten, 
dass  einst  KSäcI  im  Südosten  in  ähnlicher  Weise  ein  Sitz  der  Wissenschaft 
gewesen  wie  TaksaSilS  im  Nordwesten? 

8» 
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lande  aus  mit  Ceylon  verkehrte,  mit  der  des  chinesischen  Bericht- 
erstatters in  Einklang  zu  bringen,  dass  Dharmapala  in  einiger,  ge- 
wiss nicht  allzugrosser  Entfernung  von  der  Stadt  Käfici,  dem  heutigen 
Conjeveram  südwestlich  von  Madras,  seine  mönchische  Laufbahn 
antrat.  Denn  Hwui-lih  sagt  in  seiner  Lebensbeschreibung  von 
Hiuen-tsang  wörtlich :  .die  Stadt  Käfici  (chinesisch  Kin-chi)  ist  der 
Zugang  (öffiiung)  zum  sud-indischen  Meere,  und  die  Reise  zu  Wasser 
nach  Ceylon  dauert  drei  Tage**.^)  Noch  näher  rücken  beide  Berichte, 
wenn  wir  uns  erinnern,  dass  eine  der  Lesarten  des  Namens  jenes 
Klosters  girt  (die  betreflfende  Handschrift  zeigt  giri)  enthält,  und 
dass  anderseits  Hiuen-tsang  von  einem  Bergkloster  redet,  in  dem 
Dharmapala  Aufnahme  fand.  Ich  lege  darauf  kein  Grewicht,  weil 
erstens  die  Lesart  sonst  durch  keine  von  mir  eingesehene  Hand- 
schrift unterstützt  wird,  auch  die  andern  Teile  des  Wortes  ver- 
derbt zu  sein  scheinen,  und  zweitens  die  Angabe  des  chinesischen 
Originals  zu  allgemein  gehalten  ist,  um  der  Päli- Quelle  sich  als 
ebenbürtig  an  die  Seite  stellen  zu  können,  welche  mit  der  Bezeich- 
nung Badara-  oder  PadaratiUha  doch  eine  bestimmtere  Vor- 
stellung verbindet.  Es  bleibt  abzuwarten,  ob  die  Archäologie  der 
Litteraturforschung  zu  einer  befiiedigenden  Lösung  dieser  sekun- 
dären Frage  verhelfen  und  die  Lage  des  BadarcUätha  endgültig 
richtig  fixieren  wird. 

Ein  weiteres  Band  verbindet  den  ersten  Abschnitt  unserer 
Beweisführung  mit  dem  zweiten.  Kaum  ein  anderes  Moment  war 
dort  so  klar  hervorgetreten  als  das  der  Orthodoxie  Dhamma- 
päla's  in  dem  streng  konservativen  Sinne  der  Mahävihära- Gruppe ; 
und  hier  ist  es  Hiuen-tsang,  der  allen  Mönchen  im  Käfici-Bezirk 
das  Prädikat  erteilt  , Anhänger  der  Sthavira-Schule*, 
allerdings  mit  dem  befremdenden  Zusatz  «des  Mabäyäna**  (be- 
longing  to  the  Great  Vehicle).  Da  es,  wie  Rhys  Davids  zu- 
treffend bemerkt 2),  eine  Sthavira-(Thera-)Schule  des  Mahäyäna  nicht 
giebt,  oder  wenigstens  nirgends  sonst  erwähnt  wird,  so  erkläre  ich 
mir  die  eigentümliche  Bezeichnungsweise  aus  dem  Bestreben,  gerade 
die  auf  das  Alter  ihrer  Lehrtradition  pochenden  Religionsgenossen 
den  Mahäyänisten  zu  subsumieren,  was  von  Hiuen-tsang's  mahä- 
yänistischem  Standpimkt  aus  vollkommen  begreiflich  erscheint.*) 


1)  Diese  Stelle  hat  S.  Beal  (Records  of  Western  Countries,  vol.  II,  p.  228, 
D.  118)  anders  übersetzt  als  St.  Julien;  ich  bin  Boal  gefolgt. 

2).J.  R.  A.  S.    1891,  p.   417. 

3)  Ich  zweifle  nämlich,  ob  wir  annehmen  dürfen,  wie  Rhys  Davids 
zur  Erklärung  der  von  Hiuen-tsang  auch  für  die  ceylonesischen  Buddhisten 
gebrauchten  Bezeichnung  „Sthavira  School  of  the  Mahäyäna"  will,  dass  derselbe 
„either  misunderstood  or  was  mtsinformeil  as  to  the  ttide  on  which  the  pre- 
ponderance,  in  his  time,  lay."  Denn  Hiuen-tsang  besuchte  das  Drävida-6e- 
biet,  während  er  nicht  n^ch  Ceylon  kam.  Was  also  für  Ceylon  allenfalls  als 
ErkläruDgsgrund  hinreichen  würde,  scheint  für  Känci  unzureichend  zu  sein.  Ich 
glaube  auch  nicht,  dass  der  mahäyänistische  Standpunkt,  den  Hiuen-tsang 
einnahm,  schuld  daran  war,  dass  ihm  irgend  eine  bedeutende  Erscheinung  aus 
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Wir  besitzen  in  dem  indirekten  Zugeständnis  seitens  Hinen-tsang's, 
dass  Dharmapäla  aus  Eäüclpura  von  den  zum  Theraväda  sich  be- 
kennenden Mönchen  dieser  Gregend  als  einer  der  ihrigen  in  An- 
spruch genommen  wurde',  weil  wohl  auch  zu  Lebzeiten  desselben 
der  Theraväda  der  Kanon  für  alle  war,  eine  Bestätigung  unserer 
oben  geäussei-ten  Vermutung,  dass  die  von  Hiuen-tsang  vollzogene 
Gleichsetzung  dieses  Dharmapäla  mit  einem  andern  auf  einer 
Täuschung  beruhe.     Wer  ist  nun  dieser  andere  Dharmapäla? 

2.  Es  kommen  zur  Beantwortung  dieser  Frage  in  Betracht: 
eine  wenige  Seiten  vor  der  Erzählung  über  Dharmapäla's  Herkunft 
und  Jugendzeit  sich  findende  Erinnerung,  femer  eine  solche  im 
Vni.  und  im  V.  Buch  des  Si-yu-ki.  An  die  letztere  denkt  B  e  a  1. 
Es  ist  ziemlich  irrelevant,  welche  wir  zuerst  wiedergeben.  Beginnen 
wir  also  mit  der  aus  dem  V.  Buch.*) 

Sie  knüpft  an  an  den  Besuch  der  Gegend  von  KauSämbi, 
wo  zur  Zeit,  als  Hiuen-tsang  hinkam,  es  nur  300  Mönche  gab,  die 
Hmayänisten  waren.  Man  zeigte  ihm  u.  a.  eine  alte  aus  Back- 
steinen erbaute  Zelle,  wo  Vasubandhu  das  Vidyäm&trasiddhi' 
dästra  verfasste  gegen  die  Lehre  des  Hinayäna,  ein  Faktum,  das, 
seine  Richtigkeit  vorausgesetzt,  beweist,  dass  dieses  Werk  nach 
dem  durch  den  Einfluss  seines  Bruders  Asaäga  erfolgten  Übertritt 
Vasubandhu  s  zum  Mahäyäna  entstanden  ist.  Zwischen  der  Zeit 
aber,  da  Fa-hian  Eausämbi  besuchte  und  dem  Besuche  Hiuen- 
tsang's  hat  sich  der  Hinayänismus  dort  behauptet*);  Vasubandhu, 
der  im  6.  Jahrh.*)  lebte,  scheint  demnach  unter  Hmayänisten 
gegen  die  Lehren  derselben  polemisiert  zu  haben.  „Bedenkt  man*, 
bemerkt  Hiuen-tsang,  „dass  gerade  in  diesem  Lande  die  Lehre 
Buddha's  am  längsten  fortbestehen  wird  (oflfenbar  wie  die  Sage 
geht),  so  kann  man  nicht  von  hinnen  ziehen  ohne  Thränen  im 
Auge.*  In  nördlicher  Richtung  weiterziehend,  erreichte  erKusa- 
p  u  r  a  (vielleicht  identisch  mit  Sultanpur  am  linken  Ufer  der  Gumti, 
der  alten  Gomati).  In  einem  alten  zerfallenen  sanghäräma  nahe 
bei  der  Stadt  widerlegte  Dharmapäla  die  Ketzer.  Diese  hatten  den 
König  auf  ihrer  Seite,  und  einer  derselben  hatte  1000  älokas  zur 
Verteidigimg  der  ketzerischen  Lehren  geschrieben.  In  einer  Versamm- 
lung der  buddhistischen  Mönche,  die  der  König  einberief,  bestand  dieser 
darauf,  dass  die  Streitfragen  in  einer  öflfentlichen  Disputation  zum 


dem  andern  Lager  entging.  Er  wird  deswegen  schwerlich  aas  dem  Grunde, 
weil  Buddhaghosa  HinaySnist  gewesen,  ihn  unerwähnt  gelassen  haben,  wie  J. 
Takakusu  (J.  R.  A.  8.  1896,  p.  433,  n.  3)  zu  verstehen  giebt,  vielmehr  wohl 
deshalb,  weil  man  ihm  nirgends  in  Indien  etwas  auf  den  grossen  Kommentator 
bezfigliches  erz&hlte,  denn  Buddhaghosa's  Hauptwirksamkeit  gehört  nicht  Indien, 
sondern,  Ceylon  abgerechnet,  Burma  an. 

1)  a.  a.  O.  vol.  I,  pp.  23Ö— 239. 

2)  Vgl.    der   Einfachheit  wegen    die  J.  R.  A.  S.  1891,    pp.  414  sqq.   von 
Rhys  Davids  aufgestellten  Listen. 

3)  Vgl.  M.  Müller,  Vasubandhu   in:   Renaissance  of  Sanskrit  Literature 
(India,  wbat  can  it  teach  us,  1883,  pp.  302—12). 
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Anstrag  gebracht  würden.  Für  den  Fall,  dass  die  Bauddhas  unter- 
liegen, möge  der  König  den  dharma  Buddha's  vertilgen,  im  entgegen- 
gesetzten Falle  werde  er  sich  die  Znnge  ausbeissen.  Darüber  gerieten 
die  Mönche,  die  die  Parteilichkeit  des  Königs  kannten,  in  Schrecken 
und  wussten  sich  nicht  zu  helfen.  Da  erhob  sich  der  zufällig  an- 
wesende noch  jugendliche  Dharmapala,  weitberühmt  als  ein  weiser 
und  einsichtiger  Mann  von  edlem  Charakter,  und  bat  um  Erlaubnis 
einige  Worte  zu  sprechen.  „Ich  bin  bereit*,  sagte  er,  „unverzüg- 
lich dem  König  Bede  und  Antwort  zu  stehen.  Siege  ich,  so 
schreibe  ich  dies  dem  Geisterschutz  zu,  unterliege  ich,  so  wird  dies 
meiner  Jugend  zugeschrieben  werden.  Im  einen  wie  im  andern  Fall 
braucht  der  dharma  und  saügha  keinen  Schaden  zu  erleiden.* 
Man  war  damit  einverstanden  und  die  Disputation  begann.  Der 
ketzerische  Lehrer  trug  seine  Thesen  vor  und  wartete  dann  auf 
eine  Widerlegung.  Dharmapala  lächelte  und  sprach:  „Ich  bin 
Sieger,  denn  ich  will  ihm  beweisen,  dass  er  sich  falscher  Argumente 
bedient,  und  seine  Aussprüche  einander  widersprechen.*  Der  Gegner 
bat  ihn,  erst  die  von  ihm  angezogene  Textstelle  sinngerecht  zu  er- 
klären. Dharmapala  wiederholte  die  ganze  Argumentation  Wort 
für  Wort,  ohne  nur  einen  andern  Ausdruck  zu  gebrauchen.  Der 
Ketzer  wollte,  nachdem  er  den  Vortrag  gehört  hatte,  sich  die  Zunge 
ausreissen,  Dharmapala  aber  hielt  ihn  davon  ab  mit  den  Worten: 
„Nimm  andere  Gesinnungen  an;  das  ist  Busse.*  Alsdann  erklärte 
er  ihm  den  dharma  und  gewann  ihn  so  für  die  Wahrheit.  Der 
König  entsagte  darauf  seiner  Ketzerei  und  empfand  eine  tiefe  Hoch- 
achtung vor  Buddha's  dharma. 

Der  hier  genannte  Dharmapala,  der  zufällig  in  der  zur  Ver- 
anstaltung einer  Disputation  zusammenberufenen  Vei-sammlung  an- 
wesend war  (woher  er  kam  und  wohin  er  ging,  erfahren  wir  nicht), 
wird  gerühmt  als  scharfsinnig,  trotzdem  er  noch  jung  an  Jahren 
war.  Ob  er  Hinayänist  oder  Mahäyänist  war,  hören  wir  nicht. 
Die  damaligen  Mönche  des  sanghäräma  von  Kusapura  kommen  für 
Hiuen-tsang,  wie  es  scheint,  darum  nicht  weiter  in  Betracht,  weil 
bei  seinem  Besuche  dieser  Stätte  überhaupt  keine  Mönche  mehr  da 
waren.  Es  würde  jedoch  ein  Trugschluss  sein,  Dharmapala,  der 
noch  dazu  nicht  einmal  in  dieser  Gegend  ansässig  war,  für  einen 
Hinayänisten  auszugeben  auf  die  Nachricht  hin,  dass  zu  Kausämbi 
alle  Mönche  Hinayänisten  waren.  Denn  die  Entfernung  von  hier 
bis  Kuöapura  ist  mit  oder  ohne  Hiuen-tsang's  Berechnung  gross 
genug,  um  der  Wahrscheinlichkeit  zur  Unterlage  zu  dienen,  dass 
an  beiden  Orten  diflferierende  Tendenzen  in  der  mönchischen  Theorie 
und  Praxis  Platz  greifen  konnten.  Dharmapala  von  Käüclpura, 
welches,  nebenbei  bemerkt,  von  Kusapura  weiter  entfernt  ist,  als 
Palermo  von  Berlin,  mit  dem  siegreichen  Disputator  unsers  Be- 
richtes für  identisch  zu  halten,  besteht  ausser  der  Namensgleichheit 
und  dem  Umstand ,  dass  beide  buddhistische  Mönche  waren ,  keine 
Veranlassung.      Die    beiden    Dhai4napälas   nachgerühmte   gute    Be- 
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gabnng,  der  Lerneifer  des  einen  und  der  Scharfsinn  des  andern  er- 
leichtert natürlich  die  Association,  so  dass  Hinen-tsang  nicht  an- 
stand, Dharmapäla  von  Käficipnra  mit  demjenigen,  der  zn  Ku^apura 
eine  Rolle  spielte ,  zn  identifizieren.  Aber  ist  es  glaublich ,  dass 
ein  selbst  aussergewöhnlich  begabter  Mönch  in  so  jugendlichem 
Alter,  nachdem  er  kaum  erst  in  seinem  neuen  Berufe  heimisch 
geworden,  die  Erlaubnis  erhielt,  auf  Reisen  zu  gehen,  wie  wir  dies 
doch  annehmen  müssten,  da  wir  ihn  (die  Identität  vorausgesetzt) 
fernab  von  seinem  „Bergkloster**  antreflfen?  Und  da  er  sich  schon 
in  der  Umgegend  aufgehalten  haben  musste,  damit  in  Anbetracht 
dessen,  dass  er  noch  keine  lange  Wirksamkeit  hinter  sich  hatte, 
(bei  welcher  allerdings  auch  für  indische  Verhältnisse  die  Ver- 
breitung seines  Rufes  in  abgelegene  Landschaften  recht  gut  denk- 
bar wäre)  die  Mönche  von  Eusapura  seinen  Namen  erfahren  konnten, 
so  wäre  die  weitere  Annahme  unvermeidlich,  dass  er  nicht  erst 
kürzlich  sein  „Bergkloster**  verlassen  hätte.  Übrigens,  so  wahr- 
scheinlich es  auch  ist,  dass  Hiuen-tsang  gerade  diese  Stelle  seines 
Reiseberichtes  im  Auge  gehabt  habe,  als  er  auf  frühere  Mitteilungen 
über  Dharmapäla's  Berühmtheit  zurückverwies,  sind  wir  dennoch 
nicht  genötigt,  auf  sie  allein  zurückzugreifen.  Wir  haben  noch 
die  folgende  im  VIII.  Buche  des  Si-yu-ki.^) 

3.  Der  Schauplatz  ist  das  Kloster  Nälanda  in  Magadha. 
Hier  hatte  Hiuen-tsang's  Lehrer  Sllabhadra  nach  langem  Suchen 
einen  Mann  gefanden,  der  ihm  so  imponiei*te,  dass  er  sich  das 
Mönchgewand  geben  liess.  Was  ihm  an  diesem  Manne  —  Dharma- 
päla war  sein  Name  —  am  meisten  Eindruck  machte,  war  sein 
Geschick,  in  allen  Fragen  stets  auf  das  letzte  Ziel  von  allem  (Nir- 
vä^a)  loszusteuern  und  dunkle  Punkte  der  Lehre  aufzuhellen.  Weit 
und  breit  hörte  man  denn  auch  die  Fama  Dharmapäla's  ausser- 
ordentliche Fälligkeiten  verkündigen.  Einst  trieb  der  Neid  einen 
weither  gereisten  Ketzer,  der  aus  Südindien  in  diese  Gegenden  ge- 
konmien  war,  an,  Dharmapäla  zur  öffentlichen  Disputation  heraus- 
zufordern. Auf  die  Kunde  davon  begab  sich  Dharmapäla  eilends 
zu  der  vom  König  als  Ort  der  Disputation  bezeichneten  Halle. 
Sllabhadra,  damals  ein  Dreissiger,  der  seinen  Lehrer  begleitete,  bot 
sich  an,  statt  seiner  den  Kampf  mit  dem  Gegner  aufzunehmen. 
Dharmapäla  liess  es  geschehen,  weil  er  wusste,  dass  er  seine  Sache 
gut  machen  werde.     Und  so  war  es  auch. 

Für  die  Chronologie  ist  diese  Mitteilung  nicht  unwichtig. 
Wenn  Dharmapäla  der  Lehrer  Sllabhadra's  gewesen  ist,  der  ein 
alter  Mann  war-),  als  Hiuen-tsang  sich  von  ihm  unterrichten  liess 
(c.  637  A.  D.),  so  kann  er,  da  er,  wie  der  Text  andeutet,  aus  dem 
obige  Nachricht  genommen  ist,  selbst  nicht  mehr  jung  war,  als 
f^Üabhadra   das    dreissigste  Lebensjahr   erreicht  hatte,    bei  der  An- 


1)  a.  a.  0.  vol.  II,  p.   110  sqq. 

2)  Vgl.  St.  Julien,  Histoire  de  la  vie  de Hiouen-Thsang,  vol. 1, 1853,  p.  144» 
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kanft  Hiuen-tsang's  in  Nälanda  nicht  mehr  am  Leben  gewesen  sein. 
Auf  keinen  Fall  wird  Dharmapala  noch  bis  A.  D.  650  gelebt  haben, 
in  welches  Jahr  Bhartfihari's  Tod  föUt.^)  War  er  dennoch  des 
letzteren  Zeitgenosse,  so  muss  der  Ausdruck  in  der  modifizierten 
Bedeutung  , jüngerer  Zeitgenosse  *  verstanden  werden ,  ähnlich 
wie  Bhävaviveka,  welcher  nach  Hiuen-tsang  (s.  u.)  auch  ein  Zeit- 
genosse Dharmapäla's  war,  als  dessen  älterer  Zeitgenosse  betrachtet 
werden  muss.-) 

Nicht  minder  wichtig  ist  die  angezogene  Stelle  für  die  eigent- 
liche Untersuchung,  die  wir  fähren.  Dharmapala  wirkt  im  Nälanda- 
saÄghäräma.  Wir  haben  eher  wie  nicht  diese  Stätte  für  seine 
durch  langjährige  Thätigkeit  befruchtete  wahre  Heimat  zu  halten. 
Verliess  er  sie,  so  war  es  nur  vorübergehend,  und  wahrscheinlich 
hat  er  sich  dabei  immer  oder  fast  immer  innerhalb  der  Grenzen 
von  Magadha  aufgehalten^),  so  dass  er  mit  Recht  auch  Dharma- 
pala  von  Magadha  genannt  werden  konnte.*)     Dass  er  fleissig 


1)  Nach  der  Angabe  I-tsing's,  vgl.  M.  Müller,  India,  pp.  310;  347  sqq. 

2)' TSranätha's  Bericht  über  DharmapSla's  Laufbahn  erwähnt  auch 
DignSga  (von  Hiuen-tsang  ganz  und  gar  unerwähnt  gelassen)  unter  den  Lehrern 
DharmapSla's.  An  sich  widerstreitet  dies  nicht  mit  obigen  aus  Hiuen-tsang 
gewonnenen  Daten ,  denn  Dignäga,  der  ein  Schüler  Asauga's  war ,  lebte  in  der 
Mitte  des  6.  Jahrh.  (vgl.  M.  Müller,  1.  c.  p.  308).  Allein  eine  andere  Frage 
ist,  ob  TftranStha  Recht  hat,  Dignäga  Dharmapala  zum  Lehrer  zu  geben,  was 
zu  kontrollieren  ich  ausser  stände  bin  (vgl.  A.  Schiefner,  Täranätha's  Gesch. 
des  Buddhismus  in  Indien,  1869,  S.  161). 

3)  Vielleicht  ist  der  von  Hiuen-tsang  aus  DharmapSla's  Jugend  erwähnte 
Aufenthalt  in  Kusapura,  der  jedoch  kein  bleibender  gewesen  zu  sein  scheint, 
mit  seinem  Aufenthalt  zu  Nälanda,  das  sein  Domizil  geworden,  so  zu  kombi- 
nieren, dass  er  damals  noch  nicht  dem  NälandasanghSräma  zugehörte,  zumal 
gegen  Hiuen-tsang's  Identifizierung  des  Nälandisten  Dharmapala  mit  jenem,  der 
zu  Kusapura  glänzende  Fähigkeiten  an  den  Tag  legte,  der  Zweifel  sich  über 
seine  Gründe  nicht  wird  ausweben  können.  Täranätha  zufolge  war  Dharma- 
pala schon  ein  berühmter  Lehrer,  als  er  nach  Madhyadesa  kam.  Hier  war  es, 
fährt  er  fort,  wo  er  DignSga's  Lehren  in  sich  aufnahm.  Alsdann  begab  er  sich 
zum  Viyräsana  (Bodhi-Baum) ,  wo  er  über  30  Jahre  zubrachte  (das  wäre  also 
mehr  als  ein  bloss  gelegentlicher  Besuch  gewesen).  Nach  Candrakirti's  Hingang 
(oder  Weggang,  denn  auch  z.  B.  Vasubandhu,  der  Paiidit  in  NSlanda  war,  er- 
griff den  Wanderstab  und  starb  in  Nepal)  wurde  er  P  a  n  d  i  t  zu  NSlanda.  Er 
war  es  nicht  lange,  da  verliess  er  Nälanda  und  ging  nach  Suvarnadvipa  (?  Burma). 
Sein  Nachfolger  als  Pa^dit  zu  Nälanda  war  Jayadeva  (vgl.  Schiefner,  a.  a.  O., 
S.  161  fg.).  Will  man  diesem  Berichte  nicht  adle  Glaubwürdigkeit  absprechen, 
so  bietet  sich  folgende  Erklärung  dar :  Dharmapala  war  durch  DignSga's  Unter- 
richt soweit  vorbereitet  worden,  um  nach  bestandener  Prüfung  der  Schar  der 
Nälandisten  zugeteilt  zu  werden.  Diese  hatten  die  Freiheit,  sich  auch  in  der 
Umgegend  aufzuhalten.  Dharmapala  wählte  mit  Vorliebe  zu  seinem  Aufenthalt 
die  Nachbarschaft  des  Bodhi-Baumes.  Da  zum  Vorstand  (hier  wohl  dasselbe, 
was  TäranStha  Pandit  nennt)  jedesmal  der  Älteste  eingesetzt  wurde  (s.  Chavannes, 
1.  c,  p.  88),  so  mögen  viele  Jahre  darüber  hingegangen  sein,  bb  Dharmapala 
diese  Würde  bekleiden  durfte.  (Über  Candraklrti  vgl.  B  e  a  l ,  1.  c.  vol.  I, 
p.  190,  n.,  aber,  wie  ich  glaube,  hat  Beal  hier  auch  nicht  alle  Schwierigkeiten 
beseitigt.) 

4)  Records  of  Western  Countries,  vol.  II,  p.  223. 
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den  Bodhi-Baum  besuchte,  scheint  aus  der  im  X.  Buch  des  Si-yu-ki 
erzählten  Episode  hervorzugehen.  BhävayiYeka,  im  Herzen  der 
Lehre  des  Nägärjuna  zugethan,  obschon  er  äusserlich  als  Sä&khyist 
erschien,  begehrte  eine  Unterredung  mit  Dharmapala,  der,  wie  ihm 
berichtet  wai'd,  tausende  von  Schülern  um  sich  sammelte.  Dharma- 
pala wollte  indes  nichts  davon  wissen  und  schlug  die  Unterredung 
aus.^)  Was  aber  gerade  Bhävaviveka  Anlass  gab,  zum  Auftreten 
Dharmapäla's  Stellung  zu  nehmen,  war  der  von  diesem  mit  Eifer 
betriebene  Kult  desBodhi-Baumes.  Unweit  von  dieser  Kult- 
stätte lag  das  Kloster  Nälanda. 

Eine  sehr  detaillierte  Beschreibung  sowohl  der  grossartigen 
Bauten,  die  dieses  Kloster  umschloss,  als  auch  der  hier  herrschen- 
den mönchischen  Ordnungen  verdanken  wir  I  - 1  s  i  n  g.^)  Um  seinen 
chinesischen  Landsleuten  eine  Vorstellung  von  einem  indischen 
Musterkloster  zu  geben,  fügte  er  seiner  Beschreibung  auch  eine 
Zeichnung  bei,  die  wahrscheinlich  verloren  gegangen  ist.  Die  ganze 
Schilderung  ist  mit  gi*osser  Wärme  und  Liebe  geschrieben.  Weh- 
mütig klagt  er,  dass  alle  hervorragenden  Persönlichkeiten,  die  zu 
Nälanda  gelebt  und  gewirkt  haben,  der  Vergangenheit  angehören. 
«Jiian  sieht  daraus,  dass  die  Lebenden  von  den  Todten  getrennt 
sind.  Wie  soU  da  nicht  Traurigkeit  das  Herz  beschleichen?*^  ^ 
Hiuen-tsang  war  darin  glücklicher  gewesen,  denn  unter  den  von 
ihm  aufgeführten  berühmten  Männern  aus  dem  Kloster  Nälanda 
ist  sicher  einer,  den  er  persönlich  kennen  lernte,  Sllabhadra. 
Hiuen-tsang 's  Beschreibung*),  weniger  reizvoll  als  die  I-tsing*s, 
wenn  man  dabei  an  die  anschaulichen  Effekte  denkt,  die  letzterer 
unstreitig  erzielte,  liefert  dafür  der  Litteraturgeschichte  einige  im- 
schätzbare  Notizen. 

Zunächst,  was  die  Verdienste  Nälanda's  um  die  allgemeine 
Bildung  betrifft,  so  ist  daraus  hervorzuheben  die  dialektische 
Schulung  des  Geistes,  auf  die  es  hier  hauptsächlich  abgesehen  war. 
Li  der  Zusammenarbeit  der  Alten  und  Jungen  fanden  die  ersteren 
Grelegenheit ,  sich  didaktisch  immer  mehr  auszubilden  und  die 
letzteren  lernten  fragen  und  antworten  zugleich.  Dies  bedingte 
selbst  wieder  die  Mitaufhahme  der  Logik  in  den  Lehr-  und  Lern- 
stoff. Die  sachliche  Unterlage  bildeten  die  heiligen  Texte,  bei 
deren  Analyse  eben  die  Logik  und  Dialektik  sich  praktisch  be- 
thätigen  mussten.  Wenn  Hiuen-tsang  an  den  litterarischen  Arbeiten 
der  Nälandisten  (ein  Name,  den  sich  manche  wegen  seines  guten 
Klanges  auch  unberechtigt^rweise  beilegten)  die  durchsichtige  Klar- 
heit rühmt,  so  stimmt  dies  sehr  wohl  zu  der  Bevorzugung  der 
Logik   als   der  Kunst  zu  diatinguieren  und  zu  analysieren.     Leute, 


1)  a.  a.  O.  p.  223  sq. 

2)  E.  Chayannes,  Les  religieux  ^minents  .  .  .  par  1-tsing,  pp.  84 — 98. 

3)  1.  c.  p.  93. 

4)  Bei  Beal,  1.  c.  vol.  U,  pp.  167—172. 
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die  ihre  Begabung  hierfür  bei  gewissen  Vexierfragen,  die  der  Pförtner 
an  sie  stellte ,  nicht  dokumentieren  konnten ,  mussten ,  ohne  ein- 
gelassen zu  werden,  wieder  abziehen.  Die  Au&ahmeprüfung  war 
besonders  streng,  unter  10  bestanden  sie  2  oder  3,  und  selbst 
diese  mussten  sich  darauf  gefasst  machen,  in  der  nächsten  öffent- 
lichen Disputation  zu  unterliegen.^)  Es  war  also  la  cröme  de  la 
crßme,  die  zurückblieb.  Sodann,  was  die  Hauptvertreter  der  nä- 
landistischen  Wissenschaft  betrifft,  so  nennt  uns  Hiuen- 
tsang  Dharmapäla  obenan  und  stellt  ihm  zur  Seite  Gandrapala, 
GuQamati  (Schüler  von  Vasubandhu  und  Lehrer  von  Vasumitra)-), 
Sthiramati  (Schüler  von  Asaöga)^),  Prabhäraitra  (in  China  gestorben 
i.  J.  683)^),  Jinamitra,  Jfiänacandra,  Sfghrabuddha  und  äüabhadra 
(der  Lehrer  von  Hiuen-tsang).^)  Bei  den  beiden  ersten  (Dharma- 
päla und  Candrapäla)  macht  Hiuen-tsang  die  Bemerkung:  ,die 
durch  ihre  uns  vermachte  Lehre  (by  their  bequeathed  teaching) 
die  Gedankenlosen  und  weltlich  Gesinnten  aufrüttelten.*^)  Es  wäre 
vergebliche  Mühe,  aus  diesem  allgemeinen  Lob  einen  bestimmten, 
gar  in  der  schriftstellerischen  Thätigkeit  dieser  Männer  begründeten 
Sinn  herausschälen  zu  wollen,  und  da  wir  dem  Namen  Candrapäla 
in  der  buddhistischen  Litteratur  nur  hier  begegnen,  so  dürfen  wir 
ruhig  das  Zweigestim  Dharma- Candrapäla  als  für  uns  nicht  vor- 
handen betrachten,  müssen  darum  sehen,  wie  wir  auf  anderm  Wege 
zu  einer  Specificierung  von  Dhannapäla's  litterarischem  Schaffen 
gelangen  können.  In  der  That  stehen  uns  zu  diesem  Behufe  einige 
nicht  gerade  zahlreiche  Büchertitel  zur  Verfügimg. 

4.  Wir  haben  sie  uns  aus  Hwui-lih's  Biographie  des  Hiuen- 
tsang  und  aus  I-tsing's  Reisebericht  nach  der  Übersetzung  J.  Taka- 
kusu's  (A  Record  of  the  Buddhist  Religion,  Oxford  1896)  zusammen- 
zulesen. Ergänzend  tritt  hinzu  der  Katalog  chinesischer  Werke, 
den  Bunyiu  Nanjio  angefertigt  hat.")  In  dem  an  erster  Stelle 
genannten  Werk  steht  die  Angabe,  dass  Dharmapäla  ein  Nyäya- 
dväratärakadästra  verfasst  habe.^)    Der  Ausdruck  ist  insofern  un- 


1)  1.  c.  p.  170  sq.  Auch  zu  I-tsing's  Zeit  (er  schrieb  i.  J.  690  und  hatte 
sich  um  d.  J.  673  zu  Nälanda  aufgehalten)  war  die  Studienordnung  nicht  ver- 
schieden. Die  Logik  figurierte  neben  dem  Studium  der  Termini  und  praktbchea 
Übungen  in  prosaischen  und  poetischen  Kompositionen  im  offizieUen  Lehrplan. 
Ihren  Abschluss  erhielten  die  Studien  durch  einen  zwei-  bis  dreijährigen  Kursus 
in  der  Dispotierkunst  auf  der  Hochschule  zu  Nälanda  oder  Valabhl  (im  Westen). 
Vgl.  J.  Takakusu,  A  Record  of  the  Buddhist  Religion,  1896,  p.  177. 

2)  M.  Müller,  India,  p.  305.  Die  Angabe,  dass  Gunamati  Vasubandhu's 
Schüler  gewesen,  stützt  sich  (vgl.  auch  Beal,  1.  c.  vol.  II,  p.  268,  n.  2)  auf 
Ratnadharmaräja's  Leben  Buddha's  (veröffentlicht  von  Schiefner  in  den 
M^moires  de  TAcademie  de  St.  Petersbourg,  1848). 

3)  1.  c.  p.  305. 

4)  Beal,  1.  c.  vol.  II,  p.  171,  n    91. 

5)  Vgl.  St.  Julien,  Vie  de  Hiouen  Thsang,  pp.  144,  212,  215,  225. 

6)  Beal,  1.  c.  p.   171. 

7)  A  Catalogue  of  the  Chinese  Translations  of  the  Buddhist  Tripi^aka,  1883. 

8)  Vie  de  Hiouen  Thsang,  p.  191. 
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genau,  als  dieses  iästra^  welches  unter  dem  chinesischen  Namen 
Id-men-lun  auch  von  I-tsing  erwähnt  wird^),  von  Dharmapäla  nur 
konunentiert  wurde.*)  Sein  Verfasser  ist,  wie  Hwui-lih,  sich  ge- 
nauer ausdrückend,  angiebt,  Jina  oder  Nägärjuna.^  Von  dieser 
Arbeit  Dharmapala's  ist  im  Katalog  keine  Rede^,  Wir  entnehmen 
Hwui-lih's  Schrift  femer,  dass  Dharmapäla  ein  SataäästravaiptUya 
verfasst  habe.^)  Auch  diese  Angabe  bedarf  der  Richtigstellung. 
Denn  dieselbe  Schrift  schreibt  er  an  einem  andern  Orte^)  Deva  zu, 
während  der  Katalog  ihr  irrtümlicherweise  Vasubandhu  zum  Ver- 
fasser giebt.^)  Dharmapäla  hat  also  auch  zu  dieser  Schrift  nur 
eine  Erklärung  geschrieben,  die  als  Satadästravaiptdyavi/äkhyä  im 
Katalog  Nr.  1198  aufgeführt  wird.  Hiuen-tsang  übertrug  sie 
i.  J.  650  ins  Chinesische. 

I-tsing  seinerseits  hat  in  seinem  Litteraturbericht,  unmittel- 
bar nachdem  er  des  langen  und  breiten  über  Bhart|ihari  mitgeteilt, 
zu  einem  unter  dem  Titel  Pei-na  (vielleicht  ist  die  Be^ävfitti 
gemeint)  citierten  Werke  Dharmapäla  in  Beziehung  gebracht.  Er 
sagt,  dass  dieser  zu  den  3000  Versen  des  Bhartyihari  14  000 
zur  Erklärung  hinzugefügt  habe.  Alsdann  fährt  er  fort:  ,Es  er- 
gründet die  tiefen  Geheimnisse  von  Himmel  und  Erde  und  handelt 
von  der  Erkenntnis  des  Menschen.  Wer  dieses  Werk  studiert  hat, 
versteht  die  Lehren  der  Grammatik  gründlich  und  ist  einem  zu 
vergleichen,  der  die  9  Klassiker  und  alle  andern  Autoren  (China's) 
gelernt  hat*.') 

Der  Katalog  nennt  ausserdem  noch  2  Schriften  Dharmapala's, 
beide  exegetischen  Inhaltes,  nämlich  die  ÄlambanaprcUißayadhyäna' 
iästravyökhyä  (Nr.  1174)  und  die  Vidyämätrasiadhi  (Nr.  1197).^) 
Von  diesen  hat  die  erstere  ein  da^tra  von  Jina  und  die  letztere 
ein  solches  von  Vasubandhu  zur  Unterlage.  Beide  Schriften 
sind  von  I-tsing  (i.  J.  710),  die  zweite  ist  auch  von  Hiuen-tsang 
(i.  J.  659)  chinesisch  bearbeitet  worden. 

Fünf  Werke  sind  nicht  viel  für  einen  Schriftsteller,  der 
(nach  Hiuen-tsang)  schon  in  ganz  jungen  Jahren  sich  hervorgethan 
haben  soll.  Es  ist  daher  kaum  anzunehmen,  dass  Dharmapäla  nicht 
mehr  geschrieben  habe,  und  hier  könnte  eben  jene  Hypothese  von 
der  Identität  Dhammapäla's  mit  Dharmapäla  einsetzen  und  seiner 
ersten  (hinayänistischen)  Periode  die  Päli  -  Kommentare  zuteilen, 
während  für  die  zweite  (mahäyänistische)  jene  Sanskrit- Werke  übrig 


1)  Takakusn,  I.  c.  p.  177;  vgl.  auch  M.  Müller,  India,  p.  346. 

2)  So  auch  richtig  Vie,  p.  188. 
S)  1.  c.  p.   102. 

4)  1.  c.  p.   191. 

5)  1.  c.  p.  99. 

6)  M.  Müller,  1.  c.  p.  309. 

7)  Takakusu,  1.  c.  p.  180. 

8)  Die  unter  Nr.  1210  aufgeführte  VidyämStrasiddhi  halte  ich  für  identisch 
mit  der  unter  Nr.  1197  genannten. 
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blieben.  Auch  bei  dieser  Hypothese  würde  die  Frage,  ob  Dhamma- 
päla in  Nälanda  seine  Kommentare  geschrieben  habe,  zu  verneinen 
sein.  Wir  könnten  darum  eigentlich  hier  unsere  Untersuchung 
abschliessen ,  da  weder,  wenn  man  die  persönliche  Identität  des 
Trägers  je  des  einen  und  des  andern  Namens  zugiebt,  noch  wenn 
man  sie  bestreitet,  Nälanda  der  Ort  gewesen  sein  kann,  wo  die 
unter  Dhammapäla's  Namen  bekannten  Päli-Eommentare  verfasst 
wurden.  Es  scheint  uns  jedoch  grössere  Klarheit  darüber  erwünscht 
zu  sein,  nicht  bloss  dass  Nälanda  unter  keinen  Umständen 
in  Betracht  zu  ziehen  ist,  wenn  man  die  jenen  Kommentaren  zu- 
gewandte Arbeit  zu  lokalisieren  sucht,  sondern  dass  auch  für  deren 
Abfassung  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  eine,  ein  paar  Menschen - 
alter  weiter  zurückliegende  Zeitperiode  angesetzt  werden 
muss,  als  für  die  schriftstellerischen  Arbeiten  Dharmapäla's. 


III. 

Die  ceylonesische  Überlieferung,  die  geistig  und,  wie  wir 
noch  sehen  werden,  auch  zeitlich  Dhammapäla  so  nahe  wie  möglich 
an  Buddhaghosa  rückt,  macht  nicht  die  leiseste  Andeutung,  die 
auf  einen  späteren  Gesinnungswechsel  bei  Dhammapäla  schliessen 
liesse.  Hätte  ein  solcher  wirklich  stattgefunden,  und  für  die  An- 
nahme seiner  Identität  mit  Dharmapäla  ist  dies  conditio  sine  qua 
non,  so  würde  sie  vielleicht  denselben  nicht  oflfen  eingestanden, 
aber,  da  von  keiner  andern  Seite,  am  wenigsten  von  den  Mahä- 
yänisten,  die  Eigentumsrechte  an  den  Schriften  des  Abtrünnigen 
geltend  gemacht  wurden ,  ihn  dadurch  verleugnet  haben ,  dass  sie 
seinen  Schriften  einen  andern  Namen  anhängte,  der  die  Verfasser- 
frage nach  Wunsch  entscheiden  sollte.  Eine  solche  Namenver- 
tauschung  wäre  nicht  das  einzige ,  aber  doch  ein  sehr  bequemes 
Auskunftsmittel  gewesen,  um  die  Schriften  der  Nachwelt  zu 
erhalten,  den  Mann  dagegen,  der  sie  verfasst  hatte,  fallen  zu  lassen. 
Dass  sie  unterblieben  ist,  und  Dhammapäla  zu  den  Verfechtern  des 
Mahämhäraväsinam  samayo  avtlomayo  gerechnet  wurde,  fällt  somit 
sehr  in  die  Wagschale  für  Dharamapala's  Gesinnungstreue. 

Aber  wäre  es  nicht  auch  möglich,  dass  die  Glaubenswächter 
im  Mahävihära  überhaupt  keine  Kunde  von  Dhammapäla's  Ab- 
schwenkung  zum  Mahäyänismus  bekommen  haben?  Daran  ist  nicht 
zu  denken,  erstens  weil  zwischen  dem  südindischen  Festland  und 
Ceylon  ein  lebhafter  Verkehr  bestand,  und  zweitens  weil  die 
auch  in  den  Augen  der  Verteidiger  des  Übertrittes  Dhammapäla's 
zum  Mahäyänismus  existierende  hinayänistische  Richtung  der  Klöster 
des  Tamilgebietes  eine  Bürgschaft  dafür  bietet,  dass  die  Meldung 
davon  bei  nächster  Gelegenheit  gemacht  wurde.  Angenommen  aber, 
Dhammapäla  (=  Dharmapäla)  habe  auch  im  Norden  anfangs  noch 
auf  hinayänistischem  Standpunkt  gestanden,  beispielsweise  wie  Vasu- 
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bandha*^),  und  seine  Freunde  im  Süden  seien  ohne  Nachricht  über 
ihn  und  seinen  Übertritt  zum  Mahäyänismus  geblieben,  so  konnte 
man  in  Ceylon  durch  die  Vermittlung  eines  nordindischen  Klosters, 
z.  B.  von  Kauäämbl,  in  dessen  Nähe  er  einmal  gekommen  ist^), 
oder  selbst  von  Gayä  aus^),  wo  er  sich  Täranätha  zufolge  lange 
aufhielt,  auch  wenn  er  erst  im  Alter  den  Mahäyänismus  angenommen 
haben  sollte,  alles  Nötige  erfahren. 

Wir  müssen  umgekehrt  ebenso  fragen,  ob  denn  im  Norden 
auch  nur  die  Spur  einer  Erinnerung  an  Dharmapäla  s  Bekehrung 
zu  den  mahäyänistischen  Grundsätzen  irgendwo  anzutreffen  sei. 
Weder  zu  Nälanda,  wo  doch  Hiuen-tsang  sowohl  als  I-tsing  die 
beste  Gelegenheit  hatten,  solche  Dinge  in  Erfahrung  zu  bringen, 
noch  sonstwo  vnisste  man  von  einem  solchen  Vorgang  etwas,  und 
doch  hätte  man  ihn  gewiss  nicht  verschwiegen  (wie  das  Beispiel 
Vasubandhu's  zeigt),  da  man  alle  Ursache  hatte,  sich  seiner  als 
eines  Triumphes  der  Wahrheit  über  den  Irrtum  zu  rühmen. 

Hat  sich  aber  dort  überhaupt  keine  echte  und  glaubwürdige 
Nachricht  von  der  Herkunft  des  Mannes  erhalten,  der  zu  den 
sechs  Zierden  Jambudvipa's*)  gerechnet  wurde  ?  —  Hiuen-tsang  giebt 
sich  allerdings  den  Anschein,  wie  wir  sahen,  im  Besitze  einer 
solchen  Nachricht  zu  sein.  Er  erzählt  im  guten  Glauben,  aber 
ohne  rechten  Grund,  wie  ich  vermute,  die  Geschichte  von  seinem 
Jugendleben  zu  Kädcipura  und  seinem  Eintritt  in  ein  südindisches 
Kloster.  Lassen  wir  aber  diese  Nachricht  selbst  als  authentisch 
gelten,  so  würde  darin  wohl  eine  Anspielung  auf  eine  später  erfolgte 
mahäyönistische  Wendung  im  Leben  Dharmapäla's  zu  suchen  sein, 
keineswegs  jedoch  auf  eine  reiche  schriftstellerische  Thätigkeit  im 
Dienste  der  Mahävihära-Lehre.  Freilich  bleibt  dabei  auflfallend, 
einmal,  dass  Täranätha,  der  doch  für  Dignäga  ganz  bestimmt  Sim- 
havaktra  bei  Käiici*)  als  Geburtsort  nennt,  als  Dharmapäla's  Heimat 
ganz  unbestimmt  Südindien  bezeichnet®);  sodann,  dass  wir  auch 
bei  Hiuen-tsang's  Bericht  ausser  stände  sind,  die  Zeit  anzusetzen, 
die  Dharmapäla  zur  Abfassung  seiner  hinayänistisch  gehaltenen 
Schriften  nötig  hatte.  Berücksichtigt  man ,  dass  diese  eine  grosse 
Vertrautheit  mit  der  ceylonesischen,  kanonischen  und  ausserkano- 
nischen  Litteratur  verraten ,  so  wird  man  sie  nicht  einem  jungen 
Manne  zutrauen.     Sie  können  selbst  für  den  Fall,  dass  Dhaimapäla 


1)  Vgl.  M.  Müller,  India,  p.  303. 

2)  Beal,  1.  c.  vol.  I,  p    237. 

3)  Die  Möncbe  zu  Kausämbi  waren  zu  Hiuen-tsang's  Zeit  HlnaySnisten 
(s.  Beal,  vol.  I,  p.  235),  von  denen  zu  Gayä  sagt  Hiuen-tsang  nach  Beal,  1.  c. 
voL  II,  p.  133:  ,.They  study  the  Great  Vehicle  and  belong  to  tbe  Sthavira 
scbool."  Ich  wage  hier  nicht  zu  entscheiden,  ob  dieser  Ausdruck  ungefähr  das- 
selbe besagt,  wie  der  ähnlichlautende ,  der  uns  oben  (S.  116)  begegnet  ist,  oder 
ob  die  Mönche  von  Gayä  thatsächlich  damals  Mahäyänisten  waren. 

4)  Vgl.  Schiefner,  Täranätha,  S.  5. 

5)  Vgl.  Schiefner,  a.  a.  O.  S.  130. 

6)  a.  a.  O.  S.  160. 
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sich  der  Mithilfe  zahlreicher  Ordensgenossen  versichern  konnte,  wie 
vor  ihm  auch  fiir  Buddhaghosa  dies  das  Wahrscheinlichere  ist^), 
ebensowenig  im  Handumdrehen  vollendet  worden  sein.  Weit  eher 
machen  sie  den  Eindruck  einer  über  Jahre  sich  erstreckenden 
Arbeit.  Ich  schliesse  umgekehrt  aus  dem  Faktum,  dass  von 
Budd-haghosa  kein  mahäyänistischer  Berichterstatter  eine  auf 
die  Seite  des  Mahäyänismus  entfallende  Leistung  zu  verzeichnen 
weiss,  dass  auch  Dhammapala 's  Leistungen  mit  seinen  in 
ceylonischen  Quellen  genannten  Werken  abgeschlossen  waren,  Dhar- 
mapäla  aber  lediglich  solche  oder  ähnliche  Werke  verfasst  hat, 
wie  sie  in  chinesischen  Verzeichnissen  aufgezählt  werden.  Nicht 
nur  muss  die  Hypothese  von  dem  Ursprung  einer  Para- 
mcUthctdipani  u.  s.  w.  zu  N  ä  1  a  n  d  a  oder  in  nälandistischer  Geistes- 
atmosphäre preisgegeben  werden,  sondern  auch  jene  einer 
Identität  Dhammapäla's  mit  Dharmapäla.  Beide  gehen  ein- 
ander gar  nichts  an.  Als  wahrscheinlich  lasse  ich  die  süd- 
indische Abstammung  beider  bestehen  und  verbinde  hiermit  die 
Hypothese  (die  zwar  von  untergeordneter  Bedeutung  ist),  dass 
nicht  auf  Dharmapäla,  sondern  auf  Dhammapala  die  wenigen  Einzel- 
heiten zu  beziehen  sind  (Geburt  zu  Käüci  u.  s.  w.)^),  welche  sich 
bei  Hiuen-tsang  finden.  Wer  diese  Hypothese  jedoch  zurückweist, 
muss  irgendwo  im  Tamillande  einen  an  der  Küste  gelegenen 
oder  nicht  weit  davon  entfernten  Punkt  als  Ort  ansehen,  wo 
Dhammapäla's  Kommentare  ihre  heutige  oder  eine  der  heutigen 
nahekommende  Gestalt  erhielten.^)  Man  müsste  natürlich  jeden 
Ort  aus  der  Rechnimg  lassen,  der  nicht  geeignet  ist  oder  war 
zur  Fahrt  nach  der  jenseitigen  Insel. 

Mit  der  Isolierung  Dhammapäla's  haben  wir  zugleich  die  Ver- 
pflichtung übemonunen,  eine  neue  Datierung  desselben  zu  ver- 
suchen. Anhangsweise  möge  daher  noch  beigefügt  werden,  was  sich 
hierzu  uns  am  besten  zu  eignen  scheint. 

Im  4.  Abschnitt  des  Gandhavamsa,  dessen  Unterschrift 
lautet:  Gandhakärakäcariyadiixiko ^  und  worin  festgestellt  wird, 
ob  auf  eigene  oder  fremde  Initiative  hin  der  betreffende  Autor 
das  betreffende  Werk  verfasst  hat,  werden  Buddhaghosa,  Bud- 
dhadatta,  Ananda  und  Dhammapala  nach  einander  unter 
diesem  Gesichtspunkt  betrachtet.*)  Die  beiden  hier  in  der  Mitte 
stehenden  SchriJftsteller   werden  ihrer  Herkunft  nach  als  Inder  be- 


1)  Vgl.  J.  Gray,  Buddhaghosuppatti,  1892,  p.  28. 

2)  Nach  TärauStha  (a.  a.  O.  S.  160)  war  Dbarmapfila  der  Sohn  eines 
Dichters  und  selbst  ein  grosser  Dichter. 

3)  Einem  Citat  aus  Forchhammer 's  Notes  on  the  Early  History  and 
Oeography  of  British  Burma  (so  vermute  ich  wenigstens)  bei  Gray,  1.  c.  p.  25 
entnehme  ich  folgende  Stelle:  The  Talaing  päraraparas,  or  histories  of  the 
succession  of  priests,  distinctly  State  Dhammapala  lived  in  a  monastery  built  by 
Order  of  Asoka  at  Bhadra(-tittha)  near  Käficipura. 

4)  J.  P.  T.  S.  1886,  p.  68  sq.;  Minayeff,  Recherches,  p.  246  sqq. 
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zeichnet^);  letzterem  wird  eine  Mülaßkä  zu  Buddhaghosa's  Sattä- 
bhidhammagandha-atthakathä^  und  ersterem  u.  a.  ein  Kommentar  zum 
Buddhavamsa,  Madhuraähavääaini ,  aber  auch  der  Jvnälankära 
zugeschrieben.^  Es  ist  nun  zu  beachten,  dass  die  Namen  von  drei 
Buddhaghosa  zur  Abfassung  je  eines  Werkes,  nämlich  des 
Viauddkimagga  ^  der  Sumahgalavtläsini  und  der  Papaficasüdani 
instigierenden  Männern  mit  j  e  einem  Werk  der  drei  übrigen  neben 
Buddhaghosa  zuvor  genannten  Autoren  in  der  gleichen  Eigenschaft 
verbunden  sind,  d.  h.  Saäghapäla  bestinmite  Buddhaghosa  zur 
Abfassung  des  Vüuddhimagga  und  Buddhadatta  zu  der  des  Jinä- 
lankära;  DdL^hsk  bestimmte  Buddhaghosa  zur  Abfassung  der  Su- 
mangalaviläsmi  und  Dharmapala  zu  der  der  Paramatthamanjüsä; 
Buddhamitta  bestimmte  Buddhaghosa  zur  Abfassung  der  Pa- 
paficaaüdanl  und  Ananda  zu  der  seiner  MülcUikä,^)  Vorausgesetzt 
also,  dass  Saäghapäla,  Dättha  und  Buddhamitta  jedesmal  dieselben 
Personen  sind,  so  kann  Buddhaghosa  von  Buddhadatta,  Ananda  und 
Dharmapala  nicht  durch  mehr  als  ein  Menschenalter  geschieden 
gewesen  sein.  Entweder  waren  es  Zeitgenossen  in  dem  engeren 
■Sinne  des  Wortes,  und  ihr  Leben  fällt  sonach  in  die  erste  Hälfte 
des  5.  Jahrh.  n.  Chr.,  oder  in  dem  weiteren  Sinne  des  Wortes, 
dass  Buddhaghosa  der  ältere  Zeitgenosse  der  übrigen  war.  Auf 
«Ue  Fälle  stehen  sich  diese  vier  Schriftsteller,  und  da  für  uns  zu- 
nächst nur  Buddhaghosa  und  Dhammapäla  in  Betracht 
kommen,  diese  beiden  grossen  Kommentatoren  zeitlich  ein- 
ander nahe. 


1)  1.  c.  p.  66;  Recherches,  p.  245. 

2)  1.  c.  p.  59  sq.;  Recherches,  p.  239  sq.  werden  4  aufgezählt:  Vinaya- 
Tinicchaya,  Uttaravinicchaya,  AbhidhammSvatära  und  MadhuratthavilSsinl;  1.  c. 
p.  69 ;  Recherches,  p.  247  auch  der  JinSlankära.  Der  Herausgeber  des  JinSl.^, 
J.  Gray  (1894)  sieht  Buddharakkhita  als  Verf.  desselben  an  (s.  Introd.),  während 
der  Gandhavaipsa,  1.  c.  p.  72 ;  Recherches,  p.  250  diesem  eine  flkS  zum  JinSl^ 
zuschreibt.  Auf  p.  53  von  Gray  s  Ausgabe  indes  lesen  wir  in  den  Notes  zum 
Worte  me  in  v.  2:  The  Burmese  Nissaya  makes  me  refer  to  Buddhadatta  through 
«ome  misapprehension. 

3)  1.  c.  p.  60;  Recherches,  p.  240. 

4)  1.  c.  pp.  68  sq.;  Recherches,  pp.  246  sq. 
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Von 

W.  Caland. 

L   HiraijyakeöigThyas.    I.  12,  14—16;  13,  16. 

unter  den  Vorschriften  die  im  Gj-hyasütra  des  Hira^yakesin 
für  die  Bewirtung  eines  Grastes  durch  den  Madhuparka  gegeben 
werden,  hat  besonders  eine  der  modernen  Interpretation  viele 
Schwierigkeiten  gemacht.  Die  gemeinte  Stelle  lautet:  hraälyasy 
äniya  varsiyctsäpidMyänücinäm  prthag  ädäpayati  kürcam  pä- 
di/am  arghyam  äcamanlyam  madhuparka  üi  \  14  |  anvanh  anur 
aamvrjinä  so  'nupakificayä  väcaifcaikafn  präha  |  15  |  kürca  tti 
kürcam  |  16  |  .  Oldenberg  übersetzt  (S.B.  E.  XXX.  S.  171  flg.): 
^having  poured  (those  substances)  into  a  smaller  vessel,  and  having 
covered  it  with  a  larger  (cover  than  the  vessel  is),  (the  host)  makes 
(the  guest)  accept  (the  following  things)  separately,  one  after  the 
other,  viz.  a  bunch  of  grass  (to  sit  down  on),  water  for  washing 
the  feet,  the  Ai'gha  water,  water  for  sipping  and  the  honey  mixture 
(Madhuparka).  Groing  after  (the  Single  objects,  which  are  brought 
to  the  guest,  the  host)  in  a  faultless  not  faultering  (?)  voice  an- 
nounces  (each  of  these  objects  to  the  guest).  The  bunch  of  grass 
(he    announces   by  three  times  saying):    „The  bunch  of  grass*.  — 

Es  handelt  sich  hier  besonders  um  die  Deutung  von  anusam- 
vrjinä,  welches  Oldenberg  in  anusamvrjinyä  ändern  möchte  und 
von  anupakihcayä.  Im  folgenden  hoflfe  ich  zu  zeigen,  dass  weder 
der  Text  verdorben,  noch  die  Übersetzung  zweifelhaft  ist,  wie 
Oldenberg  gemeint  hat;  dass  vielmehr  die  Handschriften  vom  Heraus- 
geber des  Sütra  und  vom  Übersetzer  nicht  richtig  gelesen  sind 
und  dass  man  den  betreffenden  Passus  nicht  ganz  begriffen  hat. 

Den  Schlüssel  zum  richtigen  Verständnis  unserer  Stelle  liefern 
die  Gfhyasütras  des  Bhäradväja,  des  Baudhäyana  und  des  Päraskara. 
Im  Bhäradväja  (II.  22)  lautet  die  betreffende  Vorschrift:  hraslyasy 
üniya  var^iyasäpidadhäti  pürvah  kürcena  pratipadyate  *nvah^) 
päayenänvann  arghyenänvann  acamaniyenänvan  madhuparkenänu- 

1)  Statt  *nvan  liest  dio  Granthahs.  hier  und  im  folgenden  nvam  oder 
nvam.  Dieselbe  Korruptel  liegt  in  der  Oranthahs.  des  Hir.  vor,  Sitz.  Ber.  der 
Kais.  Akad.  der  Wiss.,  phil.-hist.  Kl.,  CXXIV,  Nr.  IV,  sq. 
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aamvrcgaty  athäsmä  äaanam  üi  vedayate.  Die  einschlägige  Bau- 
dhäjanastelle  (gr^s.  I.  2)  lautet :  vaar^ycaä  tgomayenäpidhäya  nänä 
puni^ä  arghy(idravyäny  ädadate  'nvag  anueamvrfiM^)  härca  üi 
kürcam  präna.  Aach  die  folgende  Päraskarastelle  (grhs.  I.  3,  5,  6) 
bringe  ich  in  Erinnerung:  dhasranti  viffaram  pctdvam  pädärtham 
vdakam  argl^am  äcamaniyam  madhupcarkam  acullu  maahu  ghrtam 
apiküam  kämsye  Jeämsyena  5  { anyaa  tria  tnh  präha  vi^farädi  6  {. 

Vergleicht  man  £e  citierten  Stellen  unter  sich,  so  wird  es 
zunächst  klar  dass  die  Worte  des  Hir. :  antU^näni  prthag  ädä" 
payati  bedeuten:  „er  lässt  (die  folgenden  Gegenstände)  hinter- 
einander gesondert  (also:  von  yerschiedenen  Leuten)  aufhehmen*. 
Nicht  ödaUe  ist  ja  das  stehende  Wort ,  welches  das  Empfangen, 
das  Entgegennehmen  einer  Sache  durch  den  Gast  andeutet,  sondern 
prciiigrhncUi,  Dass  mehrere  Leute  bei  der  Bewirtung  beschäftigt 
sind  ist  schon  an  sich  wahrscheinlich;  bewiesen  wird  diese  Wahr- 
scheinlichkeit durch  Päraskara's  äharanti.  Wenigstens  fCbif  Personen 
treten  also  hintereinander  mit  den  Arghja-Substanzen  zum  Gaste 
hin,  der  erste  mit  dem  Grassbüschel,  der  nächstfolgende  mit  dem 
Fnsswasser  u.  s.  w.,  vgl.  Bhäradväja ;  hinter  allen  {anu\  sie  begleitend 
{aam)  schreitet  {vrajati)  der  Wirt,  der  mit  klarer  (nicht  heiserer) 
Stimme  dem  Graste  jeden  Gegenstand  besonders  ankündigt.  In 
diesem  Zusammenhange   ist  auch  Päraskara's  anyah  zu  beurteilen. 

Es  kommt  jetzt  darauf  an  Hirai^jakeSin's  anuaamvrjmä  und 
Baudhäyana's  anusamwjääh  zu  bestimmen.  Ohne  Zweifel  ist  an 
beiden  Stellen  das  Nom.  agentis  anusamvrajttä^)  zu  lesen,  welches 
in  diesem  Zusammenhange  ungeföhr  mit  einem  Partie,  praes.  gleich- 
wertig ist;  vra  und  vr  sind  bekanntlich  in  Grantha-,  und  t  und  n 
in  Devanägarl-Schrift  so  gut  wie  nicht  zu  unterscheiden.  Mir 
erscheint  es  zweifellos,  dass  auch  Mät^datta  unsere  Stelle  (wenigstens 
sütra  15)  so  gelesen  und  begriffen  hat;  es  heisst  bei  ihm:  anusam- 
vrajinä  (lies :  anuaamvrqjüä)  saha  kürcädinä  dravyena  tad  offra- 
tah  krtväntigarUä.  Er  umschreibt  somit  die  Praep.  sanif  nach  meiner 
Ansicht  weniger  richtig,  durch  saha  kürcädinä  dravyena^  die  Praep. 
anu  durch  tad  agratah  krtvä  und  anuvrajää  vollkommen  zu- 
treffend durch  anugantä^  ebenfalls  ein  Nomen  agentis.  Im  folgenden 
(S.  117,  Z.  9)  ist  anusamvrjiteti  herzustellen,  Z.  13  jedoch  ist  von 
Kirste  richtig  anuaamvrajineti  gelesen.^) 

Höchstwahrscheinlich  ist  nun  auch  Hir.  I.  13,  16:  te^  asmai 
bhuktavatsv  anusamvrcyäam  (statt  ^rjinam)  annam  äharayati  zu 


1)  So  die  Hmag*8che  Hs.;  amuamvrjitah  eino  Granthahs. 

2)  Wie  aach  wirklich  eine  mir  inzwischen  zugegangene  Kopie  des  Bau- 
dhiyana  bietet  [Korr.-Note]. 

3)  Hat  man  das  Recht  jede  von  MStrdatta  ab  pramSdapS^ha  oder  apapätha 
beseichnete  Lesart  in  den  Text  aufisunehmen  ?  Ist  nicht  vielmehr  so  eine  Lesart 
eine  Ton  ihm  in  seinen  H3S.  zwar  Torgeftindene  aber  von  ihm  verurteilte  ?  In 
diesem  Falle  hätten  wir  Hir.  I.  1,  21  mit  aUen  HSS.  yathopapädam  und  I.  20,  2 
abh^ävartya  m  lesen.    VgL  auch  BöhtUngk  in. dieser  Zeitschr.  XLIII,  S.  59S. 

Bd.  LI.  9 
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lesen  und  zu  übersetzen:  ,wenn  diese  (die  im  Vorhergehenden  ge- 
nannten Brahmanen)  gespeist  haben,  lässt  er  ihm  Speise  bringen 
die  (von  anderen  Zuthaten)  gefolgt  und  begleitet  ist*  (M&tvdatta: 
vyafijanodh  samgatam  iby  arthah).  Das  Scholion  S.  120  Z.  2  ist 
wieder  zu  l^en:  anüclnam  ca  tat  saroam  vrajüam  cönusam- 
vrajüani. 

Jetzt  bleibt  noch  cmupakincayä  zu  deuten,  übrig.  Es  scheint, 
dass  wir  es  hier  mit  einer  ganz  eigenthümlichen  Bahuvrihi-bildung 
zu  thun  haben.  Das  Wort  ist  nach  meiner  Ansicht  in  folgender  Weise 
zu  umschreiben:  yasmvnn  upa  näati  kifica  sah,  also  eigentlich: 
„wo  sich  nichts  drauf  befindet,  ungedrückt,  ungehindert*.  Es  ge- 
hört zu  derselben  Kategorie  wie  ivvSgog,  hf&iog  (=  vdo/p,  &%6v 
iv  iavTtp  ^X^^)i  ^^i(^V/^og,  insignis.  Mät^datta:  uttarenänupaha- 
tayoccairbJiütayety  arthah;  tUtarena  bedeutet  hier  wohl  „vom 
Nordwind*,  also  uttarenänupahatah'.  „unerkältet,  nicht  heiser*. 

n.    Die   Vorbedingungen   für   eine    Heirat. 

Die  hierauf  bezügliche  Stelle  des  Mänavagrhyasütra  L  7: 
pafica  tnvähaJcaranäm  bhavanti  vütam  rüpam  vidyä  prctfriä  bän- 
dhavatn  ity\  ekalabhe  vütatn  viarjed,  dväiyäläbhe  rüpam^  trt\yä' 
läbhe  vidyäm;  prajfiäyäm  bäncmava  üi  ca  vivähante,  findet  eine 
erwünschte  Erklärung  durch  die  Parallelstelle  im  Bhäradv&jagfhya- 
sutra  I.  11:  catväri  vivähakaranäni :  vütam  rüpam  prajä  bändha- 
vam,  tti]  fäni  cet  aarvüni  na  daknuyäd,  vütam  vda8yet\  tato 
rüpam.  prcyäyäm  tu  ca  bändhave  ca  vivadante;  bändhavam 
uaasyed  üy  eka  ähur,  aprqjena  hikah  samväso?  'thaüad  aparami 
na  khalo  iyam  arthebhya  ühyate,  prcy'ä,  närtho  'syäm  prädhä- 
nyah.  Es  ist  nicht  unschwer  einzusehen,  dass  die  verdorbenen 
Lesarten  im  Mänavatext  prcyrlä,  pnyfiäyäm.^  vivähante,  die  schon 
dem  Kommentator  vorgelegen  haben,  resp.  in  prafä,  prajäyäm^  vi- 
vadante zu  emendieren  sind. 

• 

m.    Zum   ärsa   vi v aha. 

Das  Bituell  eines  ärsa  viväha  ist  uns  allem  Anschein  nach  im 
Kausikasütra  (79,  17 — 19)  bewahrt:  ihed  a^athety  etayä  hJJcam 
apäkrtya,  dväbhyäm  mvartayatiha  mama  rädhyatäm,  atra  taveti^ 
yaihä  vä  manyante. 

Mit  dem  Kürzen  der  Haare  hat  hier  nivctrtayati  nichts  zu 
thun,  wie  Weber  (I.  S.  V.  407)  veimutet  hat;  ebensowenig  ist 
an  dulkam  etwas  zu  ändern.  Die  Stelle  hat  nach  meiner  Ansicht 
folgenden  Sinn: 

„Mit  dem  Spruche:  „Hier  nur  bleibet,  geht  nicht  weg  von 
hinnen;  machet  diesen  (d.  h.  mich,  imam  =  mäm),  o  Kühe,  reich 
durch  eure  Kälber  (auch :  „durch  Nachkommen*)!  stattlich  schreitend, 
rötlich , .  wie  Soma  strahlend !  Mögen  die  Allgötter  bannen  hier 
eure   Herzen*    teilt   er   (d.   h.    der   Brautwerber)   den   (aus   Kühen 
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bestehenden)  Preis  (von  seiner  Herde)  ab.  Mit  den  zwei  Sprüchen: 
,Hier  nur  bleibet"  (wie  oben)  und:  ^umgebet  diesen,  o  Kühe,  mit 
euren  Kälbern  (auch:  „mit  Nachkommen").  Den  Göttern  schmälei-t 
er  nicht  ihren  Anteil.  Diesem  möge  euch  Pösan  und  die  Maruts 
alle,  ihm  euch  Dhätar  und  Savitar  zugestehen"  mit  diesen  beiden 
Sprüchen  lässt  er  (wohl  der  Vater  des  Mädchens^))  sie  (die  Kühe) 
(zum  Brautwerber)  zurückkehren,  indem  er  sagt:  „Hier  möge  mir 
Gedeihen  sein,  dort  dir." 

Das  hier  geschilderte  Rituell  steht  ganz  in  Einklang  mit  der 
bekannten  Vorschrift  Apastambas  (dh^.  I.  13.  12),  dass  die  Schenkung 
der  für  ein  Mädchen  als  Brautpreis  zu  bezahlenden  hundert;  Kühe 
nebst  einem  Wagen  rückgängig  gemacht  werden  soU.^) 

In  den  Mänava-  und  Käthakagfhyasütras  wird  ein  absonder- 
liches Rituell  verordnet  für  eine  brahmadeyä,  eine  Tochter,  die 
nach  Brahma- Art  verheiratet  wird  (Man.  gyhs.  I.  7  Schluss  und  8 
bis  hrahmadeyäpüä^)  bhräta  vä  dadyät\  Kä^h.  grhs.  XV).  Die 
Hauptsache  hierbei  ist,  dass  der  Geber  dreimal:  „ich  gebe"  sagt, 
der  Empftuger :  „ich  nehme  an."  Die  Schenkung  wird  in  üblicher 
Weise  von  einer  Wasserlibation  begleitet.  Danach  folgt  das  Rituell 
für  die  Heirat  einer  ^ulkadeyä.  Nach  dem  Käth.  gyhs.  (XVI)  über- 
reichen sie  einander  gegenseitig  das  Gold  {hiranyam  vt/atiharatah). 
Der  eine  (der  Geber)  überreicht  es  dem  andern  mit  den  Worten: 
„dich  zur  Nachkommenschaft" ;  der  andere  empfilngt  es  mit  den 
Worten :  „dich  zur  Mehrung  des  Besitzes."  Nach  dem  Man.  gyhs.  (I.  8) 
wirft  der  Geber  eine  Handvoll  Gold  in  die  zusammengehaltenen  Hände 
des  andern  und  sagt:  „dich  zum  Reichtum."  Der  andere  wirft  ihm 
das  Gold  zurück  und  sagt:  „dich  zum  Kindersegen."  —  Obschon 
hier  nicht  von  Rindern,  sondern  von  Gold  die  Rede  ist,  dürfte 
dieses  Rituell  doch  eine  Art  ärsa  viväha  sein.  Es  wäre  ja  auch 
ein  wenig  unbequem,  für  eine  derartige  Formalität  einige  Rinder 
herbeizuholen.  Überdies  sagt  das  Mänavagfhs.  I.  7  s.  f.  samjustäm 
(sc.  kanyäm,  nach  der  Brautprobe)  dharmenopayacheta  brähmena 
(HSS. :  brähmanä)  ^aulkena  vä  4atam  adhiratham  (HSS.  und 
Komm,  itiratham)  dadyät  gomithunam  vä.  Die  letzten  Worte 
umschi'eiben  offenbar  den  Begriff  des  Wortes  daulkam. 

Im  Käthakasüti*a  heisst  es  also: 

prajäbhyas  toeti  prcudadäti^ 
räyaapomya  toeti  pratigrhnäti. 


1)  In  dessen  Mund  nur  der  zweite  Vers  passt:  „umgebet  diesen.*'  Die 
Vorschrift,  dass  auch  der  erste:  ..hier  nur  bleibet"  vom  Vater  zu  sprechen  ist, 
hat  wohl  ihren  Grund  darin,  dass  man  den  eigentlichen  Sinn  sowohl  der  Hand- 
Inng  wie  der  Mantras  nicht  mehr  begriff. 

2)  äiehe  die  Stellen  bei  Bühler,  S.  B.  E.  XIV,  p.  7;  II,  p.  132,  JoUy, 
Becht  und  Sitte,  S.  öl  flgg. 

3)  Wahrscheinlich  ist  brahmadeyäm  zu  lesen. 
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Im  Mänavasütra  dagegen: 

dhanäya  iveti  data 
putrebhyaa  tueti  prattgrahitä. 

Versteht  man  unter  dätar  nnd  pratigrahltar  den  Geber  und 
den  Empfänger  des  Mädchens,  so  ergiebt  sich  aus  keinem  von 
den  beiden  Texten  ein  gesunder  Sinn.  Nur  wenn  man  unter  dätar 
den  Geber  des  Sulka,  also  den  Brautwerber,  und  unter  prati- 
grahltar den  Empf^ger  des  äulka,  also  den  Vater  der  Braut 
versteht,  giebt  wenigstens  der  Mänavatext  einen  befriedigenden  Sinn. 
Denn  die  Worte:  ,,dich  zum  Reichtum*  müssen  einst  die  Übergabe 
des  Kaufpreises  an  den  Vater,  die  Worte:  ^dich  zum  Kindersegen* 
die  Übergabe  des  gekauften  Mädchens  an  den  Brautwerber  be- 
gleitet haben.  Ursprünglich  war  also  die  Sitte,  sich  eine  Frau  zu 
kaufen,  auch  durch  das  Rituell  sanktioniert.  Beim  Fortschreiten 
der  Kultur  aber  machte  sich  das  Bestreben  geltend,  diese  rohe 
Sitte  zu  antiquieren.  Daher  die  oben  erwähnte  Vorschrift  des 
Apastamba.  Als  denmach  später  die  Kaufsumme  vom  Brautvater 
zurückerstattet  wurde,  blieben  die  Worte,  die  von  alters  her  die 
Handlung  begleitet  hatten,  dieselben. 

Auch  im  Rituell  der  Baudhäyanlyas  hat  sich  von  diesem  ur- 
alten Brautkauf  eine  unzweideutige  Spur  erhalten,  deren  Sinn  jedoch 
den  beteiligten  Personen  oflfenbar  verborgen  war.  Wenn  nämlich 
die  Verlobung  (vägdänam)  stattfinden  soll  und  der  Vater  der  Braut 
den  Vater  des  Freiers  oder  dessen  Stellvertreter  hat  niedersitzen 
lassen  mit  dem  Angesicht  nach  Osten,  während  er  selbst  das  An- 
gesicht nach  Westen  kehrt,  ninmit  er  fünf  Betelnüsse  (deren  Farbe 
goldgelb  sein  soll)  und  ein  Stück  Gelbwurz  und  wirft,  während 
er  verspricht,  an  dem  und  dem  Tage,  seine  aus  der  und  der  Familie 
stanmiende  so  und  so  genannte  Tochter  dem  so  und  so  genannten 
Sohne  des  so  und  so  genannten  Vaters  zur  Frau  geben  zu  wollen, 
diese  fünf  Betelnüsse  dem  Vater  des  Freiers  in  den  Zipfel  seines 
Gewandes,  worauf  dieser  einen  Knoten  in  seinen  Zipfel  schlingt 
(bekanntlich  ist  dies  die  gewöhnliche  Art,  wie  man  Geld  bewahrt). 
Darauf  wirft  dann  der  Vater  des  Freiers  die  Betelnüsse  dem  Geber 
zurück  und  dieser  verknüpft  dieselben  ebenso  in  seinem  Zipfel.') 
Weitere  Erläuterungen  sind  nach  dem  oben  Bemerkten  überflüssig. 

Bekannt  ist  also  das  Rituell  des  äri^a  und  des  brähma  viväha. 
Auch  das  Ceremoniell  des  daiva  viväha  ist  überliefert  und  zwar 
im  Baudhäyanagyhyasütra  (I.  1).  Die  hierauf  bezügliche  Stelle 
findet  man  bei  Wintemitz,  das  altindische  Hochzeitsrituell,  S.  40, 
Z.  12  citiert- 


1)  PrayogamSlä  und  PrayogasikhämaT)ii :  tcUo  datacarato  karidräkhan- 
dam  panca  drdhapiig'ipTialäni  .  .  .  grhitvämukapravaränvUaya  .  .  .  varä- 
yämukapravarünvitäm  .  .  .  kanyäm  .  .  .  däsye  th'  . .  .  ^jJctvä  varapUrädi- 
vastrapränte  täni  paglphaläni  praksipya  granthim  hrtvä  u.  s.  w.  Vgl.  auch 
Ind.  Stud.  V,  S.  298. 
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lY.    Das   Betreten   des   Hauses   durch   die   Jung- 
vermählten. 

Wenn  das  jungyermählte  Paar  zum  erstenmale  nach  der  Hoch- 
zeit sein  Haus  betritt,  findet  ein  interessanter  Akt  statt,  der  bis 
jetzt  nicht  auf|^emerkt  worden  ist:  aparctsminn  ahnah  aandhau 
arhän  pratipäaayUa  prati  brahmann  iti  pratyavarohati  manga- 
Täni  prädur  bhavanti  go^ßät  aantatäm  vlaparäjim  afynäti  rathäd 
adhy  opäsanäd  ye^  aahyeti  pravasan  ye^  saumanaaam  mahat  \ 
grhän  upahvayämahe  te  no  jänaniu  äycUa^)  üi  tayäbhyupaäz 
(Man.  grhs.  L  14);  aparähne  'dhwrk^ci^iirye  grhän  upayäyairfarn 
bibhraU{ti)  grhän  pratidriya  japati  (folgen  die  Mantras);  tda- 
paräfi{m)  strnäty  ä  iayaniyätj  tayä  pramdati  (Kä^.  g^hs.  27  s.  f., 
28  init.).  Wenn  also  das  junge  Paar  zur  Zeit  der  Abenddämmerung 
heimkehrt,  sollen  vom  Hause  her  glückverheissende  Worte  und  fröh- 
liche Musik  ihnen  entgegenklingen.  Dann  steigt  der  junge  Mann 
vom  Wagen  herab ,  der  ihn  begleitende  Priester  streut  eine  un- 
unterbrochene Beihe  ülapagräser  vom  Wagen  bis  zum  Hause  (oder 
bis  zur  Lagerstätte);  darüber  schreitet  der  Mann  (und  nach  ihm 
natürlich  die  junge  Frau)  hinein.  Bekanntlich  wird  diese  ulaparäjl 
beim  gewöhnlichen  6rauta- Opfer  zwischen  den  beiden  Hauptfeuem 
in  drei  Reihen  ausgestreut  um  die  beiden  Feuer,  das  Gärhapatya- 
und  das  Ahavanlyafeuer  miteinander  in  Verbindung  zu  bringen  (vgl. 
Apast.  ärs.  I.  15.  4;  Schwab,  das  altind.  Tieropfer,  S.  53;  Verf., 
die  altind.  Toten-  und  Bestattungsgebräuche,  S.  18).  Der  Zweck, 
den  man  durch  das  Streuen  der  ulaparäjl  zur  Gelegenheit  der  Heim- 
kehr erreicht,  ist  demgemäss,  dass  der  Neuvermählte  in  direkter 
Verbindung  mit  seinem  Hause  gebracht  und  unterwegs,  zwischen 
dem  Wagen  und  dem  Hause,  keinen  schädlichen  Einflüssen  aus- 
gesetzt wird. 

V.    Die   rituelle   Kraft   des    Beatmen s. 

Wünscht  der  (Jatte  die  Conception  zu  fördern,  so  soll  er  nach 
vollzogenem  Beilager  auf  seine  Gattin  atmen,  indem  er  die  Worte 
sagt:  ,In  deinen  Atem  lege  ich  den  Samen  nieder,  o  du,  N.  N.* 
Die  Grattin  ihrerseits  soll  seinen  Atemzug  in  sich  aufiiehmen.  Diese 
bis  jetzt,  wie  ich  meine,  noch  ziemlich  unbekannte  merkwürdige 
rituelle  Handlung  ist  uns  bezeugt  erstens  im  Öäükhäyanagyhya 
(I.  19.  4)  und  im  Sämbavyagyhya  (I.  13).  Ich  teile  die  Stelle 
nach  der  meines  Erachtens  richtigeren  Überlieferung  der  letzteren 
Quelle  mit :  aamäpte  Wthe  japet  präne  te  reto  dadJiämy  asäv  ity 
apänyänupränya.     Unrichtig  übersetzt  Oldenberg  (Ind.  Stud.  XV, 


1)  HSS.:  praaavan  statt  pravasan;  tenopahv^  statt  grhän  upahv^;  äga- 
tarn  statt  äyata.    Ich  habe  nach  AS.  VII.  60.  3  and  VS.  Ül.  42  gebessert. 
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S.  36)  anupränyät:  „hier  hole  er  Atem."  In  S.  B.  E.  XXIX,  S.  45 
ist  die  Übersetzung  dieses  Wortes  unerklärlicherweise  ganz  fort- 
geblieben. Die  Präpos.  anu  scheint  in  der  SäAkhäyanastelle  darauf 
hin  zu  deuten,  dass  apänya  fortgefallen  ist;  Sääkh.  I.  24.  2  steht 
es,  obschon  leicht  verdorben,  davor.  Übrigens  ist  zu  bemerken, 
dass  präniti  und  apäniti  nicht  bedeuten  resp.  „ein-  und  ausatmen* 
(so  Oldenberg  zu  öäökh.  I.  24.  2) ,  sondern  im  Gegenteil  pränüi 
„er  atmet  aus",  apäniti.  „er  atmet  ein.*  Das  wird  von  der  zweiten 
Belegstelle  erwiesen:  athäsyä  apavrktäriho  'pavrktärthäyai  (apa- 
vrttä^  die  HSS.)  mvkhena  mumam  samnidmya  pranipatyaüatn 
pränam  apänüüti  tarn  sä  praty apäniti^)  (Bhär.  gyhs.  I.  20,  nach 
berichtigter  Zählung):  „er  nähert  seinen  Mund  dem  ihrigen,  sich 
zu  ihr  niederbeugend,  und  sagt:  „Atme  diesen  Atemzug  von  mir 
ein*  und  die  Grattin  atmet  ihn  ein*.  Ganz  damit  in  Überein- 
stimmung ist  Bf h.  är.  up.  VI.  4.11:  atha  yäm  ichen  na  garbhatn 
dadhUeti  taayäm  artham  nistäya^)  tnukhena  mukham  sandhäyä- 
bhipränyäpänyäd  indriyena  retaaä  reta  ädada  ity  aretä  eva 
bhavati.  Im  entgegengesetzten  Falle  heisst  es :  apänyäbhipränyöd 
und  im  Mantra:  reta  ädadhämi.  Das  abhipränana  des  Gatten  ist 
also  ein  Procreativura  bzw.  eine  lebenschenkende  Handlung,  deshalb 
atmet  denn  auch  der  Vater  auf  den  neugeborenen  Knaben  dreimal 
(ein  und  hinterher)  aus:  abkyapänyänupränyät, 

VI.    Ein  Augurium. 

Eine  ähnliche  Ceremonie  wie  die  von  Baudhäyana  (gfhs.  I.  13, 
vgl.  Winternitz,  das  altind.  Hochzeitsrituell,  S.  101)  beschriebene 
findet  sich  in  Bhäradväja  (gfhs.  I.  21).  Unmittelbar  nach  der 
Scheitelziehung,  im  vierten  Monat  der  Schwangerschaft,  werden 
drei  Schüsseln  mit  Reisbrei,  mit  Butter  begossen,  vor  der  Frau 
niedergesetzt,  auch  eine  mit  Wasser.  Indem  sie  nun  nach  jeder 
einzelnen  Schüssel  hinblickt,  fragt  der  Gatte  sie:  „Was  siehst  du?* 
Worauf  jene  antwortet:  „Söhne  und  Vieh.*  Den  Inhalt  von  einer 
dieser  Schüsseln  giebt  er  einigen  Brahmanen,  der  zweiten  einigen 
Brahmanenfrauen  zum  Verspeisen,  den  Inhalt  der  dritten  isst  sie 
selber  zusammen  mit  einigen  Knaben:  trin  odanän  uddhrtya  sOr- 
pisopasicyopanidadhäty  ridadarävam  ca  caiurtham;  tesäm  ekai- 
kam  aveksamänäm  prchati:  Hm  paJyasiti.  puträmi  ca  pa^ümi- 
ceti  praiyäha,  tesäm  ekam  brähmanän  bhojayed,  ekam  orähma' 
Wir,  ekam  saJia  kumäraih  sä  prädnäti. 


1)  Ein  prayoga:  atha  .  .  .  patih  .  .  .  etam  pränam  apänihtii  jäyäm 
uktvä  näsäputäbhyäm  antaram  pränaväyum  nihsärayet  jäyä  ca  nihertam 
pränaväyuin  svanäsäputäbhyäm  sväntaram  prave^ayet. 

2)  Wahrscheinlich  ist  nihsthäya  zu  lesen:  artham  nihathäya,  „nachdem 
er  das  Ziel  erreicht  hat"  (vgl.  BR.  s.  v.  athä  +  nis  8).  artha  braucht  dann 
nicht  euphemistisch  statt  äepha  gebraucht  zu  sein. 
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.  Vn.    Die  Gottheitender  Früh-  und  Abendspenden. 

Nach  ääükh.  (I.  3.  14),  Ä§v.  (T.  9.  6,  7),  Päraskara  (I.  9.  3,  4), 
Gobhila  (I.  3.  9,  10),  Khädira  (I.  3.  13—15),  dem  Mänavagrhya 
(n.  3.  1,2),  Baudh.  (ü.  9  nach  her.  Zählung)  wird  abends  die 
Hauptspende  dem  Agni,  morgens  früh  dem  Sörya  dargebracht; 
auch  Bharadväja  (T.  17)  und  Hirapyakeöin  (I.  23.  8,  9)  erw&hnen, 
obschon  sie  selber  die  beiden  Spenden  dem  Agni  darbringen  lassen, 
dass  „einige*  die  Morgenspende  dem  Sürya  weihen;  desgleichen 
Apastamba  grhs.  7.  21.  Wenn  man  dies  im  Auge  behalt,  wird 
man  mir  recht  geben,  wenn  ich  vorschlage,  den  von  Bloomfield 
herausgegebenen  Text  des  Kauäikasütra  (72,  27 — 29)  in  folgender 
Weise  zu  emendieren :  aäyam  prätar  vrihin  ävaped  yavän  vägnaye 
avähä  prajäpaiaye  sväheti  säyatn  |  27  |  aüryäya  svähä  prtyäpa- 
taye  sväfieti  prcUah  |  28  |. 

Vm.    Öäükh.  grhs.  n.  3.  2  sqq. 

Die  Übersetzung,  welche  Oldenberg  (Ind.  Stud.  XV,  S.  51  und 
S.  B.  E.  XXIX,  p.  64)  von  diesem  Passus  vorschlägt,  würde  fol- 
gendes Rituell  ergeben:  wenn  der  Lehrer,  der  mit  dem  Angesicht 
nach  Osten  gekehrt  (II.  1.  28)  dem  einzufahrenden  Knaben  gegen- 
über steht,  dessen  beide  Hände  ergriffen  hat  (11.  2.  11)  —  der 
Hauptakt  des  upanayana  —  soll  er  sich  unter  Hersagung  des 
Spruches:  „Ich  wandle  auf  Indras  Bahn,  ich  wandle  der  Bahn  der 
Sonne  nach*,  rechtshin  umwenden  (er  kehrt  also  dem  Knaben  den 
Bücken  zu),  mit  der  rechten  Hand  über  seine  Schulter  hinabfassen 
und  die  Stelle  seines  Herzens  berühren,  indem  er  die  Worte  spricht: 
„Möge  ich  deinem  Herzen  lieb  und  du  unverletzt  sein**).  Darauf 
soll  er  sich  linkshin  umwenden  (sodass  er  also  dem  Knaben  wieder 
gegenüber  steht)  und  die  Hand  auf  das  Herz  des  Knaben  legen 
mit  dem  Spruch:  „In  meinen  Willen  nehme  ich  dein  Herz.*  Nun 
ist  es  freilich  möglich,  dass  der  Lehrer  sich  umwendet,  dem 
Knaben  den  Rücken  zukehrend,  und  dann  sein  eigenes  Herz  be- 
rührt, aber  natürlich  soll  er  über  die  Schulter  des  Knaben  hinab- 
fassen und  dessen  Herz,  nicht  sein  eigenes  berühren.  Dass  vom 
Herzen  des  Knaben  die  Rede  ist,  stellt  der  Spruch:  „Möge  ich 
deinem  Herzen*  u.  s.  w.  ausser  allen  Zweifel.  Vielleicht  würde 
Oldenberg  seine  Übersetzung  zu  retten  suchen,  indem  er  sagte: 
der  Lehrer  dreht  sich  jedesmal  so  um,  dass  er  sofort  wieder  mit 
dem  Angesicht  dem  Ejiaben  gegenüber  zu  stehen  kommt.  Aber 
geschweige  davon,  dass  ein  solches  Umdrehen  sinnesleer  wäre, 
wie  soll  er,  mit  dem  Angesicht  dem  Knaben  gegenüberstehend,  mit 
der  rechten  Hand   über  seine  (d.  h.  des  Knaben)  Schulter 


1)  arisyatas  te  hrdayasya  priyo  bhüyäsam,  Oldenberg:  „Deinem  un- 
verletzten Herzen  möge  ich  lieb  sein."  arisyatas  ist  aber  wohl  zu  te  zu 
nehmen. 
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hinabfassen  und  die  Stelle  seines  (d.  h.  des  Knaben)  Herzens  be- 
rühren? Die  Stelle  des  Herzens  ist  doch  nicht  im  Bücken  zu 
suchen!  Daraus  folgt,  dass  Näraya^a  voUkommen  recht  hat  mit 
seiner  Behauptung,  der  Lehrer  soll  den  Knaben  sich  umdrehen 
lassen,  sodass  dieser  mit  dem  Angesicht  nach  Osten  steht;  erst 
dann  wird  es  ihm  ja  möglich  sein,  das  Herz  des  Knaben  in  der 
geschilderten  Weise  zu  beriüiren.  Alle  O^hyasütras,  sofern  sie  diesen 
Akt  erörtern,  bestätigen  diese  Auffassung.  Am  deutlichsten  redet 
das  Kau^ikasütra  (55.  16):  „Er  fiässt  den  Knaben  bei  den  Armen, 
stellt  ihn  mit  dem  Angesicht  nach  Osten  und  mit  der  rechten  Hand 
die  Stelle  seines  Nabels  berührend,  flüstert  er*  u.  s.  w.  Wir  haben 
also  anzunehmen,  dass  Sä&khäjanas  Text  entstellt  ist  und  dass 
NSräya^a  noch  das  richtige  anvävartya  und  paryövcaiya  (IL  8.  2 
und  n.  4.  3)  gelesen  hat.  Was  endlich  den  Spruch  angeht,  gerade 
hier  bietet  das  Sambavyagvhya  das  einzig  Richtige:  anvävartasva. 

rX.    Zu  Hir.  grhs.  L  26.  13,  14. 

Da,  wo  uns,  wie  in  der  16.  E^piJ^ä  des  1.  Pra^a  in  Hinugiya- 
keäins  O^hyasütra,  die  einheimischen  Konmientare  im  Stich  lassen, 
sind  wir  auf  die  verwandten  Texte  angewiesen,  die  uns  für  diesen 
Passus,  wo  Oldenberg  in  seiner  Übersetzung  mehrere  Fragezeichen 
gelassen  und  Textesänderungen  yorgeschlagen  hat,  die  gewünschte 
Auskunft  erteilen.  Zuerst  sind  die  Sütras  vom  Herausgeber  des 
Hira^yake^  nicht  richtig  getrennt.  Sie  sollten  folgendermassen 
abgeteilt  werden:  ekaikaio  vyährtih  samastä^  ca  hutvä  |  12  |  ayäd 
cägne  *sy  .  ,  .  .  bhe^qjam  avöhety  etätn  |  13  |  mancLSvaüm  präjä- 
patyäm  saptava^m  ca  hutvä  dadahotäram  rnxinasänudrutya  aagra- 
nam  hutvä  u.  s.  w.  Die  Stelle  bedeutet:  „Er  opfert  (drei  Spenden) 
mit  den  Yyäl^fti  gesondert  und  dann  eine  mit  den  vereinigten 
VyShjü;  eine  Spende  mit  dem  Spruche:  ayäd  cägne  'ai;  eine 
mit  dem  Manasverse  (TS.  L  5.  3,  2);  eine  mit  dem  Prajäpativerse 
(TS.  L  8.  14,  2);  eine  mit  dem  „Siebenverse"  (TS.  L  5.  3,  2); 
endlich  sagt  er  im  Geiste  schnell  die  Da^ahotfformel  (TA.  m.  1. 1) 
her  und  opfert  eine  Spende_  (mit  der  Dasahotfformel)  samt  dem 
Graha  genannten  Spruche  (TA.  lH.  1.  2).*  Dasselbe  Rituell  findet 
sich  auch  im  Baudhäyanasmärtasütra  (im  Paribhäsäteile)  und  im 
Bhäradväja  (III.  2).  Im  Baudhäyana  kommen  zur  Anwendung  die 
saptavati,  die  drei  tantumati,  die  vier  abhyävartini,  die  manasvati, 
die  präjäpatyä,  die  anukhyä  (TS.  lY.  1.  2,  2:  anv  agnir  u^asäm 
agram  akhyät\  der  präyascittamantra  {ayäd  cägne  *si),  die  jyotis- 
matl  (TS.  IV.  1.  7,  4:  t^d  vayam),  die  äyurdä  (TB.  L  2.  1,  li) 
und  schliesslich  die  zwei  mindähuti. 
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Verzeichnis  der  bebandelten  Stellen. 

Baudb.  grbs.  I.  2 L 

Bbäradv.  g^bs.  I.  11 11. 

.      L  20 V. 

,      L  21 VI. 

n.  22 I. 

Hir.  gvhs.  I.  1.  21 I  (Pussnote). 

I.  12,  14—16 I. 

,     I.  13,  16 L 

.     L  26,  13—14 IX. 

Eätb.  gfbs.  15.  16 in. 

,      27.  28 IV. 

Kauö.  sü.  72,  27—29 VH. 

,       ,     79,  17—19 m. 

MSn.  grbs.  I.  7 n. 

.      .    i.  7,  8 m. 

,      1.12 IV. 

^ämb.  grbs.  I.  13 V. 

ÖäÄkL  gvbs.  I.  19,  4 V. 

.      L  24,  2 V. 

n.  3,  2 vin. 

n.  4,  3 vm. 


II 
1» 

9  9 

9  9 

9 

9 


9 

9  9 


9  9 
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Die  Schaltmonate  bei  den  Babyloniem 
und  die  ägyptisch-chaldäische  Ära  des  Nabonassar. 

Von 

Julius  Oppert. 

I.    Ursprung  der  Ära  des  Nabonassar. 

Mit  Logarithmentafeln  macht  man  keine  Greschichte.  Die  Auf- 
stellung und  die  Begründung  dieses  Lehrsatzes  sind  so  überflüssig 
nicht,  wie  sie  im  ersten  Augenblicke  erscheinen  dürften.  Die  Be- 
weisführung  wird   sich   aus   der  folgenden  Darlegung  ergeben. 

Achttausend  und  vierzehn  Anfänge  von  Ealendermonaten  hat  uns 
Herr  Dr.  Eduard  Mahler  in  einem  sogenannten  ,, Kanon*  der  babylo- 
nischen Monate  von  dem  vermeintlichen  Beginn  der  Ära  des  Nabonassar 
geliefert.  Eine  dankenswerte  Arbeit.  Erkenntlicher  müssten  wir  ihm 
sein,  wenn  er  anstatt  der  ziemlich  unbestimmten  Kalendermonate  die 
astronomischen  Neomenien  jedes  dieser  8014  Monde  gegeben.  Die 
k.  k.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Wien  würde  ihm  dieses  so  gern 
gewährt  haben,  wie  sie  es  dem  Freiherm  Eduard  von  Herdtl  gegenüber 
gethan,  der  in  einer  trefflichen  und  höchst  nützlichen  Arbeit  vier- 
tausenddreihundertfünfundfünfzig  Neomenien  gab  (Band  XLIX  der 
Denkschriften  der  k.  k.  Akademie  der  Wissenschafben  math.-phys. 
Klasse  für  1884),  und  die  sich  vom  Januar  957  n.  Chr.  bis  Januar 
605  vor  Chr.  erstrecken.  Da  nun  Herr  Dr.  Eduard  Mahler  alle 
Ersten  der  Monate  vom  23.  April  747  bis  1.  März  99  verzeichnet, 
so  sind  siebenzehnhundertvierundfünfzig  gemeinsam,  und  wenn  Herr 
Dr.  Eduard  Mahler  zu  den  wirklich  wissenschaftlichen  und  anspruchs- 
losen Listen  des  Herrn  Dr.  Eduard  von  Herdtl  nur  noch  sechs- 
tausendzweihundertundsechzig  Neomenien  hinzugefügt,  so  hätten  wir 
vom  1.  Januar  957  bis  1.  März  99  v.  Chr.  eine  ununterbrochene 
Reihe  von  zehntausendsechshundertundfünfzehn  Neumonden,  die  jedem 
Historiker  und  Chronologen,  vorkommenden  Falles,  genehm  sein 
können. 

Für  jene  8014  Kalenderdaten  danken  wir  dem  Herrn  Dr.  E. 
Mahler,  und  können  immer,  wenn  das  Bedürfnis  erscheint,  den 
LXn.    Band    der   Denkschriften    der    genannten   Akademie    (1895, 
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p.  641)  zu  Rate  ziehen.  Aber  auf  diese  Anerkennung  für  die 
müheyolle  Arbeit  muss  sich  unsere  Dankbarkeit  beschränken. 

Diese  8014  Monatsanfänge  hat  der  Verfasser  des  « Kanons '^  in 
34  Scheiben  geschnitten  jede  zu  235  Monaten,  und  die  von 
<[en  7990  noch  übrigen  24  Monate  bilden  zwei  Jahre,  die  er  zu 
den  andern  34  Scheiben  oder  19  jährigen  Cyklen  hinzuthut.  Denn 
34  mal  19  geben  646,  und  noch  2  Jahre  geben  648,  was  der 
Zwischenraum  zwischen  747  und  99  ist. 

Die  Reihenfolge  yom  ersten  Jahre  des  Nabonassar  747  v.  Chr. 
beginnt  der  Verfasser  mit  dem  22.  April.  Warum,  sagt  er  nicht, 
der  erste  Nisan  des  Jahres  1  konnte  sich  ja  mit  dem  23.  März 
oder  dem  22.  Februar  decken.  Wir  ermangeln  jeglicher  inschriftlichen 
Auskunft  über  diese  Frage.  Die  Annahme  Mahlers  ist  aber  so  will- 
kürlich, dass  sie,  wie  die  übrigens  kontrollierbaren,  falsch  sein  kann. 

Nun  hat  Herr  Mahler  „seit  1892*  eingesehen,  dass  die  Baby- 
lonier,  wie  die  Juden  und  die  Griechen,  einen  festen  Schaltcyklus 
hatten,  nämlich  dass  die  Jahre  jedes  von  747  v.  Chr.  beginnenden 
19jähiigen  Cyklus  die  3,  6,  8,  11,  14,  16,  19  waren.  Was  die 
Juden  anbelangt,  so  müsste  doch  der  Verfasser  der  so  nützlichen, 
Ja  unentbehrlichen  synchronistischen  Tafeln  besser  als  irgend  jemand 
wissen,  dass  bei  den  Juden  in  dem  modernen  System,  das  erst 
330  abgefasst  wurde,  nicht  das  16.,  sondern  das  17.  Jahr  als 
Schaltjahr  betrachtet  wurde,  die  Reihenfolge  2,  5,  8,  11,  14,  16, 
19  ist  die  christliche  Paschalperiode.  Was  die  Griechen  anbelangt, 
60  kennt  man  mit  Sicherheit  die  Einschaltungsreihe  der  Athener 
nicht.  Das  parapegma  des  Meton  ist  noch  heute  ein  Gegenstand 
der  gelehrten  Kontroverse.  Petavius  nahm  die  Folge  des  jüdischen 
Embolismus  an;  Ideler  (Chr.  I,  p.  330)  beruft  sich  auf  einen  oft 
<;itierten  Passus  des  Abnagest  (IV,  10,  p.  278),  im  Kapitel  von  den 
Rechnungsdifferenzen,  wo  von  einer  Mondfinsternis  die  Rede  ist,  die 
in  Babylon  beobachtet  wurde  und  am  13.  Dezember  382  v.  Chr. 
stattfand.  Sie  wird  von  Ptolemäus  in  den  ersten  Poseideon  des 
Archontat  des  Eumelos  gesetzt  und  fiel  nach  Ideler  in  das  13.  Jahr 
des  Metonischen  Cyklus.  Also  schloss  Ideler,  war  das  13.  Jahr  ein 
«mbolimes,  und  der  Metonische  Cyklus  hat  zu  Schaltmonaten  2,  5, 
8,  11,  13,  16,  19.  Aber  nichts  ist  gewiss  festgestellt,  und  die 
Arbeiten  der  Neueren,  z.  B.  üseners,  sind,  wenn  auch  sehr  annehm- 
bar, doch  noch  nicht  mit  dem  Charakter  einer  wissenschaftlichen 
Gewissheit  bekleidet. 

Alles  dieses  stört  Herrn  Mahler  nicht:  wir  begreifen  indessen, 
warum  die  Zahl  17  in  16  geändert  ist.  Ich  habe  zuerst  auf  die 
an  ein  Wunder  grenzende  Thatsache  hingewiesen,  dass  der  einzige 
unter  hunderten  verlorenen  uns  erhaltene  Jahreskalender  gerade  eine 
der  zehn  Finsternisse  enthält,  die  Ptolemäus  im  Almagest  unter 
zahlreichen  ihm  bekannten  citiert.  Es  ist  dieses  das  Annuar  vom 
Jahre  7  des  Cambyses  (Strassmaier ,  Camb.  n®  400),  vom  6.  April 
523  bis  25.  April  522  vor  Chr.     Das  Jahr  war  ein  Schaltjahr,  aber 
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auch  Nabonassar's  Jahr  225.  Nun  ist  225  =  (11  X  19)  +  16, 
also  das  Jahr  16  des  12.  imaginären  Metonischen  Cyklus  vom 
Jahre  747  an  gerechnet.  Daher  hat  Dr.  M.  das  17.  Jahr  gestrichen, 
weil  es  mit  seinem  System  nicht  stimmte.  Leider  steht  dieser  Fall 
nicht  vereinzelt  da;  von  vier  gewissen  Angaben  sind  drei  bei  Mahler 
unrichtig,  und  durch  die  Keilschriften  oder  die  Griechen  widerlegt. 

Nichts,  gar  nichts  wissen  wir  von  747  bis  zu  den 
Daten  721 ,  712  und  661 ,  und  letzteres  allein  direkt  aus  klarer 
keilschriftlicher  Angabe.  Aus  eigner  Machtvollkommenheit,  un- 
beirrt durch  den  Mangel  aller  und  jeder  Überlieferung,  erfindet 
Herr  Mahler  die  babylonischen  Daten  der  Finsternisse  des 
Almagest.  Ein  einziges  unter  neun  ist  keilschriftlich  bekannt: 
es  ist  gerade  das  der  Finsternis  vom  16.  Juli  523  v.  Chr.,  Jahr  7 
des  Cambyses.  Wir  haben  noch  die  erste  und  vielleicht  die  zweite^ 
imter  Merodach  Baladan,  721  und  720,  die  wir  nach  den  Mo- 
naten bestimmen  können,  .und  diese  setzt  Herr  Mahler  irrig  an, 
da  ihm  das  ganze  Wesen  der  Ära  Nabonassars  völlig  unbekannt 
geblieben  war:  er  reiht  die  Daten  des  Almagest  nach  seinem  ein- 
gebildeten System  ein. 

Was  ist  denn  nun  eigentlich  die  Ära  Nabonassars,  die  noch 
heute  in  vielen  volkstümlichen  Kalendern  aufgeführt  wird? 

Eine  Angabe  des  Chronographen  Georg  des  Synkelliers  (I,  390) 
berichtet,  dass  die  alexandrinischen  Astronomen  von  der  Begierung 
Nabonassai*s  ab  die  Zeiten  zählten;  nach  dem  Alexandros  (Poly- 
histor) und  dem  Berossos  hätte  Nabonassar  die  Berichte  seiner  Vor- 
gänger gesammelt  und  sie  dann  zerstört  (^<pavt(T€y),  damit  erst  von 
ihm  ab  die  Zeitrechnung  (xccragt&fifjöig)  beginnen  könne.  Was 
Berossos  eigentlich  gesagt  hat,  wissen  wir  nicht:  Synkellos  erwähnt 
den  „Alexandros  und  Berossos*,  was  anzudeuten  scheint,  dass  er 
letzteren  nur  durch  des  Polyhistors  Excerpte  gekannt.  Berossos  lebte 
ungefähr  ein  halbes  Jahrtausend  nach  Nabonassar;  er  schöpfte  aus 
babylonischen  Urkunden,  die  älter  waren  als  dieser  Yandalenkönig, 
und  auch  wir  selbst  haben  noch  viele  Beste  aus  einem  viel  ent- 
fernteren Altertum.  Es  mag  sich  mit  der  Vernichtung  der  babylo- 
nischen Geschichtsquellen  ungefähr  verhalten,  wie  mit  der  berüch- 
tigten falschen  Sage  über  Omars  Vernichtung  der  Alexandrinischen 
Bibliothek,  die  schon  seit  dritthalb  Jahrhunderten  vor  des  dritten 
Chalifen  Zeiten  nicht  mehr  bestand.  Der  Fluch,  der  auf  der  Zer- 
störung alter  Dokumente  in  Assyrien,  wie  in  Chaldäa  lastete,  spricht 
schon  gegen  die  Sage,  mehr  noch  die  bestimmte  Notiz  des  Por- 
phyrios  bei  Simplicius  in  seinem  Kommentar  zum  Aristoteles  „über 
den  Himmel*',  dass  Kallisthenes  auf  Alexanders  Befehl  dem  Aristo- 
teles die  babylonischen  Beobachtungen  von  31,000  (soll  wohl  heissen: 
41,000)  Jahren  gesandt  habe.  Möglich  ist,  dass  die  Astronomen 
von  Alexandria  keine  ältere  Reihenfolge  von  Finsternissen  besassen. 

Von  epigraphischer  Seite  ist  diese  Zeitrechnung  nicht  zu  recht- 
fertigen.    Wir  wissen  wenig  von  Nabonassar,  und  wenn  wir  etwas 
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kennen,  so  ist  dieses  erst  seit  ganz  kurzer  Zeit.  Nabonassar  gründete 
keine  Dynastie,  er  war  der  dritte  König  der  letzten  wirklichen 
babylonischen  Eönigsreihe,  die  nach  der  Königsliste  31  Jahre,  von 
.762  bis  731  regierte.  Er  war  der  Nachfolger  eines  gewissen  Nabu- 
sum-ukin,  Sohn  Dakkari;  ob  er  dessen  Sohn  war,  ist  nicht  ge- 
wiss. Nabonassar  regierte  14  Jahre,  wie  die  babylonische  Chronik 
Yon  ihm  erzählt,  nnd  der  Kanon  des  Ptolemäus  bestätigt.  Die 
Chronik,  die  mit  seiner  Thronbesteigung  beginnt,  giebt  Kunde  von 
einigen  Zügen  von  nicht  grosser  Bedeutung.  Dim  folgte  733  sein 
Sohn  Nabu-nadin-zir,  Nadln  in  der  Chronik,  der  Nadios  des  Ptole- 
mäus; nach  zweijähriger  Regierung  musste  er  den  Thron  seinem 
Sohne  Nabu  überlassen,  der  42  Tage  regierte  (731). 

Mehr  wissen  wir  nicht.  Die  Ära  Nabonassars,  die  noch  ausser- 
dem Censorinus  erwähnt,  ist  in  den  Keilschriften  bis  jetzt  spurlos 
geblieben  und  kein  späteres  Dokument  redet  von  dieser  Zeitrechnung, 
während  die  der  Seleuciden  während  mehr  als  drei  Jahrhunderten 
zu  verfolgen  ist.  Für  uns  erscheint  sie  nicht  als  babylonisch, 
sondern  als  rein  ägyptisch. 

*    Die  Ära  Nabonassars  ist  weiter  nichts,  als  eine  Art  die  Tage 
zu  zählen,  die  einzige  Weise  die  Zeit  zu  messen. 

Sie  beginnt  mit  dem  Mittwoch,  dem  26.  Februar  julianisch, 
18.  Februar  gregorianisch  des  Jahres  747  v.  Chr.  — 746,  9,254. 
Sie  zählt  nach  vagen  Jahren  yon  365  Tagen,  zusammengesetzt  aus 
den  12  30tägigen  Monaten  des  ägyptischen  Kalenders  und  5  Epa- 
gomenen  nach  der  Ordnung  Thot,  Paophi,  Athyr,  Chotac,  Tybi, 
Mechir,  Phamenoth,  Pharmuthi,  Pachons,  Paijni,  Epiphi,  Meson. 
So  ist  die  berühmte  Finstemiss  des  Jahres  7  des  Cambyses  am 
17.  und  18.  Phamenoth  des  Jahres  225,  da  das  Jahr  219  das  erste 
konventionelle  des  Cambyses,  ist  der  Tag  80,  957  ([224  X  365] 
+  [6  X  30]  +  17),  und  fäUt  auf  den  16.  Juli  523  v.  Chr.  Die 
Ära  des  Nabonassar  ist  der  Vorläufer  des  sogenannten  «julianischen 
Tages",  dessen  sich  die  Astronomen  bedienen,  den  Joseph  Scaliger 
einführte.  Der  grosse  Gelehrte  hatte  den  Einfall,  diese  Ära  nach 
seinem  Vater  Julius  „julianische "  zu  benennen.  So  können  sich 
Julius  Cäsar,  Scaliger  und  Nabonassar  die  Hände  reichen. 

Das  Datum  des  26.  Februar  747  ist  schon  von  den  ungemein 
hochzuschätzenden  Chronologen  des  17.  Jahrhunderts  festgestellt 
worden  und  zwar  aus  den  drei  von  Ptolemäus  in  das  erste  und 
das  zweite  Jahr  des  Mardocempados  (Merodach  baladan)  gesetzten 
Mondfinsternissen.  Warum  aber  fällt  gerade  der  erste  Thot  auf 
den  26.  Februar? 

Die  Antwort,  die  mir  kein  Buch  gab,  habe  ich  selbst  gefunden. 
Es  sollte  mich  indessen  wundern,  wenn  im  Laufe  der  Jahrhunderte 
niemand  darauf  gekommen  wäre.     Hier  ist  die  Erklärung: 

Die  Ära  des  Nabonassar  ist  weiter  nichts,  als 
ein  Teil  der  alexandrinischen  Sothisperiöde. 

Dieser  oft  angezweifelte  Cyklus  erhält  und  gewinnt  seine  Be- 
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deutung  durch  die  Ära  Nabonassars,  und  lebt  fort  in  unsem  Kalen- 
dern. Nach  der  bekannten  Stelle  des  Gensorinus  de  die  natali 
endete  die  Sothisperiode  am  20.  Juli,  ante  diem  tredecimmn  Kaien- 
das  Sextiles  unter  dem  zweiten  Konsulat  Antoninus  Pius  und  M. 
Bmttius  Praesens,  139.  Die  1460  jährige  Periode  begann  also  den 
20.  JuH  juHanisch  1322  v.  Chr.,  —  1321,  8,679. 

Wir  haben  nicht  nötig,  hier  das  Wesen  dieses  Cyklus  von 
365tägigen  Jahren  zu  erklären,  während  dessen  ein  Datum  in  dem 
Zeitraum  von  1460  julianischen  Jahren  1461  mal  den  Kreis- 
lauf durch  alle  Jahreszeiten  macht,  und  auf  den  früheren  Stand 
zurückkehrt.  Der  1.  Thot  fiel  8,679  auf  den  20.  Juli,  da  aber 
8,680  (1321)  ein  Schaltjahr  von  366  Tagen  war,  in  diesem  Jahre 
auf  den  19.  Juli,  der  20.  Juli  war  der  2.  Thot  und  diese  Sachlage 
wurde  nicht  geändert  in  den  Jahren  8,681  (1320),  8,682  (1319) 
und  8,683  (1318),  aber  8,684  (1317)  und  die  folgenden  drei  Jahre 
wurde  der  20.  Juli  der  3.  Thot  und  der  1.  Thot  war  der  18.  Juli. 

Also,  nach  4  n  Jahren  nach  8,676  (1328)  geht  das  Datum 
des  1.  Thot  um  n  Tage  zurück,  und  nach  564  Jahren  wird  der 
1.  Thot  um  141  Tage  fi-üher  fallen:  das  ist  9,240  (761)  auf  den 
1.  März,  20.  Juli  (201)  weniger  141,  oder  60  =  1.  März.    Also 
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Und  so  geht  es  weiter  bis  zum  Punkte,  wo  der  1.  Thot  sich 
mit  dem  1.  Januar  deckt:  nämlich  von  9,477  bis  9,480  oder  524 
bis  521  V.  Chr.  Dann  tritt  wieder  eine  Modifikation  ein,  da  in 
dem  Jahre  9,280  (521)  zwei  Jahre  beginnen,  da  im  julianischen 
Jahre  das  Datum  nach  dem  29.  Februar  zu  liegen  kommt.  Denn 
9,280  fällt  der  1.  Thot  einmal  auf  den  1.  Januar  und  dann  auf 
den  31.  Dezember.     Wir  haben: 


200  Tage  9,480 

521 

201      ,      9,480 

521 

201      ,      9,481 

520 

201      ,      9,482 

519 

202      ,      9,483 

518 

i   dort  ab   immer 

fort 

Oppert,  Die  SchaUmonate  bei  den  BabyUmiern  etc,  143 

1.  Januar  227  Nab. 

81.  Dezember  228     ^ 

31.  Dezember  229     „ 

31.  Dezember  230     , 

30.  Dezember  231      , 

und  von  dort  ab  immer  fort  bis  zum  Jahre  10,139  oder  139, 
welches  das  letzte  Jahr  des  Sothiscjklus  ist  und  auch  das  letzte 
der  vier  Jahre  186,  137,  138  und  139,  in  dem  der  1.  Thot  wieder- 
um mit  dem  20.  Juli  zusammenfiel!  Das  Jahr  vom  20.  Juli  138 
bis  19.  Juli  139  war  das  Jahr  1461  des  Sothis,  und  das  Jahr 
886  Nabonassars.  Der  erste  Cyklus  geht  dem  zweiten  vor  in  575 
vagen  Jahren  zu  365  Tagen  oder  209  875  Tagen.  Das  erste  Jahr 
Nabonassars  ist  das  Jahr  576  des  Sothiscyklus  und  beginnt  mit 
dem   Tag  1,448,559    der   Scaligerperiode  (vulgo  julianischer  Tag). 

Also  diö  Ära  Nabonassars  ist  weiter  nichts  als  die  Sothis- 
periöde,  um575  vage  Jahre  verjüngt. 

Und  deshalb  beginnt  diese  Ära  mit  dem  26.  Februar  747  vor  Chr. 

Wir  fragen:  Was  hat  denn  diese  Tageszählung  mit  den  keil- 
schriftlichen Daten  zu  thun,  da  dieselbe  niemals,  auch  nicht  in 
spätester  Zeit,  in  den  babylonischen  Dokumenten  vorkommt?  Nie- 
mals begegnen  wir  den  Worten  sanat  (Zahlangabe)  am  Nabu-nasir 
sar  Babilu  «im  Jahre  n  Nabonassars,  Königs  von  Babylon'^,  und 
was  wir  nur  lesen  werden  in  Texten  aus  der  Zeit  dieses  Herrschers, 
dessen  Dokumente  uns  bis  jetzt  unbekannt  geblieben  sind. 

Die  Erklärung  ist  einfach :  die  Sammlungen  babylonischer  In- 
schriften astronomischen  Inhalts  waren  in  Alexandria  sehr  reichlich 
von  der  Zeit  dieses  Königs  ab  vertreten,  wogegen  die  aus  älterer 
Zeit  spärlicher  waren.  Es  konnte  auch  gerade  damals  ein  grosser 
Sterndeuter  in  Babylon  erstanden  sein,  wie  wir  in  Ninive  und  in 
Babylon  mehrere  zur  Zeit  des  Sargon  und  des  Sardanapal  kennen. 
Diese  wichtigen  Dokumente,  wovon  der  grosse  Hipparch  und  seine 
Nachfolger  ein  Original  besassen,  waren  alle  nach  den  Regierungen 
der  Könige  datiert;  es  war  vielleicht  eine  Sammlung  von  Jahres - 
kalendem,  wie  wir  davon  leider  nur  noch  einen  einzigen  aus 
dem  Jahre  7  des  Cambyses  und  mehrere  viel  umständlicher  und 
wissenschaftlicher  abgefasste  aus  der  Arsacidenzeit  besitzen.  Es 
galt,  dieselben  zu  unifizieren  und  namentlich  eine  Tages - 
Zählung  zu  schaffen.  Dazu  war  aber  keine  einzige  Rechnungsart 
so  geeignet,  als  die  Zählung  nach  vagen  Jahren  von  365  Tagen 
mit  ihren  gleichmässig  langen  zwölf  Monaten  samt  ihren  konstanter - 
weise  fünf  übrigen  Epagomenen.  um  diese  Rechnung  für  baby- 
lonische Zwecke  zu  erleichtem,  kürzte  man  die  Sothisperiode 
um  575  vage  Jahre  ab,  verteilte  die  Regierungen  mit  historisch 
grösstmOglicher  Grenauigkeit  unter  die  verschiedenen  Könige,  und 
ging  so  vollkommen  wissenschaftlich  zu  Werke.  Der  sogenannte 
Kanon  des  Theon  ist  das  erste  wirklich  zuverlässige  Hilfsmittel  fär 
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die  babylonische  Greschichte  und  ist  durch  die  jüngsten  Entdeckungen 
zu  den  verdienten  hohen  Ehren  gekommen.  Ptolem&us  fand  um  vor; 
doch  im  Abnagest  steht  er  nicht.  ^)  Der  Kanon  geht  von  Nabonassar 
bis  Antoninus  Pins  durch  Babylonier,  Perser,  Griechen,  Ägypter  und 
B  ö  m  e  r.  Schon  diese  Ausdehnung  zeigt  den  rein  wissenschaftlichen 
Zweck  der  unter  der  Ära  Nabonassars  bekannten  Zeitrechnung. 

Kehren  wir  nun  zurück  zu  Mahlers  vermeintlichem  Kanon  des  Nabo- 
nassar und  zu  der  in  Wirklichkeit  systemlosen  Einschiebung  der  Monate. 


n.    Periode  der  astrologischen  oder  willkürlichen 

Einschaltung. 

Alles  ist  hier  erfunden,  nichts  ist  begründet,  denn  von  747 
bis  661  V.  Chr.  fehlen  uns  bis  jetzt  alle  epigraphischen  Angaben. 
Aller  und  jeder  Anhaltspunkte  bar,  setzt  nun  Dr.  M.  den  Anfang 
des  Jahres  1  Nabonassar  in  die  Neomenie  des  April.  Der  1.  Nisan 
konnte  aber  auf  den  22.  Februar  oder  den  23.  März  gefallen  sein. 
Im  ersten  Falle  wäre  es  vier  Tage  vor  dem  Beginn  der  Ära  selbst 
Nun  werden  ebenso  rücksichtslos  und  rückhaltslos  die  Jahre  3,  6, 
8,  11,  14,  16  (anstatt  17),  19  als  Schaltjahre  betrachtet  und  nach 
235  Monaten  oder  19  Jahren  fällt  der  1.  Nisan  728  wieder  auf 
den  21.  April.  Aber  wir  kennen  ja  nicht  die  Daten  des  1.  Nisan 
728,  709,  690,  671,  652,  633,  614;  in  den  Jahren  5,  575  und  576 
war  es  wirklich  der  21.  und  22.  April,  aber  557  der  21.  März. 
Viel  Auswahl  ist  nicht  da;  zufällig  können  auch  die  Mahler'schen 
Angaben  zutreffen.  Im  Jahre  557  war  das  erste  Jahr  des  ver- 
meintlichen Cyklus  sogar  ein  Schaltjahr. 

Indess  gleich  im  zweiten  Cyklus  finden  wir  Herrn  Dr.  Mahler 
in  einer  ganz  bedenklichen  Lage  dem  Almagest  und  den  Inschriften 
gegenüber.  Ptolemäus  sagt  (Y,  6),  dass  im  Jahre  1  des  Mardocem- 
padus,  im  Jahr  Nah.  27,  dem  29.  Thot,  eine  Mondfinsternis  in 
Babylon  beobachtet  worden  sei.  Schon  Petavius  bestimmte  sie 
richtig  auf  den  19.  März  721,  9,280. 

Nun  sagt  die  babylonische  Chronik  (I,  32),  dass  Mero- 
dachbaladan  oder  Mardocempadus  im  Nisan,  oder  undeutsch:  am 
Nisan,  das  ist  den  1.  Nisan  an  die  Begierung  gekommen.  Zwei 
Zeilen  vorher  wird  berichtet,  dass  Salmanassar  im  Tebet  gestorben, 
und  dass  Sargon  am  12.  Tebet  auf  den  Thron  gekommen  sei.  Wie 
oft  in  den  juristischen  Inschriften  bedeutet  der  Termin  eines  ge- 
nannten Monates  den  ersten  Tag  desselben,  und  als  angeführte 
Stelle  ist  die  Übersetzung  des  1.  Tebet  und  des  1.  Nisan  zweifellos. 

Wenn  der  Alexandriner  vom  1.  Jahr  des  Mardocempadus 
spricht,  so  hat  er  eine  Tafel  vor  sich  gehabt,  in  der  das  Datum 
so  lautete:  Im  Nisan,  am  13.  Tage,  im  Jahr  1  Merodachbaladans. 
Merodachbaladan  regierte  also  schon  mindestens  seit  12  Tagen,  da 


1)  Sayce  (Rec.  of  the  Past,  new  series  I,  11)  irrt  sich  hierin. 
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der  1.  Nisan  721  auf  den  7.  März  gefallen  war,  oder  vielleicht 
schon  41  Tage,  wenn  dieses  Datum  sich  mit  dem  7.  Februar  deckte, 
was  gar  wohl  möglich  ist.  Nach  demselben  Abnagest  (lY,  5) 
fiel  eine  andere  Finsternis  auf  den  19.  Thot  des  Jahres  2  des 
Merödachbaladan ,  in  das  Jahr  Nab.  28.  Diese  fand  statt  am 
9.  März  720,  9,281,  natürlich  auch  im  Monat  Nisan,  am  14.  Tag,  da 
der  Nisan  also  gewiss  am  24.  Februar  begonnen  hatte.  Auch  hier 
hatte  der  Alexandriner  einen  Keilschrifttext  vor  sich,  der  ihm  die 
Regierung  des  babylonischen  Königs  und  das  Datum  anzeigte. 

Wir  besitzen  also  griechische  Angaben,  die  durch  keilschrift- 
liehe  Zeugnisse  erhärtet  sind.  Gegen  diese  lehnt  sich  Herr  Mahler 
gegen  alles  Becht  auf.  Ohne  die  geringste  Rechtfertigung  setzt 
es  das  erste  Jahr  des  Mardocempadus  in  das  letzte  seines  Vor- 
gängers, den  er  ebenso  grundlos  Salmanassar  nennt  und  lässt 
eigenmächtig  den  19.  März  721  als  14.  Adar  figurieren.  Und 
warum?  Ja,  der  „Kanon*  will  sein  Recht.  Das  Jahr  721  i»t 
nämlich  Nab.  27,  also  19  +  8  und  da  das  achte  Jahr  ein  Schalt- 
jahr war,  muss  es,  wie  sein  Vorgänger  und  Vorbild  740,  nach  dem 
Schema,  vom  4.  April  bis  23.  April  720  gedauert  haben.  Wäre 
aber  diese  Finsternis  noch  unter  Iluläus,  nicht  Salmanassar,  der  ja 
in  Theon,  und  mit  Recht  nicht  figuriert,  zu  setzen,  so  würde  der 
griechische  Autor  entweder  dem  Iluläus  das  sechste  Jahr  (721  bis 
720)  gegeben  oder  die  Stelle  im  Almagest  würde  einfach  mit 
Nab.  27  bezeichnet  sein.  Herr  Dr.  Mahler  verlegt  sie  willkürlich 
in  das  26.  Jahr. 

In  Wirklichkeit  aber  fiel  der  1.  Nisan  721  auf  den  6.  März, 
da  die  Neomenie  am  4.  März  Mittag  babylonischer  Zeit  eingetreten 
war.  Dies  Phänomen  fand  statt  am  14.  Nisan  des  Jahres  1.  Merodach- 
baladans  und  keineswegs  am  14.  Adar  des  Jahres  5  Iluläus. 

Was  nun  Herrn  Dr.  Mahlers  Salmanassar  anbelangt,  so  ist 
dieses  nicht  ganz  seine  Schuld.  Die  den  Sargoniden  freundliche 
Königsliste  giebt,  wie  Ptolemäus,  Pul  (2  Jahre)  nach  Kinzir  (3), 
und  dann  Ululal,  was  Ptolemäus  wohl  auf  streng  geschichtlicher 
Grundlage  wiedergiebt  durch  X$v^igoif  xal  flwgov  (5  Jahr)  und 
IXovXaiov  (5  Jahr).  Die  den  Sargoniden  feindliche  Chronik 
dagegen  setzt  für  Phul  Teglathphalasar,  und  fär  ülulaY  Sulmanasärid 
oder  Salmanassar.  Nun  wissen  wir,  dass  Teglathphalasar,  König 
von  Assyrien,  zweimal,  729  und  728,  „die  Hand  Bels  er- 
fasste*^,  d.  h.  den  Titel  König  von  Babylon  annahm.  Er  wurde 
also  mindestens  einmal  fortgejagt  und  mit  ihm  und  gegen  ihn 
herrschte  in  Babylon  Pul,  der  Porös  des  Kanon.  Letzterer  trennt 
die  5  Jahre  des  Kinzir  und  des  Pul  nicht  und  Teglathphalasar  selbst 
giebt  zu,  er  sei  zweimal  König  geworden«  Da  in  den  letzten 
zwei  Jahren  der  von  Teglathphalasar  unschädlich  gemachte  Kinzir 
sich  nicht  mehr  gegen  ihn  erheben  konnte,  ist  der  Gegner  der  den 
Sargoniden  gewogene  Pul  oder  Porös. 

Ebenso  verhält  es  sich  mit  Salmanassar,  dessen  Identität  mit 

Bd.  LL  10 
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ütiliins  oder  Ulnlal  erst  noch  zu  b  e  w  e  i  s  e  n  ist.    Hier  ist  die  Stelle 
der  Chronik  I,  24  sq.: 

ylm  2.  Jahre  1.  Tebet.  starb  Teglathphalasar.  (Die  Zahl  ist 
ausgemerzt!)  Jahre  herrschte  Teglathphalasar  in  Aldi^d  und  in 
Assyrien.     Dann  herrschte  er  2  Jahre  in  Akkad/ 

yAm  25.  Tebet  setzte  sich  Salmanassar  auf  den  Thron  von 
Assyrien  (apsgemerztl  man  sieht  nur  noch  ki).  Er  zerstörte  Sa- 
maria  (SamaraYn).'^ 

,Im  5.  Jahre  starb  Salmanassar  am  (1.)  Tebet.  5  Jahre 
herrschte  Salmanassar  über  Akkad  und  Assyrien.  Am  12.  Tebet 
setzte  sich  Sargon  auf  den  Thron  in  Assyrien.  Am  (1.)  Nisan 
setzte  sich  Merodachbaladan  auf  den  Thron  in  Babylon.* 

Warum  spricht  die  Königsliste  und  Ptolemäus  von  Duläus  ? 
Weil  Iluläus  König  in  Babylon  war,  was  Salmanassar  niemals 
gewesen.  Er  herrschte  in  Assyrien,  hatte  die  Babylonier  be- 
kriegt tind  fiel  vor  Samaria,  elf  Tage  vordem,  dass  Sargon  ebenfalls 
in  Samaria  auf  den  Thron  stieg.  Weit  davon  kann  er  nicht  ge- 
wesen sein,  er  war  in  Harran  einige  Zeit  vorher,  und  er  selbst 
berichtet,  dass  er  ^im  Jahre  vor  seinem  ersten  Jahre*,  also  vom 
12.  Tebet  bis  1.  Nisan,  während  der  77  Tage  vom  20.  Dezember 
722  bis  6.  März  721  Samaria  erobert  habe.  Schwerlich  wftre  ihm 
möglich  gewesen,  in  so  kurzer  Zeit  seine  Stellung  in  Assyrien  zu 
befestigen  und  mit  einer  Heeresmacht  nach  Palästina  zu  ziehen, 
was  Bo  ausserordentlich  dringend  doch  nicht  gewesen  wäre.  Sal- 
manassar  und  Sargon  waren  beide  vor  Samaria,  Iluläus  war  in 
Babylon,  wo  nach  ihm,  75  T^ge  nach  Salmanassars  Ableben,  Mero- 
dachbaladan König  wurde.  Iluläus  war  wahrscheinlich  ein  Freund 
des  Sargon,  und  die  ihnen  feindliche  Chronik  verschweigt  seinen 
Namen^  Die  unparteilichen  Alexandriner  haben  uns  die  Wahrheit 
überliefert,  aaf  sie  ist  bei  einem  Fällen  des  Endurteiles  Gewicht  zu 
legen.  Merodachbaladan  wird  von  Sargon  als  Feind  betrachtet, 
d^  sich  «gegen  den  Willen  der  Ctötter*  auf  den  Thron  gesetzt 
hatte.  Feind  war  er  eines  Teglathphalasar  und  Salmanassar,  deren 
Monumente  die  Sai^goniden  rücksichtslos  und  erfolgreich  zorstört 
haben.  Und  auf  jeden  Fall  hatte  Merodachbaladan  ebenso  grosse 
Eile,  sich  auf  den  Thron  zu  setzen,  als  Sargon  Samaria  zu  erobern* 
Siebenundsiebzig  Tage  brauchte  er  nicht  dazu,  aber  während  dieser 
Zeit  konnte  er,  da  Sai^gon  weit  entfernt  beschäftigt  war,  sich  des 
Duläus  entledigen. 

Die  babylonische  Cäironik  ist  nicht  immer  wahrhaft:  sie  spricht 
von  einer  Niederlage  der  Assyrer  im  2.  Jahr  MerodachbaladanSi 
verschweigt  aber  einen  Si^  Sargons  im  1.  Jahre.  Auf  ihr  Still» 
schweigen  ist  gar  kein  Gewicht  zu  legen.  Wo  zwei  Namen 
sind,  da  sind  auch  zwei  Personen,  das  ist  das  Prinzip 
luid  die  Begel.  Die  Ausnahme  muss  bewiesen  werden  und  das 
onus  probandi  liegt  nicht  demjenigen  ob,  der  die  Dualität  behauptet, 
sondern   dem,  der  glauben  machen  will,   dass  dieselbe  Person  die 
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beiden  Namen  getragen  habe.     An  und  für  sich  ist  letzteres  mög- 
lich, aber  von  selbst  versteht  ds  sich  nicht. 

Es  handelt  sich  nur  um  das  erste  Jahr  Merodachbaladans. 
Ptolemäus  citiert  aus  dem  zweiten  Jahre  noch  die  vom  15 — 16. 
Phamenoth,  Jahr  Nah.  28,  vom  1.  September  720  v.  Chr.  4  Uhr 
morgens,  am  13.  Tisri,  nicht  Elul,  wie  Herr  Dr.  Mahler  irrig  be- 
hauptet. Vorher  hatte  im  2.  Jahre  die  vom  9.  März  720  am 
14.  Nisan  stattgefunden. 

Das  Jahr  8  des  Cjklus  2  war,  trotz  Dr.  Mahler,  kein 
Schaltjahr,  sondern  das  Jahr  9,  oder  Merodachbaladan  Jahr  2  war 
ein  solches.  Und  aus  diesen  Angaben  können  wir  mit  Bestimmt- 
heit die  folgenden  Daten  entwickeln: 

9.279  722  1.  Nisan  17.  Mto  Mahler  falsch  15.  April 

9.280  721  1.       ,           6.  März             ,            ,  4.  April 

9.281  720  1.      ,  23.  Februar        ^           ,  23.  April 

9.282  719  1.       «  14.  März             ,            ,  12.  April 

Von  vier  Angaben  ist  keine  einzige  richtig  und  kann  keine 
richtig  sein.  Für  das  Jahr  720  beträgt  der  Irrtum  zwei  Monate, 
und  dieses  hätte  durch  ein  gewissenhaftes  Studium  des  Almagest 
vermieden  werden  können. 

Interessanter  aber  als  der  Nachweis  dieser  Fehler  ist  für  den 
Historiker  die  endgültige  Feststellung  folgender  Daten: 

Tod  Salmanassars Freitag  9.  Dezember  722  v.  Chr. 

Thronbesteigung  Sargons      .     .     .  Dienstag  20.  Dezemb.  722     „ 

Fall  Samarias Januar — Februar        721     „ 

Thronbesteigung  Merodachbaladans  Dienstag  6.  März       721     , 

Durch  die  Genauigkeit  der  Datierungen  bei  den  Assyrem  und 
Babyloniern  sind  wir  in  den  Stand  gesetzt,  bis  auf  den  Tag  die 
Daten  zu  bestimmen,  was  vor  der  Einführung  des  julianischen 
Kalenders  im  ganzen  Altertum  nicht  möglich  ist.  Wir  werden  erst 
durch  Auffindung  noch  unbekannter  chaldäischer  Daten  den  Todes- 
tag Alexanders  des  Ghrossen  genau  feststellen  können. 

Von  diesem  Zeitpunkt  ab  sind  wir  aber  während  sechzig  Jahre 
ohne  jede  gewisse  Auskunft. 

Vor  dem  Ablauf  dieser  sechzig  Jahre  haben  wir  indessen  eine 
andere  höchst  wichtige  Zeitbestimmung  zu  betrachten.  Es  ist  die 
Angabe  von  dem  Ende  einer  alten  und  dem  Eintritt  einer  neuen 
Lunarperiode,  die  in  den  Texten  Sargons  in  doppelter  Form  er- 
wähnt ist,  wenn  es  sich  um  Thatsachen  aus  dem  Jahre  712  bis 
710  V.  Clur.  handelt,  z.  B.  die  Botschaft  des  Königs  von  Melu^bi 
oder  Libyen,  die  Eroberung  von  Cypem,  die  Landung  auf  Kreta 
und  andere  Grossthaten,  die  vorher  keiner  seiner  Vorgänger  aus- 
geföhrt  hatte.  Es  heisst  dort  (Textes  de  Sargon  Transact.  Lon- 
don Or.  Kongress  1874  p.  46)  und  sonst: 

10» 
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ultu  yume  ruquti  adi  asi  Nannar 

„Seit  den  ältesten  Zeiten  bis  auf  die  Periode  des  Nannar *". 

Und  auf  der  Berliner  Stele  von  Lamaka  steht  oder  stand: 

\uUu  y]ume  ruqurti  sibit  Assur  [adi  mü]  anna 

„Von    den    ältesten  Zeiten   des  Beginnes   von  Assyrien  bis  auf  das 

Himmelsjahr**. 

Für  [mu\  anna  kann  auch  /  annay  a§ia  anna  gestanden 
haben.  Die  Hauptstelle  ist  die  erste,  die  sich  mehreremale  wieder- 
holt findet  und  deren  Übersetzrmg  Schrader  schon  vor  25  Jahren 
als  „unantastbar*  bezeichnete.*)  Diese  Periode  des  Nannar  oder 
des  Mondgottes  als  „Hüter  der  Erde*  in  seiner  Umkreisung  ist 
der  Cyklus  von  1805  Jahren.  Die  lange  Zeit  ist  schon  durch  die 
Redeweise  Sargons  angedeutet,  denn  von  der  Urzeit  Assyriens  an 
bis  herunter  auf  seine  Zeit  war  keine  solche  Periode  zum  Abschluss 
gekommen.  Sie  besteht  aus  diesem  Cyklus,  nach  welchem  die 
Eklipsen  in  derselben  Ordnung  wiederkehren,  aus  1805  julianischen 
Jahren  weniger  6  Tagen,  22325  synodischen  und  24227  Drachen- 
monaten, oder  659,270  Tagen.  Sie  ist  im  ganzen  Altertum  be- 
kannt gewesen  und  hat  in  den  Zahlen  der  Genesis  die  Bolle  gespielt, 
von  der  wir  häufig  geredet  haben. 

Auch  die  Ägypter  sahen  denselben  Zeitpunkt  als  einen  Ab- 
schluss an,  wie  die  bekannte  Stelle  Herodots  (Jl^  142)  beweist. 
Die  Epoche  vor  der  Neomenie  des  Nisan  712  v.  Chr.,  9,289,  fiel 
auf  den  24.  März  8b  5  abends  babylonischer  Zeit,  der  1.  Kalender- 
Nisan  auf  den  26.  März  und  die  Frühlingsnachtgleiche  auf  den 
28.  desselben  Monats.  Zur  nämlichen  Zeit  fand  eine  centrale  Sonnen- 
finsternis statt,  die  auf  der  südlichen  Halbkugel,  Australafiika,  dem 
atlantischen  Ocean  und  Südamerika  sichtbar  war,  die  aber  in  Babylon 
erwartet  werden  konnte,  weil  im  Saros  vorher  (18  Jahre  10  Vs  Tage 
oder  6585  Vs  Tage),  am  13.  März  730,  9,271,  eine  totale  Sonnen- 
finsternis in  Mesopotamien  sichtbar  gewesen  war,  die  nach  Herrn 
von  Herdtl  in  Ninive  4,7  Zoll  gross  war,  in  Babylon  nach  den 
astronomischen  Zahlen  desselben  Autors  um  1  Zoll  ungefähr  grösser. 
Von  diesem  Datum,  dem  26.  März  112  v.  Chr.  als  1.  Nisan, 
datieren  die  babylonischen  Kalender,  so  auch  zählt  von  ihm  der 
von  mir  zuerst  nachgewiesene  Saroscyklus.  Mit  diesem  Zeitpunkt 
und  nicht  mit  dem  1.  Jahre  Nabonassars  fangen  die  in  Babylon 
gekannten  19jährigen  Perioden  an,  in  denen  man  ohne  fixe  Ord- 
nung, durch  astrologische  Rücksichten  allein  geleitet,  an  willkür- 
licher Stelle  die  sieben  Monate  hinzufügte. 


1)  Ich  halte  es  für  unnötig,  auf  die  unglücklichen  Versuche  der  Über- 
setzung einzugehen,  zumal  da  niemand  es  gewagt  hat,  die  wahre  Übersetzung 
zu  bestreiten,  was  auch  nicht  ganz  ungefährlich  wäre. 
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Mit  einer  an  die  Gewissheit  grenzenden  Wahrscheinlichkeit, 
wie  wir  bescheiden  uns  ausdrücken  wollen,  fiel  der  1.  Nisan  712 
auf  den  26.  März. 

Herrn  Dr.  Mahlers  Ansatz  auf  den  24.  April  ist  durch  nichts 
begründet. 

Jetzt  aber  kommen  wir  an  wirklich  greifbare  Thatsachen.  Eine 
schon  längst  von  mir  behandelte  Stelle  in  den  Annalen  Sardanapals 
(siehe  auch  Berichte  derselben  Wiener  Akademie  1885,  S.  894)  sagt 
aus,  dass  vor  dem  Krieg  gegen  den  elanitischen  König  Teumman 
im  Tammuz  eine  Sonnenfinsternis  stattgefunden  habe,  und  zwar 
gegen  Sonnenuntergang.  Die  Epoche  ist  durch  die  geschichtlichen 
Umstände  begrenzt,  und  meine  Bestimmung  auf  den  27.  Juni  661 
V.  Chr.  ist  von  den  Fachgelehrten  zu  wissenschaftlicher  Gewiss - 
heit  erhoben  worden.  Da  der  Neumond  aber  unsichtbar  ist,  der 
erste  des  Kalendermonates  immer  nach  der  Neomenie  Mit,  so  ist 
von  Niemandem  bezweifelt  und  durch  die  Texte  der  RR.  PP.  Strass- 
maier  und  Epping  bewiesen  worden,  dass  die  Monatsangabe  mit 
der  Neomenie  des  folgenden  Monates  zusammenMlt.  Auf  den 
27.  Juni  661  fiel  also  die  Neomenie  des  Ab,  und  der  1.  Ab  war 
der  29.  Juni. 

Es  ist  nicht  der  28.  Juli,  wie  Mahler  fälschlich  angiebt: 
Der  1.  Nisan  fiel  nicht  auf  den  1.  April,  sondern  auf  den  2.  März, 
das  ganze  Jahr  ist  in  dem  Kanon  um  einen  Monat  zurückzuschieben. 
Das  Jahr  661,  Saosduchin  Jahr  7,  Nabonassar  Jahr  87,  also  nach 
Mahler  (4X19) +  11;  nach  der  Probabilitätsrechnung  muss  selbst 
Herr  Dr.  Mahler  zuweilen  auch  mindestens  in  diesem  Punkte 
Recht  haben :  das  Gegenteil  wäre  ja  ein  Wunder.  Aber  die  drei- 
zehn falschen  Angaben  seines  „Kanon"  hätte  der  Wiener  Dr.  Mahler 
vermeiden  können,  wAm  er  nur  die  in  Wien  veröffentlichten 
Arbeiten  gekannt  hätte. 

Dass  das  Jahr  nun  wirklich  ein  Schaltjahr  ist,  erhellt  aus  den 
inschriftlichen  Dokumenten,  die  Herr  Mahler  ebenfalls  hätte  kennen 
müssen.  Der  Text  ist  schon  1866  in  meiner  Grammaire  assyrienne 
(II**  6d.  p.  110)  veröffentlicht  und  übersetzt  worden: 

„Dem  König,  meinem  Herrn,  Dein  Knecht  Istar-rtadin-abal, 
Haupt  der  Sterndeuter  der  Stadt  Arbela.  Nebo  und  Merodach 
mögen  dem  König,  meinem  Heim  nahe  sein. 

„Am  29.  des  Monats  haben  wir  den  Knoten  des  Mondes  be- 
obachtet: den  Mond  haben  wir  nicht  gesehen. 

„Am  2.  Tammuz,  der  Eponymie  des  Belsunu,  Statthalters  von 
Khindana'^. 

Neben  diesem  Dokument  steht  R.  HI,  51,  Nr.  5  ein  anderes, 
viel  längeres  (Nr.  3),  das  leider  nicht  datiert  ist,  und  auch  von 
einer  fortgesetzten  Beobachtung  des  Mondknotens  von  dem  26.  des 
Monats  ab,  wo  der  Mond  verschwand,  durch  die  folgenden  Tage 
hindurch  berichtet.     »Den  Mond  sehen  wir  nicht,  eine  Sonnen- 
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finsternis  fand  aber  nicht  statt.  Am  1.  Tammoz  des  ge- 
rechneten Monates  erschien  der  Mond  sinkend^  ^).  Man  sieht  also, 
welchen  Grund  gerade  diese  Beobachtung  hatte,  und  weshalb  man 
dieselbe  eines  Berichtes  an  den  König  wert  erachtete.  Das 
historische  Prisma,  welches  uns  Kunde  giebt  von  der  Finsternis 
vom  27.  Juni  661  ist  aus  dem  Ab  des  Belsunu  datiert,  der  aus 
den  dringlichsten  geschichtlichen  Gründen  nicht  tiefer  gesetzt  wer- 
den kann  als  das  folgende  Jahr  660,  9,341.  Es  fand  aber  nun 
wirklich  in  diesem  Jahre  am  16.  Juni  eine  in  Ninive  unsichtbare 
partielle  Sonnenfinsternis  statt,  die  in  einem  Teil  von  Nordafrika 
und  natürlich  auch  in  fast  ganz  Europa  bis  zum  hohen  Norden 
bemerkt  werden  konnte.  Es  war  geboten,  sie  zuvor  ins  Augen- 
merk zu  fassen,  da  gerade  19  Jahre  vor  ihr,  ein  Saros  vor 
der  vorjährigen,  am  16.  Juni  679  v.  Chr.  eine  grosse  Sonnen- 
finsternis in  Ninive  eingetroffen  war.  Die  Angabe  der  Inschrift 
lautet  auf  die  Neomenie  des  Tammuz  auf  den  16.  Juni,  und  der 
1.  Nisan  660  f^llt  auf  den  21.  März,  und  nicht  wie  Mahler  irrig  be- 
hauptet, auf  den  19.  oder  20.  April.  Also  sind  hier  25  Monate 
falsch  angegeben,  und  ganz  natürlich  auch  die  vorhergehenden 
von  662  und  die  folgenden  von  659,  was  nachweisbar  49 
falsche  Angaben  macht.     Wir  haben  daher  folgende  Daten: 

9.339  662  1.  Nisan  14.  März  Mahler  falsch  12.  April 

9.340  661  1.  Nisan  3.  März  ,            „  1.  April 

9.341  660  1.  Nisan  21.  März  ,            „  19.  April 

3.342  659  1.  Nisan  11.  März  „            „  9.  April 

Wir  kommen  jetzt  zum  Jahre  9,348 ,  658  v.  Chr.  vor  eine 
Frage  eigener  Art:  und  haben  es  mit  dem  Monatsdatum  zu  thun, 
aus  dem  wir  das  Jahr  zu  bestimmen  haben.  Die  Inschrift  ist  von 
König  Saosduchin,  der  vom  Mai  668  bis  Anfang  647  in  Babylon 
herrschte.  Den  auif  die  Finsternis  bezüglichen  Teil  hat  Dr.  C.  F.  Leh- 
mann nach  einer  Kopie  von  Herrn  Alfred  Boissier  veröffentlicht. 
Ich  gebe  hier  den  ganzen  Text,  den  der  B.  P.  Scheil  kopiert  und 
mii'  gütigst  mitgetheilt  hat.  Ich  glaube,  dass  meine  Transskription, 
Ergänzung,  Auffassung  und  Wiedergabe  des  Dokumentes  sich  ver- 
theidigen  lässt. 

Umschreibung. 

mi 

AK  MU.  AN.  XV.  MU 

ES.  BAR  {purudiu)  TAB  (uparrisu) 

tu  u  .  .  .  lu  mu  ba-sU'U  kimu 

6     [ana  tur]  ru  gämälu  u  su-zu-bu-ti  KI  {MÜ] 
AN  BAT  NI-NI.  bdü.  sa-qu-ti  vmfimu  rim-ni 
ina  ma-^-du-ti  MUL-MES  sd-ma-mi 


1)  Es  wäre  interessant,  durch  Fachmänner  bestimmen  sa  lassen,  welcher 
Tammuz  gemeint  sein  kann,  da  von  einer  Jupiterbeobacbtung  dort  die  Rede  ist. 
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bellt  ka-a-si  iU-kalrTd-va  aiMi  (SA)  aalcanki-pa-aX 

Anaku  SamaS'Svmi'ukm  aarru  rabü  em-su 
10    sa  tZiMu  ANS  ÜB.  UT  AN.  XV  m  AN.  Zur-porm^tuv 

ina  HUL.  ANMI.  ANSIN  sa  ina  Sahati  yun  XV  kern, 

Usa-kann 

ma  HVL.  ITMES.  SIMIS-HUL-MES.  NUHIOA 

sa  ma  EOALMU  u  KÜR-MU  IK-MES^  (tboMuva) 

pal-Jjia'ku'Va  ad-ra-hu  u  su-ta-du-ra-ku. 
10    HUL.  BL  ya-a-xi  u  E-MU 

Ol  [DIL]  2E.  ai,  a-gu,  ai.  ik-ri-ba  a?  .  .  .  . 

KU'SE'OA  muh-ri-in-ni-va  h'-ki-^  un-ni-m 

Zinu  US.  pur  ki  ana  AN-MU  zim^i  ANXV^MU.  [PAL\ 

ana  AN-EB-MU  sa  SIB-ZU  (mudü)  va  kamzu  [apaäi] 
to     ra  biri  u  stUti sa  ....  sa  ....  va 

AN  BE-NI.  NLNI.  bdit  rim  mV» 

ina  a'Vat  ki-bi-ti-ki  fir-ti  sa  ina  eqli  mat-nakri 

an-ni  sa  NU.  PAL  (la  mupaku)  [......] 

Gebet  an  Annuit,  den  Planeten  Venus. 

Anfang  vei^stümmelt ,   man   liest  noch   9.  .  .  .  Scliicksals- 

fügung Sünde welchen  Namen   sie  auch  hat*, 

dann  folgt  Zeile  6:  ,Auf  dass  er  Vergeltung  übe  und  mein 
Land  rette,  überweise  ich  dem  Herrn  der  Götter,  Dir,  0  Herrin 
der  hehren  Räume,  barmherzige  Mutter  —  Du  bist  unter  den 
vielen  Sternen  des  Himmels  Königin  —  auf  dass  er  thu,  wie 
mir  zukommt. 

„Ich  bin  der  grosse  König  Saosduchin  der  Unglückliche, 
wenn  auch  sein  Otott  Merodach  ist,  und  seine  Göttin  2^arpanit. 
Über  die  unselige  Mondfinsternis  vom  15.  Schebat,  die  schlimmen 
Zeichen  über  die  Fügungen  des  Unheils,  das  schon  über  meinen 
Palast  und  mein  Land  hereingebrochen  ist  und  das  mich 
fürchten  macht,  bin  ich  erschrocken  und  verbreite  Bangigkeit. 
Dieses  Unheil  ist  das  meinige  und  das  meines  Hauses.  Wehe 
über  den  Thron,  wehe  über  die  Krone  ^  wehe  über  das  G^bet, 
wehe  über  (das  Opfer)! 

„Ein  Freudenkleid  bringe  mir  und  räume  hinweg  die 
Trauergewänder.  Einen  Widder  aus  meiner  Habe  (will  ich  opfern) 
meinem  Gotte  (Merodach),  Bussgeld  will  ich  zahlen  meiner 
Göttin  (Zarpanit).  Und  dem  Gotte  meiner  Stadt,  dem  weisen 
Hüter  (Nebo?),  will  ich  öfiPnen  meine  Schatzkammer.  Durch 
Wahrsagungen  und  Träume  treibe  an  den  Herrn  der  Götter,  0 
barmherzige  Herrin,  dass  er  nach  dem  Sinne  Deines  Geheisses 
in  das  Feld  des  Feindeslandes  (einfalle),  wie  es  wolle  das  Ge- 
schick, dem  nicht  zu  entrinnen  ist*^. 

Wir  haben  diese  merkwürdige  Urkunde  veröffentlicht,  die 
die  Vermittelung  seiner  persönlichen  Gottheit  anfleht,  um  die 
Gunst   der   den   Assyrem    feindlichen  Nationalgottheiten   Babylons 
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zu  gewinnen.  Aber  den  Ton  dieses  Gebetes  stimmt  kein  glück- 
licher Herrscher  an.  Saosduchin  lebte  in  den  ersten  Jahren,  bis 
660  mindestens , .  in  Frieden  mit  seinem  Bruder  Sardanapal,  aber 
schon  658  wissen  wir  aus  einem  juristischen  Texte,  dass  Not 
in  Babylon  herrschte,  wegen  der  Drangsal  seitens  der  Feinde, 
3  Kab  Korn  kostete  eine  Drachme.  Später,  im  Jahre  16,  wird  von 
der  Pest  gesprochen,  «dass  die  Mutter  ihrer  Tochter  nicht  die 
Thür  öffiie^,  und  im  Jahre  20  herrschte  Hungersnoth:  „Die 
Menschen  starben  aus  Mangel  an  Nahrung*^.  Die  Not.  wurde  so 
gross,  dass  nach  Sardanapals  Bericht  die  Eltern  ihre  Kinder  frassen, 
und  endlich  warfen  die  bedrängten  Unterthanen  den  König  in 
die  Flammen.  Der  Text  fäJlt  in  eine  Zeit,  wo  die  Lage  Saos- 
duchins  schon  eine  verzweifelte  und  „wo  Unheil  über  seinen 
Palast  und  über  sein  Land  hereingebrochen  war^.  Die  Finsternis 
vom  15.  Schebat,  einem  ünglückstage,  —  denn  glückliche  Finster- 
nisse fielen  auf  den  13.  und  14.  des  Monats,  —  muss  zwischen  658 
bis  653  eingetroffen  sein,  wo  es  einem  Astrologen  schon  ohne 
Gefahr  für  sein  Leben  erlaubt  war,  Böses  zu  prophezeien. 

Diese  Betrachtungen  werden  durch  die  astronomischen  That- 
sachen  vollkommen  unterstützt.  Von  den  in  den  Monat  Januar 
oder  Februar  fallenden  Mondfinsternissen  aus  der  Regierungszeit 
Saosduchins  sind  drei  ins  Auge  zu  fassen: 

664     17.  Februar  6^  7'  abends  bab.  Zeit 

662     28.  Januar  1^  15'  morgens 

653     18. — 19.  Januar    Mittemacht  3' 

Zu  gleicher  Zeit  muss  die  gemeinte  Finsternis  auf  den 
15.  Kalendertag  des  Monats  gefallen  sein.  Damit  dieses  möglich 
wird,  muss  zwischen  dem  Neumond  und  dem  Vollmond  eine  weit 
über  das  Mittel  von  14  Tagen  18  Stunden  22  Minuten  1'/^  Sekunden 
hinausgehende  Zeit  verstrichen  sein,  da  der  erste  des  Kalender- 
monats gewöhnlich  36  Stunden  nach  der  astronomischen  Neomenie 
anföngt.  Ist  der  Mond  während  dieser  Zeit  in  der  Erdnähe  oder 
dem  Perigäum  gewesen,  kann  der  Zwischenraum  bis  auf  20  Stunden 
geringer  sein,  hat  er  aber  die  Erdfeme  oder  das  Apogäum  zu 
durchlaufen  gehabt,  muss  der  Zeitabstand  zwischen  den  beiden 
Syzygien  um  ebensoviel  grösser  werden.  Dieser  Zwischenraum  wird 
immer  verkleinert  durch  die  18  bis  36  Stunden,  die  zwischen 
die  Neomenie  und  den  Anfang  des  Kalendermonats  fallen,  so  dass 
die  Zahl  der  Fälle,  wo  die  Inschriften  vom  verpönten  15.  Tage 
berichten,  ausserordentlich  gering  und  fär  vorliegenden  Zweck 
günstig  sind.  Unter  49  Fällen,  die  mir  durch  Eppings  und  meine 
eigenen  Forschungen  ausser  den  jetzt  besprochen enen  bekannt  sind, 
fallen  auf  den  ^3    rp^^.  ^5 

14.  Tag:  25 

15.  Tag:     9 
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Nun  war  die  Neomenie  am  3.  Februar  664  um  2*/»  Uhr 
nachmittags  babylonischer  Zeit  eingetreten,  die  Mondsichel  war 
frühestens  am •4.  abends  sichtbar,  der  5.  Februar  war  also  der 
1.  Schebat,  der  17.  Februar  abends  6  Uhr  war  daher  der  vier- 
zehnte, wenn  der  Monat  bei  den  Chaldäem  mit  dem  Vorabend 
anfing,  aber  der  dreizehnte,  wenn,  was  sehr  wahrscheinlich,  das 
Datum  von  Sonnenaufgang  an  gerechnet  wurde;  auf  keinen  Fall 
aber  war  es  der  fünfzehnte.  Daher  ist  dieses  Jahr  664  aus- 
zuschliessen. 

Besser  würde  schon  die  Zeit  von  662,  28.  Januar  1**  14' 
passen,  da  zwischen  der  Neomenie  und  dem  Vollmond,  nach 
Herrn  von  Herdtl,  15  Tage  9^  42'  verflossen  waren.  Der  Neu- 
mond fiel  am  12.  Januar  3^  32':  der  1.  des  Monats  war  der 
14.  Januar,  daher  war  die  Finsternis  am  14. ,  aber  sie  war  sehr 
klein  und  konnte  keine  Furcht  erregen. 

Anders  indessen  verhält  es  sich  mit  der  Finsternis  vom 
18. — 19.  Januar  653.  Die  Neomenie  war  am  3.  Januar  11^  42' 
vormittags  eingetreten,  der  1.  des  Monats  konnte  schon  der  4.  Januar 
sein;  auf  jeden  Fall  aber  war  der  Monat  mit  dem  Abend  des 
4.  begonnen.  Also  der  18. — 19.  Januar  war  sicher  der  fünf- 
zehnte, folglich  ist  die  von  dem  klagenden  König  erwähnte  die 
beinahe  totale  Mondfinsternis  vom  Donnerstag  auf  Freitag,  18.  auf 
19.  Januar  julianisch,  11.  bis  12.  Januar  gregorianisch  des  Jahres 
653  V.  Chr.,  —  652,  9,348,  im  Jahre  14  des  Saosduchins,  in 
seinem  15.  Begierungsjahr  unter  den  assyrischen  Eponymen 
Silim-Assur. 

In  diese  Zeit  der  Drangsale  gehört  auch  der  Weheruf  des 
Königs  vom  15.  Schebat. 

Im  Jahre  653  fiel  also  der  1.  Schebat  auf  den  4.  Januar  und 
nicht  auf  den  3.  Februar,  wie  Herr  Dr.  Mahler  Älschlich  und 
ohne  Grund  behauptet.  Herr  Dr.  Lehmann  ist  durch  Dr.  Mahlers 
falsche  Annahme  irregeleitet  worden:  die  von  Saosduchin  beklagte 
Mondfinsternis  ist  mit  Nichten  die  von  664,  sondern  die  von  653. 
Von  da  ab  bis  zu  des  Königs  tragischem  Ende  verflossen  nicht 
ganz  fünf  Jahre. 

Das  vierte  bekannte  Datum  ist  das  des  1.  Schebat  644 ,  der 
nach  der  Neomenie  am  22.  Januar  644  fiel,  an  dem  eine  in  Ninive 
unsichtbare  Finsternis  in  der  assyrischen  Hauptstadt  erwartet 
wurde.  Ein  Saros  vorher,  am  12.  Januar  662  war  in  Assyrien  eine 
der  grössten  Sonnenfinsternisse  eingetreten  und  die  Sonne  war  zum 
grössten  Teil  verdunkelt  untergegangen.  Hier  hat  Herr  Dr.  Mahler 
einen  richtigen  Anschlag  gemacht,  er  setzt  den  1.  Schebat  auf  den 
24.  Januar;  ob  das  Jahr  der  Eponymie  Belkas-Sadüa,  unter  dem 
diese  Beobachtung  gesetzt  wird,  ein  Schaltjahr  war,  wie  das  Schema 
des  Herrn  Dr.  Mahler  dogmatisch  behauptet,  wissen  wir  nicht. 
Es  ist  gar  keine  Ursache  vorhanden,  dem  angeblichen  23.  April 
Dr.  Mahlers   nicht  einen  vielleicht  richtigen  24.  März  vorzuziehen. 
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Herr  Dr.  Lehmann  spricht  in  seinem  schon  angeführten 
Artikel  u.  a.  (Z.  A.  XI,  S.  110),  von  einer  Mondfinsternis,  von  der 
Sardanapal  in  denselben  Ausdrücken  redet  wie  sefii  unglücklicher 
Bruder;  mit  Recht  glaubt  Herr  Lehmann,  dass  dieses  Phftnomen 
nicht  das  Saosduchin  betreuende  ist,  und  aus  ganz  richtigen  Gründen. 
Aber  wieder  leitet  ihn  der  treulose  „Kanon*  irre.  Die  von  Sar- 
danapal angeführte  Mondfinsternis  f&llt  auch  in  den  Schebat;  leider 
ist  das  Tagesdatum  unleserlich.  Auch  sie  fiLllt  in  eine  Zeit  der 
Bedrängnis  für  den  Assyrer,  den  vielleicht  schon  damals  der  Meder 
Phraortes,  der  Arbatyctes  (Iribatukte)  von  ümmannanda  im  Prisma 
des  Nabonidus,  bedrängte.  Die  Finsternis  des  Schebat  kann  sehr  wohl 
die  totale  Finsternis  vom  18.  Januar  634  v.  Chr.  sein,  wo  der 
Mond  beinahe  schon  ganz  verfinstert  über  Ninive  aufging,  und  einen 
bedeutenden  Eindruck  auf  König  und  Volk  hat  ausüben  müssen. 
Die  totale  Verdunkelung  des  Mondes  dauerte  1  Stunde  38  Minuten 
und  die  ganze  Erscheinung  währte  bis  länger  als  drei  Stunden 
nach  dem  Aufgang  des  Mondes.  Ist  das  nun  wirklich  die  in  dem 
Texte  bezeichnete  —  und  es  könnte  schwerlich  eine  andere  sein  — 
so  ist  auch  hier  das  Schema  des  „Kanon*  im  Irrtum. 

Und  hierin  liegt  ein  gewichtiger  Grund,  dieses  Phänomen  fand 
unter  denselben  Bedingungen  statt;  über  15^/^  Tag  waren  zwischen 
den  Syzygien  verflossen,  und  auch  damals  fiel  die  Finsternis  auf 
den  unheilvollen  15.  Schebat. 

Ptolemäus  (V,  4)  führt  noch  eine  Eklipse  '  aus  der  Zeit 
Nabopalasars  an,  621,  den  22.  gegen  Sonnenaufgang,  im  Jahre  5 
des  genannten  Königs,  am  14.  oder  13.  entweder  des  Nisan  oder 
des  lyar.     Genaueres  können  wir  nicht  ermitteln. 

Mit  diesen  Angaben  müssen  wir  bis  jetzt  uns  für  die  ersten 
140  Jahre  der  sogenannten  Ära  Nabonassars  begnügen.  Aber  von 
der  Zeit  Nebuchadnezzars  an  besitzen  wir  eine  anfangs  weniger 
vollständige,  dann  aber  ununterbrochene  Datenreihe  bis  an  das 
Ende  des  Darius,  also  ungefähr  während  120  Jahre,  und  haben  in 
diesem  Falle  das  seltene  Glück,  auf  eine  ganz  bestimmte  Angabe 
fassen  zu  dürfen.  Diese  findet  sich  im  berühmten  Kalender  aus 
dem  Jahre  7  des  Kambyses.  Durch  die  wertvolle  Arbeit  des  R  P. 
Strassmaier  kennen  wir  alle  Schaltjahre  während  eines  ganzen  Jahr- 
hunderts ,  und  können  daher  alle  Daten  dieses  geschichtlich  merk- 
würdigen Zeitraums  mit  einer  Genauigkeit  bestimmen,  der  wir,  wie 
gesagt,  vor  Julius  Cäsar,  in  keiner  Periode  des  Altertums  begegnen. 

Nach  den  zahlreichen  Texten  haben  wir  bis  jetzt  die  Erwähnung 
folgender  Schaltjahre: 

Nebuchadnezzar:  Jahr  2,  7  (zweiter  Elul),  9,  dann  eine  Lücke, 

26,  33,  36,  41  (zweiter  Elul). 
Evilmerodach :  Jahr  2. 
Neriglissar:  Jahr  3. 
Nabonid:  Jahr  1,  3,  6,  10  (zweiter  Elul),  12,  15. 
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Cyrns:  Jahr  2  (zweiter  Elul),  3,  5,  9  (zweiter  Elul). 
Kisunbjses:  Jahr  8  (zweiter  Elnl),  5,  7. 
!Nebnchadnezzar  HL:  Jahr  1. 

Darius:   Jahr  3  (zweiter  Elul),  5,  8,  11,  13(?),  16,  19,  22,  25, 
27  ...  . 

Aus  diesen  Elementen  können  wir,  auf  der  Basis  der  Finster- 
nisse vom  7.  Jahr  des  Eambyses  alle  Monatsanfänge  herstellen, 
was  wir  in  beifolgender  Übersicht  thun  werden.  Dieselbe  ist  schon 
in  den  Comptes  rendus  de  l'acad^mie  des  Inscriptions  et  Beiles- 
Lettres  1892,  p.  414,  femer  in  Zeitschrift  für  Assjriologie 
VJLLl,  70  erschienen,  und  wii'd  hier  verbessert  gegeben.  Wir  be- 
merken nur  beiläufig,  dass  Herr  Dr.  Mahler  diese  meine  Arbeiten 
kannte,  ohne  sie  zu  erwähnen,  und  dass  er  sie  benutzte  und  an- 
wandte, selbst  wo  sie  gegen  seinen  „  Kanon  ^  zeugen.  Zuweilen 
werden  indessen  Nebuchadnezzar,  Neriglissar,  Nabonid,  Cyrus,  Kam- 
byses  und  Darius  verbessert. 

Es  ist  absolut  unnötig,  den  Leser  mit  der  Au&ählung  der  von 
Herrn  Dr.  Mahler  falsch  angesetzten  Schaltjahre  zu  langweilen,  wo- 
durch die  Anfüge  folgender  Jahre  irrig  entweder  zu  firüh  oder  zu 
^ät  bestimmt  sind.     Diese  sind: 

604,  600,  (dann  Lücke  der  Angabe),    579,  573,  570,  565, 
564,  563,  562,  561,  560,  559,  557. 

Die  ganze  Regierung  Nabonids  ist  richtig;  hier  sind  meine 
Arbeiten  benutzt.  Dasselbe  gilt  von  dem  Jahre  des  Gyrus.  Mit 
Kambyses  fängt  die  Unordnung  wieder  an,  die  beiden  ersten  Jahre 
^29  und  528  sind  falsch  und  dann  ist  die  Regierung  des  Darius 
absolut  verfehlt. 

Auch  ist  der  „Kanon*  nicht  eingehalten,  es  sind  z.  B.  die 
Jahre  1,  3,  5,  8,  12,  14,  16  im  Cyklus  11  (557—539);  im  Cyklus 
12  (538—520)  haben  wir  Jahr  2,  3,  5,  9,  12,  14,  16,  also  acht! 
Für  die  Würdigung  des  Versuches  werden  diese  Beispiele  genügen. 

Mit  der  Regierung  Darius  beginnen  aber  sehr  ernste  chrono- 
logische Schwierigkeiten,  die  um  «so  bedeutender  erscheinen  müssen, 
als  sie  auf  widersprechenden  keilschriftlichen  Angaben  beruhen. 
Auf  der  einen  Seite  haben  wir  die  seleucidische  Sarosliste  und  den 
ihr  folgenden  ptolemäischen  Kanon,  auf  der  andern  aber  die  aus 
der  bezüglichen  Zeit  selbst  stammenden  Datierungen  der  Urkunden. 
Jenes  System  unterdrückt  nämlich  das  ganze  Jahr  des  Smerdis 
und  den  Rest  des  Anfangsjahres  des  Darius,  welches  auch  nach 
dem  formellen  Zeugnis  der  Inschrift  von  Behistun  nicht  auszu- 
merzen ist. 

Darius  berichtet,  dass  im  Viyakhna  (Eisfrei),  dem  babylonischen 
Adar,  der  Magier  Gomates  sich  als  Smerdis  in  Pasargadä  (Paisiyänu- 
vädä)  erhob,  dass  er  sich  am  10.  Garmapada  (Wärmeanfang)  (Nisan) 
zum  König  machte  und  am  9.  Bägayädis  (Götteropfer)  oder  Tischri 
von  den  sieben  Verschworenen  im  Sikhiyauvatis  in  Nisaea  in  Medien 
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getötet  wurde.  Darius  bezeugt,  dass  Smerdis,  auf  altpersisch  Bar- 
diya.  im  Assyrischen  mit  der  Zendform  Barziya  genannt,  , König  war*. 

Mit  diesen  Angaben  stimmen  nun  genau  die  aus  Babylon. 
Die  von  Kambyses  Zeit  gehen  bis  auf  den  Schebat  des  Jahres  8, 
dann  beginnen  die  Texte  von  Bardiya  bis  zum  1.  Tischri  und  am 
20.  Tischri  herrschte  schon  in  Babylon  Nidintabel  unter  dem  Namen 
Nebuchadnezzar.  Von  Darius  finden  sich,  von  ausserhalb  Babylons 
datiert,  schon  Texte  aus  dem  Kislev  oder  Athriyadiya  (Feuerkult), 
in  welchem  er  am  26.  des  Monats  Nidintabel  am  Tigris  schlug, 
und  zehn  Tage  später  vernichtete  er  das  babylonische  Heer  bei 
Zazana  am  Euphrat.  Darius  belagerte  Babylon,  von  wo  aus  fort- 
während, trotz  der  Einschliessung ,  Urkunden  datiert  sind.  Sicher 
ist  ebenfalls,  dass  schon  im  Adar  des  Jahres  1  des  Darius  derselbe 
in  Babylon  eingedrungen  war. 

Da  nun  das  Jahr  der  Accession  des  Darius,  welches  mit  dem 
des  Smerdis  identisch  ist,  einen  Veadar  hatte,  so  sind  seit  der  Ein- 
schliessung  Babylons  im  Tebet  15  Monate  verflossen.  Herodot  be- 
richtet, dass  die  Belagerung  Babylons  zwanzig  Monate  gedauert 
habe;  ohne  Zweifel  zählten  seine  Gewährsmänner  von  dem  Sturz 
des  Kambyses  an :  vom  14.  Adar  des  Jahres  8  des  Kambyses  zwanzig 
Monate  angerechnet,  kommt  man  auf  den  14.  Tischri  des  Jahres  1 
des  Darius,  sechs  Monate  vor  dem  Datum  aus  Babylon,  das  schon 
sicher  von  dem  Jahre  7,  nicht  dem  ersten,  des  Darius  stammt. 

Die  Inschriften,  seien  sie  babylonisch  oder  altpersisch,  sind  so 
präcis  und  so  übereinstimmend  wie  möglich.  Das  Jahr  8  des  Kam- 
byses konnte  kein  Schaltjahr  sein,  da  das  Jahr  7  eins  gewesen,  es 
schloss  auch  merkwürdig  spät.  Dagegen  wird  das  nächstfolgende, 
das  Jahr  des  Smerdis,  das  Accessionsjahr  des  Nidintabel  und  des 
Darius,  als  ein  Schaltjahr  bezeichnet :  es  ist  also  verschieden. 

Anders  rechnen  nun  die  Sarosliste  und  der  alexandrinische 
Kanon.  Nach  dem  Jahre  8  des  Kambyses  beginnt  sogleich,  der 
historischen  Wahrheit  zuwider,  das  Jahr  1  des  Darius,  mit  dem 
1.  Nisan  am  13.  April  9,480,  521  v.  Chr.,  dem  schon  erwähnten 
Jahr,  in  dem  der  1.  Thot  Nah.  227  auf  den  1.  Januar,  der  1.  Thot 
228  aber  auf  den  31.  Dezember  fiel.  Das  Jahr  des  Darius  begann 
also  für  die  Seleuciden  am  18.  April,  für  die  Alexandriner  am 
1.  Januar  des  Jahres  9,480,  521 ,  während  Darius  erst  am  Tage 
nach  dem  9.  Bägayädis,  das  ist  am  20.  Oktober  den  Thron  bestieg. 
Historisch  ist,  dass  Kambyses  und  der  Magier  zusammen  8  Jahre 
wirklich  herrschten,  jener  sieben  Jahre  fünf  Monate,  dieser  sieben 
Monate  (Herodot).  Ganz  genau  ist  dieses  aber  auch  nicht, 
denn  noch  im  Dezember  529  lebte  Cyrus,  wie  aus  einem  Texte 
(Str.,  Camb.  n^  )  hervorgeht.  Aber  seit  länger  als  einem  Jahre 
vor  dieser  Zeit  war  Kambyses  seinem  Vater  als  „König  von  Baby- 
lon^ nachgefolgt,  während  mehrere  Urkunden  ausdrücklich  bezeugen, 
dass  zu  dieser  Zeit  „sein  Vater,  Cyrus,  König  der  Länder*  war. 
Cyrus    lebte    also   noch   im  Jahr  1    des  Kambyses   und    dieses  hat 
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keine  Schwierigkeit,  während  die  Folgezeit  bis  auf  Alexander  chrono- 
logische Diskrepanzen  bietet  Darius  regierte  36  Jahre,  im  Elul 
485  lebte  er  noch,  und  das  1.  Jahr  des  Xerxes  begann  den  1.  Nisan  oder 
26.  März  9,517;  484,  nach  dem  Brauch  einige  Monate  später,  während 
welcher  wir  Texte  von  Xerxes  aus  dem  Kislev  besitzen.  Das  Jahr 
263  Nab.  hatte  schon  mit  dem  22.  Dezember  9,415;  486,  begonnen, 
also  beinahe  ein  Jahr  vor  dem  wirklichen  Tode  des  Darius;  das 
erste  Sarosjahr  des  Xerxes  begann  am  5.  April  9,516;  485,  wäh- 
rend die  wirkliche  Zählung  der  Babylonier  der  altherkömmlichen 
Sitte  entsprach. 

Xerxes  herrschte  nur  zwanzig  Jahre,  bis  9,536;  465.  Dieser 
Unterschied  gleicht  die  Differenz  zwischen  den  zwei  Chronologien 
nicht  ganz  aus.  Die  Regierung  des  Artaxerxes  Longimanus  fängt 
an  mit  Nab. §284  17.  Dezember  9,536;  465,  der  Seleucidenkanon 
1.  Nisan  9,537 ;  464.  Aber  Artaxerxes  starb  schon  im  Sommer 
oder  Herbst  9,576 ;  425,  wie  aus  der  allen  Keilschriftforschem  be- 
kannten Stelle  des  Thucydides  (TV,  50)  hervorgeht.  Als  nämlich 
die  Athener  die  in  altpersischer  Keilschrift  geschriebenen  Verhand- 
lungen des  grossen  Königs  mit  den  Spartanern  auffingen,  und  sie 
in  Athen  übersetzen  Hessen,  war  Artaxerxes  soeben  gestorben:  im 
folgenden  Frühling ,  sagt  der  grosse  Geschichtsschreiber ,  war  eine 
Sonnenfinsternis.  Schon  Petavius  hat  dieselbe  auf  den  22.  März 
9,577 ;  424,  angesetzt.  Aber  nach  seinem  Tode  herrschten  noch 
Xerxes  11.  und  Sakyndianus,  und  erst  dann  kam  Darius  II.  Ochus 
auf  den  Thron.  Die  beiden  Listen  geben  dem  Artaxerxes  41  Jahre 
bis  ,  also  Nab.  324.  Der  1.  Thot  325  fiel  auf  den  7.  Dezember 
9,577,  der  1.  Nisan  des  1.  Jahres  Darius  Ochus  in  den  März -April 
9,578;  423.  Dieses  kann  richtig  sein,  denn  wenn  der  1.  Nisan  auf 
die  Neomenie  der  Sonnenfinsternis  vom  22.  März  424  fiel,  war  Darius 
Ochus  noch  nicht  auf  dem  Thron,  und  sein  Jahr  1,  nicht  sein  erstes 
Jahr,  begann  mit  dem  1.  Nisan  423  oder  9,478. 

Die  Auseinandersetzung  über  die  späteren  Regierungsjahre  der 
persischen  Könige  liegt  unserer  Aufgabe  fem;  wir  beschränken  uns 
nur  darauf,  zu  bemerken,  dass  nach  dem  Ptolemäischen  Kanon  der 
letzte  Tag  der  Regierung  Alexanders  der  21.  November  9,677;  324, 
ist,  während  der  grosse  Macedonier  in  Wirklichkeit  sieben  Monate 
später,  am  11.  Juni  9,678;  323  v.  Chr.,  in  Babylon  starb.  Nach 
Philippos  Arrhidaeos  (7  Jahre)  teilen  sich  die  Listen :  der  Kanon  reiht 
noch  die  12  Jahre  Alexanders  II.  ein,  aus  dessen  Zeit  wir  wirklich 
datierte  Urkunden  besitzen.  An  dessen  Stelle  tritt  in  den  Seleu- 
cidischen  Sarostafeln  Antigenes  und  die  Seleucidenära  ein.  Die 
Nabonassarära  zählt  nun  weiter  nach  Ptolemäus  und  römischen 
Cäsaren,  die  mit  Babylon  und  Nabonassar  nichts  gemein  haben. 

Es  müsste  für  den  Leser  interessant  sein,  die  ganze  Sai'ostafel 
zu  sehen,  deren  letztes  Stück  zuerst  von  M.  Pinches  und  deren 
erste  Hälfte  von  R.  P.  Strassmaier  veröffentlicht  wurde.  Die  Be- 
zeichnung als  Sarostafel  ist  die  meinigein  der  Schrift:  L'inscrip- 


158 


Oppertf  Die  SchaUmanate  bei  den  Babylaniem  etc. 


tion  dn  Saros  in  der  Bevne  d'Assyriologie  voL  I,  1885. 
Die  Entdeckungen  Strassmaiers  nnd  Eppings  haben  meine  ersten  An- 
sichten in  betreff  der  Daten  um  ein  Jahr  modifiziert,  weshalb  ich 
sie  jetzt  mit  den  wirklichen  Daten  gebe.  Was  wir  besitzen  beginnt 
mit  dem  Jahr  7  Nabonids  nnd  bezieht  sich  auf  25  Perioden  von 
18  Jahren  nnd  lOVo  Tagen. 
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ses    ist  der  Saroskanon, 

,   wie 

er  ons 

erhalten  ist     Warum 

aber  gerade  diese  Reihenfolge  der  Finsternisse,  da  doch  jede  der- 
selben ein  Saroskanon  von  6585 ^/g  Tagen?  Die  Antwort  wird 
gegeben,  wenn  man  weiter  zurückgeht.  Dann  nämlich  kommt  man 
auf  das  Jahr  1  Nabonassar,  indem  man  n&mlich  elf  Perioden  voriier 
annimmt,  denn  198  (=  11  X  18)  +  549  =  747.  Wir  haben  nfimlich: 

1  Nabonassar  9,254     747  y.  Chr. 

8  Chiimr  9,272 

11  Merodachbaladan    9,290 


1  Nergal-Qsezib 

6  Assarhaddon 

11  Saosdochin 

9  Chiniladon 

5  Nabopolassar 


9,308 
9,326 
9,S44 
9,362 
9,380 


729 
711 
693 
675 
657 
639 
621 
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2  Nebuchadnezzar  9,398  603  y.  Chr. 

20  Nebuchadnezsar  9,416  585       , 

38  Nebachadnezzar  9,434  567       , 

7  Nabonid  9,452  549       ^ 

Dieser  Saroskanon,  der  ursprüngliche,  geht  nun  aus  von  der 
Mondfinsternis  von  Donnerstag  dem  6.  Februar  julianisch,  29.  Januar 
gregorianisch  747  y.  Chr.— 746,  9,254,  um  4  Uhr  26  Min.  morgens 
nach  bab.  Zeit  Sie  war  beinahe  total ,  nach  Herrn  yon  Herdtl 
10,9  Zoll.  Es  ist  sehr  wahrscheinlich,  dass  yon  diesem  Phänomen 
die  Alexandriner  Kunde  hatten  und  dasselbe  als  einen  Ausgangs- 
punkt betrachteten.  Von  ihm  ab  zählte  man  auch  die  Sarosperiode, 
deren  Resultate  zuweilen  for  Babylon  zutreffend  waren. 

Diese  Finsternis  fiel  yermutlich  auf  den  14.  Adar  des  An- 
trittsjahres Kabonassars.  Das  Jdhr  1  Nabonassars,  der  Ausgangs- 
punkt der  den  Ägyptern  yorliegenden ,  yon  ihnen  umgemodelten 
Dokumente  war  der  22.  Februar  747,  als  1.  Nisan  des  Jahres  1 
Nabonassars.  Die  Ägypter  fingen  dasselbe  mit  dem  1.  Thot,  dein 
26.  Februar,  an,  also  fönf  Tage  später. 

Gerade  dieses  selbe  Jahr  747  war  der  Ausgangspunkt  anderer 
Mondperioden.  Denn  an  der  Neomenie  des  Nisan,  20.  Februar, 
fand  eine  für  Babylon  unsichtbare  Sonnenfinsternis  statt,  die  je- 
doch erwartet  werden  musste,  denn  ein  Saros  yorher,  am  10.  Februar 
765  war  in  Babylon  um  2^/4  Uhr  nachmittags  eine  der  Totalität 
nahe  kommende  Sonnenfinsternis  beobachtet  worden,  und  an  diese 
schliessen  sich  zwei  der  berGLhmtesten  Sonnenfinsternisse  an,  ich  meine 
diejenige  des  Cyaxares  (Her.  I,  74)  und  die  yon  Plinius  erwähnte 
grosse  yom  28.  Mai  585.  Thaies  yon  Milet  kann  sie  beide  yoraus- 
gesagt  haben ^),  auf  jeden  Fall  hat  er  aus  der  ersten  die  zweite 
bestimmen  kennen.     Hier  sind  sie: 


765 

10.  Februar 

sichtbar       in   Babylon 

747 

20.  Februar 

unsichtbar    ,          ., 

729 

3.  März 

9                      «                    D 
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4.  März 

sichtbai*        ,          , 
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sichtbar        ^          , 
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unsichtbar   ,          » 
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9               n              n 
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18.  Mai 

Finsternis  des  Cyaxares 

585 

28.  Mai 

Finsternis  des  Astyages 

567 

8.  Juni 

unsichtbar       in  Babylon 

549 

18.  Juni 

wenig  sichtb.  ^          , 

531 

30.  Juni 

sichtbar           ,          , 

1)  Küch  allen  tlten  Zeng^tisseii  fiel  die  eine  nnter  CyaxtTes,  die  andere 
miir  AttfMgm;  die  IdentfflkatioB  dieser  beiden  yeTBcfai»den«n  Fblhiomene 
iMt  fn>ne  Vfwiryung  Aoigwlehltft. 
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Von  hier  ab  bis  297  waren  die  Finsternisse  alle  unsichtbar 
in  Babylon;  die  Möglichkeit  des  Phänomens  hörte  nach  und  nach 
auf,  weil  die  Entfernung  der  Syzygien  von  dem  Knotenpunkt  all- 
mählich zu  gross  geworden  war.  Die  letzte,  nach  einer  Unter- 
brechung, vom  20.  Dezember  243  v.  Chr.,  war  nur  noch  in  einem 
kleinen  Teile  von  Südindien  sichtbar.  Man  darf  daher  annehmen, 
dass  die  Rechnung  hauptsächlich  auf  den  beiden  berühmten  astro- 
nomischen Ereignissen  von  603  und  585,  den  Jahren  2  und  26 
Nabuchadnezzars,  beruhte. 

Die  Existenz  dieser  Finsternisse  wurde  immer  festgehalten, 
und  dieses  bezeugen  die  Angaben  aus  den  Jahren  189  und  201 
der  Seleucidenära,  123  und  111  v.  Chr.,  die  von  Epping  beleuchtet 
und  erklärt  sind.  Dort  ist  von  vier  Sonnenfinsternissen  die  Rede, 
von  denen  eine  vielleicht,   die  andern  drei  aber  sicher  in  Babylon 

unsichtbar  waren.     Drei  fähren  die  Notiz  l£:  ,  was  ich  nicht  mit 

Epping  mit  „total*  übersetzen  würde,  sondern  „nach  der  Rechnung 
ana  aafad'^ ,  vielleicht  ist  in  dem  Wort  safadu  die  Etymologie  des 
noch  heute  bei  den  Astronomen  gebräuchlichen  Wortes  Saros  für 
die  Halley'sche  Periode  zu  suchen,  das  mit  dem  aar  oder  3600 
nichts  zu  thun  hat. 

m.    Einführung   des  fixen  von  den  Juden  angenommenen 

Einschaltungssystems. 

Wir  haben  bis  jetzt  nur  die  frühere  Periode  der  chaldäischen 
Zeitmessung  betrachtet,  wir  müssen  uns  jetzt  mit  einer  späteren 
Epoche  beschäftigen,  wo  griechischer  Einfluss  die  bisher  nur  un- 
bestinmite  Rechnung  einer  fixen,  von  jeder  abergläubischen  Ein- 
mischung fremden  Norm  unterwarf.  Die  trefflichen  Arbeiten 
der  R.  R.  P.  P.  Strassmaier  und  Epping  haben  uns  in  den  Stand 
gesetzt,  nun  selbst  die  Sache  einer  genauen  historischen  Prüfung 
unterwerfen  zu  können  und  hieraus  für  die  Entwicklung  anderer 
Zeitrechnungen  ungekannte,  neue  Thatsachen  zu  entdecken. 

Wir  haben  mit  der  Regierung  des  Xerxes  die  Aufzählung  der 
Schalttage  abbrechen  müssen,  weil  von  nun  an,  durch  noch  un- 
bekannte Ursachen,  die  babylonischen  Quellen  unter  Xerxes,  Arta- 
xerxes  und  Darius  Ochus  äusserst  spärlich  fliessen;  aber  wir  sind 
in  dem  glücklichen  Falle,  diese  Unterbrechung  von  beinahe  hundert 
Jahren  mit  einer  von  nun  an  fortlaufenden  Reihe  von  Feststellungen 
beenden  zu  können. 

Wir  werden  zeigen,  dass  bis  zum  Jahre  368  v.  Chr.  kein  festes 
Einschaltungssystem  in  Babylon  bestand:  dass  aber  vom  Jahre  367 
an,  durch  uns  schlechterdings  unbekannte  Umstände,  eine  Zeit- 
rechnung Platz  griff,  die  später  von  den  Juden  aufgenonmien 
worden  ist:  nämlich  die  Jahre  3,  6,  8,  11,  14,  17  und  19. 

Die  gelehrten  Jesuiten  haben  (ZA.  VIII,  170)  eine  Liste  von 
Schalttagen  veröffentlicht,  die,  wenn  sie  auch  nicht  überall  diplo- 
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matiscb  nachgewiesen  ist,  doch  den  Charakter  einer  an  die  Wahr- 
heit grenzenden  Wahrscheinlichkeit  an  sich  trägt.  Sie  geht  fort* 
laufend  von  392  bis  281  (eigentlich  278)  v.  Chr.  nnd  lässt  sich 
so  formulieren.     Schaltjahre  waren: 

Artaxerxes  H.:  Jahr  18,  16,  18,  20,  24,  27,  29,  32,  34,  37, 

40,  43,  45. 
Ochus:  Jahr  2,  5,  8  (zweiter  Elul),  10,  13,  16,  18,  21. 
Darius  III.:  Jahr  1,  4  (zweiter  Elul). 
Alexander:  Jahr  1,  4,  7. 
Philippus  Arrhidäus:  Jahr  2,  5. 
Atitigonus:  Jahr  2,  5  (zweiter  Elul). 
Seleucus   (Seleucidenära) :    Jahr  1 ,  4 ,  7,  9 ,  12,  15 ,  18,  20, 

23,  26,  28,  31,  (34). 

Hierzu  kommen  noch  Jahr  148,  156,  189  (zweiter  Elul).  Von 
diesen  46  Schaltjahren  haben  42  einen  Yeadar,  4  einen  zweiten 
Elul.  Die  Astrologie  hatte  auch  damals  nicht  ganz  ihren  Einfluss 
eingebüsst. 

365  346  327  308  289  ...  .  156 

362  343  324  305  286 

360  341  322  303  284 

357  338  319  300  281  ...  .  148 

354  335  316  297  278 

351  332  313  294  275  ...  .  123 

349  380  311  292  273 

Man  sieht  aus  diesen  Angaben,  dass  die  Anfüge  solcher  19jährigen 
Cyklen  886,  367,  348,  329,  310,  291  waren.  Alle  diese  Daten 
würden  auf  747  v.  Chr.,  das  Jahr  1  Nabonassar,  zurückgehen^ 
wenn  nicht  die  ganz  entscheidenden  Angaben  des  sechsten  Jahrhunderts 
dagegen  sprächen,  und  wenn  diese  nicht  alle  auf  713  und  712 
einstimmig  zurückführten.  Möglich  ist,  dass  die  genaueren  Auf- 
zeichnungen der  Phänomene  den  damaligen  Sosigenes  oder  Lulli 
veranlasste,  diesen  Zeitpunkt  festzustellen.  Bis  dahin  herrschte  Un- 
ordnung, und  man  sieht  auch  aus  der  Folge  der  Schaltmonate 
im  vorhergehenden  Cyklus  2,  4,  6,  9  (neun!),  11,  14,  16,  19,  dass 
vor  367  V.  Chr.  in  Babylon  nicht  einmal  die  Teilung  des  Metonischen 
Cyklus  in  die  Octa^teris  von  3,  6,  8,  und  die  HendecaSteris  von 
3,  6,  8,  11  eingehalten  war. 

Diesem  Unwesen  wurde  nun  367  ein  Ziel  gesetzt,  in  dem- 
selben vierten  Jahrhundert,  das  eine  Regelung  der  Zeitverhältnisse 
durch  die  Einführung  der  Olympiadenrechnung  und  die  Begründung 
der  ersten  wirklich  im  Volksleben  angewandten  Ära  der  Seleuciden 
zuwege  brachte ;  für  Babylon  begann  diese  mit  dem  2.  April  9,690, 
311  V.  Chr.,  —310. 

Von  nun  an  haben  wir  noch  die  Angaben  durch  die  Tafeln  aus 
der  Ära  der  Seleuciden  189  und  201,  128  und  111  v.  Chr.,  sodass 
man   die  Daten  jeglichen  Jahres  feststellen  kann,   indem  man  von 
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868   die  Jahreszahl  vor  Christo  abzieht,   den  Best  durch  19  divi- 
diert:  der  Überschuss   giebt   die  Stelle   des  Jahres  im  Gyklos  an. 
Folgendes  Schema  giebt   ungefähr,   mit   einem  Tage   weniger 
oder  mehr,  den  Anfang  des  Jahres,  1.  Nisan: 

3.  April 
23.  April 
11.  April 
31.  März 
18.  Aprü 
8.  Aprü 
28.  März 

Dieses  wären  genau  die  Jahre  eines  jüdischen  Cyklus,  wenn 
jemals  der  1.  Nisan  des  ersten  Jahres,  der  etwa  auf  den  27.  März 
gregorianisch  (jetzt  15.  März  julianisch)  fallen  muss,  auf  den 
21.  April  verschoben  werden  könnte. 

Aber  der  von  unbekannter  Hand  geschriebene  Kanon  hat 
seinen  Weg  durch  die  Welt  gemacht,  und  er  ist  vielleicht  schon 
vor  der  Einführung  des  heutigen,  durch  die  verbotenen  Wochen- 
tage sehr  komplizierten  Kalenders  im  vierten  Jahrhundert  bei  den 
Juden  im  Gebrauch  gewesen.  Dieses  ist  das  letzte  grosse  Resultat 
unserer  Forschung,  die  sich  in  folgende  Punkte  zusammenfassen  lässt: 

1.  Die  Chaldäer  hatten  ein  Mondsonnenjahr;  sie  kannten  die 
theoretische  Wahrheit  des  19  jährigen  Cyklus  von  235  synodischen 
Monaten. 

2.  Die  Chaldäer  kannten,  ausser  der  Sothisperiode  von  1460  Jahren 
und  der  Lunarperiode  von  1805  Jahren,  den  sogenannten  Saros- 
cyklus  von  223  synodischen  und  242  draconitischen  Monaten  von 
65351/3  Tagen  oder  18  Jahren  10 '/s  Tagen,  dessen  Triplum  von 
19  756  Tagen  ihnen  unter  dem  Namen  ,  Auswindung*  (exeligmus) 
bekannt  war. 

3.  Aber  niemals  ist  die  19  jährige  Periode  durch  eine  feste 
Norm  geregelt.  Lässt  sich  auch  der  Anfang  und  das  Ende  dieser 
Periode,  von  713  oder  712  an,  mit  Sicherheit  feststellen,  so  ist 
ebenso  gewiss,  dass  vor  dem  vierten  Jahrhundert  keine  feste  Begel 
zur  Anwendung  gekommen  ist.  Die  beifolgende  Tafel  der  Jahres - 
anfönge  beweist  dieses  zur  Genüge. 

4.  Erst  mit  dem  Jahre  367  v.  Chr.  beginnt  der  erste  19jährige 
Cyklus,  und  diese  Reform  ist  höchstwahrscheinlich  durch  athe- 
nischen Einfluss  ins  Leben  gerufen  worden.  Von  nun  ab  gab  es 
regelmässige  Cyklen,  in  denen  die  Jahre  3,  6,  8,  11,  14,  17,  19 
je  13  Mondmonate  hatten. 

5.  Diese  Reihenfolge  ist  später  von  den  Juden  für  ihren  eigenen 
Kalender  verwertet  worden. 

6.  Die  Ära  Nabonassars  ist  nie  in  Chaldäa  im  Volke  oder 
sonstwie  gebräuchlich  gewesen.  Aus  ims  noch  unbekannten  Gründen 
scheint  sie  in  der  Perserzeit  zu  astronomischen  Zwecken  verwendet 
worden  zu  sein. 
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7.  Die  ans  der  Zeit  der  Selenciden  n&d  der  Römer  stammende 
Sarostafel  geht  allerdings  zurück  auf  den  1.  Nisan  des  Jahres  1 
des  Nabonassar  oder  den  22.  Februar  747  v.  Chr. 

8.  Die  heute  noch  in  vielen  Yolkskalendem  erwähnte  Ära  des 
Nabonassar  beginnt  fünf  Tage  später,  am  26.  Februar  747.  Sie 
ist  eine  rein  ägyptische,  von  den  alexandrinischen  Astronomen  zum 
Behuf  der  Zählung  der  Tage  gebildete  Ära  mit  Jahren  von 
865  Tagen,  nach  dem  ägyptischen  Kalender  mit  ägyptischen  Monaten. 

9.  Diese  Ära  Nabonassars  ist  weiter  nichts  als  die  am  20.  Juli 
1322  V.  Chr.  beginnende  Sothisperiode  von  1461  vagen  oder  1460 
julianischen  Jahren;  sie  beginnt  mit  dem  Jahre  576  dieser  Bothis- 
Periode,  dessen  Anfang  oder  1.  Thot  auf  den  26.  Februar  fallen 
musste. 

10.  Von  dem  Jahre  431  der  Ära  Nabonassar  an  teilt  sich 
diese  Ära  in  die  babylonisch -seleucidische  einerseits  und  die  ägyp- 
tisch-römische andrerseits. 

Dieses  sind  die  Hauptpunkte,  die  durch  folgende  Tabellen  er- 
klärt und  bewiesen  werden. 

Kanon  des  Nabonassar. 

Babylonisch.  Ägyptisch. 

Jahr  1.  1.  Nisan  1.  Thot. 

Nabonassar 747  21.  Februar          26.  Februar 

Nadin 733  23.  ^ 

Kinsir 731  22.  ^ 

Porus  (Pul) 728  21.  ^ 

Hulaeus 726  21.  „ 

Merodachbaladan      ....  721  7.  März                 20.  „ 

Sargon 709  16.  , 

Interregnum 704  15.  , 

Belibeus 702  15.  „ 

Assumadinsum 699  14.  „ 

Irigibel  (Nergalusesib)     .  693  13. 

Musezib-Marduk 692  12.  » 

Interregnum    ......  688  11.  „ 

Assarhaddon 680  9.  ^ 

Saosduchin 667  6.  . 

Kandalan 647  1.  » 

Nabopolassar 625  27.  Januar 

Nebnchadnezzar 604  2.  April              21.  „ 

Evilmerodach 561  6.      „                  11.  « 

Neriglissar 559  14.      ,                  10. 

Nabonid 555  31.  März                 9.  ^ 

Cyrus 538  20.      „                     5. 

Cambyses 529  10.  April                3.  , 

Darius 521  12.       ^         521     1. 

Xerxes 485  5.       „         486  22.  Dezember 

11* 
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Babylonisch.  Ägyptisch. 

Jahr  1.  1.  Kisan.  1.  Thot. 

Artaxerzes  1 464  465  17.  Dezember 

Darius  Ochus 423      .  424     7.         , 

Artaxerxes  11 404  405     2.         ^ 

Ochus 358  21.  April      359  21.  November 

Arses 337  19.      »         338  16.         , 

Darius  m 335  28.  Mfcrz       336  15. 

Alexander 330     2.  April      332  14. 

Philippus  Aridaeus  ....     323  21.       ,         324  12.         , 

Alexander  H 317  10. 

Anügonus 317     8.  April 

Seleucus 311     2.       ^ 

Ptolemäus  Soter 305     7.         ^ 

Überall  da,  wo  der  Anfang  des  Nisan  nicht  ermittelt  werden 
konnte,  haben  wir  das  Datum  nicht  gegeben.  Die  späten  chal- 
däischen  Daten  sind  nach  Epping  bestimmt  (ZA.  VIII,  170).  Man 
sieht,  die  Differenz  zwischen  dem  chaldäischen  und  ägyptischen 
Kanon  besteht  einerseits  in  den  Jahren  Darius  III.  und  Alexanders, 
denen  die  Chaldäer  5  und  7,  die  Ägypter  4  und  8  Jahre  geben, 
dann  in  den  6  Jahren  des  Philippus,  dem  die  Alexandriner  7  zu- 
messen ;  Antigonus  und  Seleucus  sind  natürlich  letzteren  unbekannt. 
Vom  2.  April  311  ab  zählt  die  chaldäische  Lunarära  der  Seleuciden. 

Wir  lassen  jetzt  den  Kanon  der  ersten  Kalendertage  des  baby- 
lonischen Jahres  folgen ;  die  Daten  der  Jahre  der  christlichen  Zeit- 
rechnung sind  in  chronologischer,  nicht  in  astronomischer  Weise 
angegeben.  Das  Datum  entspricht  dem  ersten  Kalendemisan,  nicht 
der  Neomenie  dieses  Monates,  wie  wir  es  in  unsem  früheren  Ver- 
öffentlichungen gethan  haben ;  das  bezeichnete  Datum  fällt  also  ein 
oder  zwei  Tage  später  als  der  astronomische  Eintritt  des  Neumondes. 
Man  kann  mit  Hilfe  dieser  Tafel  jegliches  in  den  Inschriften  be- 
zeichnete Datum  finden;  man  muss  zu  dem  Tage  vor  der  An- 
gabe je  nach  der  Zahl  der  Monate  297«,  59,  ^1%  118,  1471/«, 
177,  206Vg,  236,  265Vt,  295,  3247«  oder  354  Tage  und  die  Zahl 
der  Tage  des  Monates  hinzufügen.  Der  Irrtum  kann  wegen  der 
unbestimmten  Zeit  des  Monatsanfangs  um  einen,  höchstens  zwei 
Tage  variieren,  sodass  die  Irrtumsgrenze  sehr  klein  ist. 

Die  Serien  von  19  Jahren  beginnen  mit  dem  26.  März  712  v.  Chr., 
die  römischen  Zahlen  bezeichnen  die  Zahl  des  Cyklos.  Das  fEtöt 
konstante  Datum  ist  der  25.  März  für  den  Anfang  des  ersten,  der 
5.  April,  der  Aufgang  der  PleTaden,  in  dem  19.  Jahre.  Alles  andere 
wechselt.  Wir  haben  nur  die  durch  Dokumente  bekannten  Jahre 
angeführt,  und  jedermann  wird  ohne  Konamentar  begreifen,  dass  an 
ein  fixes  System  der  Einschaltung  nicht  zu  denken  ist. 
Quod  erat  demonstrandum. 
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Ursprung  des  arabischen  Artikels  vi'. 

Von 

Eduard  Glaser. 

In  einer  Zusatzbemerkong  am  Schluss  meines  im  September 
1895  erschienenen  Buches :  «Die  Abessinier  in  Arabien  und  Afrika' 
unternahm  ich  den  Versuch,  verschiedene  Pronomina,  Dualsuffixe 
und  Präpositionen  der  altjemenischen  Sprachen  (sabftisch  und 
minäisch)  mit  den  entsprechenden  Formen  des  heutigen  Arabisch 
oder  der  Dialekte  in  Einklang  zu  bringen.  Wie  es  scheint,  hatte 
ich  im  grossen  und  ganzen  das  Richtige  getroffen;  denn  auch 
J.  H.  Mordtmann  veröffentlichte  fast  ein  Jahr  später  in  der  WZEM. 
ganz  ähnliche  Ansichten,  die,  wie  aus  dem  von  Mordtmann  seinem 
Artikel  beigefügten  Datum  hervorgeht,  unabhängig  von  meiner 
Publikation  entstanden  sind. 

Es  scheint  mir  nun  an  der  Zeit,  auch  den  arabischen  Artikel 
al  wie  nicht  minder  den  hebräischen  und  den  lihjanischen,  ja  auch 
den  sabäo-minäischen  Artikel  unter  den  gleichen  Gesichtspunkt  zu 
stellen.  Als  Nichtphilologe  kann  ich  solche  Dinge  natürlich  nicht 
entscheiden,  sondern  bloss  zur  Diskussion  stellen. 

Ich  habe  nämlich  sehr  den  Eindruck,  dass  die  verschiedenen 
Formen   des  Artikels   (arab.  jl,   hebr.  n,   litj.  n  und  in,   minäo- 

sabäisch  an  oder  dn)  aus  einem  ursprünglich  gemeinsamen  De- 
monstrativpronomen hervorgegangen  sind,  und  zwar  aus  yrhtt  = 
ola-hän  oder  ata-hän.  Die  eine  Gruppe  der  semitischen  Sprachen 
verwendete  den  zweiten  Komponenten  (^n)  zur  Bildung  des  Artikels, 
der  dann  entweder  voll  han  (hän),  oder  abgekürzt  na  (A4),  bezw. 
an,  an  lautete,  während  das  Arabische  sich  zum  gleichen  Zweck 
des  ersten  Komponenten  (at)  bediente.  Das  sabäische  an  oder  dn 
darf  nicht  auffallen ,  zuipal  wir  neben  ^nb«  auch  die  Form  ib« 
kennen,  aus  der  zu  ersehen  ist,  dass  das  n  leicht  wegfWt.  So 
haben  wir  sabäisch  ja  auch  nnb«  neben  rb«. 

Diese  ursprünglichen  Demonstrativa  sind  eigentlich  lediglich 
Doppelpronomina ,  ganz  wie  hddd  (=  hd  +  dd) ,  hdold  (=  hd  + 
old).  ^nb«  speziell  ist  der  Form  nach  dasselbe  wie  hdold^  nur  in 
umgekehrter  Reihenfolge.     Das   lange  d  in  old  scheint  erst  später 
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gebildet  worden  zu  sein;  die  ursprüngliche  Form  des  Pronomens 
dürfte  härola  oder  hä'cUa  gewesen  sein,  da  ja  auch  aUadi  (eigent- 
lich =  <da  4-  ^$  =  derjenige,  welcher)  für  den  ersten  Komponenten 
noch  deutlich  die  Aussprache  cUa  erkennen  l&sst. 

Da  die  beiden  Komponenten  solcher  Pronomina  stets  dasselbe 
bedeuteten,  so  genügte  es,  als  man  den  Artikel  aus  ihnen  formte, 
sich  nur  Eines  Komponenten  zu  bedienen;  denn  das  war  kürzer 
und  entsprach  auch  mehr  dem  Wesen  des  Artikels,  der  eben  keine 
so  prononcierte  Determination  auszudrücken  hatte  wie  etwa  das 
Demonstrativpronomen. 

Die  Ableitung  des  arabischen  Artikels  aus  dem  sabfiischen  an 
oder  ^n,  die  vielfach  als  die  richtige  angesehen  wurde,  dürfte  nach 
dem  Auseinandergesetzten  sonach  abzulehnen  sein.  cU  und  an  (dn) 
sind  nicht  auseinander  hervorgegangen,  sondern  sind  durchaus 
koordiniert. 

Der  an  Stelle  von  al  in  manchen  arabischen  Dialekten  ge- 
brauchte Artikel  am  scheint  mir  auch  nicht  so  ohne  weiteres  aus 
al  oder  aus  an  {dn)  erklärt  werden  zu  können.  Ich  neige  der 
Ansicht  zu,  dass  auch  diese  Form  des  Artikels  aus  einem  De- 
monstrativpronomen entstanden  ist  und  zwar  einem  solchen,  welches 
ein  73  hat.  Und  da  finde  ich  vorläufig  kein  passenderes  als  das 
sabäische  n73n.  Wir  kennen  die  sabäischen  Demonstrativa  nn, 
v^r»  und  n72n ,  die,  wie  aus  der  Form  von  selbst  hervorgeht,  unter 
Zugrundelegung  der  Pronom.  pers.  in  (er),  TT  (sie,  sing.),  und  Cü 
(sie,  plur.)  gebildet  sind.  Gleichwohl  ist  nicht  sicher,  dass  sie 
etwa  (der  Aussprache  der  Personalpronomina  entsprechend)  huwat^ 
hifat  und  humat  gesprochen  wurden.  Es  scheint  vielmehr,  dass 
sie,  im  Anschluss  an  das  Demonstrativpronomen  hd  (han,  hdn)  etwa 
hdwat  (haioat),  hdjai  {hcyat)  und  hämat  (hamat)  lauteten.  Aus 
Ttamat  nun  konnte  der  Yulgärartikel  am  entstehen.  Wenn  man 
nämlich  hanuU  gerade  wie  die  anderen  Demonstrativa  als  Doppel- 
demonstrativum  auffasste,  so  musste  man  den  einen  Komponenten 
in  Aam  erblicken,  aus  dem  dann  das  h  ebenso  verschwand  wie 
das  h  im  sabäischen  han  oder  hdn.  Übrigens  steht  die  Aussprache 
dieses  Yulgärartikels ,  der  besonders  in  Jemen  stark  verbreitet  ist, 
durchaus  nicht  fest.  Sie  kann  ebensogut  als  em  und  im  wie  als 
am  gelten;  im  wäre  vulgäre  Verunstaltung  von  um  und  dieses 
würde  auf  ursprüngliches  hum  hinweisen. 

München,  am  8.  November  1896. 


168 


Zur  Umschreibung  des  Hebräischen. 

Von 

Eberhard  Nestle. 

Im  Anschluss  an  die  Verhandlungen  des  Genfer  Orientalisten- 
Kongresses  veröffentlicht  die  Royal  Asiatic  Society  for  Great  Britain 
&  Ireland  in  der  Oktober-Nummer  ihres  Journals  (1896)  neben  einer 
Tabelle  für  die  Umschreibung  des  Sanskrit  und  der  verwandten 
Alphabete  und  einer  zweiten  für  das  Arabische  einen  Vorschlag 
für  das  Hebräische,  der  ausdrücklich  erst  als  Vorschlag  be- 
zeichnet ist  (The  Council  would  take  this  opportunity  of  suggesting 
the  following  scheme  for  the  transliteration  of  Hebrew).  Ich  lasse 
denselben  hier  folgen. 

*^^9,  9  4^^h  (oder  hh)  v  zhiykTclmns^j 
(offenbar  Druckfehler  ^  f)  p  §  q  r  8  (=  «5)  a  (==  to)  t  t; 

-7-  °  oder  ' ;  ä  ^  l  ö  U;  a  e  i  0  u;  a  e  g;  d;  Dages  forte  = 
Doppelbuchstabe. 

Mit  wenigen  Abänderungen  scheint  dieser  Vorschlag  sehr 
empfehlenswert. 

1.  Störend  ist,  wenn  man  beim  Hebräischen  stehen  bleibt,  dass 
Räfe  und  Mapplq,  welche  entgegengesetzte  Bedeutung  haben, 
dui'ch  dasselbe  Zeichen   <   ausgedrückt  werden  sollen. 

2.  Noch  störender  ist  dies  Zeichen  <  ,  wenn  man  das  für  das 
Arabische  angenonmiene  System   vergleicht;   denn   nun   haben    wir 

g.  =  ä  und    c,  ?  =  n  und  vi:^,  ci  =  n  und  3,  A  =  n  und  ^, 

Diese  Schwierigkeit  föllt  weg,  sobald  man  das  Räfe  (Strich  über 
dem  hebräischen  Buchstaben)  durch  einen  solchen  unter  dem  roma- 
nischen ersetzt;  also  b  g  d  k  t. 

3)  Für  rr ,  He  mit'  Mapplq,  würde  ich  einfaches  h  vorschlagen ; 
n  als  mater  lectionis  am  Ende  der  Wörter  würde  für  gewöhnlich 
gar  nicht  geschrieben,  oder,  wenn  nötig,  mit  kleinerem  h  oder  durch 
Ä,  mit  schiefem  unterem  Strich,  der  nach  dem  vorgeschlagenen 
System  (Note  10)  ohnedies  schon  für  jeden  nicht  gesprochenen  Buch- 
staben angewandt  wird^). 

1)  z.  B.  l'kä  «s  tjb,  l'käh  oder  Ikäh  s=  HSb. 
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4.  Für  das  Arabische  ist  angenommen  Alif  am  Anfang  der 
ÜVörter  gar  nicht  zu  schreiben.  Diese  Begel  empfiehlt  sich  durch- 
aus auch  für  das  Hebräische. 

5.  Wie  man  die  Tonstelle  bezeichne,  ist  nicht  gesagt :  es  wird 
wohl  beim  Accent  bleiben:  dr^^)  39:  n^n^,  carfdh  «»  t^nK, 

6.  Statt  des  Bings  "  für  das  -7-  würde  mir  einfacher  Punkt 
einfebcher  scheinen  b'rSait^  häy'tä\  ebenso  für  das  zusammengesetzte 
Schwa  q  ^  g  statt  g^  f  0. 

7.  In  die  Tabelle  nicht  aufgenommen,  aber  aus  der  beigegebenen 
Transliterationsprobe  ersichtlich  ist  die  Schreibung  ei  für  '^— ,  z.  B. 
jpn^'=  «sjB,  bim  =  T^a,  dem  würde  ei  für  ^-^  entsprechen.  Dies 
ist  etwas  missyerstftndlich,  kann  aber  belassen  werden,  z.  B.  ileihä 

Im  übrigen  dürfte  es  sich  empfehlen,  dass  unsere  deutschen 
Gelehrten  möglichst  bald  Stellung  zu  diesem  englischen  Vorschlage 
nehmen. 


1)  Warum  Gesenius-Kaatzsch  ^  S.  53  *arsd  schreibt  (so  mit  d  statt  ä), 
weiss  ich  nicht;  natürlich  steht  es  frei,  die  natorlang^  von  den  tonlangea 
Vokalen  als  d  von  ä  etc.  za  unterscheiden. 
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Zu  den  arabischen  Papyri  der  königlichen  Museen 

in  Berlin. 

Von 

Siegmnnd  Fraenkel. 

Zn  den  jüngst  von  Abel  publizierten  arabischen  Pap3rri  erlaube 
ich  mir  einige  Berichtigungen  resp.  Ergänzungen  zu  geben. 

Nr.  3  Un.  10  lese  ich  das  drittletzte,  von  Abel  in  dubio  ge- 

lassene  Wort  Üüb  und  nehme  dies  in  der  von  Dozy  zwar  erst  aus 

modemer  Zeit  belegten,  wohl  aber  auch  früher  üblichen  Bedeutung : 
,, erwachsener  Sklave*.  Damit  wäre  der  eigentliche  Zweck  des 
Briefes  —  alles  Übrige  sind  ja  Phrasen  —  ermittelt. 

ib.  paenult.  lese  ich  X>.L^  Jjo  (^i  s-^-O^^lj)  für  Abels  yJÜLi 
K:>L>',  das  sich  schon  grammatisch  wenig  empfiehlt. 

Nr.  4  lin.  7  würde  man  am  liebsten  das  Hd  zu  yi^  er- 
gänzen, doch  weisen  die  weiter  erhaltenen  Spuren  nicht  darauf  hin. 

Nr.  10  lin.  12  ist  mir  das  zu  dem  ersten  Namen  (rechts)  ge- 
hörige Nomen  gentilicium  auch  nicht  klar;  in  jedem  Falle  aber 
möchte  ich  —  im  Gegensatze  zu  Abel  —  die  Nisbeendung  an  dem 

zweiten  Teile  des  Namens  sehen  und  den  Schluss  ^  .  .  .  .  lesen, 
während   der   erste  auf  v^    endigt.     Das  Ganze   ist   eine  Bildung 

wie    "g,^  jjJt  Jä^ut  Geogr.  Wörterb.  I,  871,  17    und  ähnliche. 

Nr.  11  lin.  3  steht  juaUa^,  das  Abel   in  seinem  Eonunentare 

mehrfach   diskutiert   hat,    ohne   eine   sichere  Erklärung   zu   geben. 

Das  von  ihm  vorgeschlagene  ^joLas  ist  nicht  brauchbar.    Zu  lesen 

ist  luüucüc;  dies  beisst:  , seinen  Anteil".  Diese  Bedeutung  ist  zwar 
in  unseren  Lexicis  noch  nicht  för  die  ältere  Zeit  gebucht;  vgL  aber 

Dozy  s.  V.,  wo  \^Lo!  als  ,6choir  en  partage*  aus  1001  Nacht  be- 
legt wird. 

Nr.  13  lin.  10  ist  der  erste  Name  in  der  Unterschrift   YUxwc. 

Nr.  14  lin.  15  am  Ende  ist  !cXP  in  der  Transkription  aus- 
gelassen; es  gehört  zu  dem  unmittelbar  vorhergehenden  Namen. 
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Anzeigen. 

Contes  de  Damas,  recueülia  et  tradmta  avec  tme  mtro- 
ductün  et  une  eaqmase  de  grammaire  par  J,  östrup, 
Leyde  1897  (Vm  nnd  163  S.     8.). 

Herr  Dr.  östrup  giebt  uns  hier  eine  Auswahl  aus  den  Ge- 
schichten im  Damascener  Dialekt,  die  er  bei  seinem  Aufenthalte 
in  Syrien^)  aus  dem  Munde  illitterater  Eingeborener  aufgezeichnet 
hat.  Zehn  davon  verdankt  er  einem  Muslim,  eine  einem  Christen. 
Da  wir  grade  für  die  Mundart  von  Damaskus  noch  gar  keine 
grösseren  Texte  haben,  wie  uns  denn  überhaupt  die  heutige  Sprache 
S3rriens  weniger  bekannt  ist  als  die  Ägyptens,  so  ist  diese  Schrift 
besonders  willkommen.  Die  Geschichten  sind  für  den,  der  einiger- 
massen  an  vulgärarabische  Texte  gewöhnt  ist,  im  Ganzen  leicht  zu 
verstehn,  aber  doch  wird  auch  ein  solcher  dem  Herausgeber  dafür 
danken,  dass  er  neben  den  arabischen  Wortlaut  eine  französische 
Übersetzung  gestellt  hat.  Und  man  wird  zweckmässig  handeln, 
wenn  man  sich  vor  der  Lektüre  die  kurze  grammatische  Skizze 
ansieht. 

Ich  will  hier  nur  einige  wenige  zerstreute  Bemerkungen  über 
den  Dialekt  geben,  wobei  ich  grösstenteils  einfach  östrups  Angaben 
wiederhole.  Die  Damascener  bewahren  die  kurzen  Vokale  nicht  in 
dem  Maasse  wie  die  Ägypter.  So  lassen  sie  unbetontes  ^,  t,  t^  in 
offener  Silbe  vor  langer  Silbe  meist  ausfallen,  während  sie  ein 
solches  ä  beibehalten;  iiomerhin  finden  wir  bei  ihnen  kaum  je 
schwierige  Konsonaatenbäufungen ,  wie  sie  manche  maghrebinische 
Dialekte  lieben.  Die  Färbung  der  kurzen  Vokale  (z.  B.  ä,  äy  ^) 
schwankt  auch  hier  vielfach.  Im  Unterschied  von  den  Dialekten 
der  phönicischen  Küste  fehlt  in  Damascus  die  Imäle  des  ä  7Xk  cie 
und   werden   aUy  ai  regelmässig  zu  ö,  e.     Vereinzelt  scheint  üldd 

=  Si^\  zu  stehn ;  weniger  f&Ut  das  allverbreitete  aldi  =  (^cXa^  , 
^vXuM  auf.   Nur  bei  Verdoppelung  bleibt  auw,  z.  B.  autoal,  tayib 


1)  Eine  andere  Frucht  seiner  Reise  ist  die  Darstellung  seiner  geographischen 
und  architektonischen  Forschungen  über  eine  Reihe  von  Ortschaften  in  der 
syrischen  WQste  „Historisk-topografiske  Bidrag  tll  Kenskabet  til  den  syriske 
Oerken"  (Kopenhagen  1895). 
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{tajjib).     Doch  finden  wir  auch  schon  Ijäm^  ijäm  =  Ju\>    '-4Äjj;Y 

**  * '  —^ 

=     JLfc   beruht    aber    wohl    auf  der  Analogie    von   Formen    wie 

(yädijji  =  (^oLL     Das   auslautende  e  =  x_  wird  in  Damascus 

nicht  zu  i  wie  in  andern  Teilen  Syriens. 

Von  den  alten  Formen  sind  manche  verloren  oder  doch  im 
Begriflf,  verloren  zu  gehn.  So  tritt  beim  Pronomen  und  Verbum 
vielfach  das  Masculinum  für  das  Femininum  ein.  Die  vierte  Verbal- 
klasse  ist  auch  hier  bis  auf  einige  Participien  ausgestorben.  Ebenso 
finden  sich  vom  Passiv  nur  noch  ganz  wenige  Beste  wie  jürcui  = 

\JLLj  »man  klopft **   68,  14;   abgesehen   von   einigen    der   höheren 

Sprache  entlehnten  Redensarten  wie  jibka  waj%mäh  =  -.Lu*  ^>Lj 
»man  weint  und  hält  Totenklage*  60,  8  v.  u. 

Eine  merkwürdige  Bildung   ist  tstauwcU  »ward  lang*  88,  18. 

Es  steht  für  istafßmwal^  wie  klassisches  A^^A  für  ^JaX^A ,  und  ist 

eine  forma  mixta  aus  II  (oder  V)  und  X  gleich  dem  ägyptischen 
üicurcufah;  vergleiche  allerlei  ähnliches  im  *Om&nl. 

Pronomina.  Das  um  der  suffigierten  Personalpronomina 
des  Plurals  wird  zu  an  in  kon,  hon,  zu  tZ  in  enfö  und  in  katabtä, 

Sribttt  2=  ^Juxf,  /»^r^*     ^^   ^^   selbständige   ^  steht   hmne 

90,  7 ;  94,  7  v.  u.    Sind  diese  Formen  mit  u  eigentlich  weiblich  ?^) 

Bei  I  JiP  fällt  das  j  weg,  wenn  es  attributiv  vor  dem  Artikel  steht : 

hal  =  jf  tj^.  Sonst  bleibt  häda.  Fem.  hädi,  vor  dem  Artikel 
auch  hat  94,  16,  18.  Der  Ausfall  des  J  bei  den  Demonstrativen 
geht  in  andern  arabischen  Dialekten  noch  weiter  und  ebenso  in 
aramäischen.     Dahin  gehört  aber  auch  das  sehr  verbreitete  elli  ss 

icS^\ .  Mit  Unrecht  sieht  östrup  in  ^^^Xi\  eine  weniger  ursprüng- 
liche Form,  gebildet  aus  eUt,  das  mit  nVK  zusanunenhänge.  Letzteres 

i 
kommt  ja,  wie  das  entsprechende  sili  u.  s.  w.  nur  als  Pluralwort  vor*). 


1)  Im  NensyriBchen  treten  beim  Demonstrativ  mehrfach  weiblich«  Formen 
für  männUche  ein.  _,       o  o5      . ,  äp 

8)  »«WasT*"  itt  Sümm^  j^t   (^  ^^i;,  ^|^,    Im  bedninischen  ibSb 

BS  Damascenischem  iii  bak  (S.  135)  ist  S  wohl  nicht  aus  Sü  verkürst,  sondern 

es  itt  »■  u^t  ohne  Znsatz  des  ^ .   Das  aÜinno  ,^intemal  er"  in  Barthil^my's 

Text  wird  einfach  &ji    ^J^}  s®^°- 
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Das  Genitivverhältnis  wird  nnr  selten  dnrch  toAa^  aus- 
gedrückt, etwas  öfter  dnrch  SUy  z.  B.  häda  'ssef  Sit  eHfirit  elfu- 
länl  ,dies  ist  das  Schwert   des   und  des  *Ifirlt*  90,  7  v.  u.  96,  3. 

Vermutlich  ist  das  >umw  »F&rbung,  Farbe*  (zu  ^.%),  wie  ja  mU 
»:  j;^  ('^^)  ^*  «Farbe*  w&re  dann  etwa  für  »Art*  gebraucht, 
vgl.  esJon  3=   ^jj^^^^     »wie?*    (persisch  ü-gün^  Jon).     Das  in 

Ägypten   und   sonst  als   Grenitivzeichen   beliebte  cUO«,  cUj   ist   in 

Damascus  nicht  gebräuchlich;  ebensowenig  jLo. 

Die  alten  Präpositionen  scheinen  fast  alle  erhalten  zu  sein: 
Der  Gebrauch  von  ^an  hat  sich  noch  ausgebreitet,  indem  es  einen 
Teil  des  Gebietes  von  ß  übernommen  hat :  es  steht  beim  ,rSprechen 

von*  u.  s.  w.     Dm  geht  vielleicht  aus  von  ^  JL**.  —    Jl  fliesst 

zuweilen  mit  ^  zusammen^).     Jenes  steckt  auch  in  dem  eigentüm- 

liehen  Wcoh  ,le  voici*.  Wehen  «les  voici*  d.  i.  y^LJ!  +  s  und  ^ , 

Ein  solches  ^iuJt,  /H^'  ^^^   nicht   auffallender   als  das  klassische 

3  »  , 

k5ü^O  »vor  dir  es*,  d.  i.   »fass*   es*  Ham.  108,  15;  \^yS^^ö  Agh. 

7,  7,  16 ff.;  f»^yJ^^C>  Tab.  1,  2062,  14;  vgl.  I45ÜLÄ   »deine  Sache 

sie*,  d.  i.  »nimm  sie*,  »mache  mit  ihr,  was  du  willst*  Agh.  6, 
62,  24.  Diese  Ausdrücke  gewinnen  eben  den  Sinn  eines  Verbums 
und   nehmen   so    ein    Objekt   an.     Der  Abfall   des  anlautenden  — 

mit  unbetontem  Vokal  ebenso  in  (laj  „Bruder*  ä:  -^S,  Äaye 
„Schwester*  =  «u^t,  jcik  =  s£\J\  u.  s.  w.  —  ^-ju    fügt    auch 

in  diesem  Dialekt  die  Suffixe  an  eine  Pluralform :  denö/iia,  h^fniGAhön, 

Bei  den  Konjunktionen  ist  namentlich  zu  beachten,  dass 
fe  in  lebendigem  Gebrauch  geblieben  ist,  wenn  auch  gelegentlich 
foe  (tot,  «)   dafür   eintritt.     Dass   die   modernen  Formen   f&a  und 

%ß^  »WO?*  aus  ^1  mit  o  luid  ^  zusammengesetzt  sind,   hat,  so 

viel  ich  weiss,  zuerst  Snouck  Hurgronje  ausgesprochen ;  diese  Auf- 
fiMSung  wird  dadurch  bestätigt,  dass  das  Damascenische  noch  deut- 
lich vseiein,  hat. 


1)  Du  Sgyptiiche  U  «U»  d«ss**  ist  U  Jt,  nicbt  U 
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Die  Syntax  ist  in  diesen  Erzählungen  durchweg  sehr  ein- 
fach, aber  echt  arabisch.  Das  zeigt  sich  z.  B.  im  Bau  der 
Relativ-  und  der  Zustandssätze.  Zu  beachten  ist,  dass  das  Imper- 
fect  hier  noch  sehr  oft  für  eine  Dauer  oder  eine  Wiederholung  in 
der  Vergangenheit  steht,  auch  in  Hauptsätzen,  z.  B.  teaül  ^dicebat" 
60  paen ;  kill  jöm  juysulü  wetrüh  elufU  eUcbire  tot 6h  u.  s.  w. 
yjeden  Tag  wuschen  sie  (Wolle)  und  ging  die  älteste  Schwester, 
sie  zu  verkaufen  u.  s.  w/  56,  7  v.  u.  und  so  oft.  Auch  ist  die 
Verwendung  dieses  Tempus  in  Zustandssätzen,  nach  Hül&verben  wie 
^r  u.  8.  w.  die  alte.  Das  Perfect  ist  noch  manchmal,  ganz  wie 
im  Altarabischen,  das  Tempus  des  Bedingungssatzes,  z.  B.  m  nafaa 
tenfise  ^wenn  er  einen  Wind  lässt*  112,  8  v.  u.;  fem  iU  »wenn 
du  nun  willst*  96,  6,  7;  mahma  äuft  „was  du  auch  sehen  magst* 

86,  1 ;  e  min  hagam  ^alijji  adroboh  »jeden,  der  (^  ^^|)  auf  mich 

eindringt,  haue  ich*  86,  11.  Auch  die  Negation  der  Vergangenheit 
durch  lam  mit  dem  Impf,  kommt  noch  vor  z.  B.  lam  ahrifok 
»ich  kannte  ihn  nicht*  58,  11 ;  lam  tahki  »sie  sagte  nicht*  62  ult. 
Dagegen  fäjigt  die  selbständige  Verwendung  des  activen  Particips, 
die  im  ^Omänl  einen  so  bedenklichen  Umfang  angenommen  hat,  auch 
hier  an,  vgl.  z.  B.  äirib  eddawa  errägil  ubäqi  üa  .  .  »der  Mann 
trank  die  Arznei  und  lebte  noch  bis  .  .*  112,  7  v.u.;  mö  *'andi 
^iilm  mm  en  döi  yätbkä  »ich  weiss  nicht,  woher  mein  Vater  sie 
gebracht  hat*  76,  17;  yä  mi^äd  eltoelade  weyäi  awcUlid  Ikon 
uhikon  »die  Zeit  der  Geburt  wird  konmien,  da  komme  ich, 
eurer  Schwester  Geburtshilfe  zu  leisten*   60,  1. 

Für  das  Femininum  tritt,  wie  schon  gesagt,  in  sehr  weitem 
Umfange  das  Masculinum  ein,  und  zwar  oft  auch  da,  wo  die 
Femininformen  noch  erhalten  sind.  Am  weitesten  geht  darin  der 
christliche  Erzähler,  der  sogar  huwa  von  einer  Frau  gebrauchte 
114,  4  (aber  1.  17  hya).  Ob  das  jedoch  der  wirklichen  Sprache 
angehört  und  nicht  ein  blosses  Versprechen  des  ungeschickten 
Mannes  ist,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden. 

Auf  der  andern  Seite  ist  nicht  zu  verkennen,  dass  auch  diese 
Erzähler  trotz  des  Mangels  an  Bildung  doch  durch  die  höhere 
Sprache  etwas  beeinflusst  sind.  Der  Herausgeber  weist  selbst  öfter 
auf  Entlehnungen  aus  dieser  hin. 

Die  Transscription  Östrups  schliesst  sich  im  ganzen  an  die 
Spitta's  an.  Das  muss  ich  durchaus  billigen.  Nur  wäre  es  viel- 
leicht  besser   gewesen,   wenn   er   für  ^  nicht  5,   sondern   etwa  3 

gesetzt  hätte,  denn  wir  lassen  uns  durch  q  zu  leicht  verleiten,  hier 
ein  wirkliches  ö  zu  lesen,  statt  des  in  Syrien  (und  in  Unterägypten) 

durchweg  daraus  gewordenen  1-.  —  Leider  ist  die  Zahl  der  kleinen 
Druckfehler  im  arabischen  Text  ziemlich  beträchtlich.  Meistens 
kann  der  Leser  freilich  die  Fehler  selbst  verbessern,  wenn  etwa  t 
für  f  gesetzt  ist,   ein  *  vor  statt  nach  einem  Vokal  steht  oder  ein 
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Längenzeichen  fehlt,  aber  mitunter  bleibt  er  doch  unsicher,  ob  das 
Gedruckte  falsch  ist,  oder  ob  die  Sprache  da  eine  ungewöhnliche 
Form  zeigt;  bei  dem  Schwanken  in  der  Yokalisation ,  auch  in  der 
Quantität,  ist  das  störend.  Absichtlich  hat  der  Herausgeber  mehr- 
mals fn^affarhi  (mit  Jo)  „unnütze  (Jungen),  Taugenichtse*  ge- 
schrieben, weil  er  das,  wie  er  mir  versichert,  bestinmit  von  seinem 


Gewährsmann  gehört  hat.  Aber  das  Richtige  ist  doch  ^Jüuo  (von 
J^),  8.  Dozy  s.  V.;  Zotenbergs  Aladdin  passim  (wo  auch  einige- 
mal  der   Inf.    ^ajJü). 

Das  Glossar  giebt  fast  nur  die  Wörter,  die  in  den  Lexika  der 
klassischen  Sprache  fehlen.  Allerdings  hätte  ich  gern  gesehen,  dass 
es  etwas  umfangreicher  ausgefallen  wäre. 

Dem  Ganzen  hat  östrup,  der  schon  eine  gediegene  Schrift 
über  1001  Nacht  verfasst  hat*),  eine  inhaltsreiche,  auf  sehr  aus- 
gebreitete Kenntnis  begründete  Einleitung  über  die  modernen 
arabischen  Erzählungen  vorausgeschickt.  Er  betrachtet  diese  von 
verschiedenen  Gesichtspunkten  aus,  untersucht  ihren  Zusammenhang 
mit  der  höheren  Litteratur  und  ihren  Ursprung^.  Er  kommt  dabei 
zu  dem,  gewiss  richtigen,  Ergebnis,  dass  die  Wundermärchen  mit 
*lfrlten,  verwandelten  Prinzessinnen  u.  s.  w.,  an  die  wir  bei  der  Erzäh- 
lung von  1001  Nacht  zunächst  denken,  indogermanischen  Ursprungs 
sind,  östrup  weist  hier  auch  nach,  wie  die  arabischen  [und  syrischen] 
Geschichten,  welche  in  unserer  Zeit  nach  mündlichen  Mitteilungen 
aufgezeichnet  werden,  zum  grossen  Teil  durch  Zusammensetzung 
verschiedener  altbekannter  Stücke  entstehn.  So  kommt  in  die 
Geschichten  zuweilen  ein  Zug  hinein,  der  für  sie  gar  keine  Be- 
deutung hat,  während  auch  wohl  mal  ein  wesentlicher  Zug  fehlt. 
Das  gilt  namentlich  auch  von  den  hier  gegebenen  Märchen.  Sie 
sind  im  Einzelnen  zum  Teil  recht  gut  erzählt,  aber  als  Ganzes 
befriedigen  sie  nicht  recht.  Man  vergleiche  nur  die  beiden  Versionen 
(Nr.  8  und  11)  der  Geschichte  von  den  drei  eingesperrten  Lieb- 
habern mit  der  älteren  Gestalt;  sie  fallen  sehr  dagegen  ab.  Leid- 
lich gut  ist  dagegen  die  hier  abgedruckte  Form  (Nr.  7)  der  Er- 
zählung vom  Ochsen,  Esel  und  Hahn  aus  dem  Anfang  von  1001 
Nacht  (alte  Calcuttaer  Ausgabe  [1814],  1,  27 ff.;  Habicht  1,  19ff.>), 


1)  Stadier  over  Tusind  og  en  nat.  (Kopenhagen  1891).    Von  den  Resultaten 
dieses  Bacbes  giebt  er  bier  S.  14  eine  kurze  Übersiebt. 

8)  Ob  die  Gescbicbten  des  Eulenspiegels  L^\J>>  in  der  Form,  wie  sie  die 

Beirater  Aasgabe  bat  (S.  15),  aus  dem  Tfirkiscben  übersetzt  oder  wenigstens 
durcb  die  türkiseben  Versionen  beeinflusst  sind,  iLann  ich  nicht  sagen,  aber  fest 
steht  jetzt  bekanntlich  durch  den  Fihrist  313,  21,  dass  solche  Erzählungen  von 

L^V^   längst  arabisch  existierten,  bevor  sie  zu  den  Türken  kamen. 

8)  Beide  haben  in  der  Geschichte  die  Form    f^LJü    (Calc.  36,  2;  Hab. 

27,  8)  entsprechend  dem  Damascensischen  jÜbakü  Östrup  58,  17.  Es  wird  etwa 
sein:  „einander  anweinen,  um  die  Wette  weinen". 
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bei  der  nur  vergessen  ist,  gleich  im  AnÜEung  zu  sagen,  dass  der  Mann 
sterben  muss,  wenn  er  andern  mitteilt,  was  er  die  Tiere  hat  reden 
hören.  Diesen  Fehler  hat  übrigens  auch  die  sehr  kurze  Form  des 
Bülaqer  Textes  (2.  Aufl.  1,  6  ff.). 

Für  Erzeugnisse  arabischer  Städter  sind  die  Geschichten  recht 
sittsam  gehalten.  Nicht  einmal  der  Schwank  Nr.  10  ist  eigentlich 
unanständig.  Aber  östrup  hat  einiges  Material  wegen  der  darin 
vorkommenden  Obscönitäten  zurückgehalten. 

Die  Direktion  des  Carlsberger  Fonds  in  Kopenhagen  hat  durch 
einen  ansehnlichen  Beitrag  das  Erscheinen  des  Buches  ermöglicht. 
Wir  danken  ihr  dafür  bestens  und  danken  zum  Schluss  noch  aus- 
drücklich dem  jungen  Verfasser,  der  dadurch  wie  durch  seine 
früheren  Schriften  seinem  Lehrer  Mehren  grosse  Ehire  gemacht  hat. 

Strassburg  i.  E.  Th.  Nöldeke. 


Erklärung. 

Aus  dem  neusten  Hefte  der  ^OrientaL  Bibliographie*  1896 
(nr.  1515)  ersah  ich  vor  Kurzem,  dass  ein  mir  unbekannter  Herr 
Oswald  Wirth  eine  französische  Übersetzung  meiner 
,,Aufsätze  zur  persischen  Geschichte**  hat  erscheinen 
lassen  (Paris,  Leroux).  Eine  Besprechung  dieser  Übersetzung  von 
Drouin  im  Joum.  as.  1896,  2,  180 f.,  worauf  a.  a.  0.  hingewiesen 
wird,  ergiebt  einiges  Weitere.  Hoffentlich  ist  die  Arbeit,  die  ich 
noch  nicht  gesehen  habe,  gut  ausgefallen,  aber  immerhin  wäre  sie 
gewiss  noch  etwas  besser  geworden,  wenn  sich  der  genannte  Herr 
vorher  mit  mir  in  Verbindung  gesetzt  hätte.  Sie  ist  nämlich,  wie 
ich  hiermit  ausdrücklich  erkläre,  ganz  ohne  mein  Wissen 
gemacht. 

Der  gesetzliche  Schutz  gegen  unbefagte  Übertragungen  dauert 
zwar  nur  wenige  Jahre,  aber  schön  ist  es  doch  kaum,  wenn  solche 
überhaupt  bei  Lebzeiten  des  Verfassers  erscheinen.  Zumal  befremdet 
das  bei  einer  so  hoch  angesehenen  Buchhandlung  wie  der  von 
Leroux. 

Strassburg  i.  E.,  im  April  1897.  Th.  Nöldeke. 


Druckfehler. 

Bd.  L  S.  671  Abs.  1  Z.  2  v.  u.  lies:  ,, darzulegen *'. 
Ebenda  Abs.  2  Z.  3 f.  lies:  Ruhe   und  Nüchternheit  der  Dis- 
kussion nur**. 

S.  672  Anm.  1  Z.  6  lies:  „16.  November  1892*. 
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Arabische  Lieder  aus  Syrien. 

•      Von 

Martin  Hartmann. 

Während  meines  Aufenthalts  in  Bairut  1876 — 1887  schrieb 
ich  nach  dem  Diktat  meist  weiblicher  Personen  aus  der  Stadt  und 
der  Umgegend  zahlreiche  Lieder  nieder.  Längst  war  es.  meine 
Absicht,  sie  herauszugeben ;  denn  sie  zeigen  sprachlich  und  metrisch 
manche  interessante  Eigentümlichkeit.  Doch  schien  Vieles  ohne 
neues  Material  nicht  hinreichend  gesichert,  um  vorgelegt  zu  werden. 
Da  erstanden  mir  seit  Mitte  1895  folgende  Hilfsmittel,  welche*  in 
zahlreichen  Fällen  Dunkles  aufklärten.  Lückenhaftes  ergänzten: 

1.  Eine  Sammlung  von  Liedern,  die  Herr  Girgl  üimitn  Sur- 
sock,  Dragoman  des  deutschen  Konsulats  in  Bairut,  anfertigte;  sie 
hat  den  arabischen  Text,  Umschrift  desselben  mit  lateinischen  Buch- 
staben und  französische  Übersetzung;  bezeichnet  mit  S. 

2.  Eine  solche,  angefertigt  von  Herrn  Aijüb  Abelä,  deutschem 
Yicekonsul  in  Saida;  nur  arabisch;  bezeichnet  mit  Abela. 

3.  Meine  Niederschrift  von  Liedern  im  Mai  1896  nach  dem 
Diktat  der  vier  Sängerinnen  aus  Damaskus,  ^  die  zu  dem  arabischen 
Theater  der  Ausstellung  Kairo  (Direktor  Girgi  Elchün)  gehörten. 
Eine,  Muntahä,  war  Christin,  die  andern  drei  waren  Jüdinnen ;  es  zeigte 
sich  bald,  dass  Muntahä  in  Kenntnis  von  Liedern  und  Fähigkeit, 
sie  deutlich  herzusagen,  den  andern  weit  überlegen  war,  und  ich 
arbeitete  daher  später  mit  ihr  allein.  Mit  „Munt**  ist  das  bezeichnet, 
was  auf  sie  als  Quelle  zurückgeht.  Als  nützlicher  Helfer  für  Er- 
klärung des  Diktierten  erwies  sich  zuweilen  Herr  Challl  Fuwäz, 
Mitglied  der  Truppe. 

4.  Das  Yolksliederbuch  nuzhat  attalab  fl  ''Um  almaqhäni  wat- 
tarab^  Kairo,  Saraf  1310  (112  S.),  bezeichnet  mit  nvaha. 

Das  Sprachliche  bewegt  sich  im  Allgemeinen  in  den  be- 
kannten Formen  der  mittelsyrischen  Dialekte.  Im  Einzelnen  ist 
trotz  der  nicht  unbeträchtlichen  Vorarbeiten,  unter  denen  Landbergs 
Prpverbes  et  Dictons  die  erste  Stelle  einnehmen,  für  die  Erforschung 
dieser  Mundarten  noch  viel  zu  thun^),  und  auch  aus  diesen  Liedern 


1)  Noeh  mehr  freilich  für  die  der  arabischen  Dialekte  des  ndrdliehen  Syriensy 
welehe  manche,  altes  Spraohgat  bergende,  Sonderheiten  weisen,  wie  das  höh 
hinMJtö!  da  ist  er!  im  Sinne  des  mittelsyrischen  idJio  (wahrscheinlich  <»  iqSa*ku). 

Bd.  U.  12 
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wird  manche  neue  sprachliche  Thatsache  gewonnen  werden.  Anderes, 
was  bei  Dozy  nur  nach  dem  muhif  el-muhlf  Albustänls  und  nach 
Bocthor  verzeichnet  ist  und  was  in  meinem  Sprachführer  ohne  Er- 
klärung hingestellt  ist,  findet  hier  Bestätigung,  Deutung,  Berichtigung. 
Nicht  zu  vergessen  ist  dabei  immer,  dass  wir  es  hier  mit  Äusse- 
rungen zu  thun  haben,  die  ursprünglich  streng  metrisch  gedacht 
sind.  Aber  die  Beeinflussung  dadurch  ist  nicht  allzu  stark.  Denn 
bei  dem  Vortrage  in  gewöhnlicher  Bede  kommt  die  metrische  Form 
gar  nicht  zum  Ausdruck,  schon  deshalb,  weil  kaum  irgend  einer 
von  denen,  die  die  Gedichte  mitteilen,  eine  Vorstellung  von  den 
metrischen  Verhältnissen  hat. 

Die  ursprüngliche  metrische  Form  ist  in  den  meisten  Fällen 
zu  erkennen,  freilich  nur  für  den,  der  mit  den  Eigentümlichkeiten 
der  Vulgärpoesie  in  Behandlung  der  Silben  vertraut  ist.  Die 
Veränderungen,  die  hier  gestattet,  sind  der  Zahl  und  dem  Wesen 
nach  bedeutend.  Sie  finden  sich  sämtlich  schon  in  dem 
ältesten  Denkmal  der  Zagal-Litteratur,  dem  Diwan  des 
Ihn  Quzmän;  zum  Teil  sind  sie  aus  der  ältesten  Poesie  der  Araber 
zu  belegen,  wenn  sie  auch  dort  nur  vereinzelt  vorkommen. 

Die  arabischen  Sprachgelehrten  selbst  haben  sich  mit  diesen 
Veränderungen  beschäftigt  und  versucht,  sie  zusammenzustellen. 
Schon  Sibawaihi  handelt  in  §  7  seines  kitäb  »Von  den  poetischen 
Licenzen"^).  Der  Kommentar,  den  Asslräft  zu  diesem  Abschnitt 
gegeben  hat  (s.  Jahn  I,  2,  S.  27 ff.),  ist  ausserordentlich  reichhaltig; 
nicht  weniges,  das  darin  beigebracht  ist,  findet  sich  auch  in  den 
wichtigen  nawädir  Abu  Zaids.  Ein  sonst  ziemlich  untergeordnetes 
Ingenium,  der  wegen  seiner  Obscönitäten  berüchtigte  ^afy'eddln 
El^illl,  hat  das  Verdienst,  zusammengestellt  zu  haben,  was  sich  bei 
den  Zagal-Dichtem  von  Unregelmässigkeiten  findet^.    In  dem  Werke 


m         > 


JLäJI  ^ja^y^\^  15^^  JJ^'uJl^)    widmet   §aftjeddin    einen   grossen 

Teil  der  muqaddiwe  (f.  14  b  ff.)  diesen  Erscheinungen.  Da  das 
Meiste  davon  auch  in  den  modernen  Vulgärpoesien  vorkommt,  so 
gebe  ich  eine  kurze  Übersicht: 

«V 

1.  Zusatz   und  Fortlassung   von  Buchstaben;  Beispiele:  ^»JC^'J 

für  fS^' j      JÜlXh^I   für     jüjc?>,  j^i-v^    für   ää^^-äJ;    v-^   für 

JjJiy  ^^JS  för  sjLfS^     Jis  für  k^m  u.  v.  a.     Besonders  gern  wird 

das  hamza  zugesetzt  oder  fortgelassen;  z.  B.   ^j5LJ  für  «^i^JL  iy^ 

1)  Hierher  gehört  auch  §  174,  in  welchem  das  tarchltn  besprochen  wird, 
das  sich  die  Dichter  auch  in  andern  Fällen   als   in  dem  des  Vokativ  erlauben. 

2)  Seine  Anordnung  lässt  sehr  viel  zu  wünschen  übrig;  Zusammengehöriges 
ist  oft  auseinander  gerissen;  Vieles  ist  schief. 

3)  Handschriftlich  in  München;  s.  Aumer  Nr.  528.  Die  Kopie  dieses 
wertvollen  Manuskriptes,  welche  Herr  Praetorius  angefertigt  hat,  durfte  ich  be- 
nutzen und  sage  daHir  hier  den  wärmsten  Dank. 
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für  Sjs^ ;  ebenso  die  Dehnungsbuchstaben ;  z.  B.  Lit  für  U!  *),  ^j,*^\ 

für  ij*-^!,  vi  ^^^  (•  ^  ^>  ^J  hierher  gehört  auch  Verdoppelung 
des  Buchstabens  und  Aufhebung  der  ursprünglichen  Verdoppelung, 
z.  B.  jjLo  für  iuL^,  ^^^  für  ^^^^  ju  für  Ju;  ,La3  für  ^^  d^^Afr 

fiir  «S^vAc,  .!^  für  .Li  (Mai);  hierzu  ist  zu  vergleichen  Assiräft 
bei  Jahn  I,  2,  S.  29  unten  ff. 

2.  Znsatz   und   Fortlassung   eines   Vokals,   z.   6.  JJic,  JJCA, 

j^  für  jii,  jxii,  jJLi;  ^^,  _4>  fiir  e5y^f  ^;  >^  ^'^ 

-:p^^  *) ;  vgl.  hierzu  Assiräfl  bei  Jahn  I,  2,  S.  30  unten  ff.  und  42  f. 

3.  Verwandlung  des  hamzat  qat^  in  hamzat  wasl  und  um- 
gekehrt^); Beispiele  sehr  zahlreich. 

In  den  Anmerkungen  konnte  nicht  in  jedem  einzelnen  Falle 
au&nerksam  gemacht  werden,  welche  metrische  Freiheit  in  dem  mit- 
geteilten Texte  anzunehmen  ist,  damit  das  vom  Dichter  beabsichtigte 
Versmass  hervortritt.  Oft  ist  es  geschehen ,  wo  die  Veränderung, 
die  zu  beachten  ist,  nicht  leicht  erkennbar  schien.  Dass  hand- 
schriftliche und  gedruckte  Texte  diese  Veränderungen  nicht  äusser- 
lich  darstellen  —  nur  deshalb,  weil  das  Versmass,  wie  schon 
bemerkt ,  nicht  empfunden  wird  — ,  werden  wir  eher  als  einen 
glücklichen  Umstand  bezeichnen  dürfen ;  denn  dass  in  einem  gewissen 
Falle  \^jLfS  als  kaf  auszusprechen  ist,  darauf  werden  wir  bei  einiger 

Übung  selbst  kommen,   dass    aber   in   dem  ^^jS  eines  Textes,    der 

gar  keine  Zeichen  trägt,  ..JuS  zu  sehen  ist,  wird  nicht  immer  mit 

gleicher  Schnelligkeit  und  Sicherheit  erkannt  werden.  Die  altem 
Dichter  ahmten  freilich  die  Aussprache  in  der  Schrift  nach  und 
das  ist,    als  ein  nicht  allzusicherer  Anhalt  für   ihre  Zeit,    für   uns 


«  o  « 


von  hoher  Bedeutung;   ein  U.^  bei  Ihn  Quzman   zeigt   uns   eben. 


1)  Diese  Aussprache  in  der  Form  äna  ftir  ana  ist  manchen  Dörfern  des 
Libanon  eigen,  namentlich  werden  die  Leute  von  brummäna  mit  ihrem  Una 
geneckt. 

2)  Danach  ist  zu  berichtigen  die  Behauptung  bei  Sachau,  Arab.  Volks- 
lieder S.  36:  „es  kommt  zwar  häufig  vor,  dass  einsilbige  Wörter  als  zweisilbige 
behandelt  werden,  aber  nicht  umgekehrt". 

3)  Daa  ist  natürlich  eigentlich  nur  eine  Unterart  von  1);  denn  wenn  ich 


t^^ 


sage  loä'isqi  iUr  OLm!^,  so   habe   ich   eben   einen  Buchstaben   zugesetzt,   das 

Tuama,  und  sage  ich  icin  für  .««t^y  so  habe  ich  das  Jiamza  fortgelassen.    Die 

arabischen  Grammatiker,  in  ihrem  Formalismus  und  ihrer  Befangenheit  in  den 
termini,  sahen  nicht  die  höheren  Einheiten. 
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dass  man  vor  750  Jahren  im  Andalus  bfaiämä  so  aussprach,  wie 
man  es  heute  in  Syrien  ausspricht.  Bei  modernen  Niederschriften 
ist  die  Zweideutigkeit,  die  in  einem  ^^jS  liegt,  schlimmer  als  die 

Unrichtigkeit,  die  in  Darstellung  eines  metrisch  erforderten  firäqhum 
durch  ^^13  liegt.   Ich  wähle  dieses  Beispiel,  weil  dieses  Lieblings* 

wort  der  arabischen  Schmachthänse  sowohl  in  den  hier  mitgeteilten 
Liedern  häufig  die  Verkürzung  erleidet,  als  auch  schon  von  §aftj- 
«eddln   als  Beispiel   dafür  angeführt  wird;   so   heisst   es   nach   ^ätä 

£  30  a  in  der  Mim-Qaside  des  Madghalls  (VM  medid):  ^oLi'!  J.^ 

,fyk  LjAftJu  «JÜb  u-J  Jj=^*i  'f>-^f  er  fJ'  ^^  2^  l^^TL'.   loafi  ak- 

'bädi  (dam  min  ß/raqkuMi  u.  s.  w.  Der  Vers  findet  sich  auch 
wirklich  in  gleicher  Fassung  in  dem  ^äfä  f,  10  a  mitgeteilten  Stück 
•der  Qaside^). 

Nr.  1. 

Nach  dem  Diktat  verschiedener  Personen  schrieb  ich  in  Bairut 

acht   Strophen   eines   Liedes   nieder,    das    mir    als   bodawyi  (seil. 

^hinrüji)^  Beduinenlied,  bezeichnet  wurde  und  das  die  redde  haben 

sollte:  jahwedaliy  jahwedaU  —   mathümi  Hnd  alläh   beri.      Es 

finden  sich  davon  Niederschriften  in  den  Sammlungen  Sursock  und 

.Abela.      Sursocks   Fassung   hat   die    Überschriffc:    „chant^    par    un 

ibedouin   sur   les    sommets   du  Djebel    Kneisse    [Dsch.   Keneise    bei 

Fischer- Guthe  D  1]  au  Liban".     Im  Juli  1895  gestattete  mir  Herr 

Konsul  Wetzstein,  aus  einem  seiner  unschätzbaren  Sanmielhefbe  das 

abzuschreiben,   was    er    von    dem  Liede    notiert  hatte.     Es  hat  bei 

ihm  die  Überschrift:   ^Das  Volkslied  von  der  Hödeli  (Hauranisch)*. 

Mag  es  nun  wirklich  ursprünglich  hauranisch  oder  beduinisch  sein, 

jedenfalls    ist    es  jetzt   in   ganz  Syrien    bekannt   und   war  es  wohl 

rschon  vor  Jahrhunderten.     In    der    gedruckten  Litteratur  finde  ich 

seine  Spur  mur  ;an  einer  Stelle :    in    den    manzümät   des  in  Syrien 

sehr   beliebten    Dichters    Amin  Algindl  AHiimsl,    ed.    Bairut  1883 

findet  sich  S.  61  ein  Lied  mit  der  Überschriffc:     J^y^\  Jvi  »nach 

der  Weise  von  alhaudcdi'^ .  Dieses  Lied  Algindls  ist  metrisch  voll- 
kommen korrekt  gebaut  nach  dem  Versmass  ---^ —  -^  ^ , 

;also  einer  Art  des  kämil^  und  das  ist  sicher  auch  das  ursprüngliche 
Versmass  der  Vorlage  Algindls,  des  alten  ^'oAioe^^oZi-Liedes ,  wenn 
auch  dieses  Versmass  heute  insofern  verwischt  ist,  als regel- 
mässig durch  —  ersetzt  ist,  auch  an  den  Stellen ,  wo  -  —  völlig 
korrekt  wäre,  wie  in  jächaiji  humracfidüdahä  Wetzst.  Str.  2,  V.  3 
für  jäohayi  humra  mudüdahä. 


1)  Nor  dass  dort  in  Halbvers  2  durch  Umstellung  von  iJLlü  und  imÜ 
das  Versmass  gestört  ist;  denn  wa^irah  (so  war  zu  schreiben!)  biüah  Uu  Jan 
^eht  nicht  für  -  ^ ^  -,  wohl  aber  lodgirah  las  billä  jan. 
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Der  Bau  der  Strophen  ist  einfach :  jedes  daur  hat  vier  Verse 

der  Form  —  ** .     Vers  4  zeigt  den  Gemeinreim,  Vers  1 — 3 

einen  Sonderreim.  Den  Gemeinreim  haben  auch  die  beiden  Verse 
gleicher  Form,  aus  denen  das  mada''  oder  die  redde  besteht.  Der 
erste  Name  entspricht  etwa  unserm  ^Anhüb*^,  der  andere  dein 
.Kehrreim**.   Daneben  heisst  dieser  Teil  des  Gedichtes  auch  läztme. 


o  y 


So  hat  Wetzstein  über  seiner  Niederschrift :  Lsoj!  juoiiLl!  ^^  «JlWit . 

Über  dieses  mußf  hat  sich  schon  Dozy  geäussert  (Suppl.  II,  55  b) 
und  gewiss  richtig:  „c'est  peut-^tre  la  prononciation  syrienne,  mais 
eile  est  mauvaise*^).  Sicher  ist  beim  gemeinen  Volk  weder  mnÜt 
{matUif)  noch  läsnme  üblich,  sondern  nur  redete.    So  heisst  es  in  der 

Beschreibung  der  Hochzeitsgebräuche  qissat  ^äl  S.  79 :  ^-äj  vJI^Ij 

iyL  j^^  ^^otJüL    Es   folgt   dann   das  Lied   von   der  Art  qurrädl 

(fehlt  in  den  Wbb.)  mit  der  Überschrift  über  dem  ersten  Verspaar : 
ÄA4-^  l^J^  »O  J|  *).    Der  bessern  Übersicht  halber  sind  die  redde*^ 

der  verschiedenen  Fassungen  in  der  „Übersetzung  und  Erklärung*^ 
zusammengestellt. 

M  u  n  t  a  h  ä. 

redde  1:  jdhwedali  jahto^dali  —  ^ctssäm  lahauwil  loinzall 
redde  2\  jdhwedali  jaJiwedcdl  —  närak  wcda  ginnet  hell 
redde  S :  jahtoedalt  JahwSdcUi  —  allcth   ^ala   avläd  lüiaräm  — 

hef  umhabbi  tinsali 
S  t  r.  1 :       ja  well  well  yüdhä  —  mnil'ain  mellit  hüdhä 

lö  täüf  humr  chdüdhä  —  tuffäh  üäärmssuJckari 
Str.  2 :       Ja  icüi  well  md  lefü  —  wahbäb  albi  mä  lefü 

in  tefü  — 


nidrtn  'aleja  loin  lefü  —  lazaijinak  ja  menzUl, 


o  « 


«    > 


1)  In  d«r  von  MM   angegebenen  Bedeutung:  iM^-^yJ   J^l   \XX^   ».Ih^Jt 

^JouJb  l£J^»,MAj   ^äJI   ^'Le^iäA/Q  ^  MiLjÜt    ist  mir  matla*  nicht  vor> 
gekommen.     Das  mu^annäy  über  welches  Dozy  nur  die  Stelle  in  MM  giebt,  ist 

erwähnt    qismt    *äl   S.    35:  ^^jIJÜJ^      JuuJb   fcSjJuJl   ^cc^l;    ebenda 

S.  61  f.  sind  eine  Anzahl  mu'anrki-Strophen  mitgeteilt,  wie  sie  bei  Hochzeiten 
gesungen  werden. 

2)  Ein  droUiges  Missverständnis  findet  sich  in  Bouriant,  Chansons  popu- 
laires  arabes  (Paris  1893):  da  ist  S.  157  Z.  10  JJ.,  das  dort  offenbar  musi- 
kaiische  Anweisung  sein  soll,  als  Teil  des  Liedes  betrachtet,  ähnlich  wie  S.  157 
Z.  14  eine  Randnotiz  „ijJLk^'"  sich  in  die  Verse  verirrt  hat  und  dort  Unheil 
stiftet  Ein  Wunder  ist  das  freilich  nicht;  denn  der  Herausgeber  hat  von  deiv 
Oesetsen  des  chanson  populaire  keine  Ahnung. 
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Str.  3: 
Str.  4: 
Str.  5: 
Str.  6: 
Str.  7: 
Str.  8: 
Str.  9: 
Str.  10 


Ja  voeU  well  simsima  —  aJcli  waSirbl  simsima 
Ja  ier  lUi  bissema  —  selUm  ^cUa  dirit  hell 
Ja  voel  weli  rdh  äemäl  —  'aVi  uzihni  räh  äemcU 
aüah  jedirrak  ja  zemän  —  ahramtanl  äaufit  heli 
Ja  toec  wäi  mmnehä  —  aktar  bdäji  minnihä 
dthkit  wabayan  sinnehä  —  imm  ü^ujün  mudebbdi 
Ja  well  wäi  mmCameh  —  äm  ^aUamaJc  bedr  iFameh 
lau  saitaJiüni^)  ^addebeh  —  mabfut  hainbäauwati 
Ja  well  weil  marmara  —  akll  waMrbi  marmara 
miahin  tili  mä  lö  mara  —  Jnäm  bäferSi  dahkeli 
Ja  well  well  säriha  —  wiymäl  ahüja  acartha 
mqhla  Ifälimbäriha  —  tisfi  ^aJil  imvhtell 
Ja  weil  well  mnizzebib  —  aJeli  waäirbi  mnüzebib 
miakin  äU  mä  lö  habib  —  binäm  bilferäi  daJJceli 
ja  well  well  gassito  —  sa^raftaunl  ugoß^üo 
rähit  lahühä  tiwas^ito  —  säjib  mä  rtdo  göz  ill. 


S  u  r  s  0  c  k. 
Die  Kehrreime: 

^  l^  •.•-;■>  )is  «ijLj      .      i  ou>>  Li  i  ^.y>-  L.  (r 


Lf 


a 


••        •• 


Die  Strophen: 


oUJt 


O^^^  j^ 


üu 


t 


lP^---^  Jk^J-^  l5*-^ 


J  p)  i'^O  ^ 

*_s>jU,  _^1  ^L 

--->? 

JjCmJI  J-JbJ!  ,^ 

Ö     ***     *1 

^j      «  ••  •• 


1)  Var.  fnaddadüni, 

2)  Darüber  mit  kloinoreu  Buchstaben:     ^lXjjP   Ij     ^s\jy^    Lj 


Hartmanny  Arabiache  Ueder  aus  Syrien,  183 


^ 


Y  LTfrTJ   cr^-^'       •       V!r^  ls^-^   ^-^   ^  ( 


JsX^-t^   fcAxft   J&.AÄJ        .        yi    oij^  UU  J^^  U 


J^'    O-^-^^  ^^j^='        •        *JJvX*-a  ^jr- 

A  b  e  1  a. 

V."^    L^^   L^-^-^''       •        V-V   1^5   L^S    ^    C 

Bairut. 

redde:  jahwedaU  jahwedcdi  —  mathümt  'indalläh  beri 

Str.   \i  ja  wail  toaillt  marmara  —  akli  toeäirbz  marmara 

Ja  diUaJc  ja  mä  lak  mara^)  —  bünäm  naumimbahdcda^) 
Str.   2:  ja  wail  wa£üi  as^to  —  Sa^rcMxuwil  vlassito 

rähit  labaija^  toas^ito^  —  ääj^  mä  riduä*)  ganz  ili 
Str.   ^:  ja  wail  waüi  mnäbenät^  —  akli  weäirbi  bilbenät 

af^it  toürn,  abüha  lilbenät  —  ja  wail  waili  marmara 
Str.    4 :  jtt  waüi  waili  §ifto  —  ana  bi'aini  äifto 

chadd  ilmeUh  haäafto  —  ^alhet  waüana  gäji 
Str.   5 :  wiäääjib  darbit  äibbo  —  albi  mä  ^äd  jmwbo 

rüku  lilblr  vdibbo  —  ti§bah  ido  maksüra, 

Text  und  Übersetzung  Wetzsteins. 
,Das   Volkslied   von    der   Hödeli   (Hauranisch). 


1)  Var.  ja  düUlli  mä  lo  mara.  2)  Var.  wlnäm  naum  HbehdeU, 

8)  Var.  Uabüha.  4)  Var.  rido. 
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0  meine  HwSdil,  die  Hölle  mit  dir  und  nicht  das  Paradies  mit 
meiner  Familie. 

1.  0  wehe,  mit  der  Spitze  des  Ärmels  traf  sie  mich,  ich  yerliess 
meinen  Vater,  der  mich  erzeugt,  und  folgte  der  Weichwangigen. 
(0  wehe  d.  k  wie  tief  hin  ich  ins  Herz  getroffen.) 


2.  0  wehe,  sie  fällte  den  Schlauch  an  der  Quelle;  Bmder,  ihre 
roten  Wangen  sind  auf  dem  Baum  gereifte  Aprikosen  (d.  h. 
lehhaft  rot). 

3.  0  wehe,  wenn  sie  mich  in  der  Nacht  wie  ein  Dieb  überfiele. 
Einst  umfing  ich  ihre  Taille;   sie   lachte   und   zürnte  mir  nicht 


4.  0  wehe,   wie  schlank  ist  sie,   mit  meiner  Hand  konnte  ich  sie 
hoch  in  die  Höhe  heben.     Auf  das  Bette   möchte  ich  sie  legen, 

mit   ihr   kosen   und   meine  Familie  vergessen.  —  iuoj  etc.  sind 
alles  die  erste  p.  fut. 


1)  Darüber:  „tvet-ü-iceli''. 

2)  Mit  Bleistift  richtig  "^    über  dem  |  nachgetragen. 

3)  Das  I  mit  Bleistift  hinzugefügt. 
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l*Jhh  .s\Ji\  o^a    Liouu    jI;  ju^  U  (o 


5.  0  wehe,   sieh   die   Spangen   an   ihrer  Hand;   einmal   fasste   ich 
ihren  Busen;   er   war   noch    erst  im  Beginnen   und   noch  nicht 

voll  (Ju^   ist  üimin.  —      JIäJwo    statt    ^XUj^   von    Xo,     ^y 
und  wjj  fem.  IP^*  plur.  ^»jyi  bed.  so  eben,  gerade  jetzt). 


(>*^^  ik'^>^  vi;^i3      ,JXAÄ^  ^^^  Ju^  L  (1 

^yi^  \SytA^  ^L^^     (>*^'  1=  ^y^  O^, 

man  hat  noch  viele  Verse  in  der  Art. 

6.  0  wehe,  sechszehn  und  16  Zöpfe  lässt  sie  herabhängen  und 
trägt  man  mich  (einst)  auf  der  Bahre,  ich  werde  meine  erste 
Geliebte  nicht  vergessen. 

O  weh',  o  weh  mir,  sechszehn  Jahr 
Und  sechszehnzöpfig  floss  ihr  Haar 
Und  birgt  mich  einst  die  Todtenbahr', 
Mein  erstes  Lieb  vergess*  ich  nie 

Ach  Hödeli, 

Die  Hölle  mit  dir,  wie  schön  ist  sie!* 

Eine  gedruckte  Mitteilung  Wetzsteins  aus  diesem  Liede  findet 
sich  in  Delitzsch,  Kommentar  zu  Hiob  und  Hohes  Lied  S.  487 f. 
(zu  HL  4,  3.  6,  7  Granatapfel-Ritz):  „Hat  das  heutige  Mädchen  acht 
Flechten,  so  hängen  vier  nach  hinten  und  zwei  auf  jeder  Seite  des 
Gesichts  herab;  doch  sieht  man  nicht  selten  auch  zwölf,  wo  dann 
auf  jeder  Seite  drei  sind,  vgl.  ZDMG.  22,  S.  94,  Anm.  18.  Wenn 
es  aber  in  einem  Volksliede,  das  ich  zu  Tibnä  im  Agluner  Bezirk 
Kürä  hörte,  heisst: 


O     «  «  O»  O  3 


Weh  mir,  sie  hatte  sechszehn  Jahr! 
Und  sechszehnzöpfig  floss  ihr  Haar  — 

so  haben  wir  es  entweder  mit  einer  ungewöhnlich  koketten  Kleinen 
oder  mit  einer  poetischen  Hyperbel  zu  thun". 


o« 


1)  Am  Rande:  „wohl  fcJuuuw  zn  lesen". 


186  Hartmann,  Arabische  Lieder  aus  Syrien, 

Übersetzung   und   Erklärung. 

Munt  redde  1)  =  S  redde  1)  =  Abela  redde.  O  mein 
kleines,  sanftes  Wesen  {bis)  —  nach  Damaskus  will  ich  mich  wenden 
und   mich    dort    niederlassen.    —    V.  1.     Über     Jju«^  bemerkt 

Wetzstein  am  Schlüsse  des  Liedes :   ^  e^j^  ^st  ein  weiches,  sanftes 

Mädchen   von   J'-HJ'*      ^^^   Form   JjUj^   mit  —   in  der   letzten 

« ^  &  <• 
Silbe  gesprochen,   ist   Diminutiv;    die    Maskulinform   statt    ^Äij^ 


O  «  .7 


[  ^Ju^l,   weil   es   unanständig  ist  Frauen  zu   besingen*.     Dass 

Jju^  Maskulinum  ist,  geht  auch  aus  dem  närak  Munt  redde  2) 

hervor*).  S  hat  auch  in  der  Umschrift:  ^jä  dschweidali  ou  ja 
hweidaU'^  und  übersetzt:  o  bon,  o  bon,  pr^te-moi  ton  attention; 
es  ist  also  bei  dieser  Fassung  wohl  an  gwaijid  +  li  gedacht. 
Es  düi'fte  hier  ein  Beispiel  vorliegen,  wie  ungewohnte  Worte  durch 
bequemere,  an  Bekanntes  anklingende  ersetzt  werden.    In  den  Wbb. 

scheint  Jo^,     ^^  nicht   erwähnt   zu   werden.     Doch   wird   ein 

Hodall  genannt,  der,  ursprünglich  ein  Steinmetz,  durch  seine  Ge- 
sangeskunst grossen  Ruhm  und  viel  Geld  gewann  (s.  Agh.  4,  152; 
danach  ist  seine  Geschichte  erzählt  von  Krem  er,  Eulturgesch.  1, 
43  f.).  —   V.  2.  Das  J^  *LäJLx:  bei  Abela  ist  allein  die  metrisch 

korrekte  Fassung;  denn  will  man  nicht  eine  sehr  gezwungene 
Kürzung  ^aämm  annehmen,  so  ergeben  die  anderen  Fassungen 
^dsMme  lahauwä,  da  der  Hilfsvokal  nach  der  doppelt  geschlossenen 
Silbe  unentbehrlich  ist 2).  hauwil  für  uJkauwil  hat  in  der  Sprache 
dieser  Lieder  gar  kein  Bedenken. 

Munt  redde  2)  =  S  redde  2)  =  W  redde,  0  mein 
kleines,  sanftes  Wesen  (bis)  —  lieber  die  Höllenqualen  mit  dir 
(d.  i.  die  mir  durch  deine  Liebe  verursacht  werden)  als  das  be- 
hagliche Leben  mit  meiner  Familie.  W  übersetzt:  „0  meine  Hwödil, 
die  Hölle    mit    dir   und    nicht   das  Pai*adies   mit  meiner  Familie*; 


1)  Oft  uimmt  man  an,  dass  wegen  des  grammatischen  Geschlechtes  die 
angesungene  Person  als  ein  Knabe  zu  denken  ist;  das  ist  völlig  irrig,  v^aaajs. 
ist  fUr  den  Araber  nicht:  der  Geliebte,   sondern:    das  geliebte  Wesen.     Der 

beste  Beweb  ist  das  häufig  vorkommende  ^j-^  >   ^«-^^  (z*  ^-  S®^-  Mulk  5,  10, 

V.  3,  S.  72).     Auch  hier  wird     ^wXjj^  vielmehr  „mein  Sanftchen"  als  „mein 

Sanfter"  sein. 

2)  Siehe  das  von  mir  in  „Metrum  und  Rhythmus"  S.  185  Gesagte.  Es 
giebt  nur  sehr  wenige  sichere  Fälle  in  den  Liedern,  in  denen  die  Regel  verletst 
ist;  in  den  meisten  wird  sich  der  Vers  so  herstellen  lassen,  dass  entweder  der 
Hilisvokal  da  bt  oder  die  doppelt  geschlossene  Silbe  als  einfache  erscheint 
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nach  mündlicher  Erklärung  W's  ist  bei  hell  vielmehr  an  die  Ehe- 
frau des  Dichters  zu  denken  als  an  die  ganze  Familie;  die  Be- 
zeichnung der  Frau  durch  ahl  sei  beliebt  (so  auch  in  Bairut:  Mf 
häl  ahl  beticon  und  geradezu  kef  häl  betkon  für :  wie  geht  es 
Ihrer  Frau  ?).  Auch  Munt  erklärte  wala  ginnet  hell  richtig  durch 
walä  ilginni  ^and  ahll;  närak  sei  gleich  ^ Feuer  deiner  Liebe*. 
S's     J  ^^iA>  und  seine  Übersetzung  ^  je  preffere  ton  feu  (d'amour) 

sur  tonparadis*^  zeigen,  dass  das  hell  für  ahlt,  das  auch  Munt 
wohl  bekannt  war,  aber  auch  von  ihr  auf  meine  Frage  als  der 
gewöhnlichen  Umgangssprache  nicht  angehörig  bezeichnet  wurde, 
im  westlichen  Syrien  schon  nicht  mehr  verstanden  wird.  Die  Form 
hei  für  aJU  ist  auch  in  den  Liedern  der  Marjüt-Beduinen  sehr  be- 
liebt; ich  habe  viele  Belege  dafür. 

Munt  redde  3).  0  mein  kleines,  sanftes  Wesen  (bis)  — 
Gott  verfluche  die  Bösewichter!  —  Wie  wird  die  Liebe  ver- 
gessen! —  Wegen  der  Dreizahl  der  Verse  und  der  Reimlosigkeit 
des  mittleren  tritt  diese  Fassung  aus  dem  Kreise  der  redde  heraus 
und  es  hat  vielmehr  den  Anschein,  als  seien  V.  2  und  3  der 
Schluss  (V.  3.  4)  eines  unvollständigen  daur.  Doch  wurde  mir 
durchaus  versichert,  dass  diese  drei  Verse  als  redde  gesungen 
würden.  —  V.  2  verlangt  das  VM  aüah  'alülädilharäm^  mit  Ver- 

Wandlung  von  S^^\  in  S^^\  (s,  ^alummo  zu  Munt  Str.  1,  V.  4).  — 

V.  3  nach  VM  ilmtLhabbi.  —  S  redde  1)  s.  Munt  redde  1).  — 
S  redde  2)  s.  Munt  redde  2).  —  S  redde  3).  0  mein  treflfliches 
Wesen  {bis)  —  Gott  helfe  dem  (von  Liebeskrankheit)  Betrofl^enen. 
Das  hawä,  ^isq  wird  von  den  Dichtern  mit  Vorliebe  als  ein  bald 
bezeichnet,  mit  dem  der  Verliebte  von  Gott  getrofl^en  wird. 

Abela  redde  =  Munt  redde  1). 

Bair  redde,  0  mein  sanftes  Wesen  (bis)  —  Der  Ver- 
dächtigte ist  bei  Gott  von  Schuld  frei.  —  Fuwaz  will  den  offenbar 
verdorbenen  Text  so  herstellen:  Imathüme  Hnd  u.  s.  w. ;  es  liege 
ein  metel^  ein  Sprichwort  vor.  Doch  ist  Iniathüm  gegen  die 
metrischen  Gesetze;  so  wird  zu  lesen  sein:  mathümu^ind  oder 
maihümica^ind.  Der  Sinn  wäre  dann  etwa:  „ich  bin  verdächtigt, 
aber  bei  Gott  bin  ich"  u.  s.  w. 

W  redde  =  Munt  redde  2. 

Munt  Str.  1)  =  W  2).  0  wehe,  wehe  mir!  ihr  Schlauch  — 
Aus  der  Quelle  füllte  sie  ihren  Schlauch  —  Sähest  Du  die  Röte 
ihrer  Wangen  —  Wie  zuckersüsse  Äpfel  von  Damaskus!  —  Wetz- 
steins Übersetzung  s.  oben  S.  184.  —  V.  1.  Die  verschiedenen 
Formen  des  wel  am  Anfang  jeder  Strophe  bei  W  sollen  wohl  alle 
nur  das  wel-ü-weli  darstellen,  das  er  in  Str.  1)  darübergeschrieben 
hat.  Es  ist  jedoch  zu  bemerken,  dass  ein  wel-U-wdi  gegen  das 
Versmass  ist,  das  durchgängig  die  offene  Silbe  im  zweiten  Teile 
des  Dijambus  mustaf^üun  festhält.  Von  Munt  glaubte  ich  bald 
welj   bald   weit   zu   hören.      S,   dessen  Redaktion   gerade  metrisch 
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Beachtung    verdient,    hat   überall    richtig    ^L^   Jtu^   L^;    Abelas 

Jb^     Ajy  L  spricht  für  weit  bei  Mnnt  mit  i  als  Hil&yokal  neben 

dem  u  W's;  doch  kann  sein  erstes  JL^  auch  als  w^  +  sofL  pron« 
gefasst  werden,  gleich  dem  zweiten  wSli;  denn  die  Behandlung 
gerade  des  t  (pron.  suff.  1.  p.)  als  kurze  Silbe  ist  schon  im  alten  Zagfd 
sehr  häufig.  Zu  güd  s.  ZDMG.  22,  120.  —  V.  4  bei  Wi  L  'atummo, 
mit  Verwandlung  des  hamzai  qaf  in  karnzat  tocisl,  wie  sie  schon  bei 

Näbigha  7,  1    {aminäU  für  ^t  ^\)   vorliegt   und   im   Zagal   ganz 

gewöhnlich  ist,  wegen  des  Versmasses,  das  ^cU'ummo  nicht  zal&sst« 

—  Bei  Munt  ist  in  iuffüh  üiämiasukkarl  das  isiämi  gegen  das 
Versmass,  doch  singt  man  eben  durchaus  so,  nicht  wie  korrekt 
wäre:  tuffäh^  äämi  sukkarl.  Der  Sinn  ist:  Sähest  du  u.  s.  w., 
(so  würdest  du  sagen :  das  sind  ja)  zuckersüsse  u.  s.  w. 

Munt  Str.  2).  0  wehe,  wehe  mir!  sie  kamen  nicht  (be* 
suchten  mich  nicht)  ^ —  Die  drei  Freunde  meines  Herzens  kamen 
nicht  —  Ich  thue  ein  Gelübde,  und  wenn  sie  kommen  —  Dann 
will   ich  dich  schmücken,  mein  Heim!  —   V.  1.  lefä  von  dem  in 

der  Vulgpärsprache    so    sehr    beliebten    laf(l   bjilfi^    das   Landberg 

Prov  223  11  und  260  7  richtig  durch  „hanter*  erklärt,  also  gleich 

Jl  w>J«j,  ab-  und  zugehen  wohin.     Auch  die  syrischen  Beduinen 

bedienen  sich  des  Wortes  gern,  und  zwar  ganz  gleichbedeutend 
mit  „kommen*,  s.  Wetzstein  ZDMG.  22,  118.  130;  Sachau,  Arab. 
Volkslieder  41  (zu  ^atäba  17,  4.)  Auch  Munt  erklärte  lefä  durch 
tgü,  —  V.  3  nidrin  stellt  hier  neben  ^aleja  den  Nominativ  dar. 
Vgl.  in  als  durchgehende  Form  des  tanwin  in  den  Liedern  bei 
Wallin  ZDMG.  5,  Iff. 

Munt  Str.  3).  0  wehe,  wehe  mir!  ein  Sesamkom  —  Mein 
Essen  und  mein  Trinken  ist  ein  Sesamkom  —  0  Vogel,  der  du 
im  Himmel  bist  -^    Grüsse   mir  die  Wohnstätten   meiner  Lieben! 

—  V.  1.  2.  So  heruntergekommen  ist  vor  Liebesgram  der  Sänger, 
dass  er  von  einem  einzigen  Sesamkorn  lebt,  simsima  für  simsimi 
wegen  des  Reimes  mit  bissema  V.  3.  —  V.  3.  ja  fer  tili  biasema 
gegen  das  Versmass ,  das  verlangt :  ja  ferp  jaÜi  biasemä  oder  ja 
täjir  Uli. 

M  u  n  t  S  t  r.  4).  0  wehe,  wehe  mir !  nördlich  ging  —  Nördlich 
ging  mein  Sinn  und  Verstand  —  Gott  verdamme  dich,  Zeit!  — 
Du  hast  mich  beraubt  des  Anblicks  meiner  Lieben.  —  V.  1.  2. 
Warum  gerade  demäi  gesagt  sei,  lasse  sich  nicht  feststellen;;  viel- 
leicht liege  hier  ein  Anklang  daran  vor,  dass  bei  den  Beduinen 
iemcil  geradezu  für  telef^  di^än  (Verlust)  gebraucht  werde.  So  die 
Originalerklärung.     Gewiss  ist  äemäl  nicht  willkürlich  genommen; 
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der  Norden  ist  die  linke  Seite  für  den  nach  vom  (d.  i.  Osten, 
hebr.  qedem)  Gerichteten,  und  damit  die  unglückliche,  wie  das 
rechts  Gelegene  das  Glückliche  ist  (vgl.  {Jf'aman,  jumn), 

Munt   Str.  5)  =  S  3).     0  wehe,  wehe  mir!  ach  über  sie! 

—  Mein  meistes  Leid  (S  Weinen)  kommt  von  ihr.  —  Sie  lachte 
und  ihre  Zähne  zeigten  sich  —  Die  mit  den  Schmachtaugen  (S: 
Sie  ging  zu  ihrem  Vater  und  ihrer  Mutter  —  „Einen  Graukopf 
will  ich   mir   nicht   zum  Manne*).  —   V.  1.  2    hat  S  mmha,  das 

metrisch   auch   zulässig ,   wenn   man  Ratalexis  annimmt   ( für 

).   —   V.  3.  4    bei    Sursock   ähnlich   den  V.  3.  4  von  Munt 

Str.  10;  da  bei  Sursock  Munt  Str.  10  fehlt,  so  ist  die  Verwendung 
der  VA^  3.  4  von  Str.  10  und  Anpassung  des  V.  3  an  den  Beim  von 
V.  1.  2  hier  wohl  erklärlich.  —  V.  4  ttufün  mudebbeli:  so,  gegen 
den  Sprachgebrauch;  man  erwartet  ü  ^ly'ün  iddubbali;  vgl.  zu  S 

Str.  6;   J^juo  fehlt  bei  Dozy  in  dieser  Bedeutung. 

Munt   Str.  6).     0  wehe,  wehe  mir!  ach,  über  das  Getreide! 

—  Was  hat  dich  denn  das  Getreidesäen  gelehrt?  —  Streckten  sie 
mich  auch  zum  Schlachten  aus  —  Ich  lass  doch  nicht  mein  erstes 
Lieb!  —  Die  Situation  ist,  nach  der  Originalerklärung,  dass  der 
Liebende  die  Geliebte  bei  der  Landarbeit  findet,  und  sich  beklagt, 
dass  sie  mit  dem  Getreide  beschäftigt  sei  und  keine  Zeit  für  ihn 
habe.  —  V.  3.  4  Zum  Gedanken  vgl.  Nr.  3,  Str.  3. 

Munt  Str.  7)  =  S  Str.  5)  =  Abela  Str.  1)  =  Bair  Str.  1). 
O  wehe,  wehe  mir!  Bitterkeit!  —  Mein  Essen  und  mein  Trinken 
ist  Bitterkeit!  —  Der  Ärmste,  der  keine  Frau  hat  —  Er  schläft 
im  Bett,  indem  er  sich  hin  und  her  wirft.  —  V.  1  marmara  hier 

gewiss  Masdar  zu  ^y«  bei  MM:    Lo  ^^\  ^l^^'  /V  »^y^  iw«LjtS^^ 

\^;   das  Wort  ist  also  in  dieser  Bedeutung  durch  diesen,  in  ganz 

Syrien  bei  Alt  und  Jung  bekannten  Vers  gesichert.  —  V.  3  bei 
Munt  und  Abela  mit  grobem  Verstoss  gegen  das  Versmass:  miskin 

tili  und  miskin  jalli  durchaus ,  während  nur  -  -  -  _  zulässig 

ist;  ebenso  fehlerhaft  auch  Bairut.  Hier  hat  der  Beduine  S's  eine 
vorzügliche  Variante :  Ja  wele  lilmcUöä  mara ,  dessen  ü  für  tili 
durchaus  dem  syrischen  Sprachgebrauch  angemessen  ist.  —  V.  4 
binäm  bilferäi  gegen  das  VM. ;  auch  mit  dem  dahkeliy  das  durch 
derkele^)  erklärt  wurde,  steht  Munt  allein;  der  gewöhnliche  Schluss  ist 

1)  Wetutein  bestätigt  die  von  Dozy  gegebene  Bedeutung  »j'ouler" ,  fUr  die 

er  als  Beispiel  das   Sprichwort  hat:   s^>y^i    ^}   iJISj^  i'^y*^^  ^   ^e^t^, 

d.  h.  auf  die  Schulter  klopfen  auf  dem  Markt,  herauskoUem  (herauswerfen)  su 
Hansa  (roh  dem  Juden,  welcher  den,  der  ihm  den  Besuch  seiner  hübschen  Frau 
ankündigt,  auf  der  Strasse  freundlich  auf  die  Schulter  klopft,  nachher  aber,  wenn 
«r  sich  sehen  lässt,  herauswirft).  Ich  hörte  in  Bairut  nur  das  von  MM  als 
^häufiger'*  bezeichnete  darkab^  so  dass  die  Worte  sich  als  ost-  und  westsjrisch 
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wie  bei  Abela :  jenäm  naumimbahdali  oder  wie  bei  S :  j&li  ^aüam* 
bahcUUi,  wo  das  derbere  jenäm  offenbar  abgeschwächt  ist;  über 
bahdal  und  bahdala  s.  Landberg  Prov.  nach  Index,  wozu  jedoch 

M 

ZU  bemerken,  dass  die  Erklärung  in  MM :   J-»<p  L4J  xL«Lc  LS^  vV^H^ 

ilS\^  xjLä  der   in  Syrien   üblichen  Anwendung   des  Wortes  näher 

konunt  als  L's  injurier,  maltraiter;  hier  hat  das  Part,  den  Sinn: 
elend,  verachtet,  verächtlich,  lächerlich.  —   Die  Varianten  in  Bair 

Str.  1  bieten  keine  Schwierigkeit;  dül  ist  ^Jo,  das  in  der  Ver- 
bindung mit  dem  Pron.  suff.  für:  »Ach  über  mich,  dich  u.  s.  w. 
Armen*  in  Syrien  sehr  gebräuchlich  ist,  besonders  bei  den  Frauen, 
die  bei  dem  geringsten  Anlass  ja  diUi  schreien. 

Munt  Str.  8)  =  S  4).  0  wehe,  wehe  mir!  sie  zieht  auf 
die  Weide  —  Die  Kameele  ihres  Vaters  ziehen  auf  die  Weide  — 
Wie  süss  waren  die  letzten  Nächte!  —  Sie  heilten  den  von  Liebes- 
leid betroffenen  Kranken.  —  V.  1.  Das  ^ ,  das  in  beiden  Redaktionen 

V.  2  von  V.  1  trennt,  lässt  hier  an  Anschluss  des  säräka  in  V.  1 
an  das  weit  denken,  so  dass  etwa  ana  zu  ergänzen  ist;  so  über- 
setzt auch  S:  ,.0  malhuer  de  mes  malheurs,  je  suis  courante  dans 
la  campagne*".  Doch  spricht  dagegen,  dass  in  aJlen  anderen  Strophen 
der  Sprechende  offenbar  als  der  Liebende  gedacht  ist,  der  un- 
möglich von  sich  sagen  kann:  säriha;  auch  an  eine  Wechselrede 
ist  hier  nicht  zu  denken.  Deshalb  ist  in  der  Übersetzung  der 
anderen  Auffassung  der  Vorzug  gegeben,  die  von  Fuwäz  vertreten 
wurde,  zu  säriha  sei  hije  zu  ergänzen  und  statt  abüja:  abüka  zu 
lesen.  Sursock,  bei  dem  im  arabischen  Text  das  Pron.  ausgefallen 
ist,  hat  in  der  Umschrift  abüja  wie  Munt.  —  V.  3.  Das  Vers- 
mass  verlangt  maklä  lijälimb. ;  S's  ja  mahla  laüaimbäriha  ist  in 
sofern  nicht  gegen  das  Versmass,  als  Verkürzung  des  ä  sehr  häufig  ist; 
doch  ist  an  tmb  in  laäaimb  Anstoss  zu  nehmen.  —  V.  4  S's 
el^alll  korrekter  als  das  'alll  bei  Munt  mit  der  bekannten  vulgären 
Fortlassung  des  Artikels ;  man  ist  versucht  als  ursprüngliche  Fassung 
zu  vermuten  tüfi  gfialil  (vgl.  das  bekannte  Werk  sifil*  alghaJU 
von  Alchafägi), 

Munt  Str.  9).  0  wehe,  wehe  mir!  über  die  Rosinen!  — 
Mejn  Essen  und  mein  Trinken  ist  von  den  Rosinen  —  der  Ärmste, 
der  kein  Liebchen  hat  —  Er  schläft  im  Bett,  in  dem  er  sich  hin 
und  her  wirft.  —  Zu  V.  3  und  4  ist  das  Gleiche  zu  bemerken,  wie 


za  scheiden  scheinen.     Für  cLarkab   finde   ich   in   einem  Sammelhefk   des  SSch 
Jösnf  Alaslr  (Nr.  42   meiner  Handschriftensammlang)   folgendes  Sprichwort   als 

Beleg:  J;:\JoJi  b  Lx>y)  «J  J^  ^LääJ!  lXJLä  !^  V^^^'j  "^^  «^^^ 
herauskommt  auf:  „Gleich  und  gleich  gesellt  sich  gern*'. 
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bei  Str.  7.  Bei  S  fehlt  ebenso  wie  bei  Abela ,  diese  Strophe ,  die 
ja  nur  eine  Variation  von  Str.  7  ist. 

Munt  Str.  10)  =  Abela  Str.  3)  =  Bair  Str.  2).  0  wehe, 
wehe  mir!  sie  hat  es  abgeschnitten  —  Ihr  langes  Haar,  sie  hat  es 
abgeschnitten  —  Sie  ging  zu  ihrem  Vater  und  drang  in  ihn  — 
,  Einen  Graukopf  will   ich   mir   nicht  zum  Mann*^.  —  V.  2  Trotz 

Abelas   jlC:,  ist  sicher  in  äa^raftawil  Jo^Ut  I^iAÄ  zu  sehen,   wie 

auch  Munt  erklärte.  —  V.  3.  Das  u  in  uwoff^üo  gegen  das  VM, 
wenn  man  nicht  lesen  will  laiüfiauwas^üo ,  was  zulässig  ist.  — 
V.  4.  vgl.  zu  Str.  5.  Der  Säjib  und  die  Abneigung  des  Mädchens 
gegen  ihn  kommt  in  den  Liedern  oft  vor ;  vgl.  Nr.  3  Bair  Str.  4). 

—  Nach  Abela  und  Sursock  ist  zöy^  ll  zu  schreiben;  näher  liegt 
wohl  gözill  mit  vulgärem  Hli   für     J,   dessen   Juxrma  am  Anfang 

in  der  Verbindung  fortgefallen  ist. 

S  Str.  1)  =  Abela  3).  0  wehe,  wehe  mir!  über  die  Wein- 
trauben —  Die  Hauptsüssigkeit  kommt  (mein  Essen  und  mein 
Trinken  ist)  von  den  Weintrauben  —  Was  ist  das  für  eine  Zeit,  die 
hereinbrach  —  Für  mein  erstes  Liebchen!  —  Zu  V.  1.  2  vgl.  Munt 
Str.  7  und  9.  —  V.  3  ist  bei  Abela  mit  Rücksicht  auf  die  Ab- 
weichung in  V.  4  etwas  anders  zu  übersetzen,  etwa:  Was  ist  das 
für  eine  Zeit,  die  sich  gewendet  hat!  —  V.  4  bei  Abela:  Das 
Teufelsmädchen  hat  mir  den  Vater  verflucht.  Eine  der  beliebtesten 
Beleidigungen  in  Syrien  ist  die  durch  Verfluchen  des  Vaters  und 
der  Religion  (letzteres  können  sich  Juden  und  Christen  gegen 
Muslims  nur  mit  Lebensgefahr  gestatten),  mit  den  Worten  jü^an 
abüJc,  jil^an  dinale\  das  Aussprechen  dieser  Formeln  heisst  sabb 
(eTab,  eddin), 

S  Str.  2)  =  Bair.  Str.  3).  0  wehe,  wehe  mir!  über  die 
Mädchen!  —  Mein  meistes  Weinen  ist  von  den  Mädchen  —  Ihr 
Speichel  ist  Rohrzucker  —  Er  heilt  einen  von  Liebesleid  betroffenen 
Kranken.  —  Zu  V.  2  vgl.  Str.  5)  V.  2.  —  V.  3  der  Preis  des 
Speichels  bei  den  Dichtem  ist  bekannt.  —  sukkar  nebCU  hier 
offenbar,  um   besonders  guten  Zucker   zu   bezeichnen.  —  Zu  JuJLc 

JJCa^   vgl   JJCmJ^  lM*!^    S    Str.    8 ,   V.    4.      Die   Fassung    dieser 

Strophe  in  Bair.  ist  sehr  verdorben.  V.  3  ist  metrisch  nicht  her- 
zustellen und  hat  keinen  Sinn. 

S  Str.  3)  =  Munt  Str.  5).  —  S  Str.  4)  =   Munt  Str.  8). 

—  S  Str.  5)  =  Munt  Str.  7). 

S  S  t  r.  6).  0  wehe,  wehe  mir !  was  blieb !  —  Vom  Leben,  bei 
Gott,  was  blieb!  —  Ich  brachte  mein  Leben  hin  in  Schmach  — 
den  Schmachtaugen  zu  Liebe.  —  V.  1  Lib ;  als  Verbum  sonst  meist 

biqi,  während  baqa  erstarrtes  Adverbium  ist :  endlich,  noch.  —  V.  3 

in    der  hier  vorliegenden  Anwendung   scheint   in   den  Wbb. 


J  ms 

noch    zu    fehlen;    es    kann    nui-    zu    »U.  ^^aaä  ^t  jJk^  Üili  öj^ 
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üL^Q^  &i  jJLjc>  xsl/  ^  ö^  iV^^  ^  ^u^^   gestellt  werden  und 

würde  hier  in  der  daraus  za  entnehmenden  Bedeutung:  Brand- 
markung, Schmach  recht  gut  passen.  S  umschreibt  b^azaJjca,  — 
V,  4   karmöl  ist   schon   besprochen   von   Liandberg   Prov.   8.    22. 

Dazu  zu  stellen  ist  das  in  Syrien  sehr  beliebte  ^uoöl  MUftr),  das 

aus  ^  ^Jic   entstanden   ist   und   mit   folgendem    Nomen    bedeutet: 

^möge  es  dem  .  .  .  auch  so  gehen!  möge  er  auch  solches  Glück 
haben!* —J^jJt:  richtiger  JujJt;  dubbal,  vulg.  dubbal,  ist  der 
korrekte  Plural  zu  xLli,   das  ein  besonders  beliebtes  Beiwoi-t  des 

Auges  als  des  schmachtenden  ist;  so  z.  B.  JLXit  JujJt  ..^»AjJt 
Tantawi  S.  186  med. 

Abela  Str.  1)  =  Munt  Str.  7).  —  Str.  2)  =  Munt  Str.  10). 

—  Str.  3)  =  S  Str.  1). 

Bair  Str,  1)  =  Munt  Str.  7).  —  Str.  2  =  Munt  Str.  10). 

—  Str.  3  =  S  Str.  2).  — 

Bair  Str.  4).  0  wehe,  wehe  mir!  ich  hab'  ihn  gesehn  — 
Mit  meinem  Auge  habe  ich  ihn  gesehn  —  Die  Wange  des  Hübschen 
hab'  ich  enthüllt  —  während  ich  nach  Haus  eilte.  —  V.  4  ist 
metrisch  nicht  korrekt.  Es  wurde  vorgeschlagen,  statt  gäji  :  mu- 
hertoeli  zu  lesen;  doch  ist  dann  der  Sprechende  als  ein  Mädchen 
anzusehen,  und  das  verträgt  sich  kaum  mit  V.  3. 

Bair  Str.  5).  Der  Graukopf,  zum  Teufel  seine  Grauköpfig- 
keit! —  Mein  Herz  liebt  ihn  nicht  mehr  —  Ich  geh*  und  schmeiss* 
ihn  in  den  Brunnen  —  Da  bricht  er  sich  den  Arm.  —  V.  1.  Sehr 
auffilllig  ist  das  h'bbo,  das  durch  den  Reim  gesichert  ist,  und  hier 
die  Bedeutung  von  Sebo  haben  muss.  —  darbtt  äibbo  kann  hier 
wohl  nur  sein :  jidrah  Sibbo ,  mit  sehr  merkwürdiger  Anwendung 
des  Verbum  darab  in  dem  in  Syrien  sonst  nicht  üblichen  Passiv; 
man  sagt  ganz  allgemein :  tidrab,  fem.  tidrabi^  mögest  du  getroffen 


^   O    J  «    o    > 


werden!  das  ist  gewiss  =  ^^  f^-n" ,  }/f^"-  —  V.  3  wird  her- 
zustellen sein:  gibö  hhir ^    ich    bringe    ihn    zu  einem  Brunnen.  — 

dihbo  wird  erklärt  durch  zutto ;  J^  •  werfen  mit  Heftigkeit,  schmeissen ; 
fehlt,  scheint  es,  in  allen  \Vbb. ;  s.  m.  Sprachf.  S.  346.  —  V.  4 
lies  vti^bahidonikesseri ,  das  ist  dem  Versmass  und  Beim  an- 
gemessen. 
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Nr.  2. 

In  Baimt  zeichnete  ich  nach  dem  Diktat  verschiedener  Per- 
sonen sieben  Strophen  eines  Liedes  auf,  dessen  Eingangsstrophe 
und  zugleich  redde  gewöhnlich  so  vorgetragen  wurde : 

haihät  möl  il^arab  ^aini  ja  lubnaya 
ja  bld  lä  tirhalu  dallu  hauwalaija. 
Dieses  Lied    hat  Abela   mit  2    redde  und    7   daur ,   Sursock, 
unter  der  Überschrift    ,chante    par  un  homme  ä  Zahl6,    »1^.1^  *, 

mit  1  redde  und  7  daur.  Am  2.  Mai  1896  schrieb  ich  es  nach 
Diktat  der  Damascenerin  Muntaha  mit  5  redde  und  7  Strophen 
nieder.  Man  sieht,  das  Lied  ist  in  verschiedenen  Gegenden  Syriens 
wohl  bekannt  und  es  ist  nicht  der  geringste  Zweifel,  dass  es  in 
Jaffa  und  Jerusalem,  Tripolis,  Lattakia  und  Aleppo  ebenso  gern 
gesungen  wird  wie  in  Saida,  Bairut  und  Damaskus.  Trotzdem 
scheint  bisher  nur  an  einer  einzigen  Stelle  eine,  nicht  sehr  aus- 
giebige, doch  recht  beachtenswerte  Nachricht  darüber  vorzuliegen. 
In  einer  von  Wetzstein  gehörten  Strophe  kommt  als  Name  eines 
Brunnens  oder  einer  Quelle  /löba  vor,  und  das  gab  dem  aus- 
gezeichneten Glossator  zu  Delitzschs  Kommentaren  zu  folgender 
Anmerkung  zu  njin  Gen.  14,  15^)  Veranlassung  (Komm.  Gen.  1872, 
S.  561  f.):  Jm  Menädir-Lande  (^UJi  S^)%  d.  h.  in  den  Ort- 
schaften östlich  von  JElasift  und  Hims  (Emesa),  also  in  Karjetön, 
Tedmor,  Erek,  Sachna,  Rusafa  u.  A.  hat  man  eine  eigene  Art  kurzer 


m     <j  ^    f 


Gesänge,    welche    MuwMija    (iLJLjj-JI)    heisst    und    unter    der    in 

dortiger  Gegend  nomadisierenden,  gesang-  und  thatenreichen,  nament- 
lich aber  durch  den  Seelenadel  ihrer  Weiber  berühmten  kleinen 
Völkerschaft  der  Mola  oder  Mawäll  (wovon  das  nom.  rel.  u.  unit. 
Muwßll,  fem.  Muwölija)  entstanden  ist.  Es  besteht  gleich  dem 
bekannteren  Mauwäl  und  dem  *Atäbä  aus  einer  vierzeiligen  Strophe 


O    ) 


und  hat,  wie  das  Tauäi^i,  einen  zweizeiligen  Anhub  (^JJo/«),  welcher 
mit  der  vierten  Strophenzeile   reimt  und   unverändert'  also    lautet: 


&«»C<->  ^Oo  O«  Oo 


Wer  bringt  uns  den  Mola  Gottes?     Ich  beschwöre  die  Muwelitin! 
Lieber  Dolchstösse,  als  dass  ein  Niedriggesinnter  mir  gebiete.*) 


1)  Die  übliche  Gleichstellung  dieses  höbah  mit  alqäöün  bei  Damaskus 
(unklar  ist  Bäd'  341)  ist  höchst  zweifelhaft*. 

2)  W.  Handex.  am  R.:  „so  benannt  von  den  vielen  militärischen  Wach- 
posten —  manäzir  — ,  welche  zur  Zeit  des  Kalifats  in  dieser  dem  Einfluss 
der  Oströmer  ausgesetzten  Grenzprovinz  bestanden". 

3)  Im  Handex.  ist  das  d  m  d  korrigiert.  In  der  That  kennt  die  Sprech- 
aprache  nur  nedX,     Vgl.  Abela  Str.  3). 

4)  Vgl.  Bair  redde  2). 

Bd.  LI.  13 
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Im  Jahre  1860  besuchte   mich   einige  Male    der  Scheich   von 
l^arjet^n  im  Interesse  seines  damals   von  der  Regierung  geächteten 

Schwiegersohnes^)  Da"Äs  (^Ltj)  el-Göriidf.   Einmal  brachte  er  den 

Chaflb  von  j^arjetön  mit,  dessen  Gesang  und  Liederreichtum  seine 
Intervention  unterstützen  sollte,  und  bei  dieser  Gelegenheit  schrieb 
ich  mir  eine  Anzahl  solcher  Strophen  nieder.     Eine  lautet: 


^  o  ••  o  ^ 


Wer  ist  die  stolze  Gazelle,  welche  zur  Tränke  geht  nach  Höba, 
Während  ich  den  Wanderzug  der  Nomaden  zerstreut  in  der  Sonnen- 
Äpfel  sind  es,  was  auf  'Addübas  Brust  gereift,  [glut  sehe? 
Und  die  sie  fernher  brachten  sind  Damascener  Händler, 

d.   h.    die    Reize     der    zum    Höba  -  Brunnen -)    gehenden    *Addüba 

(Caritativ   des   Eigennamens  v.^iuVe    ,  Herzenspein  *")   gleichen   mehr 

denen  einer  Städterin  als  denen  einer  Nomadin/ 

Gewiss,  die  Angaben  Wetzsteins  verdienen  hohe  Beachtung. 
Immerhin  scheint  das  muwaüije  seiner  redde,  selbst  wenn  es  wirk- 
lich hier  gleich  „Muweilitin*  ist,  nicht  notwendig  auf  die  , Ent- 
stehung* dieser  Liedart  unter  den  Ma  wäll -Arabern  hinzuweisen. 
Ich  vermute,  dass  hier  ein  sehr  altes  Lied  erhalten  ist,  das  ja  unter 
den  Ma  wäll -Arabern  besonders  beliebt  sein  mag,  gewiss  aber  zu 
allen  Zeiten  auch  in  Damascus  und  andern  Orten  Syriens  gesungen 
wurde.  Zu  bemerken  ist,  dass  es  durchgängig  das  reinste  basit 
{muataftlun  fa^üun  mustafilun  fa'lun)  aufweist,  und  dass  Ver- 
stösse  gegen    dieses  Versmass   nur  auf  schlechte  Tradition  zurück- 

gehen.  So  ist  das  ^^-Jt  ^Jy^  ^^^»  ^^^  schon  in  der  Über- 
setzung sehr  befremdlich  ist  —  was  soll  man  sich  unter  dem 
,Mölä  Gottes*  denken?')  —  und  das  unmöglich  ---  —  -- 
skandirt  werden  kann,  eine  arge  Verstümmelung  des  oben  als  ge- 
wöhnliche Form  der  redde  in  Bairut  angeführten  haihät  viöl  ü- 
^arabj  das  wohl  nicht  zu  übersetzen  ist:   ,»wer  bringt  uns  den  Herrn 


1)  W.  Handez.  am  R. :  „des  Basbazuk-AgSs". 

2)  Im  Handex.  korrigiert  in  „Quelle*'. 

3)  W.  will  nach  mündlicher  Mitteilung  bei  dem  ersten  mölä  an  „Knecht" 
mit  Anspielung  auf  mölä  ab  Name  des  Stammes  (s.  oben)  denken.  Eher  wäre 
wohl,  wenn  man  die  Lesart  durchaus  erklären  will  —  mir  scheint  nur  Ver- 
stümmelung durch  einen  ungeschickten  Tradenten  vorzuliegen  —  an  „Herr 
des  Mölä-Stammes"  zu  denken,  mit  Ersetzung  des  allgemeinen  il  'arab, 
die  Beduinen,  durch  diesen  Namen. 
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der  Araber  (Beduinen)*,  sondern:  „Fern  ist  das  Ziel,  o  Herr  der 
Araber*.  Schlechte  Tradition  ist  auch  das  vJ5-ää^  in  V.  2  der 
von  W  mitgeteilten  Strophe. 

Noch  muss  ich  erwähnen,  dass  diese  Liedart  offenbar  gemeint 

ist  in  folgender  Stelle  qissat  ^äl  S.  35 :  L^  iLÄiÄ^U  J,Lfri  ..jy^JUj 

b^l^Lj    iLj?>     J^    L^^  4^^5  ^  k^^  LJLpuJJ  ^  d.  i. 

„und  man  singt  (bei  den  Hochzeitfeierlichkeiten)  verschiedene 
Lieder,  manche  nach  dem  migänä,  manche  nach  dem  mölaija^ 
andere  endlich  nach  halä  büwäridä^y. 

Ich  gebe  nun  zunächst  wieder  die  Niederschrift  nach  Muntaha, 
dann  die  Fassungen  bei  Sursock  und  bei  Abela;  endlich  meine 
Bairuter  Aufzeichnungen  und  die  Niederschrift  des  Schech  jQsuf 
Al'äsir,  welche  den  Vermerk  trägt:  „Dieses  Gedicht,  welches  ur- 
sprünglich von  den  Beduinen  stammt,  ist  allgemein  bekannt;  auf- 
gezeichnet von  Seh.  Jusuf  d.  22.  3.  80*. 

Muntaha. 

red  de  1:  hat  jäbvazilef  ^aim  jämälaija 

benl  ubenak  gebel  ubhür  umoija 

redde  2:  haluluhdaija  ^aini  jämülaija 

gtsr  elhadid  inbara  min  döa  riglaija 

redde  3 :  hat  jäbuzzilef  ^aini  jäm ülaya 

ja  när  albi  lä^üi  wiSwi  lahm  naija 

redde  4:  hat  jäbvazilef  ^aini  järnülaya 

ja  deni^  ^aini  nzÜi  usizzera^  moija 

redde  5  :  hat  jäbuazilef  'aini  jämülaya 

safsäf  lä  tisthi  Siräak  ^alalmoija 

Str.  1 :        limma  nawu  ^aasefer  mä  äift  bi^ujUnl 
imssinn  jidhah  lihoni  wtddem^  bi^ujünl 
ja  ret  mä  'artftehom  ulä  auha^Sünl 
ja  rabbi  tib^at  sahr  IV albi  wa^aineja 

S  t  r.  2 :        ^ül  ja  rabbi  iül  ja  rabbl 

rmetanl  bähawa  tirmi  ma'i  hibbi 
tcühin  mä  ^andana  burghul  ulä  habbi 
mnissem^  ja  buzzilef  mä  jiUa^ä  ü*ije 


1)  d.  h.  nach  dem  durch  die  Vorlesungen  Wetzsteins  schon  seit  30  Jahren 
bekannten  *atäbä,  hier  nach  dem  Anfang  einer  Strophe  benannt,  die  im  Libanon 

besonders  beliebt  zu  sein  scheint.    Das  VM  aller  *atäbä8  ist ^ ^  — . 

Von  einer  „katalektischen  Form  des  rajaz'*  (Sachau,  Ar.  Volksl.  18)  ist    nicht 

die  Rede.     In  der  Sammlung  Sursock  (Nr.  3  S.  4)  findet  sich  80.jpU   bLP  als 

Anfang  von  zwei  Leitversen  (matla*)  vor  drei  'a^ä^ä-Strophen.  Eine  vom 
Herausgeber  nicht  erkannte  'a^ä^ö-Strophe  ist  auch  Landberg  Arab.  3,  30  AniD., 
wo  der  Text  zu  emendiren  ist.  Abela  hat  10  'a^ä^ä-Strophen.  Ich  selbst  habe 
ca.  15  'ai«Ä«-Strophen  notiert. 

13* 
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Str.  3 :  wifül  haddüli  wHül  haddüll 

^(lära  iiür  elghirb  ^alburg  haddüli 

lau  addamüm  lühukm  wal'aslcar  widdöli 

mä  hill  ^an  ^äretak  ja  nur  ^ainaija 

Str.  4:   wi£ül  ja  ^ammö  wäül  ja  ^ammö 

ettimm  chöHm  deheb  subhän  man  lemmo 
halU  jächvd  rlmtl  ja  demmi  ja  demmo 
ana  oidahr  alfaras  bidi  tatarije 

Str.  5 :  jammi  ghafalabjad  jammi  ahatalabjad 
min  Jörn  fir'  elwilif  mä  siftjöm  alnad 
ja  chidr  ja  InU^abbäs  ja  btd'al-am  tabjad 
ridd  tlunUf  ^alwilif  abl  ilghurübija 

Str.  6 :  ja  binil  jamdddoLa  ja  dem  ühräfe ') 
aäjig  ^aWc  ennebi  lat'äSiri  chläfi 
enti  tnämi  bilhena  bifrääe  icalhüfi 
v!ana  atalni  elbered  büä^  el^ahöje 

Str.  7 :    boMah  ifräüli  ennefel  bilward  ghaftüm 
ana  farih  essumr  läbid  wadduni 
wissunnr  ja  muryati  wiWid  jajüm 
issumr  luthaHielü  ghülän  berrija 


S  u  r  s  o  c  k. 
Der  Kehrreun. 

Die  Strophen. 
lT*-^  l^J^'    W^    lS^^J 

2uuL*J   j^»JL)     .«y^J    'd^^^JkM     l— J<iX»A,g 


1)  Var.  €rra*äfe. 
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L^j^^  a^*^W3  '^>^'  ^  >v 

^i^Lö  ^'A  ^-^^  ^^  .-^^  >! 
^jb'L^  L^O^Aiä   jXLuJt  J^  J,u 

^^-^  ^j-j    '^    /^äJt  w^-^^   t-^ 

^^^1^  ^utLä^  ^.j^L   t^^l  ^^  ^t 

C>    ^JLamÜ    v^^JLxfi    uX^Jl     ^Ri^aj    1^«^ 

BairutJ) 

redde  1 :  lidthät  möl  ü'arab  ^aini  ja  lubnaija 
ja  bid  lä  tirhalu  dallu  hauwalaiia 

redde  2 :  hau  jäbvazäläf  jamzäUif  ^alaija 

darb  rdchanäyir  walä  hulcm  irredi  flja 

redde  3:  hau  jü  möl  il'arab  ^aini  ja  lubnaija 

baini  wabainak  gabal  waä  va^salak  laya^ 

Str.  1 :        wit^ül  säbüni  ictVül  sabuni 

marrü  ^alejü^ida  webibain  sähüni 
lau^)  ^atta^üni  §i^af  loilwäh  säbüni 
mabhld  ^an  ^ibretcik  ja  nur  ^ainaya^) 


1)  Den  Text  Abelas,  der  hier  folgen  sollte,  siehe  S.  212  f. 

2)  Var.  wahhür  wamwaija. 

3)  Var.  lü. 

4)  Var.  s.  zu  S  Str.  .3. 
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Str.  2 :        Ic^'  ^ala  ras  iggebel  würif  ^alalwädi 
wab^h  ja  merhaba  nessefin  hawa  blädi 
jalla  jtüf  mnahr  la  tihmul  üwädi 
wa^mü  (iahri  giar  wab*a(fi^ik  lay'a 

Str.  3:        larüh  ^alalma^bagha  ira^bigh  ana  taubi 
wahfüt  ja  mcL^bagha  ^ala  frä^  maJibübi 
jihram  *alaiji  üfarah  widaa"  winnaubi 
tihram  ^alatj  innisa  mözälkibnaija 

Str.  4:        toatsik  mä  brido  loatsih  mä  brldo 

•      •  •      • 

toaääebbi  mä  sdhhalt  fcannedl  sü  brldo 
mä  rid  ghair  äebb  ilfetd  bärütto  bifida 
jistäd  dik  ilhagel  min  ard  berrija^) 

Str.  5:        watsih  min  mült  watsih  min  midi 

•  •  •  . 

fistän  highl  elghiwa  jä  ^ähibi  hatli 
VHjUlabte  minna  elwu^äl  wazzrär  haüitli 
jä  haif  äebb  ilfeta  beddo  chcdäwija') 

Str.  6 :        min  hön  la'ubru^  min  hon  UCubrus 
wamhabbtak  biPalb  bitzid  mä  btirüus 
hallefet^  bint  ü  ^arah  ^attabl  mä  btir^us 
lä  t*ämrüni*)  jä  ^arah  Hfto  bi^ainaija 

Str.  7 :        min  hön  laghazzi  min  hön  laghazzi 

hutt  el  ^adm  ^afadm  wcdchasri  jinhazzi 
toib^aini  äift  cVamar  min  ^idrha  fezzi 
latkezssibü  jä  'arab  äifto  bi^ainaija 

J  u  s  u  f . 

{^p>) 

•  •  _^Jd  _gf  ^  •  ^  ••       •  •• 

LJ>Ljj5   j*Li'u^   s^jJt  j^U  »t^  ^^1j^ 

c 

Lajuju  »jLft-^  v^r-c  L-j  .^JoC:}  :j 


1)  Var.  tpast  elbarrlji,  2)  Var.  alitli  wiaaU  alf  diheb  ^osmanUje. 

ä)  Var.  hilfü.  4)  Var.  latkezzibu. 
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o 

Übersetzung  und  Anmerkungen. 

Munt  redde  1).  Gieb  her,  du  mit  den  Wangenlocken,  mein 
Auge,  mein  HeiT  —  Zwischen  mir  und  dir  ist  ein  Gebirge  und 
Meere  und  Wasser.  —  Munt  sagte  durchgängig  hat  mit  argem 
Verstoss  gegen  das  Versmass ;  denn  so  fehlt  eine  Silbe  am  Anfang, 
da  im  basif  nicht   gestattet   ist,   was    dem  JIS  oder  ^ß  im  taml 

und  mutdqärib  entspricht.  Auch  in  Bair  finde  ich  neben  dem 
richtigen  hailiäi  :  hat  und  haä.  Abela  hat  sich  aus  der  Klemme 
geholfen  —  er  fühlte  wohl,  dass  am  Anfang  eine  Silbe  fehle,  wenn 
er  o'w^  schrieb  —  indem  er  oL^/c!  setzte,  das  gar  nichts  ist.  — 

abuzzilef  ist  wohl  zu  denken  als  abuzztUf,  mit  Verwendung  des 
türkischen  eulf]  denn  mag  dieses  Wort,  das  die  Türken  erst  von 
den  Persem  bekommen  haben,  auch  ursprünglich  arabisch  sein,  in 
der  Bedeutung  „Wangenlocke*  ist  es  gewiss  dem  Türkischen  ent- 
lehnt. Dass  der  möl  ü^arab  hier  durch  einen  abuzzäef  ersetzt 
ist,  kann  nicht  Wunder  nehmen:  die  Wangenlocken,  die  ganz  den 
paijis^  niKE ,  der  Juden  Russlands  gleichen  *) ,  sind  so  recht  das 
Kennzeichen  des  Beduinen  und  werden  von  dem  vornehmen  Beduinen 
sorgfältig  gepflegt.  Auch  Wetzstein  will  in  dem  zilef  die  Wangen - 
locken    sehen,    etwa   was   sonst  v^L^  genannt  wird  (s.  z.  B.  den 


•>  «O      »  <i    3 


Vers  o'OPJoo  Jo^  Jaju  UäJi^'  l^Sy^^  in  der  von  ihm  zu  Delitzsch 

HL  7,  2  mitgeteilten  8ahqa)\  doch  ist  auch  nach  ihm  eine  Zu- 
sammenstellung von  zilef  mit  sewälif  nicht  wahrscheinlich.  Nicht 
verschweigen  darf  ich  auch,  dass  Fuwäz  von  der  Übersetzung  „der 
mit  den  Wangenlocken  *  nichts  wissen  wollte ;  abuzzäef  sei  nur  abud- 
deläl  und  der  beste  Beweis  für  diese  Bedeutung  sei  das  jamzeUef 
in  Bair  redde  2),  das  nichts  bedeute  als  jamdeUd^  der  spröde  thut, 

sich  ziert.   Diese  Deutung  lässt  sich  erklären  aus  xJiJU  und  x^-o, 


o« 


die    sich    in    den  Originalwörterbüchem  für  y^-  und  v^t  finden : 


1)  Stolze  Vorderlocken  bewunderte  ich  an  dem  Sech  Tarkl  ibn  Gadä'n, 
dem  von  den  Türken  anerkannten  Haupt  der  'Aneze,  den  ich  im  Zelte  des 
Kommandanten  der  Maultierreiter- Garnison  von  Meskene  smseben  salamja 
und  elchunäsra  im  Mai  1887  traf,  und  ein  vortreffliches  Bild  dieser  Beduinen- 
zierde giebt  die  von  Hermann  Burchardt  in  der  syrischen  Wüste  aufgenommene 
Photo  eines  vergnügt-verschmitzt  dreinschauenden  Wüstensohnes. 
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m^i 


abuzzelef  wäre    „der  Mann   von  Rang*  und  v^i^  „der  sich  gross 

thut* ;  doch  dürften  zelf^  zdef  ^  zaUaf  in  diesen  oder  verwandten 
Bedeutungen  in  der  heutigen  Sprechsprache  Syriens  nicht  üblich 
sein.  —  ^aini'.  die  Liebkosungsausdrücke  ^avnl^  hyüni,  ^ainaija 
meist  mit  vorgesetztem  ja ,  nicht  selten  gehäuft ,  wie  in  ja  ^aini 
ja  ^ly'unij  sind  äusserst  beliebt;  vgl.  das  neugr.  udtiu  fiov^  türk. 


o  ^ 


tki  göziim  u.  a.  m.  — jämülaija:  man  denkt  zunächst  an  ^^^L^  Li, 
0  mein  Herr,  und  danach  ist  oben  übersetzt.     So  umschreibt  auch 

S  (s.  unten)  sein  JyA  L  mit^ö  molaya,  hat  übrigens  die  Über- 
setzung dieses  Stückes  vorsichtig  weggelassen.  Doch  scheint  mir 
Beachtung  zu  verdienen,  dass  sowohl  nach  Munt  als  nach  Fuwäz 
durchaus  ni6ht  an  mölä  zu  denken  ist,  sondern  zu  trennen  ist: 
jämü  laija;  jämü  sei  soviel  wie  ja  immi.  W.  bestätigt,  dass  man 
in  Damaskus  jämü  als  Liebkosungswort  brauche,  entstanden  aus 
ja  *ummV).  Obwohl  ich  jämü  hörte,  halte  ich  es  für  wahrschein- 
lich, dass  die  Endung  dieselbe  ist  wie  in  ^amnw  (s.  Munt  Str.  4)) 
und  in  ja  zenö,  am  Anfange  eines  bekannten  Liedes.  Sollte  bei 
diesem  ö  ein  Einfluss  des  Kurdischen  vorliegen,  wo  es  regelmässige 
Vokativbezeichnung  ist 2)?  Liest  meji  jämü  laija,  so  ist  laija  = 
her  zu  mir!  —  V.  2  ubhür  umoija  gegen  das  Versmass;  Fuwäz 
bemerkt  richtig,  dass  Versmass  und  Gesang  micaija  verlange  mit 
w,  das  er  auch  in  dem  Worte  deutlich  höre;  1.  ubhür e  wimwaija\ 
vgl.  Bair  redde  3).  — 

Munt  redde  2).  Halulululaija,  mein  Auge,  mein  Herr!  — 
Die  Brücke  von  Eisen  ist  abgenutzt  von  dem  Treten  meiner  Füsse 
(weil   ich   so    viel  zu  der  Geliebten  gehe).  —  V.  1  halulidulaija : 

passt   vollkommen    in    das  Versmass,    wenn    gelesen  halulululaija; 

I  I 

es    entspricht    in    Abela   redde    2):      J^^LP^      J^^LP    und  in  der 

redde  Sursock:  ^ii^,    umschrieben    kallili;   viel    ist   mit   alledem 

nicht  zu  machen;  es  wird  kaum  mehr  in  diesem  Eingang  gesucht 
werden  dürfen  als  eine  Art  freundlichen  Anrufes.  —  V.  2  inbara 
von  Fuwäz  erklärt  durch  inhatt\  gute  Belegstelle  für  das  s^user 
bei  Dozy  sub  ^j  VII  nach  Bocthor.  — 


1)  Wahrscheinlich  ist  auch  das  aus  alten  Gedichten  nachgewiesene  jaba 
(s.  GoMziher,  WZKM.  2,  164 ff.)  nichts  anderes  als  Ja  a67;  nach  Wetzstein  ist 
in  Damaskus  ja  julöd,  o  Väterchen ,   ab  Kosewort  beliebt.     In  dem  Schluss-ä 

wird   man    überall   dasselbe  ä  zu    sehen   haben  wie  in  dem  &Jö|   ü,    sLet   Li 

u.  dgl.  der  Schrittsprache. 

2)  Doch  nur  für  das  Maskulinum-,  wird  eine  Frau  angerufen,  so  wird  dem 
Wort  I  angehängt,  eine  höchst  merkwürdige  Erscheinung*,  s.  Jüsuf  ZijS,  elhe- 
dije  S.  18. 
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Munt  redde  3)  V.  1  wie  redde  1)  —  o  Feuer  meines 
Herzens,    entzünde   dich  und   röste   rohes  Fleisch.  —  V.  2  lahm: 

das  Versmass  verlangt  ^«-5^  laham,  mit  einer  schon  im  alten  Ziigal 
allgemein  üblichen  Aussprache^);   1.  wüwi  laham  natja,   mit  dem 

imp.  iSwl  für  ^^1 ,   wofür   in   der  Volkspoesie   zahlreiche  Beispiele 

vorliegen. 

Munt  redde  4).  V.  1  wie  redde  1)  —  o  Thränen  meines 
Auges,  rinnt  und  tränkt  die  Saat  mit  Wasser.  — 

Munt  redde  5).  V.  1  wie  redde  1)  —  Weide,  schäme 
dich  nicht,  deine  Wurzel  ist  am  Wasser.  —  lä  tisthi  kann  kaum 
anders  als  prohibitiv  genommen  werden,  so  nahe  es  auch  liegt  an 
eine  fafsäfe  lä  tisthi  im  Gegensatz  zu  ^afsäfe  misthije,  Trauer- 
weide, zu  denken.  Der  Sinn  ist  wohl:  Du  Trauerweide  (Schäme - 
weide),  schäme  dich  nicht  (lass  nicht  schamhaft  deine  Zweige  lang 
herabhängen),  du  bist  ja  am  Wasser  gepflanzt  und  kannst  daher 
kräftig  gedeihen. 

S  redde),  Hallill  und  meine  Augen  (bei  m.  Augen?),  o  mein 
Herr  —  Gott  ist  gross  und  bestraft  den,-  der  Schlimmes  im  Schilde 
führt.  —  V.  1    von  S   nicht   übersetzt;    s.  zu  Munt   redde  2).  — 

c^ii-j  wird  hier  gleich     Jls>\^  La:>  (MM)  sein.  — 

Abela  redde  1).  Wie  weit  ist  noch  das  Ziel,  o  du  mit  den 
Wangenlocken!  mein  Auge!  ach,  über  das  kleine  Mädchen!  —  o 
Feuer  meines  Herzens  u.  s.  w.  (wie  Munt  redde  3)  V.  2).  — 
V.  1  über    das  olP^^t    s.    oben  S.  199.  — ja   lubnaija   ist   wohl 

jäla  +  bunaija  mit  Umspringen  des  Vokals,  als  der  des  bä  schwand. 
Das  ^aini  ja  lubnaija  auch  in  Bair  redde  1). 

Abela  redde  2).  Hälälälaijä  wahälälälaijä,  mein  Auge,  o  mein 
Herr  —  Die  Mädchen  von  hums  und  hama  gingen  hinab  zum 
Wasser.  —  V.  1.  Zu  hälcd,  u.  s.  w.  s.  das  zu  Munt  redde  2)  Be- 
merkte. —  V.  2.  Daraus,  dass  hier  hums  und  hama  erwähnt  werden, 

7  •  •  •  / 

darf  kein  Schluss    auf  den  Entstehungsort   dieser  Liedart   gezogen 
werden.  —  ^^  ist   natürlich    u-ardum    mit  dem  beliebten   m   an 

der  Pluralendung. 

Bair  redde  1).  Fem  ist  das  Ziel,  o  Herr  der  Araber I 
mein  Auge!  ach  über  das  kleine  Mädchen!  —  Ihr  Weissen,  zieht 
nicht  fort,  bleibt  um  mich !  —  V.  2  (lallu  von  dem  genügend  be- 

«V 

kannten  dall  bleiben  (s.  z.  B.  Landberg  Prov.  index  sub  Juto)  gleich 

Ji.  —  hawjcalaija  wohl    nur   schlechte  Notierung  für  hawälafja, 
—  Vgl.  die  redde  bei  Jüsuf. 

1)  S.  das  oben  S.  179  aus  SafljeddTns  al*ätil  alhäll  Beigebrachte. 
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Bair  red  de  2).  Gieb  her,  du  mit  den  Wangenlocken,  der 
du  mich  umlockst  (mit  deinen  Locken  beschattest)  —  lieber  mit 
Dolchen  getroffen  werden,  als  dass  ein  Schlechter  über  mich  ge- 
bietet. —  V.  1  muzellef  ist  hier  wohl  denominativum  von  zelef; 
vgl.  S.  199  f.  —  V.  2  Variante  zur  redde  bei  Wetzstein  V.  2 
(s.  oben  S.  193).  — 

Bair  redde  8).  Gieb  her  u.  s.  w.  (wie  1).  —  Zwischen 
mir  und  zwischen  dir  ist  ein  Gebirge  und  was  hat  dich  zu  mir 
geführt?  —  Diese  Fassung  notirt  nach  einer  Frau  aus  kefr  äimä 
im  Libanon,  mit  der  Variante  für  V.  2:  wabhür  wamwaija  = 
Munt  redde  1)  V.  2.  Die  Frau  buchstabierte  mwaija  ausdrücklich 
mim^  wäw^  /(S,  alif^  auch  sonst  hörte  ich  nicht  selten  das  meist 
durch  molje  dargestellte  Wort  deutlich  als  mwatfe,  so  dass  bei 
dieser  Aussprache  sicher  an  eine  Deminutivform  zu  denken  ist.  — 
Zu  dem  aö,  das  in  vxiä  steckt  s.  Gies,  Sieben  neuere  Versarten, 
S.  12  ff.  und  die  reichhaltige  Stellensammlung  bei  Nöldeke,  Rec. 
von  Stumme,  TM  in  WZKM.  8,  263,  n  2).  Zu  dieser  redde  finde 
ich  folgende  Notiz:  „Nach  Behlge  heisst  das  Silcl  lubnaifa  auch 
abuzzdef  von  der  redde ,  welche  auwü  redditha  ist :  [dann  folgt 
hau  jäimzzelef  bis  laya\\  dieses  ^kl  lubnaija  ist  jedoch  ajiin 
lahätoy  nicht  von  der  Art  des  mu'annä^.  Daraus  geht  hervor, 
dass  die  Lieder  dieser  Art  häufig   dt  kl   Itämaya   genannt   werden. 

Jüsixf  redde).  V.  2  Ihr  Weissen,  entfernt  euch  nicht,  bleibt 
um  mich.  —  V.  1  ist  ausgelassen,  wohl  weil  in  seinen  verschiedenen 
Formen  als  bekannt  vorausgesetzt.  —  Vgl.  Bair  redde  1).  — 
L4J  d.  i.  tammü  ganz  gleichbedeutend  mit  dallu ;  zahlreiche  Nach- 

weise  s.  schon  bei  Dozy  s.  v.  ^*.  — 

Munt  Str.  1).  Als  sie  sich  zur  Abreise  anschickten,  sah  ich  nicht 
mit  meinen  Augen  —  Denn  während  ihnen  der  Zahn  lacht,  sind  die 
Thränen  in  meinen  Augen  —  Ach  hätte  ich  sie  nie  gekannt,  und  sie 
hätten  mich  nicht  verlassen!  —  Ach  Gott,  sende  meinem  Herzen 
und  meinen  Augen  Geduld!  —  V.  1  und  V.  2  am  Schluss  ver- 
langt das  Versmass  bi^jünl  und  vorher  Einschiebung  des  Hilfsvokals. 

—  V.  2  das  „Lachen  des  Zahnes '^  beliebtes  Bild  für  ein  freudiges 
Gesicht.  —  V.  3  das  Versmass  verlangt  ma^riftehom.  —  ulä  axiha- 
äüni  gegen  das  Versmass;  eine  Sanation  bietet  sich  nicht.  —  V.  4 
^abr:  nach  dem  Versmass  ist  sabar  zu  lesen  mit  dem  tahrlk^  das 
oben  S.  179  nachgewiesen  ist.  —  Nach  dem  Versmass  scheint  zu  lesen: 
hTcUbi  ^ainya;  doch  giebt  li'albi  wa^aineja  bessern  Sinn. 

Munt  Str.  2)=  S  Str.  2).     Sie  sagt:  ach  mein  Gott!  {bis) 

—  Du  hast  mich  getroffen  mit  der  Liebe,  triff  nun  auch  meinen 
Liebsten  mit  mir  —  Mehl  haben  wir  keins,  Burghul  ist  auch  nicht 
ein  Kömchen  da  —  Von  Butter,  o  du  mit  den  Wangenlocken, 
findet  sich  nicht  eine  Uqije.  —  V.  2  tirmi  imperativisch ,  wie  in 
Str.  1)  V.  4  tib^cU,     S's     ^  j ,  umschrieben  jermi^  ist  irrtümlich ; 

seine  Übersetzung  ist   nicht  deutlich.  —  hibbi,   gleich     ^pA>-,   für 
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.mein  Geliebter*  häufig;  so  auch  m  dem  Anfange  des  bekannten 
Liedes:  limman  qälüli  hibbak  mtisäfir  u.  s.  w.  ^als  sie  mir  sagten, 
dein  Liebster  reist  ab*.  —  habbi  gutes  Beispiel  der  völligen  Gleich- 
heit der  gewöhnlichen  Femininendung  mit  dem  Suff.  1.  pers.  für  den 
Reim.  —  V.  4.  Das  Versmass  verlangt  mnüsemne,  jäta'a  gegen 
das  Versmass;  vielleicht  ist  mit  starker  Verkürzung yi'&a'ö'i/ß  zu 
lesen.  —  'ü'y'e  d.  i.  der  zwölfte  Teil  eines  ratl  (=  800  dfrhem 
=  2,56  kg).  —  Die  Var.  bei  S  in  V.  3  ist  gegen  das  Versmass; 
V.  4  lautet  bei  ihm:  «Wir  haben  ein  wenig  Dickmilch,  davon 
machen  wir  Labnije*.  Für  ^andna  verlangt  das  Versmass  Itnä.  — 
juuLJ  Jw4jü  wie  die  Umschrift  na^mel  lainija,  gegen  das  Versmass, 

das  verlangt  na^mdJio  labnije.  Zu  lebnije  hat  schon  Landberg 
Prov.  78  n  1)  richtig  bemerkt,  dass  das  juuUJ  MM's  gegen  den 
Sprachgebrauch  ist,  der  nur  lebnfje  kennt.  Unrichtig  ist  Dozys 
„riz  au   lau  selon  M*,   denn  MM  erklärt  richtig:  ^jj^^  *L«i> 

CT^'^  Jj^Iq*  Jn.4ju ,    es   ist   also    von   „Milchreis*   nicht  die  Bede; 

mcht  genau  auch  Landberg  (a.  a.  0.):  »iLyuJ:  du  koubbi  avec  du 

lait  aigre  et  du  riz*,  denn  in  der  lebnije  ist  nichts  von  Fleisch; 
was  L.  meint  ist  bei  ihm  selbst  S.  173  deutlich  durch  ^koubbi 
bilainiye^  bezeichnet.  Das  ist  för  das  beliebte  Gericht  „Klops 
mit  Dickmilchbrei*   der  offizielle  Küchenname ^). 

Munt  Str.  3).  Und  sie  sagt:  haltet  mir  an!  {bis)  —  Die 
zehn  fremden  Vögel  haltet  mir  an  auf  dem  Thurm  —  Schleppten 
sie  mich  auch  vor  das  Gericht  und  die  Soldaten  und  die  Regierung 
—  So  lass  ich  doch  nicht  von  dem  Umgang  mit  dir,  du  Licht 
meiner  Augen.  —  V.  1.  haddüli  Ja^ni  waqqafüW  Orig.  Gl.,  also 

zu  tJ^  zu  stellen.  —  V.  2.     Das  Versmass  verlangt:   ^ah'a  tajür 


1)  Hier  ist  das  Rezept  nach  dem  Kochbuch  tadkirat  alchawäün  tßä'us- 
tTul  attabhächtn  (Bairut  1885)  S.  416  b  [die  Seiten  401—440  finden  sich  zwei 

Mal):  ^t  j^  .jji\  ^  ^^^\  ^\  ^  ^3^.  iUUb  iUx-^t 
Jd  »SjS^'  \zi/JA^  »lt\^  A3^  ^äjI^  Xjcoaj  vJti:>t3  iUxli  'i^j^^  Muto^ 
O^  ^M^  ^^   vJuÄ»  ^!   cXäj  ^^I  v3>-5    ä*ä>5  »J^3  j^Ji\  wX-3- 

^^jxÄ^^I  ^  ^yCxJ  Kxx.^XJt  W  g.^  jis>  ;aJt  ^  ^3  i^Ut 

^^  'fJuU^  Lötyjt  L^yJj  b>Ä^  ^•-ÄÄ  xjtbä  L4J3  ^\  ^».^^OÜI  ^y. 
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elghireb;  ob  bei  dem  ghirb  an  v-j-ii  gleich  ^^^^\  ^^s^  r^j^^  ^^®^ 
an  einen  vulgären  Plural  von  wu-i   (vgl.  gudad  von  gedid)  oder 

endlich  an  den  Plural  v-j^  von  v-j^-i  Rabe   zu    denken   ist,    wird 

sich  schwerlich  mit  Sicherheit  entscheiden  lassen.  —  hurg  ist  nicht 
bloss  ein  ,Thurm",  im  Sinne  einer  einzeln  stehenden  Befestigungs- 
anlage, sondern  auch  ein  schlankes,  hohes, Gebäude ;  so  hiess  das 
von  mir  1882  bis  1885  in  dem  Viertel  ras  bairüt  von  Bairut 
bewohnte  Haus  in  der  ganzen  Umgegend  elburg  von  seiner  Gestalt. 

—  V.  3  metrisch  ganz  in  Unordnung;  der  Schluss  wird  so  her- 
zustellen sein:  lilhukme  widdöli.  Fuwäz  schlägt  vor:  lau  'addamü 
lilhukem  wa^askariddöli ,  was  metrisch  lichtig  ist;  doch  ist  die 
Fassung  „wenn  sie  mir  das  Urteil  und  Regierungssoldaten  brächten", 
bedenkUch.  —  V.  4  der  Gedanke  häufig;  vgl.  S  Str.  3)  V.  4. 
Das  mä  hiU  hier  neben  dem  mabhid  =  Ju^  Lo  Bair  Str.  1)  ist 

ein  Beleg  für  die  Willkür  in  dem  Gebrauch  des  b  vor  dem  mvAöri^ 
in  den  Fällen,  in  denen  es  gestattet  ist;  doch  mag  das  mabhid 
volkstümlicher  sein. 

Munt  Str.  4).     Und  sie  sagt:  o  Onkel I  {bis)  —  Der  Mund 
ist  ein  Goldreif,  gepriesen  sei  der,  der  ihn  so  klein  geschaffen  hat 

—  Wenn  mir  Jemand  meine  Grazelle  wegnehmen  will,  so  muss  er 
sich  verbluten  oder  ich  —  Ich  sitze  auf  dem  Rücken  der  Stute, 
in  der  Hand  einen  langen  Dolch.  —  V.  1  ja  'ammö ;  vielleicht  ist 
hiermit  janiü  zu  vergleichen ,  wenn  es  wirklich  in  dem  jämülaija 
zu  finden  ist  (s.  oben  S.  200).  Die  Anrufung  des  'amin  ist  sehr 
beliebt,  und  ältere  Leute  werden  nicht  selten  ^ä  *ainm,  jä  ^ammi 
angeredet ;  daneben  kommt  auch  ja  chäl  vor,  doch  nicht  so  häufig. 


••  > 


—  V.  2  ettimm :  zu  ^j  Mund,  das  aus  der  Reihe  ^  —  ^*  —  JS 

zu  erklären  ist,  s.  Stellen  in  Landberg  Prov.  index  sub  v.  —  V.  3 
hallt  jüchud:  ist  diese  Fassung  die  ursprüngliche,  so  hat  sich  der 
Dichter  eine  grosse  Freiheit  erlaubt;  denn  dann  sind  die  Worte 
metrisch  zu  denken  als  halli  jächud.  —  rlmti  Or.  Gl.  ghazälti; 
mögen  die  ältesten  Dichter  bei  rim  und  rima  wirklich  immer  an 
die  Antilope  gedacht  haben,  so  ist  doch  sicher  das  Wort  schon 
sehr  früh  gleichbedeutend  mit  ghazäl  gebraucht  worden;  heute 
denkt  kaum  Jemand  dabei  an  etwas  Anderes,  ausser  etwa  die  in 
innigerem  Zusammenhange  mit  der  Natur  gebliebenen  Beduinen 
jener  Gegenden,  in  denen  das  rim  vorkommt.  —  tatarlje:  das  VM 
verlangt  tatarlje  \  das  Wort  scheint  in  der  Bedeutung  ,  langer 
Dolch"   nirgends  erwähnt  zu  sein;  Wetzstein  ist  es  bekannt.    Dozy 

hat  iu.xj  nur  als  Name  einer  Art  Amielrock  (qabä),  — 

Munt  Str.  5).  Ach  Mutter,  die  weisse  Decke  (bis)  —  Seit 
dem  Tage  der  Trennung  von  dem  Trauten  sah  ich  keinen  weissen 
(guten)  Tag  —  0  Chidr !     0  ßuPabbäs !     0    du   mit   der   weissen 


Hartmann,  Arabische  Lieder  aus  Syrien.  205 

Fahne!  —  Gieb  den  Trauten  dem  Trauten  wieder,  eh*  es  Abend 
wird!  —  V.  1  jammi ^  daneben  wird  oft  j'immi  gehört.  —  V.  3. 
Über  chuir  s.  jetzt  die  hübsche  Studie  von  Lydia  Einsler  in  ZDPV. 
17,  42  fF.  Ich  habe  auch  von  Christen  den  Chi^r  anrufen  hören, 
als  Patron  der  Thiere:  mein  Mukäri,  ein  Orthodoxer  aus  Lattaqia 
rief  inbrünstig  jä  chidr  Ja  chidr  ja  chidr^  als  sein  Thier  in  Gefahr 

war  abzustürzen;  sonst  ist  in  Mittelsyrien  Mär  Girgis  das,  was  für 
die  Muslims  Chi^r  ist.  —  In  abiU'abbäs  scheint  ein  alter  Fehler 
vorzuliegen;  es  lässt  sich  durchaus  nicht  mit  dem  Versmass  ver- 
einen. —  Der  „Mann  mit  der  weissen  Fahne"  ist  wohl  ein  Heiliger, 
dem  besonders  gern  dieses  Zeichen  beigelegt  wir4.  —  Fuwäz  will 
in  abul^abbäs  und  abuValam  elahjad  nur  andere  Namen  für 
chidr  sehen,  und  W.  ist  geneigt,  dieser  Meinung  beizupflichten. 
Vielleicht  ist  die  Häufung  der  drei  Namen  für  dieselbe  Person  zu 
vergleichen  mit  der  dreifachen  Bezeichnung  der  Geliebten  in  Munt. 
Str.  6)  V.  1. 

Munt  Str.  6).      Ach  Mädchen,   ach  Tätowierte, 

—  Ich  rufe  gegen  dich  den  Propheten  an:  habe  mit  Keinem  ausser 
mir  Umgang  —  Du  schläfst  behaglich  in  einem  Bett  und  mit 
einer  Decke  —  Mich  tödtet  die  Kälte  in  dem  einzigen  Mantel,  den 
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ich  anhabe.  —  V.  1  oA^^A^  ^  der  Bedeutung  „tätowiert*  scheint 

in  den  Wbb.  zu  fehlen.  —  Der  Schluss  von  V.  1  ist  arg  ver- 
stümmelt. Vielleicht  ist  bei  dem  letzten  Wort  an  ra^äf  zu  denken, 
das  in  Liedern  der  üläd  'all.  die  ich  bald  geben  zu  können  hoffe, 
für  Koralle,  mergän  üblich  ist.  —  V.  4  bitä^  d'abäje  ist  nach 
der  Original erklärung  übersetzt;  täq  ist  auch  sonst  „eine  Lage*, 
„das  Einzelne*   im  Gegensatz  zum  Paar  und  mehr.  — 

Munt  Str.  7).  Bei  Gott!  macht  mir  ein  Lager  von  Klee 
zurecht  und  bedeckt  mich  mit  Rosen  —  Ich  bin  von  den  Bräun- 
lichen aufs  Lager  geworfen,  bringt  mich  zu  den  Weissen  —  Und 
die  Bräunlichen ,  ach  mein  Liebchen ,  und  die  Weissen ,  ach  meine 
Augen  —  Die  Bräunlichen  sind,  wenn  sie  bestürzt  sind  (?),  wie 
Steppengazellen.  —  V.  1.  Das  Versmass  verlangt  baüafreSidinnefel. 
—  nefel  ist  der  wilde  Klee,  medicago,  über  welchen  s.  ZDMG. 
22,  92  n  7).  —    V.  4    thaüielü   ist    wohl    zusammenzustellen   mit 

äJL^  consternation  Payne-Smith  1894  (nach  Dozy);  der  gewöhn- 
lichen Bedeutung  „fein  machen*  würde  näher  kommen:  „wenn  sie 
sich  fein  geberden*.  — 

Sursock  Str.  1)  =  Bair  Str.  5).  Und  sie  sagt:  wer  ist 
wie  ich?  {bis)  —  Einen  Rock  zum  Staatmachen,  mein  Freund, 
schenke  mir  —  Ich  verlangte  von  ihr  die  Liebesvereinigung  und 
die  Knöpfe  machte  sie  mir  auf.  --  Sie  sagte:  ich  stehe  dir  zum 
Liebesgenuss  zu  Diensten.  —  V.  1.  Beständig  variierten  bei  meinen 
Quellen  in  Bairut  wifül  und  toa{i)t^ih;  doch  nie  hörte  ich  das 
ijÄ^^  Abelas   (s.   unten).  —  V.  2.  siLghl  elgkuwa  (elghvjoa):  ja'ni 


206  Hartmann,  Arabische  Lieder  aus  Syrien. 

hatta   tmät  üghäwa  fih  quddamak  Or.  Gl.  S's  J^^   ist  legi  zu 

sprechen;  vgl.  den  Versschluss  in  einem  bekannten  ägyptischen 
Liede:  iftahiU  ja  §abije  laglabät  laglabät;  S  übersetzt:  porte-moi 
nne  robe  pour  s^duire ;  so  ist  auch  das  SugJd  elghuioa  etwas,  wo- 
mit man  sich  verführerisch  putzt.  —  V.  3  S's   .t .  :^  wohl  nicht  so 

gut  wie  wazzrSr  Bairs.  —  V.  4  bei  Bair:  ^  (indem  sie  sagt  oder 
denkt)  der  arme  Junge!  er  hat  Alleinsein  nötig*.  Die  Zusammen- 
stellung äebb  elfeta  ist  sehr  beliebt ;  vgl.  Bair  Str.  4)  V.  3.  chalä- 
wija  scheint  bis  jetzt  nirgends  erwähnt ;  es  ist  hier  eigentlich  nicht 
, Alleinsein*,  sondern  Ungestörtheit,  ungestörtes  Zusanmiensein  mit 
dem  Geliebten;   zahlreiche  Parallelen    zu   dieser   Bedeutung   s.    bei 

Dozy  8.  V.  ^As> ,  besonders  in  der  Verbindung  » JLÜ  «^ .  Das- 
selbe chaläwljä  auch  in  Jüsuf  Str.  1).  Die  Variante,  die  zu  Bair 
notiert  ist,  ist  wohl  nur  Mache  einer  ungeschickten  Person,  denn 
so  haben  diese  Worte,  die  bedeuten:  „sie  sagte  zu  mir:  mein 
Liebesgenuss  kostet  tausend  türkische  Pfund*  so  arge  Verstösse 
gegen  das  Versmass,  dass  eine  Heilung  nicht  möglich  scheint. 

S  Str.  2)  s.  Munt  Str.  2). 

S  Str.  3)  =  Bair  Str.  1)  =  Abela  Str.  1).  Und  sie  sagt: 
sie  haben  mich  getroffen  {bis)  —  Vorbei  gingen  an  mir  die  Feinde, 
mit  dem  (bösen)  Auge  haben  sie  mich  getroffen  —  Schnitten  sie 
mich  auch  in  kleine  Stücke  und  in  Stangen  Seife  —  Ich  lass  doch 
nicht  von  dem  Verkehr  mit  dir,  du  Licht  meiner  Augen.  —  Die 
Feinde,  von  denen  hier  die  Rede  ist,  sind  doch  wohl  identisch  mit 
dem  Geliebten,  der  durch  den  Plural  verdeckt  wird;  trifft  er  mit 
seinem  Auge,  so  gehts  dem  Getroffenen  wie  Einem,  der  unter  dem 

bösen  Auge  leidet;    er   wird   von    schwerem  Leid   heimgesucht.  — 

* 

V.  2  *^  wie  V.  3  j^m^  mit  dem  bekannten  ?/«,  vgl.  Abela  redde  2 ; 

Bair  hat  marrü,  —  ^  (S)  und  tce  (Bair)  sind  als  gegen  das  VM 
zu  streichen.  —  V.  3  ^^JüiJi;,    ^^  ä,j^  jJ  gegen  das  VM ,   das  in 

der  Fassung  Bair  vollkommen  gewahrt  ist.  —    t^^  für  ^|^t» .  — 

J>  kjlAö  für  &j*jLo ,   das   hier  nur   des  Reimes  wegen  für  das  den 

Stoff  bezeichnende  §äbün  gesetzt  ist.     Die  Schreibung   von  ^  fär 

die  Femininendung  e  ist  in  Allem,  was  Ungebildete  schreiben,  sehr 
häufig  und  spricht  für  die  von  mir  im  Sprachführer  gewählte  Dar- 
stellung dieser  Endung;  in  den  von  meinen  Dienern  geführten  Rech- 
nungen  steht   fast   immer   ^^y^  u.   dgl.;   hier   ist   die  Schreibung 

Xyi'^^   von  Herrn  Sursock   zur  Wiedergabe    der   Vulgäraussprache 

und  wegen  des  Reimes  gewählt.  —  V.  4  Parallele  zu  Munt 
Str.  3)  V.  4 ,  wo  man  sehe.  —  Bemerkenswert  ist  eine  Variante 
dieser  Strophe,  in  welcher  V.  4  so  lautet:  mä  bhld  ^an  'äretak 
welü  Lülahd  haftüni.    In  dieser  Form  ist  allerdings  mit  den  Worten 
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nichts  anzufangen;  die  Sanierung  ist  aber  kaum  zweifelhaft:  1.  mä 
bhide  'an  Wäretak  lüblahde  hattüm.  ich  lass  nicht  von  dem  Verkehr 

•  •  •        •  •  •  7 

mit  dir,  legten  sie  mich  auch  in  eine  Grabeskammer.  Freilich  tritt 
dadurch  die  Strophe  aus  dem  Jjikl  lubnaija  heraus;  es  liegt  dann 
ein  vollständig  korrektes  vierzeiliges  müwäl  (rubüH)  vor.  Neben 
biUahd  kommt  binnahs^)^  auf  die  Bahre,  vor. 

S  Str.  4).  0  du,  die  du  am  Fluss  vorbeigehst,  tränke  mich 
mit  deinen  vollen  Händen  —  Ich  bin  ja  gar  nicht  todt  vor  Durst, 
meine  Absicht  ist  nur,  mit  dir  zu  sprechen  —  ach  mein  Gott! 
ein  Lüftchen,  das  deinen  Schleier  lüftet  —  dass  ich  den  Blick  an 
dir  weide,  du  Licht  meiner  Augen.  —  V.  1.  Das  VM  verlangt: 
ja  märiqa  'annahar  isqi  bihufnätik,  —  S  übersetzt  0  toi  qui 
passes  par  la  rivi^re ;  ich  glaube  nicht,  dass  Ac  ö^  gleichbedeutend 

mit  «Jaä ,  über  einen  Fluss  setzen ,   gebraucht   werden  kann.  —  S 

umschreibt  bhafnatik\  nach  den  Or  Wbb  ist  kufna  zu  sprechen 
(das  hat  Gauhan  allein  als  richtig  gegen  das  kafna  Alflrüzäbädis, 
s.  TA  9,  182);  in  der  heutigen  Umgangssprache  habe  ich  das  Wort 
nicht   gehört;    doch   mag   hafna   (so   auch  Dozy   s.   v.)   die   heute 

übliche  Form    sein.  —  V.  4  äXcj  gegen    das  VM;   wahrscheinlich 

hiess  es  icamalliy   für     Jut^,  oder  ähnlich;   ein  matti'e  fiki,    das 

zunächst  liegt  (-  -  w  -  für  —  -  -)  ist  deshalb  ausgeschlossen,  weil 
der  Wegfall  des  Endvokals  —  ausgenommen  natürlich  bei  doppelt 
geschlossener  Silbe  —  in  dem  ganzen  Liede  streng  durchgeführt  ist. 
S  Str.  5)  =  Abela  Str.  6)  =  Jüsuf  Str.  3).  Wie  süss  ist 
die  Luft  eures  Hauses,  wie  süss  ist  mirs  daiin  zu  weilen  —  Wäre 
nicht  die  Liebe  zu  eurer  Tochter,  was  hätte  ich  darin  zu  suchen 
gehabt?  —  Sasse  die  Liebe  im  Fleische,  so  schnitte  ich  es  ab  und 
würfe  es  fort  —  Aber  die  Liebe  sitzt  im  Knochen,  was  kann  ich 
da  thun?  —  Durch  die  Strophe  zieht  sich  das  Spiel  mit  hawa  = 
i-L^  Luft  und  =^  i^y^  Leidenschaft,  Liebe.  —  V.  1.    Sehr  richtig 

hat  Jüsuf  das  qäf  von  qu'ädi  mit  sukün  versehen;  denn  es  ist  zu 
lesen:  mahlaq^udi  fihi  mit  etwas  gewaltsamer  Verkürzung  des  ü 
von  qu'üd,  —  V.  2  bei  S  und  Abela  verdorben;  schwer  ist  auch 
Jüsuf  metrisch  zu  konstruiren;  doch  es  ist  möglich:  1.  was  kagh- 
radi  fthi,  mit  Auslassung  des  n  von  kän  (s.  zu  V.  3)  und  des 
ersten  Vokals  von  gharad ;  die  Sanierung  ist  jedoch  leicht :  1.  was 
li  ghara(i  fiki\  gegen  das  weder  sprachlich  noch  nach  dem  Sinne 
etwas  einzuwenden  ist.  —  V.  3  1.  lau  kaüiawä.  Die  Verwandlung 
von  kän  in  ka  ist  schon  im  alten  Zagal  ausserordentlich  häufig. 
Zu  vergleichen  ist  der  Schwund  des  n  in  dem  längst  bekannten 
mil  für  min  et.    Weniger  häufig  dürfte  die  Zusammenziehung  von 


1)  Für  hinna*Sf  mit  dem  in  der  Vulgärsprache  so  beliebten  Ersätze  des 
*ain  durch  hä.  Das  Umgekehrte  findet  sich  auch,  doch  selten;  so  hört  man 
von  Drusen  sahbi^ak  bilchair  (nach  Ibrahim  AljäzigT). 
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lähm  el  in  läkü  sein,   für   die  V.  4  ein  Beispiel  bietet;    denn  es 
ist  zu  lesen  läJeilhawä,     Auch   das   ist  schon  alt:    in    einem  Verse 


o>« 


'3 


des  AnnagäSl,  den  Sibawaihi  1,88  anführt ,   heisst  es  ^cJL^\  i^)i 

für  ^c^kM^  ry^^3  ^löd  AssTräfl  bespricht  gerade  die  Auslassung  des 

n  in  Wörtern  wie  ^  und  qJCSj  ausführlich  in  dem  wichtigen 
Kommentare  zu  Sib  §  7  (s.  Jahn  I,  2,  S.  39).  —  ^yJaüJ  (S  iuJaä^) 
kann    nur    gelesen    werden    laqta^o^    so    dass   —  -  -   für   —  -  - 

entsteht.  —  V.  4.  Fast  unmöglich  scheint  es,  das  LkXo  «Jlb  jil., 

das  allen  drei  Fassungen  gemeinsam  ist,  metrisch  zu  konstruieren; 
wie  man  es  auch  dreht,  es  bleibt  ein  mustafHlun  statt  des  allein 
zulässigen  mustafHlun.  Der  einzige  Ausweg  ist  zu  lesen:  wa^ 
tält^tbdaya;  von  solcher  Vokalanziehung  liegen  zahlreiche  Beispiele 
vor  in  dem  langen  Liede,  das  Wetzstein  zu  Delitzsch,  Komm.  HL 

S.  172 ff.    (zu  7,  2)    mitteilt;   daya  für   day'i   wäre  ^cJ  •+-  Suff. 

1.  pers. ,  und  ist  wohl  unbedenklich,  obwohl  diese  Deminutivform 
von  jed  sonst  nur  in  dem  Plural  daijät  belegt  zu  sein  scheint  (s. 
Sprachf.  s.  v.  Hand;  Landberg  Prov.  100,  wo  die  Auffassung  von 

cy'up  als  Plural  des  Duals  (?)  zu  berichtigen  ist;   darjät  ist  Plural 

ZU  dayun  oder  daijatun  für  ^^Ju,  **^^)' 

S  S  t  r.  6).  Fragment  einer  Strophe ,  welches  wohl  als  eine 
Variante  zu  S  Str.  3)  V.  3.  4  angesehen  werden  kann.  —  Ist  auch 
deine  Augensalbe  Ophthalmie,  so  thue  ich  sie  doch  in  meine  Augen 

—  Meine  Augen  halten  die  Ophthalmie  aus,  wenn  nur  dein  Auge 
mir  gesund  bleibt.  —  V.  3  lies :  lahutto  bi^jüni.  —  V.  4  ist  ^ainik 
tialam  laija  gegen  das  VM;  ich  vermute  tislam  li  ^ainaija^  wo 
^ainaija  natürlich  die  Geliebte  bedeutet. 

S  Str.  7).     Fragment,  das  zu  Bair  Str.  6  gehört. 

Abela  Str.  1)  =  S  Str.  3). 

Abela  Str.  2)  metrisch  sehr  unkorrekt  und  offenbar  ver- 
stümmelt ;  da  ich  nichts  Befriedigendes  zu  bieten  vermag,  sehe  ich 
von  der  Übersetzung  ab. 

Abela  Str.  3)  =  Bair  Str.  4).  Und  sie  ruft:  ich  will  ihn 
nicht  {bis)  —  Den  jungen  Burschen  bekomme  ich  nicht,  den  Tropf 
will  ich  nicht  —  Ich  will  den  kräftigen  jungen  Burschen,  die 
Flinte  in  der  Hand  —  Der  das  Rebhuhn  jagt  mitten  in  der  Steppe. 

—  V.  1    übersetzt   nach  Bair.  —  V.  2  v^läJI    nicht   so   gut   wie 

^^^  für  dasselbe  Wort  in  V.  3;  denn  es  klingt  meist  nur  sebb^ 
wenn  auch  zuweilen  ääbb  gehört  wird.  —  J  tp^f^.  ^  1-  ff^ysahhe 

It  —  v^oLixJU  gegen  das  VM,  während  icannedle  korrekt  ist ;  dieses 
Wort  hier  in  seiner  gewöhnlichen  Form ;  vgl.  das  zu  Wetzstein  redde 
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V.  2  Bemerkte.  —  V.  3  Abela  metrisch  korrekt;  Bair  mit  Zu- 
sammenwerfung der  Fassung  Abela  und  einer  andern,  die  korrekt 
so  lauten  müsste:  mä  rlde  ghair  üfeta,  —  1.  bärüdetö  bidö,  — 
V.  4.  Sehr  beliebt  ist  die  metrisch  inkorrekte  Variante,  die  zu 
Bair  Str.  4)  beigebracht  ist:  loast  elbarriji. 

Abela  Str.  4).  Ach  über  die  Nacht,  die  vergangen  ist!  es 
giebt  keine  Nacht  wie  sie!  —  Das  Herz  denkt  immer  an  euch, 
es  vergisst  auch  nicht  eine  einzige  Nacht  —  Der  Verliebte,  der 
(vom  Liebesleid)  getroffen  ist,   was    macht   dem    eine  Nacht?  — 

Die  Lust  muss  sein  Nacht  auf  Nacht.  —  V.  1.  s^^^^^coa  kLJ  b  gegen 
das  VM.    Da  in  V.  1  die  erste  Hälfte  nicht  mit  der  zweiten  reimt, 

wie  in  Str.  1),  3),  5),  7),  so  darf  hier  kaum  an  -  - gedacht 

werden ;  es  ist  also  vi^ww^ia^  midijü  (mit  vulgärer  Aussprache)  oder 
iuyöLo  mädije  oder  endlich  c^-^Aia^     JÜt   äJLJ  ü  ja  leletüll  mddcU 

zu  lesen.  V.  2  ^X»*o  Lo:  danach  wäre  in  der  Sprache  dieser 
Lieder     JL*  die  übliche  Form,    während  in  der  alten  Sprache  bL*# 

das  häufigere  zu  sein   scheint.  —  V.  3  ^JLJ  *juo  J^^aj  ijÄ>jI^  gegen 

das  VM ;  korrekt  wäre  xLJ  »ß^}  aJ  J^»jü  ta^millo  a§  lele,  doch  ist 

diese    Setzung   des   Fragepronomens    an    zweite  Stelle,    wie    sie    in 

Ägypten  so  beliebt  ist,  sonst  in  Syrien  nicht  üblich. 

Abela  Str.  5).  Und  ich  sage:  o  meine  Religion!  (bis)  — 
Fort  ist  der  Geliebte  des  Herzens ;  wer  wird  mich  nun  unterhalten  ? 
—  0  Meer,  nimm  mich  mit  dir,  o  Woge,  bringe  mich  (hin  zum 
Geliebten)  —  Ach  mein  Gott,  der  Führer  geht  in  die  Irre!    Mein 

Lieb*  soll  zu  mir  zurückkehren.  —  V.  1  _jlo  L  ein  sehr  beliebter 
Ausruf,    der  oft  auf  dasselbe  mit  Ja  diüi  (s.  oben  zu  Nr.  1  Munt 

Str.  7)    herauskommt.  —  V.  2      JLJUo;    die  Bedeutung  „divertii-, 

amuser**,  die  hier  für  dieses  eigentlich  „trösten*  bedeutende  Verbum 
vorliegt,  ist  schon  Landberg  Prov.  Index  s.  v.  richtig  gegeben.  — 
V.  4  ist  metrisch  in  Unordnung  und  nicht  zu  sanieren. 

Abela  Str.  6)  =  S  Str.  5). 

Abela  Str.  7).  Von  hier  zum  Viertel !  {bis)  —  Ach  über 
die  Wangen  des  Beduinenmädchens,  (sie  sind  wie)  Apfel  in  einer 
Kiste  —  Wer  nicht  auf  den  Wink  hin  versteht,  mit  dem  ist  das 
Reden  eitel  Bemühn  —  Er  gleicht  dem  Stier,  der  in  der  Steppe 
weidet.  —  V.  1.  Was  mit  dem  „Viertel*  —  nur  in  Bairut  und 
den  benachbarten  Küstenstädten  ist  das  Wort  =  Haus,  sonst  immer 
=  Stadtviertel,  wofür  man  dort  das  gut  beduinische  haij  sagt  — 
gemeint  ist,  ist  nicht  klar;  vielleicht  ist  das  Wort  nur  des  Reimes 

wegen  gewählt.  —  V.  2  ».L^,   mit    welchem    nach  dem  VM  hier 
Bd.  LI.  14 
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nur  scthära  gemeint   sein   kann  —  1.  tuffähe  bishära  niit  Ausfall 

des  ersten  Vokals  —  ist  wohl  dasselbe  Wort,  wie  8.1^^  bei  Dozy 
I,  636  a ;  die  Nebenform  » .^.^  und  die  Verschiedenheit  des  Ä-Lautes 

«i 

sprechen  nicht  gerade  für  die  Zusammenstellung  mit  » .1^3.  —  V.  3. 

Der  Vers  ist  metrisch  in  Unordnung;  vielleicht  ist  zu  lesen:  ilmä 
fehim  (oder  fahim  für  fähim)  bilicamä  Hhakje  lochsära.  Der 
Gedanke,  das  der  Schlaue  schon  den  Wink  versteht,  ist  häufig;  so 
hörte  ich  selbst  von  gemeinen  Leuten:  eUeblb  bä'aäära  Jafhamo, 
in  welcher  Aussprache  sich  die  Erinnerung  erhalten    hat,   dass  ein 

Halbvers   vorliegt,   der   wohl   so    lautete   ^^o;  ».UiVu  v-j«-vJL!I  ...l3 

(fawlt),  —  V.  4  iü-Jb  gegen  das  VM,   wie  die  beliebte  Variante 

zu  Bair  Str.  4 ;  s.  die  Erkläinmg  zu  Abela  Str.  3) ;  1.  jar'ä  biberrlja, 

Bair  Str.  1)  =  S  Str.  3). 

Bair  Str.  2).  Ich  will  auf  den  Gipfel  des  Berges  steigen 
und  über  dem  Thale  stehen  —  Und  ich  rufe :  Willkommen !  Wehe, 
Lüftchen  meines  Heimatlandes!  —  Gott!  der  Fluss  strömt  über, 
nicht  fasst  ihn  das  Wadi  —  Ich  will  meinen  Rücken  zur  Brücke 
machen  und  dich  zu  mir  übersetzen.  —  V.  1  wird  kaum  verkürzt 
werden  dürfen  ^aräs;  wahrscheinlicher  ist  laräs;  denn  die  vulgäre 
Verkürzung   von     J\   ist   zweizeitig.   —   V.  3    ist   wohl    zu    lesen 

Jahmul.  —  V.  4  wa'mil  gegen  das  VM;   will  man  nicht  wa^miüe 
lesen,  mit  Verdoppelung  des  Endbuchstabens,  wie  sie  in  der  älteren 

Zeit   auch   schon    vorkommt,   freilich   nur    im    icaqf   (s.   Anr^  bei 

Assiräfl  Jahn  I,  2,  S.  30,  Z.  1';  vgl.  Freytag  S.  54),  so  ist  wa^mil- 

lo{la)  herzustellen  ([LgJ]xJ  J^^cU),   wonach   dann   ioab^atti^ö{ä)  zu 

ändern  ist. 

Bair  Str.  3).  Ich  will  zur  Färberei  gehen  und  meinen  Rock 
färben  —  Und  ich  rufe:  o  Färberei!  ach,  über  die  Trennung  von 
meinem  Liebsten!  —  Versagt  sei  mir  Festfreude  und  Spiel  und 
Musik  —  Versagt  seien  mir  die  Freuden ,  so  lange  du  da  bist, 
kleines  Mädchen.  —  V.  1  1.  larah  ^alalm.  oder  besser:  larühe 
Will.  —  V.  2  1.  ^cdfrae  mahbübi,  —  V.  4  mäzälktbnaya  = 
mäzälik  +  bunaija;  mäzäl  ist  in  Syrien  gänzlich  erstarrt  und 
Konjunktion  geworden,  =  so  lange  als,  mit  einer  merkwürdigen 
Verkürzung  für  mä  mäzäl  oder  mä  lam  Jazal ,  denn  das  mä  ist 
zunächst  doch  mit  dem  Lo   in    dem    bekannten  mädäm  in  gleicher 

Bedeutung  (s.  Landberg  Prov.  Index  s.  v.  *b,   für   das  Tunisische 

s.  z.  B.  mädämna  haijin  Stumme  TM  65,  5)  zusammenzustellen; 
gewöhnlich  hat  es  ein  {am  und  chabar  bei  sich ,   wie  in  ma  zilni 
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tayyeb  JAs  1887,  2,  279;  hier  kann  mäzälik  kaum  etwas  anderes 
heissen  als:  ,So  lange  du  existierst**;  denn  bunaija  kann  nur  be- 
deuten: , kleines  Mädchen**  und  , mein  Söhnchen ** ;  beides  lässt  sich 
nicht  mit  mäzälik  verbinden. 

Bair  Str.  4)  =  Abela  Str.  3).  —  Str.  5)  =  S  Str.  1). 

Bair  Str.  6);    vgl.  S  Str.  7).     Von  hier  nach  Cypern!  {bis) 

—  Die  Liebe  zu  dir  im  Herzen  wächst  nur,  nimmt  nicht  ab  — 
Ich  liess  das  Beduinenmädchen  schwören,  dass  sie  nicht  mehr  zur 
Trommel  tanzen  würde  —  Heisst  mich  nicht  einen  Lügner,  o 
Beduinen,  ich  hab's  mit  den  eignen  Augen  gesehen.  —  V.  3.  Die 
richtige  Lesung  ist  gewiss  hallafte  und  dafür  scheint  mir  mein 
hallefet  zu  sprechen,  das  wohl  als  haUdfet  zu  denken  ist;  doch 
mag  oft  genug  ohne  Rücksicht  auf  Sinn  und  VM  mit  der  Var. 
hilftt  (hilifit)  gesagt  werden.  V.  4  ist  das  lafämruni  (denn  so  ist 
metrisch  zu  denken)  gezwungen ;  femer  bemerkte  eine  meiner  Bairuter 
Quellen:  lafämrüni  ist  nicht  hübsch,  ordinär,  felläkiji,  bäuerisch; 
feiner  und  richtiger  ist  latkezzibu.  Eine  sehr  merkwürdige  Über- 
einstimmung mit  dieser  Erklärung  zeigt  die  ganz  unabhängige 
Niederschrift  des  Sech  Jüsuf,  der  in  dem  Parallelvers  Jüsuf  Str.  2) 

V.  4  so  schreibt:  LOj^ju  ^Xsui»  v^^  L  •jJoCj  ^.   Das  lä  fämrünt 

würde  etwa  bedeuten:  „redet  nicht  lange  in  mich  hinein**  oder 
„lasst  mich  mit  euren  Ratschlägen  zufrieden**.  —  Abweichend  ist 
die  Fassung  bei  Sursock  in  dem  Fragment  dieser  Strophe  (V.  1.  2 
fehlen):  ,Es  schwur  die  Tochter  des  Beduinen -Emirs ,  sie  werde 
nicht  zur  Trommel  tanzen  —  Ausser  mit  persischer  Musikbegleitung 
und  in  einem  Anzug  aus  Churäsän**.  —  In  V.  3  ist  ^t  gegen  das 

VM.  —  In  V.  4  ist  der  Schluss  zu  lang. 

Bair  Str.  7)  =  Jüsuf  Str.  2).    Von  hier  nach  Ghazza!  (bis) 

—  Leg  den  Knochen  auf  den  Knochen  und  die  Hüfte  auf  die 
Hüfte  —  Mit  meinen  Augen  sah  ich  den  Mond,  aus  ihrer  Brust 
einen  Sprung  —  Heisst  mich  nicht  Lügner,  o  Beduinen,  ich  hab's 
mit  den  eignen  Augen  gesehen.  —  V.  1  reicher  bei  Jüsuf:  ,o  die 
Gazelle,  die  von  den  Bergen  herabgestiegen  ist^,  von  hier  u.  s.  w. 

—  icJti  bei  Jüsuf  ungenau  für  ^^;i^ ;  denn  das  VM  verlangt  hier 

lä  als  Verkürzung  von     Jt  (s.  oben  zu  Bair  Str.  2)  V.  1).  —  V.  2 

Jüsuf:  ,Sie  schreitet,  indem  sie  den  Hintern  heftig  bewegt  und 
die  Hüfte  sich  schaukelt**.  —  V.  3  ist  nicht  klar;  gemeint  ist  wohl, 
dass  der  Dichter  den  Mond  aus  ihrer  blendend  weissen  Brust  heraus - 
springen  zu  sehen  meint.  —  V.  4  s.  zu  voriger  Str.  V.  4. 

Jüsuf  Str.  1).     0  über  die  Gazelle,    die    (von   den  Bergen) 


1)  Vgl.  das  xc.i3  x*«j.  der  Strophe  bei  Wetzstein  (s.  oben  ä.  194),  das 
W.  wobl  etwas  zu  allgemein  übersetzt:  „stolze  Gazelle". 
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herabgestiegen  ist,  aus  Homs  haben  wir  sie  gebracht  —  Sie  gleicht 
einer  Honigscheibe  und  die  Bienen  sind  ihre  Ernte  (?)  —  Ach,  du 
mit  den  Wangenlocken,  ich  will  mit  ihr  zusammen  schlafen  — 
Schlafen  bis  in  den  hellen  Vormittag  hinein,  ganz  allein.  —  V.  1. 

Über  vi>^il    iUjj  s.  zu  voriger  Str.  V.  1.  —  V.  2.     Die  Rolle  der 

Bienen  hier  ist  nicht  klar.  Vielleicht  liegt  ein  Wortspiel  mit 
nahl  (nuhl)  =  Ehepreis  vor;  etwa  „der  Ehepreis  ist  das  womit  man 
sie  bekommt*  und  „die  Bienen  (mit  ihren  Stacheln)  sind  das,  was  man 
bei  ihr  mit  in  den  Kauf  nehmen  muss*.  —  V.  3.  Anfang  kann 
nur  gelesen  werden :  'cUaiwa  ja ;  diese  Worte  sind  aber  nicht  klar. 

—  V.  4.     Zu  dem  u^^  vgl.  Bair.  Str.  5)  V.  4. 

Jüsuf  Str.  2)  =  Bair  Str.  7).  —  Str.  3)  =  S  Str.  5). 


Nachtrag. 


Der  oben  (S.  197)    durch    ein  Versehen   nicht   gegebene  Text 
Abelas  lautet  so: 


Die  Kehrreime. 

1 


aJ  ^♦äJ  <^^|, 


3 


Die  Strophen. 


^3 


o<« 


^y->\^   r'^' 


s 


LT*-*-*    J 


^\     V^-p     ^^ 

1 


^>— ^Lao     J^^JU^    (i 

1 
\sXjlJ\  ^^^JU  Ij^-^ 


^^>ilJaJyJ 


\J^y^  ^^   <-X{^.  ^ 
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sA.^«^ 


j\> 


3j' — ?^ 


joJLaJ  L^JUL^  i 


jkjjuu    5-^^-^  \j^'3 


-^  '    z 


8.Lma3>      ml« 


9^.^. 


•1/ 


^L-j 


"1      t   l 

•  •  •• 


(^ 


'^ä^t 


Zu  S.  189  Anm.  1 :  Herr  Konsul  Wetzstein    hatte    die   Güte^ 
mir  folgende  Bemerkungen  zu  den  beiden  Sprichwörtern  mitzuteilen : 

»vi>-^Ji  vj  iJb\j  vJJj-*Jt  ^5  XAbAl:>  hat  eine  eigentliche  und  eine 
übertragene  Bedeutung.  Wörtlich  genommen  bezieht  es  sich  auf 
die    Wassermelone    ^y -cv.U.V  welche  man  beim  Einkaufe  auf  dem 

Markte  mit  der  Hand  beklopft   f    >U.U.^     um    zu   sehen,    ob   sie 

innen  etwa  angefault   ist;   hat   man    sie   gekauft   und    nach  Hause 
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gebracht,  so  kollert  man  sie  mit  der  Ha^d  oder  dem  Fuss  in  einen 
Winkel  des  Zimmers,  wo  sie  liegen  bleibt,  bis  sie  gegessen  werden 
soll.  Übertragen  wird  das  Sprichwort  auf  einen  Kuppler,  den  man 
auf  dem  Markte  zutraulich  und  hreundlich  auf  die  Schultern  klopft 
und  ihn  ersucht,  mit  seiner  femme  prot^g^e  in  das  und  das  Haus 
zu  kommen.  Ist  er  dort  angekommen,  so  wird  er  in  ein  Stübchen 
oder  einen  Winkel  geschoben,  wo  er  warten  muss,  bis  ihm  seine 
Schöne  zurückgebracht  wird,  mit  welcher  zusammen  er  dann  das 
Haus   verlässt*.  —   »In    Damascus   lautet   das   zweite    Sprichwort: 


'O«  «  «  o  « 


(>by  L  L^jA  JLä  ^lÄiJt  JOfi  \^\  jäj  „der  \j>  fiel  zum 
^L^^;  dieser  sagte:  Willkommen,  o  Bruder!"    Die  Worte  ^mar- 

habä  ja  kardäsch\*^  sind  in  Syrien  der  Gruss  der  türkischen 
Soldaten  untereinander.  Da  nun  der  Araber  den  geistig  weniger 
begabten  Türken  verachtet  und  sich  namentlich  über  die  Soldaten  des 
syrischen  Armeekorps,  die  oft  viele  Monate  lang  keine  Löhnung  erhalten 
und  abgerissen  und  lumpig  aussehen,  lustig  macht,  so  ist  auch  die 
Bosheit  des  Sprichwortes  nicht  misszuverstehen.*  Aus  der  Schrei- 
bung ^^Ud-3   des   gut   beobachtenden    Schaich  Jüsuf  geht   hervor, 

dass  das  q  des  bekannten  türkischen  qardaä  bei  der  Herübemahme 
des  Wortes  in  das  Arabische  gern  den  folgenden  c?-Laut  beeinflusst ; 
an  dem  Vorkommen  der  Aussprache  qardaä  ist  nicht  der  geringste 
Zweifel. 
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Eine  legendäre  Geschichte  Timurs. 

Von 

H.  Yamb^rjr. 

Es  ist  schon  einige  Jahre  her,  dass  der  verdienstvolle  Orient- 
reisende ^)  Dr.  Max  Ritter  von  Proskowetz-Marstorff  nach  seiner 
Rückkehr  aus  Mittelasien  mh*  eine  persische  Handschrift  aus  Bochara 
mitbrachte.  Beim  ersten  flüchtigen  Einblick  in  die  in  grobem 
Taalik  geschriebene  Handschrift  vermutete  ich,  ein  Exemplar  des 
von  Scheref-addin  Jezdi  verfassten  und  von  Petit  de  la  Croix  über- 
setzten Werkes  vor  mir  zu  haben;  so  wenigstens  urteilte  ich  nach 

der  Aufschrift  des  ersten  Kapitels,  welche  lautet :  o.aö^-  lA)^  .. .Lä-m«! J 

^13-^^Jü^'^j^  •^L^wöv:>wÄJ^  und  andere  Aufschriften 

bestärkten  mich  in  dieser  Annahme.  Als  ich  diese,  meiner  Manu- 
skript-Sammlung einverleibte  Handschrift  nach  Jahren  wieder  hervor- 
nahm, machte  ich  zu  meiner  nicht  geringen  Verwunderung  die 
Entdeckung,  dass  es  sich  darin  um  eine  legendäre  Geschichte  Timurs 
handelt,  in  welcher  das  Leben  des  lahmen  Welteroberers  mit 
den  kühnsten  Phantasiegebilden  orientalischer  Märchen  dichter  aus- 
geschmückt und  mit  Episoden  versehen  wird,  die  aus  dem  Reiche 
der  Mythen  und  Fabeln  genommen,  den  Nationalhelden  der  Ost- 
türken als  ein  überirdisches,  wund  erwirkendes  Wesen  erscheinen 
lassen,  in  derselben  Art,  wie  Ssanang  Setzen  die  Laufbahn  DSengiz 
Chans  behandelt. 

Die  496  Oktavseiten  starke  und  jeden  Titels  entbehrende 
Handschrift  ist,  wenn  ich  nicht  in^e,  bisher  unbekannt  geblieben, 
und  das  in  meinem  Besitz  befindliche  Exemplar  wäre  demnach  ein 
Unikum  in  Europa.  Geschichtlicher  Wert  kann  dem  Werke  selbst- 
verständlich nicht  zugesprochen  werden,  doch  um  so  interessanter 
ist  dasselbe  vom  litterarischen  und  besonders  vom  sprachlichen 
Standpunkt.  In  Bezug  auf  den  Zeitpunkt  des  Entstehens  lesen  wir 
>    Seite  8  folgendes: 


1)  Autor  des  Buches  „Vom  Newastrand  nach  Samarkand  durch  Russland 
auf  neuen  Geleisen  nach  Innerasien.  Hit  einer  Einleitung  von  H.  Tambery, 
einem  Anhang,  53  Original-Illustrationen  von  A.  Hausleitner  u.  A.,  zum  Teil 
nach  Skizzen  des  Verfassers,  einer  Notenbeilage  und  4  Originalkarten*'.  Wien 
und  Olmütz,  Hölzel  1889. 
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v>y  ^t^  nir  iu^  oypvp  jl  ^Li>  yl^  .X^^   ^jj^\  ^t  v::oyüy 

, Jetzt  regiert  Abulghazi  Chan,  seit  dessen  Thronbesteigung 
einundzwanzig  Jahre  verflossen  sind.  Als  Wali  (Gouverneur)  fungiert 
Muhammed  Daniel  Bai  Atalik.  Es  war  im  Jahre  1024,  dass  diese 
Handschrift  verfertigt  wurde.  Heute,  unter  der  Regierung  Abul- 
ghazi Muhammed  Bahadur  Chans,  zählt  man  1092,  und  seit  dem 
Tode  Emir  Timurs  sind  399  Jahre  verflossen.** 

Diese  Daten  sind  ebenso  phantastisch  wie  das  Werk  selbst; 
denn  Abulghazi  Bahadur  Chan,  nicht  zu  verwechseln  mit  dem  gleich- 
namigen Fürsten  von  Chiwa,  dem  bekannten  Autor  der  „Genealogie 

der  Türken*     ^li*  »r^-^  ^^^   allerdings   unter  der  Vonnundschaft 

Daniel  Bais  gestanden,  doch  lebte  er  circa  200  Jahre  später,  als 
hier  angegeben  wird.  Nur  aus  dem  Datum:  399  Jahre  nach  dem 
Tode  Timurs  =  1206  (1791  A.  D.),  kann  die  Regierungszeit  Abul- 
ghazis  erschlossen  werden,  denn  die  Zahl  in  Ziffern  bringt  richtig 
Hir,  nur  in  der  Transkription   fehlt   das  Wort  juo  sad  (Hundert). 

Ob  nun  dieser  Schreibfehler  auch  auf  das  Datum  der  Handschrift 
Bezug  hat,  wäre  schwer  zu  sagen.  Nach  dem  Stile  zu  urteilen  ist 
es  ein  Werk  der  Neuzeit,  d.  h.  es  datiert  höchstens  aus  der  zweiten 
Hälfte  des  vergangenen  Jahrhunderts,  was  erstens  aus  der  auf 
Seite  320  befindlichen  Jahreszahl  1230  zu  erkennen  ist,  ferner  aus 
gewissen  türkischen  Fremdwörtern,  deren  rein  özbegischer  Charakter 
ausser  Zweifel  steht,  was  übrigens  aus  dem  damals  noch  häufigen 
Verkehr  mit  Chiwa  sich  erklären  lässt. 

Die  Sprache  der  Handschrift  ist  persisch  und  zwar  der  Dialekt 
der  Tadschiken,  welcher  bisher  in  Europa  sozusagen  unbekannt  ge- 
blieben, und  durch  eine  ganz  aussergewöhnlich  grosse  Anzahl 
türkischer  Lehnwörter   sich   hervorthut.     Wörter   wie   z.  B.  ,  äJ.5^ 

(körünüS  =  Audienz) ,  ji^  {ko3  =  Gesinde ,  Kompagnie) ,  ...1»^! 
{Uran  =  Losungswort),  J^  {Jcabal  =  Belagerung),  .^^\  (Alaman 
=  Raubzug),  o^wy»*  (saiU  =  Panzer),  ^^.^  (Icörük  =  Revue), 
U*'j^  (/üi-ici  =  Marsch)  o^lj^  (colak  =  linkisch),  ^^ y>  (karazi 
=  Räuber,  Auf  lauerer),  c  •-*«  {surug  =  Stange),  ^^^  (links)  u.  s.  w. 
würde   der  Leser   in   keinem   der   vorhandenen  persischen  Wörter- 
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bücher  finden,  so  dass  zum  vollen  Verständnis  des  Textes  die  Kenntnis 
des  Osttürkischen  unentbehrlich  ist.  Was  den  Stil  anbelangt,  so 
zeichnen  sich  sowohl  die  Verse  als  auch  die  Prosa  durch  auffallend 
kurze  Sätze  sowie  durch  Klarheit  und  Einfachheit  aus,  was  zur  An- 
nahme  berechtigt,   dass    der  Autor   seines  Zeichens  eigentlich  eine 

Art  ^\Js^  meddah  =  Märchenerzähler  gewesen,  der  in  der  zeit- 
genössischen Timur-Litteratur  bewandert,  das  vorhandene  Material 
zur   Dichtung   der   Legende    verwertet   hat.      Von    den    bekannten 

Werken    ist  namentlich  »jl  JjisL^  Hafiz  Abru  und  die  Geschichte 

Seref-ed-dins  stark  benützt  worden.  Die  Personen  sind  durchwegs 
geschichtlich,  auch  die  Reihenfolge  der  einzelnen  Feldzüge  ist  mit 
Treue  eingehalten  worden,  während  andererseits  Timm's  Anwesen- 
heit in  Mekka,  sowie  sein  Zug  nach  dem  hohen  Norden,  wobei  die 
Iskendersage  Nizamis  als  Substrat  gedient  haben  mag,  zur  Aus- 
schmückung der  Legende  gedient  hatten. 

Um   dem   Fachgenossen    einen    Begriff  von    diesem    seltsamen 
Werke  zu  geben,  lassen  wir  einige  Auszüge  folgen. 


L 

Ojl^-ö  ^iiAÄJu  ^^I/LäIaö  cyöa.  J^^jjj  ^^Lä^I^ 

1  *     •*•  ••*  •* 


1)  Dt/s    Äfitab,    (gleich    Z>iZ»   ^«man  ==»   Herz    der   Sonne,    Herz   des 
Himmels,  Mittelpunkt,  Quintessenz  (?). 

2)  Cember  fern  keSiden^  wörtl.:   den  Reifen,   das  Band  oder  den  Ring 
losmachen. 
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^,Üw^l  J]l  OÄ  J^  eOCs^  «J^  ^y.   O^^-^*  )^    o'A^'^ 

Lf^i^  O^  o'  '^^^^^J  ^*^'^*   wi^4^  w  Li  o^  v^l  t^»?^  »j3^ 
^  vXiv^^i  w5U^  jt  (^^L^  JuJ^5"  L^UUj    bOuct  y  »^  ^^  3  OjM^ 

ju;3y  ^L^lii  ^vxx^j  d^3  Lil  vJ>^  «V'  ^y^  i^t  j^  ^j'u- 


1)  Vielleicht  richtiger  «ar^  urun'i  ■=  der  gelbe  Ort. 

2)  KH'ik  tag  b»  kleiner  Berg. 
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0^3;  »^j   J^j   U^y'  «^j^  J^  *>^  ^'   iOÄX-T  Q»/t5>Lo   jjü  jt 

o^  iOüixr  Äx^  ^.^ÜLu  y  *^3  r,  ^^^^-  ^1  jJ!ro/  ^1  L>^ 

^>^1;^  ''•^  «^^-^  ^^  y  ^^  *^^  ^'^  r^^  'j-:^  b^'  r^^^'« 

JuJj  jiJt  i03^  1^  JJi^  vJLb!  »Joot  c>JU^  »-^^j^  ^^  ^^b  j-> 

^i^  o4;  d^  ^  ^-^  >j^^^  !;>-^  ^^^^  *^^^^  ^l-^  l^  ^^^ 

^J/  wJixi  ^  ^yiAj  oLäsI  »JoU  Ji^y  Vj^  V^?  JOÄ-Ä^  ^  J^t 
Ul   cX^I^  vJ J'  sJj^  \SS»:>'  xÄsJ^  vi'^^^d  ^  owmO    u5o   »Ji-aj   Ou^ 


1)  Kalam  Süden  b»  gespalten,  verschnitten,  vernichtet  werden. 

2)  MilHk  =  Flinte.  Der  Ursprung  dieses  Wortes  ist  unbekannt,  wenn 
es  nicht  etwa  mit  dem  arabbchen  \J^\yja  ,  wie  Pavet  de  Courteille  annimmt, 
zusammenhängt. 
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Der  Zug  Emir  Timurs  nach  DeSti-Kip6ak  gegen 

Toktami§  Chan. 

Nachdem  der  Emir  die  gehörigen  Vorbereitungen  zum  Zuge 
nach  DeSti-Kipßak  getroffen,  langte  er  in  der  Festung  Turkestan 
an,  wo  er  ChoJ^a  Ahmed  Jesewi,  dem  Landesherm  (Patron),  seine 
Huldigung  darbrachte.  Es  verlautete,  dass  hier  eine  Festung 
namens  Kaba  existiere ,  und  zehn  Tagereisen  weiter  wohnt  der 
Turkomanenstanmi  Jüz,  die  ihren  Ursprung  von  Efrasiab  ableiten. 
Sie  sind  die  Nachkommen  Argun  Chans,  fünf  Brüder,  die  niemandem 
botmässig  sind.  Es  kamen  nun  die  Abgesandten  der  fönf  Brüder 
hierher   und   ihr  Botschaftsschreiben   bestand   aus  folgendem  Vers: 

Wir  sind  fünf  Brüder  aus  dem  Stamme  Kaba, 
Wir  sind  das  Meer  für  das  Herz  der  Sonne, 

Wir  haben  die  ganze  Welt  erobert, 
Nun  haben  wir  es  auf  euch  abgesehen. 

Sollte  das  Schicksal  uns  nicht  günstig  sein, 
So  entsagen  wir  allem  auf  dieser  Welt. 

Alles  brach  in  Lachen  aus,  doch  diese  Leute  glaubten  wirklich, 
dass  Kaba  unvergleichlich  sei,  und  Mirza  Omar  Seich  schrieb  ihnen 
folgende  Antwort: 

Nimrod,  der  Hund,  Gottes  Fluch  über  ihn. 
Sagte  auch:  ich  bin  Herr  der  Schöpfung, 

Der  Allmächtige  hat  jedoch  durch  eine  halbe  Fliege 
Ihn  mürbe  gemacht,  folglich  sind  wir  nur  Bettler. 

Der  Emir  stieg  zu  Pferd,  brach  auf  und  belagerte  sie.  An- 
fangs nahmen  sie  den  Kampf  auf,  doch  als  sie  das  zahlreiche  Heer 
des  Emir  gewahrten,  zogen  sie  sich  in  die  Festung  zurück.  Nach 
vierzig  Tagen  ging  ihr  Proviant  aus  und  sie  schickten  folgen- 
des Schreiben: 

Wir  sind  fünf  Brüder  aus  Kaba, 

Von  der  Hungersnot  hai*t  bedrängt. 
Du  bist  ein  Fürst,  erhaben  gleich  dem  Herrscher  von  Ägypten, 

Wir  sind  nur  sündige  Brüder, 
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Uns  ist  nur  Verachtung  zu  teil  geworden, 
Beschämt  sind  wir  von  deiner  Herrlichkeit. 

Oh!  erbarme  dich  unserer  elenden  Lage, 

Unsere  Hoffiiung  ist  nur  deine  Huld  und  Gnade. 

Kurzum,  der  Emir  verzieh  ihnen,  worauf  sie  einen  Kupfer- 
kessel, zehn  Ellen  hoch  und  zehn  Ellen  von  Umfange,  der  noch 
aus  der  Zeit  Efrasiabs  stammte,  als  Geschenk  darreichten,  welchen 
Kessel  der  Emir  dem  Mausoleum  Choia  Ahmed  Jesewis  gespendet, 
wo  er  sich  noch  heute  befindet.  Von  hier  wurde  Mirza  Sahruch 
als  Vorposten  vorausgeschickt,  der  gegen  die  Steppe  hinzog  und 
Sairan  (Sabran?)  passierend  auf  einen  Sarig  Uzun  genannten  Ort 
kam.  Von  hier  weiter  ziehend  fehlte  es  auf  drei  Tagemärschen  an 
Wasser,  bis  man  nach  Kiöik-tak  gelangte,  wo  alles  grün  war,  und 
wo  man  von  einem  Berge  einen  weiten  Ausblick  hatte.  Hier  liess 
der  Emir  einen  Steinturm  auffuhren ,  und  als  Abdullah  Chan ,  der 
özbege,  hier  ankam,  liess  er  daselbst  ein  Mes^id  erbauen.  Von 
hier  weiter  gelangten  sie  zur  Station  Ata  Firau'un,  wo  die  Ge- 
sandten ToktamiS  Chan  mit  Entschuldigungsbriefen  ankamen.  Der 
Emir  empfing  sie,  ohne  jedoch  den  Gesandten  die  Rückkehr  zu 
gestatten,  denn  wenn  dieselben  zurückkämen,  konnte  ToktamiS  die 
Flucht  ergreifen.  Nun  gelangte  man  zum  Flusse  Tobol.  Hier 
erfahr  der  Emir,  dass  dieser  Fluss  drei  Fähren  habe,  doch  benutzte 
der  Emir  keine  derselben,  sondern  der  Fluss  wurde  an  einer  andern 
Stelle  überschritten,  aus  Vorsicht,  damit  nicht  etwa  der  Feind  hier 
einen  heimlichen  Überfall  versuche.  Nun  waren  es  schon  vier 
Monate,  dass  die  Armee  sich  auf  dem  Marsche  befand;  Brod  ge- 
hörte zu  den  Seltenheiten,  und  der  Emir  befahl,  dass  jedem  einzelnen 
Krieger  eine  Tasse  Atala  (Mehlsuppe)  verabfolgt  werde.  Bald 
kam  man  in  ein  Jagdgebiet,  wo  an  einem  einzigen  Tage  tausend 
Gazellen  erlegt  wurden ,  und  die  Armee  sich  nur  von  Wildpret 
nährte.  Hier  wurde  auch  eine  Revue  abgehalten,  die  Kommandanten 
der  Zehntausende  und  der  Tausende,  sämtliche  Befehlshaber  defilierten 
mit  ihren  Truppen  vor  dem  Emir,  und  nach  der  Revue  wurde 
Aufbruch  geblasen  und  die  Armee  zog  weiter. 

V 

Mirza  Sahruch,  der  immer  eine  Station  voraus  gezogen  war, 
langte  indes  an  einer  Stelle  an,  wo  alles  lichterloh  brannte.  Er 
schickte  den  im  Steppenleben  wohl  erprobten  Egü-Timur  aus,  der 
war  auf  zwei  Zelte  und  zwei  Frauen  gestossen ,  und  als  letztere 
vorgeführt  wurden,  erzählten  sie:  „Wir  gehören  zum  Volke  Mangit, 
als  unser  Volk  vom  Herannahen  des  Emir  Timur  hörte,  flüchtete 
sich  alles  und  wir  zwei  armen  Wittwen  sind  hier  mutterseelen- 
allein ohne  Schutz  zurückgeblieben.*  —  Der  Mirza  beschenkte  sie. 
Es  war  hier  ein  Wald  und  inmitten  desselben  liess  er  (Öahruch) 
sich  nieder,  trotz  allen  Abreden  Egü-Timurs.  Das  Volk  der  Mangit 
hatte  hier  eine  List  ersonnen.  Sie  befanden^  sich  am  Bergessaum 
und  herbeigeeilt   hatten   sie    den  Wald    in  Brand   gesteckt.     Alles, 
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was  sich  näherte,  ward  vernichtet.  Der  Mirza  merkte,  dass  die 
Flammen  sich  auch  ihm  näherten,  er  stieg  zu  Ross,  gefolgt  von 
Egü-Timur,  und  alles,  was  in  den  Weg  kam,  wurde  niedergemetzelt. 
Indes  blieb  das  Pferd  des  Mirza  im  Kothe  stecken,  und  Egü-Timur 
erhielt  im  Nacken  einen  Schwertstreich,  der  ausser  der  Hauptader 
ihm  alles  verletzte.  Auch  sein  Pferd  wurde  mit  einer  Flint€(?) 
getötet;  mit  einer  Hand  sich  die  Stime  haltend,  kämpfte  er  doch 
weiter,  bis  er  endlich  glücklich  entkam.  Der  Mirza  jedoch  ward 
gebunden  und  zu  ToktamiS  Chan  geschickt.  Egü-Timur  kam  indes 
ins  Lager  Emir  Timurs;  er  erzählte  das  Vorgefallene,  er  wurde 
gepflegt  und  genas  auch  bald.  Der  Emir  zog  nun  bei  Nacht  weiter 
und  vernichtete  das  Volk  der  Mangit,  von  welchem  nur  ein  Ehe- 
paar übrigblieb,  das  sich  selbst  dem  MiranSah  zum  Sklavendienst 
übergab.  Als  der  Emir  dies  hörte  war  er  auf  Miran^ah  aufgebracht, 
doch  als  dieser  beteuerte,  dass  es  seine  Sklaven  wären,  Hess  er  die 
Sache  sein.  Nach  einiger  Zeit  kehrte  das  Ehepaar  in  die  frühere 
Heimat  zurück,  und  das  heutige  Volk  der  Mangit  stammt  von 
demselben. 

II. 

j^  ^c^*^^  cjyto>  »S  »jLäsI  qUu^Lö  vi>.».MwJo  J^-o^'  y^'üS  tS 
JÜJ'JÜ^  »JUS  ^t^iU5>Uo  ^w^y»  j,*:^  y^  iS  JOPAj  L4J  \ß\jS  iS 

^ÄÄ^=>  o^.S^'  r^/^  //  ^^'   «^^^1  o^^   "^^  O^^  j^^ 

y>  ^^,^  ^y-^  "^jy^  k^  iüc^lA^  j^  ^yA  9^^  »^Xa^  ^li 
juw:i>l^jLyc  Ä^D  ojj^^  '.^yjü  ^IJxjI  ^ri  ^r  y  L-d^  ^j/ 

Aj  t^  ^^  (j-Ui  y<^y^  1^  A^Äft^D  jj^l  «-H^  qW  !^  0^1  vii? 

1)  Hapan,  vielleicht  ein  Schreibfehler  anstott  ^m'>-J^  Popan  =  die  Popen. 
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«U»*'  «^W^   ^  JJO^^  •XüCfti'  wXj  ,^^.»**-^c  C^Äis»-  »Xi^    ^t^>^ 

v:>^  ^  \\j>  ljSJs^  ^\i^s>  JoJuol  uäiX»    Jou   JÜO^r  L^  xj/ 

Jcaää^'  Jua^  »J^^  I^  j^yCi  j^t  ^  vi>^  ^.^tyu:>Lo  Jüv>^  vi>^ 
^vL^^^  ^j^  er  ef^LÄJ^  ^^^  viia/  ^yu:>Lo  vXO Ju  L^  j^ 

\J  J.XA4i    -^Lj    0;a^   w.5^  5b  ikXx-»^  Ji   JUJiJ    :«y  JCÄ    -^t    JÜO«) 
>U5J   L5;-J*  o^    ^i^^  /^    'jj^   ^^-^  vi^^t^Äwo    t^   JwAÄJl 


1)  Sorug^  wörtl.  Stange,  Holzpfeiler  inmitten  des  Zeltes. 

2)  KulatauSf  vielleicht  richtiger  y^^Lb^LT  kcUa-taus  bs  der  schwarze 
Pfau  ?     Vgl.  3feZtX'  ^at^  »  Gottheit  der  Jezidis. 

3)  Kumari  figuriert  überall  als  eine  Art  Leibdiener  des  Emirs. 

4)  Tiri  du  Sache  =»  ein  Pfeil  mit  zwei  Spitzen  oder  Zweigen,  ist  mehr 
eine  mythische  Waftengattung. 
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^ji^  ^y^  jH  ^j^  "^j^  'y  /-  ^^'^^  /^  ^  ^j  3I  r^  3^  /«^ 

^^^.:5\aj  0^y>  Jw^l  ^.y  JU5>Lao   JÜJb   1^^^  ü^t^l   ^yo   ^.oÄJt 

Lot    vi>^  tj^l    QtJu^Lo  cX^tj-^U*  v-/^l>-    «XLXa^   äj^  vi>j    >oJÖ 

^Äy  'w«  j!   1^  «5ÜL0  vit^t  lO J"  ^f>  f^:>  ^t  J^  v:>w»*^'Js^   ^j^ 

y^t  övX;:>  v'-'y  O^b  ^^  2w*l5  ^j!  ^  jk^  jAJ  !y  ^  vij^ai' 
^ü   »JU^  j^  ^  ^  <^t    JuoIj  vi>-M,ty  ^\  vi>^t   Ju^aÄ/»  U^^  vJJJa:> 


1)  Harjjut  Penvherseng  ist  ein  total  verstümmeltes  Wort.  Interessant 
bt  nur  der  Umstand,  dass  der  Vermutung  Raum  gegeben  wird,  als  wenn  zu 
Timurs  Zeiten  irgend  ein  Geistlicher  oder  Vorstand  einer  christlichen  Gemeinde 
in  Bochara  existiert  hätte. 

2)  vi>o  put,  das  russbche  Gewicht  Pud  =  16,38  kg. 

3)  (33j0u  hederi  voi  =  zu  ihm. 

4)  j^JuD*}     Wahrscheinlich  ein  Schreibfehler,  vielleicht  j^Juo^ 
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Emir  Timur  und  das  von  Jesus  eigenhändig 
geschriebene  Evangelium. 

Bald  darauf  brach  der  Emir  auf  und  in  der  Nähe  der  Festung 
Azak  (Azow)  angelangt,  belagerte  er  dieselbe.  Diese  Festung  war 
sehr  stark.  Als  die  Christen  gehört,  dass  das  von  Jesus  eigen- 
händig geschriebene  Evangelium  im  Besitze  des  Emirs  sich  befinde, 
versammelten  sie  sich  und  die  (christlichen)  Mollas  richteten  an  den 
Emir  ein  Schreiben  mit  dem  Inhalte,  dass  sie  viel  Gold  zahlen 
möchten,  wenn  man  ihnen  das  Evangelium  geben  würde.  Der  Emir 
antwortete:  Auch  wir  glauben  an  dieses  Buch  und  werden  es  nie 
verkaufen.  Worauf  die  Christen  sich  auf  neue  erbaten:  man  möge 
ihnen  erlauben  das  Evangelium  in  Procession  zu  umwandeln.  Dies 
wurde  gestattet,  worauf  viertausend  russische  Hapans  (?)  in  Fest- 
kleider gekleidet,  mit  langen  Haaren,  mit  Götzen  in  der  G^estalt 
von  Jesus  und  Maria  am  Halse  und  mit  Krucifixen  im  Gürtel  er- 
schienen, die  meistens  mit  Glocken  läuteten  und  in  russischer 
Sprache  Gebete  verrichteten.  Der  Emir  Hess  ein  rothes  Zelt  auf- 
schlagen und  das  Evangelium  auf  einen  Thron  legen.  Als  sie  mit 
der  Absicht  der  Verehrung  angelangt,  in  das  rote  Zelt  gefuhrt 
wurden,  Hessen  sie  dem  Emir  durch  den  Dolmetscher  mitteilen: 
Uns  sind  die  roten  Gewänder  verpönt,  denn  Jesus  hat  es  so  be- 
fohlen. Es  wurde  hierauf  ein  schwarzes  Zelt  mit  schwarzen  Ge- 
wändern errichtet,  worauf  sie  eintraten,  ihren  Umgang  hielten,  auf 
die  Erde  sanken  und  weinten.  Dann  erschienen  sie  zur  Audienz 
in  einem  Zelte  aus  der  Zeit  Zengiz  Chans,  welches  auf  sieben- 
hundert Säulen  ruhte  und  zehntausend  Menschen  fasste.  Einer  von 
ihnen  fiel  vor  dem  Emir  auf  den  Boden,  da  ihnen  ihre  Religion 
vorschreibt,  ihren  Fürsten  mittelst  Anbetung  zu  begrüssen.  Der 
Emir  verweigerte  dies  nicht,  und  als  darüber  gesprochen  wurde, 
sagte  er:  „Ich  habe  die  Anbetung  nicht  befohlen,  doch  habe  ich 
sie  nicht  verboten,  damit  dem  fürstlichen  Ansehen  kein  Eintrag 
geschehe  — .* 

Als  sie  nun  aufs  neue  das  Evangelium  verlangten,  wurde  ihnen 
als  Bedingung  die  Übergabe  der  Festung  Azak  gestellt,  doch  er- 
klärten sie,  sie  wollten  den  Glauben  (Islam)  nicht  annehmen,  und 
auf  den  Vorschlag,  die  Zizje  Steuer  zu  entrichten,  eingehend,  be- 

Bd.  LI.  15 
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gaben  sie  sich  zu  ihrem  eigenen  Herrscher  mit  der  Bitte :  er  möchte 
ihnen  eine  Hälfte  der  Steuer  nachsehen,  damit  sie  mit  derselben 
das  Evangelium  erkaufen  könnten.  Dieser  weigerte  sich  einzu- 
willigen, das  Volk  geriet  in  Aufruhr  und  der  Herrscher  sagte: 
,Wenn  euere  Absicht  die  Erlangung  des  Evangeliums  ist,  mm  so 
will  ich  euch  dasselbe  verschaffen".  Er  legte  hiermit  einen  Panzer 
an,  durch  den  keine  Lanze  dringen  kann,  und  allein  zum  Heere 
des  Emirs  sich  begebend,  fing  er  dasselbe  mit  folgenden  Worten 
niederzumetzeln  an :  „Ich  bin  Kulataus ,  der  das  Evangelium  zu 
nehmen  gekommen  ist,  o  gebt  es  her!*'  Von  den  Leuten  des  Emirs 
legte  niemand  Hand  an  die  Lanze,  und  als  der  Befehl  erging, 
hieben  sie  ein,  doch  ohne  jegliche  Wirkung.  So  gelangte  er  bis 
zum  Eingang  des  Hofes,  ausinifend:  „Wenn  ihr  das  Evangelium 
mir  gebet,  kehre  ich  um!"  Der  Emir  befahl  dem  Kumari  (seinem 
Leibdiener),  das  Evangelium  zu  bewahren,  und  einen  zweispitzigen 
Pfeil  nehmend,  näherte  er  sich  in  gebückter  Stellung  dem  Kulataus, 
während  der  Dolmetscher  sagte:  »Wer  das  Evangelium  haben  will, 
nehme  es!*  Mittlerweile  hatte  Mirza  Omar  oeich  sich  dem  Kula- 
taus genähert  und  mit  einem  zweispitzigen  Pfeile  ihn  dermassen 
in  den  Augen  getroffen,  dass  er  (Kulataus)  sofort  zu  Boden  sank. 
Das  vom  Bumpfe  getrennte  Haupt  schickte  er  seinem  Vater.  So 
hatte  es  der  Emir  anbefohlen. 

Kurz,  die  Azaker  übergaben  ihre  Stadt,  und  der  Emir  über- 
liess  das  Evangelium  dem  Harput  Pen^berseng  aus  Buchara  um 
zehntausend  Pud  Gold,  von  welchen  fünftausend  der  Armee  zu- 
fielen, die  andern  fünftausend  aber  der  Schatzkammer  überwiesen 
wurden.  Hier  wurde  einige  Tage  verweilt  und  die  Leute  besich- 
tigten die  Kirchen.  Der  Emir  zog  hierauf  gegen  die  Festung 
Krim.  Wie  berichtet  wird,  belagerte  er  dieselbe  vierzig  Tage 
lang,  aber  jede  Nacht  drangen  aus  den  Vorposten  des  Emirs  Klage- 
rufe in  russischer  Sprache  an  seine  Pforten,  und  trotzdem  jede 
Nacht  nach  dem  Klagenden  geforscht  wurde ,  war  derselbe  nicht 
zu  finden.  Der  Emir  ging  nun  allein  auf  die  Suche,  und  da  fand 
er  einen  Jüngling  mit  einem  Kruzifix  am  Halse,  der  am  Fusse 
eines  Kreuzes  weinte  und  flehete.  Vom  Emir  angesprochen,  konnte 
er  nicht  antworten  und  durch  einen  Dolmetscher  befragt,  sagte  er: 
„Ich  heisse  Simruch,  meine  Vorfahren  waren  ehemals  Herrscher, 
doch  seit  lange  her  hat  diese  (?)  Jungfrau  sich  erhoben  und  uns 
des  Thrones  beraubt.  Ich  bete  nun  zum  Götzen,  dass  er  mich 
wieder  zum  Fürsten  mache".  Der  Emir  versprach,  ihn  wieder  in 
die  Regierung  einzusetzen,  falls  die  Eroberung  dieses  Landes  ihm 
gelingen  sollte.  Worauf  der  Jüngling  sagte:  „Auch  ich  will  dir 
wieder  Gutes  thun.  Wisse  nun,  dass  diese  Festung  einen  Kanal 
hat,  der  in  den  mit  dem  Flusse  verbundenen  Graben  mündet.  Wenn 
man  nun  diesen  Kanal  rechts  leitet,  so  schwillt  das  Wasser  all- 
mählich an  und  steigt  in  die  Höhe ,  und  wird  die  innere  Festung 
überschwemmt.    Leitet  man  ihn  aber  links  ab,  so  zieht  das  Wasser 
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in  den  Fluss  zurück,  so  dass  in  dem  Graben  gar  nichts  zurück- 
bleibt. Der  Emir  kam  zu  diesem  Kanal,  that  wie  man  ihm  ge- 
sagt, worauf  das  Wasser  die  Stadt  überschwemmte;  und  da  die 
Einwohner  nicht  fliehen  konnten,  ertranken  sie  gleich  den  Mäusen.. 
In  der  mit  Wasser  voll  angefüllten  Stadt  wurden  alle  Gebäude 
vernichtet.  Hierauf  wurde  der  Kanal  links  geleitet,  die  Flut  zog 
sich  zurück  und  die  Leute  fanden  reiche  Beute.  In  jener  Stadt 
gingen  mehr  als  zehnmal  Neunhunderttausend  Menschen  zu  Grunde. 

in. 

j^^  y  «5^3  y  ö|^  vJjLI^  ^iJuo  jüjij  j^  ^^j^aj  r, 

L^ääJLo  ^!  v>J^x^  wJLs  oli^  j^  jL^-**^    ^j/i   Juu  js^  »LuN«  LoO 
jj  ^jO  uX*j  (^^L«^  jiJ!  ^  J,b  ^Ij/  ojy»  si^^»   io:^!^ 

y  »«AiLo  ^r^»;>^jJ    '^^'j'   /^  j^   «-^'   »-^^  *JiJ^  wLt    ;1    wdä  ol-bt 
Jul  ^1  Ju>Lo  jXäJ  cXju  uXi!  ÄÄi>3J  \^  ;^^  öt  yL$-  Lpjt  »^U/> 

1)  iM*^j^  '^4^  =="  laden,  ursprünglich  umgürten  (bei  Pfeilbogen)» 
sonst  wäre  der  Zusammenbang  zwischen  ,»^^  «AaJ^aj  O^äLq  ganz  un- 
verständlich. 

2)  i*%tr^  vj^Äao  habe  ich  aus  Vermutung  mit  Bildhauer  übersetzt. 

3)  Sowohl  dieser  als  auch  der  vorhergehende  Satz  ist  dunkel  und  un- 
verständlich. 

15» 
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^^  y    ^JUÜ    vi>^^^    Vi^wyO    j^    Ik^iU  iüCÄtyt   ^    <^L^    Jwb    ^ 

^^  ^3^  ;'  vM>/  ^y  ^^j  ^  «jüPt  ^  ^yciib   [^y^  ^^[^ 

Ojj  »JwÄ  v,25Uj  ^«5^  ,.Ljt  ^t  y  «5Ljl->  J^t  JüJb  ^^  w5o  ^^X^ 

.>J>|^  *c^  ly  olA^*^  r^  b  ^"'"^^^  cr^'  /^  er  vi>^  ^/ 
\j^^  Jol  si>^  ^vXj  ^  s^M:,  i^  ^  c>ur  otyu>^  ^1^ 

j^  ^y»  j/  ;Sy^  jü^  ^Ljjt  o'-^^^'  "«^^  y  '^J  '^  j'^ 

1)  Im  Text©  j^CT^  |j  iC*^  iS""^^  C^^^'  '"^*^  ^'*  ^*'**  ^^' 
vent&ndlich. 

2)  0Ll>  cAod  finde  ich  in  Johnson's  Peraian  Dictionary  mit  Kite  « 
Oeier,  Drache  übenetst,  doch  wie  dies  alt  Ergänsungsteil  der  Kanone  auf- 
gefasst  werden  soll,  darüber  bin  ich  nicht  im  Klaren. 
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cWM;^  ob^  ^-^  '^^  '^y'  «l^^  »^J  r^  «^  '^y^  '-^  ^!i^ 

y  «ilä  ^1  ^.j3^ju  w>Jj/  JJö  r,  «^^1  j3,^  ^  ^/  o^Ub  ^Ukrf? 
^  !y^  ^^  vjj»  *i^  vXÄ  ^^  o^  ^  (V'iivi*  o'  y  ^-^'^ 

ty^  ^»^  r^yi^  O^  ^  w  Q*  ik^  '^^  v:>-^  j!  ^t^  <APt^ 

1) , .  .ik>/ .yiyu  vjU-*? 

2)  Ak  deich,  aueh  Ak  Seicbum,  ist  der  Name  einer  Frau,  in  welche 
Pndi,  der  nusische  Befehlshaber  verliebt  war,  Ton  ihr  aber  stets  abgewiesen 
wurde. 

3)  ^\'^  BS  Scheidewasser,  Aqnafortis,  möglicherweise  ist  darunter  auch 
der  Wein  als  geistiges  Getränk  verstanden. 
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Die   Erzählung   von    der   Einnahme   Moskaus. 

Kurzum,  der  Emir  näherte  sich  Moskau.  Die  Vorhut  hatte 
Mirza  Sultan  Mehemmed  mit  viertausend  durchwegs  stattlichen 
Männern  gebildet,  die  mit  aufgepflanzten  roten  Fahnen  anlangten. 
Die  Festung  Moskau  war  aus  Stein;  am  Fufise  einer  jeden  Zinne 
stand  ein  Mann  mit  der  Flinte  in  der  Hand,  und  oben  auf  der 
Zinne  sassen  Leute  mit  gekreuzten  Beinen.  Kaum  war  der  Mirza 
angekommen,  da  gaben  sämtliche  Flinten  Feuer,  ein  wildes  Getöse 
hallte  in  den  Lüften  und  alles  ward  dunkel.  Viele  bestiegen  die 
Galerien  der  Festung  und  luden  die  Gewehre.  Der  Mirza  fragte 
seinen  Dolmetscher,  den  er  bei  sich  hatte :  Wanim  diese  Leute  die 
Gewehre  nicht  umgürten  könnten,  und  dieser  sagte :  „Das  sind  nur 
lauter  Figuren  (Statuen),  welche  die  russischen  Bildhauer  (?)  an- 
gefertigt haben.  Alle  diese  Figuren  sind  aneinander  gefesselt,  sie 
haben  die  Kraft  von  Helden,  ein  Feuer  giebt's  zugleich  (?)!* 
Hierauf  bemerkte  er,  dass  sich  rings  um  die  Festung  eine  Wagen - 
Verschanzimg  befindet  und  auf  jedem  Wagen  eine  kleine  Kanone. 
Auf  dreissigtausend  Wagen  sassen  zwei  Frengijungen.  Mitten  in 
der  Festung  war  ein  Turm,  wo  das  Zelt  der  Ak-Seich  sich  befand. 
Hierauf  marschierte  das  Heer  des  Emirs  in  einzelnen  Truppen  auf, 

jede  in  gleichfarbige  Kleider  gekleidet (?)     Der  Emir 

selbst  erschien  in  strahlendem  Gewände  mit  der  Tunique  des 
Chalifen  Omar,  den  Koran  um  den  Hals  geschlungen;  Mir  Berke 
hatte  die  Fahne  des  Wolkenschattens  entfaltet,  die  Gelehrten  rechts 
und  die  Derwische  schritten  voran  in  der  Front.  Ungefähr  zwei- 
bis  dreitausend  Kanonen  gaben  Feuer.  Die  Kanonen  waren  zum 
Teil  gleich  bauschigen  Gefässen,  die  meisten  gleich  Mörsern.  Aus 
der  Stadt  kamen  zwei-  bis  dreihundert  Menschen  mit  Papier - 
drachen  (?)  in  den  Händen,  sie  hatten  Schirme  in  der  Form  der 
Mörser,  die  sie  in  die  Erde  einpflanzten,  und  in  der  Feme  an  der 
Spitze  der  Drachen  einen  Zunder  befestigend  gaben  sie  Feuer. 
Diese  Mörser  flogen  auf  das  Heer  des  Emir,  und  wo  sie  anlangten 
hatten  sie  Menschen  und  Tiere  wie  Staub  zermalmt.  Fielen  sie  auf 
die  Erde  nieder,  so  rissen  sie  dieselbe  gleich  einem  Bache  auf,  und 
Bauch  erfüllte  die  Luft.  Der  Emir  meinte,  es  würde  nicht  an- 
gehen,  ihre  List  zu  ignorieren.     So  ging  es  jeden  Tag  fort.     Die 

Jünglinge    stürmten    fortwährend,   betrübt    ob   der der 

Ungläubigen,  griffen  sie  mit  Hinterlist  an,  und  trotzdem  viele  vom 
Stamme  der  Cagatai  gefallen  waren ,  konnte  man  dennoch  gegen 
die  Kanonen  des  Feindes  nichts  ausrichten.  Der  Emir  Hess  hierauf 
verkünden:    man    möge    etwas    gegen    die    Ungläubigen    ersinnen 

d.  h.  er  gewähre  alles,  was  verlangt  werde. 

Die  Herolde  verkündeten  dies  dem  Gesamtheere,  welches  zu  jener 
Zeit  sich  sehr  bedrängt  fühlte.  Dewlet  Seich,  dessen  in  diesem 
Buche  oft  Erwähnung  geschieht,  trat  hervor  und  sagte:    er  werde 
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über  diese  Angelegenheit  nachdenken,  wolle  aber  wissen,  was  dar 
Emir  zu  gewähren  beabsichtige.  Auf  das  Versprechen  des  Emirs, 
alles  thun  zu  wollen,  schlug  er  nun  vor:  man  möge  einen  Streif - 
zug  nach  Turkestan  senden,  um  Zelte  zu  holen.  Der  Emir  willigte 
ein,  doch  nicht  das  Volk,  und  ersterer  sagte:  »Wie  Grott  will,  so 
wird  es  geschehen*.  Tags  darauf  warf  er  einen  Stein,  nachdem  er 
erhitzt  worden  war,  in  die  Mündung,  der  in  der  Quelle  augen- 
blicklich tausendmal  imtertauchte.  Plötzlich  wurden  Wolken  sicht- 
bar, der  Regen  ergoss  sich  in  Strömen,  die  Helden  stürmten  aufs 
neue  an,  doch  ohne  dass  die  Kanonen  mehr  trafen.  Hierauf  stürmten 
die  özbegen ,  töteten  alle  die  hinter  den  Kanonen  standen  und 
drangen  in  die  Stadt.  Sie  hatten  von  sechs  Seiten  Breschen  ge- 
macht um  einzudringen.  Auf  Befehl  der  Ak  Seich  wurden  die 
russischen  Befehlshaber  der  Citadelle  getötet.  Die  Mauern  dieser 
russischen  Citadelle,  so  erzählt  man,  hätte  Suleiman  erbaut;  die- 
selben waren  sechzig  Ellen  hoch,  dreissig  Ellen  breit  und  hatten 
einen  Umfang  von  dreitausend  Ellen.  Auf  Befehl  des  Emirs  wurden 
sämtliche  Einwohner  Moskaus  aus  der  Stadt  gebracht  und  gleich 
Schafen  hingeschlachtet,  ihr  Hab  und  Gut  wurde  dem  Baube  preis- 
gegeben. Drei  Tage  lang  hatte  das  Gemetzel  in  der  Citadelle 
gedauert. 

Als  sie  in  die  Festung  eindrangen,  hatten  sie  vergebens  nach 
der  Ak  Seich  geforscht.  Eine  ihrer  Zofen  sagte:  sie  befönde  sich 
in  jenem  Hause;  als  man  hineinkam  fand  man  daselbst  einen  Wein- 
zuber mit  Scheidewasser,  auf  welchem  einige  Haare  sichtbar  waren. 
Es  stellte  sich  heraus,  dass  die  Ak  Seich  sich  darin  ertränkt  hatte, 
weil  sie  gehört,  dass  der  Emir  sie  dem  Pudi  geben  werde,  da  sie 
in  ihrem  Stolze  sich  ihrem  ftühem  Diener  nicht  überantwortet 
sehen  möchte.  Pudi  ward  denmach  zum  Fürsprecher  der  Ein- 
wohner von  Moskau.  Er  erklärte  sich  steuerpflichtig,  der  Emir 
verzieh  allen  und  ernannte  Pudi  zum  Herrscher.  Wie  verlautet, 
regieren  die  Nachkommen  Pudis  noch  heute  im  Lande  der  Russen. 
Bis  zur  Zeit  Sahruch  Mirzas  trafen  die  russischen  Steuern  regel- 
mässig ein,  nach  dem  Tode  Pudis  jedoch  bieben  sie  aus. 


Wie  aus  vorliegenden  Auszügen  ersichtlich,  war  es  eine  äusserst 
lebhafte  Phantasie,  die  bei  der  Abfassung  der  legendären  G^chichte 
Timurs  thätig  gewesen.  Der  Autor,  der  in  seine  Geschichte  christ- 
liche Kirchengewänder,  Kruzifixe,  Bilder  u.  s.  w.  einwebt,  muss 
jedenfalls  ein  vielgereister  Mann  gewesen  sein,  denn  im  vergangenen 
Jahrhundert  war  der  Verkehr  zwischen  Russland  und  Central- 
asien  noch  kein  solcher,  um  derartige  Erfahrungen  daheim  ge- 
sammelt haben  zu  können.  Die  Schilderung  der  Beziehungen  Timurs 
zu  Bajazid  Jildirim,  zu  den  Gelehrten  Syriens  und  zu  den  damaligen 
Machthabem  Persiens  ist  besonders  reich  an  Episoden  imd  berechtigt 
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zu  der  Annahme,  dass  irgend  ein  ausführliches,  uns  unbekannt  ge- 
bliebenes Werk  von  den  Feldzügen  des  lahmen  Welterschütterers 
vorliegendem  Werke  als  Hilfsquelle  gedient  hat.  Jedenfalls  sind 
die  Einzelheiten  und  die  lokale  Färbung  höchst  interessant,  und 
wenn  mein  leider  sehr  geschwächtes  Augenlicht  es  gestattet,  will 
ich  das  ganze  Buch  mit  Text  und  Übersetzung  veröffentlichen.  Die 
Schwierigkeit  liegt  nicht  in  der  Sprache  idlein,  sondern  in  der 
Mangelhaftigkeit  des  Textes,  welcher,  äusserst  nachlässig  kopiei% 
wie  z.  6.  aus  Auszug  m  ersichtlich  ist,  die  Entzifferung  fast  un- 
möglich macht. 
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Die  altpersischen  Monate. 

Von 

Ferdinand  Jnsti. 

Die  Zeitfolge  der  in  der  Inschrift  des  Dareios  am  Behistan^) 
berichteten  Ereignisse  ist  deshalb  schwierig  festzustellen,  weil  zwar 
die  Monate  und  Tage,  nicht  aber  die  Jahre  der  Regierung  dea 
Königs  angegeben  sind,  offenbar  weil  alle  Ereignisse  bis  auf  die 
Erhebung  des  Aracha  ohne  Unterbrechung  durch  ein  ereignisloses 
Jahr  so  rasch  aufeinandergefolgt  sind,  dass  die  Jahre  als  selbst- 
verständlich vorausgesetzt  wurden ;  in  dem  Bericht  der  5.  Tafel  ist 
das  Jahr  angegeben,  weil  die  Vorgänge  durch  mehrere  Jahre  von 
den  frühem  getrennt  sind.  Von  den  neun  vorkommenden  Monats- 
namen vermag  man  nur  drei,  ^atgraci,  Ä)ffyädija^  Anämaka 
mit  den  entsprechenden  Ideogrammen  der  babylonischen  Monate 
Airu,  Kisltmu^  Tebäu  zusammenzustellen  (der  babylonische  Name 
des  Wyachna  wird  Ttiana  geschrieben,  was  ein  unbekannter  Aus- 
druck ist),  weil  die  Stellen,  wo  die  übrigen  sechs  vorkommen,  in 
der  babylonischen  Übersetzung  zerstört  sind,  wie  man  in  der 
Lithographie  derselben,  Cuneiform  Inscriptions  of  Western  Asia 
III,  39.  40  deutlich  sehen  kann.  Die  susische  Übei*setzung  bietet 
keine  £[ilfe,  weil  sie  nicht  susische,  sondern  die  nur  umgeschriebenen 
persischen  Namen  giebt.  Bei  der  grossem  Zahl  unbekannter  Monate 
kann  die  unrichtige  Bestimmung  eines  einzigen  die  ganze  Zeitfolge 
der  Begebenheiten  verwirren,  indem  man  genötigt  werden  kann,  sie 
auf  einen  langem  Zeitraum  zu  verteilen,  und  doch  scheint  man  bei 
der  Bestimmung  der  Monate  darauf  achten  zu  müssen,  dass  Dareios 
so  rasch  als  möglich  der  Empörungen  Herr  zu  werden  suchen 
musste  und  sie  wirklich  in  verhältnismässig  kurzer  Zeit  unter- 
drückt hat. 

Die  beiden  berühmten  Keilschriftforscher,  Sir  Henry  Rawlinson 
und  Julius  Oppert,  deren  Scharfsinn  nicht  nur  der  assyrischen, 
sondern  auch  der  persischen  und  susischen  Inschriftforschung  die 
ersten   grossen   Eifolge   verschafft   und   auch   die   Arbeit  jüngerer 


1)  Die  echte  Form  dieses  Namens  ist  Baghastän  (Ort  wo  die  Baghas  ver- 
ehrt werden,  s.  Mafötlh  al-'olüm  ed.  van  Vloten  115, 10);  Blsutün  (ohne  Stützen, 
der  keiner  Stützen  bedarf)  ist  eine  neuere  Umdentang  des  Namens. 
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Gelehrten  andauernd  gefördert  hat,  stellten  zuerst  einen  persischen 
Monatskalender  auf,  wonach  sie  die  Reihenfolge  der  Ereignisse  zu 
ordnen  gesucht  haben;  der  englische  Gelehrte  im  1.  Bande  der 
Records  of  the  Past  (1873)  in  den  Noten  zur  Übersetzung,  der 
französische  schon  vorher  in  seinen  Inscriptions  des  Ach6m6nides 
(1852)  und  in  seinem  Werk  über  Volk  und  Sprache  der  Meder 
(1879)  S.  187,  wozu  noch  einige  Bemerkungen  in  den  Records  of 
the  Past  VII,  89,  in  den  Transactions  of  the  Soc.  of  Bibl.  Archaeo- 
logy  VI  (1878),  260,  und  in  den  Göttinger  Gel.  Anzeigen  1881, 
1260  kamen.  Menant  hat  in  seinen  Jichömenides  (1872)  173  die- 
selbe Reihe  wie  Oppert,  nur  ist  der  Adukani  der  4.  Monat  wie  bei 
Rawlinson;  die  von  ihm  S.  171  gegebene  Zeittafel  zeigt  die  Ereig- 
nisse verschieden  von  der  Oppert'schen  Anordnung.  Spiegel,  Eran. 
Alterthumskunde  3,  666  schliesst  sich  Menant  an.  Anders  ist  die 
Reihenfolge  Ungers  in  den  Abhandlungen  der  Münchener  Akademie 
XVI,  1882.  Zuletzt  hat  Oppert  seine  Reihenfolge,  welche  auch 
Floigl,  Cyrus  und  Herodot,  Leipz.  1881,  78.  159  angenommen 
hatte,  wiederholt  in  den  Verhandlungen  des  Orientalisten -Kongresses 
von  Stockholm  (Leiden  1893)  263,  und  auch  Marquart,  Philologus 
LV,  2,  235  nimmt  sie  als  richtig  an.  Der  Verfasser  hatte  wieder- 
holt Gelegenheit  zur  Prüfung  dieser  Ansätze  und  gelangte  bei  einem 
selbständigen  Versuch  zu  einer  Anordnung,  welche  bis  auf  die 
Stellung  des  Margazana  mit  der  Unger 'sehen  übereinstimmte.  Das 
in  diesen  Monat  fallende  Ereignis,  der  Aufstand  des  Aracha,  liegt 
zeitlich  weit  von  den  übrigen  Begebenheiten  ab  und  hat  daher  für 
deren  Zeitfolge  keine  Wichtigkeit.  Der  Versuch,  die  vom  Verfasser 
gefundene  Reihenfolge  mit  einigen  begründenden  Worten  als  richtig 
zu  erweisen,  dient  daher  zugleich  zur  Aufrechthaltung  der  Ansicht 
des  ausgezeichneten  Würzburger  Geschichtsforschers. 

Reihenfolge    der    babylonischen    und    altpersischen 

Monate  (beginnend  mit  März- April): 


Babylonische 


Bawlinaon 


Oppert 


Kisanu 

Airu 

Simann 

Dfiza 

Abu 

ülüln 

Tilritn 

Arach-samna 

KisUmu 

Tehüu 

Sabi^u 

Adam 


BSgajSdi 

'urawShara 

yäigraci 

Ädukani 
Garmapada 


Margazana 

^rijädija 

Anamaka 

Wijachna 


Garmapada 
7ürawahara 
fäigraci 


BSgajSdi 

Ädukani 

^rijäcUja 

Anämaka 

Margazana 

Wijachna 


Unger 


)>üraw&hara 

)fäigrahi 

Adakani 

Margazana 

Garmapada 


BSgajSdi 


Verfasser 


Aifrijädija 
Anämaka 

Wyachna   .  . 


'ürawahara 
yaigral-i 
Adukani 

•     '•»••• 

Garmapada 


BSgajädi 


^rijädija 
Anämaka 
Margazana 
Wijachna 


Awestische 


V«     . 


Frawasinäm 

Asahe  wahistahe 

HaurwatStö 

Tistrjehe 

AmeretStö 

Chschaj^rahe  wairjehe 

Mij^rahe 

Apäm 

Ä)?ro 

Da]7uschö 

Waüh^us  mananhö 

Spentiga  Armatöil 
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Die  awestischen  Monatsnamen  hat  Roth,  Zeitschrift  34,  701 
behandelt.  Bei  Pirdüsi  1110,  780  (ed.  Vullers)  wünscht  Rustam 
dem  Kai  Chusrau  den  Segen  des  Hormazd  und  der  zwölf  Monats - 
genien,  die  er  aber  nicht  nach  der  Reihenfolge,  sondern  nach  Be- 
dürfiiis  des  Metrums  nennt;  auch  setzt  er  Bahräm  statt  des  Mihr, 
wie  es  auch  6,  418,  3109  (ed.  Mohl)  heisst:  ,im  (Monat)  Bahräm, 
am  Tag  Ormazd* ;  man  könnte  an  beiden  Stellen  Mihr-mäh  ver- 
bessern. In  einer  ganz  ähnlichen  Stelle  steht  richtig  Mihr:  *Abdul- 
kädiri  Baghdäd.  Lexic.  Schahnam.  ed.  Car.  Salemann  I,  270, 
Nr.  2327,  ebenso  in  dem  Verzeichnis  der  Monatsnamen  das.  7,  20, 
sowie  selbstverständlich  bei  AlberUni  (ed.  Sachau)  42,  13. 

Bei  der  Unmöglichkeit,  die  sechs  altpersischen  Monatsnamen, 
deren  babylonische  Wiedergabe  uns  entgeht,  vollkommen  sicher  zu 
deuten,  muss  man  sich  darauf  beschränken  zu  zeigen,  dass  die  Er- 
eignisse in  ihrer  Anordnung  nach  der  vorgeschlagenen  Monatsreihe 
sachgemäss  verlaufen  und  dass  sie  mit  vereinzelten,  anderweitig 
verbürgten  geschichtlichen  Nachrichten  in  Einklang  stehen.  Es 
wird  der  Deutlichkeit  dienen,  wenn  die  Zeittafel  der  Inschrift  hier 
vorangestellt  wird;  ausser  den  von  Dareios  angegebenen  Tagen  sind 
noch  einige  wichtige  Daten  der  babylonischen  Vertragsurkunden 
(Kontrakttafeln)  nach  Strassmaiers  Sammlungen  eingefügt.  Die 
Berechnung  der  Tage  und  Jahre  unsrer  Zeitrechnung,  früher  eine 
umständliche  und  schwierige  Aufgabe,  ist  durch  Opperts  Kalender 
von  617—485  (Comptes  rend.  ä  TAcad.  d.  I.  XX,  1892,  414),  und 
Zeitschr.  51,  165,  sowie  durch  die  verdienstvolle  Veröffentlichung 
des  Kalenders  vom  Beginn  der  Nabonassar'schen  Ära  (26.  Febr.  747) 
bis  zum  212.  Jahr  der  seleukidischen  Ära  oder  100  v.  Chr.  durch 
Dr.  Mahler  (Denkschriften  der  Wien.  Akad.  mathem.  -  naturwiss. 
Klasse  LXII,  1895,  S.  641)  auch  für  den  Laien  leicht  auszuführen. 

Zeittafel    der   Dareiosinschrift. 
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1)  Die  Urkunden  aus  der  Zeit  des  Bardya  findet  man  veröffentlicht  von 
Strassmaier  in  der  Zeitschr.  für  Assyriol.  4,  123  und  in  den  Verhandlungen  des 
Leidener  Orientalisten-Kongresses  II,  1  (1885),  S.  575,  Kr.  22-,  übersetzt  zum 
Teil  von  Peiser,  Keilinschriftl.  Bibl.  von  Schrader  4  (1896),  295—299.  Bei 
dem  nahen  Zusammenliegen  der  Jahresgrenze  und  der  Erhebung  des  Magiers 
konnte  das  1.  Jahr  auch  wohl  als  Antritt^ahr  gelten;  daher  sind  die  ersten 
beiden  Daten  vom  Airu  und  vom  10.  Ulülu  des  Antrittsjahres  vielleicht  ab 
Mai  und  28.  September  522  zu  berechnen. 
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Über  die  Einreihung  des  Wyachna  ist  von  jeher  kein  Zweifel 
gewesen.  Die  anscheinend  letzte  Vertragsurkunde  aus  Kambyses* 
Zeit  ist  vom  27.  Schabätu  des  8.  Jahres.  Da  Kambyses  damals 
bereits  tot  war,  so  kann  nur  sein  8.  Jahr  als  Unterkönig  von  Babel 
gemeint  sein^).     Ähnlich  verhält  es  sich  mit  der  Urkunde  Nr.  411 


1)  Haggai  1,  14. 

2)  s.  Strassmaier,  Babylonische  Texte.  Heft  VIII.  Inschriften  des  Kambyses, 
König  von  Babylon,  Leipz.  1890,  VIII  und  Nr.  412. 
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vom  3.  Arachsamna  des  8.  (?)  Jahres,  wo  die  Ziflfer  für  das  Jahr 
zur  Not  5  sein  könnte,  sowie  mit  Nr.  410  vom  Duzu  (Juni -Juli). 
Diese  Rechnung  nach  Jahren  des  Eambyses  als  ünterkönig  von 
Babel  ist  mit  Notwendigkeit  für  diejenigen  Urkunden  anzunehmen, 
welche  von  ihm  aus  dem  1.  Jahr  und  bei  Lebzeiten  seines  Vaters, 
und  zwar  aus  dessen  9.  Jahr,  datiert  sind,  nachdem  Kambyses 
weitergehende  Machtbefugnisse  erhalten  hatte;  nämlich  für  die 
Tafeln  bei  Strassmaier,  Kambyses  Nr.  46:  ,,1.  Jahr,  25.  Düzu, 
Eambyses  König  von  Babel;  damals  (war)  EuraS  Eönig  der  Länder*, 
also   vom    14.  Juli  530;    ebenso   Nr.  81    vom    25.  Kislimu,    d.  i. 

8.  Dezember  530.  Auf  andern  ist  geschrieben:  „Eambyses  Eönig 
von  Babel,  Sohn  des  EuraS,  Eönigs  der  Länder*,  was  offenbar  an- 
deuten soll ,  dass  sein  Vater  noch  als  Grosskönig  regierte ,  nämlich 
Nr.  36  vom  9.  Airu  d.  i.  30.  April,  Nr.  42  vom  7.  Düzu  d.  i. 
26.  Juni,  und  Nr.  72  vom  9.  Arachsanma  d.  i.  24.  Oktober  580; 
auf  Nr.  98  fehlt  der  Monat;  die  Tafel  des  Eyros  Nr.  16  aus  dessen 
1.  Jahr  vom  10.  Simanu  sagt:  „EuraS  Eönig  der  Länder,  Eambuzia 
Eönig  von  Bäbilu*,  was  dem  27.  Mai  538  entspricht. 

Der  Tod  des  Eambyses  erfolgte  am  9.  Garmapada  oder 
28.  August  522.  Der  achte  Monat  vom  Wijachna  an  ist  der 
Bägajädi-TiSritu ;     die    Dauer    der   Usurpation    des   Gaumäta    vom 

9.  März  bis  zum  27.  Oktober  522,  im  ganzen  7  Monate  und 
22  Tage  (232  Tage),  ist  daher  in  Einklang  mit  Herodot,  der  ihn 
7  Monate  regieren  und  im  achten  die  Massnahmen  des  Dareios  und 
seiner  Gefährten  zur  Beseitigung  des  Magiers  geschehn  lässt.  Die 
letzte  bekannte  Vertragsurkunde  seiner  Regierung  vom  1.  TiSritu 
oder  18.  Oktober  Mit  nur  10  Tage  vor  seine  Ermordung. 

Wenn  Dareios  sagt,  der  Magier  habe  am  9.  Garmapada  die 
Herrschaft  ergriffen,  so  bedeutet  dies,  dass  mit  dem  an  diesem  Tag 
erfolgten  Tode  des  Eambyses  (der  wahrscheinlich  durch  Leute  des 
Magiers  ermordet  worden  ist)  Gaumäta  dessen  wirklicher  Nach- 
folger geworden  sei.  Nach  der  Angabe  des  ptolemäischen  Eanon 
und  des  Herodot  starb  Eambyses,  wie  Ed.  Meyer  im  Artikel 
Eambyses,  bei  Ersch  und  Gruber  II,  XXXII,  zeigt,  nachdem 
5  Monate  seines  8.  Regierungsjahres  verflossen  waren;  der  Garma- 
pada aber  ist  der  5.  Monat  des  babylonischen  Jahres.  Die  Inschrift 
sagt  zwar,  Gaumäta  habe  die  Herrschaft  ergriffen,  dann  (pasäioä) 
sei  Eambyses  gestorben ;  da  aber  sogleich  nochmals  gesagt  ist,  dass 
die  Herrschaft  von  alters  her  {parumjata)  in  der  achaemenischen 
Familie  gewesen  sei,  Gaumäta  aber  dem  Eambyses  die  Länder  ge- 
nommen und  Eönig  geworden  sei,  so  ist  offenbar  der  Akt  der 
wirklichen  Erwerbung  der  Herrschaft  und  der  Tod  des  Eambyses 
gleichzeitig  gedacht,  ohne  dass  auf  das  pasäwa  (Zeile  43 ;  das  Wort 
kommt  70  mal  in  der  Inschrift  vor  und  ist  oft  wie  unser  „da* 
gebraucht)  Gewicht  zu  legen  wäre;  deutlicher  würde  pasäwa  ja}fä 
sein,  wie  Z.  12. 

Bereits   nach  Verlauf  von   zwei    Monaten   unternahm   Dareios 
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die  Niederwerfung  der  aUgemeinen  Auflehnung  der  von  Kyros  und 
Kambyses  eroberten  Länder  gegen  die  persische  Herrschaft.  Die 
siegreichen  Schlachten  am  Tigris  vom  12.  Januar  521  und  bei 
Zazäna^)  am  17.  Januar  führten  die  Einschliessung  der  Hauptstadt 
herbei.  Nach  der  Inschrift  ward  Babel  (entgegen  dem  Bericht 
Herodots,  der  die  Belagerung  22  Monate  dauern  lässt,  wie  er  auch 
über  die  Einnahme  der  Stadt  durch  Kyros  ganz  irrige  Angaben 
macht)  in  kurzer  Zeit  eingenommen  und  der  Empörer  Nidintavbel 
noch  vor  dem  5.  März  521,  dem  Datum  der  ersten  Vertragsurtninde 
mit  Dareios  Namen-),  getötet.  Doch  blieb  Dareios  längere  Zeit  in 
Babylonien,  da  er  einen  neuen  Aufstand  im  östlichen  Susiana  unter- 
drücken musste,  der  auch  einen  Teil  von  Persis  in  Mitleidenschaft 
gezogen  hatte,  weil  der  Anstifter  ein  Perser  war,  der  sich  für 
einen  susischen  Prinzen  ausgab.  Auch  erforderte  die  Ordnung  der 
babylonischen  Angelegenheiten  ein  Verweilen  des  Königs  in  dieser 
Weltstadt,  welche  der  Sitz  des  Widerstandes  gegen  die  arische 
Weltherrschaft  war.  Das  Heer  des  Dareios  bestand  wesentlich  aus 
seinen  Persern,  denn  die  Meder,  Armenier,  Parther,  Margianer, 
Arachosier  und  Saken  befanden  sich  in  Aufruhr;  da  auch  eine 
starke  Besatzung  für  Babylonien  imd  Susiana  nötig  war,  so  konnte 
er  vorerst  nur  soviel  Streitkräfte  für  die  Dämpfong  des  medisch- 
armenischen  Aufstandes  an  seine  Feldherren  abtreten,  als  zur  Ab- 
sperrung der  Heerstrassen  notwendig  waren.  Es  gab  deren  drei, 
auf  denen  die  Aufrührer  vom  Gebirgsland  in  die  Ebene  steigen 
und  mit  vereinter  Kraft  die  Perser  angreifen  konnten :  1)  die  Strasse 
von  Ekbatana  über  den  Pass  von  Kirind  nach  Holwän  und  Babel; 
2)  die  von  Gazaka  in  Atropatene  über  den  Pass  von  Eowandiz 
nach  Assyrien  und  Arbela;  3)  die  aus  dem  Lande  der  Alarodier 
durch  Korduene  nach  Bezabde,  wo  man  über  den  Tigris  setzen 
und  in  das  obere  Mesopotamien  (Djezireh)  eindringen  konnte.  Die 
erste  Strasse  sperrte  Widama  (Hydames)  nach  einem  Kampf  bei 
Maru  (arab.  MarJ  al-kaVah*)  am  12.  Februar  521  durch  ein  be- 
festigtes Lager.  Ein  zweiter  Feldherr,  der  Armenier  Dädr^i  musste 
drei  Schlachten  in  Armenien,  bei  Zuza,  wahrscheinlich  in  der  Nähe 
von  Bezabde  oder  Djezireh,  am  19.  April;  bei  Tigrä,  jedenfalls 
am  Tigris  gelegen,  wo  die  Strasse  nach  Söört  und  Bitlis  abzweigt, 
also  das  Fort  Til,  am  29.  April;  und  bei  ühjäma  am  20.  Mai 
schlagen,  ehe  er  das  Standlager  zur  Abschliessung  der  Strasse  er- 
richten konnte.     Endlich   drängte    der    Perser  Wahumisa   die    auf- 


1)  Aus  dieser  Stadt  in  der  Nähe  von  Babel  ist  ein  Vertragstäfelclien  mit 
dem  Datum  des  15.  Ulülu  des  1.  Jahres  des  Barzija,  d.  i.  3.  Oktober  522,  also 
24  Tage  vor  dessen  Sturz,  erbalten,  s.  Oppert,  Actes  du  8°*^  Congrfes  des  Orient. 
(Leiden  1893),  S.  262. 

2)  Babyl.  Texte.  Heft  X.  Inschriften  von  Darius,  König  von  Babylon, 
von  J.  N.  Strassmaier.     Leipz.  1892,  Nr.  1. 

3)  Tabari  1,  2616,  6.  Istochri  196,  2.    197,  14. 
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ständischen  Meder  (Atropatener)  zurück  bei  Izzitu  (Izzila)  *)  in 
Assyrien  am  18.  Januar,  und  in  Autijära  in  Armenien  am  1.  Juni 
520.  Der  lange  Zeitraum  zwischen  beiden  Schlachten  deutet  auf 
einen  kraftvollen  Widerstand  der  Aufrührer,  wahrscheinlich  der 
sehr  kriegerischen  Sagarten  (Kurden)  unter  ihrem  Fürsten  Tschij^ran- 
tachma,  denn  ihre  Hauptstadt  Arbela,  wo  dieser  später  gekreuzigt 
ward,  liegt  in  der  Nähe  der  Gegenden,  durch  welche  Wahumisa 
zog,  während  ihre  ursprünglichen  und  auch  von  einem  Teil  des 
Volkes  behaupteten  Sitze  in  Choräsän  lagen-).  Inzwischen  hatte 
Dareios  den  Südwesten  des  Reiches  beruhigt,  wobei  noch  ein 
zweiter  Aufstand  in  Susiana  unter  Martija  unterdrückt  ward,  und 
konnte  jetzt  seine  Streitmacht  mit  der  seiner  Feldherren  vereinigen 
und  einen  entscheidenden  Schlag  gegen  Frawarti  zu  führen  hoffen. 
Noch  ehe  Dareios  mit  dem  aus  Ekbatana  in  die  Berge  von  Kazwin 
zurückweichenden  Frawarti  zusammentraf,  hatte  sein  Vater  WiStäspa. 
den  aufständischen  Parthem  am  25.  März  520,  also  in  der  Zeit 
zwischen  den  beiden  Treffen  von  Izzitu  (Izzila)  und  Autijära,  eine 
Schlacht  bei  Wispahuzati  geliefert,  deren  Erfolg  vielleicht  zweifel- 
haft gewesen  ist;  denn  nachdem  Dareios  den  Frawarti  bei  Eunduru 
am  25.  Juli  geschlagen,  in  Raga  gefangen  und  in  Ekbatana  (Hag- 
matäna)  hatte  hinrichten  lassen,  hierauf  auch  durch  Tachmaspäda 
den  mit  dem  medischen  verknüpften  sagartischen  Aufstand  hatte 
dämpfen  und  dessen  Haupt  in  Arbela  kreuzigen  lassen,  sendete  er 
seinem  Vater  ein  Heer  zu  Hilfe,  und  dieser  besiegte  jetzt  die 
Parther  bei  Patigrabana  am  28.  August.  Es  dauerte  4^/2  Monate^ 
ehe  auch  Margiana  durch  den  Sieg  des  Persers  DädrSi,  Satrapen 
von  Baktrien,  über  die  Rebellen  am  14.  Januar  519  wieder 
gewonnen  war.  Der  Anführer  Frahada  entzog  sich  durch  die 
Flucht  der  Gefangennahme  und  kam  erst  lange  nachher  in  die 
Hände  des  Königs.  Gleichzeitig  mit  diesen  Ereignissen  hatten  die 
Feldherren  des  Dareios  mit  einem  zweiten  falschen  Smerdis  in  der 
Persis  zu  thun,  der  erst  nach  zwei  Schlachten  bei  Rachä  am 
12.  )?ürawähara,  d.  i.  13.  Mai  520,  also  noch  ehe  Dareios  von 
Babel  nach  Medien  ging,  wie  ausdrücklich  in  der  Inschrift  3,  32^ 
gesagt  ist,  und  am  Parga  (Prga,  einem  Berg  desselben  Namens 
wie  die  heutige  Stadt  Purg,  arab.  Fordj)  am  6.  Garmapada,  d.  i. 
2.  September,  also  offenbar  nach  hartnäckigem  Widerstand,  durch  den 
Perser  Artawardija  niedergeschlagen  worden  ist.  Diese  letzte  Zeit- 
bestimmung macht  unmöglich,  den  Garmapada  vor  den  j^ürawähara 
zu  setzen,  wie  in  den  Listen  Opperts  und  Floigls  geschieht.  Obwohl 
Artawardija  gekreuzigt  worden  war,  so  hatte  sich  doch  der  Auf- 
stand weit  nach  Osten,  bis  Arachosien  verbreitet,  wo  der  persische 
Satrap  Wiwahana  zwei  Schlachten,  bei  Käpischakäni  am  2.  Februar 


1)  So  wahrscheinlich  zu  lesen ,   s.  Weissbach ,   Neue  Beiträge  zur  Kunde 
der  sus.  Inschriften  (1894)  754;  d.  i.  „Abhang,  Berglehne'',  hebr.  Etzel? 

2)  Inschrift  J,  15. 
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519,  and  im  Gau  Gandumawa*)  am  27.  März  schlagen  muggte, 
ehe  er  den  Anführer  des  Bebellenheeres  vor  der  Festung  Arschäda 
(Arschahada)  fangen  und  töten  konnte.  So  waren  seit  des  Magiers 
Tod  2^/2  Jahre  verflossen,  und  das  Beich  war  unter  die  starke 
Hand  des  Königs  zurückgebracht.  Dass  alle  Begebenheiten  in  dieser 
kurzen  Zeit,  also  vielfach  gleichzeitig  mit  einander,  nicht  nach 
einander  verlaufen  sind,  also  nicht  etwa  noch  in  das  Jahr  518 
oder  517  gereicht  haben,  wie  ebenfalls  vermutet  worden  ist,  geht 
nicht  allein  daraus  hervor,  dass  Dareios  schon  517  nach  Ägypten 
gehn  konnte,  sondern  auch  daraus,  dass  jeder  Aufstand  durch  einen 
andern  Feldherm  unterdrückt  werden  musste,  während  im  andern 
Falle  gewiss  ein  bereits  erprobter  Heerführer  auch  mit  der  Nieder- 
werfung andrer  Empörungen  würde  betraut  worden  sein.  Dareios 
konnte  zu  Ende  des  Jahres  517  in  Ägypten  anlangen^),  welches 
ebenfalls  aufständisch  geworden  war  (Inschrift  2,  7,  im  susischen 
Text  allein  erhalten),  und  514  den  Bau  der  Burg  von  Persepolis 
xmd  die  Herstellung  der  grossen  Prunkinschrift  am  Berg  Behistän 
beginnen;  ehe  beide  Werke  vollendet  waren,  loderte  noch  einmal 
der  Aufruhr  in  Babel  mit  Aracha,  einem  Armenier  (Alarodier)  von 
Abkunft,  an  der  Spitze.  Man  hat  vermutet,  dass  dieser  Aufruhr, 
der  von  Herodot  3,  150  in  die  Zeit  der  Eroberung  von  Samos  (516) 
verlegte  und  19  Monate  dauernde,  gewesen  sei;  dies  kann  jedoch 
nicht  richtig  sein,  weil  das  Jahr  516  nur  kurze  Unterbrechungen 
der  ürkundenreihe  zeigt,  und  weil  die  von  Herodot  erwähnten  Er- 
eignisse, wie  H.  Stein ^)  bemerkt,  in  unrichtiger  chronologischer 
Ordnung  aufgeführt  sind,  die  dort  erwähnte  Eroberung  Babels  in 
Wirklichkeit  die  durch  Nidintabel  veranlasste  sein  muss.  Das  Er- 
eignis hängt  noch  mit  der  Pacifikation  des  Reiches  zusammen  und 
muss  daher  noch  vor  die  auswärtige  Unternehmung  des  Skythen- 
zuges fallen.  Der  in  zwei  Vertragsurkunden  genannte  Monat  Ulülu 
(August- September)  des  1.  Jahres  des  Aracha  lässt  sich  in  jedem 
Jahr  auch  mit  solchen  des  Dareios  belegen,  während  doch  kleinere 
Lücken  einzelne  Monate  ausser  dem  Ulülu  treffen.  Nun  aber  wird 
der  2.  oder  nach  der  susischen  Fassung  22.  Margazana  (Januar- 
Februar)  als  Tag  der  Hinrichtung  Arachas  bezeichnet,  und  im 
7.  Jahre  des  Dareios  findet  sich  in  der  Strassmaier  sehen  Sammlung 
wirklich  eine  Lücke  von  109  Tagen  vor  dem  6.  Schabätu  (Mar- 
gazana, 1.  Februar  514),  einem  Zeitpunkt,  der  nur  4  Tage  hinter 
dem  der  Besiegung  und  Tötung  des  Aracha  liegen  würde.  Die 
Lesart  2  des  persischen  Textes  (d.  i.  28.  Januar)  ist  hiemach 
richtiger  als  die  22  des  susischen  (17.  Februar). 

Nach  diesem  Ereignis   folgt    der  Zug   gegen   die   europäischen 
Skythen  513,   den  Dareios  wegen  des  geringen  Erfolgs,    der  nicht 

1)  D.  i.  das  Wcizenland,    neup.   gandum,    mit  Äff.   wa    wie    in   awest. 
agkriMtcOf  hunatoa. 

2)  Wiedemann,  Herodots  zweites  Buch  427. 

3)  Herodot  erklärt  von  Heinr.  Stein'  II,  Berlin  1877,  1Ö4. 
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einmal  die  Gefangennahme  eines  Häuptlings  einbrachte,  mit  Schweigen 
übergangen  hat.  Die  europäischen  Skythen  werden  gleichwohl  in 
der  Grabinschrift,  welche  das  letzte  der  drei  Länderverzeichnisse 
enthält,  genannt:  Sakä  tjaij  taradraya^  vor  den  Skudra  oder 
Makedoniern,  die  Megabazos  513  zinspüichtig  machte^),  und  den 
europäischen  Griechen  oder  Jatmä  takabarä,  die  Haarflechten 
(xQwßvkoi)  tragenden ,  die  sie  nach  Thukydides  1 ,  6  mit  goldnen 
Haarnadeln,  deren  Knopf  eine  Cikade  (ritri^)  bildete,  aufzustecken 
pflegten  2).  Dagegen  beschreibt  die  5.  Abteilung  der  Inschrift  in 
einem  sehr  zerstöi-ten  Text,  der  von  Oppert  mit  glänzendem  Scharf- 
sinn ergänzt  ist,  die  Niederwerfung  eines  susischen  Aufstandes  und 
die  Besiegung  „der  Sakä  (Haumawargä  und  der  Sakä,  welche  den 
Hut  [Helm])  spitz  tragen*,  (tjatj  ^audäm)  tigräm  barcUy,  also 
die  Tigrachaudä  der  Grabinschrift,  welche  die  beiden  andern  Länder- 
listen mit  dem  Einen  Namen  Sakä  zusammenfassen  und  welche  die 
Lischrift  von  Behistän  2,  8  als  aufständisch  bezeichnet.  Die  Li- 
schrift  bestimmt  nach  der  Ergänzung  Opperts  vor  dem  Worte  pardu 
(Jahr)  das  12.  Jahr  des  Königs,  510,  als  Zeitpimkt.  Das  Bildnis 
ihres  gefangenen  Fürsten  Skunka  ist  am  Felsen  später  zu  denen 
der  andern  Empörer  gefügt  worden. 

Nicht  zu  übersehn  ist  das  doppelte  Verzeichnis  der  Rebellen, 
wie  sie  in  der  Lischrift  4,  7 — 31  imd  auf  dem  Relief  erscheinen. 
Dort  werden  sie  genau  nach  der  Folge  genannt,  wie  sie  die  erste 
Nennung  ihrer  Namen  in  der  Erzählung  ergiebt,  auf  dem  Relief 
aber,  wo  sie  als  Gefangene  dem  ihnen  die  Hinrichtung  ankündigen- 
den Könige  gegenüber  stehn,  sind  sie  nach  dem  Zeitpunkt  ihres 
Todes  hintereinander  (nach  dem  Reliefstil  in  einer  Reihe  neben- 
einander zu  denken)  gestellt; 

Inschrift  4,  7—31:  Relief: 

Gaumäta  1,  36  Gaumäta  zu  Füssen  des  Königs  mit  flehenden 

Händen  {ustänadasta)  f  27.  Okt.  522. 

A)7rina  1,  74  A)7rina  f  Dezember  522. 

Niditabaira  1,  77  Niditabaira  f  Februar  521. 

Martija  2,  8  Frawarti  f  Ende  Juli  520. 

Frawarti  2,  14  Martija  f  ^aJd  dai-auf. 

Tschi)?rätachma  2,  79      TschiJ^rätachma  f  Ende  Juli   oder  Anfang 

August  520. 

Frahada  3,  12  Wahjazdäta  t  2.  September  520. 

Wahjazdäta  3,  22  Aracha  f  28.  Januar  514. 

Aracha  3,  77  Frahada  f  noch  vor  Vollendung  des  Reliefs 

im  Verlauf  des  Jahres  512. 

Martija  ward  nicht  in  der  Schlacht  ergiiffen  und  getötet,  sondern 
die  Susier  selbst,  mit  denen  Dareios  Fiieden  gemacht  (Beb.  2,  11), 
fingen    ihn,    nachdem    er    flüchtig    geworden  war   und    töteten  ihn, 

1)  Herod.  5,18;  vgl.  den  Namen  der  Stadt  ^xv8ga  in  Makedonien  (Eordaea). 

2)  de  Lagarde,  Gott.  Nachrichten  1891.   160. 
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wahrscheinlich  von  dem  Erfolg  gegen  Frawarti  erschreckt  (2,  12). 
Frahada')  war  in  der  Schlacht  am  16.  Dezember  520  entkommen 
and  ward  erst  nach  langer  Verborgenheit  in  den  Gebirgen,  ähnlich 
wie  später  Nezak,  gelegentlich  festgenommen  und  dem  Dareios  aus- 
geliefert.    Skunkas  Bildnis  ist  etwa  509  hinzugefügt. 

Auch  die  sprachliche  Erklärung  der  Namen  der  Monate 
widerspricht  nicht  deren  von  ünger  und  dem  Verf.  angenommenen 
Reihenfolge.  Bereits  Oppert  hat  die  Namen  etymologisch  übersetzt, 
die  nachfolgenden  Bemerkungen  mögen  zur  weitem  AufheUung 
beitragen. 

1.  püraioähara'^);  das  ü  ist  lang  wie  in  Küru  {KvQog),  Der 
Name  bedeutet  ,den  hehren  Frühling  habend«  und  ist  ein  so- 
genanntes Bahn  vrihi- Adjektiv  zu  ,, Monat".  Das  Wort  für  Frühling 
wird  in  altmedischer  Form  im  Zendpehlewi  Farhang  136,  3  (cod. 
Paris.)  überliefei*t,  wie  es  scheint  im  Lokativ:  loanri^)^  was  einen 
Stamm  wahhare  voraussetzt,  welcher  sanskr.  vcisar  (früh),  nebst 
väsara  (Tag,  also  in  andrer  Wendung  der  Bedeutung)  und  gr.  Fiag, 
lat.  ver  entspricht;  neup.  be/Uir  mit  ä  wie  in  kadäm^  hadär.  Der 
altpersische  Name  ist  mit  dem  Adjektivaffix  a  versehen  und  dem 
Vjddhi vokal  ä,  wie  Märgawa,  PätiSuwari  und  die  noch  zu  be- 
sprechenden Monatsnamen  )7äigra6i  und  Bägajädi;  die  Vrddhi  kann 
im  vordem  oder  im  zweiten  Wort  der  Zusammensetzung  eintreten, 
wie  auch  im  Sanskrit  der  Fall  ist*).  Dass  die  Benennung  nur 
dem  März  -  April  oder  Nisanu  zukommen  kann ,  welcher  mit  der 
Frühlingsnachtgleiche  beginnt,  hätte  man  nie  verkennen  sollen. 

2.  }fäigr(ici^)  wird  in  der  babylonischen  Übersetzung  durch 
Airu  (April-Mai)  wiedergegeben  (Beh.  2,  46);  einmal  (2,  61)  steht 
für  „den  letzten  )>ürawähara"  der  „30.  Airu'*;  Rawlinson  und 
Oppert  haben  wegen  dieser  Stelle  den  j^ürawähara  mit  Airu  zu- 
sammengestellt. Indessen  hat  bereits  Floigl  S.  79  gezeigt,  dass  die 
Gleichung  des  Airu  und  unseres  Monats  richtig  ist,  und  die  Aus- 
drucksweise der  Inschrift  ist  so  zu  verstehen,  dass  der  1.  Airu 
bereits  um  6  Uhr  Abends  begonnen  hat  (die  Nacht  geht  auch  bei 
den  Persem  dem  Tag  voraus:  Beh.  1,  20;  vgl.  Spiegel,  Commentar 
zum  Awesta  2,  429),  wo  die  Helligkeit  des  letzten  (30.)  Nisan  noch 
andauert  und  die  Schlacht  vom  30.  Nisan  (|?ürawähara)  in  den 
1.  Airu  ()>äigraöi)  sich  erstreckt.  Beide  Monatstage  stehn  in  einer 
babylonischen  Tafel  ebenso  neben  einander  bei  Epping  und  Strass- 
maier,  Zeitschrift  für  Assyriologie  5,  355 ;   und  Epping'')  bemerkt : 


1)  ngdtSQOSt  geschrieben  Frad,  wie  ]fatif  fiir  \fahatij. 

2)  Oppert:  printemps. 

3)  Barthofornae,  Orundriss  d.  iran.  Philol.   119,  §  214,  Note. 

4)  Benfey,  Vollständige  Grammatik  der  Sanskritsprache  §  588,  VI — IX. 

5)  Oppert:  ombre  raccoarcie,  neup.  säyeh  -|~  ?    Man  las  bisher  bäigari^i. 

6)  Astronombebes  aus  Babylon  oder  das  Wissen  der  Chaldäer  über  den 
gestirnten  Himmel.  Unter  Mitwirkung  von  P.  J.  N.  Strassmaier  von  J.  Epping. 
Freiburg  1889,  S.  26,  Z.  18. 
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,die  Anzahl  der  Tage  für  die  Monate  giebt  immer  das  erste  Datum 
des  folgenden  Monats  an.   Lesen  wir  z.  6.  nach  den  Datumsangaben 
des  Monats  Nisan   sofort   Ijar  (Airu)  30,   so   ist   das   ein  Zeichen, 
dass  der  Monat  Nisan  nur  29  Tage  hatte;   dagegen  sagt  Siwan  1, 
dass   der  Monat  Ijar  30  Tage    zählte*.     Der  Name   des  2.  Monats 
ist  wie  der  des  ersten  ein  mit  Vyddhi  gebildetes  Beiwort  zu  „Monat*; 
das  Stammwort  ist  *^tgract  „Knoblauch- Sammler*,  gebildet  von  ^t 
„sanmieln*,  wie  altmedi.  jawae-ji,  daewö-dbi,  ratu-fri;  das  Sanskrit 
fügt  in  solchen  Komposita  ein  t  an  kurze  Wurzel  vokale :  agni-ct-t 
Von  dem  hier  erscheinenden  *}figra^  welches  altmed.  *sighra  lauten 
würde  und  offenbar  mit  (fyru^  der  indischen  Benennung  der  Moringa, 
aus  deren  Nüssen,  gäigravd^  das  Behenöl   für  Parfüms  u.  dgl.  ge- 
presst   wird,   nahe   verwandt   ist,   stammt  neup.  mr  „Knoblauch*, 
ebenso  wie  Hr  „Pfeil*   von   tighri.     April -Mai   ist    der  Monat    der 
Knoblauchsammler,    also    eine    ähnliche    Benennung    wie    die    des 
athenischen   [Ivavexpiiov  oder  „Monats   des   Bohnenkochens*.     Die 
Pflanze  wird  am  besten  um   die  Iden    des  Januar,    doch   auch   im 
Herbst  gesät*),    während    sie   in  Deutschland  im  Juni — Juli  blüht, 
daher  im  August  eingesammelt  wird.     Bei   unserm  starken  Wider- 
willen gegen  Knoblauchgeruch ^) ,    den   man  indessen  nach  Angaben 
der  alten  Schriftsteller  zu  beseitigen  wusste,  mag  uns  die  Benennung 
eines  Monats  nach  dieser  Zwiebelpflanze  verwunderlich,  und  die  nach 
den  Rosen:    kurd.   gxUän^   georg.    wardobis-thwe ^   angenehmer   er- 
scheinen, doch  gehört  der  Knoblauch  schon  in  Süd-  und  Osteuropa, 
Italien,  Sicilien,    noch  mehr  in  Spanien,    bei  Russen  (wie  bei  den 
skythischen  Kallipidae,  Herod.  4,  17)  und  Türken  (schon  am  Hof 
von  Byzanz,  daher  im  Sanskrit  javanei/a  „den  Griechen  erwünscht* 
genannt),    sowie  im  Orient   überhaupt  unter  die  hauptsächlichsten, 
freilich   nur   von    den    harten  Gedärmen    der  Bauern   vertragenen^) 
Speisen  und  Hausmittel  —  Galenus  nennt  ihn  d'YiQtaxrjfU  raiv  aygo- 
rdv ,   und  Plinius  19,  34  sagt,   dass   allium  ad  multa  medicamina 
prodesse    creditur  —  obschon    die    hohem   Gesellschaftsklassen   ihn 
verabscheuen,   ja   seinen  Genuss   religiöser  Vorschrift   gemäss   ver- 
meiden ,    wie  V.  Hehn*)    gelehrt   und    unterhaltend  ausgeführt  hat. 
Auf  den  Vertragstäfelchen   von   Backstein,    welche    Strassmaier   in 
seinen  Babylonischen  Texten,  chronologisch  nach  den  Königen  von 
Babel  geordnet,  veröffentlicht,  und  Peiser^)  zu  übersetzen  begonnen 
hat,  wird  der  Knoblauch,  äümu^  oft  erwähnt ;  es  sei  nur  auf  wenige 
hingewiesen:    auf  einer  Tafel ^)    aus  Schahrln    vom   15.  Adaru    des 


1)  Columella   X,    V.  314.     XI,  3,  15.  20—22.     Palladius,    Juni   14,  5. 
November  6. 

2)  Doch    scheinen    englische    Feinschmecker    keine   Knoblauchfeinde ,    s. 
Ge.  du  Maurier,  Trilby  (Leipzig  1894)  I,  52.   135.  200. 

3)  Horaz,  Epoden  3,  3. 

4)  Kulturpflanzen  und  Haustiere  4.  Aufl.,  S.  159. 

5)  Schraders  Keilinschriftliche  Bibliothek  IV.     Berlin  1896. 

6)  Strassmaier,  Nabonidus  Nr.  134.     Peiser  221,  Nr.  13. 
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3.  Jahres  des  Nabüna'id  (12.  März  552)  wird  der  Empfang  von 
865  Piti  Knoblauch  bescheinigt;  eine  andere*)  aus  Babel  vom 
7.  Düzu  des  9.  Jahres  des  Eyros  (26.  Juni  680)  enthält  die  Quittung 
über  Lieferung  von  1600  Gebinden  {gidüY)  Knoblauch;  eine  dritte*), 
datirt  Schahrln  vom  2.  Nisanu  des  4.  Jahres  des  Nirgal-Sar-usur 
(12.  April  556)  enthält  eine  Verpflichtung  1200  Gebind  Knoblauch 
im  Monat  Airu  (also  unserm  j^äigraSi!)  zu  liefern.  Auch  in  der 
Materia  medica  der  Babylonier  erscheint  äümu  (hebr.  Mm,  aram., 
arab.  thüm)  als  Heilmittel*),  und  in  dem  von  Br.  Meissner^)  bekannt 
gemachten  babylonischen  Pflanzenverzeichnis  steht  Mmu  an  erster 
Stelle,  wozu  der  Herausgeber  bemerkt,  dass  Knoblauch  ein  Haupt- 
nahrungsmittel der  Babylonier  war,  sehr  häuflg  in  den  sogenannten 
Eontrakten  erwähnt  und  in  ungeheuren  Mengen  (100000  Mass  auf 
einmal  geliefert)  konsumiert  worden  ist.  Für  uns  am  wichtigsten 
ist  die  Stelle  des  Polyaen,  Stratagemata  4,  3,  32,  welche  die  Mahl- 
zeit oder  den  Küchenzettel  des  persischen  Königs  nach  der  Inschrift 
auf  einer  von  Alexander  in  Persepolis  gefundnen  und  von  ihm  zer- 
störten ehernen  Platte  beschreibt;  hier  werden  alle  Speisen  mit  der 
Angabe  der  täglich  für  den  Hof  und  die  Leibgarden  verbrauchten 
Menge  verzeichnet  und  Knoblauch  mit  einem,  Zwiebeln  mit  einem 
halben  Talent  Gewicht  angesetzt ,  sodass  man  sagen  konnte ,  die 
Küche  der  Perser  sei  mit  Knoblauch  erfüllt*^).  Die  Wichtigkeit 
des  Knoblauchs  in  der  antiken  und  morgenländischen  Arzneimittel- 
lehre zeigen  die  betreffenden  Abschnitte  des  Dioskorides^,  Plinius*^), 
und  der  reichhaltige  Artikel  des  Ibn  al-Baitär,  übersetzt  von  Leclerk, 
Notices  et  Extraits  XXHI,  Paris  1877,  334,  Nr.  453.  Bei  den 
Persern  wird  sogar  ein  Knoblauchsfest  am  14.  Monatstag,  das  Slr- 
sür  begangen,  wie  der  Borhän-i  käti'  (Vullers,  Lex.  pers.  2,  366*) 
sagt:  man  isst  Fleisch  mit  Knoblauch,  und  hält  sich  dadurch  vor 
den  Fesseln  der  Djinnen  sicher,  ja  man  giebt  davon  den  von  Djinnen 
ergiiffiien  {jmn  girifteh,  was  auch  diw-glr,  diw-zad  und  dtw-Jculüi, 
infans  daemoniacus,  daemone  captus,  eigentlich  „in  einen  Diw  ver- 
wandelt** heisst);  auch  soll  man  die  Kinder  an  diesem  Tag  in  die 
Schule  geben,  weil  sie  dann  gut  Fertigkeiten  und  Künste  lernen. 
Hierauf  mag  sich  auch  beziehn,  dass  das  Allium  ampeloprasum 
arab.  basal  al-^afrit  Koboldzwiebel  heisst.  Der  scharfe  Geruch 
verscheucht  Schlangen  und  giftige  Tiere  aus  Küche  und  Vorrats- 
kammer; auch  in  Indien  ist  der  Knoblauch,  gfmjana  (sjmonym  mit 


1)  Strassmaier,  Cyrus,  König  von  Babylon  Nr.  340.     Poisor  284,  Nr.  25. 

2)  Solche   Gebinde   abgebildet   von   Layard,    Monuments  of  Niniveh   II, 
PI.  6.     Niniveh  and  Babylon  338. 

3)  Evetts  in  Strassmaiers  Babyl.  Texten  VI  B,  Nr.  68.    Peber  206,  Nr.  4. 

4)  Sayce,  Zeitschr.  fUr  Keilschriftforschung  II  (1885)  9. 

5)  Zeitschr.  für  Assyriologie  VI  (1891)  291. 

6)  s.  Brissonius,  de  regio  Persarum  principatu  II,  c.  153. 

7)  Pedacii  Dioscoridae  Anazarb.   de  matoria   medica   1.  V  (mit  Emblema 
des  Janus  Cornarius).     Basel  1557   fol.  p.   187,  c.  138. 

8)  Hist.  nat.  1.  19,  c.  32.  1.  20,  c.  23. 
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rakta-laguna  roter  Lauch,  rasona,  rasuna  AUium  ascalonicum, 
Schalottenzwiebel,  zigeun.  lehhsin  Knoblauch)  eine  Speise,  deren 
Genuss  man  wegen  des  üblen  Geruches  nicht  eingesteht  (Vetäla- 
pantaviip^ati  in  Lassens  Anthol.  11;  Böhtlingk  in  den  Indischen 
Sprüchen  Nr.  583  liest  vahJcana^  Betrug),  die  aber  andrerseits  ein 
Theriak  oder  grosse  Arznei  (mahäu§adha^  allium  ascalonicum),  eine 
mit  Spirituosen  gemischte  Mixtur  arüta  („unversehrt,  auch  Glück, 
Heil*),  gri-mastaka  „Kopf  der  Glücksgöttin*  (vgl.  grl-bhadra 
und  bhadramnsta{1ca)^  eine  Art  Cyprusgras,  ebenfalls  ein  Zwiebel- 
gewächs) heisst,  ja  mit  svastika,  dem  Namen  des  Glück  bringenden 
Zeichens  des  Hakenkreuzes*),  benannt  wird,  auch  Gespenster  tödtet 
(bhüta-ghna\  wie  die  Zwiebel  krmi-ghna  „Würmer  tödtend*,  und 
die  Asa  foetida  bhüta-nägana  „Verderben  der  Gespenster*  heisst. 
3.  Adukani  d.  i.  Monat  der  Kanalgrabenden ,  *adu'kana^ 
bx^Yiyog^  skr.  khand^  davon  ädukani  wie  altmed.  mäzdajasm. 
Dieses  kana  ist  verwandt  mit  Icäh  in  neup.  kü{h)rez,  eine  zum 
Zweck  der  Bewässerung  mit  Ziegeln  gewölbte  oder  aus  Thonröhren 
bestehende  und  mit  gewölbten  Wasserbecken,  äb-anbär^  verbundne 
unterirdische  Wasserleitung,  deren  Erfindung  dem  sagenhaften  König 
Höschang  zugeschrieben  wird"-).  Istachri^)  erwähnt  staunenswerte 
Wasserleitungen,  kanät^  madjri  aus  der  Zeit  Ardaschlrs  I  und 
Chusraus  I,  auch*  solche  in  den  Häusern  der  Stadt  Zarandj*).  Das 
awestische  Wort  für  solche  Bauten  und  unterirdische  Wasserläufe 
ist  abu^  ädu^)^  daher  adutajoa^  Name  eines  Berges,  d.  i.  „mächtig 
an  Quelladem*,  Jascht  19,  6,  und  ihre  Schutzgöttin  ist  Ardwisüra 
(Jascht  5,  101),  welche  ädü-frädana  „die  welcher  die  Förderung 
der  Wasserleitungen  obliegt*  heisst  (das.  1.  Jasna  65,  1),  und  die 
in  Armenien  anfangs  Sommers  ein  Fest  hatte**).  Vielleicht  nahm 
man  die  Anlage  oder  Ausbesserung  der  Irrigationskanäle  im  Ädu- 
kani vor,  denn  der  Simanu  ist  in  Mesopotamien,  wo  schon  vor  dem 
4.  Jahrtausend  Backsteinleitungen  angelegt  worden  sind^),  der  Ziegel - 
oder  Backsteinmonat,  das  Ideogramm  für  Backstein  ist  zugleich  das 
des  Monats  Simanu^).  Dass  gerade  im  Monat  Mai -Juni  die  Wasser- 
leitungen angelegt  oder  ausgebessert  werden,  mag  darin  seinen  Grund 

1)  Worüber  die  meisterhafte  Schrift  Karl  von  den  Steinens:  Prähistorische 
Zeichen  und  Ornamente,  Berlin  1896,  zu  vergleichen. 

2)  Firdusi  (Vullers)  18,  10.  11;  vgl.  Tabari  1,  873.    Nöldekes  Tabari  121. 

3)  Ed.  de  Goeje  124,  11.  202,   17.  208,  4.  319,  4ff. 

4)  Das.  241,  15;  man  sehe  die  Beschreibungen  der  persischen  Werke 
dieser  Art  bei  Chesney,  Expedition  to  the  river  Euphrates  2,  658.  Polak, 
Persien  2,  116.  Brugsch,  Reise  d.  preuss.  Qes.  1,  196.  231.  Globus  von 
Andree  1879,  53a.  Fr.  Müller,  WZKM.  8,  359.  360,  und  die  11.  Strophe  des 
Ooetheschen:  Vermächtniss  altpers.  Glaubens. 

5)  Geldner,  Kuhns  Zeitschr.  30,  528. 

6)  Spiegel,  Eran.  Altertumsk.  2,  66. 

7)  Hilprecht,  the  Babylonian  Expedition  of  the  Üniversity  of  Pennsylvania 
I,  2.     Philad.   1896,  9,   11.  25,  23.     PI.  XXVIII. 

8)  s.  die  Cylinderinschrift  Sargons  L.  49.  50,  bei  Menant,  Rois  d'Assyrie 
203.    Peiser,  Keilinschriftl.  Bibl.  2,  49.    Vertrag  über  Backsteine,  datiert  Sippar, 
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haben,  dass  in  ihm  der  Aufgang  der  Hyaden  (21.  Mai)  Regen  ver- 
kündigt, and  der  folgende  Monat  die  Handstage  bringt,  in  denen 
Wiesen  and  Gärten  besonders  aasgiebig  bewfissert  werden  müssen. 
Im  Parsenkalender  ist  der  Monat  nicht  der  Ardwi-süra  Anähita, 
sondern  einem  andern  Genius  des  Wassers,  der  Haurwatät,  geweiht, 
und  Anähita  steht  unter  dem  Namen  Apäm  dem  8.  Monat  (babyl. 
Arach-sarona,  hebr.  MarcheSwän)  vor,  dessen  Benennung  im  Alt- 
persischen unbekannt  ist.  Die  Ameschaspeötas,  zu  denen  Haurwatät 
gehört,  haben  in  der  ältesten  Religion  der  Gäthäs  noch  so  wenig 
persönlichen  Gehalt,  dass  sie  für  sinnliche  und  irdische  Dinge  wie 
Landbewässerung  nicht  in  Betracht  konunen  konnten,  was  sich  in 
den  spätem  Zeiten,  als  sie  zu  Genien  oder  Engeln  ausgebildet  waren, 
geändert  hat,  obwohl  auch  dann  ein  Zusammenhang  zwischen  der 
Beschaffenheit  des  Monats  und  der  Thätigkeit  der  tutelaren  Wesen 
nicht  zu  walten  scheint.  Das  Wort  ädw,  plur.  adawö,  ist  mit 
adican  (Weg)  verwandt,  wie  von  Bezzenberger*),  der  auch  die 
wichtige  Stelle  Jascht  8 ,  29  herbeigezogen  hat ,  bemerkt  worden 
ist,  denn  Wendidad  2,  26  wird  der  Kanal  (adican)  von  einem  Häthra 
Länge  zur  Bewässerung  der  Wiesen,  maregha^  erwähnt.  Der  Wechsel 
des  kurzen  und  langen  Vokals  beruht  auf  dem  Wechsel  des  Tons*); 
in  dem  Monatsnamen  muss  der  Anlaut  lang  sein,  weil  er  eine 
Vyddhibildung  ist.  Ein  von  kam  des  Namens  verschiednes  Wort 
ist  awest.  awa-kani  (Gmhe,  Wend.  15,39),  sowie  altpers.  käni, 
sanskr.  khäm,  neup.  kän  (Mine,  Grube),  welches  in  dem  oben  ge- 
nannten KäpiSaJcäni  bewahrt  ist;  hier  ist  käni  die  aufgegrabene 
Quelle,  der  Brunnen  (vgl.  neup.  ;^cine,  kurd.  qäni  (Quell),  awest. 
Xäryä  (äpö  Quellwasser,  also  Adjektiv),  so  dass  der  Name  „Färber- 
distel-Born* bedeutet;  wenn  man  berücksichtigt,  dass  wir  den 
Namen  einer  arachosischen  Festung  vor  uns  haben,  so  könnte  man 
auch  den  Begriff  „Graben*  als  Festungsgraben  auffassen  und  an 
neup.-arab.  x^ndak  (Graben  und  Festung,  eine  Pehlewiform)  er- 
innern. Käpüa  ist  neup.  käbiia,  käfsa%  die  Blüte  des  Carthamus 
tinctorius,  aus  welcher  der  Färbestoff  Karthamin,  das  Saflorkarmin 
oder  chinesische  Rot  bereitet  und  ausgeführt  wird,  und  zwar  wird 
der  persische  und  chinesische  Saflor  am  meisten  geschätzt.  Ohne 
käni  erscheint  der  Name  dieses  Strauches  geradezu  als  Benennung 
der  Stadt  Kapisa  (Saflorfeld)  im  Bergland  nächst  Indien,  welche 
Plinius  (6,  25)  als  von  Kyros  zerstört  nennt;  sie  liegt  am  Ghör- 
band  nördlich  von  Kabul  unter  dem  Paropanisus,  ist  daher  von 
der  arachosischen  Stadt  verschieden;  nach  Alberüni  ist  KäbiS,  am 
Ghörband,  nur  eine  andere  Benennung  von  Kabul*). 

am  20.  Simanu  des  7.  Jahres  des  Kuras,  Königs  von  Babel,  Strassmaiers  Cyrus 
Nr.  255.     Peiser,  Keilinschr.  Bibl.  4,  276—278. 

1)  Oöttinger  Nachrichten  1878,  261. 

2)  Jackson,  Awesta  Grammar,  Stuttg.  1892,  §  19. 

3)  Polak,  Persien  2,  151. 

4)  Reinaud,  M^m.  de  flnstitut  XVIII,  2  (1849)  276. 
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5.  Garmapada^)  ^der  Wärmestand**,  mit  pada  in  der  Be- 
deutung „Ort,  Boden*,  niäov,  lat.  lit.  peda  Fussspur,  awest.  pada, 
Wend.  2,  24,  ist  dieselbe  Benennung  wie  semit.  Abu,  was  der  Monat 
des  assyrischen  Feuergottes  ist,  der  die  feuchten  Wolken  vertreibt, 
Cylinder- Inschrift  Sargons  L.  51. 

7.  Bägajädi^),  ebenfalls  eine  Vrddhibildung  mit  Affix  i  und 
Dehnung  des  vordem  Vokals,  der  Monat  der  Bagajäda  (wie  awest. 
daewajäza  gebildet),  der  Verehrer  der  Baghas  oder  das  Fest  der 
Baghas  enthaltend.  Da  dieser  Monat  auch  zeitlich  mit  dem  zoro- 
astrischen  Mihr,  an  dessen  16.  Tag  das  Fest  der  Herbstnachtgleiche 
gefeiert  wird,  und  mit  dem  armenischen  Meheki,  Mehekan^)  zu- 
sanuuenMlt,  so  mögen  die  Baghas  überhaupt  und  Mithi'a  insbesondere 
an  diesem  Fest  gefeiert  worden  sein;  denn  Mithra  ist  unter  den 
göttlichen  Wesen  der  grösste  nächst  Ahuramazdä  (Jascht  10,  1), 
mit  welchem  er  zusammen  genannt  wird :  mipra-ahura,  der  weiseste 
der  Baghas  (Jascht  10,  141). 

9.  Ä]>rtjädija*)  ^  babyl.  Kislimu,  d.  i.  wie  längst  erkannt,  der 
Monat  der  Feuerverehrung,  wie  armen.  Ahki,  Ahekan  (h  für  Ar,  |?y) 
bezeugt,  und  zwar  ist  diese  Bezeichnung  dem  Monat  November- 
Dezember  gegeben  worden ,  weil  in  ihm  am  kürzesten  Tage  das 
Fest  des  Feuers  Sada  gefeiert  wird,  welches  zum  Andenken  an  die 
Erfindung  des  Feuers  durch  Hoschang,  den  mythischen  König  des 
Kulturfortschritts,  eingesetzt  ward^).  Im  Monat  Ädhar,  am  Tage 
Dai  (8.  Tag),  wo  man  Feuer  anzündet,  Geflügel  brät  und  Wein 
trinkt,  bestieg  Kawät  Seröö  den  Thron  (25.  Februar  628)**).  Eine 
Beschreibung  dieses  Festes  und  Nachrichten  von  Nachklängen  des- 
selben bei  Himalaja  Völkern  giebt  Biddulph'). 

Was  die  Form  des  Namens  betrifft,  so  scheint  ä}fr-ijädija  ge- 
trennt werden  zu  müssen,  wie  Äpyina  (mit  Affix  ina  wie  raocah- 
ina  und  eine  Anzahl  von  Eigennamen^);  im  Altmedischen  erscheint 
ätar  in  Zusammensetzungen  als  vorderes  Wort  im  schwachen  Thema 
ätr  ^  doch  tritt  vor  konsonantischem  Anlaut  des  zweiten  Wortes  e 
(hier  als  a  oder  e  anzusehn)  ein:  ätre-saoka  Wend.  8,  81;  ätre- 
däta,  ätre'6i]fra^  ^zavtu,  ^da^v/u  Wend.  18,  52;  ätre-carana  Brenn- 
ofen, und  ^wazana  Blasbalg,  Wend.  14,  7,  doch  hatte  Geldner  in 
den  Jascht  (1886)  die  andere  Gestalt  des  schwachen  Themas: 
äteredäta,  ®c2*J7ra,  ^zantu,  ^dairihu,  ausserdem  noch  ätere-wanhu, 
^päta  ^^varenanh,  ^sawafih,  Jascht  13,  102.    Daneben  giebt  Wend. 


1)  Oppert:  Chaleur  revonue. 

2)  Oppert:  sacrifice  auz  dieux 

3)  Patkanean,  Altarmenische  Monatsnamen.     Petersb.    1871,  36. 

4)  Oppert:  sacrifico  au  feu. 

5)  Firdüsi  19,  32. 

6)  Firdüsi  (ed.  Mohl)  7,  352,  4196;  vgl.  Nöldokos  Tabari  385.  432. 

7)  The  Tribes  of  the  Hindookoosh.    Calc.  1880,  101.  108;  vgl.  Grünbaum 
ZDMG.  31,  280. 

8)  Iran.  Namenbuch  S.  524. 
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8,  75  ätare-oare  ohne  Varianten,  mit  starkem  Stamm,  wie  auch 
im  Zend-pehlewi  Farhai*g  ätare-kereta  ^  ^fri\>a,  ^marezana,  und 
selbst  in  Geldners  Ausgabe  äfare-däta  Wisp.  19,  2  (al.  ätere^)  steht. 
Der  Name  des  Priesters,  der  das  Feuer  schürt,  ist  ätrawa^äa  (wie 
brätrawaitiä  oder  wie  'ATQaSccTtjg  Ktesias,  Müller,  Fragm.  hist. 
graec.  3,  398)  Wisp.  3,6,  Wend.  5,  57.  58  und  oft,  wo  Spiegel 
und  Westergaard  ätarew^  lesen.  Die  Varianten  sind  äire*o^y  äterew^^ 
ätarew^,  Wisp.  16,  1  steht  ätaräci)^ra  mit  dem  Nominativ,  viel- 
leicht als  (Uar-äci]fra  aufzufassen.  Das  einzige  Wort,  in  dem  ein 
Vokal  auf  den  Stamm  folgt,  ist  ätrja^  d.  i.  ätrija^  Asche;  hier  er- 
wartet man  ebenso  wie  im  Accus,  ätrem  (gäthisch  ätrSm^  zweisilbig) 
ein  )?,  so  dass  wir  dasselbe  Verhältnis  wie  in  altpers.  ä}^ryädija 
erhalten  würden.  Nach  von  Fierlinger  (Kuhns  Zeitschr.  27 ,  335) 
wäre  die  Urform  arisch  äihar,  dessen  Aspiration  vor  unmittelbar 
folgenden  Konsonanten  verloren  gehn  musste ,  also  Instnim.  ätr-ä  ; 
da  nun  das  iranische  Aspirationsgesetz  hieraus  ä)?rä  machte ,  so 
ward  nach  dem  Muster  von  brätar^  Instrum.  brä]frä^  der  Nominativ 
in  ätar  geändert.  Bartholomae  (Arische  Forsch.  II,  Halle  1886, 
133)  nimmt  jedoch  einen  gegenseitigen  Austausch  der  Tenuis  und 
des  Spiranten  an^).  Geschichtlich  genau  würde  aufzustellen  sein 
ätere  vor  konsonantischem  Zuwachs,  und  äj?r  vor  Vokalen;  auf 
ätere  geht  pehl.  ätur-  (geschrieben  ätän)  -pät  zurück,  wovon  ätur- 
pätakän,  armen,  atrpatakan  (nach  Atr-ormizd?),  syr.  adärbaigän 
(das  u  voll  geschrieben).  Die  griech.  Wiedergabe  Atropates  scheint 
umgestellt  aus  Ator  für  Ätere^  kaum  eine  mundartliche  Form  nach 
pu}^rö-du^  7m]>rö-drujj  Jui\>rö-masan7ia.  Die  Form  ä]fr  finden  wir 
in  Ä}fr-ina  und  A}fr'ijädija ;  die  Wurzel  jad ,  awest.  jaz  hat  den 
Halbvokal  als  Anlaut,  der  altpers.  ij  (ü)  gesprochen  wird,  z.  B. 
in  dm-ijära  und  im  Affix  ja :  kami^r-ija ,  viart-ija  (skr.  indrtja)^ 
Mardim-ya^  huwäipas-ija  (awest.  ^vaepai^Ja),  (A)aj?-yVl-Z>ai^*na-), 
haä-ifa  (offiog) ;  Jädi  entspricht  skr.  jäyt^  Opfer ;  der  ganze  Name 
ist  ein  mit  Affix  ja  {ija)  und  mit  Vyddhi  gebildetes  Adjektivum 
(wie  skr.  garhapatja  von  g^hapati^  Benfey  242,  Z.  3):  „der  Monat 
der  Feuerverehnlng**. 

10.  Anämaka^  muss  nach  Analogie  mehrerer  andrer  Monats- 
namen nicht  „der  namenlose",  sondern  „der  Monat  des  Namenlosen* 
bedeuten,  weshalb  ^delleicht  das  anlautende  a  als  lang  (vyddhiert) 
aufzufassen  ist.  Im  Sanskrit  ist  anämaka  der  Schaltmonat,  der 
wirklich  keinen  eigenen  Namen  hat,  sondern  im  Babylonischen  mit 
Adam  II  und  ülülu  H,  und  hiermit  ähnlich  wahrscheinlich  auch 
im  Persischen  bezeichnet  worden  ist.  Anämaka-Xebitu  kann  aber 
nie  Schaltmonat  sein.     Das  namenlose  göttliche  Wesen  ist  bei  den 

1)  Grundriss  d.  iran.  Phil.  I,  7,  §  8;  vgl.  das  Paradif^ma  das.  223. 

2)  J^ijahaxiSiMi  ist  im  Iran.  Namenbuch  unrichtig  mit  yl)7rt-  zusammen- 
gestellt;  es  ist  vielmehr  mit  awest.  hai)^jä-  gebildet,  aber'^om^aTac  ist  „vom 
Heiligen  gegeben"  (haJsija). 

3)  Oppert:  Sans  nom. 
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Indem  Brahma  (dnäman,  Petersb.  Wörterb.),  und  besonders  in  den 
monotheistischen  Religionen  ist  das  allgemeine  ^Gott**  Bezeichnung 
des  höchsten  Wesens,  und  alle  seine  Eigennamen  sind  nur  Be- 
nennungen desselben  nach  seinen  Eigenschaften  oder  seinem  Ein- 
greifen in  den  Weltlauf*),  wie  die  99  Namen  Allahs.  Der  Name 
Gottes  darf  und  kann  nicht  ausgesprochen  werden,  bei  Plato  ist 
Gott  ägg7]Tog  und  äxavwvofiaaxog  ^  bei  Tertullian  innominabilis ; 
die  Juden,  welche  den  Namen  Jahweh  durch  Aussprechen  nicht 
entweihen  wollen,  vokalisieren  ihn  Jehowah  mit  Vokalen  von  Adonäi 
(wörtlich  meine  Herren)  oder  sagen  nur  ha-,sein  „der  Name",  und 
der  geheime  Name  Gottes,  .sem  ha-minephoraä ^  ist  avBXcpcivfjTog 
und  nur  den  Engeln  bekannt^).  Es  wird  auch  bei  den  Persem  der 
Monat  des  Namenlosen  der  höchsten  Gottheit,  dem  Schöpfer  des 
Weltalls,  geweiht  gewesen  sein.  In  der  That  heisst  unser  Monat 
(Dezember  -  Januar)  im  Kalender  des  Awestä  Da]>uäö ,  d.  i.  des 
Schöpfers  (Monat)"^);  die  Benennung  findet  sich  Afrlnagän  3,  11; 
in  Spiegels  Awesta  übersetzt  HE,  193  fehlt  die  Stelle,  doch  ist 
eine  ausführlichere  Fassung  des  Schriftstücks  in  der  spätem  Sprache 
von  ihm  gegeben  das.  S.  244  §  18;  kappadokisch  Sd&ovaa  hat 
eine  sehi*  altertümliche  Form*);  neupers.  Dai  (aus  Dadh  mit  Ab- 
stossung  der  Endung)  erscheint  u.  a.  bei  Firdüsi  1509,  229  mit 
der  Variante  Din,  wie  der  Monat  im  Pehlewi  lautet;  Hafiz  j,  47,  4 
hat  bäd-i  Dai\  Dezemberstürme.  Der  inschriftlich  in  Elis  vor- 
kommende Monat  /diocd'vog  soll  ebenfalls  der  Dezember,  der 
bithynische  ^log  dagegen  der  Februar  sein.  Im  assyrischen  Kalender 
ist  der  Tebitu  dem  Gott  Papsukal,  Gottesboten  (das  Ideogramm 
bedeutet  , Vater  des  Lichts")  geweiht^). 

11.  Margazana^) ,  nur  in  der  susischen  Übersetzung  erhalten, 
bedeutet  „das  Wiesengras  hervorbringend*',  von  awest.  maregha, 
Wend.  2,  26,  neup.  margh'^),  wie  denn  der  gleiche  armenische  Monat 
(heute  verschoben  auf  den  Mai)  der  Monat  der  Wiesen,  margats 
heisst;  der  ionische  Anthesteriön  (Blumenmonat),  in  Sparta  Eleu- 
sinios,  in  welchem  das  Fest  der  Demeter  stattfand,  ist  entsprechend 
den  klimatischen  Verhältnissen  der  auf  Margazana  folgende  Monat 
Februar  -  März ,  wo  die  ersten  Veilchen  kommen'^).  Die  armenische 
Benennung,  die  für  den  dortigen  Himmelsstrich  nicht  passt,   giebt 


1)  Iran.  Namenb.  V.  VI. 

2)  Pott,    ZDMG.  24,  121.     Grünbaum    das.    23,  616.  31,  225.  321.  39, 
549.  555. 

3)  Die  awestischen  Monatsnamen  haben  die  Genetivfori^,  die  altpersischen 
sind  Adjectiva. 

4)  Vgl.  Moriz  Schmidt,  Neue  lykische  Studien  142. 

5)  Sayce,  Kecords   of  the  Fast  1,  164.     Religion   of  the  Babyl.  (Hibbert 
Lectures)  284. 

6)  Oppert:  naissance  doiseaux. 

7)  V.  Stackeiberg,  ZDMG.  48,  496.     Hübschmann,  Pers.  Stud.  98.     Die 
Pehlewi-Übers.  hat  „Vögel",  Geldner,  Kuhns  Zeitschr.  25,  188  „Strassen". 

8)  Aug.  Mommsen,  Chronologie  141 — 142. 
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sich  als  Entlehnung  aus  dem  Persischen  zu  erkennen.  Susiana, 
nach  dessen  Klima  der  altpersische  Kalender  wahrscheinlich  schon 
in  anschanischer  Zeit  eingerichtet  ward,  ist  berühmt  durch  seinen 
Wiesenblumenflor*),  und  A.  de  Bode*)  sagt:  „im  Monat  Januar 
sind  die  Wiesen  in  der  Nähe  von  Behbehän  so  von  Narcissen  be- 
deckt, dass  es  den  Eindruck  eines  Stunden  weit  ringsum  aus- 
gebreiteten Schleiers  macht,  und  dass  die  Luft  von  köstlichem  Duft 
erfüllt  ist.  Mütter  mit  ihren  Kindern  im  Ami  und  Körbe  mit 
Nahrungsmitteln  in  der  Hand  begeben  sich  für  den  ganzen  Tag 
auf  die  Wiesen ,  wo  die  Narcissen  blühen  und  ziehen  erst  spät 
Abends  heim  mit  mächtigen  Sträussen  dieser  Blumen^). 

12.  Wijachna^)  (gebildet  wie  altmed.  whäpa,  wasserlos; 
wi-urwara,  baumlos)  ist  der  eisfreie  Thaumonat,  wie  Oppert  er- 
kannt hat.  In  Susiana  zeigt  sich  der  Schnee  auf  den  fernen 
Bergen,  in  der  Ebene  fällt  vom  Dezember  bis  Ende  März  Regen; 
neupers.  /a;^  (Eis)  ist  altmed.  ae^a  (tagaur.  ^;^),  wie  neup.  jak  (eins) 
aus  *aewalca  entstanden  ist^).  Die  altmedische  und  altpersische 
Form  stehen  neben  einander  wie  y^'afna  (skr.  svdpna)  neben  ^y^äpa 
(skr.  svüpa^  neup.  ;^^c7Ä). 

Wenn  man  nicht  zweifeln  darf,  dass  die  Magier  schon  in  sehr 
alter  Zeit  den  Awestäkalender  für  die  Bedürfnisse  des  Gottes- 
dienstes und  auch  zur  Regelung  weltlicher  Geschäfte  nach  dem 
Muster  des  assyrischen  eingerichtet  haben,  so  ist  doch  nicht  fest- 
zustellen imd  auch  nicht  wahrscheinlich,  dass  gerade  seine  uns  be- 
kannte Form  in  das  medische  Altertum  zurückreiche,  aber  seine 
Entstehung  in  einem  nördlich  gelegenen  Gebirgsland  Irans  mit 
Alpenwirtschaft  ist  durch  Roths  scharfsinnige  Untersuchungen**)  er- 
wiesen. Wenn  er  von  den  in  Betracht  kommenden  Ländern  Baktrien 
und  Medien  sich  für  das  erstere  entscheidet,  so  sind  seine  beiden 
Gründe  hierfür,  nämlich  die  innige  Verwandtschaft  der  indischen 
imd  persischen  Sprache  und  Religion  und  das  Fehlen  des  Wortes 
„Magier*  im  Awestä,  nicht  stichhaltig.  Die  Sprachen  beider  Völker 
sind  sehr  nahe  verwandt ,  aber  die  Religionen ,  auf  die  hier  am 
meisten  ankommt,  sind  ausserordentlich  verschieden,  und  das  Wort 
Magier  im  Awestä,  moghu,,  armen,  mog,  wird  von  Roth  mit  Unrecht 
angezweifelt.  Auch  sind  die  Nachrichten  der  morgenländischen 
Gelehrten  über  die  medische  Herkunft  des  Zarathustra  und  seiner 
Religion  nicht  imzweifelhaft  wertlos,  wie  Roth  sagte,  sondern  ihre 
Einhelligkeit   in    diesen  Angaben  ist  ein  um  so  gewisseres  Zeugnis 

1)  av&rjQovy  Athenaios  XII,  513  f.  681  o  nach  Aristobulos  und  Chares; 
Strabo  731  (1019,  10). 

2)  Travels  in  Luristaii  and  ArabisUn  I,   1845,  293. 

3)  Vgl.  Firdüsi  315,  35  (Tulpen  im  Winter  in  MSzenderän). 

4)  Oppert:  libro  de  glace. 

5)  Vgl.  Hom,  Gmndriss  d.  neup.  Etymol.  Nr.  1126.  Hübschmann,  Pers. 
Stnd.  142.  151. 

6)  ZDMG.  34,  714.  715. 
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für  den  medischen  Ursprung  des  Zoroastrismus,  als  sie  dem  Inhalt 
der  Legende  widerstrebt,  welche  ihrerseits  geschichtlich  wertlos  ist, 
aber  mit  ihrer  Versetzung  des  Wistaspa  nach  Baktrien,  die  dem 
Awestä  widerstreitet,  die  Anschauung  der  Gelehrten  beherrscht 
hat^).  Der  von  uns  betrachtete  Kalender  des  Dareios  weist  da- 
gegen auf  eine  Entstehung  in  Susa,  wo  die  achaemenische  Dynastie 
schon  vor  Dareios  ihren  Sitz  hatte. 

Bei  der  Analyse  der  Monatsnamen  ergab  sich  aber,  dass  auch 
der  altpersische  Kalender  fraglos  zarathustrisch  ist,  denn  das  Wort 
ätar  (Feuer),  von  dem  der  9.  Monat  den  Namen  hat,  ist  iranisch 
und  zarathustrisch;  ausserdem  trifft  die  Benennimg  mit  der  des 
Awestäkalenders  zusammen,  wie  dies  auch  für  den  3.,  7.  und 
10.  Monatsnamen  nachzuweisen  versucht  ist.  Die  übrigen  5  Monats- 
namen sind  nach  natürlichen  Dingen  oder  Vorgängen  benannt,  wie 
auch  in  andern  Kalendern  sich  Ausdrücke  aus  Religion  und  Natur 
finden.  Vielleicht  hätten  die  drei  fehlenden  Namen  des  4.',  6.  imd 
8.  Monats  noch  Namen  einer  oder  der  andern  Art  ergeben,  denn 
für  den  4.  Monat  Tammuz  (babyl.  Düzu)  finden  wir  im  Armenischen 
den  Namen  Tre,  der  das  persische  Tir,  kappadokische  xttQU  ist, 
für  den  im  altpersischen  Kalender  vielleicht  ebenso  ein  mit  dem 
Namen  dieses  Gottes  gebildeter  Ausdruck  bestanden  hat.  Dieses 
gleichzeitige  Vorkommen  profaner  und  religiöser  Benennungen  er- 
scheint altertümlicher  als  die  Benennung  nicht  nur  aller  zwölf 
Monate,  sondern  auch  der  Monatstage  und  Epagomenen  nach  gött- 
lichen Wesen.  Vielleicht  ist  der  Parsenkalender  wirklich  zur  Zeit 
Artaxerxes  II  eingeführt  worden-),  doch  kann  es  auch  zu  jeder 
Zeit  unter  persischer  Herrschaft  geschehen  sein,  aber  zarathustrisch 
sind  auch  die  Monatsnamen  der  Dareiosinschrift. 


1)  8.  kurz  und  treffend  Floigl,  Cyrus  und  Herodot  S.  16. 

2)  V.  Gutschmid,   Kleine  Schriften   III,  213.     Marquart,  Philologus   LV, 
239.     Fundamente  zur  israel.  Geschichte  37.  38.     Oppert,  Zeitschr.  51,  IGI. 
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Zur  Theorie  einiger  Possessiv-  und  Objekt-Suffixe  im 

Syrischen. 

Von 

Friedrich  Schwally. 

Die  grössten  Schwierigkeiten  für  die  Analyse  bieten  die  singn- 
larischen  Suffixe ,  da  sie  als  ursprünglich  durchweg  offene  Silben 
mit  dem  nominalen  Regens  innigere  Verbindungen  eingehen  konnten, 
und  da  bei  den  jetzt  konsonantisch  ausgehenden  Nomina  mit  einem 
ursprünglichen  vokalischen  Auslaut  (Kasusvokal  oder  Bindevokal) 
zu  rechnen  ist,  über  dessen  Natur  nur  Vermutungen  möglich  sind. 

So  ist  es  z.  B.   zweifelhaft,   ob  Ofl«l  „sein  Recht**    aus   hebr. 

^{rja'^'n  mit  Abwerfung  des  unbetonten  Schlussvokales  entstanden  ist, 
oder  ob  e  eine  Kontraktion  aus  ahi  oder  etwas  Ähnlichem  dar- 
stellt, wobei  das  of  der  jetzigen  Endung  nur  graphisch,  nicht 
organisch  zu  beurteilen  wäre,  u.  s.  w. 

Während  man  in  diesen  und  ähnlichen  Fällen  kaum  zu  einem 
sichern  Resultate  gelangen  kann,  ist  die  Analyse  bis  zu  einem  ge- 
wissen Grade  einfacher  bei  den  pluralischen  Nomina,  da  wir  den 
Auslaut  ihrer  Konstruktusformen  genau  kennen.  In  diesem  Kreise 
giebt  es  nur  eine  einzige  Bildung,  deren  Ratio  nicht  ohne  Weiteres 
durchsichtig  ist. 

Ich  gehe  aus  von  dem  Beispiele  ^»OfQi^l   „seine  Rechte*.    Die 

entsprechende    hebräische    Form    T^r'^'n    dinäu    ist    entstanden    aus 

dinai  -\-  hü.  Indem  h  zwischen  den  beiden  Vokalen  ausfiel,  ergab 
sich  die  Aussprache  dinäjü,  auf  welche  die  Konsonantenschrift 
noch  hinweist.  Später  ist  dafür  infolge  weitergehender  Kontraktion 
dinäu  gesprochen  worden.  Es  kann  doch  wohl  kaum  zweifelhaft 
sein,  dass  die  Formen  T^^n'i  und  i^nn  identisch  sind  (gegen  Wright, 

Comparative  Grammar  S.  158  u.).  Dasselbe  Suffix  hü  ist  wahr- 
scheinlich auch  in  der  zweiten  Silbe  des  syrischen  w»OfQi-»1  anzu- 
erkennen.     In    einer   gewissen    Sprachperiode    muss    es   für    „seine 

Gerichte*   einmal  eine  Form  ey\^%  aus  dinai-hü  gegeben  haben,  da 
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schlechterdings  nicht  einzusehen  ist,  wie  dinai-hl  in  dinau-hi  über- 
gegangen sein  sollte. 

Als  das  Suffix  hü  aus  nicht  mehr  erkennbaren  Ursachen  zu 
hi  wurde,  war  die  Form  dinau  nicht  mehr  deutlich  genug.  So 
wurde  das  Suffix  noch  einmal  angesetzt,  und  zwar  in  der  neuen 
Gestalt  hV),  Hieraus  entstand  die  Aussprache  dfnauki.  Im  bib- 
lischen Aramäisch  hat  sich  dieselbe  noch  ziemlich  unversehrt  er- 
halten, nur  der  Diphthong  au  ist  infolge  .„reciproker  Assimilation** 
(Sievers,  Phonetik  2.  A.  §  41*)  in  langes  ö  übergegangen.  Das 
Syrische  hat,  wie  regelmässig  in  offener  Silbe,  den  Diphthongen  be- 
wahrt, aber  das  i  des  Suffixes  ist,  wie  alle  andern  unbetonten  ü  imd 
i  im  Auslaut,  in  der  Zeit  nach  Feststellung  der  Orthographie, 
wieder  stumm  geworden.    So  hat  das  palästinische  Aramäisch  neben 

^OfO^^xi^L   die  Schreibungen  ^o^-Jd^JL  nnd  o^Hb^ ,  ZDMG.  22,  480. 
•  •  • 

Nur  vereinzelt  im  Mand.  -n:?  „seine  Hände*",  Nöldeke,  Gramm.  S.  178. 

Das   Neusyrische    ist   in    der    Verkennung   der  Natur    der 

Endung   ^Ofo   noch    einen    grossen    Schritt    weiter    gegangen.      Es 

hängt  ^OfO  als  Suffix  der  III.  pers.  sing,  masc,  dessen  Femininum 

6fO  geschrieben  wird,  auch  an  singularische  Nomina  an,  während 

die  alten  Singularsuffixe  nur  noch  teilweise  bewahrt  sind  (Nöldeke, 
Neusyr.  Grammatik  S.  78).  Dieser  Zersetzungsprocess  bat  übrigens 
eine  lange  Geschichte.  Schon  im  babylonischen  Talmud  und  im 
Mandäischen  zeigen  die  suffigirten  singularischen  Nomina  ausser- 
ordentlich häufig  eine  pluralische  Gestalt  (vgl.  Nöldeke,  Mand.  Gramm., 
174  ff. ,  Luzzatto  Grammatik  65  f.).  Von  hier  aus  ist  diese  Ver- 
wirrung auch  in  das  palästinische  Aramäisch  eingedningen  (Dalmann 
Gramm.  S.  162  ff.).  —  Im  Hebräisch  des  Alten  Testamentes  ist  die 
verwandte  Erscheinung  zu  konstatieren ,  dass  die  Plurale  auf  öt^ 
wenn  sie  Pronominalsuffixe  annehmen,  zu  öte  erweitert  werden. 

Die  ehemalige  Existenz  eines  possessiven  Pronominalsuffixes  hü 
steht  durch  die  Übereinstimmung  des  Hebräischen,  Arabischen, 
Äthiopischen  ausser  Zweifel.  Aus  den  aramäischen  Inschriften  kenne 
ich  für  das  Suffix  hü  nur  den  einzigen  Beleg  riT'nN  „sein  Bruder* 
(vgl.  hebr.  T'nN)  de  Vogüe-)  82.  In  den  andern  Stellen  steht 
entweder  deutlich  -»n  (z.  B.  ■'rriaN  „sein  Vater"  de  Vogü6  1.  65. 
90;  Euting  Nabat.  1.  2,  4.  10,  1;  '^T\^n^  „seine  Brüder**  de  Vogüe 
14.  35.  123;  Euting  Nabat.  12,  2;  ■•S-nDn   „seine  Söhne**   de  Vogü6 


1)  Wright,  Comparative  Grammar  S.  158  f.  trägt  eine  andere  Vermutimg 
vor:  „But  it  may  also  be,  that  ^^I2'^  Stands  for  the  old  nominative  dual  im'^^'1 
dabaraw-hu,  by  elision  of  the  h,  dabarau^u  and  then  dabarau  ....   Such 

at   any   rate    must  be  tho  origin  af  the  Aramaic  forms  ^ni3^'^2,  «^OfQLD\20, 

the  latter  with  silent  ,^Of  for  malkau-hu. 

2)  Syrie  Centrale,  Inscriptions  SömitiqueSy  Paris  1868. 
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14.  31.  33.  35.  36  etc.;  Euting  Nabat.  6,  3;  "»HT^n  »sein  Leben* 
de  Vogü6  32.  73.  91;  Euting  Nabat.  2,  4);  oder  die  Orthographie 
ist  vieldeutig  (z.  B.  mn«  ^)  «sein  Vater*  de  Vogüö  32,  94;  r^n« 
idem  de  Vogü6  87;  na«  idem  Sendschirli  Panamu  1.  2.  8.  9, 
Hadad  29«);  mn«  ,sein  Bruder«  de  Vogü6  90.  94.  117).  Darum 
ist  de  Vogü6  82  für  niTiN  wahrscheinlich  •^mn«  zu  lesen,  was 
de  Vogü6  85  und  sonst  oft  auch  wirklich  steht. 

Die  Erkenntnis  des  alten  Suffixes  hü  ist  nun  von  grosser  Wichtig- 
keit für  die  Analyse  gewisser  suffigierter  Verbalformen,  z.  B.  von 

wOfOJS^i^JO  »du  (fem.)  hast  ihn  getödtet".  Auch  hier  muss  hi 
sekimdär  sein,  da  die  ältere  Form  hü  bereits  in  qeiakiä  (aus  qefaUihu) 
enthalten  ist.  Ebenso  sind  ^OfQ^SAOJ  er  tödtete  ihn",  ^OfC^AiDL 
„du  (fem.)  tötetest  ihn"  und  w»ciJQA.QAjO  »töte  (fem.)  ihn"  zu  be- 
urteilen. In  selbständiger  und  unassimilirter  Gestalt  ist  mir  das 
Suffix  hü  am  Verbum  nur  aus  dem  babylonischen  Talmud  bekannt 
(Luzzatto  Gramm.  S.  93  nriT^nTai,  impcN).  Indessen  ist  auf  diese 
Formen  wenig  Verlass. 

Die  Mehrzahl    der   mit   dem  Suffix   der  III.  pers.    masc.    sing. 

versehenen  Verbalformen  geht  auf  ^o>-»  a^is.  Hier  sind  zwei  Er- 
klärungen möglich. 

1.  Die  ältere  Form  von  w»0>JS>i^iAjO  »du  (masc.)  hast  ihn  ge- 
tötet* ist  nach  Analogie  des  bisher  Eröiiei-ten  ^bsiSA^  aus  qetaUä 
-\- hl  gewesen.  Vgl.  -»ri^Si  Ezra  5,  11.  Später  wurde  das  Suffix 
in  Folge  seiner  Verschmelzung  mit  der  Verbalendung  nicht  mehr 
erkannt,  und  deshalb  die  Form  zu  qetaltäi-hi  erweitert.  Ob  die 
letzte  Silbe  jemals  gesprochen  wurde,  ist  natürlich  die  Frage.  Aber 
die  Thatsache,  dass  jene  Silbe  nach  der  überlieferten  Aussprache 
stumm  ist,  darf  in  keiner  Hinsicht  als  Beweis  gelten. 

2.  Aus  qefaltä'hi  könnte   ^o^J^^Äj^  auch  so  entstanden  sein, 

dass  das  auslautende  i  auf  das  ä  der  vorletzten  Silbe  einwirkte 
(„Epenthese"   Sievers  a.  0.  S.  214  f.).     Für  diese  Annahme  spricht 

der  Umstand,  dass  auch  ^^aA.QAjOl.  »du  tötetest  mich"  samt 
dem  Imperativ  .^tXriKn  darnach  aus  teqtoldni  etc.  erklärt 
werden   kann.      Dagegen    sind  ^SLo^joI.    »du    tötetest    uns"     und 


1)  So  auch  im  paläst.  Aram.  neben  '^12»  und  '^mnN,  ZDMG.  XXII,  480  f. 

2)  I).  II.  M  ü  1 1  e  r ,  Die  altsemitischen  Inschriften  von  Sendschirii.  Wien  1893. 
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>^ofvn  ,töte  uns"    nur   als  den  beiden  ersten  Formen  analoge 

Bildungen  zu  verstehen,  deren  i  keine  organische  Berechtigung  hat. 

In  allen  hierher  gehörenden  Bildungen  des  Perfektum  er- 
scheint vor  dem  Suffixe  ein  langes  ä.  Dieses  a,  gleichviel  ob  lang 
oder  kurz,  ist  als  ursprüngliche  Flexionsendung  anzusprechen,  nicht 
nur  in  der  III.  sing.  masc.  perf. ,  die  uns  hier  nichts  angeht, 
sondern  auch  in  der  11.  sing.  masc.  perf.,  sowie  beim  Perfekt  Plural 
in  der  L  pers.  (cf.  arab.  Greez,  Tigrinja),  III.  fem.  (cf.  Geez)  und 
n.  fem.^).  Die  11.  pers.  masc.  plur.  ist  wahrscheinlich  nach  Ana- 
logie des  wnä  des  Imperfectum  gebildet. 

Im  Imperfektum  nehmen  die  Analogiebildungen  einen 
grösseren  Baum  ein.  Doch  ist  das  Einzelne  hier  zu  kompliziert, 
als  dass  ich  in  diesem  Zusammenhange  näher  darauf  eingehen  könnte. 
Die'  Endungen  der  Siogularformen  des  Imperfekts  verlangen  eine 
besondere  Untersuchung.  Von  besonderem  Interesse  ist  beim 
starken  Verbum  die  IL  pers.  masc.  sing.,  da  es  von  ihr  drei 
Varianten  giebt.   Die  älteste  derselben  ist  wahrscheinlich  of^^KoL^ 

da   sie   dem   hebräischen   inbüpn   am  nächsten  steht.     Die  andere 
wOfQ^^JOl.  ist  bereits  oben  analysiert  worden.   Nachzutragen  ist  hier 

nur  noch,  dass  das  l  der  Silbe  ll  gleicher  Herkunft  sein  muss  wie 
das    e    der    entsprechenden    hebräischen   Form.      .,t^\AKcs}    ist 

wahrscheinlich  die  jüngste  der  Spielformen  und  aus  Analogiebildung 

zu  erklären.      Dies  muss  dann  auch  für  den  Imperativ  ^o^qAjO 
behauptet  werden. 

1)  Vgl.  Nöldeke  in  ZDMG.  XXXVIII,  407 ff. 
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Gesetzliche  Bestimmungen  über  Kimja- Namen 

im  Islam. 

Von 

Ignaz  Ooldziher. 

I.  In  der  durch  Wellhausen  in  dieser  Zeitschi-ift  Bd.  L 
veröffentlichten  , Ergänzung  einer  Lücke  im  Kitäb  al- 
agänl**  findet  sich  148,  3  v.  u.  die  Nachricht,  dass  Al-Mugira  b. 
Su*ba  früher  mit  der  Kunja  Abu  'Isä  benannt  war,  dass  aber 
*Omar  diese  Kunja  in  Abu  ^Abdallah  veränderte. 

Dies  stimmt  zu  der  auch  anderweitig  bekannten  Bestrebung 
*Omars,  in  den  Namen  der  Angehörigen  der  muhammedanischen 
Gemeinde  Änderungen  vorzunehmen.  Er  hatte  einmal  den,  freilich 
niemals  ausgeführten  Gedanken,  allen  Muslimen  Namen  von  Propheten 

zu  geben*):    i^UJ^l    ^L4^b   ^♦i.M...»Jl    i^U^I    ^-ou   ^.,t    jl^i    (Ihn 

Kutejba,  Ma'arif  143  paenult.).  Dabei  Hess  er  sich,  ohne  Zweifel, 
vom  Beispiel  des  Propheten  leiten,  der  die  alten  Namen  seiner  Gre- 
treuen^),  wenn  ihnen  eine  Erinnerung  an  heidnische  Anschauung 
oder  eine  ominös  scheinende  Bedeutung  anhaftet'^),  gerne  durch 
solche  ersetzt,  die  der  neuen  Religiousanschaung  besser  entsprechen, 
oder  einen  glückverheissenden  Sinn  ausdrücken*). 

Im  allgemeinen  verändert  Muhammed  gerne  die  Namen,  die 
seine  Anhänger  im  Heidentum  oder  in  andern  Religionen,  denen 
sie  angehörten,  geführt  (Ibn  Hi^am  352,  9),  wenn  er  dies  auch 
nur  bei  der  kleinen  Minderzahl  der  Bekehrten  durchführen  konnte. 


1)  Solche  Namen  wählt  man  gerne  \^j^uu\  J^^^  JL^  AI  -  (jraw&liki 
ed.  Sachau  135,  6. 

2)  Auch  Ortsnamen  triiH^  solche  Veränderung,  z.  B.  Gazirat  al-*arab 
ed.  Müller  170,  26;  Jäküt  I,  789,  7. 

3)  Vgl.  Anknüpfungspunkte  auf  jüdiscliem  Gebiete  in  M.  Güdemanns  Ab- 
handlung: Die  superstitiöse  Bedeutung  dos  Eigennamens  (Steinschneider -Fest- 
schrift). 

4)  Die  hierauf  bezüglichen  Hadite  sind  in  orientalischen  Werken  öfters 
gesammelt,  u.  a.  auch  bei  Al-Damiri  s.  v.  UJtj&,  II,  208. 
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Solche  Änderungen  erstrecken  sich  zuweilen  auch  auf  Namen 
in  denen  eine  aus  den  eben  erwähnten  Gesichtspunkten  bedenk- 
liche Bedeutung,  wenigstens  für  unsem  Blick,  nicht  zu  finden  ist; 

wie  wenn  Muhammed  z.  B.  den  Frauennamen  g  j  bei  zwei  Gelegen- 
heiten, einmal  in  iu-j^^  das  andere  Mal  in  waJu;  (B.  Adab 
Nr.  107,  MusHm  V,  6  Ihn  gagar,  Isäba  IV,  476.  477),  den  gleich- 

giltig  scheinenden  Namen  j^cpu  in  äUI  Jcaä  (A^.  I,  31,  19)  ver- 
ändert, oder  einem  ^jü  den  Namen  ^Lo  giebt  (Ibn  Hagar  I,  192). 

Der  Name  ^\  klang  ihm  wohl  für  einen  Menschen  zu  hochmütig 
und   darum   musste   sich    dessen  Träger   die  Veränderung  in 
gefallen  lassen  (Ibn  Hagar  I,  117). 

Als  sehr  ehrenhaft  scheinen  die  Araber  das  Aufgeben  des  er- 
erbten Namens,  zumal  wenn  die  Änderung  nicht  bloss  ein  einzelnes 
Individuum,  sondern  den  ganzen  Stamm  betraf,  nicht  betrachtet 
zu   haben.       Auf    solche    Beurteilung    deutet    der    Spottname  j^ 

'ily^^Aj  mit  dem  eine  Familie  belegt  wurde,  die  sich  eine 
Namensänderung  gefallen  Hess  (Tebr.  ^am.  191).  Mit  dem  Hin- 
weis  auf  solchen  Spott   lehnen   die   iuJ:  jjb   die  Änderung   ihres 

Namens  in  »J<^  ^  ab:  äJ^  J^  o-^  ^^  ^'  ^'  F^  ^ 
(Usd  al-gäba  II,  29).  Aus  demselben  Gesichtspunkte  sträubt  sich 
auch  ein  Einzelner,  der  den  ominösen  Namen  ...;>•  führte,  der 
ihm  zugemuteten  Annahme  des  günstigeren  Namens  Jw^  beizu- 
stimmen:   er    wolle  den  Namen  nicht  ändern,    den  ihm  sein  Vater 

beigelegt  1):   ^^t  *^L^   Uwt   ^\  :^  (B.  Adab  Nr.  106,  LA.  s.  v. 

Oi^,  XVI,  276). 

In  den  ersten  Zeiten  des  Islam  hat  man  bei  gegebener  Gelegen- 
heit, wie  uns  auch  das  Vorhaben  des  *Omar  gezeigt  hat,  das  Bei- 
spiel des  Propheten  gerne  nachgeahmt.  Selbst  die  an  heidnische 
Religion  anklingenden  theophoren  Vätemamen,  die  ja  die  Söhne 
nach  arabischer  Art  in  ihrem  VoUnamen  führten,  wurden  hinterdrein 
abgeändert.  *Ijäd  b.  öunm  al-Fihrl,  der  sich  bei  der  Eroberung 
Syriens  und  Mesopotamiens  hervorgethan ,  nennt  sich  lieber  einen 
Sohn  des  öunm  —  trotzdem  dies  ein  heidnischer  Gottesname 
ist ^)   —   als   den    des   Dieners   de§   ö. ,   wie    der   Name   seines 


1)  Die  Notiz  bei  Ag.  XVIII,  210  unten  (Verkaufen  des  Namens)  ist  wohl 
nur  als  Anekdote  zu  betrachten. 

2)  Den  Namen  Hobal   finden   wir  in  Mosul  noch  im   V.  Jhd.     Ibn  Abi 
Usejbi'a  I,  304. 

Bd.  LI.  17 
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heidnischen  Vaters  wirklich  lautete  (J&V*  ^j  ^^^i  ^)*  ^^^  cMich 
über  die  Zeiten  der  ersten  Anfinge  des  Islam  hinaus  hat  man  aus 
dem  Brauche  des  Propheten  die  Sunna  für  Namensänderungen  ab- 
geleitet. Sklaven  erhalten  bei  ihrer  Freisprechung  einen  neuen 
Namen,  selbst  wenn  der  frühere  gleichfalls  ein  arabischer  war 
*(JftVüt  rV,  855,  11  Beispiel  aus  dem  V.  Jhd.).  \\is  nationalen 
Gründen  tauschen  fremdländische  Maw41t  ihre  ausländischen  Namen 
gegen  arabische  aus  (Muham.  Stud.  I,  133  Anm.;  Ag.  XIX,  69  ult.). 
Selbst  die  an  ihren  Überlieferungen  zähe  haftenden  Berbern  gesellen, 
zumal  wenn  sie  zu  einer  öffentlichen  Bolle  im  Gemeinwesen  des 
Islam  berufen  sind,  ihren  ursprünglichen  berberischen  Namen  solche 
mit  arabischem  Klange  bei  (diese  Zeitschr.  XLI,  109). 

Ohne  jede  weitere  Folgerung  auf  herrschende  Volksanschau- 
ungen'), möge  die  Nachricht  verzeichnet  sein,  dass  der  Imäm 
Ibrählm  den  Abu  Muslim  veranlasste,  seinen  ursprünglichen  Namea 
aufzugeben  und  den  Namen  *Abd  al-RabmS,n  anztmehmen,  weil  er 
glaubte,  dass  der  Erfolg  seines  für  die  Familie  der  ^AbbSsiden  be- 
gonnenen  Unternehmens    durch    die  Namensänderung   bedingt   sei: 


••   ^ 


iX*X    <UmÜ    ^c^^    iti^^^wt    ^^J    ^c^>^     r^^i     UJ     ^«Jü     Ui   «^5^^    j^ 

^^y4S>J\    (Ibn  Challikän    ed.  Wüstenfeld  IV,  70).      Diese   Nachricht 

wurde  wohl  nur  zu  dem  Zwecke  ersonnen ,  um  der  verworrenen 
Überlieferung  über  den  richtigen  Namen  des  Abu  Muslim*)  harmo- 
nistisch  nachzuhelfen. 

II.    Die    durch   Muhammed   vollzogenen   Änderungen   beziehen 
sich  immer  auf  den  eigentlichen  Namen  {^)]  für  Kunjaverände- 

rungen  finden  wir  aus  dieser  ältesten  Zeit  des  Islam  kein  Beispiel. 
Dies  hängt  natürlich  mit  dem  Umstände  zusammen,  dass  diese 
Theile  des  Namens  —  falls  sie  nicht  die  Bedeutimg  eines  ehren- 
den Epithetons  haben  ^)  —  an  gegebene  Thatsachen,  nämlich  die 
Namen  von  Söhnen  oder  Töchtern*)  des  mit  der  Kunja  Benannten 
angeknüpft  sind. 


1)  Namensänderung  aus  abergläubischen  Motiven  kommt  bei  den  ver- 
schiedensten Völkern  vor.  Bei  den  Mongolen  wurde  sie  vorgenommen,  um  die 
Kinder  dem  Einfluss  des  bösen  Auges  zu  entziehen,  Ra»id  al-din,  Histoire  des 
Mongols,  ^d.  Quatrem^re  31,  note  45. 

2)  Van  Vloten,  De  opkomst  der  Abbasiden  in  Chorasan  (Leiden  1890)  65. 

3)  In  solchen  Fällen  war  man  auch  in  alter  Zeit  dem  freiwilligen  Wechsel 
der  Kunjas  nicht  abgeneigt;  die  in  den  Muhammed.  Stud.  I,  267  unten  aus 
(rkhlz  angeführte  Stelle  findet  sich  in  dem  Kairoer  Druck  des  Bi^4n  I,  131, 
13  ff.  Die  Litteratur  über  Kunjagebung  ist  jetzt  in  Seybolds  Vorwort  zu 
seiner  Ausgabe  des  Kit4b  al-Minrassa'  von  Ibn  al-Atir  (Weimar  1896)  XII 
zusammengestellt.  Beispiele  für  die  Sitte  der  Kui\ja-Namen  bei  verschiedenen 
Naturvölkern  findet  man  bei  Lubbock,  Origin  of  Civilization  358  ff. 

4)  Bemerkenswerth  ist  die  Mitteilung  Ch.  Hubers  über  die  Kunjasitte  der 
äemftli  (in  Nordarabien) ,  die  in  ihrer  Kunja  niemals  die  Namen  der  Söhne 
sondern  die  der  Töchter  verwenden,  während  bei  anderen  eine  solche  Kuiya 
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Das  Bedenken,  das  den  'Omar  yeranlasst  haben  soll,  die  Kunja^ 
Abu  'I sä  zu  missbilligen,  eiÜEihren  wir  aus  A^.  XIV,  142,  22: 
, Hatte  denn  Jesus  einen  Vater?"  In  dem  Namen  eines  Bekenners 
des  Islam  sollte  keine  Formel  enthalten  sein,  die  eine  irrige,  auch 
im  Islam  verpönte  Anschauung  (Sure  4,  169  und  Al-Bej^äwl  zu 
3,  40;  ed.  Fleischer  I,  156,  7)  vergegenwärtigt.  Ob  nun  *Omar 
wirklich  auf  dies  theologische  Bedenken  soviel  Gewicht  gelegt  und 
es  an  der  Veränderung  der  Kunja  des  Mu^tra  bethätigt  habe,  wollen 
wir  hier  dahingestellt  sein  lassen.  Es  ist  immerhin  nicht  aus- 
geschlossen, dass  man,  wie  so  oft,  spätere  Theologenskrupel  auch 
in  diesem  Falle  im  Vorgehen  eines  frommen  Chalifen  anticipirt  hat*). 
Thatsache  ist  es  hingegen ,  dass  die  Kunja  Abu  *Is4  in  den  ver- 
schiedensten Epochen  des  Islam  in  Kreisen  gangbar  war,  von  denen 
die  religiöse  Leitung  des  Volkes  ausging.  Um  nur  wenige  Bei- 
spiele zu  erwähnen,  kann  darauf  hingewiesen  werden,  dass  diese 
Kunja  bei  'abbasidischen  Prinzen  wiederholt  vorkommt.  Der  auch 
als  Sänger  bekannte  Sohn  des  Harun  al-ra§ld,  dem  dieser  Chalife 
ursprünglich  die  Thronfolge  zugedacht  hatte  (A^.  IX,  96  fP.)  und 
auch  ein  Sohn  des  Mutawakkil  (ibid.  143)  fähren  die  Kunja  Abu 
'Isa,   ebenso  wie  auch  der  bekannte  Traditionsgelehrte  Al-Tirmidl: 


j^^yJl  bv,^^  ^  ef-*^J^  O^  '^'^  L^^i^  yi^^  ®^®^  ^®^  ,  Sechs  % 
deren  Traditionssammlungen  das  Igm&^  der  Muhammedaner  kano- 
nisches Ansehen  zuerkannt  hat. 

Wir  ersehen  aus  diesen  Thatsachen,  dass  wir  es  bei  der  Miss- 
billigung  der  Kunja  Abu  *is&  mit  einem  theoretischen  De- 
sideratum  frommer  Theologen  zu  thun  haben,  welches,  wie  so 
mancher  andere  Lehrsatz,  den  sie  in  ihren  Studierstuben  ausheckten, 
weder  ein  Ausdruck  des  im  wirklichen  Leben  der  Muhammedaner 
thatsächlich  Gültigen  ist,  noch  aber  den  Brauch  normativ  zu  regeln 
im  stände  war,  dass  sich  vielmehr  die  Übung  des  Lebens  auch  auf 
diesem  Gebiete  durch  die  speciellen  Bestimmungen  der  theologischen 
Gesetzlehrer  nicht  einschränken  Hess  (vgl.  diese  Zeitschr.  L,  106 
oben). 

Der  Gegensatz,  in  den  ihre  Wünsche  mit  den  wirklichen  Er- 
scheinungen im  muhammedanischen  Leben  gerieten,  veranlasste  aber 
die  Vertreter  der  theologischen  Gesetzlehre,  neben  dem  Eingeständnis 
dieses  Gegensatzes,  hinterdrein  sich  alle  Mühe  zu  geben,  die  Wider- 
sprüche harmonistisch  zu  bebandeln  und  für  die  praktische  Zulassung 
der  in  ihrer  Lehre  verpönten  Dinge  mildernde  Momente  zu  finden. 
„Es  sei  allerdings  von  vornherein  ^makruh\  sich  den  Beinamen 
Abu  *ls&'  beizulegen ;  ist  man  aber  unter  demselben  ein  berühmter 


als  Beleidigung  gilt.     „Interpeller  ud  habitant  de  Ma'ftn  par  le  nom  de  sa  fille 
serait  roffenser".     Journal  d'un  Yoyage  dnns  TArabie  (Pans  1891)  175. 

1)  Wir  werden  aus  dem  unten  folgenden  Citate  aus  dem  l$am&*il-Kom- 
mentar  des  Bä^Qri  ersehen,  dass  man  das  gegen  die  Kui^a  Abu  *tsft  gehegt 
Bedenken  dem  Propheten  selbst  zugeeignet  hat. 

17» 
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^Mann  geworden,  müsse  man  ihn  nicht  aufgeben,  sondern  möge  ihn 
rahig  beibehalten*  —  mit  diesem  notgedrongenen  Zugeständnis 
beruhigt  ein  Lehrer  des  VI.  Jahrhunderts  das  theologische  Gewissen 
angesichts  eines  Verbotes,  für  dessen  Gültigkeit  man  die  Autorit&t 
des  Propheten  selbst  ins  Feld  geführt  hatte.  Schliesslich  —  so 
meinen  sie  —  habe  das  Igmä^  der  Muhammedaner  hin- 
sichtlich der  Beibehaltung  der  verpOnten  Kunja  neben  dem  Namen 
eines  Mannes  wie  Al-Tirmidl^)  die  Kompetenz,  mit  der  gesetzlichen 
Norm  in  diesem  bestimmten  Fall  in  Widerspruch  zu  treten. 

Al-B&gürls     H^ija    zu     den     Samä'il    des     Tirmidt 

(Kairo,  Azharijja,   1311)   5:    ^^^  LJ  ^^m*^   ^U  iUfw^l  z^ 

^^   utä    (^sljüül   Ä^   »JU4^M^  ^  K^yÜI  ^U'  ^  «5Ü3  »yo 

in.  Die  angefahrten  Daten  zeigen,  dass  sich  die  Bestimmungen 
des  religiösen  Gesetzes  im  Islam  auch  auf  kleine  Einzelheiten 
der  Namengebung  erstrecken*).  Auf  dem  specieUen  Gebiete  der 
Kunja  ist  es  nicht  die  Formel  Abu  *lsa  allein,  in  deren  Gre- 
brauch  die  Praxis  in  offenen  Widerspruch  mit  der  auf  gültige 
Qadfte   gegründeten  Lehre    der  Theologen   geraten  ist.     Viel  mehr 


1)  Bemerkenswert  bleibt  es  allerdings  für  die  Wirkung  jener  gesetzlichen 
Bettimmungen,  dass  man  es  vermieden  bat,  auf  dem  Titelblatt  der  Snnan 
aloTIrroidi  (ed.  Bül&k  1292)   die  verpönte  Kunja  zu  sanktionieren;   dort   heisst 

e.:    -ijy.    ^    ^^-^  ^  OZ^    >^\  J^  ^^    Jäslü.  ^U^l    ^^ 

icj^jüt.  Man  hat  also  hier  dieselbe  Kui\ja- Änderung  vorgenommen,  der 
'Omar  den  Beinamen  des  Mugira  unterzogen  hat.  Im  Texte  des  Werkes  selbst 
konnte  hinter  jedem  Paragraphen  die  Einleitungsformel  c*****^  j«^t  v3^t  ^o 
der  Verfasser  selbst  gebraucht  hat,  aUerdings  nicht  getilgt  werden« 

2)  Dies  Wort  deckt  sich  völlig  mit  dem  in  der  jüdischen  GesetzUtteratar 
für  denselben  Begriff  gebrauchten  Terminus  Slbnr^b,  z.  B.  Maimonidea, 
Mi^nih-Kommentar,  Pärä  I,  4  (Tohoröth,  ed.  J.  Derenbourg  II,  181,  28:    M73M 

nnpn  NbD  «nnaxb»  -«by,  Übersetzung:  in'ip"'  «b  nbnrob  bn»). 

8)  Von  dem  hanefitischen  Gesetzlehrer  Muhammed  Imäm-Z&deh  (st  573). 

4)  Die  Haditsammlungen  führen  in  Adab-Kapiteln  die  auf  Namengebung 
bezüglichen  Sprüche  auf  (B.  Adab  Nr.  104 — 113);  kurz  zusammengefasst  bei 
Al-Nawawi,  Tahdib  14  ff.;  weitläufiger  KitÄb  al-adk&r  (s.  unten)  126—30. 
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Mühe  verursachte  ihnen  der  alltägliche  Gebrauch  der  noch  häufi- 
geren Kunja  Abü-1-Kasim.  Denn  gegen  den  Gebrauch  dieses 
Beinamens  des  Propheten  spricht  sich  in  genug  unzweideutiger 
Weise  ein  sehr  bekanntes,  in  die  meisten  kanonischen  Sammlungen 

als   wohlbeglaubigt   aufgenommenes  Hadit   aus:    ^^       tr^^l;    (^Jm^am 

XuJO  (2  i^-  (B.  Adab  Nr.  105). 

Nun  ist  aber  die  Kunja  Abü-l-IJLftsim,  trotz  aller  den  Gebrauch 
derselben  missbilligenden  Traditionssprüche ,  in  allen  Zeitaltem  in 
ungestörter  Anwendung  geblieben.  Diesen  Widerspruch  des  Ge- 
setzes mit  der  Übung  glichen  nun  die  Theologen  bereits  im 
m.  Jhd.  durch  die  Intei'pretation  jener  nicht  wegzuläugnenden 
Hadite  aus.  Das  Verbot  beziehe  sich  nur  auf  die  gleichzeitige 
Führung  von  Namen  und  Kunja  des  Propheten;  man 
dürfe  sein  Kind  Muhammed  nennen,  auch  die  Kunja  Abü-1- 
K  ä  s  i  m  dürfe  man  sich  beilegen :  man  solle  aber  nicht  den  Namen 
Mul^ammed  Abü-1-Käsim  fähren. 

Schon  in  sehr  alter  Zeit,  noch  vor  der  Entstehung  der  kano- 
nischen Sammlungen,  hat  diese  Interpretation  selbst  auf  die  Ge- 
staltung des  Textes  jenes  HadIt  -  Spruches  Einfluss  geübt.  In  der 
That  wird  der  in  Rede  stehende  Grundsatz  im  Musnad  des  Ahmed 
b.  Hanbai  zwar  auch  in  der  oben  dargestellten  Gestalt  angeführt 
(II,  266.  277),  daneben  aber  auch  in  Versionen,  die  das  Vorhanden- 
sein   jener     ausgleichenden    Interpretation    bereits     für    die    vor- 

w 

buchärische  Zeit  voraussetzen  lassen;  III,  313:        t^vl;       4-^'f    .yo 

Bündiger  ibid.  450. 


Da  aber  auch  diese  Regeln,  wie  dies  bereits  al-Tirmidl  in  seinem 
Kanon  zugestehen  muss^,  sich  alltäglich  als  ungültig  erwiesen,  ist 
man  endlich  darauf  gekommen,  den  Gegensatz  zwischen  Gesetz  und 
Übung  durch  das  harmonistische  Auskunftsmittel  auszugleichen,  dass 
das  Gesetz  sich  nur  auf  die  Zeitgenossen  des  Propheten 
bezogen  habe,  nach  dessen  Tod  aber  durchaus  keine  Anwendung 


m  ,  S 


1)  Bei  Muslim  V,  3  \^4^a  ,  so  auch  die  TexUesart  bei  Ibn  Mfi^a  273. 

3)  n,  137:   (*-,!  j^  Jw^J!   J-.^.  ^\  ^5   J^!    ijia«J    »/  A»} 

Ji.^<an>  u5ü  j   Jji5   Jcäj   »Ji*jS^   L^^^  •      '^^''™-    ^«»»ö*    übrigens    nur    die 
oben  aus  Musnad  Ahmed  citierte  Version. 


262     GolMher,  Gesetzt,  Beetimmungen  üb.  Kunja-Namcn  im  lelam. 


finden  könne :  Lj  f^dJu  ^tf  3t  ^^mLo  nyac^  ^  y^J  ^tf  ^LJUJt  jLä 

^j.U  bb  ^.^*5»^  ^UÜt  ut  (Al-Öaz&ll,  Ihjft',  —  1289  —  H,  46). 

Am  leichtesten  haben  es  sich  jene  gemacht,  welche  die  An- 
passung des  Qadit  an  die  thatsächlichen  Verhältnisse  dadurch  voll- 
zogen,   dass   sie   den   Text   des    Spruches   in   folgende   Form   um- 

gestalteten:       JCxJJCj   t^^  if^W  1^^    (so    wird    der   Spruch    bei 

Al-Ta*Alibl,  Lat&'if  al-ma'&iif  ed.  de  Jong,  9  angefahrt),  wodurch 
aus  der  verpönten  Art  der  Namengebung  geradezu  eine  dem 
Wunsche  des  Propheten  entsprechende  Sitte  gemacht  wird.  Es  ist 
für  die  Textgeschichte  des  J^adlt  nicht  nebensächlich,  auf  die  sich 
hier  kundgebenden  Faktoren  der  Entstehung  verschiedenartiger  Ver- 
sionen zu  achten.  Wie  nun  aber  die  Schulrichtungeo  aufhörten, 
über  eine  Verordnung  zu  disputieren,  die  wohl  seit  Entstehung  des 
Islam  niemals  wirkliche  Geltung  hatte,  können  wir  am  besten  aus 
einem  auf  die  Kunja  Abü-l-^&sim  bezüglichen  Abschnitte  des 
Kitäb  al-adkftr')  von  al-NawawI  ersehen;  es  ist  derselbe 
Abschnitt,  auf  welchen  der  Verfasser  in  seinem  Tahdib ')  ed.  Wüsten- 
feld, 16  paenult.  hinweist.  Er  gehört  dem  i^'Uw^^t  u^LxT  an,  in 
welchem  alle  auf  die  Namengebung  bezüglichen  Hadite  übersichtlich 
zusammengestellt  sind ;  Hdschr.  der  Leipziger  Universitätsbibliothek 
DC  Nr.  78«);  ed.  Kairo  (Matba*a  Mejmenijja  1312)  130: 


^1  U^^  ^jjj^  j^l^  ^b^  f,^  KjL^uoJI  ^  iCfiUi^  ^t   /J^*^ 

1)  Der  eigentliche  Titel  ist   aus  der  Nachschrift  zum  1.  Teil  des  Baches 
in   d«r  Leipziger  Hschr.  DC   Nr.  78,  fol.  74*  ersichtlich:    ^  ^yi\  f^  ^ 

JjLji.^  Jß^]    (H.  Ch.  III.  109,   Nr.  4620:    'xJj>)    iw^^    ^J^^^   J^^^^ 

.La^*^!  ,  Dieser  Vermerk  fehlt  in  der  Kairoer  Ausgabe  an  der  entsprechen- 
den Stelle  (96  Mitte). 

2)  Aber    auch    in    den    Adkdr    findet    man    zuweilen   Hinweise    auf  das 
Tahdib;  z.  B.  ed.  Kairo  25,  6;  55,  11  und   164,  24:    ^  ^yül  c^Js^^  Jsi^ 

oIjlÜU  f^L^wM^t  v,^oJ^^'  ^\jS  .  —  Solche  Hinweise  werden  wohl  in  dns 
früher  abgefasste  Werk  gelegentlich  späterer  Revision  vom  Verfasser  eingeschoben 
worden  sein. 

3)  Die   andere  Leipziger  Handschr.  DC  Nr.  268,   welche   etwa  das  erste 
Drittel  der  Adkftr  nmfasst,  reicht  nicht  so  weit. 
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^LöJt  (»^b  JjC;ü  ^t  j^^  j^.  ^  Jj  ^1  ;:^'t3  ^  ^JÜI  ^Tj 
^^t  ^^^AäJI  i:L^t  obi!»  oLftiJt  ^li^Jt  iUS^it  ^LäJ! 

x^t  ^J  ^^Lftii  ^b  ^^LCäJI  j^^:?ü  »J!  äJÜI  /ic,^^  ^^U  [104^] 


v-^^lU,    '  ^.jlLo  *Ü5  J^^  öU^u  U)L>  ^^\  J.*3r.3  «^^3  cxl^ 
KjjÄi  2u^  ^^^t  oU^  ^j  ^  »^A^  O^li»  '^^^^^l^  5^'  ^'3 


IV.  Im  Anhange  an  die  Nachrichten  über  die  gesetzliche  Be- 
schränkung der  Kunja  möge  schliesslich  hier  noch  ein  auf  die 
Hauptnamen  bezügliches  apokryphes  HadSt  erwähnt  werden,  das 
gegen  die  Mitte  des  2.  Jahrhundertes  Is^äk  b.  Naglet  al-Mala^t  als 
von  Abu  Hurejra  herrührenden  Spruch   des  Propheten  verbreitete: 


1)  ed.  bl. 

2)  Der  berühmte  Traditionsgelehrte,  geb.  384,  st.  458. 

3)  Muhji  al-sanna,  geb.  ca.  436,  st.  516. 

4)  geb.  499,  st.  571. 

.        5)  st.  623,  Verfasser   des   im   säfi'itischen   Islam   hochangesehenen  Codex 

..^Wit,   von   welchem  Bache    das  ^A.*jLbJ!   ^X^^  <los  Nawawi   eine   Bear- 
beitung ist. 

6)  ed.  U/. 
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o    »  >  o  *    > 


U^y^.  ^'  ol^^  ^'  O^*^^  (Mizan  al-i*tidal  I  81,  oben). 

Das  Verbot,  die  Eigennamen  in  Deminutivform  zu  gebrauchen, 
kann    sich    angesichts    so    unbestritten    sanktionierter    Namen    wie 

-^^joN**.^,.  viAj->-  u.  a.  m.    unmöglich   auf  solche  Namenformen   im 

allgemeinen  beziehen;  sondern  nur  auf  die  Gewohnheit,  die 
Namen  zum  Ausdruck  der  Verhöhnung  oder  Geringschätzung  der 
betreffenden  Person  (-xÄ^^oJÜ)  in  solcher  Form  zu  gebrauchen,  z.  B. 

^^^  A^.  X,  19,  16;  j4^!  (von  ^^y^\)  V,  108,  18;  Kllij»  yi 

XVI,  115,  22  (vgl.  oL^I  ^1  Xm,  117,  5).    Abu  Temmdm  redet 

einen  Müsft  b.  Ibr&him  al-RafikI    in    einem    gegen  ihn  gerichteten 

Hig&'  an:  ^j*o^!  (ed.  Bejrut  455,  8)*).    Dasselbe  gilt  auch  von  dem 

Gebrauch  der  Deminutivendung  ün^)  in  ähnlicher  Anwendung.  Der- 
selbe Dichter  verkleinert  den  Namen  des  'Abdallah  al-K&tib  in 
einem  Spottgedicht,  in    .  .^ Jl*^  ;  1.  c.  434,  7 : 

ebenso  ibid.  446,  20. 

Den  im  Hadit  an  letzter  Stelle  erwähnten  Namen  kann  ich 
nicht  identiiicieren ;  die  Endung  üd  wird,  wie  wir  durch  Martin  Hart- 
mann wissen*),  hypokoristisch  bei  Eigennamen  in  Syrien  angewendet: 

M  e  r  r  ü  ^ ,  von  ^y« ,  *  A 1 1  ü  s  *),  von    JLc .    Über  verschiedene  Arten 

hypokoristischer  Namen bildungen  in  semitischen  Sprachen  hat  zu- 
letzt G.  HoflPmann  gehandelt  in  der  Zeitschrift  für  Assyr.  XI 
(1896)  217  ff. 


1)  Aber  auch  das  Gegenteil  kommt  vor,  \.^jJ3  für  den  wirklieben  Namen 

KwuuCd  J&k.  I,  843,  20. 

2)  Vgl.  den  Namen  eines  Insektes  in  Hadramüt  bagarün,  was  L.  Hirscb, 

Reisen  in  Südarabien,  MahraLand    und  Hadramüt  136  als  Deminutiv  von    Jü 
erkannt  hat. 

3)  Das  Liwä  el-Ladkija  u.  s.  w.  ZDPV.  XIV,  229. 

4)  Über  Reduplikation  bei  Deminutivbildung  siehe  viele  Beispiele  in  Land- 

j 

berg,  Proverbes  et  dictons  de  la  p  ovince  de  Syrie   127*,  aus  f^,-^  wird  ,»%^J^ 
gebildet. 
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Bei  der  Ersetzung  des  Gottesnamens  Allfth,  in  den  mit  dem- 
selben zusammengesetzten  Personennamen,  durch  verschiedene  an 
das  muddf  angehängte  Endungen^),  wird  auch  die  in  vielen 
Kreisen  des  Islam  sich  kundgebende  Bücksicht  mitgewirkt  haben, 
den   profanen    Gebrauch   des   Gottesnamens   nach   Möglichkeit   ein- 

zuschränken.      Gegenüber   der    (auf    Sure    83,    14:  ^j^jJJt  L^j    ü 

l-jub^  \Si  iJÜt  t»i4^t  lyut    gegründeten)  Vorliebe,   den  Allähnamen 

zum  Gegenstande  häufiger  Erwähnung  zu  machen^)  und  auch  in 
den  Personennamen  zur  Geltung  zu  bringen*),  ist  auch  die  Be- 
strebung zu  Worte  gekommen ,  den  gehäuften  Gebrauch  desselben, 
als  Profanierung  des  xJ^^JiäJ,  zu  vermeiden.  Der  angesehene 
ö&fi*itische  Gelehrte  Abu  Bekr  al-^4sl  al-Kaffäl  (st.  365), 
der  zu  dieser  Lehre  vielleicht  durch  seine  Bekanntschaft  mit 
jüdischer  Religionslitteratur*)  angeregt  wurde,  wird  als  der  theolo- 
gische Vertreter  dieser  Richtung  erwähnt^). 

Das  oben  mitgeteilte  Textstück  ist  übrigens  nicht  wenig  lehr- 
reich für  die  Erkenntnis  der,  zu  allererst  durch  Snouck  Hur- 
gronje  betonten  Stellung,  die  das  Igmä*  in  der  Beurteilung  des 
gesetzlichen  Lebens  im  Islam  einnimmt,  so  wie  es  auch  für  die 
Definition  des  Igmä'-Prinzipes  selbst  nicht  ohne  Bedeutung  ist. 
Man  hat  wohl  nicht  übersehen,  dass  Al-ß&fi*l  selbst  eine  der  mass- 
gebendsten  Autoritäten  des  ödfi*itischen  Madhab,  mit  Bei-ufang  auf 
die  in  der  Übung  des  Lebens  sich  kundgebende  Mei- 
nung der  muhammedanischen  Gemeinde  zu  der  in  der 
ääfi'itischen  Gesetzschule  theoretisch  herrschenden  Lehre  in  Gegen- 


1)  Vgl.   darüber  Muhammed.  Stadien  II,  280,  A.  5;   zu   verzeichnen   ist 
auch    JljL*^    (für    fcJLÜ   Jc^)  Ag.  X,  122  ult. 

2)  »yi  ^\  Ll^^  ^^^^^\  ^^A. 

3)  Vgl.  Nöldeke  WZKM.  1892,  315. 

4)  ZAW.  XIII,  318  unten. 

5)  Bei   K&di   'J^&d,  Sifä'  ed.  Stambul  1300,  H,  544:  ^^JU^Oj   p^ 

i£^    J^    ^^9    Kommentar   des  'Ali  al-K&ri:    «Jy^LJLÄJ^    juy^tcXJu    ^^\ 

Ju^lä^l  j   iJ   f,^JiX^\   vJ^tJü  äJÜu  JoJOj J'.    In  einem  an  den  Cha- 
lifen  al-Ma'mün  gerichteten  fingierten  Briefe  eines  indbchen  Königs,   lässt  man 

diesen   in   demselben  Sinne  sagen:    %^y^  i3  ^^  »-^^  kS"^"^*^   i*)^   IaX«-^! 
HL^LuJI  Gaillardot's  Revue  d'^gypte  I  (1894),  25. 
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satz  tritt.  Dies  hervorzuheben  ist  nicht  unnötig,  angesichts  der 
Thatsache,  dass,  abgesehen  von  anderen  irrigen  Darstellungen  des 
I^m&*-Prinzipes,  auch  die  in  die  europäische  Litteratur,  wie  ich 
sehe,  zu  allererst  durch  Eazem-Beg  eingeführte  grund&lsche 
Anschauung,  dass  das  I^ft'  eine  Versammlung  der  Mugta- 
hidln  bedeutet^),  noch  heute  propagiert')  und  gegen  bessere  Ein- 
sicht hartnäckig  verteidigt  wird^. 


1)  Notice  »VLT  la  marche  et  les  progrte  de  U  Jurlspradeoce  |Murmi  lee 
seetes   orthodoxes    mnsolmanes.     Journ.    asiat.    1850   (fävr.,    man)    193:   „Les 

mn^t^bids enrent  des  röuiiions  Idjma'  oü  ils   d^d^rent  ces  poInts; 

et  le  reeaeU  de  lears  r^solutions  est  devena le  troisieme  äl^ment  de 

la  Jnrispradenee". 

8)  Sawas  Pascha,  £tade  sar  la  th^rie  du  droit  mosulman  I  (Paris  1892), 
84:  „Ces  conciles  ont  iti  appel^s  r^anions  da  corps  des  croyants 
(Ic^inB'^'Ot^ii^iiiot)''-  ^fS\'  meine  Anselge  des  Buches  in  der  Byiantinlschen  Zeit- 
schrift U  (1898),  323. 

3)  Derselbe:  Le  droit  masnlman  ezpliqu^  (Paris  1896)  110. 
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Zur  Geschichte  des  indischen  Kastenwesens. 

Von 

Hermann  Oldenberg. 

Gegen  das  harmlose  Vertrauen,  das  eine  vergangene  Generation 
von  Forschem  der  altindischen  Überlieferung  über  Staat,  Recht, 
Sitte,  Religion  entgegenbrachte,  hat  sich  eine  scharfe  Reaktion 
entwickelt.  Immer  mehr  neigt  man  dazu,  die  Einfachheit  und 
Geradlinigkeit  des  Bildes,  welches  jene  Überlieferung  ergab,  als 
ein  Kunstprodukt,  ja  als  eine  Fälschung  alter  Theoretiker  auf- 
zufassen; wo  es  zu  gelingen  scheint,  etwas  von  dem  Vorhang  zu 
lüften,  den  diese  Gewährsmänner  über  die  Wirklichkeit  gebreitet 
haben ,  glaubt  man  statt  jener  Einfachheit  die  ^nendliche  Kom- 
pliziertheit zahlloser  einander  kreuzender,  sich  mit  einander  ver- 
schlingender ,  in  einander  spielender  und  sich  wieder  aus  einander 
lösender  Gestaltungen  zu  erkennen.  Nichts  bedenklicher,  so  sagen 
uns  gewichtige  Stimmen,  als  wenn  den  Forscher,  der  einem  solchen 
Chaos  gegenübersteht  —  mit  Senart^)  zu  reden  —  „le  besoin 
de  grandes  lignes  nettes,  de  cadres  arr6t6s*  fortreisst;  so  gelangt 
man  zu  einer  ,  Orthodoxie  un  peu  hätive",  welche  im  Grunde  nichts 
anderes  ist  als  „une  illusion  p^rilleuse  et,  pour  parier  franc,  quelque 
p^dantisme*.  Täusche  ich  mich  nicht,  so  schöpfen  die  hier  be- 
zeichneten Neigungen  und  Abneigungen,  welche  einer  modernen, 
an  Verdiensten  reichen  Richtung  der  indischen  Altertumsforschung 
das  Gepräge  geben,  Vermehrung  ihrer  Kraft  aus  einer  zweiten, 
nicht  minder  mächtigen  Tendenz  der  heutigen  Forschung:  aus  der 
Vorliebe,  mit  welcher  man  als  den  besten  Zeugen  über  das  alte 
Indien  das  Indien  der  spätem  Litteratur,  ja  das  heutige  Indien  zu 
befragen  sich  gewöhnt.  Die  Kultur  des  ^gveda,  deren  specifisch 
indisches  Grepräge  man  durch  occidentalische  Gesichtspunkte  zu 
verwischen  fürchtet,  liebt  man  im  Lichte  des  Mahäbhärata,  ja  im 
Lichte  dessen,  was  der  heutige  Beobachter  des  lebendigen  indischen 
Lebens  wahrnimmt,  zu  betrachten:  kein  Wunder,  dass  dann  die 
unerschöpfliche  Vielgestaltigkeit  und  labyrinthische  Verschlungenheit 
heutiger  Zustände  die  Verhältnisse  des  Altertums,   indem   man  sie 


1)  In  seinem  Avant-propos  zaMinayeff,  Recherches  aar  le  Boaddhbme, 
p.  U  fg. 
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sich  nach  denen  der  Gegenwart  ausmalt,  in  einem  sehr  andern  Licht 
erscheinen  lässt,  als  sie  dem  Philologen  erscheinen  konnten,  welcher 
ans  den  alten  Quellen  ein  so  einfaches,  klares  Bild  von  den  Zeiten 
des  Veda  und  des  Manu  zu  zeichnen  gewusst  hatte.  „On  n'est  pas 
impun^ment  si  clair*^  (Senart). 

Kein  Zweifel,  dass  die  bezeichnete  Betrachtungsart  an  hundert 
Stellen  den  engen,  alten  Horizont  auf  das  Erfolgreichste  erweitert, 
der  Forschung  erfreulichsten  Gewinn  zugeführt  hat  und,  dürfen 
wir  ohne  Zögern  hinzusetzen,  weiter  zuzuführen  verspricht.  Aber 
auf  jungen  Gebieten  der  Wissenschaft  droht  mehr  als  auf  jenen 
altkultivierten ,  an  gesicherten  Erfahrungen  reicheren ,  die  Gefahr, 
dass  an  sich  richtigen  Gedanken  eine  Tragkraft  zugemutet  wird, 
die  das  Mass  überschreitet.  So  meine  ich  auch  hier  die  Anzeichen 
davon  zu  bemerken,  dass  man  aus  jenem  Extrem  des  Vertrauens 
zu  dem  Bilde  vom  indischen  Altertum,  welches  man  allzu  leicht 
aus  den  Quellen  herauslesen  zu  können  geglaubt  hatte,  in  ein  kaum 
minder  bedenkliches  Extrem  des  Misstrauens  zu  geraten  in  Gefahr 
ist.  Die  immer  stärker  sich  entwickelnde  Vorliebe  ftir  das  Kom- 
plizierte, Inkommensurabele ,  fär  das  in  grenzenlosen  Abstufungen 
Nuancierte,  in  wolkenhafter  Unbestimmtheit  Schwebende  legt  uns 
die  Pflicht  auf,  das  Becht  gewisser  fester  Facta,  gewisser  von  der 
Überlieferung  gezogener  sicherer  Linien  zu  betonen,  die  Pflicht, 
gegenüber  der  Hineintragung  der  unabsehbaren  Mannigfaltigkeit  des 
heutigen  indischen  Lebens  in  die  Erforschung  des  Altertums  das 
Becht  dieses  Altertums  darauf  zu  betonen,  dass  ihm  der  Charakter 
altertümlicher  Einfachheit  nicht  entzogen  werde. 

In  diesem  Sinne  möchte  ich  einige  Bemerkungen  an  ein  Werk 
knüpfen,  welches  mir  trotz  des  Meinungsgegensatzes,  in  welchem  ich 
mich  ihm  gegenüber  fühle,  als  eine  der  hervorragendsten  Arbeiten 
der  neuem  indischen  Altertumsforschung  erscheint,  an  Senarts 
Buch  „Les  castes  dans  l'Lide,  les  faits  et  le  Systeme*  (Paris  1896)*). 
Ich  befinde  mich  dabei  Senart  gegenüber  insofern  wesentlich  im 
Vorteil,  als  ich  jetzt  in  der  Lage  bin,  mich  der  vortrefflichen 
Sammlungen  und  Untersuchungen  zu  bedienen,  die  B.  Fick  in 
seinem  Buch  „Die  sociale  Gliederung  im  nordöstlichen  Indien  zu 
Buddhas  Zeit"  (Kiel  1897)  niedergelegt  hat.  Allerdings  kann  ich 
die  Bemerkung  nicht  unterdrücken,  dass  die  Quellen,  aus  denen 
Fick  geschöpft  hat,  doch  schon  früher  zugänglich  waren,  und  dass 
sie  meines  Erachtens  für  die  Fragen,  mit  denen  Senart  zu  thun 
hat,  unbedingt  hätten  herangezogen  werden  müssen.  — 

Senart  geht  davon  aus,  die  moderne  Kaste  zu  beschreiben : 
unmöglich  dies  mit  höherer  Meisterschaft  als  der  seinigen  zu  thun. 
Mit  dem  Bilde,  das  er  so  geschaffen  hat,  tritt  er  dann  an  die  alte 


1)    Vgl.  Jolly,   ZDMG.   50,  ö07ff.;   Barth,   Bulletin   des   religions  de 
l'lnde  (Uevae  de  lliist.  des  religions  XXX)  S.  76  ff.  des  SeparaUbdruckes. 
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Überlieferang  heran,  um  diese  auf  die  mehr  oder  minder  deutlichen 
Sparen  derselben  Verhältnisse  zu  durchforschen. 

Versuchen  wir,  seine  Darlegung  in  den  Grundzügen  zu  repro- 
ducieren  *). 

Die  moderne  Kaste  —  wenn  man  ihre  typische  Form  ins  Auge 
fasst  und  von  den  begreiflicherweise   zahllosen  Ausnahmen   absieht 

—  stellt  eine  Korporation  dar,  deren  Glieder  ihr  erblich,  vermöge 
ihrer  Geburt  angehören.  Diese  Korporation  hat  ihre  Organisation, 
mit  einem  Haupt  und  einer  Ratsversammlung  an  der  Spitze.  Sie 
übt  teils  durch  diese  Organe,  teils  direkt  eine  gewisse  Kontrolle 
über  die  Angelegenheiten  ihrer  Mitglieder,  eine  gewisse  Gerichts- 
bai'keit  aus;   sie    verhängt  Bussen  und  Ausstossung.     Man  heiratet 

—  insonderheit  sofern  es  sich  um  die  in  diesen  Ordnungen  der 
Polygamie  von  besonderer  Heiligkeit  umgebene  erste  Eheschliessung 
handelt  —  innerhalb  der  Kaste,  denn  nur  eine  Mutter  derselben 
Kaste  kann  Kinder  gebären,  welche  die  Kaste  des  Vaters  erben. 
Andererseits  heiratet  man  ausserhalb  eines  gewissen  engeren  Aus- 
schnitts der  Kaste,  ausserhalb  der  Familie  oder  des  Clan.  Mit 
Personen  niederer  Kaste  vermeidet  man  Gemeinschaft  des  Mahles 
und  —  natürlich  unter  den  mannigfachsten  näheren  Begrenzungen 

—  sonstige  Berührung.  Vielerlei  specielle  Grebräuche,  insonderheit 
in  Bezug  auf  die  Nahrung  und  das  eheliche  Leben,  tragen  dazu 
bei  die  Kaste  zu  charakterisieren  und  ihre  vornehmere  oder  geringere 
Position  in  der  socialen  Rangordnung  zu  bestimmen:  gewisse 
Nahrungsenthaltungen,  die  Enthaltung  von  geistigen  Getränken, 
die  Verheiratung  von  Mädchen  im  Kindesalter,  das  Verbot  der 
Witwenheirat  u.  dgl.  mehr.  Gleichheit  von  Beschäftigung  und 
Erwerb  unter  den  Gliedern  der  Kaste  bildet  die  Regel,  die  aber 
von  zahllosen  Ausnahmen  durchbrochen  ist,  wie  auch  umgekehrt 
die  Angehörigen  desselben  Berufs  sich  keineswegs  zu  einer  Kaste, 
sondern  zu  mehr  oder  minder  zahlreichen  getrennten  Kasten  zu- 
sammenschliessen :  so  zerlegen  sich  die  Banyas  oder  Kaufleute  im 
Penjab  in  Sektionen  wie  die  Aggarwals,  die  Oswals  etc.,  mit  geo- 
graphischen Namen,  welche  Sektionen,  durch  Endogamie  charakte- 
risiert, als  ebenso  viele  verschiedene  Kasten  aufgefasst  werden 
müssen.  Solche  Kasten,  grössere  und  kleinere,  erfüllen  den  Schau- 
platz in  unabsehbarer  Menge,  in  undurchdringlichem  Gewirr.  Be- 
ständig entstehen  neue:  bald  ruft  die  Einführung  irgend  eines 
neuen  Gebrauchs,  einer  neuen  Reinheitsvorschrift  eine  neue  Kaste 
ins  Dasein,  bald  haben  religiöse  oder  auch  geographische  Trennungen 
dieselbe  Wirkung;  illegitime  Kinder  einer  Kaste  schliessen  sich  zu 
einer   neuen  Kaste    zusammen;    Gruppen    von  Aboriginem,   in    die 


1)  Man  wolle  entschuldigen,  dass  dies  hier  von  Neuem  geschieht,  nach- 
dem schon  Jelly  in  dieser  Zeitschrift  a.  a.  O.  ein  vortrefiliches  R^sum^  des 
Senart^schen  Buches  gegeben.  Doch  ist  es  für  mich  unentbehrlich,  der  Kritik, 
welche  folgen  soll,  die  nötige  Unterlage  auf  meinem  eignen  Wege  zu  geben. 


270         Oldenburg,  Zur  GeschichU  des  indischen  Kaetenwesens. 

Sphäre  des  Hinduismus  eintretend  und  Gebräuche  des  Hinduismus 
annehmend,  bilden  neue  Kasten;  alte  Kasten,  welche  diesen  und 
jenen  niedrigen  Beschäftigungen  entsagen,  nehmen  Namen  und 
Attribute  höher  stehender  Kasten  an.  So  herrscht  im  Einzelnen 
beständige,  in  ihrer  unübersehbaren  Mannigfaltigkeit  kaum  erfass- 
bare  Wandlung,  während  über  dem  Ganzen  als  konservative, 
stabilisierende  Macht  das  hierarchische  Princip  der  Suprematie  des 
Brahmanenstandes,  welche  Allem  ihr  Gepräge  aufdrückt,  waltet. 

Ist  hiermit  das  heutige  Aussehen  der  Kaste  beschrieben  — 
und  Niemand  wird  die  Richtigkeit  des  von  Senart  entworfenen 
Bildes  in  Zweifel  ziehen  können  — ,  so  erhebt  sich  nun  die  Frage, 
wie  sich  zu  diesem  Bilde  die  alte  Litteratur  verhält.  Senart  unter- 
sucht dies,  indem  er  durch  jene  Litteratur  von  den  modernen 
Schichten  zu  immer  älteren  hinansteigt;  er  beschäftigt  sich  zuerst 
mit  den  Dharma^ästra  und  dem  Epos,  sodann  mit  den  Sütra  und 
Brähmana,  endlich  mit  den  Hymnen  des  Rgveda. 

Die  Gesetzbücher,  wie  das  des  Manu,  zeichnen  das  Bild  einer 
streng  nach  Kasten  gegliederten  Gesellschaft  (Senart  S.  111  fg.). 
Jede  Kaste  hat  die  ihr  zukommenden  Beschäftigungen.  Die  Ehe- 
schliessung  hat  sich,  wenigstens  für  die  erste  Frau  eines  Mannes, 
in  den  Grenzen  seiner  Kaste,  andererseits  ausserhalb  der  Grenzen 
seines  Gotra  zu  halten.  Die  Mahlgemeinschaft  und  vielerlei  andere 
Arten  der  Berührung  mit  Leuten  von  niederer  Kaste  werden  streng 
vermieden.  Geistige  Getränke  sind  verpönt;  eingehende  Vorschriften 
scheiden  die  erlaubte  Nahrung  von  der  unerlaubten.  Die  Ver- 
heiratung der  Mädchen  im  kindlichen  Alter  wird  vorgeschrieben,  die 
Witwenheirat  untersagt.  Jede  schwerere  Übertretung  zieht  den 
Verlust  der  Kaste  nach  sich. 

So  stimmen  die  Daten  dieser  Litteratur  frappant  mit  dem 
heute  zu  beobachtenden  Zustand  überein  (S.  113).  Der  grosse,  in 
die  Augen  fallende  Unterschied  liegt  nur  in  der  allbekannten  Vier- 
zahl der  alten  Kasten  gegenüber  der  Zahllosigkeit  der  modernen. 
Aber  die  genauere  Betrachtung  der  alten  Ordnungen  selbst  lehrt, 
dass  deren  Einfachheit  nur  scheinbar  ist.  Es  giebt  keine  fünfte 
Kaste ,  wird  gesagt.  Und  doch  stehen  neben  den  vier  Kasten  die 
Mischkasten  und  die  zahllosen  Mischungen  dieser  Mischungen;  da- 
neben die  verschiedenen  Kategorieen  der  Vrätyas,  die  ihre  Kaste 
verloren  haben ,  weil  für  sie  in  ihrer  Kindheit  nicht  die  nötigen 
Weihehandlungen  vollzogen  sind.  Als  ebenso  illusorisch  wie  die 
Vierzahl  erweist  sich  die  feste  Abgrenzung  der  Beschäftigung  der 
vier  Hauptkasten.  Jeder  Kas^  wird  ausdrücklich  das  Recht  bei- 
gelegt, im  Notfall  die  Beschäftigung  der  nächstfolgenden  Kaste  zu 
ergreifen.  Und  die  Liste  der  Brahmanen,  die  als  unwürdig  zur 
Teilnahme  an  Totenmahlen  galten,  führt  Diebe,  Schlächter,  Schau- 
spieler und  Betreiber  vieler  anderer  Gewerbe  auf;  sie  zeigt,  dass 
die  Mannigfaltigkeit  der  Beschäftigungen  innerhalb  des  Brahmanen- 
standes  einst   nicht   geringer  war  als  sie  heute  ist.     Endlich  giebt 
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das  Oesetzbnch  des  Manu  den  elastischen  Charakter  seiner  eigenen 
Vorschriften  ausdrücklich  zu,  indem  es  ausspricht,  dass  als  ent- 
scheidende Autorität  schliesslich  der  Gebrauch  jeder  Kaste,  Familie, 
Landschaft;  zu  betrachten  ist.  So  enthüllen  sich  hinter  jenem 
scheinbar  so  einfachen  System  der  vier  Kasten,  das  in  der  That 
nur  ein  Produkt  der  dem  indischen  G-eist  angebomen  Theoreti- 
sierungs-  und  Schematisierungssucht  ist,  unendlich  komplizierte  Zu- 
stände des  wirklichen  Lebens.  Alles  aber  wird  verständlich,  die 
Widersprüche  lösen  sich  in  lokale  Verschiedenheiten  auf,  die  un- 
möglichen Symmetrien  in  Versuche  erklärender  Systematisierung, 
wenn  man  annimmt,  dass  hinter  der  alten  Tradition  Zustände  liegen, 
die  den  modernen  vollkommen  analog  waren  tmd  die  in  jener 
Tradition  eben  nur  in  trügerischer  Perspektive  wiedergegeben 
werden,  mit  Verallgemeinerungen,  mit  Verschiebungen,  wie  die 
Eigentümlichkeit  der  indischen  Geistesanlage  und  daneben  auch  die 
allbeherrschende  Rücksicht  auf  die  brahmanischen  Standesinteressen 
sie  hervorbringen  mussten  (S.  128). 

Von  den  Dharmaiästra  geht  die  Untersuchung  zu  den  Sütra 
und  weiter  zu  den  Brähmana  zurück  (S.  131  ff.).  Kein  Zweifel, 
dass  schon  diese  ganze  Litteratur  sich  auf  demselben  Boden  be- 
wegt wie  jene  jungem  Texte.  Auch  hier  dieselben  vier  Kasten 
in  eben  derselben  Abgegrenztheit  wie  später,  dasselbe  Prestige  der 
Brahmanenkaste ,  dieselben  Vorschriften  über  die  Eheschliessung, 
über  die  Vermeidung  von  Verunreinigungen,  dieselbe  Verweisung 
des  Genusses  geistiger  Getränke  u.  dgl.  mehr.  Aber  auch  hier  die- 
selben Spuren,  dass  die  Realität  des  Lebens  durch  die  wenigen, 
geraden  Linien  des  Systems  nicht  erschöpft  wird.  Neben  den  an- 
erkannten vier  Kasten  stehen  zahlreiche  Mischkasten.  Und,  was 
jene  Hauptkasten  anlangt,  haben  wir  nicht  Grund  zu  bezweifeln, 
dass  eine  Kaste  der  Ksatriya,  der  Vaiäya  je  existiert  hat?  Kate- 
gorien wie  diese  sind  ja  doch  viel  zu  weit,  als  dass  sie  mit  jener 
korporativen  Organisation  verträglich  sein  könnten,  die  wir  an  der 
lebenden  Kaste  kennen  lernen.  Nicht  von  einer  Brahmanenkaste,  von 
brahmanischen  Kasten  sollte  man  sprechen;  man  sollte  sich  klar 
darüber  sein ,  dass  jenes  eben  nur  ein  Gattungsnamen  ist ,  welcher 
zahlreiche  einzelne  Kastenindividuen,  jedes  mit  eigner  Individualität 
ausgestattet,  imihüllt.  Die  heutigen  Räjputen,  welche  die  K§atriyas 
des  Systems  zu  repräsentieren  beanspruchen,  bilden  sie  eine  Kaste? 
Sie  bilden  zahlreiche,  und  wir  sehen  vor  unsem  Augen  wie  immer 
von  Neuem  kleine  Kasten  sich  den  Anspruch  auf  einen  jener  grossen 
Titel  anmassen,  der  für  sie  eine  Erhebung  zu  einer  höheren  socialen 
Stufe  bedeutet.  Soll  es  im  Altei*tum  nicht  ebenso  gewesen  sein 
(S.  140)? 

So  werden  wir,  folgert  Senart,  zu  dem  Ergebnis  geführt,  dass 
jene  vier  gi'ossen  Kategorien  des  alten  Systems  in  Wahrheit  nicht 
vier  Kasten,  sondern  vier  Stände  (classes)  darstellen.  Als 
solche  sind  sie  uralt ;  sie  entsprechen  den  vier  Ständen  des  Avesta. 
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Die  alt«  theoretisdie  Doktrin  hst  das  Kid  dieser  Stande  aber  die 
wnliren  Kasten,  ober  diese  Kasten,  die  den  heutigen  ^eicb  oder 
wenigstens  analog  xn  denken  sind,  liinäbergebreitet.  In  der  Tkat 
snd  die  einen  Organismen  ron  den  andern  ihrem  Wesen  nach 
ahsc^nt  Tersdueden  iS.  140—1421. 

Die  Tier  Stinde  rerfolgt  Senart  endüeh  in  das  älteste  litten- 
riiche  Denkmal  Indinis.  den  ^greda.  znrnck  iS.   1 45  iL>. 

Znnichst  zn  jenem  bekanntoi  Hrnrnns  $t.  X.  90.  der  ans  dem 
M nnde  des  Urwesens  den  brüiwHnuL  ans  seinen  Armen  den  näfaiiyB, 
ans  seinen  Lenden  den  taUya^  ans  den  Fnssoi  den  ämdra  herror- 
gehen  liast :  bekanntlich  die  einzige  Steile  im  Rt..  an  welcher  sich 
die  ^ifttem  Bezeichnongen  der  Tier  tarma  finden.  Doch  diese  Strile 
gdbdrt  einem  Hjmnns  an.  über  dessen  jnnge  Herkonft  Tergliehen 
mit  dem  Gros  der  igTedischen  Poesie  kein  Zweifel  sein  kann*). 

Aber  in  den  Haaptmassm  jener  Poesie,  wie  stellen  sich  dort 
die  TerhiltnisBe  der  Stinde  dar? 

Im  Vordergrande  steht  die  ünterseheidnng  des  ärya  varma 
and  des  däsa  tarmuL  Jener  entspricht  den  drei  ersten  Kasten  des 
spfttern  Systems,  dieser  der  rierten.  Es  ist  klar,  dass  es  sich  um 
den  Gegensatz  Ton  Xationalititen  handelt:  Arier  und  yichtarier. 
charakterisiert  dnrch  die  helle  and  dunkele  Haatfurbe  (revna). 
Unter  den  Ariern  dann  weiter  anterscheiden  die  Hjmnen  des  1^. 
deotlich  drei  grosse  —  in  der  ältesten  Zeit  noch  nicht  als  varma 
benannte  —  Kategorien,  die  Priester,  die  Hftnptlinge  and  das  Volk, 
mit  den  Tedischen  Worten  die  iraimum,  rüfan,  r%£.  Es  ist  an- 
zonehmen.  dass  schon  damals  die  {»iesterlichen  Funktionen  gegen 
ein  aUza  leichtes  Bndringen  fremder  Elemente  geschützt  waren, 
dass  der  Kriegsadel  hier  wie  äberall  die  Tendenz  hatte,  sich  erblich 
zn  fixieren  (S.  149%.).  Aber  Kasten  im  eigentlichen  Sinn,  Kasten 
wie  die  modernen,  sind  jene  Stinde  des  Rgreda  nicht  gewesen. 
Keiner  der  Giaraktere.  welche  eine  Kaste  aasmachen,  wird  bei  ihnen 
erwfthnt  (S.  150). 

Dass  jene  drei  Kategorien  den  drei  obem  Kasten  der  brahma- 
nischen  Theorie  entsprechen,  ist  trotzdem  erident.  Aber  gegen- 
über den  Bezeichnungen  brökmana^  räjamya.  vaihfa  dieser  Theorie 
braucht  der  BgTeda'j  noch  meist  das  Wort  brcAman,  immer  räfoM 
und  vü.  So  Terrät  schon  der  Sprachgebrauch,  indem  er  an  Stelle 
der  alten  Worte  technische,  gelehrte  Ableitungen  treten  lisst,  dass 
das  Sjsiem  der  Jüngern  Texte  nicht  ,le  simple  prolongement  spon- 
tm6,  organique,  de  la  Situation  que  reflMe  le  Veda*^  darstellt:  wir 
haben  es  zu  thun  mit  einem  ,  Systeme  reflechi.  adapte  a  des  con- 
ditions  oa  enti^rement  nouTelles  ou  au  moins  tres  differentes  de 
Celles   d'on   decoulait   la  triple  dirision  primitiTe.     Cest  retourner 


1)  8«Mit  S.  136.    Ich  wmeb»  hier  onbedeatend  ron  dem  Gang,  velcheii 
8l  liltat  Innnhilf,  ab. 

f)  Abgihan  MÜMtrantfiidlieli  too  dem  LMe  X,  90. 
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la  relation  vraie  que  d 'Interpreter  les  t^moignages  v^diques  par  la 
thöorie  br&hmanique  d'un  ige  plus  r^cent**  (S.  152).  Die  Kluft 
zwischen  dem  alten  und  neuen  Zustande  verrät  sich  weiter  darin, 
dass  die  alten  Texte  neben  der  arischen  Bevölkerung  nur  die  feind- 
liche Masse  der  dasyu^  des  däsa  varna^  die  neuern  aber  die  Südras 
kennen,  Urbewohner  der  Abstammung  nach,  welche  doch  von  der 
arischen  Gemeinschaft  zwar  auf  der  einen  Seite  ausgeschlossen,  auf 
der  andern  aber  durch  gewisse  Bande  mit  ihr  verknüpft  sind: 
„preuve  nouvelle  que  le  Systeme  est  tout  autre  chose  que  le 
d^veloppement  normal  de  la  Situation  v^dique**  (S.  153). 

Was  ist  also  zwischen  dem  ältesten  und  dem  jungem  Stadium 
der  Tradition  vorgegangen?  Im  ^gveda  stellte  sich  eine  uralte 
Ständegliederung  dar.  Die  jungem  Texte  hatten  einerseits  in  voller 
Lebendigkeit  dastehende  Kasten  vor  Augen  ^),  andererseits  waren 
sie  an  das  Erbteil  der  alten  Tradition  gebunden.  „Souvenirs  du 
pass^  et  realitös  du  präsent  se  fondirent  dans  un  Systeme  hybride ; 
le  regime  vivant  des  castes  s'encadra  dans  de  vieilles  divisions  de 
races  et  de  classes  qui  furent  d6marqu6es  ä  cet  effet*  (S.  155). 
Hier  haben  wir  den  springenden  Punkt  in  Senarts  Auffassung  der 
vedischen  Verhältnisse  und  der  sie  betreflfenden  Traditionen:  aus 
der  künstlichen,  von  einer  skrupellosen  Spekulation  vollzogenen 
Kontamination  der  uralten  Stände  und  der  im  Wesentlichen  den 
modernen  gleichenden  Kasten  ist  das  System  der  Brahmapatexte 
und  der  Gesetzbücher,  das  System  dieser  vier  Stände,  die  alle 
Charakteristika  der  Kasten  an  sich  tragen,  hervorgegangen. 

Ich  unterlasse  es,  die  Ausführungen  Senarts  über  den  Ur- 
sprung der  Kasteninstitution  zu  reproducieren.  Gelingt  es  den 
nachstehenden  Erörterungen,  seine  Ansichten  über  die  ältere  Ge- 
schichte der  Kaste  zu  erschüttern ,  so  ist  damit  die  Basis  für  die 
Erörterung  jener  Frage  so  wesentlich  verschoben,  dass  hier  eine  ins 
Einzelne  gehende  Kritik  nicht  mehr  nötig  sein  wird.  — 

Unsere  Prüfung  der  Senart'schen  Auffassungen  möge  bei  dem, 
was  er  über  das  Verhältnis  der  fgvedischen  Daten  zu  denen  der 
Brähmanazeit  lehrt ,  einsetzen.  Dort  sollen  wir  echte ,  voUgiltige 
Zeugnisse  über  uralte  Ständegliederung  haben-),   hier  ein  hybrides 


1)  Ob  diese  bis  in  die  Zeit  des  Rgveda  zurückreichen,  wird  von  Senart 
aXn  ungelöstes  und  vermutlich  unlösbares  Problem  bebandelt  (S.  160  fg.).  Dabei 
wird  natürlich  von  X,  90  abgesehen  (vgl.  S.  171). 

2)  In  Bezug  auf  die  vielbernfene  Frage  nach  dem  Vorhandensein  der 
dreifachen  Gliederung  der  Arier  (Brahmanen,  Ksatriyas,  Visas)  im  Rgveda  — 
mag  man  nun  (worüber  später  zu  sprechen  sein  wird)  es  vorziehen  von  drei 
St&nden  oder  von  drei  Kasten  zu  reden  —  befinde  ich  mich  im  Ganzen  in 
Übereinstimmung  mit  Senart.  Hier  seien  mir  nur  wenige  Worte  über  diesen 
Gegenstand  gestattet.  Ahnlich  wie  sich  immer  deutlicher  herausstellt,  dass  das 
Opfer  und  die  Opfarpoesie  des  Rgveda  nicht  den  naiven  Erguss  primitiven 
religiösen  Gefühls  darstellt,  sondern  dass  das  Somaritual  der  Jüngern  Veden  mit 
seinen  lyitaneien  wenigstens  den  Haupt-  und  Grundzügen  nach  schon  damals 
bestanden  hat,    unterliegt   es  meines  Erachtens  auch  keinem  Zweifel ,   dass  der 
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System,  welches  auf  künstlicher  Vermischung  von  Stände wesen  und 
Kastenwesen  heruht.  Ist  dieser  Gegensatz  in  der  That  vorhanden? 
Ist  er  nicht  mit  allzu  misstrauischen  Blicken  in  die  Überlieferung 
hineingesehen?  Ich  meinerseits  muss  bekennen,  von  Momenten,  die 
sein  Dasein  erweisen,  nichts  entdecken  zu  können. 

Dass  im  l^v.  noch  brahman  häufiger  als  brähmaiia  erscheint, 
dass  nur  räjünah  und  vidah  und  noch  nicht  räjanyah  und  vcU^yäh 
genannt  werden,  was  beweist  das  nur?  Entspricht  der  Wechsel 
dieser  Ausdrücke  nicht  in  der  harmlosesten  Weise  dem  durch- 
gehenden Anderswerden  des  Sprachcharakters? 

Dass  im  9v.  femer  nur  von  dasyu,  dem  däsa  varna  und 
nicht  von  düdra  die  Rede  ist,  giebt  sich  darin  in  der  That  zu  er- 
kennen,   dass    die  Brähma^as   „tout  autre  chose  que  le  d^veloppe- 


Rgveda  einen  Priesterstand  besessen  hat,  welcher  im  Wesentlichen  dem  der 
BrShmanazeit  gleich  zu  denken  ist:  und  zwar  war  die  priesterliche  Kunst  schon 
damals  evidentermassen  das  Eigentum  gewisser  Familien  wie  der  Vasis^has  etc., 
also  an  die  Geburt  gebunden.  Die  Sonderung  priesterlicher  und  nichtpriester- 
lieber  Personen  resp.  Familien  dürfte  nicht  —  oder  doch  eicht  in  erster  Linie 
—  wie  dem  modernen  Denken  nahe  liegt,  aus  der  Kompliziertheit  der  vom 
Priester  zu  vollziehenden  technischen  Verrichtungen  zu  erklären  sein,  sondern 
vor  Allem,  entsprechend  der  Lebensauffassung  primitiver  Zeitalter,  aus  dem  Er- 
fordernis einer  gewissen ,  die  ganze  Person  durchdringenden,  für  den  gefahr- 
lichen Verkehr  mit  Göttern  und  Geistern  notwendigen  Zaubereigenschaft,  mit 
dem  indischen  Ausdruck:  des  brahman.  Das  brahman  aber  wohnt  nicht  in 
dem  Sohn  eines  Mannes,  der  selbst  dessen  entbehrt  und  darum  dem  von  ihm 
Erzeugten  auch  nur  eine  brahmanlose  Natur  mitteilen  kann;  die  Wesenheit 
des  Einzelnen  hat  sich  für  das  Denken  jener  Zeit  noch  nicht  von  der  Wesen- 
heit seiner  Familie,  in  welcher  sein  ganzes  Dasein  lebt  und  webt,  losgemacht. 
Kein  Zweifel,  dass  dieselbe  Auffassung  wie  für  das  brahman  auch  für  das  ksatra 
galt.  Dass  im  einzelnen  Fall  menschlicher  Übermut  die  feste  Ordnung  durch- 
brach, ijit  natürlich  denkbar,  aber  für  die  Beurteilung  dieser  Ordnung  als  solcher 
kaum  wesentlich.  Die  einzelnen  Belege  übrigens,  welche  dafür  angeführt  zu  werden 
pflegen,  dass  die  sakralen  Prärogativen  der  Bruhmanen  in  der  alten  Zeit  noch 
nicht,  oder  noch  nicht  recht  anerkannt  gewesen  seien,  kann  ich  nicht  als  stich- 
haltig anerkennen.  Senart  (S.  165)  sagt  von  der  Thätigkeit  des  Pniohita: 
„Dans  plusieurs  cas,  des  fils  de  nobles  remplissent  cette  fonction",  und  verweist 
auf  Zimmer,  Altind.  Leben  196.  Dort  finde  ich  einen  einzigen  derartigen 
Fall  angeführt,  den  des  DevSpi:  aber  dass  dieser  von  königlicher  Familie  war, 
steht  nicht  im  JRgveda;  es  beruht  auf  nichts  besserem  als  auf  der  Autorität 
einer  von  Yäska  mitgeteilten  Exegetenerzählung.  Zimmer  giebt  S.  195  einen 
andern  Fall,  in  welchem  „ein  König  ein  Opfer  allein  ohne  einen  Purohita  ver- 
anstaltete", den  Fall  von  Ait.  Br.  VII,  27:  man  braucht  die  betreffende  Stelle 
nur  sorgfältig  zu  lesen,  um  zu  sehen,  dass  dort  nicht  von  einem  Opfer  ohne 
Purohita  die  Rede  ist,  sondern  von  einem  Opfer  ohne  die  Zuziehung  einer  be- 
stimmten Familie,  welche  auf  diese  Zuziehung  Anspruch  machte.  Weiter  weist 
Senart  (S.  165)  auf  die  bekannten  Zeugnisse  hin,  welche  einzelne  Könige  als 
den  Brahmanen  überlegene  Kenner  der  heiligen  Weisheit  hinstellen  und  welche 
Ksatriyas  oder  sogar  Vai^yas  zu  Verfassern  vedbcher  Hymnen  machen  (vgl. 
Zimmer  190).  Wenn  Klopstock  geistliche  Lieder  dichtete  und  Schelling  auf 
philosophischem  Wege  die  Trinität  konstruierte,  Hess  man  sich  dies  in  kirch- 
lichen Kreisen  gewiss  gern  gefallen:  aber  würde  man  darum  den  Einen  oder 
den  Andern  als  qualificiert  zur  Vollziehung  geistlicher  Amtshandlungen  aner- 
kannt haben? 
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ment  normal  de  la  Situation  vedique*  (153)  enthalten?  Schon  das 
ygredische  Altertum  hat  die  dunkelfarbigen  Aboriginer  nicht  allein 
als  Feinde,  sondern  auch  als  der  arischen  Gemeinschaft  attachierte 
Unterworfene  gekannt:  dies  folgt  aus  dem  gesicherten  Erscheinen 
des  Worts  däaa  im  Rv.  in  der  Bedeutung  , Sklave"  oder  , Knecht"  *). 
Gewiss  ist  es  möglich,  ja  wahrscheinlich,  dass  im  Laufe  der  Zeit 
derartige  nichtarische  Elemente  an  Bedeutung  zunahmen,  und  nicht 
minder  möglich,  dass  eben  mit  diesem  Vorgang  die  Einführung  der 
neuen,  woher  auch  immer  stanunenden  Bezeichnung  4üdra  im  Zu- 
sammenhang steht.  Aber  liegt  darin  irgend  etwas  Anderes  als 
eine  durchaus  normale,  ich  möchte  fast  sagen  selbstverständliche 
Entwickelung?^) 

Für  die  Annahme  eben  einer  solchen  Entwickelung  zwischen 
dem  5v-  iiii^i  ^^^  jüngeren  vedischen  Litteratur  spricht,  meine  ich, 
in  der  That  alles.  Man  verfolge  etwa  die  religiösen  Data;  man 
verfolge  vor  allem  die  Geschichte  des  Rituals  —  die  Funktionen 
der  Priestertümer ,  den  Aufbau  des  Somaopfers  u.  s.  w.  — ;  man 
untersuche  auf  welchem  Gebiete  man  will  den  Zusammenhang 
zwischen  dem  ygvedischen  und  dem  folgenden  Zeitalter:  überall 
wird  man  kontinuierliche  Entwickelung  finden,  nirgends  eine  solche 
Kluft,  überbrückt  durch  trügerischen  Schein  oder  durch  eine  so 
seltsame  Hybridität,  wie  S.  sie  hier  annimmt.  Wie  der  hotar^  der 
adhvaryu  der  Brähmanatexte  zwar  nicht  ohne  weiteres  der  hotar^ 
der  adkrainpi  des  Rv. ,  aber  ihm  sehr  nahe  stehend  und  in 
gerader  Linie  aus  ihm  entwickelt  ist,  so  haben  wir  auch  alles 
Recht  die  brähmana  oder  vaüya  der  jüngeren  Vedentexte  als  in 
gerader  Linie,  ohne  Dazwischentreten  von  Lug  und  Trug,  aus  dem 
brakman,  den  vi^ah  des  Rv.  entwickelt  anzusehen.  Die  jüngeren 
Materialien  fügen  sich  in  bestem  Zusammenpassen  den  altern  an 
und  erläutern  sie  genau  so ,  wie  etwa  die  Brähmana-  und  Sütra- 
texte  die  fragmentarischen  rituellen  Angaben  des  Rgveda  erläutern. 
„C'est  retoumer  la  relation  vraie  que  d'interpreter  les  temoignages 
v^diques    par    la    theorie    brahmanique  d'un  age  plus  recent*,  sagt 


1)  Man  vergleiche  auch  den  Namen  Dtvodäsa,  ZDM6.  49,   175. 

2)  Beiläufig  bemerkt  kann  ich  auch  nicht  glauben,  dass  der  Gebrauch 
des  Wortes  arya  für  vai^ya  (Senart  153  fg.)  irgend  etwas  enthält,  das  auf  den 
Gegensatz  zweier  Zeitalter  scbliessen  lässt  —  des  alten,  wo  die  vaiSya  „for- 
maient  en  realite  toute  la  classe  des  hommes  libres,  le  gros  de  la  nation",  und 
der  spätem  Zeit,  wo  statt  dieses  „vague  groupement"  eine  „caste  veritable" 
erscheint.  Dass  die  vai-sya  das  Gros  des  Volkes  gebildet  haben  müssen,  wird 
für  das  System  der  jüngeren  Texte  genau  so  zutreffend  gewesen  sein,  wie  für 
den  Kgveda,  und  darüber,  wie  weit  die  ganze  Gruppierung  eine  blosse  vage 
war,  scheint  mir  jene  Bezeichnung  weder  nach  der  einen  noch  nach  der  andern 
Seite  etwas  zu  entscheiden.  Übrigens  kann  ich  mich  beim  Überblicken  der 
Materialien,  die  das  Wort  arya  betreffen,  des  Verdachtes  nicht  erwehren, 
dass  der  Gebrauch  desselben  für  vaiih/a  eine  relativ  spätere,  auf  irriger  Deutung 
alter  Stellen  beruhende  Künstelei  darstellt,  in  Wahrheit  aber  jenes  Wort  von 
Haus  aus  ein  Synonymum  von  ärya  ist. 

18* 
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Senart  (152).  Ich  glaube  doch,  dass  eine  solche  Interpretation 
weniger  bedenklich  ist,  als  die  unvermittelte  Heranziehung  der 
Gegenwart,  wie  S.  sie  unternommen  hat. 

Täusche  ich  mich  übrigens  nicht,  so  liegt  für  Senart  das 
eigentliche  Motiv  für  seine  Annahme  jener  grossen  Verschiebung 
zwischen  dem  ^v.  und  der  spätem  Litteratur  keineswegs  in  jenen 
verhältnismässig  nebensächlichen  Betrachtungen,  mit  deren  Kritik 
wir  uns  eben  beschäftigt  haben,  sondern  in  anderem.  S.  versteht, 
wie  wir  sahen,  das  System  der  Brähmana,  Sütra,  Dharmasästra  als 
eine  künstliche  Hülle,  welche  von  der  Theorie  um  ein  dem  heutigen 
analoges  Kastensystem  gebreitet  worden  ist.  Andererseits  kann  auch 
er  sich  ofifenbar  dem  Eindruck  nicht  entziehen,  dass  die  Termini, 
die  Auffassungen,  in  welchen  der  '^y.  sich  jenen  Texten  so  augen- 
fällig annähert,  auf  dem  Boden  der  ältesten  Yeda  eine  von  Künste- 
leien unberührte  reale  Geltung  haben.  Daher  m  u  s  s  für  ihn  zwischen 
dem  einen  und  dem  andern  Stadium  der  Überlieferung  jener  Ver- 
schiebungsprozess,  man  kann  sagen  jene  Verfälschung  der  Bedeutung 
der  betreffenden  Data  liegen,  welche  zu  statuieren  das  Aussehen 
dieser  Data  allein  schwerlich  jemandem  Anlass  gegeben  haben  würde. 

So  richten  wir  unsere  Prüfung  auf  den  Punkt,  welcher  offen- 
bar zugleich  der  zweifelhafteste  und  der  entscheidende  für  die  ganze 
Frage  ist :  auf  die  Annahme,  dass  hinter  der  Theorie  der  vier  varna 
in  den  Brähmana,  den  Sütra  und  bei  Manu  eine  dem  heutigen 
Kastensystem  nahestehende  Wirklichkeit  gelegen  hat. 

Senart  zeigt,  wie  hier  noch  einmal  erinnert  werden  darf  (vgl. 
oben  S.  270),  dass  die  Gesetze,  welche  die  vania  der  alten  Theorie 
regieren,  genau  denjenigen  gleichartig  sind,  welche  das  Leben  der 
heutigen  Kasten  beherrschen.  Wenn  aber  die  geradlinige  Einfach- 
heit jener  vier  grossen  Abteilungen  uns  zu  hindern  scheint,  die 
moderne  Vielgestaltigkeit  der  Kaste  in  jene  Zeiten  zurückzuverlegen, 
so  sollen  die  alten  Angaben  über  die  zahleichen  Mischkasten,  über 
die  Vrätyas,  über  die  grosse  Mannigfaltigkeit  der  Beschäftigungen, 
welche  ein  Brahmane  betreiben  kann  u.  s.  w.  uns  zeigen,  dass  jene 
Einfachheit  nur  künstlich  ist,  die  Wirklichkeit  aber  unter  der 
Herrschaft  eines  Kastengewirrs   wie    des    heutigen   gestanden  hat^). 

Beginnen  wii*  unsererseits  mit  dem  letzten  der  erwähnten 
Punkte.     Wenn    bei  Manu  Brahmanen    als  Betreiber   sehr  mannig- 


1)  Der  Name  dieser  -wahren  Kasten  in  den  Rechtsbüchern,  im  Gegensatz 
SU  den  grossen  vier  varvia,  soll  jäH  gewesen  sein  (6.  15 5).  Richtig  ist,  dass 
varna  ab  technischer  Ausdruck  regelmässig  für  die  vier  grossen  Abteilungen, 
idie  beherrsehenden  Kategorien  des  gansen  Systems,  und  nur  ausnahmsweise  für 
die  Misehkasten  (Jelly.  ZDMG.  50,  518)  gebraucht  wird.  Dass  die  Miseh- 
kasten,  auf  der  Oeburt  beruhend  und  doch  keinen  varna  darstellend,  mit  Vor- 
liebe als  jati  bezeichnet  wurden ,  ut  danach  nur  natürlich.  Aber  darin  liegt 
nicht,  dass  dieser  Terminus  im  Gegensatz  zu  varna  den  „vraies  castes,  teUes 
qne  nous  les  Toyons  Tivre  et  agir"  entsprochen  habe,  wovon  ich  schlechterdings 
keine  Spur  entdecken  kann.  —  Über  den  Gebrauch  von  jäti  in  den  Pälitexten 
Tgl.  Fick  22. 
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faeher,  zum  Teil  wenig  ehrenwerter  Professionen  genannt  werden, 
folgt  daraus,  dass  man  —  wie  Senart  (139)  schliesst  —  statt  von 
6iner  Brahmanenkaste  vielmehr  von  zahlreichen  brahmanischen 
Kasten  zu  sprechen  haben  würde  ?  Granz  gewiss  gab  es  in  der  That 
ausser  den  Brahmanen,  die  Opfer  vollzogen  und  dem  Yedastudium 
oblagen,  auch  solche,  die  sich  z.  B.  durch  das  Fleischergewerbe, 
dturch  Diebstahl  u.  s.  w.  ernährten.  Von  diesen  sagt  Manu,  dass  sie 
unwürdig  sind,  zu  Totenfeiern  eingeladen  zu  werden.  Werden  wir 
behaupten,  dass  uns  die  alten  Texte  hiermit  die  Existenz  einer  be- 
sondern  Kaste  —  oder  vieler,  etwa  lokal  getrennter  Kasten  —  von 
Diebsbrahmanen ,  Fleischerbrahmanen  u.  dgl.  mehr  verraten,  die 
ihre  Vorsteher  und  Ratsversammlungen  hatten,  nur  unter  einander 
heirateten  u.  s.  w. ?  Es  ist  wohl  klar,  dass  es  zwei  ganz  ver- 
schiedene Dinge  sind,  derartige,  gewiss  ebenso  interessante  wie 
begreifliche  Abweichungen  der  Wirklichkeit  von  dem  Ideal  brahma- 
nischen Lebens  zu  konstatieren,  und  andererseits  aus  solchen  Daten 
die  Existenz  jener  positiven  Gestaltungen  herauszulesen,  wie  sie  der 
Neuzeit  eigen  sind,  wie  sie  aber  in  jenen  angeblichen  Spuren  sich 
nun  einmal  schlechterdings  nicht  als  dem  Altertum  angehörig  verraten. 
Weiter  die  Theorie  der  Mischkasten.  Wenn  durch  bestimmte 
Vermischungen  ein  Vaideha,  ein  Mägadha,  durch  andere  ein  Cä94^& 
oder  Nisäda  erzeugt  werden  soll,  so  sieht  natürlich  jeder,  dass  hier 
auf  rein  fiktivem  Wege  die  Entstehung  von  nichtarischen  und  da- 
neben auch  von  entlegenen ,  minder  angesehenen  arischen  Völkern 
oder  Stämmen  an  das  Kastensystera  angehängt  wird.  Aber  diese 
in  verschiedenen  Stufen  der  Entfernung  ausserhalb  der  vollwertigen 
Kultus-  und  Kultursphäre  stehenden  Stammesgemeinschaften,  können 
sie  irgend  etwas  dafür  beweisen,  worauf  hier  doch  alles  ankonmit, 
dass  innerhalb  dieser  Sphäre  ein  solches  Gewirr  zahlloser  Kasten- 
individua  geherrscht  hat,  wie  es  S.  auf  Grund  der  heutigen  Ver- 
hältnisse annimmt?  Und  jene  wenigen  andern  in  den  Gesetzbüchern 
erscheinenden  angeblichen^)  Mischkasten,  welche  die  Namen  von 
Gewerken  tragen,  wie  die  rathakära  —  was  beweisen  sie?  Ich 
meine  nur  dies,  dass  ausserhalb  der  vollberechtigten  Bevölkerung 
der  drei  arischen  varna,  sei  es  unter  Nicht- Ariern,  sei  es  unter 
Ariern  von  nicht  einwandfreier  Herkunft,  einzelne  Gruppen  existierten, 
in  denen  sich  eine  bestimmte  Abstammung  mit  einer  der  hervor- 
tretenderen  Professionen ,  welche  mehr  oder  minder  erblich  waren, 
fester  oder    lockerer  associiert  hatte*):    von    welchen  Gruppen   wir 

1)  Dass  die  ZarQckführun^  dieser  Kasten  auf  bestimmte  MischuDgen  hier 
ernster  zu  nehmen  ist  als  im  Fall  der  MSgadha  etc. ,  wird  bezweifelt  werden 
dürfen.  —  Ich  yerweise  hier  noch  auf  das  unten  S.  282,  Anm.  4  über  Kasten- 
misehungen  in  der  buddhistischen  Litteratur  Gesagte. 

2)  Der  Hergang  mag  vielleicht  mit  Fick  (Die  sociale  Gliederung  im 
nordöstl.  Indien  209  fg.)  so  zu  denken  sein ,  dass  die  arischen  Inder  auf  einen 
autochthonen  Stamm  stiessen,  der  ein  besonderes  Geschick  im  Wagenbau  u.  s.  w. 
besass  und  nun  von  den  Eroberem  fUr  dies  Handwerk  verwandt  wurde. 
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die  der  rathakära^  während  ihre  rein  arische  Herkunft  geleugnet 
wurde,  doch  —  vielleicht  infolge  des  Ansehens,  dessen  sich  ihr 
Handwerk  erfreute  —  auf  sakralem  Gebiet  Privilegien  gemessen 
sehen,  durch  die  sie  der  Stellung  der  vollberechtigten  Arier  an- 
genähert wurden^).  Aber  welch  ein  weiter  Schritt  ist  von  der 
Bildung  einzelner  derartiger  Gruppen,  die  allem  Anschein  nach  über 
das  ganze  in  Frage  kommende  Kulturgebiet  reichten,  bis  zu  der 
Zerfaserung  des  ganzen  Volkes,  und  in  erster  Linie  der  drei  grossen 
arischen  Kasten,  in  jene  Mengen  kleiner,  meist  lokal  umgrenzter 
Komplexe?  Was  die  Abkömmlinge  gemischter  Ehen  anlangt,  so 
beacht«  man  noch,  dass  dieselben  durch  fortgesetzte  Heiraten  inner- 
halb eines  der  varna^  welche  der  Mischung  zu  Gnmde  lagen,  nach 
einer  gewissen  Zahl  von  Generationen  die  Rückkehr  in  jenen  varna 
erlangten^):  gewiss  keine  Hindeutung  darauf,  dass  solche  Misch- 
linge in  einer  besonders  festen  Gemeinschaft  unter  einander  ge- 
standen haben. 

Und  endlich  die  Vrätyas.  Wenn  Abkömmlinge  der  Brähmana-, 
Ksatriya-  oder  Vaisyakaste  durch  Vernachlässigung  gewisser  sakraler 
Pflichten  die  Kaste  verlieren  konnten:  liegt  in  dem  Vorhandensein 
ich  möchte  sagen  eines  solchen  Detritus,  welcher  von  jenen  grossen 
Kasten  zur  Seite  fällt,  ein  Moment,  welches  uns  das  Recht  giebt, 
den  Körper  jener  Kasten  selbst  uns  in  einer  so  total  andern  Weise 
als  die  Überlieferung  indiciert,  vorzustellen?  Nichts  natürlicher, 
als  dass  die  realen  Verhältnisse  im  Lauf  der  Zeit  die  alte  Einfach- 
heit jener  Dreiteilung  hier  verwischten,  dort  so  zu  sagen  am  Rande 
des  Bildes  neue  Gestaltungen  zu  dem  alten  Bestände  hinzufügten 
—  und  neben  der  Wirklichkeit  hat  ohne  Frage  auch  jene  indische 
Theoretisierungssucht,  die  Senart  so  treffend  schildert,  hier  ihr  Teil 
gethan  — :  aber  es  ist  etwas  anderes ,  einzelne  Ergänzungen  des 
alten  Bildes,  welche  sich  den  eigenen  Zügen  desselben  naturgemäss 
anfügen,  ja  aus  denselben  hervorwachsen,  an  die  ihnen  gebührende 
Stelle  setzen,  und  etwas  anderes,  dem  ganzen  Bilde  eine  neue,  von 
der  alten  fundamental  verschiedene  innere  Struktur  beizulegen. 

Übrigens  hat  speciell  in  Bezug  auf  den  Brahmanenstand  die 
gerade  für  diesen  verhältnismässig  ausgiebige  Überlieferung  die 
konkreten  Materialien  erhalten,  welche  für  die  Würdigung  der 
grossen  Senart'schen  Umformung  unserer  Grundbegriffe  den  Mass- 
stab  abgeben  können.  S.  will  der  ^inen  Brahmanenkaste  zahlreiche 
Brahmanenkasten  substituieren.  Nun,  Überlieferungen,  deren  Authen- 
ticität  man  kaum  bestreiten  wird,  lehren  uns  mit  grösster  Grenauig- 
keit  die  Abteilungen  kennen,  in  welche  die  Brahmanenkaste  im 
Altertum  in  der  That  zerfiel.  Sie  informieren  uns  über  das  auf 
diesen  Abteilungen  beruhende  System  der  Heiratsordnung,  über  den 
endogamen  wie  exogamen  Kreis,  der  für  die  Heirat  des  Brahmanen 


1)  Vgl.  Indische  Stadien  X,  12  fg. 

2)  OanUma  IV,  22  etc. 
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in  Betracht  kam.  Der  Brahmane  heiratete  innerhalb  des  Brahmanen- 
Standes,  aber  ausserhalb  seines  gotra  —  es  handelt  sich  um  jene 
grossen  Geschlechter  der  Atri,  der  Vasistha  etc.,  die  schon  im 
9gveda  das  Leben  der  Brahmanen  beherrschten.  Wo  bleibt  da 
Senarts  Zerstückelung  der  grossen  Stände  in  Mengen  endogamer 
Kasten? 

Dass  die  varna  durch  Schranken  des  connuJbium^  durch  Reinheits- 
Vorschriften  u.  s.  w.  gegen  einander  abgegrenzt  waren,  wird,  wer 
die  hier  einschlagenden  ethnologischen  Gesichtspunkte  berücksichtigt, 
nur  natürlich  finden^).  Nicht  minder  natürlich  ist,  dass  auch  der 
modernen  Kaste  eine  Menge  derartiger  Ordnungen  anhaften,  teils 
gewiss  als  Erbteil  jenes  alten  Kreises  von  Vorstellungen  und  Ge- 
bräuchen, teils  vielleicht  auch  als  von  Aboriginem  mitgebracht, 
unter  denen  Ordnungen  ähnlichen  Stils  —  wo  auf  der  Erde  finden 
sich  solche  nicht?  —  verbreitet  gewesen  sein  werden.  Aber  will 
man  darum  in  die  alte  Zeit  das  ganze  Bild  des  modernen  Kasten- 
gewirrs hineinverlegen,  so  kann  ich  das  nur  für  eine  Folgerung 
halten,  die  sich  aus  den  Prämissen  schlechterdings  nicht  ergiebt. 
Hören  wir,  wenn  wir  zwischen  dem  alten  und  gegenwärtigen  Zu- 
stand der  Dinge  gewisse  Berührungen  konstatiert  haben,  darum  doch 
nicht  auf,  auch  die  grossen  Divergenzen  zwischen  Altem  und  Neuem 
gelten  zu  lassen:  etwa  wie  wir  nicht  darauf  verzichten  würden 
dem  religiösen  Wesen  des  Veda  sein  vedisch  altertümliches  Aus- 
sehen zu  wahren,  auch  wenn  eine  Menge  frommer  oder  aber- 
gläubischer Gebräuche  sich  nachweisen  lässt,  welche  die  vedische 
Zeit  mit  dem  heutigen  Berar  oder  Bengalen  gemein  hat.  Meines 
Erachtens  braucht  man  die  so  reichhaltigen  Zeugnisse,  vor  allem 
der  Brähmaoatexte,  nur  frei  von  Voreingenommenheit  anzusehn,  um 
den  überzeugendsten  Eindruck  zu  empfangen,   dass   hier  ohne  Lug 


1)  Wird  aber,  möchte  ich  beiläufig  fragen,  die  Ethnologie  die  Ansicht 
Senarts  (S.  212)  über  die  Herkunft  dieser  Schranken  als  wahrscheinlich  an- 
erkennen? Die  Endogamie  der  indischen  Kaste  soll  auf  der  „conception 
liryenne  da  mariage",  aaf  der  Opfergemeinschaft  des  „coaple  sacrificatenr  attaoh^ 
ä  Tantel  familial  du  foyer**  beruhen.  Ich  glaube,  dass,  wer  den  Vorstellongs- 
kreb  der  Endogamie,  wie  es  geschehen  muss,  in  seiner  ganzen  Entfaltung  ver- 
folgt, bei  ihm  auf  viel  entlegenere,  mit  der  Logik  des  Wilden  aber  nicht  des 
Ariers  zu  bemessende  Wurzeln  gefiihrt  werden  wird.  Ahnlich  divergiere  ich 
von  Senart  (212)  in  Bezug  auf  das  Verbot,  mit  Personen  anderer  Kaste  zu 
essen,  von  Personen  niederer  Kaste  bereitete  Nahrung  zu  sich  zu  nehmen.  Für 
ihn  ist  dies  ,,uDe  des  bizarreries  qui  nous  surprennent" ;  sie  erklärt  sich,  meint 
er,  aus  der  arischen  Auffassung  der  Mahlgemeinschaft  als  der  an  den  heiliseen 
Heerd  geknüpften  Familiengemeinschaft.  Er  geht  sogar  so  weit,  die  Unreinheit 
des  Toten  „sans  doute  en  partie"  darauf  zurückzuführen,  dass  derselbe  am  Mahl 
und  den  Riten  der  Familie  nicht  mehr  teilnehmen  kann  (S.  218).  Ich  kann 
auch  hier  nur  wiederholen,  dass  meines  Erachtens  die  Ethnologie  auf  eine  ganz 
andere  Beurteilung  dieser  Vorstellungen  —  für  sie  sind  es  keineswegs  über- 
raschende Absonderlichkeiten  —  führt  und  sie  als  der  Entwickelung  speciell 
arischer  Familienordnungen  weit  voraufgehend  erweist:  worauf  in  extenso  ein- 
zugehen hier  natürlich  nicht  möglich  ist. 
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und  Trug,  ohnö  hybride  Vermischung  disparater  Elemente,  ein  un- 
befiEingenes  Bild  der  Wirklichkeit  gegeben  ist,  durchweht  vom  Hauch 
der  Greföhle,  welche  jene  Kreise  erfüllten  und  bewegten  —  ein 
Bild,  das,  wenn  auch  natürlich  nicht  alle  Elemente,  so  doch 
die  grossen  Grundlinien  des  wirklichen  Sachverhaltes  authentisch 
wiedergiebt. 

Diese  Grundlinien  scheinen  mir,  kurz  ausgedrückt,  die  folgen- 
den zu  sein. 

Aus  dem  arischen  Volk,  dessen  Abgrenzung  gegenüber  den 
Nichtariem  noch  immer  lebhaft  empfunden  wird,  hebt  sich  eine 
doppelte  Aristokratie  hervor,  die  eine  chaitikterisiert  durch  den 
Besitz  priesterlicher  Zaubermacht,  die  andere  durch  den  weltlichen 
Herrentums.  An  dritter  Stelle  die  Masse  der  unadligen  Arier. 
Dann  ausserhalb  der  Ariergemeinschaft  die  nichtarischen  Plebejer 
und  Unfreien;  endlich  noch  weiter  draussen  die  von  der  Kultur 
unberührt  gebliebenen  wilden  oder  halbwilden  Stämme.  Selbst- 
verständlich giebt  es  Vermischungen  dieser  Elemente;  die  hindern 
nicht,  das  jene  grossen  Kategorien  als  fundamental  das  sociale  Leben 
beherrschend,  auf  Schritt  uud  Tritt  ihre  Macht  beweisend,  gefühlt 
und  erkannt  werden.  Sollen  wir  es  nun  nötig  finden,  hier  allein 
von  Ständen  zu  sprechen  und  dfw  Wort  Kaste  vermeiden?  Aber 
die  auf  der  Geburt  beruhende,  ich  möchte  sagen  animalische, 
durch  menschliches  Streben  kaum  überwindbare  Bestimmtheit  dieser 
Charaktere  ist  es  eben,  welche  die  Sprache  durch  das  Wort  Kaste 
auszudrücken  gewohnt  ist.  Als  es  Sramanas  zu  geben  angefangen 
hatte,  bildeten  diese  nur  einen  Stand  und  keine  Kaste;  der  Stand 
der  Brahmanen,  ein  sociales  Gebilde  altertümlicheren  Stils,  war  eine 
Kaste ;  der  Brahmane  mochte,  wie  das  die  ökonomische  Notwendig- 
keit oft  genug  mit  sich  gebracht  haben  wird^),  andere  als  priester- 
liche Thätigkeit  betreiben,  er  mochte  Ackersmann,  Fleischer,  Dieb 
werden:  dann  wurde  er  vielleicht  verachtet,  aber  er  blieb  Brah- 
mane^). Unterhalb  jener  grossen  Kasteneinteilung  stand  die  Gliede- 
rung der  Gentes,  der  Familien,  aber  keine  Kasten  im  Sinne  der 
Kasten  des  heutigen  Indien.  — 


1)  Vgl.  die  Bemerkungen  von  Ibbetson  in  seiner  aasfrezeicbneten  Dar- 
steHung  der  Kasten  des  Peivjab,  Report  of  tbe  Censas  of  the  PanjÄb  1881,  toI. 
I,  178.  174fg. 

2)  Senart  (123 fg.)  sagt:  „La  caste  brfthmanique  ponrsuit  ses  destin^es 
sons  nos  yeux.  Dans  quelles  conditions?  nous  l'avons  va,  non  pas  comme  tine 
caste  TÖritable,  mais  comme  une  agglom^ration  de  castes  innombrables."  Und 
Ton  den  ksatriya  und  vaiäya:  „Nous  n*y  ponvons  voir  encore  que  des  noms 
g^n^riques,  nn  cadre  tr^  vaste  destin^  ä  embrasser,  k  dissimnler  un  fractionne- 
ment  rdel  infini."  Von  diesem  „fractionnement  infini"  mögen  in  der  That  schon 
ftrtthseitig  wenigstens  Anfänge  vorhanden  gewesen  sein.  Aber  die  betreffenden 
Bruchteile  Messen  weder  Kasten,  noch  waren  sie  es.  Was  da  war,  war  eine 
gewiss  rasch  zunehmende  Zersplitterung  der  Beschäftigung.  Diese  aber  hinderte 
nicht,  dass  die  alten,  grossen  Kasten  {varna,  jati)  als  eine  Naturverschiedenheit 
der  Individuen  ausdrückend  im  Bewusstsein  lebendig  blieben. 
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Ich  glaube,  dass  sich  eine  weitere  Reihe  von  Erwägangen  dem 
bisher  Ausgeführten  hinzufügen  lässt,  die  dessen  Gewicht  wohl  zu 
verstärken  geeignet  sind. 

^Ce  n'est  pas  la  th6orie  qui  peut  rendre  compte  des  faits; 
ce  sont  les  faits  qui  aident  k  voir  la  thöorie  sous  son  vrai  jour*, 
sagt  Senart,  Nun  ist  aber  die«  Theorie  von  den  Fakten ,  welche 
zu  ihrer  Aufklärung  dienen  sollen,  durch  Jahrtausende  getrennt: 
ist  es  nötig  zu  sagen,  welche  Gefahren  in  einem  solchen  Falle 
der  Interpretation  drohen?  Diese  Gefahren  müssen  der  Forschung 
die  kategorische  Pflicht  auferlegen,  den  Sprung  vom  Altertum  zur 
Jetztzeit  nicht  zu  machen,  ohne  zuvörderst  den  näher  dem  Altertum 
benachbarten  Beihen  von  Thatsachen  die  sorgfältigste  Aufmerksam- 
keit zugewandt  zu  haben  —  Thatsachen,  welche  in  der  That  ein 
erstes  Anrecht  darauf  haben  berücksichtigt  zu  werden,  wenn  es 
sich  darum  handelt  die  Theorie  im  Licht  von  Thatsachen  zu  deuten. 

Ich  habe  schon  oben  (S.  268)  ausgesprochen,  dass  mir  die 
Angaben  der  Päli-Litteratur  und  insonderheit  der  Jätakas,  dieses 
, grossen  Thesaurus  der  indischen  Staats-  und  Privataltertümer" 
(Bühler)  eine  Beachtung  für  die  vorliegenden  Probleme  zu  ver- 
dienen scheinen,  welche  sie  bei  Senart  nicht  gefunden  haben.  Ver- 
suchen wir,  unterstützt  durch  die  vortreflFliche  Arbeit  Ficks,  für 
einige  Hauptpunkte  den  Gewinn,  der  aus  ihnen  gezogen  werden 
kann,  zu  formulieren. 

An  die  Spitze  mögen  Äusserungen  kanonischer  Pälitexte  ge- 
stellt werden,  bei  denen  man  darüber  streiten  können,  wird,  ob  sie 
nicht  ihrerseits  auch  vielmehr  dem  Bereich  der  Theorien,  als  der 
Fakta  zuzurechnen  sind.  Ich  glaube  doch,  dass  die  enge  Beziehung 
auf  das  wirkliche  Leben  ihnen  klar  genug  anhaftet,  und  dass,  was 
hier  Theorie  sein  sollte,  in  jedem  Fall  der  brahmanischen  Theorie 
gegenüber  so  weit  unabhängig  ist,  dass  wir  die  betreffenden  Zeug- 
nisse als  eine  eigne,  die  andern  kontrollierende  Quelle  zu  benutzen 
durchaus  berechtigt  sein  werden. 

Es  handelt  sich  (Suttavibhafiga,  Päcittiya  II,  2 ;  Vinaya  Pi^ka 
vol.  IV,  p.  6  fg.)  um  das  Verbot  von  Beschimpfung  eines  andern 
dadurch,  dass  man  ihm  niedrige  oder  ironischer  Weise  hohe  Prä- 
dikate beilegt.  Dies  kann  u.  a.  geschehen  jätiyä^  gottena,  kam- 
mena^  aippena:  und  es  werden  nun  Hauptfälle  niederer  und  hoher 
jäti  etc.  aufgeführt.  Die  niedere  jäti  wird  erklärt  als  candälajäti 
venajäti  nesädajäti  rathakärajäti  pukkusajäti^  die  hohe  als  kha- 
tHyajäti  brähmanajütl.  Eine  Andeutung,  dass  auch  noch  andere 
Fälle  der  jäti  als  niedrig  oder  hoch  anzusehen  sein  könnten ,  wird 
nicht  gegeben;  die  betreffenden  Möglichkeiten  werden  offenbar  als 
erschöpft  angesehen,  wodurch  natürlich  die  Existenz  mittlerer 
jätiyo,  die  zwischen  den  hohen  und  niederen  liegen,  nicht  geleugnet 
werden  kann.  Von  gotta  werden  verschiedene  der  bekannten 
brahmanischen  g.  genannt,  teils  als  niedrig  (z.  B.  das  Bhäradväfa- 
gottam;   ein   Bhäradväja  ist   z.  B.  der  greuliche  Brahmane  Jüjaka 
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in  der  Vessantara-Geschichte ;  vgl.  Jät.  vol.  VI,  p.  532),  teils  als 
hoch  (z.  B.  das  Ootamagottam,  dem  ja  Buddha  angehörte).  Niedrige 
hamma:  JcotfkaJcakammam  pupphachaddakakammam.  Hohe 
kamma:  hast  vänijfä  goraJekhä.  Niedrige  aippa:  ntüakäroLsippam 
humbhaJcärasippam  peacJcärasippam  cammahärasippam  naJiä- 
püasippam.  Hohe  sippa :  mudaä'  gananä  lekhä  ^).  In  Bezug  auf 
gotta,  feamma,  sippa  wird  dann  noch  hinzugefugt,  dass  neben  den 
angeführten  Beispielen  im  übrigen  für  hoch  oder  niedrig  *zu  gelten 
habe  was  tesu  tesu  jcmapadesu  hoch  angesehen  oder  verachtet  sei. 

Erscheint  hier  nun  die  jäti  —  nach  S.  ja  das  eigentKche 
Wort  für  Kaste  in  dem  Sinn  wie  er  die  Kaste,  der  modernen  Kaste 
ähnlich,  versteht  —  irgendwie  verschieden  von  den  Kasten  oder 
Ständen  des  alten  brahmanischen  Systems?  Ich  bekenne  nichts 
entdecken  zu  können,  was  der  Senart'schen  Umformung  des  be- 
trejQfenden  BegrijQfe  Eecht  gäbe.  Man  ist  vermöge  seiner  jäti 
Brahmane  oder  Ksatriya ,  oder  man  gehört  vermöge  seiner  jäti  zu 
den  verachteten  Bevölkerungen  der  Cäi?däla ,  Nisäda  etc. :  Alles 
ganz  entsprechend  dem  alten  System  in  dem  Sinn  wie  wir  dieses 
von  jeher  zu  verstehen  gewohnt  waren.  Auch  dass  das  Gewerbe 
des  rathakära  sich  als  jäti  konsolidiert  oder  mit  einer  bestimmten 
/ö/t'associiert  hat,  entspricht  anderweitig  bekanntem  (s.  oben  S.277  fg.); 
Vena  (va^na)  steht  mit  dem  rathakära  auch  in  der  Dharmalitteratur 
—  freilich  nicht,  soviel  mir  gegenwärtig  ist,  in  der  rituellen 
Litteratur  des  Veda  —  auf  einer  Linie*).  Abgesehen  aber  von 
solchen  Anfängen  davon,  dass  einzelne  Handwerke  in  der  Form 
der  jäti  auftreten ,  wird  das  Gros  der  Handwerke  unter  die  Kate- 
gorie des  sippa  ^  nicht  der  jäti  subsumiert.  Auch  die  Kaufleute 
repräsentieren  keine  jäti  sondern  ein  hamina^).  Wird  nach  engeren 
Abgrenzungen  innerhalb  der  jäti  der  Brahmanen  u.  s.  w.  gefragt,  so 
ist  nicht  von  kleinen,  etwa  lokalen  Kasten  im  Senart'schen  Sinn 
die  Rede,  sondern  das,  wovon  wir  dann  hören,  sind  die  alten  gotra. 

Was  nun  diese  Stelle  des  SuttavibhaÄga  in  theoretischer  Form 
ausspricht,  scheint  mir  durch  die  sonstigen  Daten  der  Pälitexte, 
soweit  ich  sie  für  jetzt  zu  überblicken  im  stände  bin,  und  in- 
sonderheit durch  die  von  Fick  so  sorgfältig  bearbeiteten  Daten 
der  Jätaka  bestätigt  zu  werden.  Wo  Leute  nach  der  jäti  charakte- 
risiert werden,  sind  sie  eben  Brahmanen  oder  Khattiyas  oder 
Capdalas  u.  dgl.  mehr*),   aber  wir  finden  nicht  jene  unermessliche 


1)  Vgl.  MahSragga  I,  49  (Vinaya  Pitaka  toI.  I,  p    77). 

2)  Vgl.  über  raüiakära  und  vena  Fick  209  fg. 

3)  Der  Unterschied  von  hamma  und  sippa  scheint  mir  der  zu  sein,  dass 
jenes  eine  selbständige,  allein  den  eignen  Nntsen  verfolgende  Lebensführung 
darstellt,  dieses  dagegen  ein  in  der  Regel  auf  gewissen  Handfertigkeiten  be- 
ruhendes Arbeiten  für  andre. 

4)  Mischkasten,  wie  sie  in  der  brahmanbehen  Qesetalitteratnr  eine  so 
grosse  Rolle  spielen,  scheinen  den  Pälitezten  unbekannt.  Stammt  von  den 
Eltern    der  eine   aus   der  Brahmanen-,    der  andre  ans   der   Khattiyakaste ,   so 
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ManAigfaltigkeit  der  j'äti,  wie  sie  dem  Heutigen  Kastenwesen  eigen- 
tümlich ist.  Oft  lesen  wir*),  dass  es  vier  Arten  von  Versamm- 
lungen giebt:  Versammlungen  von  Khattiyas,  von  Brahmanen,  von 
Gahapatis,  von  Samaras  —  also  die  alten  drei  oberen  Kasten 2)  und 
neben  ihnen  der  neue  Stand  der  von  der  Kaste  losgelösten  Asketen. 
Ähnlich  wird  oft  gesagt  ^),  dass  es  vier  Arten  von  kula  giebt :  kula 
der  hhattiya^  brähmana,  vessa,  sudda^  oder  es  werden  drei  Arten 
ansehnlicher  hula  unterschieden  ^)  \  die  Teula  der  kJuUttya,  der 
brähmana,  der  gdhapcUi^),  Überall  zeigt  sich,  dass  das  alte  Pach- 
werk  im  Zeitalter  der  PäHtexte  keineswegs  aufgehört  hat  das  reale 
Leben  zu  beherrschen,  seine  Verhältnisse  adäquat  auszudrücken. 
Wo  die  Jätaka  -  Geschichten  auf  Fragen  von  Reinheit  und  Verun- 
reinigung hinauslaufen,  handelt  es  sich  um  die  alten  Kategorien  wie 
khattiya^  brähmana  (resp.  udiccabrähmana,  s.  sogleich),  candäla^). 
,Ein  Zerfallen  der  Brahmanenkaste  in  verschiedene  Unterkasten", 
sagt  Fick  zutreffend  (S.  125  A.  1),  „ein  Sichvereinigen  der  aus 
ihrer  Kaste  Ausgestossenen  zu  neuen  Kasten,  wie  es  im  heutigen 
Indien  besteht,  ist,  glaube  ich,  für  die  ältere  buddhistische  Periode 
nicht  anzunehmen,  da  wir  nirgends  in  den  Pälitexten  eine  Spur 
davon  finden".  Dass  an  einen  engeren  kastenartigen  Verband  von 
lokalem  Wesen  innerhalb  der  Brahmanenkaste  zu  denken  wäre,  wenn 
von  vdiccabrähmana  die  Rede  ist '),  haben  wir  keinen  Grund  an- 
zunehmen; in  dem  Wort  wird  nicht  mehr  liegen,  als  dass  die 
Brahmanenfamilien,  die  aus  dem  Nordwesten  stammten,  sich  —  wie 
bekannte  historische  Verhältnisse  das  leicht  erklären  —  für  be- 
sonders vornehm  hielten. 

Was  speciell  die  Kasten  der  Jchdttiya^  vessa,  sudda  anlangt, 
so  glaube  ich,  dass  Fick  (S.  55.  163.  202)  sich  in  Bezug  auf 
deren  reale  Geltung  für  die  Zeit,  von  welcher  die  Pälitexte  Nach- 
richt geben ,  allzu  skeptisch  verhält  ^).  Ich  bekenne  nicht  einzu- 
sehen,   warum   nicht,    wenn    man   zugiebt,    dass   die  Familien  der 


handelt  es  sich  nur  darum,  ob  dem  Kind  Brabroanen-  oder  Khattiyaqualität 
zuzuerkennen  ist,  worüber  die  Meinungen  verschieden  gewesen  zu  sein  scheinen; 
von  der  Aufstellung  eigner  Kategorien  aber  für  Kinder  ans  solchen  Ehen  kann 
ich  nichts  entdecken.   Vgl.  Assalftyanasutta  p.  15  (Pischel)*,  Fick  S.  35  fg.,  57  fg. 

1)  Z.  B.  Mahäparinibbänasutta  p.  11  (Childers),  MahSvagga  VI,  28,  4  etc. 

2)  Auf  das  Wesen  des  Terminus  gahapati  kommen  wir  zurück. 

3)  Z.  B.  Suttavibhaüga,  Samghädisesa  XIII,  2. 

4)  CuUavagga  VI,  6,  2. 

5)  Mit  Unrecht  liest  Fick  (S.  22  A.  4)  aus  solchen  Stellen  heraus,  dass 
hula  dort  „Kaste"  bedeute.  Es  bedeutet  wie  überall  „Familie",  und  jene 
Stellen  reden  daron,  dass  der  Qattungsbegrlff  Familie  sich  in  Artbegriffe  wie 
Brahmanenfamilie  n.  s.  w.  zerlegt. 

6)  Fick  26  fgg.  Vgl.  Jät.  vol.  VI,  p.  422:  evarupo  pi  näma  hhatUyo 
candäliyä  saddhim  väsam  kappesi, 

7)  Bühl  er  bei  Jol'ly  ZDMG.  50,  515.     Vgl  Fick  138  fg. 

8)  Vgl.  über  die  Rolle  der  vaiäya  und  iudra  in  der  Sanskritlitterator 
die  analogen  Auffassungen  von  Qrowse  bei  Sehlagintweit  ZDMQ.  38, 
554,  und  L.  von  Schroeder,  Indiens  Litteratur  und  Kultur  419. 


Gsutmui,  der  Bhändriia  etc.  sich  als  dnrcbdrangeii  von  der 
mjstischeii  Potenz  des  brahmian  zu  der  Kaste  der  Brahmanen  zu- 
wnmeiiscliIosBeii ,  genau  eboisogat,  ent^irechend  der  Tollkommen 
gleiebartigen  Ansdmcksweise  der  Texte,  es  gelten  gelassen  werden 
kann  und  mnss,  dass  Familien  wie  die  der  Sakya,  der  Licchavi, 
der  Büli^  der  Eoliya,  der  Malla  welche  alle  die  Potenz  des  Ksatra- 
Adels  in  sich  fohlten,  welche  alle  sagten  ^mayam.  pi  khaitiya*'^\ 
eiaeT  Kaste  der  E^hattiva  zuzurechnen  sind  —  einer  Kaste,  deren 
Angehörige,  wenn  sie  einander  za  rerstehen  gegeben  hatten:  ,ich 
hin  ein  Khattiva*  —  ,anch  ich  bin  ein  KhattiTa^*).  sich  als 
Penonen  von  gleichartiger  Natur  erkannten  und  anerkannten. 

Eher  könnte  man  aber  die  Realität  einer  Kaste  der  ves9a  in 
der  buddhistisehen  Zeit  Bedenken  haben.  Wendungen,  denen  ähn- 
lich, welche  in  den  Brähmanatexten  so  häufig  sind«  etwa  über  das 
Verhältnis  der  Icsatri^  und  der  vaisya  als  der  Unterdräcker  und 
der  Unterdrückten,  finden  sich  in  den  I^Qitexten  nicht.  Auch 
durfte  es  nicht  leicht  und  mindestens  nicht  oft  vorkommen,  dass 
irgend  eine  Persönlichkeit,  welche  in  einer  Erzählung  handelnd 
auftritt,  als  vessa  bezeichnet  würde,  wie  die  Benennung  bräh- 
wtana  zu  zahllosen  Malen  in  der  That  erscheint.  So  ist  ein 
gewisses  Zurücktreten  dieses  Begri£Bs  nicht  zu  verkennen.  Die 
Ursachen  dieser  Erscheinung  liegen,  meine  ich,  klar  zu  Tage.  In 
der  fgvedischen  Zeit  bildeten  die  vaisya  eine  Einheit,  die,  so  weit 
umfassend  sie  sein  mochte,  doch  darum  nicht  minder  eine  wirk- 
liche, fühlbare  Einheit  war:  die  Gresamtheit  der  nicht  durch  geist- 
lichen oder  weltlichen  Adel,  durch  das  Innewohnen  der  Potenzen 
des  brahma  oder  des  ksatra  über  das  allgemeine  Niveau  erhobenen 
Arier,  wir  können  sagen  die  Gesamtheit  der  Ackerbau  und  Vieh- 
zucht treibenden  arischen  Bauern.  In  der  buddhistischen  Zeit  hatte 
der  Portschritt  der  Kultur  die  alte  Einheit  zersetzt.  Den  Mittel- 
punkt des  Lebens  bildeten  jetzt  grosse  Städte.  In  Städten  oder 
vor  den  Thoren  der  Städte  liegt  zum  grossen,  vielleicht  zum 
grössten  Teil  der  Schauplatz  der  Vorgänge,  von  denen  die  buddhi- 
stischen Texte  erzählen.  In  diesen  Städten  hatte  sich  ein  reicher, 
hochangesehener  Kau6nannsstand  entwickelt^.  Sie  waren  der  Sitz 
weit  fortgeschrittener,  mannigfaltig  verzweigter  Handwerksthätig- 
keit,  und  es  wird  für  wahrscheinlich  gelten  dürfen,  dass  die  Macht 
der  Verhältnisse  auch  Massen  von  Personen  ai-ischer  Herkunft  in 
das  Handwerk,    einst  wohl    der  Regel  nach   ein  Erwerbsgebiet  der 

1)  MAbiparinibbiiui  SatU  p.  68  %. 

2)  Sieke  die  EnähUmg  bei  Fiek  S.  26.  Mmn  sollte  die  bnddhistiscbeii 
Ifftterielien  nicht  yer^essen ,  wenn  man  den  Satz  würdigen  will ,  den  Senart 
(8.  24)  —  aller^ngs  in  Besag  aof  die  Litteratnr  der  sanskritischen  Rechts- 
b&cher  —  anfitellt:  „Quant  anx  ksatriyas  .  .  .  e'est  k  peine  si  leor  nom  a.fme 
a  nrreca  dans  quelques  traces;  ellcs  sont  anssi  sospectes  qne  rares**. 

S)  Ick  werde  mick  so  ausdrucken  dürfen,  ohne  das  kGasrerstindniss  be- 
llrekten  m  mimmi.  als  wolle  ich  leugnen,  dass  es  in  rgvedischer  Zeit  Kauf- 
Wote  gegeben  habe. 


Oldenberg,  Zur  G^ohiobie  des  4udisohm  Kcmtennoeam».         285 

Sudras,  hineingedrängt  hatte ^).  Unter  solchen  Umständen  mussten 
manche  der  Kategorien,  welche  das  Leben  der  alten  Zeit  beherrscht 
hatten,  den  veränderten  BeaKtäten  des  neuen  Zeitalters  gegenüber 
abblassen^).  Dass  da,  wo  geistliche  oder  weltliche  Adel8^:^tentionen 
ins  Spiel  kamen,  bei  den  Brahmanen  und  Ksatriyas,  die  alten  An- 
schauungen sich  mit  andrer  Zähigkeit  behaupteten  als  in  der  Sphäre 
des  bürgerlichen  Lebens,  ist  natürlich.  Li  dieser  Sphäre  aber 
mussten  Gilden  oder  Zünfte  der  Eaufleute,  der  Handwerker,  wie 
sie  im  abendländischen  Mittelalter  im  Zusammenhang  mit  dem  Auf- 
blühen städtischen  Lebens  zu  so  hoher  Bedeutung  gelangten,  ähn- 
lich auch  in  Lidien  als  ein  adäquater  Ausdruck  der  Wirklichkeit 
und  ihrer  Interessen  vor  Begriffen  wie  denen  der  vaüya  oder  der 
iüdra  in  den  Vordergrund  treten').  Übrigens  werden  wir  zu  der 
Behauptung  berechtigt  sein,  dass  die  letztgenannten  Begriffe,  wenn 
auch  vielfach  hinter  andern  zurücktretend,  doch  keineswegs  auf- 
gehört hatten  zu  existieren.  Der  Kau&iann  wurde  natürlich  in 
erster  Linie  als  Kaufmann  bezeichnet,  aber  die  Unterscheidung,, 
welche  man  zwischen  dem  vessakulam  und  dem  sttddakulam 
machte,  lässt  doch  annehmen,  dass  darum  das  Bewusstsein  nicht 
erloschen  war,  dass  dieser  Kaufmann  ein  vesaa,  jener  Handwerker 
etwa  ein  sudda  war*).  Und  die  erhebKche  Rolle,  welche  die  Be- 
zeichnung gahapati  in  den  Pälitexten  spielt,  erlaubt  den  Schluss, 
dass  es  sich  hier  doch  noch  um  Lebendigeres  handelte,  als  um  eine 
blosse,  dem  Erlöschen  nahe  Erinnerung:  ich  glaube  in  der  That, 
dass  wir  die  gahapatikida  der  Pälitexte  als  ein  Synonymum  von 
vessdhda  verstehen  dürfen*). 


1)  Als  das  Normale  galt  dies  doch  aach  in  baddhbtiscber  Zeit  nicht;  ein 
Anflug  von  Untergeordnetheit  haftete  dem  Handwerk  immer  an.  Vgl.  die  oben 
8.  282  mitgetheilte  Stelle  des  Suttavibhaüga  sowie  die  Äusserungen  des  M%j- 
jhima  Kikäya  (vol.  I,  p.  85  ed.  Trenckner)  über  die  sippatthänOf  welche  sich 
-für  den  kulaputta  schicken.  Dazu  nehme  man  die  Äusserungen  des  Daaa- 
brfthmauajätaka  (s.  Fick  142)  über  die  Brahmanen,  welche  Ackerbau  und 
Handel  treiben,  Ziegen  und  Schafe  halten;  sie  gleichen  den  ambatiha  und 
vt8Sai  für  die  veaaa  war  also  immer  noch  Ackerbau,  Viehzucht,  Handeli  nicht 
aber  Handwerk  charakteristisch  (noch  vom  heutigen  Banya  [Kaufmann]  «agt 
Ibbetson  a.  a.  O.  291:  „he  is  generally  admltted  to  be  of  pure  vaisya 
descent*').  —  Als  befremdend  möge  erwähnt  werden,  dass  der  JSt.  I,  p.  80  auf- 
tretende kumbhakära  den  ^o^to-Namen  Bhaggava  führt. 

2)  Sehr  deutlich  spricht  sich  das  in  einigen  intereManten  Versen  des 
BhüridattajSUka  aus,  JSt  vol.  VI,  p.  208,  Vers  151.  153. 

S)  Übrigens  werden  wir  es,  meine  ich,  auch  auf  dem  Qebiet  des  geist- 
lichen Standes  hiermit  wenigstens  von  ferne  vergleichen  dürfen,  dass  neben, 
teilweise  vielleicht  vor  dem  geistlichen  Stande  des  alten  Stils,  wenn  ich  diesen 
Ausdruck  brauchen  darf,  neben  der  von  ihrem  alten  Wesen  zurückweichenden 
Brahmanenkaste,  der  geistliche  Stand  neuen  Stils,  den  Anschauungen  des  neuen 
Zeitalters  entsprechend,  in  den  Vordergrund  trjit,  die  Sekten  der  Srama^ias. 

4)  Ich  weise  hier  beiläufig  auf  die  vessänam  mihi  hin,  von  w«leher 
Jit.  vol.  VI,  p.  485  die  Kede  ist.  Vgl.  auch  das.  p.  418,  Vers  1477,  jowie 
p.  142,  Vers  686:  rathakärdkuUsu  vä  pukhisakiUesu  vä  vesetu  vä. 

5)  Die  häufige  Nebeneinanderstellnng  der  drei  Kategorien  von  JehaUipa, 


2^6  Oldemlergj  Zur  GttchiekU  du  induehen  Katteiutuefu. 

Wir  hahien  in  den  letzten  Bemerkungen  s*:hon  «üe  Stellung 
der  I^Liteite  zn  dem  Begriff  des  sudda  gestreift-  Aach  hier 
leugnet  Fick  iS.  202»  die  reale  Ejdstenz  einer  Kaste.  Und  gewiss 
ist  es  richtig,  dass  unendlich  ver5<.^hiedenartige  Elemente  unter  jener 
Bezeichnung  zusammen getasst  worden  sind,  bei  denen  es  sich  allein 
darum  handelte,  ihre  Stellung  unterhalb  der  drei  obreren  Kasten  zu 
konstatieren,  deren  eignes  p^jsitives  Wesen  aber  aufnifassen  man 
kein  Interesse  hatte  tmd  keinen  Versuch  machte.  Ich  mochte  dies 
doch  nicht  dahin  ausdrücken,  das»  der  Begriff  der  sudda  nur 
theoretischen  Erörterungen  angehr-rt  habe.  Gleichviel  was  die  als 
sudda  Bezeichneten  in  Wahrheit  gewesen  sind:  dem  lebendieen, 
allgemeinen  Bewusstsein,  wie  es  sich  in  den  Päliteiten  spiegeltet. 
erschienen  die  sudda,  meine  ich.  als  eine  Katetrorie  von  Menschen. 
die  wenigstens  unter  einem  bestimmten  Gesichtspunkt  angesehen 
gleichartig,  durch  Gemeinsamkeit  ihrer  Natur  geeinigt  waren.  Das 
Ambatthasutta  <Dlirha  Xikävai  versrleicht  den  Brahmanen .  welcher 
die  Lieder  der  alten  rsi  nachbetet,  einem  suddo  m7  sttddadüso  r<j. 
der  sich  an  den  Platz  stellt,  von  weichem  aus  ein  K^niir  gesprix^hen 
hat.  tmd  dieselben  Worte  redet  und  sich  dann  selbst  ein  Koni^r 
dnnkt:  ein  deutlicher  Beweis,  meine  ich.  dass  der  Begrifi*  des 
sudda  nicht  nur  im  theoretischen  Fach  werk  seine  Existenz  hatte. 
dass  er  aus  dem  täglichen  Leben  nicht  verschwunden  war.  dass 
man  zu  sagen  gewohnt  war:  N.  N.  ist  ein  sudda-). 

Wenn  wir  nun  doch  nicht  bestreiten  dürfen,  dass  die  Begriffe 
v<MÜya  und  südra  in  der  buddhistischen  Zeit  einen  wesentlichen 
Teil  ihrer  alten  Beden  tun  ir  einsiebüsst  hatten .  so  lassen  die  Päli- 
te3rte  uns.   wie  ich  meine,    srelefirentlich    auch    einen  Blick   auf  die 

bräkntaha,  gahapati  zeigt,  dass  wir  die  gahapati  als  eice  von  den  beiden 
oberen  Kasten  yenchiedene.  aber  ihnen  gleichartice  Kategorie  aafiufa&sen 
haben.  IMe  ansehnliche  gentilicische  Position  acdrerseit:» .  die  den  gahapati 
mgewiesen  wird  'Fick  164 •.  scheint  es  aoszoschliessen .  da&s  &u<l<la  ihnen  zn- 
g«reehnet  wurden.  Eine  Ausdrucks  weise  wie  die  der  von  Fick  a.  a.  O.  •  citirten 
Jitakastelle  ilL  341»  möchte  ich  nicht  für  hinreichccd  halten  cm  eine  Unter- 
scheidung zwischen  ressa  tmd  gahapati  zu  begründen.  Dasse.be  gilt  von 
JiL  I,  152  fFick  165»:  wenn  dort  gesagt  wird,  dass  man  Recht  thun  k^U  gegen- 
ftber  Brahmanen  und  Gahapatis.  gegenüber  den  nfgarna  und  j'~napaday  so 
wird  offenbar  nicht  gefolgert  werden  dürfen,  dass  die  rirgama  und  die  J'lna- 
pada  neben  den  gahapati  standen. 

1)  Xatfirlich  nicht  dem  kritischen  Bewusstsein.  wie  es  in  dem  buddhi- 
ftitehen  Mönchsorden  selbst  lebte,  das  die  wesentliche  Gleichheit  aller  Menschen 
bdunptote  (rgl.  etwa  das  Assaläyanasuttai  —  welches  Bewusstsein  übrigens  der 
Konsequenz  bisweilen  sehr  ermangelte:  so,  wenn  der  Sau  aufgestellt  wurde, 
das«  «in  Bnddha  nur  aus  einer  Brahmanen-  oder  Ksatrivafamiiie  stammen  kann. 

S)  Hier  weise  ich  auch  auf  das  Gleichnis  von  dem  Mann  hin.  der.  von 
riiMai  Pfsil  getroffen,  statt  sieh  von  dem  Arzt  behandeln  zu  lassen,  vor  allem 
fragt,  wer  der  gewesen  ist,  der  ihn  getroffen  hat.  ob  ein  l'hattii/a  oder  ein 
oder  ein  V€8sa  oder  ein  nuida  jMaühima  Nikäya  vol.'  I.  p.  42V»;: 
Ermehtens  auch  ein  hinlinglicher  Beweis  dafür,  dass  man  im  täglichen 
lüeht   aufhört   hatte   sich   darum   zu   kämmein  ob  jemand  ein  resMi, 
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neu  sich  bildenden  Organismen  thun,  welche  jene  zurückdrängten 
und  sich  an  ihre  Stelle  schoben.  Ich  meine,  dass  wir  hier  ein 
Stück  der  Vorgeschichte  des  modernen  Kastenwesens  vor  uns  sehen, 
indem  wir  Bildungen,  welche  später  zu  Kasten  zu  werden  prä- 
destiniert sind,  hier  noch  in  einem  Stadium  antreffen,  welches  jener 
Entwicklung  evidentermassen  vorangeht. 

Eine  Stelle  in  dem  Beichtformular  des  buddhistischen  Nonnen- 
ordens —  also  in  einem  der  ältesten  Texte  der  Pälilitteratur  — , 
zählt  die  Instanzen,  insonderheit  die  Korporationen,  denen  eine  Art 
obrigkeitlicher  Hoheit  zukommt,  auf.  Man  soll  keiner  cari  die 
Nonnenweihe  erteilen  ohne  die  Autorisation  der  betreffenden  Instanz : 
anapaloketvä,  heisst  es,  räjänam  vä  sarpgham  vä  ganam  vä  pügam 
vä  senim  vä^).  Der  alte  Kommentar')  bemerkt  hierzu:  räjä 
nämaj  yattha  räjä  anusäsati  räjä  apaloketabbo,  samgho  näma 
bhikkhunisamgho  vuccati,  bhikkhunisamgho  apaloketabbo.  gano 
näma  (dann  ebenso  pügo  nama ,  seni  näma) ,  yattha  gano  (pügo, 
seni)  anusäsati  gano  (pügo^  seni)  apaloketahbo.  Man  sieht,  dass 
von  Kastenverbänden  (jäti)  in  dieser  Aufzählung  nicht  die  Rede 
ist.  Wohl  aber  treffen  wir  hier  Verbände,  denen  allem  Anschein 
nach  die  Tendenz  innewohnte,  sich  zu  Kasten  im  modernen  Sinn 
zu  entwickeln,  nämlich  die  seni'^^).  Die  üeberlieferung *)  definiert 
^em  als  Genossenschaft  von  Leuten  gleicher  oder  auch  verschie- 
dener Jäti,  die  das  nämliche  Gewerbe  treiben.  So  erwähnt  die 
Rechtslitteratur  beispielsweise  srenis  von  Pferdehändlern,  Betel- 
verkäufern, Webern,  Schuhmachern^).  Auch  die  Inschriften  liefern 
Materialien;  nicht  ganz  spärliche  diejenigen  der  buddhistischen 
Höhlentempel  von  Näsik ,  Junnar  etc. ,  wo  wir  eine  dhanni kosen i, 
eine  tilapisalcadreni  u.  a.  mehr  finden  (siehe  Archaeol.  Survey  of 
Western  India  IV,'  p.  94.  96  fg.  102.  104).  Auch  eine  Inschrift 
von  Gwalior  (samvat  933)  erwähnt  eine  ^eni  der  Ölmüller  {tailika) 
sowie  eine  solche  der  Gärtner  (mälikay^),  welche  letztere  auch  in 
einer  aus  Somanätha  in  Sora^h  stammenden  Inschrift  aus  saipvat 
1343  erscheint'),  u.  s.  w.  Das  Epos  lässt  keinen  Zweifel  daran, 
dass    den    dreni   erhebliche    politische    Bedeutung    zukam ^).      Wir 


1)  BhikkhunI  Pätimokkha,  Samghädiseea  2.    Vinaya  Pi(aka  vol.  IV,  p.  226. 

2)  Siehe  Vinaya  Pi^aka  vol.  1,  p.  XX  fg. 

3)  püga  scheint  hier  nicht  in  Betracht  za  kommen:  nach  der  von  Jolly 
ZDM6.  50,  518  A.  2  angeftihrten  Definition  des  VTramitrodaya  ist  der  püga 
eine  Vereinigung  bhinnajätlnäm  bhinnavrttlnäm  ekasthänaviutinäm  gräma- 
nagarädisthänäm.  Aus  dem  Vinayapi^aka  vergleiche  man  etwa  CuUavagga 
VUI,  4,  1;  Nissaggiya  30,  1;  Päcittiy»  33,  5,  2;  82,  1;  BhikkhunI- Nissaggiya 
8,  1.     Vgl.  auch  Foy,  Königliche  Gewalt  S.  15  A.  1. 

4)  Siehe  Jolly  a.  a.  O.  518. 

5)  Jolly,  Recht  und  Sitte  136. 

6)  Epigraphia  Indica  vol.  I,  p.  160.  Vgl.  die  Innung  der  malakära, 
deren  jetthaka  Jät.  III,  p.  405  erwähnt  wird. 

7)"Epigr.  Ind.  I,  p.  285. 

8)  Hopkins,  Ruling  caste  81  fg. 
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wissen   aus   der  Cresetzlitterator ,   dass   sie   ihre    eignen  Ordnungen 

und   eine   gewisse   eigne    Gerichtsbarkeit   hatten').     Ihre  Vorsteher 

oder  Ältesten   werden   in   den  Jätakas^   und   anderwärts   erwähnt. 

Von  jemandem,   der  eine  grosse  Volksversammlung   zusammenruft, 

wird  gesagt  sabba  seniyo  sanntpaieivä^.    Durchaus  klar  aber  ist, 

dass  für  die  Zeit,  deren  Bild  die  Jätakas  ergeben,  ihre  AufGE^ssung 

als  Kasten  ausgeschlossen  ist     sem  ist  eben  nicht  vanna  oder  jäti; 

die  Professionen,   in   denen  die  Einheit  des  seni  liegt,  fallen,  wie 

uns  der  Suttavibhaöga  gezeigt  hat,  unter  die  Kategorie  des  sippam^ 

vielleicht    auch    des    kammam,    nicht    aber    unter    die    der  jäti. 

Andrerseits  indessen  liegen  gewichtige  Momente,  durch  welche  sich 

die   seni  der  Kastennatur  annäherten,    nicht   minder   klar   zutage. 

Die  Erblichkeit  der  Profession   ist  zwar  kein  unverbrüchliches  Gre- 

setz*),  aber  doch  faktisch  die  sehr  mächtige  Regel ^).    Ohne  Zweifel 

führte  die  Verschiedenartigkeit,   der   grössere  oder  geringere  Grad 

der  Verunreinigungen,  welche  mit  den  einzelnen  Berufen  durch  die 

Natur  der  Sache  verknüpft  waren,  eine  mit  Verachtung  verbundene 

Zurückhaltung,  ja   Abschliessung    zwischen   denselben   herbei;   die 

häufige    lokale  Abgesondertheit    der   einzelnen  Professionen    in   be- 

stinmiten  Strassen    oder   eignen  Dörfern '•)   —    vielleicht  ganz  oder 

teilweise  eine  Konsequenz  jener  Verunreinigungen  —  musste  dazu 

beitragen,   die  Schranken    zwischen   ihnen    zu   erhöhen.     War  nun 

einmal  von  alters  her  Denken  und  Leben    der  Kation  gewöhnt  an 

den  Begriff  der  Kaste   als   einer  Naturverschiedenheit    der  Geburt, 

verbunden  —  wenn  auch  nicht  unlöslich  und  nicht  ausnahmslos  — 

mit  Verschiedenheit   der   Thätigkeit.    mit    Restriktionen,    wie    die 

Furcht   vor  Verunreinigung  im  Verkehr   mit  Personen   niedrigerer 

Geburt  sie  mit  sich  brachte :  war  es  da  nicht  vollkommen  natürlich. 

dass  aus  jenen  Gilden  oder  Zünften  mehr  und  mehr  kastenähnliche 

Gebilde  und  endlich  wirkliche  Kasten    erwuchsen  ?•)     Wir   lernten 


1)  Fick  172;  Jolly,  Recht  und  Sitte  136;  Fov.  KönigUcbe  Qewmlt  14. 
2>  Fick  182. 

3)  Dhaminap.  Apih.  p.  239. 

4)  Man  erinnere  sich  an  die  Eltern,  welche  überle^ren.  ob  sie  ihren  Sohn 
UUt'i^  ga»atM  oder  rüpa  lernen  Ussen  sollen.  Mahivagga  I,  49. 

5)  Fick  179. 

6)  Fick  ISO  U. 

7)  Kn  lehrreiches  Bettjuel  dal&r,  wie  in  der  Atmosi^JLre  Indiens  Gliede- 
rugeo  gmnx  andrer  Art  leieht  die  Tendern  entwickeln,  sich  Organismen  von 
der  Form  der  Kaste  anxoihnUchen ,  liegt  in  dem  Faktum ,  dass  hevtzatage 
«wisckep  den  Brahman«n  der  Terschiedenen  redischen  Schalen,  wie  den  Kig- 
Tedis,  Jfidhvandins.  Apastambs  etc.  kein  Connabiam  oder  wenigstens  keine 
Commensalität  besteht.  JoIIt  ZDHO.  50.  515.  —  Senart.  welcher  Kasten 
nnd  Gilden  erheblich  weiter,  als  ich  es  thne,  aoseinanderrucken  aa  mfissen 
rlanbt»  betrachtet  gegenüber  der  das  ganse  sociale  l>asein  erfassenden  und  be- 
hflnscbendeo  Kaste  die  Gilde  als  „circonscrite  dans  son  aetion  anx  fonctions 
eeoDomiqaes  dont  les  necesätes  oo  Hnter^t  Tont  creee"  v^  196).  Darf  der 
Analope  der  Gilden  des  abendULndischen  ]fittc>lalter&,  anf  welche  S.  seibat  sieh 
bendt,   Geltung  beigelegt   werden,   so  w&rde  diese,  weit  eotfenit  davt»,  jene 
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aus  einem  Jätaka  und  aus  Inschriften  Gilden  der  mälika  kennen: 
heutzatage  giebt  es  eine  Kaste  der  MäliO-  Besonders  deutlich 
liegt  der  Übergang  von  dem  einen  Entwicklungsstadium  zum  andern 
am  Tage,  wenn  sich  beobachten  lässt,  wie  dem,  was  an  dem  einen 
Ort  eine  Gilde  ist,  am  andern  Ort  eine  Kaste  entspricht*).  So, 
meine  ich,  bleibt  kein  Zweifel  übrig  —  und  ich  befinde  mich  hier 
vollständig  in  Übereinstimmung  mit  Pick^),  der  mir  in  dieser 
Schlussfolgerung  vorangegangen  ist  — :  die  Gilden,  welche  die 
Pälilitteratur  uns  in  solcher  Blüte  zeigt,  sind  die  Vorgängerinnen 
eines  wesentlichen  Teils  der  heutigen  Kasten,  und  eben  indem  wir 
dieses  Vorstadium  der  letzteren  in  der  buddhistischen  Litterator 
vor  uns  sehen,  überzeugen  wir  uns  von  neuem  davon,  dass  es  un- 
berechtigt ist,  jene  selbst  in  das  Zeitalter  der  betreffenden  Texte 
zurückzuverlegen. 

Wenn  ich  in  diesen  Bemerkungen  mich  durch  den  Anlass, 
welchen  die  zu  besprechenden  Quellenmaterialien  darboten,  dazu 
habe  führen  lassen,  auf  die  Entstehung  der  modernen  Kaste  wenig- 
stens von  einer  bestimmten  Seite  her  einen  gelegentlichen  Blick 
zu  thun ,  so  dai'f  ich  doch  eine  umfassendere  Behandlung  des  be- 
treffenden Problems,  die  offenbar  sehr  viele  verschiedene  Richtungen 
zu  verfolgen  haben  würde*),  hier  nicht  versuchen.  Es  würde  dazu 
eine  Durchforschung  von  Quellen  in  geradezu  unabsehbaren  Dimen- 
sionen gehören,  welche  uns  befähigen  müssten  die  weiten  Femen 
zwischen  Altertum  und  Gegenwart  zu  überbrücken,  so  weit  sie 
eben  überbrückt  werden  können. 

Senart  (175)  schreibt  die  Schuld  an  den  Irrtümern,  welche 
er  in  der  herkömmlichen  Auffassung  der  altindischen  Kaste  zu 
finden  meint,  der  Leichtgläubigkeit  der  6cole  philologique  zu, 
welche  sich  widerstandslos  von  der  brahmanischen  Theorie  habe 
fortreissen,  den  unbefangenen  Anblick  der  Realität  sich  habe  zu- 
decken lassen.  Ich  bin  der  Letzte,  das  Bild  des  Altertums,  wie 
es  in  den  Studierzimmern  der  allein  mit  den  alten  Texten  arbeiten- 
den Philologen  aufgestellt  worden  ist,  für  das  Höchste  und  Einzige 
zu  erklären,  was  die  Forschung  eiTeichen  kann.  Aber  es  wäre  tief 
zu  bedauern,  wenn  unter  den  an  der  Erforschung  Indiens  Inter- 
essierten gewisse  Engheiten  und  Einseitigkeiten  von  Philologen  zur 
Diskreditierung    der    philologischen  Methode   überhaupt    ausgenutzt 


Begrenzung    auf   die   rein    ökonomischen  Interessen    wahrscheinlich    zu  machen, 
in  der  That  vielmehr  auf  das  Entschiedenste  gegen  eine  solche  sprechen. 

1)  Nesfield,  Brief  view  of  the  caste  system  §  33. 

2)  Ebendaselbst  §  158.  Es  sei  auch  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass 
(nach  L.  von  Schroeder,  Indiens  Litteratur  und  Kultur  425)  Sonnerat 
die  Kasten  direkt  mit  Gilden  verwechseln  konnte. 

3)  S.   170,   183,  214  fg. 

4)  Neben  den  Kasten  des  ^r^7{2-Charakters  würden  dabei  evidentermassen 
die  „ethnischen  Kasten"  (Fick  208)  besonders  eingehender  Betrachtung  zu 
unterwerfen  sein. 

Bd.  LI  19 
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würden  —  sicher  nicht  nach  den  Intentionen  Senarts:  aber  die 
Gefalp*,  dass  sein  Bnch  thats&chlich  in  diesem  Sinn  verwertet  werden 
wird,  kann  nicht  übersehen  werden.  Die  richtig  verstandene  philo- 
logische Methode  legt  ihren  Befolgem  keine  blinde  Gläubigkeit 
gegenüber  den  Quellen  auf  und  hindert  sie  auch  nicht,  für  das 
Verständnis  dieser  Quellen  und  der  Vergangenheit,  von  welcher  sie 
zeugen,  durch  die  Beobachtung  der  lebendigen  Gegenwart  sich  den 
Blick  zu  schärfen.  Woran  die  philologische  Methode  in  der  That 
hindern  soll,  ist  die  allzu  rasche,  allzu  uneingeschränkte  Projicierung 
des  Bildes  dieser  Gegenwart  in  die  Vergangenheit,  das  Hinweg- 
sehen über  alles  das,  oder  das  Nichachten  alles  dessen,  worin  die 
Quellen  eine  von  jenem  Bilde  verschiedene  Konfiguration  der  alten 
Institutionen  überzeugend  verbürgen.  Giebt  es  nicht  in  den  Unter- 
suchungen Senarts  Punkte,  an  denen  man  wünschen  möchte,  dass 
der  ausgezeichnete  Forscher  den  Zusammenhang  mit  der  «^cole 
philologique*  entschiedener  gewahrt  hätte? 
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Beiträge  zur  Kenntnis  der  lebenden  arabischen 

Sprache  in  Aegypten. 

Von 

Karl  YoUers. 


IIi  üeber  Lehnwörter.     Fremdes  und  Eigenes. 

(Vgl.  diese  Zeitschrift,  Bd.  L  (1896),  S.  607  ff.) 


vn.    SemiÜBohe  Entlehnungen. 

Für  das  Aramäische  kann  ich  mich  natürlich  auf  eine  kleine 
Nachlese  zu  Fraenkels  Werk  beschränken^). 

1  ... jjt  attün,  schon  früh  cUün,  Ofen,  besonders  Hochofen,  wird 
von  Praenkel  (26)  vermutungsweise  aus  Persien  hergeleitet.  Ich  halte 
es  für  echt  semitisch  (aramäisch),  indem  ich  es  als  eine  Abschwächung 
von  yiDy  , Raucher",  betrachte-),  vgl.  assyr.  tUünu,  atünu.  2  L*J^ 
„Menschen**  wird  von  Qafägl  (39,  19)  richtig  als  als  syr.  bamäSä 
erklärt.  3  Über  .m^j>.  Brücke;  in  Ägypten:  Damm,  Deich,  vgL 
Bd.  50,  622.  4^  Die  Bedeutung  von  ^^yyU=>^  gam(at)6n'^),  Sattel- 
dach ,  daher  auch  Basilika,  hat  eine  hübsche  Parallele  in  dem  im 
Sudan  üblichen  Ausdruck  yüi  ^  dahr  et-tor,  Ochsenrücken*). 
5  B.L^-  =  Ä^a,  hira,  Stadtviertel,  auch  Halle,  Loggia*).  6  Oj^, 
v^^.L5>  Lamm;  Schafbock,  giebt  sich  durch  das  Schwanken  der 
Form  als  Entlehnung  aus  ND*nn  zu  erkennen.  7)  *^  rum,  Höhe 
einer  Schicht  Steine  beim  Hausbau,  ist  wie   der  Ausdruck  j,^LoJüo 


1)  Die  aram.  Fremdwörter  im  Arabischen,  Leiden  1886,  8®. 

2)  ipy*  ==  hebr.  1^*7  =  ^^,  ans  in(y)  wurde  ^n. 

3)  Fraenkel  26;  de  Goeje,  Bibl.  Geogr.  Arab.  IV,  208. 

4)  6.  Schweinfurtb,  Im  Herzen  von  Afrika  (1878),  S.  416. 

5)  Als  ich  Zeitschr.  1888,  315  schrieb,  war  mir  6.  Hofimanns  Bemerkong 
ib.  1878,  753  leider  unbekannt. 

19* 
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mudmäk,  Schicht,  wohl  aramäisch.  8  ...  «j;  zabtin,  Käufer,  Kunde 
=  N2iaT.  9  JwAjj  Korb,  erkläre  ich  als  , Trage*  aus  aram.  bao. 
Dass  s^bÜd  zu  sbü,  zbü  wurde,  kann  nicht  befremden.  Die  se- 
kundäre Doppelung  von  zebbil^  woraus  wieder  zenbÜ^  hat  zahlreiche 
Analogien*).      10  Die  Erklärung  von  yj5LAJL^  Huf,  aus  aram.  ^mo 

Wade  (Levy);  Knöchel  (Buxtorf)  hat  viel  für  sich^).    11  Ob  ^\^ 

Gitterfenster,  ledigKch  auf  Grund  des  Lautgesetzes  als  echt  arabisch 

angesehen  werden  darf,  wie  Fraenkel  (13  Anm.  2)  meint,  möchte  ich 

bezweifeln.  Die  Nominalform  ist  sehr  auffällig.  Der  Wechsel  von  ams 

und  umgekehrt,  ist  bei  Entlehnungen  häufig  (Zeitschr.  1896,  614). 

12  Das  auf  arabischem  Gebiet  unklare  jc^\.<;;^,  vtdgär  äahad,  Sahat^ 

betteln  •''),  würde  sich  aus  I^mQjl  Gabe,  gut  erklären ;  also :  um  eine 

Grabe  bitten,  wie  tunesisch  zedded,  um  einen  zedid  bitten.    13  ^hA 

umherstreifen  und  14  _ö  ^  •'•  spülen,  fortreissen,  entsprechen  aram.  nüti 

ausbreiten   und  qü©  schwemmen.      15    y^v-  zaubern,  erklärt  sich 

aus    i^yxs    sa'bed,    wenn    wir    dies    auf   die    Unterwerfung   böser 

Geister  beziehen,  vgl.  jy"^vv%  Zauber,  und  die  i^ovaia  nvevficcvwv 

ccxa&aQTODV,  Matth.  X,  1.  16  maäküf*),  Name  eines  Tigris-Fahr- 
zeugs, geht  wohl  auf  ncd«;in  Schuster  zurück,  insofern  das  Nähen 

des   Binsenbootes    der    Schusterthätigkeit    gleicht.      17  'xiDy^  Pest, 

Epidemie,   erinnert   an  Nüi\ü  Zuchtnite.     18  ^jo  Geduld,    könnte 

aus  syr.  )v^.fiD  Erwartung,  Hoffnung  entstanden  sein^).  19  ^JLo 
Waffenruhe ,  scheint  mir  von  aram.  nbo  vergeben ,  beeinflusst  zu 
sein.  20)  v,^^,  ^^^u^^,  x^IAd  scheinen  mir  auf  j^l  zuiück- 
zugehn,  im  Sinne  von  , Kunde*  oder  von  „Besprechungsformel'***). 
21    ^Ji-b    harthörig   =    ti*it:    hart.      22    J^:^    figl,    Rettig,    aus 

1)  Fraenkel  78.     Ob  tigre  sanhil  (Munzinger  21)  altertumlich  ist,  wage 
ich  nicht  zu  sagen. 

2)  Sachau  zu  Gawaliki  S.  39. 

3)  Vgl.  Hafagi  133,  7  ff.     Der   dort   angeführte  JoO  zum  „Abu  Mansür*' 

bezieht  sich  vielleicht  auf  al  Bisbisi.  vi>»J^UM  betrachte  ich  als  falsche  Aua- 
logieform  der  Schriftsprache. 

4)  Denis  de  Biyoyre,  Bagdad  S.  2.   122  f. 

6)  Vgl.  omanisch  und  sonst  sabr  (sabor)  Borg.     (Reinhardt  §  162). 
6)  Vgl.  Fraenkel  260.     Dozy,  Suppl.  II,  19  b;  ZA  IX,  178. 
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Nb:nD^).  23  ^  kavr  =  aram.  -jap,  ^\.  .^sS  Jcuvur-).  24  «5Ln-^ 
Schlauch  =  NDöTa  Fell^.  25  Was  'sJIim^.  iULua^  mastaba, 
mdstaba,  Klotz,  Block,  Ambos ;  Estrade,  Bank,  angeht,  so  steht  im 
Grunde  nur  fest,  dass  es  zunächst  aus  dem  Aramäischen  stammt. 
Mit  Fraenkel  (21)  zweifle  ich  an  der  von  Fleischer  als  sicher  an- 
genommenen Ableitung  von  ffrißdg;  eher  möchte  ich  an  azvnogj 
Klotz,  denken.  Im  übrigen  bringe  ich  nur  einige  nicht  unwesent- 
liche Punkte  bezüglich  der  Geschichte  des  Ausdrucks  in  Erinnerung : 
a)  das  Wort  wird  ausdrücklich  als  babylonisch  bezeichnet,  vgl. 
ÜjLww  (Zeitschr.  1896,  631)*);  b)  der  m- Vorschlag  hat  seine 
Analogien  in  JuJä«  =  JuJiit  Schlüssel  und  N'«7aüb)3  =  karofiBiov, 
Steinbruch;  c)  es  wäre  ein  Irrtum  zu  glauben,  dass  der  z.  B.  von 
Fraenkel  nach  Pietschmann  für  die  Bedeutung  angefahrte  Gebrauch 
des  Wortes  in  der  ägyptischen  Altertumskunde  alt  und  volkstümlich 
wäre.  Die  Arbeiter  Mariette's  bezeichneten  eine  Art  Gräber  so, 
weil  sie  der  Mastaba  des  ägyptischen  Hauses  ähnlich  waren;  die 
Prägung  des  Wortes  als  archäologischer  Kunstausdruck  gehört  aus- 

schliesslich  der  europäischen  Ägyptologie  an.     26  LiLr^  mdggdnan, 

umsonst  =  1ä»,   auch   samaritanisch.     27  xLo  Bekenntnis,   Sekte, 

ist  wohl  aus  nb*«  Wort,  Formel  entstanden.  28  Jc^\JU  meneggid, 
Tapezierer,  Wollkrämpler ,  erklärt  sich  am  besten  aus  aram.  133 
ziehen,  streichen.  29  Die  Ortschaft  iLii^aj  Nefi§a,  am  Eingange  des 
Wadi  Tem6lät,  könnte  an  aram.  Nti''S3  Erholung,  erinnern  und  ein 
Überbleibsel  des  alten  Karawanenverkehrs  der  Nabatäer  u.  a.  mit 
dem  Nilthal  sein.  30  iC-ob}  Höllenrichter,  könnte  aus  assyr.  zibä- 
nitu  Wage,  sich  entwickelt  haben.  31  Vom  äthiopischen  Ein- 
fluss^)  zeugen:   »(^(  pl.   xj^lit  Gewürze  =  afau^);  vi>«.x>  =  gebt, 

Idol ;  ^^^y^  Apostel ;   .^:  =  mazmür,  Psalmen ') ;  »IXä^  Nische ; 


1)  GawUl.  \\»  und  49,  vgl.  assyr.  puglu  (Delitzsch  515  a). 

2)  G.  Hoflfmann,  Zeitschr.  f.  Assyriol.  IX,  331;  Gaw&l.  IH,  Z.  14  j^^^, 

3)  Wie  JÜJ»  Pansen;  Schlauch. 

4)  Samachscharii  Mukaddimat  al  Adah,    ed.  Wetzstein   S.  21,  Z.  13  Kxi 
Ä-Otc\xj;  Fleischer  zu  J.  Levy,  Chald.  Wörterbuch  II,  571. 

5)  Die   meist   sicheren   FKlle   bei    Fraenkel,   De   vocab.  peregr.  S.  24  f.; 
zweifelhafte  aus  der  Schiflfersprache :  Aram.  Fremdwörter  S.  212  f. 

6)  Dillmann  810  b  Sg.  8%i  muss  sekundär  sein. 

7)  Wahrscheinlich  durch  Erinnerong   an    das  archaistbche  jJ\  schreiben. 
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Buch;   »JuL«,   schon   fiüh   m^da,  Tisch;   vielleicht   vj$.^ 
Edelmetall,  vgl.  Zeitschr.  1896,  617;  ^JLo  Annband  =  degü^lmä 

{aelguhnä)  und  aus  der  alten  Tradition  die  als    ^.-c^^*  bezeichneten 

Ausdrücke  ^JL^  sana,  sanna^  schön,  gut^)  =  \JJ^J£  iind  {»^^^ 

sicher^,  vgl.  pc^ßp^-     32  Noch  einer  Vermutung  wage  ich  hier 

Baum  zu  geben.  Der  Name  OwS-t  Arafat,  ist  durch  das  Schwanken 
der  Form  und  die  Unsicherheit  der  Deutung  verdächtig.  Fremder, 
besonders  südarabischer  Einfluss,  ist  bei  dem  vorislamischen  Kultus 
jener  Stätte  so  gut  wie  sicher.  Ich  erinnere  daher  zur  Erklärung 
dieses  Namens  an  a^rafa  ruhen^). 

VIII.    Grieohisohe  Entlehnungen. 

1  ^^\  Ebenholz  =  tßsvog.     2  iJb|  Nilschlanmi,  vielleicht 

=  ntjXog*).  3  lj^\  reines  Gold  =  oßgv^ov.  4  iuuii^l  Kirchen- 
bezirk  =   knaQxia.     5   ^^jjis>\   ahtabüt^  Polyp   =   oxxonovg. 

6  Q^jl,  ^y^Jj  O^J  ^  ctQXifiV,  7  JwA^I  ezmU^  Stemmeisen 
=  (ffiiktj,  CH'ikrj,     8   .LiL^t  wahrscheinlich  =  (ftarr^g.    9  Lju  JC-»*»? 

tstridia,  Austern  =  oargeiÖia.  10  Ji^ia^!  Flotte  =  arokog. 
11  v^^JauN.1  usturläb^  Astrolab;  Zauberbuch  =  aaxQokaßov  (6o- 

yavov).  12  ^^J^  Kirchengewand  =  GxW^-  ^3  ^J^\  v^tüm^ 
Mündung  =  axofjia^).  14  iiL*iiol  ustubba^  Hede  =  öTi'Tint], 
15  ljM  Fries  =  utfQvg.  16  ^JOlii  Efendi,  beduinisch  Fendi  (als 
Eigenname)  durchs  Türkische  aus  av&ivTrjgy  a(pivTf]g^).  17  ..^^-öl 
Opium  =  oniov,  18  .^'ulJJl  Drogen,  Arzneimittel,  nach  G.  Hoff- 
mann =  y(ja(f€iäiop'^).     19  ^n-JLäl  Klima;  Bezirk,  Gau  =  xkifia. 

1)  Lane  1449  c-,  HafAgi   127,  6. 

2)  Lane  1476b;  llafägi  122,  8.     Ibja  Hialam  221,  2  ^y^. 

S)  Vgl.  C.  Snouck  Hurgroi^e,  het  Mekkaansche  feest  (1880)  S.  128.  183. 

4)  Der  Fall  ist  nicht  ganz  klar.  Ich  kann  der  Erörterung  Lanes  (248  b) 
nichts  hinzufügen. 

5)  In  Ägypten  z.  B.  auf  der  Nehrung  des  Menzale-Sees. 

6)  Sophocles  s.  v.  nvdävTTjg  (=3  iftanoTTjc,  StStioxalos;  G.  Meyer,  Türk. 
Studien  h  37  :  „Das  lautliche  Verhältnis  der  beiden  griechischen  Formen  zu 
einander  ist  nicht  ganz  klar". 

7)  Zeitschr.  1878,  754  (westsyrische  Aufnahme,  nestorianische  Umbildung). 
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20    ^ju^oi^t    in    der   Alchemie    =   ^rigdv.      21   ^\X\  ^    auch    ^\ji 

Diamant^)  =  adufiag.  22  Die  Sykomorenfeige,  gemmizä,  wird  durch 
einen  Einschnitt  oder  wie  die  Ägypter  sagen  durch  Beschneiden  (,•  JC:>) 
zum  Eeifen  gebracht  und  essbar  gemacht.  Die  unbeschnittene 
Feige  heisst  bdi,  J^'u,  was  wohl  auf  ßarta  Maulbeere,  zurück- 
geht*). 23  ..t^jtXj  badrUn,  Kellergeschoss ,  durch  türk.  btuirun, 
bydrum ,  aus  inoSgofiog  *).  24  j-j  Barbare ;  in  Ägypten  Nubier 
=    ßügßagog.      25    ,l3Jj^    ein    Musikinstrument    =    ßagßirov. 

26  ... j^yi  bar{a)mün,  Abend  vor  einem  Fest,  Vigilie  =  naQauovjq^), 

27  iCj^U-o ,  ÄJ^L-wJi  Fischkost,  Zukost  =  ötpdgiov,  xfJUQi,  28  iüiLba 
Briefchen;  Brieftaube  =  nivrccxiov,  29  ^J^  bcUärih,  bufdrif^ 
aus  taQixtoVj  vgL  Zeitschr.  1896,  654.  30  J^Jaj,  -.^^^  ^;^ 
..yj^.Jo,  Stola  =  knirga^kiov;  in  Syrien  auch  =  TiBTQoaiXivov. 

31  ^_ft  T  C^;  =  nargixiog,  aber  «5-Lj  und  Jii^jjJaj  =  naTQiäQxvs^)- 

32  ^jtb  Schleim  =  (fXiypia.      33  ...LJb  Balsam  =  ßaktsafiov^), 

34  iübb  Badefrau,  Waschfrau,  aus  ßaXavüov  Bad.  35  o«-Jb 
balamiit^  Eichenrinde  als  Färbestoff;  durch  t.  pälamüt,  aus  ßaka- 
vidi,  36  Jlä^,  in  Spanien  J^i^,  in  Marokko  auch  JyJb  Trink- 
gefass  =  ßatfAukig"^).  37  ä^«»*^  feines  Gewebe  =  ßvaaog^), 
38  .LLlu  Tierarzt  =  InntaTQoq,  39  ^j<,y  Schild,  Thürstein  = 
ß'VQBoq.  Dass  auch  das  von  den  Arabern  ungeschickt  aus  pers. 
tei'siden  fürchten,  erklärte  (j*#JOo  hierher  gehört,  unterliegt  keinem 


1)  Lautliche  Parallelen  aus  andern  Sprachen  bei  Hehn,  Kulturpflanzen^ 
S.  488. 

2)  Hehn,  Kulturpflanzen^  S.  315.  Vgl.  ßaxoi  im  Neuen  Testament  und 
Amos  Vn,  14  D-'Tap^D    obl3. 

3)  6.  Meyer,  Türk.  Studien  I,  44;  zur  Sache  vgl.  Jos.  Strzygowski, 
Byzantin.  Denkmäler  II.  Die  Wasserbehälter  von  Konstantinopel  n.  s.  w., 
Wien  1893. 

4)  Vgl.  L.  Stern,  Koptische  Grammatik  S.  G.   Makrizis  J3.Ll:>  II,  502,  11. 

5)  Die  jetzige  in  Kairo  übliche  Form  ist  batrak  und  batrak-bänä. 

6)  ßdkoauov  ist  seinerseits  ein  semitisches  Lehnwort,  vgl.  hebr.  OTTS , 
arab.  (»LCmO  und  G.  Schweinfurth,  Über  Balsam  und  Myrrhe  (1893). 

7)  Über  die  romanische  Gruppe  vgl.  Diez:  boccale.  Ob  die  griechische 
Form  aus  p.  pingän  entstanden  ist? 

8)  *Ali  Mubaraks  ^hrf>  XU,  101,  3  f.:    uX-ouaJi  J^   j   ^"il      J]^ 
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Zweifel.  Die  Verzweigung  des  Stammes  zeigt  durchweg  den  Begriff 
des  ,yAbsperrens'*,  besonders  in  der  militärischen  Sprache.     Daher 

darf  auch  y^t  J>  gemeiner  Soldat,  Karrenfuhrer,  Lastträger,  zu  dieser 

Gruppe  gerechnet  werden.  Fraglich  ist,  ob  das  Schimpfwort  taras 
aus  tarräs  erklärt  werden  kann'),  wie  kanär  Saum,  aus  kanär^ 
und  ob  omanisch  und  ägyptisch  ^J  und  \j^  füllen,  verstopfen, 
hierher  gehören-).  40  ^j»*^Jj  tirmis^  Lupinen  =  &igfiog,  41  o'^--» 
O^engift  =  d-riQiaxov,  42  ^JUj  temelU^  immer,  durch  t.  temeüü 
fest,  aus  &BfAihov\  vgl.  Zeitschr.  1896,  610.     43  ,j.a>  und  ^ 

GKps,  Kalk  =  yvipog,  daneben  ^JM-J->-  und  iU.LL>-  wahrscheinlich 
ans  romanischen  Gebieten  entlehnt.  44  iuitjL>  gugrdfia,  Erd- 
kunde =  yBwygacpia,     45  jj#*JLi». ,  auch  Ki>JJ>-  Art,  Volk  =  yivog. 

46  ..jj^  gon  ffün,  »Jj^  ffüna,  Bai,  Bucht,  angeblich  aus  ywvia, 

47  Über  den  Ortsnamen  Hjj^  vgl.  Zeitschr.  1896,  625.  48  ^^y^J^^ 
Kessel  =  ^akxeiov.  49  ^j^,JJ^  alt  (Wein  und  andre  Gegen- 
stände), angeblich  =  x,6v8Qog.  50  i^  o  darb^  darah-^  Pass,  enge 
Pforte  =  /Hgßri^  lykaonische  Grenzstadt,  bei  den  cilicischen  Pässen^). 
Dieser  von  den  arabischen  Philologen  behauptete^)  Zusammenhang 
ist  in  der  Litteratur  an  mehreren  Stellen  deutlich  erkennbar,  z.  B. 
Inunilkais  dlwan  XX,  43  Ahlw.   und   Ibn  Hischäm  ed.  Wüstenfeld 

564,  9 :    v^  .Jue   nach  Derbe    ziehend ,    an   den  Kämpfen  gegen  die 

Griechen  teilnehmend,  vgl.  Freytag,  Selecta  S.  47.  152.  Schwieriger 
ist  es  zu  entscheiden,  ob  wir  neben  diesem  v^jO  überhaupt  noch 
ein  echt  arabisches  v-J,0  annehmen  dürfen  und  in  welchem  Um- 
fange ^).   v-J^O  enge  Pforte,  ist  in  Ägypten  und  Nordafrika  erhalten, 

1)  Auch  t.  teres^  von  Barbier  de  Heynard  als  „wenifif  ^bräuchlicb"  be- 
seichnet. 

2)  Vgl.  Zeitschr.  1895,  512  f. 

S)  Gtegen  den  Zusammenhang  mit  dem  alten  ^i^*^  und  LJLq  lange  Zeit, 

spricht  vor   allem  der  Umstand ,   dass     JU^'  u.  s.  w.   in    den    Mundarten   keine 

Rolle  spielt. 

4)  Strabo  535.  569  C;  Acta  Apost.  14,  6.  20. 

5)  Gawäl.  69.     HaAgi  95,  vgl.  Jacnts  Wörterbuch  IT,  562. 

6)  Hebr.  ]3^1  hat  mit  dieser  Gruppe  schwerlich  etwas  zu  thun.  Die 
Ableitung  von  ^^ y^  ist  nicht  einwandfrei*,  vielleicht  hängt  ^3"^^  mit  ^\) 
„mit  spitzen  PfKhlen  abscbliessen",  zusammen. 
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teils  als  abscfaliessbares  Quartier,  teils  in  den  Strassenkämpfen, 
z.  B.  der  ägyptischen  Hauptstadt  als  ,. Verhau,  Barrikade'*.  Aus 
v«^.j  enge  Pforte,  Durchgang,  könnte  sich  die  jetzt  in  Syrien  all- 
gemein gebräuchliche,  aber  schon  früh  (Jacut  a.  a.  0.)  erkennbare 
Bedeutung  »Pfad,  Weg**,  verallgemeinert  haben.  Auch  die  Fassung 
„Drill,  Übung**  kann  sich  recht  wohl  aus  dem  Waffendienst  der 
Zeit  der  ol^>X9  entwickelt  haben.  Ob  aber  die  in  Südarabien 
nach  Graf  Landbergs  Zeugnis  weit  verbreitete  Bedeutung  „Mauer*, 
die  auch  im  spanischen  Arabisch  hervortritt  *),  selbständig  oder  ab- 
geleitet ist,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden.  51  ^p  jetzt  derhim, 
früher  Silbermünze,  jetzt  Gewicht  =  Sga^fi-^,  wahrscheinlich  durch 
Vermittlung  von  p.  diram^     52  ^JLsO  diflä,  Oleander  =  [qoSo]- 

dd(pVTj.      53  j3j,  mundartlich  jiaj,  ebenso  türkisch,  Rolle,  Buch 

=   Sicf&iQa^).      54   ^jjj   betrügen  =  boXog ^   dolus.      55   JJuJ 

Haue  =  SixBXXa.  56  jj*»y«b,  i^y^^  (j>^4.,j..> ,  (j^Uj^  in  zahl- 
reichen Bedeutungen,  wird  teils  aus  df]u6aiov,  teils  aus  SofAog 
erklärt*).  Während  der  Zusammenhang  besonders  der  ^ -haltigen 
Formen  mit  örjfioaiov  sowohl  formell  als  inhaltlich  gesichert  ist^), 
muss  ich  gegen  die  Ableitung  von  dofiog  Einspruch  erheben^) 
und  geltend  machen,  dass  überall,  wo  im  arabischen  Ausdruck  der 
„Kuppelbau**  hervortritt,  lat.  domus  zu  Grunde  liegt.  Ich  schliesse 
dies  aus  dem  Umstände,  dass  der  christliche  Kuppelbau,  obwohl 
byzantinischen  Ursprungs  und  von  Byzanz  aus  über  Vorderasien 
verbreitet,  ital.  duomo^  unser  Dom,  nach  dem  Zeugnisse  der  Roma- 
nisten nicht  aus  dem  Griechischen  {öwfia)^  sondern  aus  dem  lat.  domua 
(dei)   entstanden  ist ').     Wir   müssen    also  annehmen ,    dass  sowohl 


1)  Dozy  s.  V.  v^j^  Bergkette. 

2)  Die   persische  Form   bat   sieb   als   dram  wohl  durch  romanische  Ver- 
mittlung  in  der  Levantinersprache  erbalten. 

3)  Andreas   (bei  M.  van  Berchem,  La  propri^t^  territoriale    S.  46)   zieht 
p.  defter  Heft,  zur  Gruppe  devän,  dahistdn  u.  s.  w. 

4)  Dozy    suppl.  s.  v.   ij*-^.^.      de    Goeje,    Bibl.   Geogr.  Arab.   IV,    237. 
Fraenkel  12  f.     Stumme,  Tun.  Gramm.  S.  57.  85  dämüe  Keller;  in  Alexandrien: 

5)  E.  A.  Sophocles  s.  v.  Srjfiooior^  public  bath,  public  treasury,   theatre. 

6)  Bei  Sophocles  fehlt  Sofiogt  also  spielte  es  im  byzantinischen  Griechisch 
keine  Rolle. 

7)  Diez:  duomo. 
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ät]fi6(Tiov  als  auch  domus  der  obigen  arabischen  Gruppe  zu  Grunde 
liegen,  donius  wohl  besonders  den  ä-  (o-) haltigen  Formen,  aber 
ohne  dass  eine  Scheidung  der  Formen  in  Bezug  auf  die  Bedeutung 
möglich   ist.      57   (jaa>  dims,   Schicht   Steine;    basaUic   botdders 

(Doughty)  =  doßiog.    58  j*Jto  und  ^-Jjjoo,  span.  ÄjiiJoo,  Rohseide 

=  fiira^a,  vgl.  Zeitschr.  1896,  621.  59  vi^^jJ  Kuppler,  Hahnrei,  ist 
wohl  =  IdidtTt^g  Dummkopf;  das  \^  erklärt  sich  aus  dem  Aramä- 
ischen.  Lautlich  treuer  ist  J^^jj^  =  üT^nn.    60  Jj^    rad^  Hohl- 

mass  =  "kixQoy),  61  •  i  ^  •  rmz  Reis  =  6qvt,ct.  62  Jc^  j;  Smaragd 
=  öf^dgaySog.  63  .3^,;,  rjjJjj  Schuhzeug  =  aigßovXov^. 
64  ^n^j3  Arsenik,  durchs  Aramäische  aus  ägasvixov.  65  .U;  zinndr, 
Gürtel  =  ^wvdgtüv,    66      »•     vulgär  ;*j>.  Paar,  Gatte  =  ^evyog. 

66  a  iuJL*^  Badetuch  =  adßavov,  61  ^-Ju^^  crf^  ^®^^  ^^ 
a(priv,  68  aJJu**  sifing^  Schwamm  =  onoyyog.  69  oiJL«  Beta 
vulgaris  =  aixekog.  70  J^^w  semid,  semit,  feines  Mehl  =  oe- 
fiidakig.  71  .JO^w  8amand{ar) ,  Salamander  ==  aaXafidvSga^). 
72  ^jmJsJL*»   feiner    Stoff   =  aivdutv,   der   Auslaut   ist   nicht   ganz 

klar.  73  .xla^Uw  Saiteninstrument  =  xpaXxriQiOV.  74  ^^  Riemen 
=  aHQa,  75  |.a^  Seidenstoff  =  ariQixog.  76  v^ä-^-m.  Schwert, 
vielleicht  durchs  Aramäische  aus  ^iq)og*).  77  ^^.^m«  Silber,  durch 
p.  sim  aus  äatjfjtov.  78  ^».iy*^,  U.^^,  ^-^^^-v^  Zeichen  (mit  weitester 
Verzweigung)  durchs  Aramäische  =  oT^fxa^  at/fieiov.  79  'mJd^ 
Ordination,  Simonie  =  /«£()OTOVia.  79a  ».ÜCä  Rost  =  kax^Qa. 
80  iLJLi  ein  Fisch  =  adlnr}.  81  ^^jclLä,  ^^Ju-i:,  ein  Fahr- 
zeug =  yü^dvdiov^).  82  Gegen  die  von  K.  Krumbacher  ver- 
fochtene    Gleichung    Juo   Null  =  jpi]<po(pOQia   ist   lautlich   wenig 

einzuwenden.  Der  Ausfall  der  Endung  hat  seine  Analogie  in 
^j^  =  ywvia;    der    Schwund    der    einen    Silbe    f/o    durch  Dis- 


1)  Italienisch  provinziell  rotolo,  aus  arabbcher  Quelle  (Amari). 

2)  Vgl.  auch  Sophocles:  TteqßovXtnvoi.  Hafägi  116,  11.  Das  Wort 
scheint  aus  lateinischer  Quelle  zu  stammen. 

8)  Näheres  bei  Dozy  suppl.  s.  v. 

4)  Dies  vielleicht  ägyptischen  Ursprungs. 

5)  Das  griechbche  Wort  auch  im  Russischen  (Baron  Rosen,  Auszöge  aus 
Johannes  von  Antiochien,  arab.  3,  16  und  Anm.  34)  und  im  Indischen  (Hobson- 
Jobson:  chelingo). 
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similation  hat  nichts  Befremdendes  *).  83  Py^  ist  neuerdings 
wieder  von  Merx  aus  aorfog  erklärt  worden^;  dagegen  hat  sich 
Nöldeke  ausgesprochen*).  Vielleicht  haben  beide  Ausdrücke,  aotfög 
und  <Jyö ,  beigetragen,  um  dem  Ausdrucke  seinen  Inhalt  zu  geben, 
vgl.   Zeitschr.   1896,    625,   Nr.    29.      84   ^^Lb  Schüssel  =  rr^ 

yavov,  xdyrivov.  85  y**^Lb  Pfau  =  xauig,  86  HiajIJ?,  »j-v?^*-» 
Tisch  =  rgdneCcc,  aber  ^jiji  o  Geländer  =  tgani^iov.  87  y*wäJb 
Ordnung,  Ritus;  Wetter  =  rühg.  88  ,Jlb,  ^ib  Anzug,  Ge- 
schirr u.  s.  w.  =  Tccyfia ,  aber  christlich  iUiLb  Hierarchie  = 
tayfia.  89  ^«..«JLb  Amulett  =  riksofia.  90  *L«^  Blatt,  Rolle 
=  Toudgiov.  91  ;j*^^  /wnw  Seil  (am  Schöpfrad)  =  vovog. 
92  ^j:^  ^aggür,  cucumis  melo  =  ayyovQiov^).  93  ...  «JjX:  An- 
geld =  äggaßwv.  94  ^c  ^anbar,  Lagerraum  u.  s.  w. ,  durch 
t.  .Li!  aus  kfjinoQiov^).  95  OjJCt  ^akrüt^  Kuppler,  Hahnrei  aus 
y.%QaTag^).  96  ^yuj^  Trüffel  =  ayagtxov.  96  a  iUJLc  Wind- 
stille =  yaXr/Vf].      97    jj^-^Ls    Laterne    =  cfavoc,.      98     ..jj^Ij 

euphrasium  =  ^tvcpgaaiov,     99  Das  Verhältnis  von  ä-^^3  langes 

Gewand,  zu  t.  b>^\^  und  gr.  cfogtala  ist  nicht  klar^).  Das  ara- 
bische Wort  scheint  vor  dem  8.  Jahrhundei-t  d.  H.  nicht  bekannt 
zu  sein;  eine  arabische  Etymologie  ist  nicht  ungezwungen  herzu- 
stellen.    Wenn  die  Endung  im  Arabischen  sekundär  ist,  so  hat  sie 

eine  Analogie  in  K-o-t  Wagen  =  iü-x:  und  66  a  iUi.*^.  100  ^j 
Purpur  =  noQCfvga. 

101  i-L^NÄ^w^ö  fseßsäj  Mosaik,  durchs  Ai-amäische  aus  xpr^ffag, 
Stein.  102  iLc^-JL^  fas{a)lügia^  Physiologie,  durch  europäische 
Vermittelung.  103  ^j^  Ringstein  =  ntaaog  (Fleischer,  Dozy) 
oder  =  rpijfpog  (de  Lagarde,  Fraenkel).    104  'wJ^jsas  fasülm,  Bohne, 


1)  Vgl.  Krumbacher   in   Päichari's   Etudes  de   philol.  nöogrecque   (1892), 

5.  346—356.      Dagegen    P.   Tannery,    Revue    Arch^ol.    1894,    I,    S.  48 — 53. 

6.  Meyer  (Türkische  Studien  I,  90)  schwankt.     Aus  ar.  Juo  stammt  die  euro- 

päische  Gruppe  Ziffer,  vgl.  Diez  98:  cifra. 

2)  Idee  und  Grundlinien  einer  Geschichte  der  Mystik  (1893),  S.  75  f. 

3)  ZDMG.   1894,  45  ff. 

4)  Anders  Jacob,  Der  nordisch-baltische  Handel  (1887)  S.   11. 

5)  Diese  Ableitung  ziehe  ich  der  aus  p.  anbdr  vor.    Über  den  arabischen 
Anlaut  vgl.  Zeitschr.   1891,  352  ff. 

6)  Vgl.  Zeitschr.   1896,  633. 

7)  Aus  dem  Türkischen  stammen  die  slavischen  Formen. 
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Fisole  =  q>aaovXtov,  phaseolus.  105  ^sJli  Schlagfluss  =  ftkrjy-. 
106  jjmJLj  Münze  =  tfoXkig,  follis^  jetzt  pl.  ftdOs,  Geld.  106  a  ^-Jlj 
Schuppe  =  g^kig^),  107  xa^mJLs  fcUsafa,  Philosophie  und  o^^yJLs 
Philosoph.     Hieraus  ist  wohl  das  vulgäre  {joJdb  Taugenichts,  ent- 

stellt  worden.     108  oL^Jaüli.   verschrieben  oü^aLiäJÜj,  Amulette 


=  (pvkaxTTjQia.  109  v^iüLs  Schiff(e)  (^or&n  passim),  auch  jOLs 
(5.  10,  23  Var.),  =  icpolxioy,  icfokxig.  Ich  wiederhole  kurz,  was 
Dozy  über  das  Verhältnis  dieses  Ausdrucks  zu  X/Ji  Boot  (auf  dem 

Nil  allgemein)  gesagt  hat*).  Aus  Äi!,5>  wurde  span.  halogue^  hieraus 
^faloqtte,  hieraus  die  romanischen  Formen:  ital.  feluca  u.  s.  w. ; 
fr.  fdouque,  neuspan.  felua,  hieraus  das  neuarabische  x5^  (pl. 
w5o^).  Ohne  diese  Herkunft  des  Wortes  anzuerkennen,  will  ich 
doch  bemerken,  dass  der  sehr  junge  Ursprung  von  'iS^  auch  darum 
wahrscheinlich  ist,  weil  ^afagi  und  Seijid  Murta4ä  das  Wort  nicht 
erwähnen.  Mit  «.(^ULd  hat  '/ülis  also  keinen  Zusammenhang.  Über 
den  Ursprung  von  v,j5Üi  schweigt  Dozy.  —  Von  den  türkischen 
Formen  stammt  Äi^  gewiss  aus  den  romanischen  Sprachen;  da- 
gegen könnten  «Jüi  und  ^oCJb  direkt  auf  gr.  k(f6kxiov  zurückgehn. 
110  ^jJLi  Kork  =  (piXhvog,  111  öA;i  Gasthaus  imd  Waren- 
lager, die  ägyptische  iJI^; ,  der  persische  ^..L^ ,  wird  seit  Golius  in 
der  Regel  aus  navöo^^iov  erklärt.  Nach  den  Arabern  soll  das 
Wort  der  syrischen  Mundart  angehören;  darauf  deutet  auch  die 
Nisba  j^üjjs^.  Die  romanischen  Formen  stammen  nach  Diez^)  aus 
dem  Arabischen.  Ich  möchte  für  den  Ursprung  des  arabischen 
Wortes  noch  an  (povvSa^ ,  exchange^) ,  bourse ,  the  place ,  where 
merchants  meet  to  transact  business  erinnern.  Oder  ist  das  byzan- 
tinische Wort  aus  dem  Arabischen  zurückentlehnt?  112  R.  Duval 
vermutet  eine  Beeinflussung  von  J^üj  als  Farbenbezeichnung  durch 
syr.  /|jaO,  gr.  xvavog^).  113  ^j^oli  Eimer,  am  Schöpfrad  =  xdSog, 
114  v-^  üj  Boot  =  xagaßogy  carabus-,  vgl.  über  v-j|^  Zeitschr. 
1896,   624.    616.      115  ...jj'wÄ    Regel  u.  s.  w.  =  xavo/y,   canon^ 

1)  Mag  diese  Trennung  beider  Ausdrücke  fär  die  philologische  Analyse 
Wert  haben,  so  fielen  doch  für  das  sprachliche  Bewnsstsein  der  Araber  beide 
zusammen ;  vgl.  p.  pdl^  Münze  und  Schuppe. 

8)  Glossaire  des  mots  espagnob  8.  264 fg.;  Suppl.  s.  y. 

a)  8.  143  sub  fondaco. 

4)  E.  A.  8ophocles,  mit  Zeugnissen  aus  dem  1 1 .  christliehen  Jahrhundert. 
Unzugänglich  war  mir  Heyd,  über  funda  und  fondaco  (1880). 

5)  Journal  Asiatique  1894,  I,  368  f. 
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vgl.  Ztschr.  1896,  634.  116  Unsicher  ist  jäJa  Hai  =  xagxcegiag^). 
117  u^^y,  LT^/,  u^W/  Sattelknauf  =  XQfjitig.  118  ^\1>3 
Papier  =  X^QTtjg.  Aus  jungem  romanischen  Formen  muss  das 
neuere  ÄJaj3»  Karte  stammen.  119  JJaJJ  Korb  =  xdgrakXog 
(xdgtakog).  Da  aber  x.  nur  der  jüdischen  und  christlichen  Graecität 
angehört,  kann  es  kaum  echt  griechisch  sein ;  man  muss  an  Ägypten 
oder   Persien   denken'^.      120    syiJi   ein   Fahrzeug   =    xigxovgog. 

121  x^J  Klotz,  Block  =  xoQjLLOg,  abgeleitet  K-yo^  Holzscheit; 
Wurzel,  pl.  Brennholz.  122  (jm^J)  Feuerstelle  des  Töpfers  = 
xegafievg,  abgeleitet  ^^jaJ^  Töpfer^).  123  Jc-woJ5  Ziegel  =  xega- 
fiiSiov.  124  ^x.o  J  'amabU,  Blumenkohl  =  xovvovmdi  (Fleischer) 
oder  besser  xga^ißidtov  (J.  Low,  G.  Meyer).  125  J^  ji  Nelke  =  xagvo- 

(pvUov*).  126  iLjjä  Raa  =  xegala.  127  -Os^vai,  ^-j«^jä,  jjä, 
vulgär  -  ägyptisch  ^asMnr^  Zinn  ==  xaöairegog^).  128  ^LLj«^ 
Wage  u.  s.  w.  =  dixcearrfg  (Zeitschr.  1896,  633.  620).  Diese  Erklärung 
scheint  mir  lautlich  und  sachlich  zu  befriedigen ,  während  bei  der 
Annahme  R.  Dvoraks,  dass  es  =  S^rrriT^  sei,  der  Anlaut  bedenk- 
lich ist  (vgl.  Zeitschi'.  1896,  621).  Fleischers  Erklärung  aus 
constans  (libra),  von  Nöldeke  mit  Recht  verworfen,  ist  neuerdings 
von  D.  Ginzburg  wieder  verfochten  worden  (constans  oder  ex  aequo 
stans).  Aber  in  einem  Verse  des  *Adl  b.  Zeid  will  der  russische  Ge- 
lehrte mit  Fraenkel  (282)  es  als  ^ciLstos'^  fassen.   Fraenkel  erklärt  das 

koranische  ^lU^''^  aus  L,vyoaTaaia^').     129  iü«*aJ5  bauchiger  Topf 

=  yaaigiov.  130  v-jJ:iJ5  Dämon,  Kobold,  besser  von  Xvxdvd'goiinog 
als  von  xvvdpd'gwTZog'').  131  ;^Äi  ein  Hohlmass,  wird  mit  xani&ij 
verglichen,  ist  aber  kaum  direkt  daraus  entlehnt  (vgl.  Ztschr.  1896,647 

n.264).  132  Kj^  Mönchswohnung;  Patriarchat,  durchs  Aramäische 


1)  Zeitschr.  1886,  187;  1896,  614. 

2)  Vgl.  auch  Fraenkel  S.  78;  bülSN  Ezra  1,  9  (Tempelgefässe  aus  Gold 
und  Silber). 

3)  Dozy  8.  V.     A.  v.  Kremer,  Notizen  21  [23]. 

4)  Dies  aus  dem  Indischen,  vgl.  Zeitschr.   1896,  650. 

5)  Dies  keltisch  nach  Sal.  Reinach. 

6)  Vgl.    GawÄliki    ed   Sachau    S.  51.     Fraenkel,    aram.    Fremdw.  S.  198. 
Zapiski  der  russ.  morgenl.   Gesellschaft  VllI,   145  f.     Wiener  Zeitschr.  VI,  261. 

7)  G.  Hoffmann:   Zeitschr.  1878,  748;  R.  Duval:  JA.  1892,  I,  156flf.    Als 
Spottname  eines  Philologen:  G.  Flügel,  die  grammat.  Schulen  I,  65. 
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ans  xüMov^y  138  ^jj3  Tau,  Kabel  =  xcckiog^.  134  ^jjs  Bravo- 
rufen, durchs  Aramäische  aus  xoAo^,  vgl.  .•«^li  =  xalov,  Gaw&l. 
S.  iro«).  135  ,j.^  Kirche  =  kxxlriaia.  136  Jaxiä  mit  Ge- 
schwulst behaftet  =  xtjki^TTjg,  während  äJL5  (Jeschwulst  =  X17A17. 
137  y^Uüi,  Qj^UJLä  ein  Gemüse  =  xoloxccöiov^).  138  ^  Schreib- 
rohr u.  s.  w.  =  xakafiog,  calamus,  139  ^jA4i  Prior  =  7)yov- 
fiivos,  vgl.  unten  XL     140  hJxaj»  Behältnis   =  xdfiTtrga,   xdfi- 

ntQiov.  141  QiMi,  auch  q^m^,  i^Ju^,  j^  Ofen  =  xdfAivog. 
Aus  lat.  cammtt9  stammt  die  jüngere  spanische  Form  /^wm^T  Ofen- 
ladung.     Die   von  I^ftgl  (188,  17)   genannte  Form  ^^^^   ist   mir 

sonst  nicht  bekannt.  142  v-^jLs  Hanf,  auch  v^yi,  =  xdvvaßig^), 
148  vJjtcVJüi,  verschrieben  <J>|jüL5,  Rolle,  Gebetbuch;  Grundbuch 
=  xovTCCXiov.     Aus   demselben   griechischen  Wort^),   aber   durch 

türkische  Vermittelung  stammt  ölcXJLä,  ^J^tjO^  Lafette.  144  )!JaJ3 
Gef&ss,  Flasche  =  xavpiov"^).  145  ^6i'^  stibitzen  =  xXinxuv 
(TA.  V,  211).  146  Jy,  i^ß  Schachtel,  Dose  (in  Arabien)  = 
xvxIq.  147  «3^,  ^ß  Muschel  u.  s.  w.  =  xoyxn-  148  ^y^ 
Helmspitze  =  xcivog,  149  J^\jj^  Kern  der  Johannesbrotschote; 
auch  als  Münze  und  Mass  =  xsQdTiov%  150  J^^-^ä^  auch 
J?^^  (Ibn  Ba^wän),  eine  Mischung  aus  Wachs,  Öl  u.  s.  w.,  = 

xriQiotov.     151  X^.LmwJ»  'asarifa,  Markthalle,  wahrscheinlich  nach 

dem  xaiouQUOV  von  Alexandrien  benannt.  152  ..^la^  Zimmer, 
Zelt,   Cisteme    (altes   Alexandrien)^),   Kloake    (Kairo)    =    xoiruiv, 

1)  Abweichende  Formen   und   Sachliches   aus   christlicher  Quelle:  Haflgi 
189.  184. 

2)  Erhalten  in  Südarabien  (v.  d.  Berg,  le  Hadhramout  273.  291)  und  in 
•Om&n  (Jayakar:  ^jioJLÄ  tow^  u.  a.). 

3)  Für   Q-Jlä  beschimpfen  vgL  hehr.  Obp . 

4)  Dies  aber  wahrscheinlich  &gyptbch. 

5)  Das  Wort  ist  im  Griechbchen  selbst  fremd  (Gustav  Meyer). 

6)  Flebcher,  Klein.  Schriften  II,  2,  659. 

7)  Über  die  romanische  Gruppe  vgl.  Dies  539:  cane. 

8)  Echt  arabisch:  Kj^^    eigentlich   und   übertragen,   vgl.   noch  Hehn: 
Johannesbrodbaum. 

9)  Vgl.  J.  Straygowski,  by»ant  Denkm&ler  U,  202  f. 
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153  \S  Kirsche  =  xioaöoq^  jüngere  Form  k{u)r^,  wohl  aus 
fr.  certse,  154  Thema  '^S  predigen,  auffordern  aus  xtjQVCCHV, 
155  Thema  ^j^S  einweihen  aus  j^giOfiay  Salböl.  156  sJl^J  ^ 
\^ymJ  Baumwolle  =  yoaavTiiov^).    157    ^S.S'  Sonntag  =  xvQiaxij, 

158  s^S  k{ü)rmnij  Kohl  =  xgdfißf],     159  w^^  Waschgeftlss 

XiffVtyj,  x^Qvißiov.     160  Käj^J^  'lcaraw^t{a\  hölzernes  Gestell  für 

das  Buhebett  =  xgaßßaxoq^  XQaßßdxiov^  grcAatus^),  161  ^J^  kuss, 

weibliche  Scham  =  xvaog,  xvo&og%  162  ...j-*/  Kümmel  =  xvfuvov, 
163  '^yXjS  kundura,  Schuh,  wohl  durch  türkische  Vermittelung  aus 
byzant.  xovvTovga*).  164  bL^  Gau  =  x*^Q^'  ^^^  ^  fty^  ="  xviurj^), 
165  ^U4-«i/  Alchemie,  Chemie  =  ;(ft;jU€/a.  166  ...L-^^  Senfeamen 
=  Xayjdvij,  167  (jJ,  c^j^oJ  Räuber  =  kycri^g.  168  ^ä!  lagam, 
Mine,  Torpedo,  durchs  Türkische  aus  ka/oiv,  Höhlung.  169  ^Jü, 
^jCS  Schale  =  kaxccvt],    170  LoJ  /i2Äia,  Bohne,  durchs  Aramäische 

aus  Aoßog.  171  y**^«:?^  Magier  =  fxayog.  172  (j«»jU  bebautes 
Feld  =  fiigog,  Anteil,  und  koptisch  (^.UJb*  'ufmärus,  Lektionar 
=  xazd  uigog.  173  jo«  w«fr,  Meter,  geht  durch  europäische 
Vermittelung  auf  fiitgov  zurück;  auf  direkte  Entlehnung  könnte 
das  seltene,  metrisch  gebrauchte  « joo  beruhen^) ;  vielleicht  auch  Jka 
spannen,    strecken^).      174    J^   Hebel    =   fio^Xog.      175   ..jL>^ 

1)  Vgl.  über  O^  Zeitschr.  1896,  632. 

2)  Ursprünglich  macedonisch-hellenistisch,  von  Byzanz  aus  weit  verbreitet. 

3)  Vgl.  Hafitgi  194,  11  fg. 

4)  Byzantinische  Zeitschr.  n,  304  f.;  anders  G.  Meyer,  türk.  Studien  I,  53; 
berichtigt  TOriente  I,  Roma,  1894,  S.  196.  Das  arabische  Wort  in  Ägypten, 
Palästina,  Jemen.  Aber  'i.öJS  Stange  (vgl.  Dozy,  Ousäma  ed  Derenbourg 
146,  4),  ist  wahrscheinlich  bb  xovrd^tov,   das  seinerseits  auch  als  ^^^JQj3  ^ 

^  J3JL3  Lanzenschaft,  erhalten  ist. 

5)  ZA.  VIU,  104  f. 

fi  

6)  Uaßgi  209 f:     LPJ^^^    ^ju    c^oü'   ^yti]    ^i    wJljo   ^   »JC/O 

7)  Vgl.  aber  talmndisch  nn12. 
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murgän,  rote  Korallen,  durchs  Aramäische  wahrscheinlich  aus 
f^agyaQiTr/g.     176  ^-y-y«  Myrte  =  fiVQaivr},     177.   wo^  Marmor, 

Alabaster  =  iiagfiagog.    178  ^^  Salbe,  durchs  Türkiscbe  {merhem) 

aus    fiaXayfjLa,      179    ^ ;  '.  t-i^»    masfdrin^    Kelle    =    ftvatgioVy 

fiovOTQiov!     180  üCLiAO-«  Mastix,  durchs  Aramäische  von  fiaari^r], 

181  ä-L/>  Schlauch  =  f^mgrivr/g,  metreta^).    182  jj^xLuLi/j  Magnet 

=  fiayvPjTtg  ßi&og).     183  ^-J^Osaä   vulgär   hcüdünis^  Petersilie, 

=   fjiaxsSoviatov^).      184  ^^JLo^  KAi>^,   vulgär   meltthya,   cor- 

chorua^  ein  Gemüse  =  fioXo^V  (jiaXaxv)-  185  iLbJU  Mantel, 
Kutte  =  fjLijXüiXi].  186  ..^^.ofU^  Wurfmaschine,  Schöpfrad  = 
fiayyavov,  187  oii^y5-:?Ux,  auch  vJLJL>U^  Wurftnaschine  =  uayya- 
vixiov^).     188   Über   JJiJU   imd   JJU^   vgl.    Zeitschr.    1896,    626. 

189  xxJL/i  vulgär  mvrye,  in  der  Bindeform  minjet  und  7?4£^,  in  ägyp- 
schen  Ortsnamen  =  iioin]^  Kloster,  ausserhalb  Ägyptens  auch 
Garten*).  190  Lyc^  eine  Art  Erdpech  =  fAOVfiia.  191  ...^j-y«  Salböl 
=  fAVgov.  192  ...•-♦^  vulgär  auch  litnUn,  AfFe,  wahrscheinlich 
durch  Volksetymologie  aus  fiifjiw^).  192  a  y**^ü  =  vouog,  193  (j^j'ü 
Götterbildnische  (in  ägyptischen  Tempeln),  Grabstätte  u.  s.  w.  =  vaog. 
194  j.jj  nüti,  pl.  nawdtija^  Schiffer  =  vuvxi^g.  195  ,.,^*i 
TzattZ^n,  Frachtgeld  =  vavXov.  196  /^Jü  Gelenkschmerz,  wahr- 
scheinlich =  vky,gu)aig^),  197  JJü  nu7  (aber  Nisba  nu^ali\  Knack- 
obst zum  Nachtisch  =  vujyaXov').     198  ^\J>  Hof  des  Mondes  = 


1)  Vgl.  für  den  Auslaut  gunbed  >=  'xö  und  dastgerd  =»  5*>L«0 . 

2)  Vulgär  schon  bei  IJaf&gi  203,  4. 

3)  Vgl.  Dozy,  Suppl.  II,  617;  dagegen  Fleischer,  Klein.  Schriften  III,  34  ff. 

4)  Dozy,  Suppl.  s.  v. ;  wahrscheinlich  ist  pl.  ^JL^  älter  als  X^ywvo .  Lehr- 
reicher Artikel  im  «Mr^^i  ^Lj  X,  350  f.,  wo  auch  ein  andaluübcher  Ortsname 
genannt  wird.     Wie    verhält   sich   hierzu    Ügypt.    mnie y  Hafen,  Landungsplatz? 

.(Wiener  Zeitechr.  VIII,  8). 

5)  Zur  Verbreitung  vgl.  Diez  383:  mammone,  Meerkatze. 

6)  Ich  hatte  mir  unabhängig  von  Fraenkel  (de  voc.  peregr.  S.  14)  diese 
Gleichung  notiert.     Sachs  erklärte  das  talm.  D'^^pr  aus  vefox6{jOt, 

7)  In    der  Pistazienmakame    des  Sujü^i   werden    zu    den   J«iü    gerechnet : 
Pistazien,  Mandeln,  Wallnüsse,  Haselnüsse,  J:7jb  ou^ ,   ^Ji  V^^'^'  ^^^ 
fjyXAal\ ,  vgl.  auch  nucatukij  Amari,  Storia  della  Sicilia  III,  892. 


/ 
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älojg,  halos.  198  a  ^^^  =  vkr},  199  jj^-J^I^  ein  Kirchengesang 
=  [i?;|fOff]  ßa&vg,  200  o^L  Hyacinth,  durchs  Aramäische  aus 
vdxi^v&og.  201  Thema  ^Ju  deutlich,  gewiss,  durchs  Aramäische 
aus  elxviv^). 

Endlich  glaube  ich  in  einer  Beihe  von  arabischen  Ausdrücken 
Anlehnung  an  ein  griechisches  Vorbild  zu  erkennen,  nämlich :  kJUc 

Geld  =  X9^f^^  5  J>LIaL**  o  a>  Heerstrasse  =  ßacihxf]  686g^  äJLmmo 
Obelisk  =  oßiXiGxog  kleiner  Spiess,  <^L>  Sanmielstätte  =  kxxltjaia^. 

Der   stehende  Ehrentitel   des  Vicekönigs  von  Ägypten,  ^»juJl  ^^, 

Wohlthäter,  kann,  da  auch  in  der  türkischen  Hofsprache,  auf 
byzantinischer  Überlieferung  beruhen  (vgl.  das  ptolemäische  EvBg- 
y irrig  und  Lucas  22,  25  eveg/irai). 

Ein  eigentümlicher  Best  früherer  Beziehungen  Ägyptens  zu 
Cypem  scheint  mir  in  dem  vulgären  'abdrsä^  'abdrisa,  Geld, 
Moneten,  erhalten  zu  sein.  Die  genannte  Pluralform  fährt  analogisch 
auf  sing.  ^*.aÄ  *ubrusi^  cyprisch;  von  einer  Münze  dieses  Namens 
haben  wir  in  der  That  Kunde  erhalten^).  Vielleicht  aber  bedeutet 
der  Ausdruck  einfach  „Kupfermünze*. 

IX.  Türkische  Entlehnungen. 

1  .LuCi»-!  alt  =  ihtidr.  2  uj5LoJ  um&c,  Muster  =  örnek. 
3  '93\jif\  iärd*a,  Sklavin,  die  entlassen  und  an  einen  andern  ver- 
heiratet  wird  =  ürdg ,  Diener,  Lehrling*).  4  '»j>>i\  aldga,  ein 
anatolisches  Gewebe  =  älddze,  buntfarbig.  5  ^^.LijCjl  mkisdri, 
Janitschar  =  Jehi-ceri.  6  gj^t ,  iu^ij^l  Zimmer  =  oda.  Aus  einer 
altem  Form  dieses  Wortes  (U^Lj^t ,  t\JS^\  u.  s.  w.)  stammt  das  ver- 
altete ^J^Lbj  Zeltlager.  7  iUjjt  üima,  feine  Holzarbeit  aus  UUj^t 
oimak,  meisseln,  schnitzen.  8  jjj  eü,  lü,  gut,  solid  gearbeitet  =  gü. 
9  (jÄfb  bää,  Haupt-,  Ober-,  =  bd^^  Haupt,  in  Zusammensetzungen 
bdäi/,  sein  Haupt,  wird  vom  Volke  mit  bdsä  verwechselt.  10  Uib 
bdää,  Pascha  =  pdsd,  11  oiO-j  Krug  =  bardak.  12  «i^ijjJ 
bazawank,  Kuppler  (Schimpfwort)  =  pezevenk,  13  yjLJvJ  baä'a^ 
anders,   verschieden  =  baäka.     14  Thema  ^^j^   drucken,   pressen 

1)  Fraenkel  273  (nach  Nöldeke). 

2)  Bestätigt  durch  das  ebenfalls  von  Byzanz  abhängige  rassische  COiSopi. 

3)  Joomal  Asiatique  1881,  II,  512  (vom  J.  896  H.  »  1490—91). 

4)  Dies  vielleicht  p.  ciräg,  ciräbt  dux  viae,  director  (Völlers  I,  564  a). 

Bd.  LI.  20 
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von  ba^mak.  15  gjp^  Bündel  =  bogca.  16  JjtJüb  bugdddli^ 
Fachwerk  mit  Verputz  =  bagdädi,  bctgdädli.  17  ju  bakrag, 
grosse  Kaffeekanne  =  bakradi.  18  KiaJb  baua,  Axt  ==  baUa  und 
^piaL  balfagi^  Bote.  19  ^üj  beÜei^  vielleicht  =  beUci.  20  ^JJUu 
bundvüf  türkische  Goldmünze  von  Venedik,  Venedig.  Nebenform 
JÖOüi .    21  jjÄ-yü  Äenifif,  Gewand,  besonders  zum  Reiten  ^  bini§. 

22  jjj  dauu^tSs,  verderben,  verhunzen,  aus  bozmcJc,  23  jjii^  Äcwf, 
leer,  sinnlos,  albern  =  io^f,  leer.  24  ;L^ ,  jlib  bt^dz,  Meerenge, 
Enge  (auch  bUdüch)  =  bogdz^).  25  iü^  &i2;a,  Farbe,  Wichse  = 
Jö/a.  26  y5Lo  *^,  vulgär  SM  =  ieyr,  Äef.  27  j^-^',  ^^.>*^, 
äAaL),  Jm>,jmm>^  Speiseplatte,  Schale  =  tepsi^),     28  Jö  und     JLj 

Flitter,  Goldfaden  =  feZ,  Draht.  29  ^Jj  tallig,  Filzpantoffel  = 
terlik,  30  ,#;,"  «jyO  Eisen,  ist  in  Ägypten  erhalten  im  Eigen- 
namen Demer-dftS  und  in  -^  »v  tätnärgiy  Heilgehilfe.  31  jiu^L> 
Boggen  =  cavdcar.  32  ^^3^  Eimer  =  gerdd.  33  <,£5Ji:>-  guzluky 
Brille  =  giozliik,  34  iuoi:>-  gezmä,  Stiefel  =  ciiem«.  35  ^j^ 
5rt2§,  Tuch  =  coka^y  36  Ö5,jL>  =  vJüjlä  kdzek,  eigentlich 
(Pfahl)  und  büdlich  (List,  Trug).    37  ö^,  *JL^  Bombe  =  kuni- 

bara.  kumbara,  38  .  1 U . ^  auch  -Jtn.v  Schnur,  Faden  = 
^ä(;En^).  39  fwy^  fiüher  Keule,  jetzt  Pflock,  Nadel;  Penis  = 
topm.     Dasselbe  Wort   scheint  als  ijo  in  Algier  und  Marokko  er- 


1)  8eit  der  osmanischen  Hemohaft  in  Ägypten  entspricht  ho§dz  hier  aach 
dem  arab.   Jt^,  nm  Stftdte   wie  Ko^Sr,  Damiette,  Rosette   nnd  Alexandrien   su 

beaeichnen.      In    Ägypten    entspricht    der    J^   wiederum    den    „Thoren**    des 

Pharaonen-Reiches.   Die  neueste  arabische  Benennung  dieser  Städte  ist  XhSl.V 
Oouvemorat. 

2)  In  Ägypten,  wie  es  scheint,  nur  erhalten  in  \^j!f'Ji^  II  plätschern, 
planschen. 

3)  Barbier  de  Meynard  bemerkt  zum  Worte  bJiy^i  origine  slave.  Aber 
Fr.  Miklosich  (die  türkischen  Elemente  I,  42)  betrachtet  die  slavischen  Formen 
ab  Entlehnungen  aus  dem  Türkischen.  Wahrscheinlich  fanden  schon  die  Tfirken 
es  vor  (phrygisch ?).     E.  A.  Sophocles:  tt,oxay  woolen  cloth, 

4)  Dies  nach  G.  Meyer  (türk.  Studien  I,  91),  griech.  yateravor,  Band 
(2.  Jahrh.  n.  Chr.),  auch  lat.  gaüanum  (5.  Jahrb.),  zona,  ctngulum,  Sophocles: 
yaterapör,  a  kind  of  brcdd.     Die  Berührung  mit  ar.   ji^-/^  bt  znfUlig. 
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halten  zu  sein.  40  ^^M^  gerade  (adj. ,  adv. ,  eigentlich  und  bild- 
lich) =  i^fySo  dogru.     41  OJUäO  Schlägel  =  tokmdk,     42  ä^J, 

ä^jj ,  J^ ,  eine  Truppengattung  (veraltet),  von  deU^  toll.  43  ^wO 
Jacke,  wird  für  türkisch  gehalten.  Aber  die  von  Bistftnl  an- 
geführten Urformen  sind  fraglich.  44  >Juo  Stempel  =  tamga^ 
iamga.  45  JjCiJ  dingü,  Achse  =  dengü.  46  iUJLSjO  dununma^ 
Flotte  =  donanma.  47  L^  sägä^  Fransen  ==  ^jjL^Lo  saZak^y 
48  ^^Lw  seräij  arabisiert  seräfä,  Palast  =  serat,  49  o-***  sert^ 
hart  (z.  B.  Melone)  =  sert  50  ^j^  sergi^  Behändigungsbuch, 
camet  de  consignation  (de  lettres),  =  aergi,  Denominativ  sarrag, 
eintragen,  registrieren.  51  ^-y>-j^  8ergm,  verbannen,  von  sürgün, 
52  K:$Ua**  singä,  Bajonett  =  süngü^  J^y^-  ^^  8-äJ^  aanfara^ 
Schmirgel  =  ^ji^^i?  zampdrav.  54  ^^Ui  Thee,  zunächst  aus 
t.  cdi,  dies  durchs  Bussische  aus  China  vermittelt.  55  (jäU/Lä 
Hammer  =  cekidz  *).  56  jjij^LÄ  savöis ,  Polizist  u.  s.  w. 
=    cdüs,    Pförtner,    Bote.      57   «5L^-Ä   hdmk,    Pfeife    =    iebuk. 

58  -jJiwi^  SaJiHr,  Pluderhosen  =  caJcstr.  58  a  •  ^  Sandale,  aus 
caryk.  59  -JLii  selebi,  fein,  artig,  geziert  =  celebi.  Während  celebi 
früher  für  rein  türkisch  galt^),  hat  Baron  Rosen  neuerdings  die  Hypo- 
these des  türkischen  Gelehrten  A^med  Wefik  Pascha  weiterführend*), 
eine  gänzlich  abweichende  Ansicht  verfochten.  Nach  ihm  ist  celebi 
Nisba  von  p.  cdipä,  Kreuz,  dies  nur  eine  Transkription  von  syr. 
§cdihd.  In  den  Kreisen,  wo  nestorianische  Sendboten  die  Religion 
des  Kreuzes  predigten ,  war  celebi  Beiname  der  Neubekehrten ;  da 
die  Bekehrungen  aber  an  den  Höfen  der  Herrscher  anfingen  und 
von  hier  aus  weiter  drangen,  erhielt  celebi  vorzugsweise  den  Be- 
griff des  Vornehmen,  Hochstehenden,  Feingebildeten.  So  erkläre 
sich  die  Fassung  des  osmanischen  Wortes.  Ich  bedauere,  die  An- 
sicht des  russischen  Gelehrten  nicht  annehmen  zu  können.  Meine 
Einwendungen  sind  folgende:  Nach  einer  durch  zahlreiche  Ana- 
logien gestützten  Ansicht  ist  syr.  salibd  aus  p.  celipd  geworden, 
nicht  umgekehrt  (vgl.  Zeitschr.  1896,  614  f.).  Die  bishenge  Ab- 
leitung von  celebi  ist  gut  begründet  und  der  Übergang   von  Gott 


1)  Der  Ausfall  des  vj$  deutet  auf  Obemahme  in  der  Mundart  von  Kairo. 

2)  Wie  verhKlt  sich  p.  öäkdc',  Vullers  I,  556  a  hierzu? 

3)  Vom  alttUrk.  helep,  celeb,  Gott,  Herr,  jakutisch  icUban^  6oU. 

3)  Zapiski  der  russ.  morgenl.  Gesellschaft  V  (1890),  304  £f.,  Ahmed  Wefik 

^»,)L♦J^^  »Jf^  I,  482,  darnach  Barbier  de  Meynard,  dict  turc  fran9ais  I,  594. 
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zn  Herrscher,  Herr  n.  s.  w.  hat  Analogien  z.  6.  in  p.  «^jJs^-  und 
lat.  divinua.  Ich  vermisse  femer  die  geschichtlichen  Zeugnisse  für 
die  angeführte,  specifische  Bedeutung  von  cdebi.  Endlich  ist  zu 
beachten,  dass  das  Wort  ceLebi  z.  6.  den  persischen  Seldiuken  (wo 
wir  es  erwarten  müssten)  fehlt,  sein  Aufkommen  dagegen  genau 
mit  dem  Auftreten  der  Osmanen  zusanmienfällt^).  Um  also  die 
alte,  wohlbegründete  Ansicht  von  der  Herkunft  des  Ausdrucks 
^JLj».  zu  erschüttern,  müsste  die  Hypothese  A^^med  Wefi^s  '^^ 
bessern  Zeugnissen  als  bisher  gestützt  werden.    60  xXi^  Kissen  = 

Süte,  61  .^JUU-Ä  Boje,  Seetonne  =  samandra  (dies  selbst  un- 
klaren Ursprungs).  62  xlaJLÄ  Mappe  =  canta^  Säckchen.  63  ^|5U-Ä 
irnmk^  Feuerwerk,  früher  senUk  =  äenlik,  Belustigung.  64  .  üClä 
iingän^  auch  ..üCa>  Zigeuner;  Freudenmädchen  =  cengidne^). 
65  JL^  Sack  =  cuväl.  Dies  Wort  scheint  mit  p.  dzölak,  ar. 
dzawdlik  u.s,yf.  zusammenzuhängen  (vgl.  Zeitschr.  1896,  S.  639. 611). 

65  a  Bjj^  Tuch  =  cevre.  66  cLo  ganz,  vollwichtig  u.  s.  w.  =  säg. 
61  \JfLS^<XM  ^angak,  Fahne  u.  s.  w.  =  sandzak.  68  iuolL  Fort  = 
fdbia.  69  ,  «jlb  Reihe  und  Glied  =  fabur,  Feldlager,  Wagenburg.  Das 
Wort  findet  sich  auch  in  allen  slavischen  Sprachen  und  wird  oft  für 
slavisch  gehalten.  Aber  Miklosich  betrachtet  es  als  Entlehnung  aus 
dem  Türkischen*).    70  <ji^  Js  tarbüs^  habe  ich  neulich  aus  *t€r-püä^ 

also  Schweisskappe,  erklärt  (Zeitschr.  1896,  S.  333).  Die,  wie  ich 
glaube,  von  Dozy*)  aufgebrachte  Erklärang  aus  «er-/??l5  scheitert 
an  lautlichen  Schwierigkeiten,  ebenso  wie  die  übliche  Deutimg  von 
ar.  senket't,  Klempner,  aus  t.  teneke^).    71  i-t  JLb  vulgär  ä-b  turra, 

Monogramm  des  Herrschers  u.  s.  w.  =  fugra,  furra.  72  ^jId 
Rossschweif  =  fuj^)      73    xaJj^,    feiner   äj^   Wagen   ==   araba. 

1)  Die  von  Baron  Bösen  angeführten  Zeugnisse  sind:  Ibn  Batfita  (ed. 
Paris  II,  457  i),  der  725  (1326)  seine  grosse  Rebe  antrat;  europäisches  Zeugnis 
von  1313  (bei  Heyd,  Levantehandel  I,  601  f.,  II,  99  f.);  der  Byzantiner  6.  Phrantzes, 
dessen  Chronik  bis  1477  geht. 

2)  Die  älteste  Form  des  Wortes  ist  nach  Fr.  Miklosich  'j^d'iyynvoi,  eine 
im  6.  Jahrh.  erwähnte  christliche  Sekte,  vgl.  £.  A.  Sophocles  s.  v.;  Miklosich, 
die  tfirkbchen  Elemente  I,  41. 

3)  Die  türkischen  Elemente  II,  65. 

4)  Dict.  des  v^tements  arabes  S.  253  f. 

5)  Vgl.  unten  XUI,  44. 

6)  Dies  nach  Barbier  de  Meynard  persisch,  aber  VuUers  hält  tög  für 
türkisch. 
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74  ^tfAft  Koch  =  dSdzi^).  75  jXftc  Hausrat,  Gepäck,  wahr- 
scheinlich =  ev^Cät,  häusliche  Angelegenheit^).  76  _5\fi:  ^«J«»*» 
Zigeuner,  Landstreicher,  wohl  =  Icaoar^  flüchtig;  vgl.  in  Mesopo- 
tamien —  jj  (Socin).  77  iLÄ3  fursa,  Bürste  =  ferca.  Das  türkische 
Wort  mag  romanischen  Ursprungs  sein^,  aber  man  darf  nicht  mit 
Bistäni  und  andern  das  neuarabische  Wort  direkt  aus  fr.  broaae 
ableiten.  78  jioLä  '^,  Streichriemen  =  kdiS.  79  (jiJj  III  hand- 
gemein werden  aus  hdryhnak^  sich  vermengen.  80  xrpjüj  ein 
I^ilfahrzeug ,  nach  der  herrschenden  Annahme  aus  kandza  (baS); 
franz.  cange  scheint  aus  Ägypten  entlehnt  zu  sein;  aber  woher 
stammt  span.  carya?*)  81  ...^Lä  'd'ün,  cucv/mü  meto  =  kämm. 
82  ijoyä^^  L>>i^,  urH^»  ®"^®  ^^  läAriQ  =  kopuz^).  83  ^Ijä 
Kessel  =  kazdn,  84  ä^iä  Hacke  aus  kaamaJp,  85  t^^  'ald'Sz, 
Schraube  =  kuläguz,  laddvuz.  86  •♦ä  Kumis,  Stutenmilch  = 
kemtz.  87  jiUi  Tuch  =  Ä:MW(ii^).  Wie  .äaä  bezeichnete  kumdS 
fiüher  allgemein  Habe,  Gepäck,  Ware.  88  .  >aä'j  buckelig  = 
kambur,  89  ÄjoJaJLä  Trense  =  kanfarma,  90  ^^3y^  '^«7  J^fi?» 
munter  =  kiizu,  Lamm.  91  ..y^\S  karäkon,  auch  jyj  »yj 
Polizeistation,  Wachtstube  =  kara-kul.  92  — b«^  kurbdg^  Peitsche, 
Karbatsche  =  kerbadz,  kerbac.  Dozy  una  Barbier  de  Meynard 
vermuten  slavischen  Ursprung,  aber  Miklosich  betrachtet  das  Wort 
als  Entlehnung  aus  dem  Türkischen').  93  i^S  kurk,  Pelzgewand 
=  kürk.  94  ^S  karak,  Harke,  wahrscheinlich  =  kürek,  Schaufel, 
Ruder.  95  ^^.^^S  kesm,  Art,  Zuschnitt,  Mode  =  kesiin,  96  ^^^j*^ 
kubri,  grosse  (meist  eiserne)  Brücke  =  Iciöpril^  dies  wahrscheinlich 
aus  yiffvga,  97  iüb^-J^  kühargala^  Salpeter  =:  ge{v)herc€le, 
98  i^  müz^  Pantoffeln  =  mest,  99  jjiljJÜMM^  Zimmermann,  wahr- 
scheinlich aus  ital.  mestiere  (oder  maestro)  +  t.  dds%     100  cU. 


1)  Über  die  Bildung  vgl.  Zeitschr.   1891,  352  ff. 

2)  Etwas  abweichend  ebd.  354  f. 

3)  6.  Meyer,  Türk.  Studien  I,  46. 

4)  Herkunft  und  Wanderung  des  Wortes  scheinen  mir  weiterer  Aufklärung 
zu  bedürfen. 

5)  Zur  Verbreitung  des  Wortes:  Bliklosich,  die  türkischen  Elemente  I,  99. 
Zur  Sache:  Landberg,  Arabica  III,  29 ff.,  112  ff. 

6)  Zur  Verbreitung:  Miklosich,  die  türk.  Elemente  I,  100. 

7)  Die  türk.  Elemente  I,  96;  vgl.  ^y^  oben  n.  35. 

8)  Über  die  Form  des  Wortes  vgl.  Fleischer,  Klein.  Schriften  III,  27  (zu 
Dozy  II,  588).  Über  (j;^L:>  vgl.  Zeitschr.  1896,  623.  640,  wodurch  Flebchers 
Bedenken  beseitigt  werden.  Das  Wort  auch  in  Jemen :  Manzoni,  Jemen  S.  44 
meeterdcuc,  falegname. 
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mimbägj  bimbäg^  Kravatte  =  bojun  bdgi,    101    ^äujU^o  veilchen- 

&rben,  aus  benefSe,  meneväe^),  der  türkisclien  Form  von  p.  bunafiah. 

102  ^Lp  hänwn^   pl.   hawänim,   Prinzessin,   vornehme   Frau  = 

Jjdnym^  Fürstin.    103  jyjiX^  hantür,  Wagen  =  hintu,  hmto  (dies 

ungarischen  Ursprungs).    104  vJjL>3  Feuerloch,  -stelle  =  odzak^ 

Herd.      105   vulgär   barakat  warsoU,   schönen  Dank!   aus   bereket 

veram.     106  jZ-jj  wirku,   eine  Abgabe  (veraltet)  =    ^Ijj  vergi. 

107  iuöL  Schreibvorlage  u.  s.  w.  =^  jafta,     108  KäL  Kragen  = 

jäka.     109  iüL  Kissenüberzug   am  Sofa,   wahrscheinlich   aus  jän^ 

Seite.       110    i^jS  jädäk,    eine    Art    Pachtkontrakt    =   gedUk, 

110  a  ^^:^Lmu  Kawass  =  jasdkdii.     111  «5Lio  Jäsäk,  Esel  = 

e^cÄ;.   112  ^,i^djjäläk,  ein  GewsLnd  =  jelek.    113    ^^sjSJL  Jalkangi, 

Mastwächter,  aas  jelken,  Segel.     114   ^J*^i^,  jcwitS  ^  Früchte,  Obst 

=  jemis,     115  ^^  jämäk^  Essen  =^  jemek. 

Der  Einfluss  des  Türkischen  macht  sich  in  Ägypten  noch  be- 
merkbar in  einer  Anzahl  von  Endungen  (-&'-,  -gi  u.  s.  w.),  in 
gewissen  Wendungen  der  Kanzleisprache  z.  B.  ^JLj.xa>-  hadrtUlari 
und  anderen  zerstreuten  Überlebseln  (z.  B.  p.-t.  plur.  ^n).  In  der 
Militärsprache  ist  bis  jetzt  das  Türkische  noch  nicht  vom  Arabischen 
verdrängt  worden. 

Einige   ursprünglich   arabische    Ausdrücke    sind    in    türkischer 

Form  oder  Entstellung  zurückentlehnt  worden.   Dahin  gehört  kalfa^ 

Dienerin  im  Harem ,    entstanden   aus  xäJL5>  .  'XJLi^U., j  terse  känä. 

Werft,  aas  t.  ters-kdna,  dies  aus  ital.  ddrsena,  dies  im  Mittelalter 

aus  arab.  xcLLaxH    .to  Werkstatt,  entlehnt.    \y*^  fnahmilz,  Sporn, 

ist  türkische  Form  des  ar.  ;U^  mihmäz,   äjJCj  ,  auch  iüÜCj ,  Kloster, 

würde,  wenn  aus    jCj     Uül  entstanden*),  ebenfalls  hierhergehören, 

vielleicht  auch  J^iq^  dienstuntauglich,  altersschwach,   ^j^^  hawis, 
Schleuse,  erkläre  ich  aus  *havyz^  *havyz^  der  türkischen  Form  von 

ar.  ijoy^^  vgl.  t.  wakyt  =  c^ojj. 


2)  Nicht  aas  miniaceus,  wie  Schiefaer  meinte  (M^langes  Asiatiqaes 
III,  283  Anm.). 

1)  Fleischer  schon  1839;  wiederholt:  Klein.  Schriften  II,  2,  488;  ebenso 
Barbier  de  Meynard. 
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X.  SlaviBohe  EnüehnungexL 

Mehrere  Ausdrücke  hat  das  Arabische  mit  den  slavischen  Sprachen 
gemeinsam  infolge  alter  selbständiger  Entlehnung  aus  dem  Persischen, 
z.  B.  tahar,  Beil,  Streitaxt  =  russ.  TOnopt,  sdbdä,  willkommen 
=  russ.  maöami,  fei^ig?  oder  durch  Entlehnung  aus  dem  muhamme- 
danischen  Kulturkreise.  Über  äjJj>  Ehrengewand  vgl.  Zeitschr. 
1896,  630.  Andere  Ausdrücke  sind  dem  Arabischen  und  den  slavischen 
Sprachen  gemeinsam,  weil  beide  aus  dem  Griechischen  oder  dem  Tür- 
kischen entlehnt  haben,  z.  B.  karaw^ta,  Holzgestell  =  russ.  KpOBaTb, 
Bett,  kumdä,  Zeug  =  russ.  Ryna^x,  serdi,  Palast  =  russ.  capafi. 
Stall,  äubuk,  Pfeife  =  russ.  njÖyKl,  kardkSn,  Wachtposten  = 
russ.  Eapayjl'B.  Über  fabür^  Reihe,  Linie  vgl.  oben  IX,  69.  Aber 
auch  einige  rein  slavische  Wörter  sind  durch  türkische  Vermittelung 
ins  Arabische  gedrungen,  nämlich  äjiä  Weiler,  Arbeiterwohnungen 

=  izba^)  und  JaJj  zcdaf,  Kupfergeld,  aus  russ.-poln.  SO^OTO,  Gold^), 
durch  Anpassung  an  zalaf,  Kieselsteine.  Das  Wort  ist  auch  in 
Syrien  und  Jemen  bekannt  (3  zcUate  =  30  centesimi,  Manzoni 
S.  116).  Über  germanische  durchs  Slavische  vermittelte  Ausdrücke 
vgl.  unten  XV. 

Auch  die  Bezeichnung  für  deutsch  (Österreichisch)  ist  den 
Arabern  von  Slaven  zugekommen :  \  ^ » >  nimsa,  nemsa  Deutschland 
=  russ.  B^Tnen'hf  vgl.  schon  byzantinisch  Nefiit^oi^), 

XI.  Lateinisohe  und  gemeinromanisohe  Entlehnungen. 

Ich  rechne  hierhin  ausser  früh-  und  spätlateinischen  Aus- 
drücken diejenigen  romanischen  Wörter,  welche  sich  nicht  mit 
Sicherheit  irgend  einer  romanischen  Einzelsprache  zuweisen  lassen*). 
Voran  stelle  ich  die  baskischen  und  keltischen  Ausdrücke, 
welche  durch  lateinische  (romanische)  Vermittelung  zu  den  Arabern 

gelangt  sind,  nämlich  baskisch  1  Kc^  Haifa-Sandale  und  2  J?La^ 
niedriger  Schuh.  —  Ferner  keltisch :  wahrscheinlich  3  ,^^^a-w*3  Hemd, 
camisia^  jüngere  Form  ÄÄ*i  und  *x5W3 ,  4  ...^Lo  Seife  =  sapOy 

1)  Näheres  darUber  Zeitschr.  1891,  354.     izba  soll  germanisch  sein. 

2)  Zur  Sache  vgl.  the  British  Museum  Orient.  Coins  Catalogue  Bd.  VIII, 
8.  XXV.  Unklar  ist  mir  zuleetah,  Satteldecke:  Connt  Gleichen,  Up  the  Nile 
S.  24,  314. 

3)  Sophocles  nach  Pseudo-Theophylact. 

4)  Die  Beziehungen  der  nordwestaftikanischen  Idiome  su  den  romanischen 
Sprachen  können  hier  nur  gelegentlich  berührt  werden. 
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5  jüUm  und  tJüo^,  ein  Grewand,  aagum^)^  vielleicht  6  tiAiviJ  = 
xaaaiTB(fOQ  (oben  VULl,  127)  und  7  J^yo^  Fass  =  it.  baräe,  span. 
barril,  vgl  Zeitschr.  1896,  621.  8  iüb  Bündel,  Pack;  Strauss,  ent- 
spricht gewiss  der  Gruppe  pacco  u.  s.  w. ,  aber  diese  selbst  ist  so 
weit  verbreitet,  dass  sie  man  weder  dem  Keltischen  noch  einer 
andern  europäischen  Gruppe  bestimmt  zuweisen  kann^). 

9     t  ^  A    jÜxm*!,  pl.   r*^:^^  Geschichte,  Legende  =  historia, 
iatogla,     10  J^xLx?!  Stall  =  ataiulum^.     11  ^Id^t  Unze,  durchs 

Aramäische   aus   uncia^   ovyxia.     12     y  Thurm,  Taubenhaus  = 

burgua.      18   Oc>^    ein   Gewand   =  paragauda^   nagayavSijg*). 

14   iM^ö-j    auch    J^^T^   Lasttier,    Wallach,    Maultier*)    =   burdOj 

ßotQdttVj  ßogScJV,     15  v3^jJ    eine   Art   Pflaume   =  praecoqua^ 

nQoxoxxiov  u.  s.  w.®)    16  Jlm  Post  u.  s.  w.  =  veredus,    17  ^tfy 

Vulkan  =  tnt^t^nu«,   vulcano  u.  s.  w.     Was    die   Lava   iu^   an- 

belangt,  so  finde  ich  nirgends  einen  deutlichen  Hinweis  darauf,  dass 

die  europäischen  Formen  jünger  sind  als  die   semitischen  und  dass 

uns  das  Wort  über  Spanien  oder  Italien  zugekommen  sein  muss^. 

18  jj*J^   Burnus  =  burrus,   birrua^   ßiQQog.     Aus   der  jungem 

«*  

romanischen   Form   berretta  u.  s.  w.    entstand   äIu-j.  äIiaj^  Hut, 

•  •TT  J  ••     TT  I 

Kappe.  19  {jNyJu  dumm,  ungewandt  =  paganus^).  20  ^-Jü 
Buchsbaum  =  buxua^  nv^og.  21  jjb  Ort  u.  s.  w.  aus  palcUtum, 
nakdriov.     22  J^bb  Palast  =  nakdviov,   aber   23  J^^   Fliese 

=  platea,   nkaTeJa^).     24    .^Jb    ein  Kirchengewand  =  Pallium^ 

naXXiov,  25  oJ^  bundu* ,  Haselnuss  =  ponticum,  26  j-^mJLj 
Sack,  Sacktuch  =  trtliciU7n^%   27  Über  das  Verhältnis  von   J-ioi-^w 

1)  Diez  280  saja;  IJafägi  177,  4. 

2)  Diez  35  baga,  231  jpa<;co;  Doxy,  Suppl.  I,  49  b,  129  a. 

3)  Über  die  Nebenform  istab  vgl.  Zeitschr.  1896,  S.  618. 

4)  Der  Vokalismus  wie  in  burgul  aus  bargöl,  tumbtU  aus  tambül  (tumbül), 
6)  In  'Omftn:  faul,  trfige  (Reinhardt  S.  31). 

6)  Zur  Sache  und  Form  vgl.  Hehn,  Kulturpflanzen^,  S.  346  f. 

7)  'fSi  in  der  alten  Tradition,  vgl.  Hosea  XUI,  5  maNbn   -pN  harter, 

dürrer  Boden.     Schwftchliche  Etymologie  bei  Diez  380  von  lavare, 

8)  E.  A.  Sophodes  nayavög,  rustic,  claum,  low-bred^  vgl.  Bibl.  Geogr. 
Arab.  IV,  191. 

9)  Fraenkel  S.  28,  281,  also  fremdes  t  bald  O,  bald  Jo^  wie  Korrdpiov 

BS   HjJJS  und  ^.liaJLÄ  oben  VIII,  163  Anm. 

10)  Schon  kopto-griechisch  d'aXis,    Die  Bedenken  Fraenkeb  (197)  scheinen 
mir  nicht  begründet  zu  sein. 
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zu  calafaiare  u.  s.  w.  sind  die  Ansichten  nicht  einig.  Wegen  der 
Schwierigkeit,  die  romanischen  Formen  aus  dem  Lateinischen  zu 
erklären,  leitete  Diez  sie  aus  dem  Arabischen  ab.  umgekehrt  will 
Engelmann  das  ar.  >|Qi-^  aus  calefacere,  calefectare  erklären. 
Aber  Dozy  hat  hiergegen  geltend  gemacht,  dass  die  Form  J^oi^^^ 
schon  von  Ibn  Dureid  (f  321  =  933)  bezeugt  wird^),  somit  älter 
als  alle  romanischen  Formen  ist.  Femer  verstehe  ich  nicht,  welche 
Bolle  auf  den  alten  Segelschiffen  der  „Heizer*  spielen  konnte,  aus 
dem  Engelmann  den  Kalfaterer  werden  lässt.  Als  sicher  sehe  ich 
an,  dass  die  Form  J^qIv  erst  aus  den  romanischen  Sprachen  stammt 
und  dass  s^äJLs  kalfatern,  hiervon  ganz  zu  trennen  ist.  Wenn  aber 
JaiL>.  weder  in  Europa  noch  bei  den  Arabern  heimisch  ist,  so 
darf  man  an  die  hochentwickelte  Schiffahrt  des  indischen  Oceans 
erinnern.  28  Über  y**^lo  =  domus,  vgl.  oben  VUI,  56-).  29  J-o^J 
Delphin  =  delphinus,  30  Ich  halte  daran  fest'),  dass  die  arabischen 
Formen  ..LipjL^o  und  xjls^ö  jetzt  ägyptisch  meist  gamaddnä,  Korb- 
flasche u.  s.  w.  jünger  sind  als  die  romanischen  Formen  ital.  dami- 
giana^  fr.  dame-jeanne,  sp.  damdjuana;  vgl.  engl,  demi-john.  Die 
ältesten  Zeugen  für  das  arabische  Wort  sind  Mi^ftll  §abb&^*)  und 
Elias  Bocthor*),  ein  Syrer  imd  ein  Ägypter,  die  mit  der  napoleo- 
nischen Expedition  ihre  Heimat  verliessen  und  nach  Frankreich 
gingen.  §abbäg  nennt  das  Wort  einfach  „fränkisch*.  Die  von 
C.  Niebuhr*)  erwähnten  Damasjanen ,  grosse  Weinflaschen ,  können 
nach  dem  Zusammenhange  nur  als  Ausdruck  der  Schiffersprache  des 
Mittelmeers  gelten.  Ich  nehme  also  an,  dass  das  Wort  während  der 
französischen  Expedition  oder  wenig  früher  auch  im  Orient  bekannt 
geworden  ist.  Aber  auch  die  europäischen  Formen  des  Wortes 
scheinen  nicht  sehr  alt  zu  sein^).  Eben  so  wenig  kann  es  in 
Europa  heimisch  sein,  da  die  Philologen  verschiedener  Sprachen 
hier  zu  der  unglücklichen  Ableitung  von  der  persischen  Stadt 
Dama^än  ihre  Zuflucht  nehmen.  Man  beachte  noch,  dass  der 
spanische    Ausdruck   als   andalusisch   gilt   und   dass   das   Wort   im 


1)  6aw41.  S.  fi.     LA.  IX,  138.     Dozy  et  Engelmann,  glossaire  S.  37 6  f. 

2)  Gösset  (les  coupoles  d'Orient  et  d'Occident  S.  1)  wiederholt  nach 
Littrd  die  Ableitung  von  dorne  aus  ddifta, 

3)  Vgl.  Zeitschr.  1887,  400. 

4)  Grammatik  ed  Thorbecke,  1886,  S.  58,  7.  Bocthor,  Dictionnaire : 
dame-jeanne]  Niebuhr,  Reisebeschreibong  I,  212.    franz.  I,  171.    engl.  I,  132. 

5)  leb  verdanke  Herrn  Dr.  C.  A.  Nallino  (Neapel)  ausführliche  Mitteilungen 
über  den  Gebrauch  des  Wortes  in  den  romanischen  Sprachen.  Der  französische 
Lexikograph  P.  Bichelet  scheint   das  Wort  zuerst  (1769)  registriert  zu  haben. 
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Französischen  und  Englischen  der  seemännischen  Sprache  angehört. 
Da  nun  auch  Indien  und  Ostasien  uns  im  Stich  lassen,  so  wird 
man  zu  der  Frage  gedrängt,  ob  das  Wort  durch  die  Schiffahrt  aus 
Amerika  gebracht  sein  kann.  31  .Llo  Goldmünze  =  denarius, 
dfjvagiog,    32  v^.  Uferland,  vielleicht  =  ripa.   33  ^L-*  Spinat 

=  sptnaceum,     34  Jw^  Urkunde  u.  s.  w.  =  sigülutn,  aiyikXov. 

35  J^jfUi^   Spiegel   u.   s.   w. ,    wahrscheinlich    =    seocangulum^), 

36  JJbL,  auch  JJcbM-  Eimer  =  situla,  airka,  37  i?:üu.,  ^^iLiu-, 
auch  J^til^  ein  wertvolles  Gewebe  =  cyclatus,  ciclaton  u.  s.  w.*). 
38  ^LLjüu*,  {^J^ä^  von  GawftlHjl  (aa)  mit  cXa^^»-,  von  l^&fägi 
(120,  17)  mit  v33L>  erklärt,  von  beiden  Autoren  als  ^«j .  bezeichnet, 
wurde  früher  von  Fraenkel  (aram.  Fremdw.  279  f.)  aus  secretarvas^ 
4r€xgfjTdgiog  erklärt.  Aber  neuerdings  hat  Fraenkel  die  Mut- 
massung  Sachaus,  dass  .UaJÜu«  nur  Umstellung  von  .Üauö  sei,  als 
unzweifelhaft  bezeichnet^.    D.  Ginzburg  will   XLiJÄ^  aus  ital.  scon- 

m 

trare,  fr.  escompte  u.  s.  w.  erklären*).    39  ^^*aa-ä  ,  ^^j^  Cypresse  u.  a. 

aappinus,     40  tL^Lo   Ballast   =   aaburra^),      41   jJJLo,  j^^ 

und  «^>C^  Beil  =  securia,  41a  ^\,ao  Strasse  =  strata^  atgara. 
42  Jüuo  und  jcc:  eine  Pflanze  =  aaJtureja,  43  Jto  Falke  = 
8acer^\     44  JjüLo   ein    Gewebe,   zunächst   =   zendalcj  sendcäe, 

dies  vielleicht  aus  aivödv''),  45  \Jlk*d  Sommer,  vielleicht  aus 
aestivua.  46  »^\^  und  (wohl  durch  türkische  Yermittelung)  tdvla^ 
lange  Krippe  (nicht  Stall),  möchte  ich  nicht  mit  G.  Meyer^)  auf 
öTadkog,  sondern  auf  eine  romanische  Form,  wahrscheinlich  franz. 
Stahle  oder  ital.  tavola,  zurückführen.  Ich  vermute,  dass  das  Wort 
von  Kreuzfahrern  angenommen  wurde.  47  J^xl?  Trommel,  Pauke 
=    tabula.      48    J-oi     Dresch walze     =     triötUumj    rgißokog. 

1)  P.  Herzsohn,   Der  Über&U  Alexandriens  (1886),  These  2;   de  Goej«, 
Zeitschr.  1891,  182,  auch  J^:^^!^;  Uafigi  119,  4. 

2)  Dozy  8.  V.,  Diez  98  ciclcUon,  Qaf&gi  120,  4. 

3)  Gaw&liki  S.  42.     WZKM.  VI,  260. 

4)  Zapiski  d.  mss.  morgen!.  Gesellsch.  VIII,  147. 

5)  Dozy  s.  V.;  Qaf&gi  126  und  143  hat  noch  folgende  Formen:  ö.  ajLm«, 

.^L^y   Tijj^  und  üJuo  d.  h.  savra  (suvra). 

6)  Zur  Verhreitung  des  Wortes:  Diez  279  sagro]  Hehn,  Kulturpflanzen'^, 
S.  495. 

7)  Diez  346  zendole, 

8)  Türk.  Studien  I,  43.  91  {räßU  in  Samsun). 
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49  ..j^Jd  ein  Kraut  =  it.  targone,  sp.  taragona,  50  iLÜ-b 
furumbaf  Pumpe,  Spritze  =  tromba  u.  s.  w.^).  51  Über  Uuäc 
=  antiquiLs  vgl.  Zeitschr.  1891,  S.  354.  52  JW-^  ^^®^»  vielleicht 
durchs  Aramäische  aus  crtbeUu/m,  vgl.  Zeitschr.  1896,  S.  616. 
53  ...  »Alt  ein  Fahrzeug  =  sp.  galeon^  it.  gcUeane^).  54  Bei  iOtoJ 
Hafen ,  vermute  ich  Einfluss  von  porta ,  Thor  oder  portas ,  Hafen. 
55  'iXiJi  Peitsche  =  flagMvtm,  (pgayiXkiov.  56  iu«3  =  formet^ 
in  verschiedenen  Fassungen^.     57    ..3  Ofen  =  fumus,  (povgvog. 

58  J?L*o,  J?lL**o,  JsIäj^  Zelt;  Stadtname  =  fosaatum,  qpocr- 
aävov^)  Die  Gewebe  der  ägyptischen  Hauptstadt,  Fust^t,  hiessen 
im  Mittelalter  sp.  fwtan,  it.  fwtagno,  fraatagno^  fr.  ftUaine\  über 
Italien ,  Griechenland  und  die  Türkei  wanderte  das  Wort  als 
..LCmö  fustän,  pl.  ^wüLao,  Fustanella,  der  schottische  Kilt,  zu 
den  Arabern  (Ägyptern)  zurück.  59  iuJL*o  Wasserbecken  =  pis- 
cifuij  nicxivi],   60  ^LJi  ^'ä,  wilde  Minze  =  pulegium.    61  ÄLuLd 

fanMa^  Flanell,  durchs  Griechische  aus  flanella^).    62  iLiUs  Flasche 

=  flasca,  63  .La  Wage,  vielleicht  durchs  Persische  (Jeapdn)  aus 
campana,  xafinavog,  xa^navov,  64  .lio^^,  ägyptisch  auch 
j.  h  — •• ,  muss  von  den  Arabern  zur  Zeit  des  römischen  oder  byzan- 
tinischen Einflusses  aufgenommen,  aber  bald  in  Vergessenheit  ge- 
raten sein;  denn  die  älteste  Erklärung  lautet  ganz  unbestimmt: 
Wage,  Dorfvogt,  Wechsler,  Kaufmann.  Früher  glaubte  man  darin 
quaestor,  xvaiatcog,  zu  erkennen  (Fraenkel  187),  neuerdings  hat 
FraenkeP)  es  mit  syr.  segusfrd,  zegustrd^  Wechsler,  verglichen.  In 
den  jüdischen  Quellen  ist  müO"^"<p  (westlich),  nmop  (östlich)  eine 
Gerichtsperson.  Ich  kann  weder  Fraenkels  Vergleich  des  arabischen 
Ausdrucks  mit  dem  syrischen ,  noch  die  Ableitung  des  syrischen 
Wortes  aus  gr.  ^vyoararrjg  anerkennen.  Ich  halte  daran  fest,  dass 
'lIx**ö  =  quaestor  ist  und  kann  die  Bedenken  Fraenkels  bezüglich 
des  Bedeutungswandels  nicht  teilen.  65  JJ^^^Ji  Wasserleitung  = 
castellum,     66  JJx*^,  J^a^aü  Kastanie  =  ccistaneaj  xdaravov'^. 

1)  Vermittelt  wie  bei  ^yioj^  durch  den  Begaff  „ElefantenrQssel". 

2)  Über  die  romanische  Gruppe  vgl.  Diez  152  galia, 

3)  Dozy  s.  V.;  vgl.  unten  XIII,  55. 

4)  £.  A.  Sophocles  s.  v.:  tpoaaatov  es  Lager,  Heer,  Graben. 

5)  Diez  141  flaneUa,  frenella  u.  s.  w. 

6)  WZKM.  VI,  260;  dagegen  D.  Ginzburg  (russ.  morgenl.  Zapiski,  VUF, 
147),  der  es  als  custor  {custas)  -s  syruUctUf  procurator,  fasst  (bezweifelt 
von  V.  Rosen). 

7)  Dozy  s.  V.;  IJafögi  188  f. 
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67  yaä  Burg  =  caatrum,  xccargov.     68  ^i  Katze,   wahrschein- 

lieh  aus  romanischer  Quelle,  von  Ihn  Dureid  verdächtigt^).  69  Äid 
Korb,  wird  von  Freytag  mit  ncip  verglichen ;  das  aramäische  Wort 
ist  unklar  (Fraenkel  80).  Ob  es  aus  xofpivog,  cophinus  entstanden 
ist  wie  vJj^J  aus  bucina  und  u^*X  Barke  aus  caupäus?  Aber 
ich  vermute,  dass  das  erst  im  Mittelalter  auftauchende  und  in 
Spanien  besonders  häufige  »Ja  Korb,  von  dem  obigen  Wort  unab- 
hängig ist  und  aus  sp.  cofe,  cofa,  Mastkorb,  ital.  coffa,  erklärt 
werden  muss*).     70  ^jasü  '(ifa§^   aus  Dattelblattrippen   geflochtene 

käfigartige   Körbe  u.  s.  w.   =  capsus,   xatpa^   xdfixfja,      71    äIS 

Krug,   vielleicht  aus  ctdeus.     72  iLkiä.  xHä  Mönchszelle  u.  s.  w. 

=  celia,  xeWov%  73  ^j^j^,  pl.  ^f*^]y^j  lTA^'j^  "^  comes, 
xc^itlQ.    Im  Mittelalter  (z.  B.  bei  an  Nuweiriy  Ibn  al  Atlr)  wurde 

es  mit  ^jjx^  =  7iyovfiBvog  (oben  VIII,  139)  verwechselt,  daher  pl. 
X*fl^L»'f»  =  comües.  Daneben  jüngeres  JuJJ  und  yXjS  =  it.  conte^ 
sp.  conde^  fr.  comte,  74  ^Juä  Topf,  Fläschchen,  durchs  Aramäische 
aus  cucuma.  75  JoJOä  Leuchte  =  candela,  xaväi'jkt],  76  ÄlaxJLä 
Hartbrot,  Schiffszwieback  =  it.  galletta,  fr.  galette.  11  l^:'«>  ein  Gre- 
wicht  =  centenarium  oder  quintale.  78  ^  h;'<  Brücke,  Bogengang  = 

cintra^y  19 y^  =  Cäsar,  Kalaag,  Über  äj^«^  =  KaiauQBiov  vgl. 

oben  Vin,  151.      80  o^-ji^,  ^^^^  Kapuze  u.  s.  w.  =  it.  cappotto^ 

sp.  capote,  fr.  capote,    81  v-ju/,  xjj/,  L/,  ^hW^*)»  Schale,  Napf, 

Trinkglas  u.  s.  w.  =  it.  coppa,  fr.  coupe.  82  ÄyU  Baggerschiff 
=  it.  caracca,  sp.  carraca.  83  .^  kelldr^  Vorratskammer,  durchs 
Türkische  aus  cellartuin,  xsXXdgiov.  84  q#JL5  Kalk  =  caic. 
85  «^^.^y  gumrvJc,  Zollamt,  durchs  Türkische  und  Griechische  aus 

comm^cmm,   xofiuigxiov.     86  iL^s^/  vulgär   auch  keffifä,  Kopf- 

1)  Die  Formen  bei  Dies  158  gatto\  zur  Geschichte  des  Wortes  und  des 
Tiers:  V.  Hehn,  Kulturpflanzen  und  Haustiere^  S.  379 f.  vgl.  syr.   Q^JO. 

2)  Vgl.   Diez    103   cofano.     Fr.  couffe  Korb,  als  Handelsausdruck   der 

Levante,  scheint  mir  erst  aus  ar.  aAÄ  entlehnt  zu  sein. 

3)  Über  die  arabischen  Formen:  Fleischer,  Klein.  Schriften  II,  2,  735. 

4)  Bezolds  Zeitschr.  f.  Assyriol.  VIII,  100  f. 

5)  Die  Endung  wie  in  ä-üLaoc,  Stock,  jü^L?^   Futtersack  u.  s.  w. 
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bedeckung  =  it.  cuffia,  sp.  cofia  u.  s.  w.*)  iUs^/  Spule,  ist  viel- 
leicht nur  eine  Übertragung  dieses  Wortes  auf  andre  Verhältnisse. 

87  ^^Joo  ein  Hohlmass  =  modius.     88    .iLu-wo  Most  =  mustarivm^ 

fAOvardgiov.  Durch  Wechsel  einer  Liquida  scheint  sich  hieraus 
JJxm,  Vn  und  häufig  ,3^  U  ^.  ^  ^  zu  erklären,  beide  auf  die  Betäubung 
durch  Haschisch,  Beng  u.  s.  w.  bezogen.  89  .Lu  Wegweiser,  viel- 
leicht aus  mäiarium,  fukiagiov^).  90  JuJsJjo  Tuch,  Hülle  = 
niantüe,  mantele.  91  J^  Meile  =  miUum,  fiiXiov,  92  oüüü 
auch  vJiJwiü,  UüLiU,  Wurst  =  hicanica,  93  ^c^  Speicher  = 
horreum,  (ogelov  auch  vulgär  oqqiov^, 

94  Das  Verhältnis  von  b^^Ummo  Possenreisser,  Mummenschanz, 
zu  it.  mdschera,  sp.  mascara  u.  s.  w.,  mag  hier,  obwohl  im  Grunde 
nicht  hierher  gehörig,  doch  gestreift  werden*).  Wenn  Diez  Recht 
hätte,  so  wären  mdschera  u.  s.  w.  rein  romanisch  und  das  Zu- 
sammentreffen mit  dem  Arabischen  zuMlig,  da  eine  Abhängigkeit 
des  arabischen  Ausdrucks  von  dem  romanischen  wegen  des  zeit- 
lichen Verhältnisses  ausgeschlossen  ist.  Aber  die  Beweisführung 
von  Diez  leidet  an  grosser  Künstlichkeit  und  die  schon  von  Chardin, 
G.  Manage  (f  1692)  und  Golius  geahnte  Ableitung  des  romanischen 
Wortes  aus  dem  Arabischen  ist  durch  Mahn  zur  Genüge  bewiesen. 
Indessen  glaube  ich,  dass  man  Diez  soviel  zugeben  muss,  dass  die 
Entlehnimg  sich  volksetymologisch  leicht  an  masca  Hexe  u.  s.  w. 
anlehnte  und    damit    zu    einer  Gruppe  verschmolz.     95  Unklar   ist 

das  Verhältnis  von  Jc>,  ^^^  Geister,  zu  genü.  Während  August 
Müller^)  meint,  dass  das  arabische  Wort  zweifellos  von  dem  latei- 

nischen  abzuleiten  ist,  hält  Nöldeke^)  ^y>  für  echt  arabisch.  Ich 
muss  gestehen,  dass  Nöldekes  Gründe  mich  nicht  überzeugt  haben. 


1)  Diez  115  cofea, 

2)  Fraenkel,  Aram.  Fremdw.  S.  283. 

3)  F.  G.  Kenyon,   Greek  Papyri   in   the   British  Moseum   S.  211.  286  b. 

4)  Diez  206  mdschera.  Mahn,  Etymol.  Untersuchungen  S.  60  t  Dozy 
et  Engelmann,  Glossaire  S.  304  ff.  Devic,  Dict.  Etymol.  S.  158.  H.  Lammens, 
Remarques  sur  les  mots  fran9ais  d^riv^  de  Tarabe  (1890)  S.  160. 

5)  Der  Islam  I  (1885)  S.  80  Anm.  1. 

6)  ZDMG.  1887,  717  Anm.  2,  gegen  Wellhausen,  Beste  arabischen 
Heidenthumes  S.  175.     Über  äth.  gdnen,  vgl.  Dillmann,  Aeth.  Gramm.  S.  184. 

E.  A.  Sophocles:  ydviog.     Wenn   man   die  Entlehnung   annimmt,    muss 
als  Urform  gelten.     Wie  Nöldeke  urteilte  auch  W.  B.  Smith. 
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Nachbildungen  nach  lateinischer  Vorlage  finden  sich  in  96  yj;U^ 
Skrofeln  =  scrofulae,  und  nach  Ign.  Goldziher  97  ^^üs  nach 
prudens  {juris), 

98  Noch  eine  eigenartige  Erscheinung  muss  hier  erwähnt 
werden.  Die  jüngere  wissenschaftliche  Sprache  der  Araber  bildet 
zahlreiche  Kunstausdrücke  in  Nachahmung  der  europäischen  Termini 

mit   den  Endungen  ol  dt  und  ^  $n,   z.  B.  o^L>>  acSicUe^  essig- 

saures  Salz,  oL^3  anrate^  goldsaures  Salz,    -.aaj  bunrdn^  EaffeYn, 

^uLä  idnn ,  Theüi ,    ^^X4^»ia^  hadmin ,  Pepsin  u.  s.  w.     Wie    wir 

Europäer  anfangs  glauben,  die  arabischen  Pluralendungen  vor  uns 
zu  haben  (in  einer  Fassimg,  die  auch  den  altsemitischen  Sprachen 
nicht  fremd  ist),  so  darf  man  nicht  zweifeln,  dass  in  der  arabischen 
Vorstellung  hier  vielfach  das  fremde  AfQx  mit  der  heimischen 
Endung  verwechselt  wird.     Andere  Endungen   dieser  Art  sind  m5Li 

ik  =  -fjM€,  vi^wj»  U  =  'üe  u.  s.  w.;  z.  B.  \^$^al^  acStique,  essig- 
sauer,   Mi/^uJ^ul^  zemijnt^  arsinüe,  arsenigsaures  Salz. 


xn.    Spanisohe  Entlehnungexi. 

Im  ägyptischen  Arabisch  sind  mir  nur  wenige  rein  spanische 
Ausdrücke  aufgefallen,  nämlich  ju.  ridl,  Münze  =  real,  vJSLy^ 
Strick,  Peitsche  =  zurrtago,  wJliu,,  v.>JÜU3  Slave,  Sklave,  Ver- 
schnittener =  esclavo,  vgl.  noch  ^^yiji^D  eine  Pferderasse,  und 
vielleicht  auch  ^^^ÜL«  Biber.  Das  vulgäre  «bj  j  plappern,  schwatzen, 
scheint  sich  aus  sp.  barbotar,  murmeln,  in  den  Bart  reden,  zu  er- 
klären.    Weniger   sicher   möchte   ich  behaupten,   dass  das  auf  die 

«* 
altägyptische  Schrift  angewandte  iuLj-j^)  zu  diesem  J^^^  gehört. 

^  Augapfel  =  sp.  nina. 

xm.   Italienische  Enüehnuxigen. 

Einige  der  unten  genannten  Ausdrücke  gehören,  wie  leicht  zu 
erkennen,  der  jüngsten  Zeit  an  und  sind  daher  von  beschränktem 
Gebrauch,  sei  es  dass  sie  einer  gewissen  Berufsklasse  angehören 
oder  dass  sie  überwiegend  im  Verkehr  mit  Fremden  gebräuchlich 
sind  und  noch  nicht  oder   nur  wenig  in   rein  arabische  Kreise  ge- 

1)  Ibn  Said  ed.  Vollen  33,  18  —  Makrisis  ^bh^  I,  41,  35. 
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drangen  sind.  Die  Ausdrücke,  welche  gar  nicht  oder  selten  in 
der  Schriftsprache  auftreten,  gebe  ich  nur  in  Umschrift. 

1  JLul  abilu,  Appell  =  appello.  2  übiritu,  Sprit  =  spirito, 
3  ükartu^  Ausschuss  =  scarto,  4  iakarmu,  Ruderpflock  =  scarmo. 
5  anttka,  pl.  fem.,  Antiquität  =  antica,  daher  antik-hänä,  Museum, 
anWcäÜ^  Altertumshändler  u.  s.  w.  6  ^iJLrpüt  inglizi,  englisch 
=  vnglese.  7  ^u  bdlu ,  Ball  =  baMo,  8  o^b ,  auch  Js^b , 
Bündel,  Ballen  =  baUotto.  9  vJj.b  bdrüf,  Balgerei,  öffentlicher 
Auflauf  =  baruffa.  10  badruni,  Hausherr,  Prinzipal  =  padrone. 
11  u-^^Xj  eui  Fahrzeug^)  =  barcoso  (veraltet).  12  brdwa Korrektur- 
bogen =  prova,  13  bräwa,  Schiffsvorderteil  =  pnta.  14  ...Uj-j 
burtu'än.  Orangen  =  portogailo.  15  buatu^  Schnürleib  u.  s.  w.  = 
busto.     16  Kä^,  y  ^  - ;  busta,  busta,  Post   =  posta.     17  icus^- 

Äwrfti,  basäburtUj  Pass  =  paaaaporto,  18  xJUo  bisiUä,  Erbsen 
=  püelli.  19  ba^bof,  furzen  (Tunis),  vielleicht  von  pazzo,  Narr, 
alberner  Kerl.  20  iü.Uaj  batäria,  Batterie  =  boMena^Y  21  öä^i^a, 
butasa^  Pottasche  =  potcLSsa.     22  batdtis^  Kartoffeln  =  patate^). 

23  yU:U^   bafanfa ,   Patent ,  Gesundheitspass  u.  s.  w.    =  patente. 

24  Uü  6w*,  Mund,  Öffhimg  =  Äocca.  25  xab  Äa^/a,  Klappe,  Ventil 
=  valva,  26  ^koJ^^  Kj^aL  buli^a^  Schein,  Frachtbrief  u.  s.  w. 
=  pöltzza.  27  iüüSb  balanka,  Pfahl  werk  =  palanca.  28  yj^ 
bintu^  Napoleon  (Münze)  =  venti  29  ä-jJuj  band^a^  bund^a, 
Flagge  =  bandiera.  30  bUlitika,  Politik,  kluges,  listiges  Handeln 
=  pob'tica  (arabisch  ebenso  ä^L^).  31  ^JuJ  tedtru^  tiätru, 
Theater  =  teairo.  32  trinktt^  ein  Segel  =  trinchetto^),  33  tara- 
stna,  Veranda  u.  s.  w.  =  terrazzino.  34  bJoLj  tenda^  Sonnensegel 
=  tenda^  Zelt.  35  j  J^  gumäl,  Zeitung  =  giomale,  36  Jt  JL> 
gener  dl  u.  s.  w. ,  General  =  generale.  37  y^S^  dihrtta^  Dekret 
=  decreto.  38  Lo  dumdn,  Ruder  =  ftVwon«^).  39  KJL/O  ^w- 
tw(i)na',  Domino,  vom  Italiener  Domino.  40  xb^o  dSfa,  Mitgift  = 
dote.      41  ij'jX^  stkurta,  Versicherung,  Sicherheit  =  sicurtä^, 

42   iL-JL«   Tunke    =   salsa.      43  ^h^-   salata,    Salat  =  salato. 


1)  A.  V.  Kremer,  Beiträge  I,  18. 

2)  Wie  viele   andre  militärische   Ausdrücke  vermittelt   durchs  Türkische. 

3)  Das  auslautende  8  kann  aus  engl.  potcUoes  stammen. 

4)  Über  das  romanische  Wort  Diez  328. 

5)  Die   seemännischen  Ausdrücke   sind   oft  oder  meist  durchs  Türkische 
vermittelt. 

6)  Das  Verbum  Sym^    J^y*My  sogar ^  deutet  auf  türkische  Vermittlung 
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44  ^^jCl-,  senkeri,  Blechschmied  =  zingaro,  Zigenner^).  45  ^jClä 
Stnkü,  Fünffrancsstück,  (veraltet)  =.  cinque.  46  ^Lo  ^dku,  ^akku, 
Mantel,  Überzieher  =  sacco.   47  sartu,  Schneider  =  sarto,  aber  auch 

vulgär  sarta,  salfa,  Kleidungsstück.  48  iülÄo  und  iUbC^l  esküäy  Gerüst, 
Landebrücke  u.  s.  w.  =  scala.  48  'xLLb  fdtUa,  Brett,  Brettspiel  = 
tavola,  50  XJjJlö  Schuhabsatz  =  tallone,  51  H.yj'li  Rechnung 
u.  s.  w.  =  fattura,  52  KJuJ3  fiirt^a,  iü,J3  fartüna^  Seesturm, 
=  fortuna.  53  iLbLä^  furgdta,  Fregatte  =  fregata^).  54  '^  j 
firma^  Unterschrift  =  firma,  55  i^oj  famia,  Steinchen  (Mosaik) 
u.  s.  w.  =  forma,  vgl.  XI,  56.  56  .j^^U3  farmdsün,  Freimaurer  = 
franm<X88(me,  57  /i/^u,  Sohn  =  /5^ZÄ).  58  iCJL^i  familta,  Familie 
=  famiglia,  53  fantazia,  Belustigung  jeder  Art  =  fantasta, 
60  /tnw,  fein,  schön,  gut  =  fmo.  61  Bei  Beduinen  von  Midian 
hörte  ich  >üb^  garbdna,  Karabiner.  Man  muss  annehmen,  dass 
die  echte  Form  carabin{a)  für  einen  Plural  gehalten  wurde,  aus 
dem  der  obige  Singular  gebildet  wurde.  62  .UJLä  gumbdr,  grosse 
Krabbe  =  gambaro,  63  JwaoJüö  Konsul  =  console.  Der  Name 
scheint  im  8.  Jahrhundert  d.  H.  aufzutauchen.  63  kd^ni  Last- 
wagen   =    carro%       64    kdrusa,    Wagen    (selten)   =  carrozza, 

65  ^jjJSj    gedehnt    aus    <äj-*m^  Hülle,    Decke,    Satteldecke    = 

cappuccio^).  Die  gedehnte  ai'abische  Form  tritt  im  Spanischen 
als  gambux  auf;  andrerseits  wurde  die  spanische  Form  (capuz)  des 

romanischen    Wortes    als    (J**•-^i    von    den    Arabern    aufgenommen. 

66  xJ^jJS'  kcUina  (Uhr) -kette  =  catena,  61  iUiL-#y  Jcumbdnya^ 
Gesellschaft  =  compagnia.  68  iüXj«*.5"  kimbidlä  ijcimbüdjä), 
Wechsel  =  cambiale.  69  kamar^a,  Diener,  Dienerin,  =  caine- 
riere.  70  y»!  jc;/  kuntrdtu,  Kontrakt  =  contratto,  71  kanSelir, 
Kanzler  =  canceliere,      72    äjLxäj.^  küraniina,   Quarantäne    == 

qttarantina.     73  ic.L»M«k5'  küm{i)sdri,  Schaffner  =  commissario, 

74  HJü^^  Idwanda,  Lavendel  =  lavanda.  75  K--J  lamba,  pl. 
lumad,  Lampe  =  lampade,  also  /?  im  Sg.,  rf  im  Plural  erhalten. 


1)  Vgl.  oben  zu  IX,  70. 

2)  Vgl.  Diez  147  fregata  (Ursprung  nicht  ganz  klar). 

3)  Die  meisten  dieser  auf  u  (o)  auslautenden  Lehnwörter  bilden  den 
pl.  fem.  mit  Abwerfung  des  u  (o);  kdru  scheint  keinen  Plural  zu  bilden. 

4)  In  der  ftgyptbchen  Chronik  des  Ibn  Ijäs  (Kairo  1312)  habe  ich  öfter 
handschriftliches  jjiX-oLy  in  ^J^\jS  verändert,  weil  mir  der  Ursprung  des 
Wortes  noch  unklar  war. 
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76  iuJtJoo  medälia,  Medaille  =  medaglia.  11  mazdguma^  bazd- 
guma,  Mittagspause  =^  mezzogiomo.  78  mastiüä,  baatiUä,  Zuber, 
Kübel  =  masteUo.  79  iJLJÜo  maMna^  Maschine^),  z.  B.  Näh- 
maschine.     80  mcddta.  maJdtu,  krank,  elend  u.  s.  w.  =  mcUato, 

m 

81  mantu,  bantu,   Mantel  =  marUo^).      82   KjypJwo   mangartf'a, 

Essen,  aus  mangiare.    83  «j^Lw«  munäivara,  Manöver,  mit  formeller 

Anpassung    ans    Arabische    (Zeitschr.    1887 ,    396)     =    manoura. 

84  Ubyo     iUJLo^,  mubiUa^  Möbel  =  mobiglüi,     85  g-^  nimra, 

Nummer  =  numero.     86    .jj!^  Dampfmaschine  =  vapore^).    Über 

die   Nebenform  ^>^b  Zeitschr.  1896 ,  622.     87  ^Uv,^   wirdiän, 

Zollwächter,  durchs  Türkische  aus  guarcUano.     88  ^Ji^j^  wemiS, 

Firnis,  Lack  =  vemice. 

Über  mestiere  oder  maestro  in  jäIojCmmo  Zimmermann,  vgl. 
oben  IX,  99.  Der  frühere  Einfluss  des  Italienischen  in  der 
ägyptischen  Staatsverwaltung  verrät  sich  z.  B.  in  den  Zahlen 
brirnu  =  primo,  sekundu  =  secondo,  tirsu  =  terzo,  in  Nach- 
bildungen wie  ..LjO  =  salone,  Abteilung  eines  Eisenbahnwagens, 
in  geographischen  Namen  wie  Lund{u)ra  =  Londra  u.  s.  w.  Aus 
dem  in  der  Geschäftssprache  üblichen  sta  bene  entwickeln  sich 
kühne  Verbindungen,  wie  mastabennds^  wir  sind  noch  nicht  fertig 
(handelseinig). 

XIV.    Französische  Entlehnungen. 

Das  oben  bei  den  italienischen  Entlehnungen  Bemerkte  gilt 
auch  hier.  Die  Anlehnung  der  neuägyptischen  Schulstube  an 
französische  Vorbilder  ist  leicht  zu  erkennen.  Aber  auch  dieser 
Einfluss,  der  vor  einer  Generation  zur  Zeit  der  Eanalbauten  den 
italienischen  verdrängte,  ist  bereits  im  Schwinden  und  muss  eng- 
lischen Ausdrücken,    besonders  in  den  Schulspielen,  Platz  machen. 

1  ojCit  ütikdt  =  Stiguette.     2  ;1^J>,1  arduwäz,  Schreibtafel 

=  ardoise.     3  budra  =  poudre,      4t  brih^  burih,  Kommode  = 

bureau.     5  ic.  Jbu  bdkalüri,  Baccalaureus,  aus  iü.  Jbu  =  baxica- 
laurSat.     6    .,yj^  baldson,  Strohmatte  =  paiUasaon,     7  J^JsJü 

1)  Ohne  Dampf;  jede  mit  Dampf  getriebene  Maschine  bt   ^^^^ . 

2)  Aber    auch    baltu  =  paletot.      Wahrscheinlich    fliessen    beide    Ans- 
drücke  in  einander. 

Bd.  LI.  21 
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Stutzuhr   =  pendule.      8    'm>jj   büsa,    b6§a^    Zoll    =  pouce'^). 

9  turtuwär  und   arabisiert     Lt-iV   Bürgersteig,   Rand    =   trottoir, 

10  j^.JU:>  gandarma  =  gendarmerie.     11  X^wm^O  dosiä,  Akten- 

stoss  =  do88ier,    12  Kaj^^  subiä,  Siri^])e  =  sous-pied.    13  ^-:pui 

sagfi'in^  Leder  =  chacprin,     14  tarsün^  Scheuerlappen  =  torchon, 

15  taraband^  turband^  Schmuggel  =  contrebande,     16  /tir^,  Kraft 

=  /orce.    16  kardton^  ein  Stofi  =  cretanne.    17  kanabä  =  canapi, 

18  ^j*.w.y  =  caiUdsse^),      19  o^  =  cocfe.      20  i^ijs.^  mudäma 

=  madame  u.  s.  w.     Anlehnungen   ans  Französische   finde    ich  in 

jjj  Kellner  =  gart^on,   — Ijü^m^  Abort   =  Zicm  d'aüance,  in  der 

weiten  Fassung  von  i;y.5>  =  mouveinent  u.  s.  w. 

Die  Beachtung  der  französischen  Vorlage  ist  von  höchster 
Wichtigkeit  für  das  Verständnis  der  neuägyptischen  Schriftsprache. 
Einige  Beispiele  mögen  genügen,  um  dies  zu  erläutern.  Man  über- 
setzt spectre  Gespenst,  treffend  mit  v^AxIp  ,  erweitert  aber  auch  den 
Begriff  von  ^JuJja  genau  in  dem  Umfange  von  spectre  als  physika- 
lischem Kunstausdruck.  olAa^äl  entspricht  dconomie  im  Sinne  von 
Sparsamkeit,  wird  aber  erweitert  zu  den  Begriffen  von  Staats-  und 
Volkswirtschaft. 

XV.    Qermanisohe  Entlehnungen. 

Mehrere  altdeutsche  Ausdrücke  sind  durch  romanische  oder 
normannische  Vermittelung  zu  den  Arabern  gelangt.  iü&.J  und 
ÄJj.Lb  Schild  =  targa  (italienisch,  angelsächsisch,  nordisch),  zaiga 
(ahdeutsch).  Beide  arabische  Formen  kommen  im  Osten  und  im 
Westen  vor;  die  erstere  ist  zur  Zeit  bei  ägyptischen  Beduinen  ge- 
bräuchlich.   Die  arabische  Form  wanderte  ins  Spanische  als  adarg^t, 

adaraga  zurück^).     xT.  Spinnrocken,  auch  fig.  Altweiber-,  =  ahd. 
rocco,  it.  rocca  u.  s.  w.     »Sd  und  .  Sd  Senkblei  =  Faden,  faüiom^). 

ujwIp  Napf  =  ahd.  hnap^  hanap,  it.  anappo. 

Andere  deutsche  Ausdrücke  wanderten  durch  türkisches  Gebiet 
in  arabische  Länder,  nämlich    .  tyj  König  (in  Volksromanen  u.  s.  w.) 

1)  Der  Auslaut  deutet  auf  litterarische  £ntlehnuDg. 

2)  Romania  XVII,  503  (im  Mittolalter). 

3)  Zur  Geschichte  der  Etymologie:  Dozy,  Suppl.  II,  40 f.;  Diez  315  targa, 

4)  Fleischer,  Kl.  Schriften  II,  2,  662. 
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=  t.  keräl  =  slav.  Krol,  Korol  u.  s.  w.  =  Karl  —  und  ,jä.3 
lA^,  pl-  (Jby^,  ür5;^  Piaster  =  t.  guril§  =  Groschen.  Der 
arabische  Singular  ist  also  jünger  als  der  Plural.  Die  Aufnahme 
in  Ägypten  erfolgte  in  Alexandrien,  Rosette  oder  Damiette,  wo 
t.  yurüs  (gurüS)  mit  (jÄjJJ  wiedergegeben  wurde;  in  Kairo  wurde 
O  zu  Hamza,  also  *irs^  'urü^^). 

Von  neuenglischen  Ausdrücken  sind  mir  aufgefallen :  gineh  = 
Guinea,  fenn,  Tonne  =  tun,  seemännisch  und  seil,  pl.  sulül,  Muschel 
=  shell,  bei  den  Pyramiden. 

Schwierigkeiten  finde  ich  in  dem  mir  (auch  Beaussier)  un- 
bekannten, von  Bocthor  und  Bistäni  bezeugten  (jm^Iaa^  ^joaäJL^- 
Sacktuch ,  Segeltuch.  Der  von  Dozy  angedeutete  Zusammenhang 
mit  xuvvaßig  ist  natürlich  ausgeschlossen;  nur  von  einer  roma- 
nischen Form  von  cannabis  (fr.  canevas,  it.  canavaccio)  könnte  es 
stammen.  Da  aber  das  italienische  auslautende  c  wohl  ^  er- 
geben hätte,  und  das  franz.  8  stumm  ist,  so  geht  das  auslautende 
jjo  wahrscheinlich  auf  engl,  canvas  oder  hoUänd.  kanefas  zurück. 
Strenge  zu  scheiden  ist  das  Wort  von  gernfas,  ginf^,  ein  Seiden- 
stoff, das  durchs  Türkische  auf  p.  dzän-fizä  Seelenfreude,  zuinick- 
führt  (Zeitschr.  1896,  639  n.  89). 


Nachträge    und   Berichtigungen. 

Band  5  0.     S.  619,  Z.  4  1.  kh  für  kh. 

S.  624  n.  21.  Dahin  gehört  auch  Jx^:^  sehr  grosses  Gef^, 
in  der  Mundart  von  Halab  (Milj.  §abM^  Grammatik  ed.  Thor- 
becke  67,  21). 

S.  625.  Volksetymologie,  vgl.  J.  Goldziher,  arab.  Beiträge  zur 
Volksetymologie:  Zeitschr.  für  Völkerpsychologie  u.  s.  w.  XVIII 
(1888),  69—82. 

S.  631  n.  21.  J^bL«,  vgl.  Tabari,  Annales  I,  2,  883,  7  f. 
In  Spanien  scheint  das  Wort  lokal  als  „imterirdischer  Gang*  er- 
halten zu  sein  (nach  L.  Passarge,  Reise  in  Spanien  und  Portugal, 
II,  36). 

S.  633  n.  38.      jwIIxmÖ    =   btxaavrig.     Ähnliche   auf  Miss- 


1)  Zur   Geschichte   des  Wortes:   Barbier   de  Meynard,  Dict.  turc-fran^ais 
Ily  384  a;  the  British  Museum  Or.  Coins  Catal.  Bd.  VIII,  S.  XXIV. 

21* 
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Verständnis  beruhende  Übertragungen  sind  ]^or.  55,  13   \J^  Tbon 

(Bei<}.  =  oji-  \  Kj*y^^  Töpferofen  =  xiQaiiMvq,  und  iuJüj  Höllen- 
ricbter  =  assyr.  zibdnUvL^  Wage,  vgl.  XIII,  47  aartii, 

S.  634  n.  45  a.     Meine  Vermutung  über  ...^1^  wird  hinfällig 

durch  assyr.  Mnünu^  Kohlenbecken  (Delitzsch,  Handw.  340*). 

«■ 
S.  634  n.  46.     ...t vX^  scheint  dem  Pharium  marmor  der  Alten 

zu  entsprechen. 

S.  636,  m,  23.  j,U^j  Oblate,  ist  besser  mit  ^Lä^j  Hostie, 
zu  vergleichen. 

S.  639  n.  99*  Sollte  das  dichterische  *^  Wein,  sich  nicht 
aus  dem  hama  des  persischen  Rituals  erklären? 

S.  643  n.  175».  Über  jUy.  Mantel,  vgl.  Andreas  bei  K.  Marti, 
bibL-aram.  Sprache  (1896),  S.  74*  b. 

S.  643  n.  184.  Vielleicht  ist  juo  dicker  Fruchtsaft,  nur 
Differenzierung  von  JCm*. 

S.  645  n.  228,  vgl.  S.  632  n.  28  und  Reinhardt,  Oman  S.  149 
tbbeg,  Ofen. 

S.  646  n.  249  Äj^t.»  hat  das  arabische  .Lki  verdrängt,  wie 
xlL^  das  rein  arabische  ö^Lib. 

S.  646  n.  254,  vgl.  S.  738  ^UCü  Wasseruhr.  Meine  Deutung 
als  „Sanduhr*  stützt  sich  auf  Hafägi  29,  6. 

S.  647  n.  262,  vgl.  Nöldeke,  Mand.  Gramm.  §  103  M^KatMD. 

S.  648  n.  290  vgl.  Edw.  Thomas,  Ancient  Indian  Weights 
S.  68  ääJL/  kadlajah  =  VJ^  Mann. 

S.  649  n.  312.  Auch  yjili  und  UUi  (Bäume)  geordnet  in 
Reihen  stellen  (Imrullj:  40,  2;  Mutalammis  15,  2  Var.)  erklärt  sich 
aus  ndmak]  vgl.  b\^^  =  T\n')^. 

S.  650,  IV,  9.     J^iJLs  hat  ^^^b  =  niniQi,  überwuchert. 

S.  652  n.  45.  Vgl.  jetzt  Delitzsch,  Handwörterbuch  7  b :  ibilu 
als  Tiemame. 

S.  656  n.  54.  y^iJs  erklärt  sich  aus  &VQig  als  Teil  der 
Schreibtafel.  Vgl.  assyr.  dappu,  Brett,  neben  duppu,  SchreibtafeL 
Die  ^jtt^jb  dienten  in  Zeiten  der  Not  als  Ersatz  für  JjJL>  (Fihrist 
21,  19f5. 

Band  51.     S.    291    n.    1.      Aus   der   verkürzten    Form   tun 
(Bist&ni)  erklärt  sich  tauwdn,  Kalkbrenner  (ZDPV.  XTEI,.  244). 
S.  291  n.  6  a.    Die  begriffliche  Entwickelung  von  Ja*»  Eimer 
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lässt  uns  die  Möglichkeit,  die  Gruppe  .j^j  aus  aram.  davl{d)^  Eimer, 
zu  erklären.  Entweder  wäre  dann  xJ^j  Lehnwort,  oder  wir  müssen 
annehmen,  dass  in  Arabien  mundartlich  ^^j  aus  Jj  geworden  ist ; 

vgl.  jj<^  =  kaat^ ;  .^o  neben  ^o ;  iü^j  Kanne,  neben  iJj ;  hebr. 
n^3  =  Ä,s>-  u.  s.  w. 

S.  292  n.  15.  Schon  G.  Flügel  hatte  JujuÄ .  öytÄ  mit 
„chaldäischem**  nnro  verglichen  (Fihrist  II,  123  zu  I,  312,  11). 
Ich  fuge  noch  hinzu,   dass  die  vulgäre  arabische  Auffassung  ^^mJm 

mit  3äX  u.  s.  w.  kombiniert. 

S.  292  n.  19a.  Xi^  Meergras,  Alge,  ist  vielleicht  entlehnt 
aus  syr.  J^afiD,  hebr.  t]lO  und  von  v-3yo  Wolle  zu  trennen. 

S.  293  n.  22a.  Die  ^.^LfOj  des  Fihrist  (21,  12;  40,  23;  353,  6) 
sind  wohl  aus  syr.  pelgd,  Hälfte,  zu  erklären  und  entsprechen  dem 
diptychum. 

S.  293  n.  27.  iJU  ist  schon,  glaube  ich,  von  Nöldeke  mit  nb» 
verglichen  worden. 

S.  293  n.  29.  Zu  den  aramäischen  Ortsnamen  in  Ägypten  rechne 
ich  auch  Läj^  im  Delta. 

S.  294.  Ibn  Hischam  221 ,  1  o«5>Uäs  ist  in  o.i>-UÄ»  zu 
ändern  und  aus  fj/^   zu  erklären;  vgl.  LA  VII,  52. 

S.  294  n.  2.  nrjXov  (acc.)  liegt  wohl  bei  ...jJ-o  Walkererde, 
Seifenerde  zu  Grunde;  cf.  syr.  b&rön  =  ßigoov, 

S.  299  n.  88.    iU-^^vi?  Ziegenheerde,  aus  rdyuce  Schaar,  Truppe. 

S.  300  n.  109.  Für  das  Koranische  <JLs  ^25JLj  ist  bemerkens- 
wert, dass  der  Periplus  Maris  Erythraei  (§  16)  gerade  die  Kauffahrtei- 
schiffe des  Roten  Meeres  kcfoXxia  nennt.  Herr  ThumaniSvili ,  ein 
in  Jena  studierender  Georgier,  sagt  mir,  dass  felüka  auch  im 
Schwarzen  Meere   gebräuchlich  ist,  russ.  (J)HJIK)ra,  georg.  philuka. 

S.  300,  Anm.  4.  Heyd  schliesst  mit  den  Worten :  funda  wird 
ebenso  sicher  vom  arab.  funduk  herstammen  als  fondaco. 

S.   300  n.  113.     y^»0l3,   mit    der  im  Higäz  üblichen  Neben- 

form  ^j^^sXi, 

S.  301  n.  130.  Später  wird  auch  Äjiai  ünholdin,  gebildet 
(Makrizis  Jal3i>  H,  445,  4). 

S.  302  n.  139.  Vgl.  haigumdna  =  fiyovpLiv^]  (Tabari- 
Nöldeke  S.  133). 
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S.  802  n.  146  a.  Mit  ^^y  xvQu  (Wellhausen,  Vakidi  S.  235, 
Anm.  6)  vgl.  \^  (Wellhausen,  Skizzen  IV,  S.  \^  Z.  13)  und  ^ 
(Dozy,  Suppl.  II,  504  b). 

S.  303  n.  155.  Aus  ^glfff^ia  ist  aber  auch  >üo:^  Enthaarungs- 
mittel geworden. 

S.  303  n.  167.   Die  volle  Form  vi>,^  ist  erhalten  im  jüdischen 


« > 


Eigennamen  vi>.juaJÜI  (Ibn  Hischam  351,  19;  361,  9). 

S.  304  n.  184.   Vgl.  Job  24,  24  ed.  Baudissin  iüjyii  =  ^lolox^i- 

S.  304  n.  192.  Schon  P.  de  Lagarde  (Abhandlungen  S.  64,  Anm.  1) 
hatte  i.j  v^-y«  nait  uiiAUi  verglichen. 

S.  305.  Zu  den  Nachbildungen  rechne  ich  noch  ä^LLo  =  Ti^vT], 
als  Buchtitel,  Xjiiax^«  als  geographische  Zone,  v..a.>.Lo  Minister,  wie 
qiXog  z.  B.  bei  den  Ptolemäem,  und  aviicus.  Zu  EviQyitriQ  vgl. 
U.  Wilcken:  DLZ.  1896,  1388  und  phönic.  or:  '  brc. 

S.  307  n.  39  a.    darabu\'ka,  Pauke  =  tiberek,  Handtrommel. 

S.  317  n.  87.     Ob   die    sachliche    Unterscheidung   von   ^^Juc 

«»  

und  Js^  auch  eine  etymologische  Trennung   nötig   macht    (wie  die 

Araber  meinen;  ebenso  Fraenkel  206),  bezweifele  ich.    Eher  glaube 

ich  mit  V.  Kremer,  dass  beide  von  modius  stammen. 


327 


Zur  Handschriftenkunde. 

Von 

Theodor  Aufrecht« 

Von  dem  anonymen  Smptisärasamuccaya ,  welcher  in  acht 
Prakarana  einige  hauptsächliche  Kapitel  des  Acära  nach  den  Smpti 
und  Puräna  behandelt,  sind  bis  jetzt  in  Europa  drei  Hss.  an- 
gelangt. Die  Berliner  vom  Jahre  1604  ist  von  Weber  in  I*,  p.  308, 
die  minder  vollständige  Londoner  von  Eggeling  unter  Nummer  1556 
behandelt  worden.  Die  Cambridger  Hs.  enthält  nur  Foll.  4.  6. 
7 — 36  und  ist  durch  eine  grössere  Einschaltung  aus  einem  un- 
bekannten Gesetzbuche,  welche  von  Fol.  16  bis  25^  reicht,  entstellt. 
Von  da  ab  stimmt  sie  im  ganzen  mit  der  Londoner  überein.  Die 
Prakarana  haben  hie  und  da  Unterabteilungen.  Die  Hauptabschnitte 
sind:  Brahmacäriprakaraiia ,  Gfihasthäcära^,  Dana®,  Dravyasuddhi®, 
Tithinirnaya®,  Tlrtha^,  Bhojana",  Karmavipäka" ,  Mahäpäpapräya- 
äcitta^  mit  der  Unterabteilung  Prä^ivadhapräyascitta  (am  Anfang 
Upapätakapräyascitta  genannt).  Alle  drei  Hss.  haben  hin  und 
wieder  Zusätze  von  Pädas  und  ganzen  ölokas,  am  meisten  die 
Berliner.  Nach  meiner  Durchzählung  enthält  die  Berliner  727  Slokas 
(exklusive  der  Zusätze).  Die  Einleitung  legt  von  dem  Geist  der 
Kompilation  ein  Zeugnis  ab: 


1)   7p|[  statt   9^   London. 
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*nfil5i   ^JiTÄT  (des  Metrums  willen)  ^T^ffT 

^4^<^uii^i*i  ^F^l^  Tnrr^rfH:  i 


Verse  1 — 3.  4*  5*  sind  einfach  aus  der  Einleitung  des 
CaturviÄäatimata  entnommen: 

•f^ii  *iiii«i^Ä«i  ft^iilWin  ^rfwr  I 

M<llRf|  Tr^N  'ftlT^  ^T^  ^  II  ?.  « 

^Tflirfil«!  ^n^f  ^rtJ^r  7A^  ^  ii  ^  ii 

^44<^uii4i<i  ^^  inrrarfH:  n  8  n  m  n 
^^i<w*^  'HT^OT  WK%  rfinni^  I 
^^^^njgfS|<1wT^Jlif<^tn<^i<j^i^  n  ^  II 

In  der  Cambridger  Hs.  wird  am  Ende  des  Brahmacäriprakaraija 
und  nirgends  wieder  das  Werk  einem  Bhäguri  zugeschrieben.  Diese 
Angabe  ist  nicht  der  Rede  wert. 

Alle  drei  Hss.  geben  einen  meist  fehlerhaften  Text.  Nament- 
lich ist  zu  rügen,  das  die  vielen  Slokas  vorangesetzten  Quellen 
mehrfach  abweichen  und  mit  wenigen  Ausnahmen  unrichtig  an- 
gegeben sind.  Am  meisten  stimmen  die  mit  Yogis vara,  d.  i.  Yäjfia- 
valkya,  bezeichneten. 

Ein  Smyitisamuccaya  von  einem  gewissen  Dharmasästi'aruci 
wii'd  in  dem  Catalogue  of  Ulwar  MSS.  erwähnt.  Der  unter  372 
gegebene  Auszug  ist  zu  kurz  um  über  das  Werk  urteilen  zu  können 
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Berichtigungen 


zu 


Catalogus   Catalogorum.     Part  IL 

9*.  Änandavnndävanacampü  by  Mädhavänanda.  Read  Oudh 
XXI,  52.  —  16*.  Karmakamnndl.  Read  Rgb.  197.  —  29^  Vyutpatti- 
väda.  Add  10.  3268  (ine).  —  45*.  Tattvacintämani  by  Gangepa.  He 
quotes  the  grammarian  (J!rlkara  in  the  ^abdakhan^a.  —  68^  line 
11,  read  Rämäcäi-ya.  —  70*.  Pathyäpathyanighantu  by  Trimalla 
is  identical  with  bis  Dravyaguija9ata9loki.  —  72**.  Paramänanda- 
ghana.  Read  Smptiratnamahodadhi.  —  98*.  Read  Manohara,  fatber 
of  Harinätba.  —  98^.  Mantraratnävall  10.  1426.  Read  in  26  (?) 
cbaptei-s.  —  101**.  Mahärudrapaddhati.  Read  Para^uräma  instead 
of  Kamaläkara.  —  122^  Rämänuja:  Mabäbhäratasamksbepatikä. 
Tbis  Rämänuja  is  a  later  autbor. 

Tbe  Statement  in  the  Additions  to  tbe  first  part  tbat  tbe 
Dänasägara  of  Ballälasena  was  composed  in  1169  is  evidently 
wi'ong.  It  rests  on  tbe  erroneous  numbers  given  in  tbe  Catalogue 
of  tbe  India  Office  Mss.  III,  p.  545^  If  instead  of  9a9inavada9a- 
mita<;akavarsbe  we  correct  nava^a^ida^amita,  we  arrive  at  tbe  date 
1097,  the  same  as  given  by  Lälmitra  in  bis  Notices,  number  278. 

Theodor   Aufrecht. 
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Das  /-Jaqtul  im  Semitischen. 

Von 

Edaard  König. 

In  den  letzten  Jahren  ist  von  so  verschiedenen  Seiten  her  die 
Frage  nach  dem  Urspning  und  der  Bedeutung  der  Jaqtulformen, 
die  mit  präfigiertem  oder  präformativischera  l  auftreten,  ventiliert 
worden,  dass  es  mir  zeitgemäss  zu  sein  scheint,  wenn  ich  einen 
kurzen  zusammenfassenden  und  kritischen  Überblick  über  den  Stand 
der  Frage  veröflfentliche.  Vielleicht  gelingt  es  mir  dabei,  das 
schwierige  Problem  in  ein  helleres  Licht  zu  setzen  und  seiner 
Lösung  entgegenfähren  zu  helfen.  Vorauszusenden  habe  ich  nur 
noch  die  Bemerkung,  dass  ich  die  Bezeichnimg  „Jaqtul*  dem  oft- 
mals nicht  passenden  Ausdruck  „Imperfekt"  vorziehe. 

I.  Beginne  ich  mit  dem  Hebräischen,  so  ist  :rinb  1  K. 
6,  19  nach  meiner  Ansicht  aus  innb  „dass  er  stelle  oder  unter- 
bringe" geworden.  Ebenso  entstand  die  andere  analoge  Form  :nn 
17,14b  (K^tlb)  aus  einem  nrr,  dessen  n  auf  mrt''  V.  14  a  zurück- 
wies. Diesen  Namen  fügte  man  hinter  •rn  ein ,  nachdem  dessen 
1  entweder  aus  zufälliger  graphischer  Verirrung  oder  aus  un- 
bewusstem  Streben  zur  Wiederherstellung  des  dritten  Stamm - 
konsonanten  von  ^r:  zu  :  (•,)  geworden  war').  Jedenfalls  ist  das 
überlieferte   irnb   1  K.  6,  19  für   den    Infinitiv   zu   halten    (cf.  das 

Targüm  iri?3b,  PeS.:  jrsnr\  ^  LXX:  8ovvai\  wie  auch  David  Qimchi 

im  Mikhlöl,  S.  76  b  und  im  Wurzelbuch  s.  v.  ^n:  richtig  erkannte. 

Also  enthält  ")rnb  1  K.  6,  19  keine  Spur  vom  Gebrauche  des 
b  als  einer  Finalkonjunktion,  wie  es  im  Arabischen  li  mit  dem 


«  <.  o  •» 


Subjunktiv  (cf.  o^Ä-J  etc.  bei  Caspari -Müller ^  g  380,  2)  ist,  wobei 
keine  Ellipse  von      \  oder     p    zu  statuieren  sein  dürfte  (Fleischer, 


1)  Spuren  des  unbewussten  Strebens  nach  Bewahrung  des  dreikonsonantigen 
VerbaUtammes  sind  zu^mmengestellt  in  meinem  „Historisch  -  kritischen  Lehr- 
gebftude  des  Hebräischen  mit  komparativer  Berücksichtigung  des  Semitischen 
überhaupt",  Bd.  2  (1895),  S.  348.  372^  —  Die  „Syntax"    erscheint  soeben. 
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Kleinere  Schriften.  Bd.  2,  S.  84)  ^).  Übrigens  für  das  Ägyptisch- 
Arabische  vgl.  gegenüber  Spitta  g  165b  das  Urteil  von  Völlers-): 
„Die  Verbindung  der  Präposition  li  mit  dem  Imperfekt  ist  so  wenig 
zulässig,  wie  die  gleiche  Verbindung  von  di  (Spitta  §  93  c)*.  Das 
alttestamentliche  Hebräisch  zeigt  also  auch  keine  Parallele  zum 
arabischen  li  mit  dem  Modus  Apocopatus  (wie  lijunfiq  etc.  bei 
Caspari- Müller  g  382,  1),  zum  assyrischen  liksud  (Delitzsch, 
Assyr.  Gramm,  g  93),  zum  minäischen  -^^)  und  zum  äthio- 
pischen la  mit  dem  Subjunktiv  (Dillmann.  Äthiop.  Gramm,  g  90), 
z.  B.  AJBjft'^I  (fiat),  was  sich  im  Amharischen  nur  noch 
bei  der  1.  sing,  des  Subjunktivs  zeigt:  z.  B.  CiAi^^^\  «ich 
will  gehen**   (Prätorius,  Amhar.  Gramm,  g  279  b). 

Aber  in  der  MiSna  begegnet  z.  B.  bi^"*'?  Berakhöt  2,8; 
-i*^"'b  4.  5:  r-t-r  Aböt  4.  22;  Nisb  Jebamöt  1.  4*)  neben  pj<bb 
'Aböda  zara  1,1.  In  jenen  Beispielen  liegt  konjunktionaler  Ge- 
brauch von  b  geradeso ,  wie  in  den  Worten ,  die  Ibn  Ezra  zu 
Num.  24,  20  schrieb:  ";3N"'b  n"»-inX"i  „und  sein  Ende,  dass  er 
untergehe  '^). 

Dass  aber  jene  b- Formen  gleich  dem  mit  b  verbundenen 
Infinitiv  verwendet  wurden,  erklärt  sich  nach  meiner  Ansicht 
daraus ,  dass  die  3.  sing.  masc.  auch  schon  im  Althebräischen  oft 
das  generelle  Subjekt  „man"  vertrat.  Darnach  begreift  sich  nicht 
bloss   z.  B.   bizi-'b  n^inr:    Ber.  2.  8   und  -n-b  biD"*  4,  5,   sondern 

darnach  konnte  auch  N-cb?:  I3^;7ft  ^'  {^^h.  1,  4)   .,sind  nicht  davon 

•  •    • 

abgehalten,  dass  man  heirate"  gesagt  werden,  und  deshalb  konnte 
z.  B.  mit  nn'O  •n'^b  ^^ix  (Soj^herim  14,  6)  ,es  ist  nötig,  dass 
man  Lob  spende"   abwechseln  ninpb  ^^ni:  14.  18. 

Ich  kann  mir  die  Formen,  wie  biic^^b  oder  "^"»b,  nicht  anders 
erklären,  als  dass  sie  ein  neuer  syntaktischer  Ersatz  des 
Infinitiv  -  Gebrauchs  sind,  aber  nicht  eine  neue  Bildung  des 
Infinitivs,  wie  es  z.  B.  Sal.  Stein,  Das  Verbum  in  der  Mischna- 
sprache,  S.  33  darstellt,  indem  er  sagt:  „Im  Infinitiv  Kai  in  Ver- 
bindung mit  Lamed  wei-fen  die  ursprünglichen  i't  das  althebräische 


1)  Überdies  kommt  dieses  li  mit  dem  Su\)junktiv  auch,  obs^leich  „nur 
uneigentlich"  (zum  Teil  ironisch)  in  der  Bedeutung  „mit  dem  Enderfolge,  dass" 
vor  (Fleischer,  Kleinere  Schriften.  Bd.  1,  S.  397). 

2)  Völlers,  Beiträge  zur  Kenntnis  der  lebenden  arabischen  Sprache  in 
Ägypten  (ZDMG.   1887.  365  flf.),  S.  398.     Vgl.  dort  weiter. 

3)  Hommel,  Südarabische  Chrestomathie  1893,  §76:  „Ab  Konjunction  ist 
^   dem  Minäischen  durchaus  nicht  fremd". 

4)  N'iS'^  steht  ohne  "^  in  der  Berliner  Misna- Ausgabe  von  1832  gegenüber 
«^•»'5,  was  Sal.  Stein.  Das  Verbum  in  der  Mischnasprache   1880,  S.  36  bietet. 

5)  Auch  der  konjunktionale  Gebrauch  von  3  nahm  später  wenigstens  in 
der  Dichtersprache  zu.  Beispiele  und  die  darauf  bezüglichen  Äusserungen 
Abülwalids  Mud  von  Bacher,  ZDMG.   1882,  405  f.  besprochen. 
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n  dieser  Form  ab  und  lassen  das  Jod  mit  dem  Sch'wa  des  Lamed 
zu  Zere  zusammenfliessen*^.  Da  würde  man  doch  mindestens 
'^*?.'!  +  ^  =  '^T^ »  ^so  mit  Chireq  unter  dem  Lamed ,  erwarten. 
Wie  unbegründet  die  z.  B.  noch  von  Stein  vertretene  Auffassung 
ist,  ersieht  man  aus  den  Worten,  die  er  bei  den  Verba  »"s  (S.  32) 
gebrauchen  muss,  um  diese  Theorie  festzuhalten.  Er  sagt:  „Im 
Infinitiv  Kai  mit  Lamed  verschwinden  das  Chateph-Segol  und  das 
Sch'wa,  und  erscheint  wahrscheinlich  in  Anlehnung  [!]  an  das 
Imperfektum  [!]  der  Vokal  o*.  Nein,  in  *i^ib  liegt  eine  Kontraktion 
von  n?:n^  und  b  vor,  die  aus  der  Häufigkeit  dieses  Verbs  sich  erklärt. 
Dass  dies  der  Hergang  der  Sache  war,  ersieht  man  daraus,  dass 
diese  Kontraktion  nur  noch  bei  dem  ebenfalls  höchst  gebräuch- 
lichen bsib  auftritt,  während  bei  den  relativ  weniger  gebrauchten 
Verba  es,  wie  z.  B.  ^io«b,  heisst,  also  der  imperfektische  Ersatz 
des  Infinitivs  nicht  zur  Geltung  kam.  Bei  andern  Verben  kämpfte 
mit  der  behaiTenden  Infinitivform  der  neue  Infinitiv  e  r  s  a  t  z ,  wie 
z.  B.  bei  PSbb  und  *!|b''b,  und  die  alte  Infinitivbildung  beharrte 
da  am  meisten,  wo  sie  eine  stark  ausgeprägte  Form  besass,  wie 
bei  den  Verba  tertiae  semivocalis. 

n.  Auf  dem  aramäischen  Gebiete  zeigt  das  Zingirli  in 
der  Hadad-Inschrift,  Z.  23  die  fragliche  Gruppe  n^n^b.  D.  H.  Müller^) 
hat  die  betreffende  Zeichengruppe  als  ihm  unsicher  erscheinend  über- 
gangen. Nöldeke  aber  hat  in  ZDMG.  1893,  S.  93  geurteilt,  dass 
nach  dem  Abklatsch  sicher  nsn'^b  zu  lesen  und  dass  dieses  mit 
,möge  er  ausgiessen*  zu  übersetzen  ist.  Nöldeke  möchte  auch 
in  y:?2b  Z.  24  eine  Kontraktion  von  ynz'^b  sehen,  während  jenes 
yvch  nach  D.  H.  Müller,  WZKM.  1893,  S.  133  ,ein  Infinitiv  mit  b* 
ist,  wie  das  ebenfalls  in  der  24.  Zeile  stehende  bssb.  Über  die 
letzterwähnte  Form  hat  Nöldeke  nicht  gesprochen.  Müller  aber 
hat  (S.  122  f.)  mehrere  Momente  dafür  beigebracht ,  dass  auch  im 
Aramäischen  die  Bildung  des  Infinitivs  durch  präfigirtes  in 
eine  sekundäre  Erscheinung  ist,  die  nur  im  Schriftsyrisch  die  völlige 
Herrschaft  besitzt,  während  in  älteren  und  jüngeren  Dialekten  (vgl. 
z.  B.  Nöldeke,  Neusyrische  Gramm.,  S.  213;  ZDMG.  1881,  S.  229«; 
Guidi,  ZDMG.  1883,  S.  295)  auch  Wörter  ohne  m  sich  in  infini- 
tivischer Funktion  befinden.  Die  Angabe  in  Wrights  Lectures  on 
the  Comparative  Grammar  of  the  Semitic  languages  1890,  S.  195, 
dass   der   Infinitiv  „in  Aramaic  but  one  form,   brpjJW,  ^^Aä2D* 

zeige,  ist  auf  jeden  Fall  zu  absolut. 

Im  Biblisch- Aramäischen  sodann  haben  die  Formen  «inb 

(Dn.  2,  20  etc.;   Esra  4,  12  etc.  14  Mal   und   rrirrb  4,  22),  vnb 

(Dn.  2,  43  etc.;    Esra  6,  10  etc.  6  Mal)  und  i^rrb  Dn.  5,  17  zum 

Teil   optativisch^n   Sinn   (Dn.  2,  20;  3,18;   Esra  4,12  etc.),   aber 


1)  D.  H.  Müller,  Die  altsemitischen  Inschriften   von  Sendschirli   (Wiener 
Zeitschrift  für  die  Kunde  des  Morgenlandes  1893,  33  ff.  113  ff.). 
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anderwärts ,  wie  in  Kirrb  "»n  n»  Dn  2,  28  f.,  besitzen  die  Formen 
keine  optativische  Bedeutung.^)  Die  Verwendung  des  Ninb  etc. 
in  Fällen,  wo  ein  optativischer  Ausdruck  am  nächsten  lag,  beweist 
aber  nicht  sicher,  dass  in  »inb  etc.  ein  nicht-indikativisches  Ge- 
bilde vorliegt.  Denn  nicht  bloss  besitzt  der  Indikativ  des  Jaqtul 
auch  den  Sinn,  welchen  man  den  postulatorischen  nennen  kann 2), 
sondern  die  gewöhnliche  Form  des  Jaqtul,  die  in  Sprachen  mit 
Modusbildung  der  Indikativ  zu  nennen  '  ist ,  dient  in  solchen 
Sprachen,  die  der  Modusbildung  weniger  oder  mehr  entbehren, 
auch  als  Subjunktiv  oder  Optativ.  So  ist  es  vielfach  schon  z.  B. 
im  Hebräischen  und  so  noch  mehr  im  Aramäischen,  welches  in  der 
Modusbildung  —  schon  —  sehr  arm  ist.'^)  Da  steht  z.  B.  np«"; 
Dan.  2,  7  für  „er  möge  sagen  !^  Nun  ist  die  mit  l  anlautende 
Form  überhaupt  die  einzige  Form  der  3.  sing.  masc.  und  der 
3.  plur.  des  Jaqtul  von  («)mn.  Folglich  war  sie  auch  in  Sätzen 
optativischen  Sinnes  zu  verwenden.  Am  wahrscheinlichsten  aber 
enthalten  nach  meiner  Ansicht  die  erwähnten  Z- Formen  «mb  etc. 
eine  lautliche  Variation  des  Präformati vs,  bei  deren  Entstehen  das 
l  der  Tendenz  mitwirkte. 

Diese  Ansicht  nimmt  Bücksicht  darauf,  dass  im  Aramäischen 
weithin  das  mit  l  durch  so  viele  Lautprocesse  verwandte  n  als 
Präformativ  der  3.  sing.  masc.  und  der  3.  plur.  herrscht,  und  dass 
die  in  Bede  stehenden  /-Formen  zum  modalen  Sinn  des  Jaqtul 
teilweise  eine  neutrale  Stellrmg  einnehmen.  Auch  vermeidet  diese 
Ansicht  Schwierigkeiten,  wie  sie  den  noch  zu  erwähnenden  Auf- 
fassungen gegenüberstehen. 

Das  l  der  biblisch-aramäischen  Formen  Kinb  etc.  ist 
also  nach  meiner  Ansicht  eine  phonetisch-ideelle  Erscheinung. 
Dieses  /  im  Biblisch -Aramäischen  für  ein  bloss  ideelles  Phänomen 
zu  halten,  stösst  sich  nach  meinem  Urteil  daran,  dass  diese  /-Formen 
im  Biblisch  -  Aramäisch  die  einzige  Gestaltung  der  3.  sing.  masc. 
und  der  3.  plur.  des  Jaqtul  von  «in  sind.  Denn  wenn  das  /  von 
Ninb  etc.  bloss  das  l  der  Tendenz  wäre ,  so  würde  zu  erwarten 
sein,  dass  daneben  die  indikativische  Form  «in*'  etc.  iufi  Gebrauch 
geblieben  wäre.  Übrigens  schwindet  gegenüber  der  phonetisch- 
ideellen Auffassung  des  biblisch-aramäischen  Kinb  etc. 
das  Bedenken,    welches  Dietrich*)  einstmals  in  die  Frage  kleidete: 


1)  Beides  ist  auch  von  Kautzsch,  Grammatik  des  Biblisch- Aramäbchen 
(1886)  §  47  g  (S.  79)  consUtiert  worden. 

2)  Auch  dem  arabischen  jagttdu  (cf.  Reckendorf,  Die  syntaktischen 
Verhältnisse  des  Arabischen  1895 ,  §  33)  and  dem  äthiopischen  jeqdtel 
Cef.  Dillmann,  Äthiop.  Gramm.  §  89a)  sowie  dem  assyrischen  ikaiad 
(Delitzsch,  Assyr.  Gramm.  §  134,  1)  kann  durch  den  betreffenden  Kontext  ein 
postulatorischer  Sinn  eingehaucht  werden. 

3)  Vgl.  z.  B.  Marti,  Gramm,  des  Biblisch- Aramäischen  (1896),  §  32  und 
Strack,  Gramm,  des  Biblisch- Aramäischen^  (1897),  §  13  c. 

4)  Dietrich,  Das  neuhebräisch-aramäische  Futurum  mit  b  (Abhandlungen 
zur  hebräbchen  Grammatik,  S.  180  ff.),  S.  182. 
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.Stand  z  ganz  in  der  Funktion  des  -,  warum  fönde  sich  nirgends 
einmal  auch  am  apokopiei-ten  Futuium  das  b  statt  des  ^,  wie 
noch  kein  -r"  statt  "^rr  nachzuweisen  gewesen  ist?"  Dieser  Ein- 
wand erledigt  sich  bei  der  von  mir  empfohlenen  Annahme,  dass 
bei  der  Variation  von  j  und  /  im  Biblisch -Aramäischen  der  Sinn 
des  /,  nach  welchem  dieses  auf  das  Strebeziel  hindeutete,  nur 
mitgewirkt  hat. 

Über  den  Sinn  der  Jaqtulformen  mit  l,  die  im  ausser - 
biblischen  Aramäisch  gefimden  werden,  ist  man  neuerdings 
zu  folgenden  Urteilen  gelangt.  Dalman,  Grammatik  des  jüdisch- 
palästinischen Aramäisch  (1894),  S.  211  f.  bemerkt:  „Neben  dem 
herrschenden  j  findet  sich  n  nur  in  Sätzen,  welche  einen  Wunsch 
oder  eine  Absicht  ausdrücken,  einige  Male  b,  in  den  jerusalemischen 
Targumen  nur  bei  mn  (im  Onkelos  niemals) ,  im  palästinischen 
Talmud  und  Midrasch  auch  bei  andern  Verben.*'  Er  zählt  dann 
alle  ihm  bekannten  Fälle  auf,  z.  B.  «72"'b,  er  sage;  "rfin'^bi,  dass  er 
Segen  spreche;  ri72-b  xb";,  damit  er  nicht  sterbe").  Femer  betreffs 
des  aramäischen  Idioms  des  babylonischen  Talmud  sagt  Barth, 
ZDMG.  1889,  S.  189:  , Rosenbergs-)  Übersetzungen  der  Imperfekte 
mit  b  in  indikativischer  Art  sind  durchweg  unrichtig.  Im  baby- 
lonischen Talmud  stehen  diese  Formen  ausschliesslich  in  jussivischer 
Funktion:  z.  B.  2icn"'b,  er  rechne*.  Nur  wenig  wii'd  dieses  Urteil 
von  C.  Levias^)  limitiert,  indem  er  schreibt:  „That  the  b  has 
originally  a  jussive  force,  largely  retained  in  our  late  texts,  admits 
of  no  doubt",  cf.  l^^^a^b  ,let  them  tell**.^)  Aber  Nöldeke,  Man- 
däische  Grammatik,  Ö.  215  f.  konstatierte  ausdrücklich,  dass  ein 
Unterschied  der  Bedeutung  zwischen  diesen  Formen  mit  n  und  / 
nicht  existiert  (S.  217). 

Soweit  die  /-Jaqtulformen  des  ausserbiblischen  Ara- 
mäisch zu  Zweigen  des  Aramäischen  gehören,  in  denen  das  Prä- 
formati v  j  herrscht,  scheinen  sie  mir  ein  wesentlich  ideelles 
Phänomen  darzustellen.  Denn  in  den  betreffenden  Zweigen  des 
ausserbiblischen  Aramäisch  sind  diese  mit  l  präformierten  Formen 
nicht  die  einzige  Gestaltung  der  3.  sing.  masc.  und  der  3.  plur. 
des  Jaqtul  der  betreffenden  Verba,  sondern  existiert  die  mit  J  an- 
lautende Form  daneben,  wie  in  diesen  Zweigen  des  ausserbiblischen 
Aramäisch  von  n^.n  sowohl  ■•in"'  als  auch  '^•.nb  auftritt.**)  In  diesen 
Zweigen    des    ausserbiblischen   Aramäisch   liegt    also    derselbe   Vor- 


1)  Über  den  Urspmng  dieses  ?  hat  Dalman  kein  Urteil  ausgesprochen. 

2)  Roseuberg,  Das  aramäische  Verbura  im  babylonischen  Talmud. 

3)  C.  Levias,  A  Grammar  of  the  aramaic  idiom  contained  in  the  baby- 
lonian  Talmud  (American  Journal  of  Semitic  languages  [=  „Hebraica**])  1897, 
pag.  2 1  SS.,   11 8  SS.  etc. 

4)  Betreffs  des  Sinnes  dieser  «-Formen  neigen  sich  diese  Gelehrten  also 
zu  dem  Urteil  von  S.  D.  Luzzatto ,  Grammatik  des  chaldäischen  Idioms  im 
babylonischen  Talmud,  §  72. 

5)  Siehe  die  Belege  bei  Dalman,  J.-P.-Aramäisch  1894,  S.  294. 
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gang,  wie  im  Neuhebräischen  (s.  o.  S.  331  f.),  vor.  —  Soweit 
aber  die  mit  /  präformierten  Formen  des  Jaqtul  zu  den 
Zweigen  des  Aramäischen  gehören,  in  denen,  wie  im  aramäischen 
Idiom  des  babylonischen  Talmud  und  im  Mandäischen,  neben  l  das 
n  als  Präformativ  der  3.  sing.  masc.  und  der  3.  plur.  herrscht, 
sind  die  /-Formen  für  ein  wesentlich  phonotisches^hänomen 
zu  halten,  bei  dessen  Verwendung  das  /  der  Tendenz  teilweise 
konkurrierte.  Denn  n  und  /  haben  nun  einmal  in  vielen  Sprach- 
vorgängen sich  als  höchst  verwandte  Laute  erwiesen,  und  die  n- 
Formen  und  die  /-Formen  des  Jaqtul  zeigen  mindestens  im  Man- 
däischen keine  ideelle  Verschiedenheit.  Wenn  aber  im  aramäischen 
Idiom  des  babylonischen  Talmud  der  jussivische  Sinn  der  /-Formen 
hervortritt,  kann  bei  diesem  Gebrauche  der  /-Formen  das  /  der 
Tendenz  umsomehr  mitgewirkt  haben,  weil  in  den  ürsprungskreisen 
des  babylonischen  Talmud  das  /  -  Jaqtul  der  jüdisch  -  palästinischen 
Dialekte  des  Aramäischen  ein  Faktor  des  Sprachgebrauchs  gewesen 
sein  kann.  —  Diese  Auffassung  des  /-Jaqtul  des  aramäischen  Idioms 
des  babylonischen  Talmud  und  des  Mandäischen  trägt  auch  dem 
Umstände  hinreichend  Rechnung,  den  Dietrich  betont,  und  dann 
Adalb.  Merx ')  noch  genauer  beleuchtet  hat ,  dass  den  erwähnten 
Idiomen  das  zielandeutende  /  nicht  völlig  fehlt. 

Das  Nebeneinanderstehen  von  n-  und  /  -  Formen  der  3.  sing, 
masc.  und  der  3.  plur.  des  Jaqtul  hat  ganz  neuerdings  J.  Barth-) 
und  nach  ihm  C.  Levias  (ebenda  S.  122)  folgendermassen  zu  er- 
klären gesucht:  „that  both,  b  and  :,  are  demonstrative  particles, 
the  first  used  for  the  jussive,  the  last  for  the  indicative,  and  that 
these  particles  are  not  prefixed  to  the  forms  b::p^,  b::pn'«  etc., 
but  Substitute  the  "-prefix**.  Sie  sehen  also  in  den  Präforma- 
tiven  n  und  /  zwei  Laute,  welche  der  schaffende  Sprachgenius  von 
vorn  herein  als  Mittel  des  Ausdrucks  verschiedener  Geistesregungen 
gewählt  habe.  Sie  finden  also  in  dem  Nebeneinanderstehen  dieser 
n-  und  /-Formen  eine  primäre  und  nur  ideelle  Erscheinung.  Aber 
nach  dem  Obigen  scheint  es  mir  richtiger,  in  diesem  Wechsel  von 
n  und  /  einen  sekundären  und  mindestens  auch  lautlichen  Vorgang 
zu  sehen.  Ein  ursprünglicher  und  bloss  ideeller  Unterschied  dieser 
n-  und  /-Formen  ist  weniger  wahrscheinlich,  weil  eine  solche 
Differenz  hauptsächlich  im  Mandäischen  nach  Nöldeke  nicht  kon- 
statiert werden  kann.  C.  Levias  hat  auch  selbst  erkannt,  dass  der 
Hypothese  von  Barth  zwei  Hauptbedenken  gegenüberstehen,  nämlich 
dass  1)  im  babylonischen  Talmud  auch  bei  der  ersten  Person 
pluralis  n  und  /  wechselt,  auch  da  biap*«;  und  biiap-^b  auf- 
tritt, und  2)  dass  im  Aph'el  ein  "^  hinter  b  und  :  sich  zeigt.  Er 
meint  nun,    das  erstere  Bedenken  könne  durch  die  Annahme  weg- 


1)  Merz,  Grammatica  syriaca,  pag.  256  s. 

2)  J.  Barth,  Das  syrische  Imperfekt-Präfijc  n  (American  Journal  of  Semitic 
Languages  1897,  S.  1—6). 
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geräumt  werden,  dass  das  Präformativ  der  3.  sing.  masc.  eine 
falsche  Analogiewirkung  auf  die  erste  Person  pluralis  ausgeübt 
habe.  Dies  wäre  aber  doch  wenig  natürlich  gewesen.  BetrefBs 
des  erwähnten  zweiten  Bedenkens  meint  Levias,  dass  das  im  Aph^el 
hinter  b  oder  :  vorkommende  ^  einen  ^change  of  the  vowel  of 
the  prefix*  anzeige,  denn  ,,a  pronunciation  büj^^r  ^  unsupported 
by  orthography  and  unknown  to  tradition".  Er  ineint  also,  wenn 
ich  seine  kurzen  Worte  richtig  verstehe,  dass  das  in  Jaqtulformen 
des  Aph^el  sich  zeigende  •'b  oder  ^z  die  Aussprache  li  oder  ni  (an- 
statt la  oder  na)  anzeige.  Nach  meiner  Meinung  kann  man  betreffs 
dieses  "^  eher  annehmen,  dass  es  beim  Abschreiben  aus  Nachahmung 
des  "^  anderer  Jaqtulformen  geflossen  ist.  Also  auch  jener  erstere 
Einwand,  den  Levias  selbst  aus  dem  Wechsel  von  n  und  l  in  der 
ersten  Person  pluralis  geschöpft  hat,  spricht  gegen  den  primären 
und  bloss  ideellen  Ursprung  der  in  Rede  stehenden  Z-Formen. 

Weiterhin  will  H.  Grimme  *)  die  oben  S.  2  erwähnten  Ausdrucks- 
weisen des  Arabischen  etc.  (altarabisches  lijaqtul^  äthiopisches  lajeq- 
tel,  assyrisches  lüUk)  mit  dem  biblisch -aramäischen  Kinb,  dem 
talmudisch -aramäischen  bbpb  und  dem  mandäischen  bibp"^b  auf 
eine  und  dieselbe  Stufe  stellen.  Er  will  auch  speciell  in  Kinb 
Dan.  2,  20  etc.  einen  „Jussiv  mit  li^  (S.  90)  finden.  Nach  ihhi 
ist  es  „aus  li-jehw^  ganz  ähnlich  kontrahiert  wie  assyrisches  UUik 
aus  lü'iUik*^  (S.  91).  Aber  so  einfach  können  die  mit  präfigiertem 
l  auftretenden  Jaqtulformen  aller  dieser  Sprachen  nicht  koordiniert 
werden.  Denn  z.  B.  im  Assyrischen  steht  neben  lik§ud  und  lik- 
iudü  auch  lu-tusabir  (sie  zerbreche).  Da  ist  also  erwiesen ,  dass 
in  jenen  ersteren  Formen  eine  Verschmelzung  von  lu  mit  i-j  statt- 
geÄinden  hat.  Aber  wenn  es  auch  (s.  o.  S.  335),  nicht  völlig  an 
Spuren  davon  fehlt,  dass  das  finale  b  auch  ausserhalb  der  3.  sing, 
masc.  und  der  3.  plur.  z.  B.  im  Mandäischen  gebraucht  wurde,  so 
sind  diese  ganz  vereinzelten  und  zum  Teil  fraglichen  Spuren  keine 
hinreichende  Basis,  um  mit  dem  arabischen  lijaqtul  etc.  z.  B.  die 
mandäische  Form  blüp'^b  auf  eine  Stufe  zu  stellen,  zumal  im  Man- 
däischen sich  eine  optativische  Bedeutung  dieser  /-Formen  nicht 
beobachten  lässt.  Ich  halte  es  deshalb  für  wahrscheinlicher,  dass 
bei  der  Entstehung  der  mit  präfigiertem  l  auftretenden  Jaqtulformen 
des  Semitischen  mehr  als  ein  Faktor  thätig  gewesen ,  m  e  h  r  als 
ein  Ausgangspunkt  anzunehmen  ist. 

Endlich  sind  noch  zwei  Ansichten  zu  beurteilen,  die  speciell 
das  biblisch-aramäische  «inb  betreffen. 

Gleich  vielen  älteren  Gelehrten  hat  wieder  de  Goeje  (Theo- 
logisch Tijdschrift  1885,  S.  70)  gemeint,  in  «-jnb  Dan.  2,  20  etc. 
die  Präposition  b  mit  dem  Infinitiv  erkennen  zu  dürfen.  Aber 
erstens    wäre    dann    der   Infinitiv    ohne    72   gebildet   und    nur  N^sib 


1)   H.    Grimme,    Grimdzüge    der    hebräischen    Accent-     und    Vokallehre 
(1896),  S.  85. 
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Esra  5,  13  (worüber  insbesondere  Kautzsch,  Gramm,  des  Biblisch- 
Aramäischen,  S.  80  nachzusehen  ist)  mit  ihm  vergleichbar.  Die 
von  Driver,  Tenses  of  Hebrew*  §  204  (pag.  277"^)  angeführten 
Beispiele  von  Infinitivi  Pe*al  ohne  73  werden  in  ihrer  linguistischen 
Originalität  von  Dalman,  J.-P. -Aramäisch,  S.  225  bestritten.  Ausser- 
dem wären  dann  firt  und  ')"']nb  unbegreifliche  Analogiegebilde. 

Einige  endlich  wollen  das  K^flb  etc.  Dan.  2,  20  etc.  von  den 
andern  oben  erwähnten  Jaqtulformen  isolieren  und  aus  einem 
individuellen  Anlass  ableiten.  Sie  wollen  dem  «irrb  keinen  sprach- 
geschichtlichen,  sondern  einen  religionsgeschichtlichen  Ursprung  geben. 
Sie  meinen ,  es  rühre  aus  der  Scheu  vor  dem  Gottesnamen  mn^ 
her  (so  Meinhold  zu  Dan.  2,  20;  Bevan,  A  short  commentary  on 
Daniel  1892,  p.  35  f.;  Gall,  Die  Einheitlichkeit  des  Buches  Daniel 
1895,  S.  21;  Marti,  Biblisch  -  Aramäisch  1896,  §  65  a;  Strack, 
Biblisch- Aramäisch 2  1897,  §  23  k).  Aber  abgesehen  davon,  dass 
Ninb   nicht  isoliert  werden  kann ,    und    dass    dann  Vi^b  und  i^inb 

Überaus  weitgehende  Analogiebildungen  sein  mlissten,  ist  überhaupt 
nicht  anzunehmen,  dass  aus  dem  erwähnten  religiösen  Motiv  Verbal- 
formen geändert  worden  seien.  Ausserdem  findet  sich  Ninb  auch 
in  Esra  4,  12  etc.,  während  im  Buche  Esra  gar  noch  nicht  eine 
Scheu  vor  dem  Gebrauche  des  Namens  mn'»  festzustellen  ist  (vgl. 
darüber  meine  „Einleitung  in  das  Alte  Testament  mit  Einschluss 
der  Apokryphen  und  der  Pseudepigraphen  des  Alten  Testaments*, 
S.  387). 


Bd.  LI.  22 
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Berichtigung. 

Interdum  Homerus  dormitat,  geschweige  denn  andere  Staub- 
geborene. Mir  ist  auf  p.  71  des  vorigen  Heftes  dieser  Zeitschrift 
bedauerlicherweise   das  Versehen  passiert,   dass   ich   im  Paradigma 

der   syrischen  Grammatik   von  Nöldeke   den  Druckfehler   fc^-Joi, 

Jls^i  statt  fcuXW,  ^k^i  übersehen,  und  li^jÄ,  ^K*»i  als 
syrische  Formen  behandelt  habe.  Etwas  mehr  Aufmerksamkeit 
hatte  mich  den  Druckfehler  erkennen  lassen  müssen.  Denn  ganz 
von  anderem  abgesehen,   erwähnt  Nöldeke   selbst   im  Texte  von 

§  176  keine  Formen  wie  likJOl,  ^1^^*209.  führt  nicht  in  §  23  C  Formen 
wie  J^oJot.  ujSA^t  als  Ausnahmen  an  und  schreibt  selbst  §  183 
richtig  fey***.  b^oO)!  Sachlich  ist  es  für  meine  Argumentation 
am   angefühi*ten    Orte    ziemlich   irrelevant,   ob   es   I^^a^o^  et«,    oder 

J^^aX)9  heisst.     Ich   bitte    aber   gefälligst    die   Leser   der  Zeitschrift 

die  beiden  Absätze  auf  p.  71,  1897:  „Aber  man  spricht  doch*  et<;. 
und  „Dass  hier  in  der  That"  etc.  bis  p.  72:  „Dagegen  heisst  es 
wieder  hebr."   etc.  jetzt  so  umzuändern: 

Aber  man  spricht  doch  in  der  2.  pers.  sing,  und  plur.  Pei*f.  Peal 
der  Neutra  von    den  Verb.  tert.  ^ ,  und  in  denselben  Formen  der 

abgeleiteten    Perf    aller   Verb.   tert.   ^    im    Syr.    z.    B.    hJ^r* 

^^htmf^^  Kk^^/y  yphu:oV  ^tc.     Hier    weist   nicht   die   Aussprache 

wie  ^^r>/v  etc.  auf  eine  ursprüngliche  cVdijt  etc.  hin,  sondern  das 

Qu£§.  im  t  dieser  Formen  nach  dem  silbischen  i  ist  eine  Bildung  nach 

Analogie  dieser  Personen  vom  starken  Verbum*)  (JsV^jp),  während 
die  1.  pers.  sing.  Perf  von  den  betreffenden  Verb,  das  Rukkächa 
bewahrt  hat,  wiederum  entsprechend  der  1.  pers.  sing,  des  starken 


1)  Hierzu  die  Anm.  1  auf  p.  72. 
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Verb.,    z.  B.  J^^a^oy   wie   lS]^!Ajb.     Umgekehrt    sagt    man    nun    im 

Westaramäischen  rr^tn,  rr^nJi  etc.,  «rr^a  etc.,  im  Hebräischen  nn'»a, 
nnitD  etc.,  ohne  Dag.  lene  im  n,  das  auf  unsilbische  |  und  yt  folgt 
nach  Analogie,  im  Verb,  nach  Analogie  der  1.  pers.  sing,  wie  z.  B. 
nnn  etc.,  im  Nomen  nach  Analogie  des  Stat.  constr.  resp.  absol., 
wie  z.  B.  rr'a  oder  rr^a  *)  etc.  Dagegen  heisst  es  wieder  hebr.  etc. 
bis  zum  Schluss  auf  p.  72.  Damach  sind  noch  die  Worte  hinzu- 
zufügen :  Also  ist  JS-O  keineswegs  ein  Beweis  für  die  ursprüngliche 
Aussprache  Äo/V,  sondern  ein  Beweis  für  die  Erhaltung  des  QüS&. 
nach  dem  Diphthong  a/  (und  ebenso  nach  ajf)  im  Syrischen,  die 
im  Aramäischen  überhaupt  das  Ursprüngliche  war. 

Philippi. 

1)  Wie  man  also  zon&ohst  z.  B.  Mri^Sl  statt  MH'^a  nach  Analogie  von 
n^a  sagte,  so  spricht  man  auch  schon  fi^H'^a  statt  MI^^^  wieder  nach  Analogie 
von  Kri'^a,  das  seinerseits  der  Analogie  von  n^Sl  folgte;  s.  diese  Abhandlung 
p.  83,  Anm.  3. 


Zur  Deutung  der  Orkhon-Inschriften. 

In  meiner  Anzeige  über  das  Buch  von  Wilh.  Thomsen  ,In- 
scriptions  de  l'Orkhon*^  (Helsingfors  1896),  welche  im  6.  Heft  des 
III.* Jahrgangs  der  „Westöstlichen  Rundschau*  (Berlin  1897)  er- 
schienen ist,  steht  iri-tümlich  S.  277 :  „Radloflf  hat  dieselbe  Inschrift 
auf  ähnliche  Weise  gelesen  und  gedeutet".  Es  sollte  heissen:  „In 
dem  mit  gewöhnlichen  uigurischen  Buchstaben  ge- 
schriebenen Teil  der  Inschrift  auf  demselben  Denk- 
mal hatRadloffeine  ganz  ähnlicheTitulatur  gelesen.* 

Dr.  Graf  Geza  Kuun. 


22* 


340 


Anzeigen. 

^  Mjm1\  sJoXx1\  ^\  ^  &^^^  J^  '^  t^^  ^Ujo^t  ^^^ 

j^o^  äJl^u  ^^t  Äjuiuü  j^  '^^j*^!^  *^y^'  t?^^ 

.  vJ^I  BJu^^  ö^blj  wi/»L>  iüifti  joi  -^  inf  ^  iAiv  KJL^ 

Unter  diesem  Titel  ist  soeben  in  Kairo  ein  arabisches  Werk 
(677  4"  ^  ^•)  erschienen,  das  manchem  Arabisten  willkommen  sein 
wird.  Der  Verfasser  ist  Edward  Albei-t  (Sohn  des  Cornelius) 
van  Dyck,  Lehrer  der  arabischen  Littcratur  an  der  Khedivial  School 
in  Darb  el  Gamämlz  in  Kairo.  Sein  Streben  ging  dahin,  den  jungen, 
ihrem  und  dem  islamischen  Altertum  ganz  entfremdeten,  Ägyptern 
ein  bibliographisch-litterargeschichtliches  Handbuch  zu  schenken, 
durch  stetige  Heranziehung  der  europäischen  Arbeiten  auf  diesem 
Gebiete  die  Verdienste  dieser  von,  den  Arabern  oft  unterschätzten, 
seltener  überschätzten,  nie  recht  verstandenen  Forscher  klarzustellen 
und  allen  ein  bequemes  Nach  seh  lagebucli  zu  liefern.  Nach  einigen 
Bemerkungen  (S.  1 — 8)  über  die  Orte ,  an  denen  Sammlungen 
arabischer  Litteratur  bestehn,  über  Kataloge  imd  Bibliographien 
und  (S.  9 — 21)  arabische  Studien  bei  Europäern  fuhrt  er  die 
arabische  Litteratur  in  drei  grossen   Perioden  vor: 

L  Die  Zeit  „der  Blüte *^,  von  den  Anfiingen  bis  kurz  nach  dem 
Fall  von  Bagdad  (S.  24—363). 

IL  Die  Zeit  „des  Verfalles",  vom  7. — 12.  Jahrluuidert  der 
Higi'a  oder  die  Periode   ,der  Nachahmer"   (S.  rJtU — 398). 

in.  Die  Zeit  ,des  Wiedererwachens"  in  der  Neuzeit,  etwa 
vom  Anfange  unseres  Jahrhunderts  an.  „Andere  nennen  diese  Zeit 
die  Periode  der  Mischung,  d.  h.  des  Westens  mit  dem  Osten" 
(S.  399—516). 

Folgt,  ein  Anhang  (S.  517—519). 

Seinen  vollen  Wert  erhält  das  tleissige  Werk  erst  dur('h  die 
alphabetischen  Register  a)  der  Titel  (S.  529 — 617),  />)  der  Autoren 
und  Herausgeber  (S.  618  —  677). 

Der  Schluss  enthält  Anweisungen  über  den  besten  Gebrauch 
des  Buches. 

Das  Werk  stützt  sich  ausser  den  bekannten  europäischen 
Werken  vorzugsweise    auf  den  Katalog  der  viceköniglichen  Biblio- 
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thek  in  Kairo  und  ein  gelehrter  Beamter  dieser  Anstalt  stand  dem 
Verfasser  helfend  und  ergänzend  zur  Seite.  Uns  Europäern  sind 
die  zum  Teil  aus  erster  Quelle  geschöpften  Notizen  über  neuere 
Autoren  besonders  wertvoll,  z.  B.  über  Com.  van  Dyck,  N&slf  el 
Jazigl,  dessen  Söhne  Hablb,  Ibrdhlm  und  ]|[alil  und  deren  Schwester 
Warda,  über  A\imed  Färis  eS  Sidjäk,  Rif&^a  Bey  den  Ägypter, 
^Abd-el-Hädl  el-Abjärl,  Bu^rus  el-Bist^i  und  seinen  Sohn  Seltm 
(S.  401—412).  Ob  daneben  die  S.  510—516  genannten  Grössen 
ihrem  Dunkel  entrissen  werden  sollten,  möchte  ich  bezweifeln. 

Leider  ist  die  fleissige  Sammlung  durch  mehrere  Versehen 
entstellt.  Nach  Beseitigung  dieser  Mängel  könnte  eine  zweite 
Ausgabe  des  Werkes  auch  in  Europa  auf  ausgedehnte  Benutzung 
rechnen. 

Jena.  K.  Völlers. 
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Widerruf. 

Ein  Brief  des  Herrn  Ernest  Leroux  belehrt  mich  soeben,  dass 
meine  Erklärung  vom  April  d.  J.  (S.  176  dieses  Jahrgangs)  auf 
einem  schweren  Irrtum  beruht.  Ich  hatte  völlig  vergessen, 
dass  ich  am  27.  Mai  1894  meine  Einwilligung  zu  der  Übersetzung 
der  , Aufsätze  zur  persischen  Geschichte**  gegeben  habe.  Der  Um- 
stand, dass  ich  inzwischen  von  dem  Unternehmen  nichts  gehört  und 
gesehen  hatte,  mag  mir  einigermaassen  zur  Entschuldigung  gereichen, 
aber  ich  bedaueÄ  tief,  dass  ich  mich  durch  meine  Vergesslichkeit 
so  arg  habe  täuschen  lassen  und  in  Folge  dessen  jene  Erklärung 
abgegeben  habe,  welche  auf  den  Obersetzer  wie  auf  den  Verleger 
einen  falschen  Schein  zu  werfen  geeignet  war. 

Strassburg  i.  E.,  den  1.  Juli  1897.  Th.  Nöldeke. 


343 


Beiträge  zur  Kenntnis  der  lebenden  arabischen 

Sprache  in  Aegypten. 


Von 

Karl  Yollers. 


II.  üeber  Lehnwörter.     Fremdes  und  Eigenes. 


Index 

der   arabischen  Formen. 

Die  Ziffern  von  607  bis  657  sind  auf  Band  L,  die  von  291  bis  326  (364)  auf 

Band  LI  dieser  Zeitschrift  zu  beziehen. 

vjül  610.  ^636. 

f                   Jui  652.  324.  *jL>lpJ|  638. 

•i^\J  636.                       iJb!  294.  iv^xi>i  612.  294. 

Ji,J\  632.                      ^j^\  620.  J.^ji^\  305. 

'^lXiJ\  614.  294.          ^^t  294.  o!>^J^  ^■^■^• 

^j^\  627.                     ^  ^\  626.  o-^^/  ^^^*  ^^^• 

ßj^]  294.                       o-^^^^  ^^^*  ^^>>'  ^^^• 

f^^,.^\  636.                   ^^t  625.  jl^j^l  321. 

oüjt  627.                   ^t  319.  J^t  298. 

^I^t  625.  636.              oJü;  321.  ^jj  613. 

^^t   628.                      ^.^yl   291.  ^1^;  611. 

j4>w*j|  615.  636.         JwSt  655.  ^yfj  618.  294. 

Bd.  LI.  23 
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«^Laj^I  305.  5ül^l  305.  c5jaJ^^  319. 

s/  636.  ^LläI  636.  Oj^jii  615. 

Juyoji  294.  s^^\  618.  e5jL-ÄX3l  305. 

v^^l  651.  J^aLa^I  618.  312.         g3yi  636. 

^Ut  312.  iCJauo!  294.  jih^^  610. 


oLä-^I  636.  ^iLot  613.  ^^\  651. 

^U^l  621.  294.  Äj^bt  293.  gj^l  624.  305. 

iÜlÄ^t  636.  iLsP^t  611.  i^^i  624.  305. 

UXjJu.!  294.  ij^l  294.  äJä.!  312. 

ir,UJC^i  626.  e5^XAsi  294.  i^.^t  305. 

^iyu^i  636.  ^.^^t  294.  ^i  305. 

£,:j^\  612.  jLoÄä!  322. 

y^^l  636.  Qrf^^l/^  294.  ^ 

^Ltu-I  628.  Uy*3l  618.  621.  ^yb  324. 

V:i^l  294.  ^i  294.  ^y^li  622.  321. 

,jlftlx^|  617.  j^y^J^t  621.  295.  ^X^b  652. 

J^l  294.  -x^yt  305.  io^^b  651. 

^IJcxft^l  643.  ^a\  613.  295.  o^^b  627. 

v^ÄJu«!  654.  {^jaa\  615.  *^5jW  3^^* 

oüC^i  613.  ^^^OA/)!  615.  ö^b  636. 

KbC^i  320.  ^Lit  636.  ^J^  636. 

y«5i.LXA^!   626.  ^i^.ot  650.  Jjb  636. 

^^.aX^I  618.  294.  ^\  615.  650.  ^b  305. 

^^Äi'u^l  639.  UUot  617.  Üb  305. 

VyLÄl  620.  iüCxxil  319.  j^^L^'u  620. 

j^^!  620.  294.  vv^;^^  657.  iUb  636. 
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^j^  613.  iu.j  653.  ^^\S^  610.  312. 

J^b  295.  ^Lfijj  617.  319.  ^jfc^  319. 

ÄxijL  636.  ^  j  619.  637.  812.     ^ß  628. 

v3ü  653.  o^^  312.  iüy  628. 

ÄäU  312.  ^ß  636.  ^^^  610.  295. 

Jyu  295.  vJbj  805.  J^^j  312. 

LftJb  618.  636.  gj^  628.  637.  ^by  687. 

iüb  636.  vJk>;j  628.  ^^j  312. 

o^U  319.  HOy  637.  Uo^  291. 

bj^b  686.  j^j^  653.  iüJy  637. 

«5^  686.  "^y^ß  ^1^-  jIj^  ö^^-  ö^^- 

^  653.  Xci->  615,  687.  'i^^^  658. 

iubyü  656.  ^^öj  312.  c/^3^-^  ^^1- 

j^bpu  628.  .  j^  610.  646.  iü^j  319. 

^^^4^u  628.  jj2y  632.  657.  ,i5;^.j  646. 

c>^  636.  j*U^  636.  324.  ^^  319» 

^Ääl^ii^jj:^  613.  KÄÄ-)  686.  Ju->  610.  812. 

.Äuui.^:u  686.  LK)^  632.  SCLuL  312. 

03>j^  295.  iu^.^  614.  )uJß  629. 

^3^v.V  319.  ^ß  637. 

ö,ju  321.  JJ:j  637.  312.  xj.j  321. 

b^  658.  Ä^r^  311. 

g^j  628.  364.  v-3j  637.  w5o^^  305. 

y^  295.  vJ5^y  312.  ^j^  687. 

^^  295.  318.  wij  637.  jJjJL^o  319. 

•xlk»^  656.  318.  ,Lr-j  636.  5ü,Uj  295. 


iuuL  628  f. 

••V 

XJ.J  321. 
yjtjj  319. 
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^U^  637. 

•ik>637. 

Kbb  306. 

• 

)ÜL.o  321. 

• 

i^Si^  626. 

JcA^  654. 

juü^  319. 

• 

:ljb  306. 

^  295. 

«Xmo  637. 

• 

^iJüb  306. 

iUL  319. 

• 

iia^  319. 

• 

äJju  651. 

• 

^yCJb  306. 

iÜLu  319. 

• 

OjJb  295. 

jLmj  653. 

• 

Käw  637. 

• 

.  ..  ^  . 

Kä<3lä/:?^j  637. 

• 

uL  617.  319. 

OÄ  312. 

öyij  610.  616.  637. 

•iÄJü  306. 

•        • 

O^  318. 

iüLÄj  305. 

• 

^^Jüb  304. 

iüuü  637. 

•      • 

-A)Cäo  637. 

^^Jü  654. 

ja;,»  610.  319.  321 

iiLi^j  621.  637. 

g^  312. 

.äOj  637. 

iUvJü  621.  637. 

J^  637. 

• 

>  ^'  305. 

,jäuuÄJb  617.  636. 

byfUj  637. 

iij  637. 

^«jü  637. 

.Jüb  637. 
j 

.  .ILj  654.  295. 

^j^Ju  321. 

o>.v;j  312. 

Äj,Lkj  319. 

S/^  306. 

jjüo  306. 

iuMlk»  319. 

• 

^:^  637. 

»,a;5  637. 

• 

^.j^bb  321. 

J3JÜ0  321. 

X<Jlh,3  295. 

• 

Js^  312. 

• 

ö  .\;j  319. 

Jw^Äi«  614.  295. 

Xä.i^b  319. 

• 

^^  637. 

<£Jai  295. 

>       • 

iüij  295. 

• 

^sj^Asftij  637. 

yjuja^  295. 

^  654. 

^üCü  646.  324. 

iUJxj  629. 

• 

Jjb  312. 

• 

,Luü  619. 

iUxnj  629. 

• 

.,LJb  295. 

^Aij  306. 

Kh^h.)  319. 

• 

^.,yiJb  654. 

^^  619.  620.  637 

v3^  638. 
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^L>^  649.  ^Hlu  620.  295.  j^0<^  ^26. 

^1^  637.  m5^   306.  J^  322. 

SÜJ^  637.  jJU^  636.  ^  610. 

ö^^  638.  652.  qIx^^U-u  638.  ^-  624.  297. 

^^^  636.  654.  ^^  325.  kääj  629. 

j^  637.  306.  yjÜ  616. 

•öj^  638.  ^  iJ)Ü  310. 

^^  638.  L»  638.  jj  306. 

jS^  629.  306.  b^Lj  638.  \j  306. 

j^^  629.  •i:>-jlj  638.  ^J^j-  306. 

]UD^  614.  322.  HjLj  638.  ^^^  312. 

Ki%^  637.  J^^Ij  650.  .^  306. 

3^^  306.  ^^.^  306.  u^-  654. 

vj>y  618.  si:^.:^:^  638.  Ju-*  296.- 

JLä^  295.  U^^^A^^^^*  638.  ^  629. 

Ö^J^  653.  o^^y^-^'  ^^^'  CT*  ^^^* 

iüoJ^  319.  ö^U  299.  J^-  638. 

iü^  306.  ^^J  638.  J^^^-  650. 

HjLu  638.  ^j^  295.  »j^*  319. 

^Lrpuj  628.  iÜl3Wi  620.  310.       yj  638. 

^300^  638.  iC^J,-  654.  oy> 

Käa^J-  614.  319.  \^y  638.  650. 

^.xj  628.  Jyh^  322.  y,*  638. 

OX-^  ^25.  ^^.i-  296.  ^y;  324. 

SU-uu  295.  c>wJoJi  319.  ^  vLö  319. 

5c1äu.j  610.  v-^bJ»  625.  296.  ^j^Jj  625. 


:i  638. 


o 
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vJj^  306.  ,|ja>  638. 

^  610.  ^j=^  ^29  f.  b>>a> 

i;U5  646. 

rr 

2;  ^ü.:>  319.  ^^  642. 

vJui3L>  610.  612.      8Ju.^  630.  ,j,j;>  296. 

jL>  642.  5Üt^/>  638.  oo\Jüj>-  323. 

,jiuJL>  644.  tf5ü^  306.  u-^-ä^  639. 

,L>  638.  'xALZ>'  306.  «i^xi».  623. 


^j^y^  638.  i^jJ^^  611-  822. 

638.  JiyL>  319. 


r 

^5JucL>  638.  J....O-  622.  291.  \^^^  612. 

>ü!JooL>  313.  ^om^  624.  323.  ^  ^  306.  611. 

«L?.  305.  Jks^  296.  ^,3j^  639. 

iLXcL>  638.  KA9!Jt>  616.  296.  ^.^^  644. 

^^^L>  638.  vi>wÄ:>  629.  638.  yy>^  639.  298. 

,|JÜL>  638.  jL:^  624.  s^Xu.^  623.  639. 

»u>  638.  Äi>  639.  j;,y>,  651. 

^lOjL^  306.  ,bftL>   312.  313.  v3>:>  639. 


8,L^  638.  ,.,U>  638.  ,.,Ly^>  645. 


293.  j'Jw:?-  638.  v-äJ>^  61^.  639. 

638.  J.4^  612.  ^.^^li.  639.  296. 

296.  vj5ÜU^  629.  iü,^  296. 

611.  o^^^  ^^^-  A^  ^^^• 

S.AA>  638.  .r,^  317.  „..u^  651. 


J^Ä>  619.  -Us^  612.  639.  äi^^  625. 

^^Jc>  647.  -jUjl^  639.  J.x^  630. 

,.,5jc>  634.  e^uLs»^  625.  296.  xaJU.^^  323. 


VoUera^  Beilage  m,  Eennkua  d,  leb,  anib.  Sprache  m  Aeg^ptm^  349 

jj?^j<>j>  689.  J.4J>  612.  630. 

C  ^\y>  639.  ,.^^  640. 


}ijj>  291.  Uü^3-  325.  ,.^  639. 


j.yL5>  654.  g.y>  623.  639.  ^jUi^  318. 

Jl5>  612.  639.  )!j>'y>  640.  u^,)J^^^  612.  296. 

J.x^  630.  ü)Jj>  639.  ^3J^JL:>  640. 

,.,uLs>  650.  8jj>  639.  -is^i^  623.  640. 

iütls^  630.  ,.,l:-i>  650.  io*^  623. 

oyiy>  612.  630.       iüojy>  326.  »j^  640. 

322.  jartL-g»  657.  ^^  623.  640. 


639.  »bj>  640.  KS^y^  ^2^- 


^IJüop.  612.  iü>j>  640.  vJU^  640. 

jj:^t^  293.  ädxj^  624.  301.  J^y>  612.  651. 

j.^5>  324.  o^^^  630.  ^Lc>  640. 

i^üy>  617.  olij^  ^^^• 

^  ^612.  640.  ^.^LLuj>  612.  306. 

xb^L>  624.  ^->  640.  .»-o^  640. 


vJ>5^L>  291.  „5Ju.>^  640.  iUAi>  631. 

vJ5jL>  306.  oLAi>  616. 
Jh\J>  623.  640.  309.   jäLüä^  640.  *^ 

^Li>  639.  ^Ufti>  640.  bv,y»b  650. 

^L>  612.  639.  iuii>  630.  647.  311.    ^^Oyo^b  640. 

»UüL>  617.  639.  QAÄii.  296.  ^b  640. 

2ÜL>  638.  639.  ,5.JLi^  611.  640.  cb  640. 

H^  612.  iuJLi>  310.  ^j^^b  297: 

^^^LAAi>  610.  ^  639.  640.  ^b  640. 
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85b  651. 
ßö  306. 
yM^f3  306. 

oV>  020. 

^L>o  641. 
,{Jc>o  640. 
^^ty  299.        . 
^5y  617. 
i^y  296.  305. 
iüLy  326. 
JOüy  640. 
jy  624.  638.  296. 
J^y  313. 
iUüy  623. 
iüy  624.  322. 
kTjO  623.  640. 
«5La^  612. 
hJj  657. 
^y  619.  297. 
j^y  640. 
jS^j^y  640. 
owmJ  640. 
640. 
^yc^  640. 
»X^  304. 
vi>.ÄJ  640. 


^Uäo  640. 
^^^.ij  307. 
J.CJ  640. 
yjü3j  613. 
jÄ>  297. 
^^  297. 
v3UÄ>  307. 
yü/o  319. 
Jj  640. 
c>j:ij  615. 
tk>  307. 
^  297. 
UÜJ  641. 
^^uo  651.  319. 
iÜL^UJ  313. 
jtijyo  306. 

ii^aAJ   29ö. 

i/o  307. 
^^iU>  298. 
jJo  641. 
_  JLa^  294. 
...L^Ua^  313. 
KJwO  319. 
/A^  307. 

»--yO   654. 
^j  651. 


JJuO  307. 
L4JLJ0  307. 
jX^J  648. 
^.^LftPj  617.  641. 
jJLPj  641. 
i^ö  619. 
»I5J  641. 
vJT^^j  641. 

'ijD.O  319. 

v^y^j  641. 

iJ*0  325. 

ÜU^*J  307. 

_Uo  641. 

...bjsjJ  641. 
o  * 

^.jwXjJ  641. 

JJÜJ  297. 

vj5Lo  641. 

y*#Up  297. 

^  641. 

,uLO  314. 

^.,I^J  641.  321. 

vi»^jj  620.  625.  298. 


iUApJ  655. 
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0^>  623. 

641. 

y^^J^j  314. 

J 

iutojj  641. 

■a\y^  616.  642. 

Ju^r,  652. 

iÄ>j  642. 

O^J>  298- 

^^j  654. 

«^5j  642. 

O-H-.;)  619.  639. 

,.,b,  625.  619.  641. 

rs;  291. 

^j^  625. 

^\y>^  612.  641. 

JL^  318. 

g.^^^  298.  318. 

^  ,  651. 

crWrfj  610. 

ijj  613.  651.  652 

vii^  641. 

kMj  642. 

^j  615.  314. 

J^  650.  298. 

v_Äj,  616.  314. 

jjij  631. 

^)j  641. 

iäj,  634. 

K*j:J-,  642. 
...  j 

v3j^  623.  641. 

^j  311. 

^^^  623.  641. 

• 

•i^^;  642. 

2ÜLÄ,  620. 

Uuj;  613. 
•  > 

642. 

ü^^;  (?)  311. 

'iUX^^  614.  641. 

sb  6*2. 

^Uj  625.  642. 

Jui,  655. 

j!j  657. 

J^j  294. 

^j  298. 

X.ci-,  657. 

jUj  298. 

o^Sj   641. 

öit)  642. 

J^j  292. 

X?,  322. 

■i^ß)  642. 

^-^J  642. 

iX.^  641. 

O^J  642. 

OÜcXJ:   642. 

OuV,  641. 

iUib;  293. 

324. 

iü.lLj;   620. 

u5üj  618.  641. 

O^jij  298, 

Z^j  298. 

Ja*^  619. 

_^;   655. 

.iü  642. 

^yt^^  612.  641. 

^^J  293. 

öjj  642. 

öt^j  641. 

O^^j  292. 

O^;  613. 

>j  623. 

Jy^t;  292. 

Jj  610.   642. 

a;^j  623. 

S^J  623. 

■ 

iüü-,  642. 
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613.  642. 


t^j 


:  648. 


^) 


ßj 


;   631. 


620. 


«jHj  620. 


JjbU.  631.  328. 
-L.  650. 
g3L^  643. 
imLm  o54. 
Jj'JL.  311. 
gJLM-  314. 
643. 


^pSiA^  613. 
8Aa^  643. 


..      . 


298. 

Lum  656. 
Uss«  611.  307. 
j^  611.  314. 
Jj^jLsi-  314. 

t 

d^$\j^  621.  314. 
643. 


tJu.  656. 
iütJu.  643. 


iÜJu-  619. 
i^tJu.  643. 
^  643. 
Äjt^  307. 
^Jü-*  324. 
o^  307. 


S> 


643.  307. 


Cr^-T' 


307. 


^^^  307. 
J^  625. 
1^1  J^  619.  643. 
^lo^  643. 
^y.  617.  643. 


'^yt 


611. 


Jl^^  643. 

Ja^^.M  -614. 

v^b^  318. 

Jia^  314.  317. 

^U^  643. 

iÄft^  643. 

Jaftjw«#  643. 

.•«Äam  298. 

^^jJuiM  298. 
5 

JvXxÄ^  643. 


310. 

^^JaÄ^  613.  314. 
610.  318. 


^iÜu.  614.  314. 
^iLuÜu.  613.  314. 
t  aÄäÄam  655. 
^jüC«,  319. 
^yLL.  (651). 
jX«<  643. 
üa-jC  643. 
^täÜL.  318. 
Li^yC«  319. 
ä-uX«  626. 
xääL.  612.  643. 
iÜLs^JL.  620. 


Xbl^  319. 
298. 


äxLm  617. 
626. 


.WMM.4W    643. 


> 


vXa^w  298. 


ju^  618.  298. 


^Ljl^  643. 
t^>.>^JL^wtf   <29J. 


lT^ 


655. 


V^»WUUW 


651. 
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'kS^j^  644.  307. 
^tJU^  643. 
iüJlJüL^  614. 
^iJüU.  643. 
^^^^  .uXJLm  626. 

,fcu^  654. 
^Llu.  620.  298. 
8.ftÄ^  616.  307. 
^/J^  320. 
iuU.  294. 

ff^  319. 

X^wy^   650. 

^  612.  319. 
ik^»<»LA^Mw  o52. 


i  292. 


g^ 


643. 


sJcXxwM.  614. 


/*- 


619.  298. 


ij^MM  298, 
-.  «<w^  644. 
J>ih/>.»w  314. 
298. 
298. 
Lxi»A<ww  ^9o. 
(ty^i^  294. 


^^LÄ  618. 
jU  656. 
yU  644. 
^^lljjJLÄ  644. 
ÄjyjLÄ  618. 
sJij^U  614.  644. 
^3^U  645. 

^S\ji,  644. 
Oi^U  307. 
JU  644.  654. 

jiwJ'^  644. 
^j^LÄ  613.  627. 
jJCLxXii  619. 
cA^Lä  307. 
^\Ji  307  vgl.  318. 
iüLÄ  312. 
^lIä  624.  292. 
)Uj^  644. 
,i5Lwii  307. 
jjlji,  610. 
ä  618. 


Qx^  314. 
i  322. 


jc5\Ä  292.  655. 
Sxi^LÄ  307. 


B^A^ÄÄ  650. 
d>UXÄ  618. 

oiyi  Ö44. 

^Lä  654. 
iü.-ä  625. 

O^yi  314. 
Sr^  307. 
oyi  631. 
wÄÄyi  644. 
iLÜ^^  614.  298. 
j^JuwÄ  298. 

V     •••  •••    (\XA 

IxÄ  644. 
292. 


f^ 


^JaÄ  651, 
s^aLlä  292. 
xaL^  644. 


Ä  292.  325. 


J^..*^  292.  325. 
v3yuÄ  292.  325. 
iL  632. 
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J^ 


614. 
314. 


B^bLü  298. 
jLä  623.  323. 
iuJLÄ  298. 
^^JLä  307. 
iülÄ  308. 
^3JaLÄ  614.  298. 
L^LU  654. 
Ä  654. 


j^Uä  613.  644. 
j^  615.  632.  640. 


J^ 


M-Ä  308. 


LA  644. 


,äJLä  644. 

KtaiÄ  308. 

«5Uä  308. 

^bCjLÄ  308. 

JjClä  644. 

yCu  320. 

^IvX^  644 

J|^  308. 

^üyi  644. 

ö^^  308. 

Ktyi  292. 

iüyi  654. 

^l^yi  650. 
Ä  651. 
i  644. 


^^ 


\J\jfJ^  616. 
ö.^  623.  644. 

9^J!t!hj>Ji**    D44. 


ä^^jüo  314. 
^jjUo  311. 
v^A^-Lo  326. 
S^Lo  612. 


OjJLo  627. 

3^Lo  614.  644  f. 
^J^  643. 
cLo  308. 
.yJLAO  314. 
y^Lo  320. 
iüLo  312. 
^  292. 
i?t^  614.  314. 
0.JO  644. 
jyo  644. 
iüU^  644. 


644. 
615.  314. 

^  298. 
jjuo  314.  324 
iJlÄo  619.  320. 

^^yiSüO   318. 

«^  615.  644. 
gJUo  292. 
v..,uJLao  614.  307. 
iLÄMö  615.  632, 


;$>AJ>D  632. 


£^ 


632. 


^Läao  614. 

H^Lu>  652. 

KglJLo  326. 

.aJj^D  614.  623.  644. 

Ä-^^ouö  644. 

oLfrJLo  308. 

jJUAfl  644.  650.   314. 

Oj^XJLo  651» 

J^i^  654. 

ö.Ä^  616. 


,öo,4JO  645. 
Oyo  632.  299. 
iji^jo  325. 
^yD  299. 
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^Uj^  615. 618. 645. 

iCÄiUlp  645. 

rh  308. 

{jLiyo   615. 

-jj3  645. 

vi>»^mJ?  645. 

^yj^xo  645. 

,j^  306. 

vi>wÄi?  640.  645. 

^uo  626.  654. 

Ji.Ao  306. 

Affh  308. 

X*«h  299. 

Ui^^  632.  314. 

UU^  626.  645. 

• 

^j.Jii>  299. 

iklLAO  615.  652. 

•  •    •• 

J.*h  314. 

^  299. 

^[^^  619.  645. 

x^yjuJs  645. 

^,.^1.  299. 

Jo 

^saaI?  626. 

^^^h  654. 

■i^Jsds  325. 

.^^JLb  645. 

UüLb  632.  645.  324. 

bj^l^  299. 

»yfUl?  645. 

^yVh  308. 

-.tjj  645. 

Xm.»;!^  616.  645 

äjajlL  632. 

uÄtlb  645. 

^  654. 

XA)\fi  308. 

•  •  • 

Jkij  h  322. 

•> 

^yi|^  632. 

^^\l>  299. 

^^^^  308. 

iüi^  314. 

iü^li>  624.  322. 

J^^  314. 

v-^^  654. 

iüo^li  645. 

ij^L^.ij  645. 

.  ^  308. 

x>.*ix>  638. 

^^Jd  612.  315. 

Kj.ji  654. 

bjli  638. 

j^  645. 

^U^b  299. 

^j^Lb  645. 

j^J^  656.  324. 

Äjyii  320. 

J;.Jo  292. 

^  645. 

^^li  645.  299. 

O^M-  322. 

UuJb  322. 

•  • 

iÜjLb  320. 

^^i  645. 

...LmJLIs  645. 
o 

j^LL  650. 

i>  308. 

ZJo  292. 

• 

^yAJo  612.  613. 

,..LaL  645. 

ioJj^  619.  315. 
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^^A^l^  620.  299. 

6  6  iU^"  J  320.  • 

O^U  627.  ^.,yr,U:  299.  ^^^j  636. 

634.  Anm.  1.  ^  611.  309.  oä^j»  ^H-  646. 

315.  v-;!^  616.  624.  i^^j  611.  299. 

^y^  615.  299.  Joy^  616.  315.  «130  612. 

i^jJo:  298.  j^J,  323.  i^^^j  646. 

x)^  308.  iUJLt  616.  299.  „.  j  616. 

^^^.c  299.  ^.j^JLi:  646.  315.  ^^^^j  613.  646. 

JtLy:  308.  ^;.a^  632.  ;^3  646. 

jL^  616.  iuy  309. 

^j^.fi  655.  ötJUc  302.  ^i  614.  322. 

iwjfi  311.  Jaxt  655.  j^^  615.  623.  646. 

jX-^  645.  iOiy   315. 

^^  309.  O  .^j,^^  633. 

j^^Ut  646.  »^y,*Ü  320.  ^y,  616.  299. 

j^.Ä«:  615.  646.  ^^  322.  ii^j  320. 

Jij£,  309.  ^.jOli  322.  iJLäi  315. 

Oj^  633.  299.  iüü^LS  627.  o-^^'^'^  '^*^^- 

jUx:  632.  ^yj  636.  ^.^^^  651. 

,j.a4^  632.  j^J^  299.  ic^^  320. 

'xLs^  305.  joJü  616.  's^j  320. 


Oii^  294. 


r^ 


299.  .\o--J  292.  jO._s  315. 


U 


y 


x.Jax  615.  ,^i  324.  .,  j  315. 


Oj^^i^  615.  646.         ^j^l^  646.  ^•J  646.    . 

632.  x^t  j  646.  324.  J^lIs  315. 
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^Lä^  315.  '4^  320.  Jo\3  611. 

sJU^  646.  o^^^  ^^^'  V^^  ^^^• 

J^Lku^i  315.  vJcXa»  300.  325.  gj^LS  627. 

äüJUi  616.  315.  JJ^XJLs  306.  ^yA3  620.  627. 

>U->^i  299.  y^  613.  ^Lä  300. 

L^Ju^  299.  y^^lLiÄs  632.  'x^iLä  309. 

Jah  616.  299.  ^j^LjLs  633.  ^yLä  300. 

^josUai  646.  ,j5US  646.  ^li  657. 

iuJ^  299.  JuJ3  619.  ^^Lä  309. 

^Lyos  620.  kJLxs  315.  jä^Lä  309. 

2uJi9  318.  'uü'Mv^g^  646.  ^Laä  646. 

iü^is  616.  ^^^  637.  ^^Li  610.  315. 

^  616.  300.  Hjy  623.  kIä  617.  646.  304. 

^LfOLs  325.  /d^y  623.  651.  ^^^^   305. 

^jJö  300.  »^  646.  jjo^  309. 

'»JuAb  300.  iuÄUs  315.  ^j^^o^  325. 

J^äJIs  650.  iüpuj  616.  pljj  633. 

O^yJLs  300.  j3^^   616.  ^.yj)  322. 

^^aLwÜs  617.  300.      J^  652.  ^bJ  301. 

Äjüi  632.  v^r^-J^Ä»  ^ÖÖ-  '^W/  320. 

«5üb  620.  300.  325.    ^^  320.  ^;o^.3  301. 

'tS^  300.  a-^^>^  ^^'^• 

^^  300.  vj  ^^^614.301.309.323. 

kIU  616.  315.  ^j^^Lä  620.  627.  309.  ^ibji  301. 

KJL^  320.  ^j^^jü  300.  o^/  ^^^' 

j:Us  646.  v-;,L3  624.  300.  sjd^J  647. 
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J^^  656.  301.  kL^  624.  J«JLä  652. 

^Ji  650.  J^  617.  296.  vJdä  313. 

^J  633.  jSki  647.  324.  ^taaiä  302.  818. 

^^y  301.  v,;..wAa5  633.  KftJLä  310. 

^y  301.  ri^^^-^  ^^^-  3^1-  LS>LftJL3  656.  302. 

i^yj  650.  ^Aa5  316.  J^^äJüs  655. 

y,.^^^  301.  324.  ^^  656.  ^  302. 

sX^J  301.  iü.Aa3  614.  624.  301.    jdä  316. 

v^j  302.  JJoAai  620.  ^j^  620.  302. 

,bxxi-3  301.  jüuai  615.  647.  ^j  639. 

^y  633.  364.  ix3  316.  jiuä  309. 

jÄy  650.  301.  Vr^  ^^^-  ^"^^5.  j^äiJs  311. 

by  654.  LT^Uli'^  303.  ^  309. 

iU3  301.  ^^  633.  ^jiUi  617.  620.  802. 

^3  640.  JM  625.  310. 

j|^  623.  ^;^M  617.  619.  316.    ».k^  302. 

ol^  309.  ^.jUOÄi  640.  ^  316. 

jjjj  301.  ÄÄi  316.  i>a-^  311. 

5üc;3  309.  ;.^  647.  301.  .,^i  302. 

^Jä  301.  j^^iä  309.  g^Lü  647.  652. 

,LLu^  621.  315.  Kj^iä  301.  316.  ,^  302. 

^_;^lli^    620.     633.    ^  302.  ^L.Lä  617.  650.  320. 

301.  323.  ^jjXi  302.  ä.x.Li  306. 

jjx^  624.  iJL3  302.  ^^.^  309. 

JJx^  620.  315.  ^Ulaii  633.  ^^^  309. 

ö^li^  624.  iatiä  647.  io^^Ui  309. 


2i^  302. 
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J0L3  316.  iL.,L^  302.  816.  iuT  647. 

0>!JüüJ  302.  o>-^  ^^^-  ^-^^^  ^^^ 

^3^J0L3  617.  j^^  316.  ^j^  320. 

jJOÄ  652.  ^^^/3  634.  jSi^  614.  320. 

vi^^J^  616.  o-?^  ^^^-  O^  ^^^• 

J0JU3  316.  iJLö  617.  302.  i^AÄT  320. 

Ju.xLä  320.  jUäT  647. 

JJaÄä  316.  ^  y^oT  310. 

•^oixö  309.  o^LT  618.  316.  ^oS  618.  647. 

b^axä  316.  ^y^\S  620.  627.  jä^J^  647. 

^JaXi  303.  ^olT  634.  ^tJ^  634. 

KLuJLä  617.  316.  ^^iJ-  634.  O^V  ^^^• 

iÜLUä  302.  JS  647.  iü^l/  316. 

ö^  657.  »jl3-,U'  647.  e)-^^L•^   ^^^* 

•  ,Lr  320.  --b/  309. 

^j^yj  326.  iu^^^LT  614.  320.  cr^/  647. 

^33^  309.  ^lT  634.  0/  633. 

^yo^  633.  ^LT  618.  623.  \j-y^/  364. 

^y  =  ^>3  302.     j^LT  647.  652.  j/  623.  303. 

jy  654.  vJLT  617.  u-/  618.  303. 

j3^  615.  619.  302.    ^y^S  650.  w*^/'  618.  303. 

,j^y5  316.  ^^ii'  634.  »4/  309. 

g^yj  302.  v^LT  647.  ^y  650. 

jÜJI  620.  ^^j^  634.  324.  ^/  618.  303. 

JpI^  302.  KjLT  316.  v^/  803. 

JJ5-Ö  302.  »,5^^  624.  ^S  634. 

Bd.  LI.  S4 


360     VoüerSf  Beiträge  z.  Kenntnis  d.  Üb.  arab,  Sprache  tu  Aegypten, 


wuJ^  618.  303. 

^647. 

vi*^  625. 

iJi^.S  617.  303. 

«^^r  316. 

J 

0^  322. 

^V/  ^3^- 

Bj^r  320. 

...j»/  648. 

^^h/  634. 

xÄi.r  647. 

io^,^  634. 

JLr  617.  303. 

^.J^  303. 

iU^JÜ,^  621. 

os^^^  647. 

O**^  302. 

H^y^  618.  303. 

• 

.OT  647. 

jy  619.  648. 

...LuU^  647. 

■iJjS  647. 

xjm^   648. 

^.MtS  618. 

,UÜ'  650. 

^y  617.  625. 

^•^^  309. 

K*;<  322. 

• 

iLi^  634. 

«5iAr  623.  647. 

(ji^-.;!"  320. 

Äxi^r  618.  316. 

«5^«r  654. 

yt.Äif  320. 

^^  303. 

XÄft/  647. 

JOlT  316. 

^j:^U^y  320. 

jiS  616.  293. 

byjLT  303. 

^y^  618.  639. 

B.x>Cft/  618. 

•jJUT  652. 

iÜL>jJ)0^  309. 

jüir  316. 

•  • 

^JLÜ'  613.  647. 
6^ 

^»'w/  322. 

jbLT  316. 

^•,A;f  613.  647. 

,_wJ'  634. 

•           •• 

»:5b'  647. 

«lii^Js^  651. 

xi^ÄA^'  618. 

,.,U*1V    633. 

yS  640.  647. 

,li-.r  610. 

(jjir  316. 

^  621. 

1^  326. 

^yyüU'  639. 

i:U^'  648. 

i^^JLj    648.  324. 

•        •  • 

iSiJS  647. 

..>  rf  648. 

^,  JLT  -  ^.,^ü^  634 

^.jUi'  618. 

v^ft^  647. 

^JLT  618. 

ül,)L*«f  320. 

ij^  648. 

LTJ-H^   ^1^- 

S,M..<  618.  320. 

v^^^  316. 

U4.aV    303. 

■  •      •  •                          , 

;,^   652. 

^..y  309. 
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J 


'iJ)i  312. 


«Jo^:i  320. 
303. 


O 

{j"^  654. 

^L^  648. 

«5i^yL-J   620. 

Jj  303. 
v-^  303.   326. 


iÄi  610. 
^616.  303. 
vJÜÜÜ  317. 
^'  303. 
320. 


^jaJ  320. 
U)J  303. 
Ju>^  624. 
5Ü»J  634. 
O^  648. 

r 

gjuuo  294. 
Jo^U  635. 
^y>U  635. 
.^j>.U  635. 


^^Lo  648. 

HjU  648. 

yA/.Lo  303. 

^U--^U  620 

^^U  613. 

w5o^  648. 


S 


^  648. 


ij^li  648. 
xäU  648. 

ijyjOyJ^     648. 

JyoL«  648. 
iU^uo  648. 
gj^yuo  648. 


/^ 


303. 


...Lac  293. 

611. 
50^  635. 

OJ^^  635. 
J^  303. 
juo  326. 


iüJtJüo  321. 
x^tcX^  322. 
,j,öju«  621.  298. 
«^'wO^  291. 
jij^juo  648. 
^^j^  317.  326. 


638.  648.  ..,L>^  611.  303. 
/ü«^>^  656. 

^^A^^     304. 

xiuÄ^  614.  623.  641. 
^Ul^yo  648. 
^^  611.  648. 
Oto'J^  626. 
^y>  304. 
^^  304. 
^^^^^  654. 
yA  309. 

•xy>ti/)  613.  321. 
^j^  648. 
^lyUMO  322. 
(jibj;--^  309. 
iüU^»^  649. 


jLÄtJ^  621.  298.  KiÄwi  321. 


g^^ 


649. 
649. 
H-Ä^  317. 
Ux^  317. 


J 


er?; 


Lk«^  304. 
317. 

24» 
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iUiauM^  293.  u^m^U^  310. 

«JL-^  649.  652.  293.  yjjk  321.  ^ 

äLw«  305.  J^ÄJU  293.  IJ^Ü  649. 

JLäwo  656.  iü^^su/»  611.  321.  iJlA^.Ü  650. 

.j> .  ...  1 

HüCÄw«  293.  or^^^  ^^^'  t^J^  ^'*^- 

vjyCis^  292.  OUJLfUc  304.  ^^^Li  635. 

UL<:\uiA  294.  JjüU  651.  ^^'J  627. 

iUtua/i  293.  J^jj^/,  317.  ^yü  620. 

UCIai^  304.  jüiJLo  626.  304.  wjÜ  649. 

«^  304.  JJU^  626.  304.  y^j^ü  627.  635.  655. 

j^^LJU  304.  iLwuc  304.  304. 

vJüUU  317.  o^J^  ^'*^-  ^^'^  ^^'^• 

g^^JÜtc    304.  J^.4^    310. 

J5^  639.  ULo^  321.  t>^  293. 

iCl^bLo  321. 

^  635.  Lycy»  304.  iUL>y  650. 

^yJU  635.  vi>-yo  304.  oy  649. 

iÜLo  293.  325.  ^^^  304.  ;i;^w^  649. 

^^  304.  jy=>'^jir^  ^4^-  ^^  ^'^^• 

'ihjj^  304.  ^  656.  yUJ  649. 

iJ5^  326.  J^  317.  ^jLiJ  649. 

gL^  309.  o-^*^  ^^^-  ^^^-  ''^-^^^  ^^'^• 

^LU  317.  LLy«  624.  635.  vJüÜÜ  317. 

ö^^Luo  626.  321.  iUx/>  649.  ^Ju  304. 


iuj  324. 


xJü,^  635.  y?ü  325. 

jyi  650.  ^  649. 


Voüen,  Beiträge  n.  Kenninis  d,  leb.  ar<ib.  Sprache  in  Aegypten.  363 

JJÜ  617.  304.  ^J^  654. 

BlÄ^i  649.  ^J^  317. 

byi  321.  ot^-*-^  318- 

U^i  311.  ^jjj>  635. 

iüÄw^J  649.  ^1x4^  649. 

Ja4J  649.  U^  649. 

vJUi  649.  324.  v-^UP  322. 

^^  636.  ^yuLP  613.  310. 

^  318.  jjuP  649. 

^yy  304.  ^^^.OOP  649. 

^y  654.  j^juP  649. 

jS^y  649.  ^^ty?  649. 

O^y  304.  ^^y)  651. 

;Ui  649.  jj^y>  649. 

^^  618.  619.  649.    ^j-o^  '^1^- 

^^  649.  wUäaP  325.  ^^^  310. 

^Uxxi  649.  ^^  305. 

jCJLi  650.  ^ 

ji^  650.  i  o^^'  ^^^' 

^y\^  622.  321.  KäsLj  310. 

»  ^!^  654.  iüb  310. 

JU>  650.  ^!^  305.  oyL  619.  305. 

KiiJ>  304.  324.  iöl^  635.  jüL  310. 

^L^  310.  oi^l^  635.  ^'ju  310. 

^^L^  627.  649.  vjL>^  310.  b^Uj  651. 


Vji 

649. 

^yLo^5  621.  321. 

J^j3 

810. 

636. 

^^5 

617.  294. 

tAftJ;5  321. 

KSji 

649. 

S^Öi  ' 

613. 

636. 

V  •  •^ 

649. 

sJjLK 

j  624.  305. 

Jj^  : 

322. 

^1 

J3  305.  326 

^^ 

636. 

'^3 

654. 
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310.  ^  650.  ,i5Uj   310. 

vi5^  310.  ^|5JLJ  310.  jXa^j  310. 

^  617.  305.  ,y?^^  ^1^- 


Berichtigungen  und  Nachträge. 
Band  L,  S.  618,  Z.  13  lies  Ui^S. 

8.  628  Ein  illteres  Zeugnis  für  :^^  ist  A^ni  XX,  91,  7. 

S.    633   ^JiA   Stalaktiten,    erkliü-t    sich    aus   ^'^    Eis- 

klümpchen,  Hagelkorn. 

Band  LI,  S.  291  n.  2  tilge  ein   ,als^ 

S.  295,  Z.  7  lies  Barbaren. 

Dtvs  von  A.  V.  Kremer  mit  cohors  verglichene  ^j*»»JJ'   erklJire 

ich  aus*^j^»jO^,    pl.   ^j^\oS.  Es  entspricht  sowohl  unsenn  .»Masse 
Klumpen.  Wulst*',  als  auch   „Menge''. 
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Der  Brief  des  Mara  bar  Sarapion. 

(Spicilegium  Syriacum  ed.  Cureton  p.  43  ff.) 
Ein  Beitrag  zur  Greschichte  der  syrischen  Litteratur. 

Von 

Friedrich  Scliulthess. 

W.  Curetons  ^Spicilegiuni  Syriacum*,  eine  Zierde  der  bisher 
veröffentlichten  Reste  der  ältesten  syrischen  Litteratur,  ist  seit 
seinem  Erscheinen  1855  nach  den  einzelnen  darin  enthaltenen 
Schriften  ziemlich  lebhaft  behandelt  und  untersucht  worden,  wenig- 
stens was  die  beiden  umfangreichsten  betriÖ't,  das  „Buch  der  Ge- 
setze der  Länder  •*  und  die  Apologie  des  „Melito**.  Wenig  Beachtung 
hat  aber  bisher  der  an  zweitletzter  Stelle  stehende  Brief  gefunden, 
vermutlich  weil  sein  historischer  Hintergrund  als  sehi'  zweifelhaft 
erschien  und  dazu  der  Text  ausserordentlich  korrupt  auf  uns  ge- 
kommen ist^).  Bei  näherer  Betrachtung  der  .  ohne  Künstelei  ver- 
ständlichen Stücke  gewinnt  man  jedoch  bald  Interesse  an  dem  reichen 
Inhalt  der  einzigartigen  Schrift  und  findet  es  der  Mühe  wert,  den 
Text  zu  heilen ,  wo  es  irgendwie  angeht.  Des  Herausgebei*s  eng- 
lische Übersetzimg  ist  allerdings  bei  einem  derartigen  Versuche  aus 
dem  Spiel  zu  lassen,  da  sie,  von  direkten  Verstössen  abgesehen, 
gerade  an  den  problematischen  Stellen  in  einer  Weise  verßlhrt,  die 
zwar  über  die  Schwierigkeiten  hinwegzuheben  scheint,  in  Wahrheit 
aber  sie  umgeht.  Im  Jahre  1893  hatte  ich  Gelegenheit,  den  ge- 
druckten Text  mit  der  einzig  erhaltenen  Hs.  (Brit.  Mus.,  Katalog 
1154*)  zu  vergleichen,  was  aber  ziemlich  resultatlos  war.  Allerlei 
Emeudationen  und  Vermutungen  verdanke  ich  den  Herren  Prof. 
Nöldeke  und  Wellhausen;  ich  mache  sie  als  solche  kenntlich. 

Öffentlich  aufmerksam  gemacht  hat  auf  unsem  Brief,  nachdem 
ihn  Cureton  längst  entdeckt  hatte,  Renan  im  Joum.  Asiat.,  IV.  s6r., 
tom.  XIX,  p.  328  f.,  aber  sowohl  die  syrische  Probe  als  ihre  franzö- 
sische Übersetzung  lassen  zu  wünschen  übrig,  und  gleich  der  erste 

1)  Leider  haben  sich  Bernstein  und  Ewald  dieser  Thatsache  gegenüber 
sehr  passiv  verhalten. 


366  Schiulthees,  Der  Brief  des  Mara  bar  Sarapum. 

Satz,   mit   dem   er  das  Manuskript   erwähnt,   zeigt,   dass    er   vom 
Inhalt  eine  falsche  Vorstellung  hatte'). 

Ich   gebe   zunächst   eine  Übersetzung  des  Textes;   auf  sie  be- 
ziehen sich  im  Nachfolgenden  alle  Verweise. 

ÜbersetBung. 

[Spicileg.  p.  43.]  [Ich]  Mara  bar  Sarapion  meinem  Sohne 
Sarapion  Gruss! 

Da  mir  dein  Lehrer  und  Erzieher  einen  Brief  schrieb  und 
mir  darlegte,  dass  du  sehr  eifrig  lernest  für  einen  jungen  Menschen, 
5  pries  ich  Gott,  dass  du  junger  Bursche  ohne  Führer  mit  guter 
Gesinnung  begonnen  hast.  Und  mir  pei*sönlich  gereichte  es  zum 
Tröste,  dass  ich  über  dich  jungen  Menscl^^n  vernahm,  wie  ver- 
ständig und  gewissenhaft  du  seiest,  wie  es  sich  nicht  bald  bei 
Vielen  findet.  Deswegen  nun  schrieb  ich  dir  diese  Erinnerung, 
10  was  ich  in  der  Welt  erforscht  habe  2);  denn  ich  habe  die  Lebens- 
weise der  Menschen  erforscht  und  mich  mit  Lernen  abgegeben. 

^)   Bestrebe  dich  daher,  mein  Sohn,  in  den  Dingen, 

die  freien  Menschen  geziemen,   in  litterarischer  Gedankenarbeit, 
15  und  der  Weisheit  nachzujagen ;  und  so  suche  gefestigt  zu  werden 


1)  „Une  lettre  assex  longue  de  Bar  Sarapion  ä  son  fils  Sarapion,  par  la- 
quelle  il  loi  annonce  Tenvoi  d'an  ouvrage  qa'il  avait  probablement  tradait  du 
grec."  Dies  letztere  ist  durch  die  rein  S3rrische  Sprache  und  das  bei  ihrem 
Inhalte  besonders  beachtenswerte  fast  durchweg  echt  syrische  Sprachgut  der 
Schrift  völlig  ausgeschlossen. 

2)  JtlNV^  h^r^J  P^  hjOiOX:  Ist  dies  richtig,  so  muss  .  .  .;  )0^ 
geradezu  als  appositionelle  Inhaltsangabe  dieser  Memoiren  aufgefasst  werden* 
vielleicht  aber  ist  zu  lesen  .  .  .  )0^J,  wie  auch  Curetons  Übersetzung  voraus- 
setzt („this  memorial  of  what  I  have  ezperienced").     JjlOfQJ^  ■=»  vnofivi^maxa. 

3)  Der   Satz   von   ^O^QD   ^^0)0   bis   ^^Qiib   ist    verderbt.      Die 

nächstliegende  Übersetzung:  „Und  alles  das  habe  ich  aus  der  griechischen  Lehre 
geschöpft,  als  es  unterging  zu  der  Zeit,  da  das  Leben  geboren  wurde",  wobei 
man  geneigt  wäre,  den  Ausdruck  „Leben"  auf  das  Christentum  zu  beziehen 
(vgl.  u.),  ist  weder  an  sich  wahrscheinlich,   noch  passte  sie  in  den  Zusammen- 

hang.     Ebensowenig  befriedigt   die    Lesung  ^i;iOpO   (so  Bernstein  ZDMG.  X, 

548;  die  Hs.  hat  für  _)  und  j  fast  ganz  das  gleiche  Zeichen).  Einen  Sinn 
gäbe  die  freilich  etwas  kühne  Emendation:  JiO^Vft^    ^J   ^O^QD   ^^OfO 

^^JjD    /^|1;    /eiQ20   )a^?    ^/   N.>>.^>./    /iGUiO»;   OO)  d.  h.   „Von 

air  dem,  was  zur  griechischen  Lehre  gehört  (oder:  was  aus  der  griechischen 
Lehre  kommt)  habe  ich  gefunden,  dass  es  mit  der  Geburt  des  Freien  verbunden 
ist",  d.  h.  „nach  meiner  Erfahrung  hat  die  griechische  Lehre  Freiheit  zur  Folge, 
deshalb  soll  man"  u.  s  w.    „Ratio  summa  insita  in  natura"  (Cicero  legg.  I  6,  18). 
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in  dem,  womit  du  begomien  hast,  und  sei  meiner  Vorschriften 
eifrig  eingedenk  als  ein  ruhiger  und  zuchtliebender  Mensch. 
Und  wenn  es  dir  auch  sehr  bitter  vorkommt,  indem  du  es 
erfährst,   so  wird  es  dir  bald*)   sehr  wohlthun;   es   ist   mir  ja 

20  auch  so  gegangen.  Wenn  ein  Mensch-)  sich  von  seiner  Familie 
trennt  und  seinen  Habitus  zu  bewahren  im  stände  ist,  und  in 
Gerechtigkeit  thut,  was  ihm  ziemt,  so  heisst^)  dieser  auserwählte 
Mensch  Gnadengeschenk  Grottes,  und  einer,  mit  dessen  Freiheit 
nichts  anderes  verglichen*)  werden  kann.    Denn  die  Menschen,  die 

25  Zucht  annehmen^),  suchen  frei  zu  werden  vom  Kampf  des  Lebens ; 
die,  die  zur  Weisheit  greifen,  schweben  in  der  Hofi&iung,  gerecht 
zu  sein;  die  in  der  Wahrheit  stehn,  zeigen  den  Vorsatz  ihrer 
Güte^);  die  sich  mit  der  Philosophie  abgeben,  sehen,  wie  sie  von 
den  Nöten  der  Welt  loskoromen  könnten.    Du  aber,  mein  Sohn, 

30  verhalte  dich  diesen  Dingen  gegenüber  weise,  wie  ein  weiser 
Mann,  der  einen  reinen  Lebenswandel  zu  fähren  sich  bestrebt. 
Möge^)  dich  nicht  der  Besitz  irre  machen,  nach  welchem  viele 
hungern,  und  möge  nicht  dein  Sinn  sich  der  Begierde  nach 
Besitztümern   zuwenden ,   einem  Dinge ,   das   nicht  Bestand   hat. 

35  Denn  weder  wenn  sie  mit  Betrug  erworben  sind ,  sind  sie  be- 
ständig, noch  bleiben  sie,  wenn  [sie]  rechtmässig  [erworben  sind]®). 

Und  alle  diese  Dinge,  die  du  auf  der  Welt  siehst, 9), 

[p.  44]  wie  ein  Traum  haben  sie  sich  aufzulösen ;  denn  sie  sind 


1)  Dies  wohl  der  richtige  Sinn;   Cur.    „when  thou  shalt  experience  it  for 
a  little  while,  it  will  be  .  .  .'* 

2)  Streiche  das  \  in  «JüJJt 

3)  Streiche  das  J  in  /vON2D?  (N.). 

4)  Lies  OYl,>Q>fe0dSw. 

5)  ^VOl^  St.  ^VON2D  (N.). 

6)  Lies  wohl  ^0)LQC^;. 

7)  Jv\<  st.  Jv^O  (N.);  O  und  J  sind  in    den  Hss.  ausserordentlich  häuüg 
verwechselt. 

8)  So  ist  zweifellos  zu  übersetzen,  während  Cur.  sinnlos :  „for  neither  when 
[men]    obtain   their    desire   to    they    abide,     not    even    while   they   continue  in 

righteousness".    Übrigens  sind  die  Worte  zwischen  ^JJDNX>  /KVD  und  ^^O^ 

/büQCDX)  verdächtig,    da  sie  in  der  Hs.  in  viel  engerer  und  kleinerer  Schrift 
geschrieben  sind,  offenbar  an  Stelle  von  etwas  Ausradiertem. 

9)  IQXJ      '^jN^   ^D1  ^/  ist  sinnlos  (Cureton:  „as  of  one  who  is  for  a 

Short  time'O.    Nöld.  denkt  für  ^J  ^/  an  ^O^  b^.  also  „sie  müssen  sich 

bald  auflösen".     Nach  a»lK^JtXil,  worüber  Nöld.  Syr.  Gr.  §  286  a.  E.  2.  vgl., 
wäre  natürlich  wO^  zu  lesen,  wohl  aber  ganz  zu  streichen. 
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das  Auf  und  Ab   der   Zeiten.     Und   der   eitle  Rohm,   der   das 

40  Leben   der  Menschen  ausmacht, ^)     Glaubst 

du  nicht,  dass  von  den  Dingen,  die  uns  Freude  bereiten,  im 
Augenblick  uns  Schaden  entsteht?^)  Besonders  die  Gebort  ge- 
liebter Kinder,  denn  die  schadet  uns  in  beiden  Beziehungen^: 
bei  guten  nämlich  quält  uns  die  Liebe  zu  ihnen  und  lassen  wir 

45  uns  von  ihren  Gewohnheiten*)  hinreissen ;  bei  ungeratenen*)  aber 
mühen  wir  uns  an  ihrer  Widerspenstigkeit  ab  und  ärgern  uns 
krank  ob  ihrer  Verdorbenheit.  Du  hast  ja  gehört,  es  habe 
unsere  Geföhrten,  als  sie  aus  Samosata  wegzogen,  betrübt,  sie 
haben    sich   gleichsam   über   das  Schicksal    beklagt   und  so  ge- 

60  sprochen :  So  sind  wir  nun  von  unsem  Angehörigen^)  ab- 
geschieden und  können  nicht  in  unsere  Stadt  zurück  und  unsere 
Angehörigen  sehn  und  mit  Lobpreisung  unsere  Götter  empfangen. 
Mit  Recht  hiess  jener  Tag  Tag  des  Seufzens,  weil  alle  gleicher- 
weise ein  schwerer  Kummer  drückte.    Unter  Thränen  gedachten 

55  sie  ihrer  Väter  uud  unter  Seufzen  ihrer  Mütter');  sie  trugen 
Leid  um  ihre  Brüder,  Kummer  um  die  Bräute,  die  sie  verlassen 
mussten.  Und  als  wir  von  ihren  früheren  Genossen  vernahmen*), 
dass  sie  auf  dem  Wege  nach  Seleucia  seien,  machten  wir  uns 
verstohlen  auf  den  Weg  zu  ihnen  und  vennischt^n  unser  Unglück 

60  mit  dem  ihrigen.  Da  war  unser  Schmerz  mächtig  stark,  und 
mit  Recht  beweinten  wir  sehr  unsem  Untergang,  während  Nebel 
unser  Seufzen  umschlossen  hielt  und  unser  Unglück  grösser  war 
als  ein  Berg^).  Denn  keiner  von  uns  konnte  seinen  Schmerz 
unterdrücken,  weil  sicli  die  Lie])e  zum  Leben  zugleich  mit  dem 

65  Leiden  Ster])ender  ireltejid  nmchto;  und  pfadlos  trieb  uns  miser 
Missfreschick  umher.  Denn  wir  sahen  unsere  Brüder  imd  Söhne *^j 
als  Gefangene  und  gedachten  unserer  toten  Genossen ,  die  in 
fremder  Erde  liegen.     Und  jeder  von  uns*^)  fürchtete  auch  für 


1)  Die  Worte  |AiÄJ31  .  .  .  /N**Q^Jl1.0  sind  mir  unvei  ständlich. 

2)  Hier  scheint  etwas  ausgefallen  zu  sein. 

3)  So  etwa  mag  zu  übersetzen  sein,  wobei  ich  jedoch ^\q^OJU*  un- 
übersetzt  lasse,  das  nur  noch  Jes.  65,  7  und  bei  Titus  Bostr.  vorkommt  und 
bisher  nicht  befriedigend  erklärt  ist  (vgl.  ZDMG.   18,   82 G). 

4)  Lies  wohl  yOO^^*^u^O . 

5)  Lies   j..,>VtY>10. 

6)  Lies   ^Jü/    KoO. 

7)  Lies  natürlich  ^0)1.0pb/ . 

8)  Lies  entweder   '^J    h^ts  ^^^^    **    ^h  * 

9)  Die  Worte  ^bsA^O  ....  JJ^'AO  shid  zweifelhaft. 

10)  Lies    ^i^O. 

11)  Man  erwartet    .  tv>    Jü/    *Jü/  (wie  unten  noch  einmal). 
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sich  selber,    es  möchte  sich  zu  seinem  Unglück  noch  ein  neues 

70  gesellen,  oder  dem  vorhergehenden  Unglück  möchte  ein  anderes 
nachfolgen.  Was  hatten  die  Gefangenen  für  Nutzen  davon,  dass 
sie  sich  so  geberdeten?  Du  aber,  mein  Lieber,  lass  es  dich 
nicht  anfechten,  dass  du  allein  von  einem  Orte  zum  andern 
getrieben  wurdest.   Dazu  werden  ja  die  Menschen  geboren,  dass 

75  sie  die  Wechselfälle  des  Schicksals  erdulden^).  Vielmehr  bedenke 
das,  dass  für  die  Weisen  jeder  Ort  ist  wie  der  andere,  und  dass 
sich  für  die  Guten  in  jeder  Stadt  viele  Väter  und  Mütter  finden. 
Und  sonst  nimm  von  dir  selber  die  Probe,  wie  viele  Männer 
dich,   ohne  dich  zu  kennen,   wie  ihre  Kinder  lieben,  und  viele 

80  Frauen  dich  wie  ihre  Geliebten  empfangen.  Hast  du  als  Fremd- 
ling nicht  Glück  gehabt?  Deine  Liebe,  lieber  Sohn 2)  —  haben 
nicht  viele  Menschen  dich  gesucht?^) 

Was  sollen  wir  mm  noch  sagen  über  [p.  45]  die  Verirrung, 
die  in  der  Welt  wohnt  und  sie  mit  schwerer  Strafe  züchtigt  ?*) 

85  Durch  ihre  Stürme  werden  wir  geschüttelt  wie  ein  Rohr  vom 
Winde.  Ich  staune  über  die  vielen,  die  ihre  Kinder  aussetzen, 
und  wundere  mich  über  andere,  die  fremde  Kinder  adoptieren. 
Es  giebt  solche,  die  mit  Mühe  Reichtümer  erwerben,  und  wiederum 
wundere    ich   mich    über   andere^),    die    fremden   Besitz   erben. 

90  So  versteh  denn  und  sieh,  dass  wir  den  Weg  der  VeriiTung 
wandeln^').  Sag  uns  an.  Weisester  der  Menschen:  auf  was  für 
einen  Besitz  kann  sich  der  Mensch  verlassen  ?  oder  von  welchen 
Dingen  reden  als  von  bleibenden?  Von  vielem  Reichtum?  — 
der  wird  entrissen ;  von  Festungen  ?  —  die  werden  ausgeplündert ; 

i)5  von  Städten?  —  die  werden  verwüstet;  von  Grösse?  —  die 
wird  erniedrigt;  von  Herrlichkeit ?  —  die  wird  vernichtet;  von 
Schönheit?  —  die  welkt;  von  Gesetzen?  —  die  werden  ab- 
geschafft ;  von  Annut  ?  —  die  wird  verachtet ;  von  Kindern  ?  — 
die  sterben;  von  Freunden?  —  die  werden  untreu;  von  Ehren?  — 


1)  Die  Vermischung  der  beiden  Konstruktionen:  J  c.  impf.  und^\  c.  inf. 
findet  sich  öfter  (cf.  Spie  46,  4;  48,  16). 

2)  Lies   f  9Q^)    %^'^  wie  noch  zweimal. 

3)  Statt  der  beiden   JJ/  lese  ich  nach  dem  Vorschlage  Herrn  Prof.  Well- 
hausens Je   JJ . 

4)  Das  bedeutet  hier  d.  Aph.  von  /ji,  wogegen  Curetoa:   „the   progress 
in  it  is  with  heavy  laboui". 

5)  Ich  vermute,  der  Text  hnbe  gelautet:  JJjJ  J^/o  ^JJO  ....  |jü/  b^/ 

^L'^  ^00)LSy»1,  und  das  Jjt**|^  Lpöjl./  habe  sich  irrtümlich    aus  der  vorher- 
gehenden Zeile  hier  eingeschlichen ;  so  ergiebt  sich  ein  parallelismus  membrorum. 

6)  Lies   /N-JV2D  statt  /loj't» . 
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100  Neid  geht  ihnen  voran.  So  mag  sich  denn  einer  seines  Reiches 
freuen  wie  Darios,  oder^)  seines  Glücks,  wie  Polykrates,  oder 
seiner  Tapferkeit,  wie  Achillens,  oder  seines  Weibes,  wie  Aga- 
memnon, oder  seines  Sohnes,  wie  Priamns,  oder  seiner  Geschick- 
lichkeit,  wie  Archimedes,  oder  seiner  Weisheit,   wie  Sokrates, 

105  oder  seiner  Lehre,  wie  Pythagoras,  oder  seiner  Erleuchtung,  wie 

Palamedes ,  —  das  Leben  der  Menschen ,    mein  Sohn ,  geht  aus 

der  Welt,   (nur)   ihr  Lob   und  ihre  Gaben  bleiben  in  Ewigkeit. 

Du   aber,   mein   lieber  Sohn,   wähle  dir  etwas,   was  nicht 

veraltet,  denn  die,  die  so  thun,   heissen  bescheiden  und  geliebt 

110  und  Freunde  des  guten  Namens^).  Stellt  sich  dir  aber  etwas 
Böses  in  den  Weg,  dann  tadle  nicht  die  Menschen  und  zürne 
nicht  Gott  und  grolle  nicht  deinem  Schicksal.  Wenn  du  in 
dieser  Gesinnung  verharrst,  so  ist  es  keine  geringe  Gabe,  die 
du  von  Gott  empfangen  hast,    eine,    die    weder   des  Reichtums 

115 bedarf,  noch  Armut^  kennt;  denn  furchtlos  wirst  du  dein  Leben*) 
fQhren  mit  Freude ;  die  Furcht  ist  nämlich  ein  entschuldigender 
Umstand,  der  bereitet*)  ist  nicht  um  der  Weisen  willen,  sondern 
um  derer  willen,  die  ausserhalb  des  Gesetzes  wandeln.  Denn 
nie   wird   einer   von   seiner  Weisheit   getrennt   wie  von  seinem 

ISO  Besitze. 

Strebe  mehr  nach  Wissenschaft  als  nach  Reichtum,  denn  je 
mehr  Reichtum  [p.  46],  desto  mehr  Übel.  Ich  habe  es  ja  selber 
gesehen:  Entsprechend^)  dem  Wachsen  der  Güter  stellen  sich 
auch  mehr  Nöte  ein  und  da,  wo  grosser')  Luxus  herrscht,  häufen 

185 sich  auch  die  Schmerzen,  und  wo  viele  Reichtümer  sind,  da 
sind  viele  bittere  Qualen^). 

Wenn  du  daher  [diese  meine  LehreÄ]  beheiv.igen  und  eifrig 
bewahren  willst,  so  hört  Gott  nicht  auf,  dir  zu  helfen,  und  die 
Menschen,  dich  zu  lieben.   Was  du  erwerben  kannst,  genüge  dir; 

ISO  kannst  du  aber  ohne  Besitz  leben''),  so  wirst  du  glücklich  heissen ; 
denn  niemand  kann  dich  beneiden. 


1)  Lies  o/  statt  O. 

2)  In  diesem  Satz  ist  wohl  etwas  verloren  gegangen. 

3)  Lies   /lmntYlY>\  . 

4)  Lies  Y^^I^GkX  stott  yo^  (N.). 

5)  Der  vorliegende  Text  giebt  keinen  Sinn;  ich  emondiere:  wO)    /KommJ 
^P^D;   J^O*^   JQ22D  Vs^ 

6)  Statt  |q*/j  —  so,  nicht  Jju/l  (Curoton)  hat  das  M3,  —  ist  zu  lesen 

7)  Lies  ^^oVfck»  statt  ^«l^jbOD  (N.). 

8)  Bensly  emendiert  /^JJL  (Mitteilung  N.'s);  Hs.  \lM, . 

9)  Lies   ;v>vvn\   statt  QVVN   (N.X 
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Auch  dessen  sei  eingedenk:  Nichts  stört  dein  Leben  so 
sehr*)  als  der  Besitz.  Keiner  heisst  nach  seinem  Tode  [mehr] 
Herr  seines  Besitzes.    Denn  durch  die  Begierde  nach  ihm  lassen 

135  sich  die  schwachen  Menschen  in  Gefangenschaft  führen ,  ohne 
einzusehen,  dass  der  Mensch  gleich  einem  Fremdling  in  seinem 
Besitze  wohnt,  und  sind  voll  Furcht,  weil  er  ihnen  nicht  sicher 
ist;  denn  sie  haben  das  ihrige  verlassen  und  begehren  fremdes. 
Was  sollen  wir  noch   weiter   sagen,   wenn   die  Weisen   gewalt- 

140  thätig  behandelt  2)  werden  von  Tyrannen,  und  ihre  Weisheit  von 
den  Verleumdern  in  Bande  gelegt  wird,  und  sie  in  ihrer  Er- 
leuchtung verächtlich  behandelt  werden,  ohne  dass  sie  sich 
verteidigen  können?^)  Denn  was  hatten  die  Athener  för  einen 
Nutzen   davon,    dass    sie  Sokrates  töteten,    was   ihnen    [ja]  mit 

145  Hungersnot  und  Pest  vergolten  wurde  ?*)  oder  die  Samier  von 
der  Verbrennung  des  Pythagoras,  da  ihr  ganzes*)  Land  in  einem 
Augenblick  vom  Sand  verschüttet  wurde?  oder  die  Juden  von 
der  Hinrichtung^)  ihres  weisen  Königs,  da  ihnen  von  jener 
Zeit  an  das  Reich  weggenommen   war?     Denn   gerechtermassen 

160  nahm  Gott  Rache  für  jene  drei  Weisen :  die  Athener  starben 
Hungers,  die  Samier  wurden  vom  Meere')  bedeckt,  die  Juden  um 


1)  Da  «^J.  in  dieser  Verdoppelung  sonst  fast  immer  ,.gat",  nicht  „sehr" 
bedeutet,  so  ist  man  geneigt  ^h  zu  verbessern;  aber  vgl.  Dionysius  v.  Teil- 
mahre 99,  19  „das  Volk  war    '^L'^L   Wl^  ^^^  ^^7,  18  und  Eiod.  1,  7. 

2)  /|-N0*^  ^1  und  Ethpe.  ein  sehr  häufiger  Ausdruck  für  Bedrückung 
jeder  Art;  in  den  Acta  mart.  et  sanctor.  ed.  Bedjan  IV,  267,  11  sind  die 
/yNO*^  wVa^  Leute,  die  neben  den  Armen,  Witwen  und  Waisen  der 
priesterlichen   Seelsorge   anheimgestellt   sind.     Gleichbedeutend   ist   der   m.    W, 

noch  nicht  belegte  Ausdruck  /j,^;^   \^J  in   der  Vita  Antonii  Add.  14  732, 
fol.  49  a. 

3)  ^Os^X>  (ohne  ^X>!)  lässt  sich   mit  Hinsicht  auf  Jul.  30  paenult. 

und  einige  ähnliche  Stellen  allenfalls  halten. 

4)  Diese  und  die  folgenden  historischen  Angaben  darf  man  nicht  zu  genau 
nehmen.  Der  Verfasser  hat  wohl  einmal  von  Hunger  und  Pest  in  Athen  gehört, 
aber  für  die  nachsokratiache  Zeit  weiss  man  davon  nichts.  Die  Nachricht,  dass 
die  Samier  den  Pythagoras  verbrannt  hätten ,  hat  er  wohl  selber  erfunden. 
Pythagoras  „der  Samier"  mag  ihn  in  diesen  Irrtum  geführt  haben. 

5)  Lies   O|\o  . 

6)  Ergänze   0>\^O^ . 

7)  SUtt  }xiO  lies  JL*^.     )qV-    )J;:   „sine   remedio"   kann   auch  Jl^ 

)0^r-  (Brockelmann;  Druckfehler?)  nicht  heissen,  wenigstens  fehlen  für  )o\^ 
B3  remedium  alle  Belege.    Da  der  Sinn  unter  allen  Umständen  ist  „schonungslos. 
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gebracht*)  und  aus  ihrem  Reiche  vertrieben,  leben  allenthalben 
in  der  Zerstreuung.  Sokrates  ist  nicht  tot:  wegen  Piaton,  noch 
Pythagoras:    wegen   der   Herastatue ^) ,   noch    der   weise   König: 

155  wegen  der  neuen  Gesetze,  die  er  gegeben  hat. 

Ich  aber,  mein  Sohn,  habe  erforscht,  in  welch  verkonmienem 
Zustand  die  Menschen  sind,  und  liabe  mich  gewundert,  dass  sie 
von  den  Übeln,  die  sie  rings  umgeben,  nicht  verschüttet  worden 
sind.  Selbst  Unglücksfälle^)  genügten  ihnen  nicht,  noch  Schmerzen, 

160  Krankheit ,  Tod ,  Armut ;  sondern  wie  wilde  Tiere  feindeten  sie 
sich  gegenseitig  an,  wer  dem  andern  das  grösste  Übel  zufügen 
könnte.  Denn  sie  überschritten  die  Grenze  des  Wahren  und 
übertraten  alle  guten  Gesetze,  weil  sie  an  ihrer  Lust  hingen. 
Denn  wie  kann  der  Mensch,    so   lange    er   seinen  Lüsten   nach- 

165  geht ,  gebührend  thun ,  was  ihm  ziemt  ?  Und  sie  anerkennen 
kein  Mass  und  strecken  ihre  Hand  wenig  nach  dem  Wahren 
und  [p.  47]  Guten*)  aus,  sondern  führen  ihren  Lebenswandel 
wie  Taube  und  Blinde.  Die  Gottlosen  aber  freuen  sich,  die 
Gerechten  werden  gequält.     Der,    der   hat,    leugnets,    und   der 

170  nicht  hat,  kämpft  um  zu  erwerben;  die  Armen  begehren,  die 
Reichen  verheimlichen,  und  ein  jeder  lacht  über  den  andern; 
die    Trunkenen    sind    verblüfft,    und ^)   bereuen. 

unbarmhorzig",  so  hat  man  die  Wahl,  entweder  ^DOm   JJj  zu  lesen,  oder  ein 

bisher  nicht  belegtes  Derivat  von  ^^o—  zu  vermuten,  was  tu  a.  ,,schonen"  be- 
deutet, wie  bnn  ;  unser  Brief  enthält  ja  mehrere  seltene  Wörter. 

1)  Natürlich  „teils  umgebracht,  teils  der  Zerstreuung  anheimgefallen"; 
-^1"  ist  hier  (vom  Menschen  gebraucht!)  nicht  deletus,  desolatus,  sondern 
„umgebracht"  wie  Aphr.  242,  14,  Jos.  Styl.  ed.  Wright  54,  12;  59,  18  u.  s.  w. 

2)  Es  bt  eine  Verwechselung  mit  dem  Bildhauer  Pythagoras,  auf  den  mich 
Herr  Prof.  v.  Wilamowitz  gütigst  hinwies.  Vgl.  Paulys  R.-E. ,  s.  v.  Pytha- 
goras N.  17. 

3)  Lies   IfiD^iO  statt  ICD^. 

4)  Lies   /LO^ . 

5)  ^pOM^2U  OÜQ^mmJ  wird  ohne  radikalere  Korrektur  nicht  zu  erklären 
sein.  Cureton  fasst  es  einfach  s=  )qV--^  /  „convaluit",  aber  das  ist  geraten; 
zum  mindesten  wäre  dann  das  Aph.  zu  lesen.  Handelt  es  sich  um  einen 
Gegensatz  zu  den  „Trunkenen",  so  ist  man  versucht  yQO^MiS^  oVx^ V J^  „die 
sich  (in  Enthaltsamkeit)  kasteit  haben'*  zu  lesen,  wozu  d.  Thesaur.  s.  v.  (Aph.) 
und  die  Glossen  zu  ^  -^\  zu  vgl.  Der  Sinn  wäre  dann :  Die  Einen  bedauern 
hinterher  ihre  Trunkenheit,  die  Andern  ihre  Nüchternheit. 
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Einige  weinen,  andere  singen ;  diese  lachen,  jene  sind  von  Sorge 
ergriflfen.     Sie  haben  an  dem  Schlimmen  ihre  Freude,  und  den, 
175  der  die  Wahrheit  sagt,  verwerfen  sie. 

So  mag  sich  denn  einer  wundem, ^), 

da  sie  nicht  auf  eine  Weise  leben;  darum  bekümmern  sie  sich. 
Und  ein  jeder  von  ihnen-)  schaut,  wann  er  im  Kriege  Sieges- 
ruhm   erwerbe,    aber    die    Tapfern    sehen   nicht,    in    wie    viele 

180  schimpfliche'^)  Begierden  einer  in  der  Welt  verstrickt  wird. 
Möchte  doch  diejenigen  ein  wenig  Sinnesänderung  treffen,  die 
durch  ihre  Kraft  siegen,  aber  von  der  Habsucht  überwältigt 
werden.  Ich  habe  ja  die  Menschen  geprüft,  und  die  Erfahrung 
gemacht,    dass    sie    es    auf  das    eine    abgesehen  haben:    reichen 

185  Besitz.  Deshalb  haben  sie  auch  keinen  festen  Grundsatz*),  sondern 
durch  ihre  schwankenden  Gedanken  wird  einer*)  jäh  in  Betrüb- 
nis gestürzt,  um  von  ihr  verschlungen  zu  werden;  und  sie  sehen 

nicht, ^)    denn   sie   haben    sich    an  die 

Habsucht  gehängt,  das  grösste  Laster  der  Verdorbenen. 

190  Ich  aber  lege  dir  das,  was  mir  in  den  Sinn  gekonmien  ist 

dir  zu  schreiben,  nicht  bloss  zum  Lesen  vor"),  sondern  damit  es 
wirklich  ausgeführt  werde.  Auch  ich  weiss  nämlich,  dass,  wenn 
du  diese  Lebensart  prüfst,  sie  dir  Freude  machen  wird  und  du 
frei^)    sein    wirst    von    schlimmer    Aufregung    [Affekten] ;    denn 

195  wegen  des  Besitzes  von  Reichtümern^)  müssen  wir  dulden. 

Thue  darum  die  Traurigkeit  von  dir,  Liebster  der  Menschen, 
etwas,  was  niemals  Nutzen  bringt,  und  verschliesse  dich  der 
Sorge,  die  nichts  hilft.    Denn  wir  haben  kein  Mittel  imd  keine 

1)  )v>^N-   O^  jJLZkX)  jn-^^"^  ^  übersetzt  Cureton:  „while  the  world 
consumes  in  derision";  die  Stelle  mnss  aber  notwendig  verbessert  werden,  — wie? 

2)  Min  erwartet    ^OM^    «Jü/    «Jü/. 

3)  Lies   ^^o>,, 

4)  Lies  natürlich  )n\V>. 

5)  «Jü/    *Jü/? 

6)  Die   Worte   von  ^V***   JJo  bis  )^^2020  sind  ganz  entstellt. 

7)  Statt   des  sinnlosen    O^    )04CÜD    vermutet    N.   CH-^    j  I  X>»  O  \P  , 
zurückgehend  auf  ^J    Jjf . 

8)  /V^    ^L5y  (selten). 

9)  N.8   Emendation   JOTI^I?    |lluO  ^^.^ÄJ   für    jfihni    |Jb  ^^«^^ 

ist  einleuchtend  (Cur.:   „that   on   children's  account   we   endure  riches"!),   aber 
der  Satz  stört  doch  den  Zusammenhang. 
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Bettung^),   ausser  Hochherzigkeit,  am  die  Übel  zu  überwinden 

900 und  die  Nöte  zu  ertragen,  die  wir  allezeit  vom  Schicksal^ 
empfangen;  denn  auf  diese  muss  man  sehn,  nicht  auf  das,  was 
voll  ist  von  Freude  und  schönem  Namen.  Ergieb  dich  der 
Weisheit,  dem  Quell  alles  guten  und  dem  Schatze,  der  nie  ver- 
siegt; dort  kannst  du  dein  Haupt  niederlegen  und  ruhen,  denn 

805  sie  wird  dir  Vater  und  Mutter  und  eine  gute  Geleiterin  durchs 
Leben  sein.  Führe  allen  Umgang  mit  Geduld  und  Ausdauer: 
Eigenschaften,  die  die  schwachen  Menschen  dazu  befähigen,  die 
Misshandlungen  zu  tragen;  denn  auf  diese  Weise  besitzen  sie 
Kraft   genug,   um  Hunger   zu   überwinden   [p.  48]   und   Durst 

sio  auszuhtdten  und  jede  MLsshandlung  zu  mildem  und  in  Mühsal 
und  Trennung*)  sogar  zu  scherzen*). 

Hierauf  sei  bedacht,  so  wirst  du  ein  ruhiges  Leben  führen 
und  mir  ein  Trost  sein,  indem  man  dich  „Schmuck  seiner  Eltern* 
nennt   Früher  nämlich,  als  unsere  Stadt  in  Blüte  stand,  konntest 

815  du  vernehmen,  dass  von^)  vielen  Männern  hässliche  Beden  aus- 
gestossen  wurden.  Wir  aber  bekannten  schon  damals,  dass  sie 
[die  Stadt]  voll  und  ganz  der  Liebe  würdig  sei,  und  dass  wir 
von  ihrer  Grösse^)  Riüim  geemtet  haben.  Aber  das  Schicksal 
hinderte  die  Vollendung  dessen,  was  in  unserm  Sinne  vollführt 

880  war.  und  selbst  hier  im  Gefängnis  bekennen  wir  (rott ,  dass 
wir  die  Liebe  vieler  genossen  haben,  denn  wir  machen  uns  zur 
Aufgabe,  in  Weisheit  und  Freudigkeit  zu  verharren.  Wenn  uns 
aber  jemand  gewaltthätig  behandelt,  so  stellt  dieser  sich  sel])st 
das  Zeugnis  aus,    dass  er  ferne    ist   von    allem  Guten,   und    er 

885  wird  Schmach  und  Schande  empfangen  von  seiner  schimpflichen 
und  gemeinen  Absicht.  Denn  wir  geben  zu,  dass  uns  durch 
ein  Reich  kein  Schaden  entsteht.  Wenn  uns  aber  die  Römer 
in  unsere  Heimat  zurückkehren  lassen,  so  handeln  sie  recht 
und   billig   als   gebildete  Leute   und   werden   gut   und   gerecht 


1)  Lies  ^Ktd  (N.). 

2)  Lies  ]X^)  (sg.). 

3)  Jj^Q^    (vgl.    oben    pl.)    heisst    in    diesem    Brief   „Trennung'*,    nicht 
„Tod"  (Cur.). 

4)  Der   Text   des   ganzen   Satzes  ist  etwas   unsicher;   ich    lese  ^OO^mmm 
und  die  folgenden  ptcc.  als  masculiue. 

5)  Statt  ^\l,  erwartet  man  ^O;   der  Verf.   stellt  sich  als  loyalen  Unter- 

thanen  in  Gegensatz  zu  diesen  Schmähem.     Gegen  wen  sich  die  Schimpfreden 
richten,  wird  freilich  nicht  gesagt. 

6)  Lies  Qll.0O9,   denn   es   bezieht   sich   nicht  auf  )o)  (Cur.),   sondern 

auf  „die   Stadt*'.     (Cureton   fasst   hier   den   Text   überhaupt   ganz   anders   auf.) 
Oder  ist  das  römische  Reich  gemeint? 
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230  genannt  werden ,  mit  dem  inihigen  Lande ,  wo  sie  wohnen^), 
Denn  sie  werden  dadurch  ihre  Grösse  zeigen,  dass  sie  uns  frei- 
lassen. Wir  werden  gehorsame  ünterthanen  des  Reiches  sein, 
das  uns  das  Schicksal  gegeben  hat.  Sie  sollen  uns  nicht  be- 
handeln wie  Tyrannen  die  Sklaven.     Und  wenn  beschlossen  ist, 

285  dass  etwas  geschehe,  so  können  wir  nichts  grösseres  empfangen, 
als  einen  ruhigen  Tod,  der  uns  aufbewahrt  ist. 

Du  aber,  mein  kleiner  Sohn,  wenn  du  diese  Dinge  ernstlich 
erkennen  willst,  unterdrücke^)  in  erster  Linie  die  Lust,  und 
setze  ein  Mass  [und]^)  führe  das,  worin  du  stehst,  zu  Ende  .  . 

240 *),  dass  du  nicht  zürnest,  und  statt  zu  zürnen,  gehorche 

gutwillig und  mit  weisem  Sinn  will 

ich  den  Weg,  den  ich  [zu  vollenden]  schuldig  bin,  vollenden 
und  mich  ohne  Schmerz  befreien  von  dem  schlimmen  Verderben 
der  Welt;  denn  ich  bete  die  Auflösung  zu  empfangen 

245  AVenn  aber  einer  betiübt  oder  besorgt  ist , 


Den  Mara  bar  Sarapion  fragte  einmal  einer  seiner  Freunde, 

250  der  mit  ihm  im  Gefängnis  war :   „  Bei  deinem  Leben,  Mara,  sag* 

mir   doch,    was   hast  du  Lächerliches,    dass  du  lachst?"     Mara 

antwortete  ihm:   „Ich  lache  über  das  Geschick,    das  mir,   ohne 

dass  ich  ihm  geborgt  habe,  Böses  heimzahlt**. 

Zu  Ende  ist  der  Brief  des  Mara  bar  Sarapion. 


1.  Allgemeiner  Charakter  des  Schreibens. 

Unsere  Schrift  ist  zweifellos  rein  privater  Natur  und  Be- 
stimmung ;  dafür  spricht  Form  und  Lihalt.  Sie  t^ilt  alle  die  Merk- 
male, die  den  alltäglichen  Briefen  oft  anhaften,  den  Mangel  einer 
Disposition,  daher  mehrfaches  Zurückkommen  auf  denselben  Gegen- 
stand, auch  wohl  gelegentlich  Unkorrektheit,  selbst  scheinbare  Wider- 
sprüche einzelner  Aussagen  unter  einander.  Die  Zugehörigkeit  der 
Adresse,  wonach  ein  Mara  bar  Sarapion  an  seinen  Sohn  Sarapion 
schreibt,    ist   nicht   anzuzweifeln.     Für    die  Öffentlichkeit  war  das 


1)  O^    ^^OJO;   l^^^    iMi    )^^  '^^  ^^^^  zweifelhaa. 

2)  Das  muis  der  Sinn  von  /fcs^f^    5^*^/  «*«>»  5  5^*^/  "*  vielleicht 

7>     r-  'UV. 

in  J^\2>(  oder  J^2>(  zu  verbessern;  „govern"  (Cur.)  ist  geraten. 

3)  pdSw  muss  von  \2>0(  abhängen  und  deshalb  mass  ein  O  vorangestellt 
werden.     Übrigens   ist   der  Schluss   des  Briefes    grossenteils  unrettbar  verloren. 

4)  b<fiQ20  „es  genügt'*,  aber  was  ist  damit  anzufangen? 

Bd.  LI.  25 
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Schreiben  gewiss  nicht  bestimmt,  schon  deshalb  nicht,  weil  es  nur 
aus  einer  einzigen,  der  darin  angedeuteten  Situation  heraus  zu  be- 
greifen ist.  Der  Vater  spricht,  wie  er  wohl  weiss,  vielleicht  sein 
letztes  Wort  zu  seinem  Kinde;  daher  das  willkürliche  Aneinander- 
reihen der  wichtigsten  sich  ihm  aufdrängenden  Ermahnungen  und 
Warnungen.  So  wenig  deutlich  die  historischen  Umstände,  denen 
der  Brief  entsprang,  aus  diesem  selbst  hervorgehn,  so  rätselhaft 
wäre  es,  wie  ein  anderer,  für  das  Publikum  und  die  Nachwelt 
schreibender  Verfasser  zu  dieser  Einkleidung  gelangt  sein  sollte  — , 
zum  mindesten  hätte  er  sie  dann  deutlicher  gezeichnet. 

2.  Über  Ort  und  Zeit  der  Abfassung. 

In  dieser  Frage  wird  die  Untersuchung  sich  wohl  für  immer 
mit  einem  non  liquet  begnügen  müssen,  wenn  in  allen  Details  die 
historischen  Andeutungen  in  unserm  Brief  aus  der  Zeitgeschichte 
nachgewiesen,  und  auf  der  andern  Seite  nichts  dann  unangefochten 
gelassen  werden  soll,  was  uns  aus  andern  Quellen  nicht  überliefert 
ist.  Allein  diese  Forderung  wäre  nur  dann  berechtigt,  wenn  es 
sich  um  eine  im  engern  Sinne  historische  Schrift  handelte;  —  bei 
einer  Gelegenheitsschrift,  und  vollends  bei  einem  gewöhnlichen 
privaten  Briefe,  darf  man  nicht  den  nämlichen  Massstab  anlegen 
und  darf  nicht  zu  kritisch  verfahren,  wenn  die  Frage  nach  Ort 
und  Zeit  der  Abfassung  sich  innerhalb  des  Rahmens  der  uns 
anderweitig  überlieferten  Zeitgeschichte  nicht  ohne  Weiteres  be- 
antworten lässt.  Anderseits  aber  sind  die  diesbezüglichen  Aussagen 
oder  Andeutungen  einer  solchen  Gelegenlieitsschrift  um  so  wert- 
voller, als  sie  von  jeder  Geschichtsfälschung  frei  und  darum  authen- 
tisch sind ;  und  dabei  bleibts  auch  da  noch ,  wo  der  private  und 
ungelehrte,  nur  für  den  einen  Leser  bereclinote  Charakter  des 
Schreibens  mancherlei  Ungenauigkeiten  in  historischen  Dingen  mit 
sich  bringt,  wie  sich  dies  herausgestellt  hat').  AVerden  wir  der 
Natur  der  Sache  nach  bei  diesem  in  mehr  als  einer  Beziehung  selt- 
samen und  einzigartigen  Schriftstück  inbetroff  der  Entstehungs- 
verhältnisse kaum  mehr  als  eine  Hypothese  aufstellen  können ,  so 
glau])en  wir  doch  die  l)isher  von  Cureton  angestellte  Untersuchung 
um  einen  Schritt  vonvärtsl)ringen  bezw.  in  diesem  und  jenem 
Punkte  l)Hriclitigen  zu  können  und  unserer  Hypothese  ein  gewisses 
Mass  von  Walirscheinlichkeit  zu  sicliern. 

Cureton  hält  die  Abfassung  des  Briefes  gegen  Ende  des  ersten 
Jahrhunderts  an  sich  nicht  für  unwahrscheinlich-)  und  lässt  sich  nur 

1)  Vgl.  p.  .S71,  Anm.   4. 

2)  p.  Xlll.  XIV.  Er  kann  das  aber  nur  dadurch  begründen,  dass  er  die 
Ereignisse  unter  Vespasian  mit  der  23  Jahre  später  erfolgten  Christenverfolgung 
des  Domitian  kombiniert.  Seiner  Meinung  nach  ist  nämlich  der  Verfasser  ein 
Christ,  hält  es  aber  für  ratsam,  in  den  bösen  Zeiten  seineu  Glauben  zu  ver- 
heimlichen. 
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dadurch,  dass  er  in  dem,  was  über  die  Insel  Samos  gesagt  ist,  eine 
direkte  Beziehung  auf  die  Sibyllinen  zu  entdecken  glaubt,  dazu  be- 
stimmen, den  Brief  um  beinahe  hundert  Jahre  später  anzusetzen. 
Dagegen  identificiert  Ewald')  die  in  demselben  vorausgesetzte  Kata- 
strophe mit  der  von  Josephus  bell.  lud.  VII,  7,  1 — 3  erzählten,  ins 
Jahr  72  fallenden  Eroberung  der  Stadt  Samosata,  sofern  sie  über- 
haupt eine  Eroberung  genannt  werden  kann,  —  s.  u.  — ,  allein 
diese  Identifikation  erscheint  mir  schon  deshalb  zweifelhaft,  weil 
sie  auf  oberflächlicher  Beobachtung  und  Kombination  der  historischen 
Andeutungen  fusst.  —  Die  Situation,  soweit  sie  aus  dem  Brief 
erkennbar  ist,  ist  folgende:  Der  Verfasser  Mara  bar  Sarapion,  der 
irgendwo  in  der  Gefangenschaft  lebt,  hat  von  dem  Lehrer  und 
Erzieher  seines  studierenden  Sohnes  günstige  Bericht«  über  dessen 
Begabung  und  Fleiss  erhalten,  imd  fühlt  sich  unt«r  den  obwaltenden 
umständen  gedrungen,  diesem  seine  Befriedigung  und  Beruhigung 
hierüber  auszusprechen,  ihm  aber  zugleich  noch  eine  mehrfache 
Ermahnung  ans  Herz  zu  legen ,  die  sich  ihm  als  Resultat  seiner 
Welt-  und  Menschenbeobachtung  ergeben  hat.  OfFenbai*  hat  die 
Trennung  von  Vater  und  Sohn  schon  längere  Zeit  bestanden.  Das 
scheint  wenigstens  aus  den  Worten  hervorzugehn :  „dass  du  junger 
Bursche  ohne  Führer  mit  guter  Gesinnung  begonnen  hast*  ;  unter 
diesem  „Führer**  kann  der  Schreiber  nach  dem  Zusammenhang  nur 
sich  selber  verstehn,  —  mit  andern  Worten:  der  Sohn  entbehii:« 
gerade  in  seinen  jungen  Jahren  der  väterlichen  Erziehung  und 
Belehrung  und  sollte  den  Ersatz  dafür  bei  einem  Erzieher  er- 
halten, der  nun  dem  Vater  Nachricht  gegeben  hat. 

Bei  Gelegenheit  seiner  Auseinandersetzung  über  den  Wert  oder 
Unwert  der  Familien])ande  und  der  Kinderzeugung  beruft  sich  der 
Verfasser  auf  eine  mehr  oder  weniger  weit  in  der  Vergangenheit 
liegende ,  dem  Sarapion  wohlbekannte  Jammerscene ,  die  sich  ab- 
spielte, als  eine  Anzahl  Samosatenen  ihre  Stadt  und  ihre  An- 
gehörigen verlassen  und  in  die  Gefangenschaft  ziehen  musst^n  (vgl. 
Z.  47  fl'.).  Diese  Leute,  heisst  es.  wurden  von  ihren  Angehörigen  und 
ihren  Göttern  weggeführt,  wobei  sie,  statt  die  Unabänderlichkeit 
dieses  Schicksalsschlages  einzusehen,  sich  endlosem  Klagen  und 
Trauern  hingaben.  Die  Art ,  wie  der  Verfasser  von  dieser  Scene 
spricht,  zeigt,  dass  weder  er  noch  sein  Sohn  an  jener  Auswanderung 
aus  Samosata  beteiligt  gewesen  sind  (vgl.  a.  a.  0.).  Es  sind  nur  die 
„Genossen**  des  Mara,  die  wegziehen;  ihre  Angehörigen  bleiben  in 
der  Stadt :  Väter ,  Mütter ,  Brüder ,  Bräute  müssen  sie  zuiiick- 
lassen.  Sie  werden  in  die  Gefangenschaft  nach  Seleucia  geführt. 
Ob  nun  mit  dieser  Bezeichnung  /v-^i»#  nichts  mehr  als  die  Mit- 
bewohner von  Samosata  gemeint  sind,  lässt  sich  für  sich  allein 
nicht  beantworten  und  hängt  mit  der  Frage  zusammen,  in  welcher 


1)  Göttinger  Gelehrte  Anz.  1856,   p.  661.     Ihm    folgt  Bickell   in  seinem 
Conspoctus  rei  Syromm  literariae  S.  17. 
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Beziehung  Mara   selber   zu  Samosata   stand,   ob   er   ebenfalls    dort 
wohnte  oder  nicht.   Hierüber  fehlt  uns  jede  bestimmte  Andeutung. 
Hat  er  in  Samosata  gewohnt,   so  befremdet   es,   dass  er  nicht  zu- 
gleich mit  den  andern  weggeführt  worden  ist,   und   bleibt   es  un- 
verständlich,   dass   er   durch  dritte  Personen  von  der  Wegführung 
derselben  und  der  Richtung,    die   sie  einschlugen,   hört,    und  sich 
auf  diese   Kunde   hin    „verstohlen*    zu   ihnen    begiebt      Auf    der 
andern  Seite  aber  lässt  sein  Brief  doch  kaum  einen  Zweifel  darüber 
aufkommen,    dass    er   ebenfalls    Samosatene   war.     So   bliebe   noch 
folgende   Erklärung   oflfen:    Mara    und    sein  Sohn,   —   sowie    noch 
andere,  von  denen  der  Verfasser  hier  zu  reden  keinen  Anlass  hat  — , 
waren  zur  Zeit  der  Katastrophe,  wo  die  „Genossen*  in  die  Gefangen- 
schaft  geschleppt   wurden,   bereits    entronnen.     Auf  dieser  Flucht 
scheint  der  Sohn  sich,  freiwillig  oder  unfreiwillig,  von  ihm  getrennt 
zu  haben,   und  sein  weiteres  Schicksal,   bis   er  zu  dem  bewussten 
Lehrer   kam,   ist   uns    verborgen.     Mara   imd   seine  Genossen  ver- 
nehmen   in    ihrem    Schlupfwinkel,    dass    die   Gefangenen   auf   dem 
Wege  nach  Seleucia  seien  und  schleichen  sich  auf  diese  Kunde  hin 
heimlich  zu  ihnen.   Unklar  bleibt  aber,  ob  sie  dadurch  Mitgefangene 
wurden  oder  nicht.   Ersteres  muss  man  beinahe  aus  60  ff.  schliessen ; 
aber  dazu  stimmt  nicht,  was  48  ff.,  71  gesagt  wird.   Auf  jeden  Fall 
ist  der  Brief  im  Gefängnis  geschrieben,   wie    aus  220   hervorgeht. 
Es  ist  überhaupt  der  Schluss  der  Schrift,    der  zur  Erkenntnis  der 
fraglichen  Ereignisse  am  wertvollsten   erscheint.     Zweifellos  ist  die 
Katastrophe  einer  politischen  Partei  zuzuschreiben,  veranlasst  durch 
irgendwelche  Neuerungen,  die  sie  einführen  wollte,  damit  aber  den 
Römern    unbequem    oder,   wenigstens    in    deren  Augen,    gefährlich 
wurde.     „Als  die  Stadt  noch  in  Blüte  stand*  (214),  gab  es  in  ihr 
zwei  Parteien:  Die   eine   bestand    aus  Männern,    welche    „hässliche 
Reden*   ausstiessen.     Was  unter  diesen  zu  verstehen  ist,   wird  aus 
dem  Gegensatz  klar,  in  den  die  andere  Partei  gleich  zu  ihr  gestellt 
wird :  Dies  sind  Männer,  die  ihren  Ruhm  und  ihre  Ehre  der  Wohl- 
fahrt und  dem  blühenden  Zustand  der  Stadt    verdanken    zu    sollen 
glauben    und    sich    daher   mit   Plänen    tragen,    die    weiterhin    zur 
Hebung  derselben  beitragen  würden.     Diese  Pläne    sind  jetzt  aber 
vom  Schicksal  zunichte  gemacht.     Zwar  haben  ihre  Vertreter  viel- 
fache Sympathie  unter  der  Einwohnerschaft  genossen,  was  der  Ver- 
fasser auch  jetzt  im  Gefiingnis  dankbar  bekennt,  aber  dann  ist  das 
Unternehmen    auf  gewaltthätige  Weise    von    den  Römern   vereitelt 
oder   im    Keime    erstickt    worden.     Sie    selber,    in    Gefangenschaft, 
wissen   noch    nicht,    ob    die  Römer    „gebildet*   genug  sein  werden, 
um  sie  in  die  Heimat  zurückkehren  zu  lassen,    oder   ob  ihnen   das 
Todesurteil  gesprochen  werden  wird. 

Zu  diesem  Bilde  passt  die  Erzählung  des  Josephus  doch  sehr 
wenig.  Ewald  denkt  sich  den  Mara  als  „zu  den  angesehensten  und 
treuesten  Dienern  des  Königs*  gehörig  und  als  dessen  Schicksals- 
genossen in  der  Gefangenschaft  in  Lacedaemon.    Allein  dieses  .tiefste 
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Elend*  könnte  unmöglich  von  Dauer  gewesen  sein;  Josephus  be- 
richtet selber  (a.  a.  0.  §  3)  ausdrücklich,  Antiochus  sei  gleich  nach 
der  Ankunft  seiner  Söhne  in  Rom  ebenfalls  dahin  gereist  und  habe 
von  da  an  in  Ro,m  gelebt.  Sein  Aufenthalt  in  Lacedaemon  war 
also  nur  kurz^)  und  zudem  war  es  kein  Schmachten  im  Gefängnis, 
sondern  er  genoss  alle  äussern  Rücksichten  auf  Rang  und  Stand 
in  reichem  Masse.  Unser  Verfasser  dagegen  hat  sich  den  nach 
Seleucia  Abgeführten  angeschlossen,  ist  zur  Zeit  wirklicher  Ge- 
fangener und  schreibt  im  Gefängnis,  nicht  bloss  in  der  Verbannung. 
Wie  wäre  dies  bei  einem  Diener  und  Begleiter  des  Königs  denkbar, 
da  doch  dieser  selbst  in  einer  ganz  andern  Lage  ist? 

Von  einer  Eroberung  Samosatas  durch  römische  Heeresmacht 
ist  aber  bei  genauerem  Zusehen  überhaupt  gar  nicht  die  Rede. 
Handelte  es  sich  um  eine  solche,  so  wäre  unbegreiflich,  warum  von 
einzelnen  Persönlichkeiten  römischer  wie  samosatenischer  Seite  gar 
nichts  verlautet,  und  ferner,  warum  nicht  die  gesamte  männliche 
Einwohnerschaft  weggeführt  wird,  sondern  nur  ein  Teil.  Dieser 
letztere  Umstand  macht  es  wahrscheinlich,  dass  eine  Partei  der 
Einwohnerschaft  das  Ereignis  herbeigeführt  hat,  imd  dass  wir  es 
mit  einer  Episode  aus  der  bereits  unter  römischer  Oberhoheit 
stehenden  Stadt  zu  thun  haben.  Nach  216  ff.,  war  es  eine 
politische  Agitation,  die,  von  den  Römern  beizeiten  entdeckt,  ihnen 
als  staatsgefUhrlich  erschien,  im  Sinne  der  Beteiligten  dagegen  ein 
Akt  des  Patriotismus  war  (vgl.  216  f.)  Nur  so  erklärt  es  sich, 
dass  bloss  die   „Genossen*   der  Strafe    verfallen.     Dass  diese  /v,2^ 

Vertreter  eines  gemeinsamen  geistigen  Interesses,  irgendwie  Ge- 
sinnungsgenossen sind,  nicht  bloss  Mitbürger,  ist  139 ff.  angedeutet: 
Der  Verfasser  beklagt  sich  über  die  Art.  wie  die  Weisen  von  jeher 
behandelt  worden  sind,  und  führt  die  Misshandlung,  die  ihn  und 
seine  Genossen  betrifft,  als  neuen  Beleg  dafür  an.  Durch  ihre 
Weisheit  und  Einsicht  sind  sie  zu  dem  politischen  Vorhaben  geführt 
worden,  aber  ihre  wohlgemeinten  Pläne  werden  mit  Gewaltthätig- 
keit  und  Tyrannei  belohnt. 

So  weit  führt  uns  der  Brief,  aber  nicht  weiter.  Nach  52  Und 
nuch  der  Art,  wie  vom  König  der  Juden  gesprochen  wird,  scheint 
es,  dass  das  Christentum  in  Samosata  noch  eine  bloss  vom  Hören- 
sagen bekannte  Grösse  war;  daraus  ergiebt  sich  ein  Spielraum  bis 
etwa  zum  Ende  des  3.  Jahrh.-).    Die  innerpolitische  Geschichte  der 


1)  Der  Wortlaut  ist:  „xelsvei  8n  x/xd"*  o96v  ii  ovrog  avrov  xtov  Seoßitov 
h(paiQed^fivni^  xal  Txagivra  ir^v  tis 'Pu/firjv  afpi^iv  x 6  vvv  iv  AaxsSnifiovi 
dinyeiv  SiScJoi  TS  fieydXas  avTtf  ngooöBovs  x9Vf^^'^ofVf  onojs  firj  fivvov 
i'(pbovov  akXa  xnl  ßaaiXtxrjv  ^40 1  tfjy  Sinirnv," 

2)  t^ber  die  Entstehung  der  Christengemeinde  ist  nichts  bekannt;  den 
ersten  Aufschluss  giebt  uns  die  vielleicht  von  einem  Augenzeugen  verfasste 
Märtyrergeschichte  bei  Assemani  II,  123 — 147.  (Nach  einer  gelegentlichen 
Notiz  wären  die  Verfasser  der  Priester,  welcher  die  Märtyrer  taufte,  und  ein 
Hauslehrer  des  samosatenischen  Patriziers  Gallus).   Der  Inhalt  bt  kurz  folgender. 
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Stadt  ist  uns  unbekannt,  und  daher  eine  genauere  chronologische 
Fixierung  der  oben  geschilderten  Vorgänge  unmöglich.  Wenn  Cureton 
als  ausschlaggebend  für  die  Chronologie  die  angebliche  Beziehung 
auf  ein  sibyllinisches  Orakel  (Gale,  Sibyll.  Or.  p.  406)  betrachtet, 
so  ist  das  willkürlich,  zumal  da  die  Sibyllinen  bekanntlich  eine 
Sammlung  aus  sehr  verschiedenen  Zeiten  sind,  so  dass  die  Möglich- 
keit seiner  Annahme  in  dieser  Hinsicht  erst  zu  erweisen  wäre. 
Vollends  unbegründet  ist  die  von  ihm  als  wahrscheinlich  hingestellte 
Vermutung,  der  Adressate  Sarapion  sei  der  bekannte  spätere  Bischof 
von  Antiochia.  Auch  gesetzt,  die  Chronologie  widerspreche  dem 
nicht,  war  der  Name  Sarapion  ungemein  verbreitet,  und  Einflüsse, 
die  auf  diesen  Brief  und  Maras  Denkweise  zurückzuführen  wären, 
kann  ich  in  des  Bischofs  fragmentarisch  erhaltenen  (bei  Routh, 
Beliqu.  Sacr.  I,  449  gedruckten)  Briefen  nicht  entdecken  (Cureton, 
preface  a.  E.). 


Im  3.  Jahre  seiner  Regierung  weilte  Kaiser  Maziminos  in  Samosata.  Er  befahl 
bei  Anlass  eines  Ki'ossen  Festes  sämtlichen  Stadtbewohnern,  und  vorab  den 
Priestern,  sich  im  Fortunatempel  zu  versammeln  und  den  Göttern  zu  opfern. 
Zwei  römische  Staatsbeamte,  Hipparchus  und  Philotheus,  kurz  vorher  Christen 
geworden,  bleiben  indes  zu  Hause,  und  als  fünf  Freunde,  vornehme  Patrizier: 
Jakobus,  Paragrus,  Habib,  Romanus,  Lulianus  (s.  diese  Zeitschr.  XXVIII,  292) 
sie  aufsuchen  und  ihnen  Vorstellungen  machen,  gelingt  es  jenen,  sie  durch  ein 
längeres  Religionsgesprttch  ebenfalls  zu  bekehren.  Die  Strafe  folgt  auf  dem 
Fnss,  sie  werden  verhört,  gefoltert  und  schliesslich  gekreuzigt.  —  Was  zunächst 
die  Chronologie  betrifft,  so  setzt  Assemani  das  Ereignis  ins  Jahr  297,  denn  er 
schreibt  stets  Maximianus.  Das  bt  nun  aber  offenbar  ein  Irrtum,  der  aller- 
dings leicht  passieren  konnte,  da  die  Namen  Gajus  Maximianus  Galerius  und 
Gigus  Valerius  Maximinus  Galerius  sich  ähnlich  sehen.  Vom  letzteren  wissen 
wir,  dass  er  als  Augustus  im  Orient  (305 — 314)  unnachsichtlich  gegen  die  Christen 
vorging  und  in  erster  Linie  alle  christlichen  Beamten  durch  heidnische  ersetzte. 
Das  that  er  natürlich  vor  allem  in  einer  Hauptstadt  wie  Samosata,  und  wenn 
uns  in  den  Akten  noch  andere  Tömische  Staatsbeamte  aufgezählt  werden,  die, 
wie  ausdrücklich  bemerkt  ist,  von  Maximinus  selber  eingesetzt  waren,  und  die 
echt  römische  Namen  tragen:  Tiborianus,  Gallus,  Longinianus,  Felicianus,  Procius, 
Cosmianus,  Masculianus,  Priscus,  so  ist  das  im  schlimmsten  Falle  gut  erfunden. 
Ist  nun  wirklich  dieser  Maximinus  gemeint,  so  fallt  die  Geschichte  erst  ins  Jahr 
308,  und  dazu  stimmt  dann  die  Angabe  Eusebius*  (h.  e.  VIII,  4),  dass  vor  dem 
Jahre  303  nur  wenige  da  und  dort  das  Martyrium  erlitten  hätten  und  zwar 
sämtlich  Soldaten.  Zu  den  legen darisehen  Bestandteilen  gehört  neben  zahllosen 
andern  Zügen  natürlich  auch  der,  die  Samosatenen  haben  die  Glaubenshelden 
auf  dem  WeKO  zur  Richtstätte  gebeten,  sie  möchten  beim  Christongott  doch  ja 
ein  Wort  für  sie  einlegen  und  ihre  Stadt  noch  segnen;  aber  so  viel  dürfen  wir 
entnehmen,  dass  im  ersten  Dezennium  des  4.  Jahrh.  der  spärliche  Bestand  der 
christlichen  Kirche  in  Samosata  unter  der  Verfolgung  des  Maximinus  zu  leiden 
hatte  und  dass  das  Heidentum  noch  die  erste  Geige  spielte.  Nach  der  in  unsern 
Akten  gegebenen  anschaulichen  Beschreibung  der  Stadt  wimmelte  es  innerhalb 
und  ausserhalb  der  Stadtmauer  von  Götzenkapollen ;  im  Centrum  hatte  die  Tyche 

ihren  Tempel.   Den  /l|jL  zu  Ehren  pflegten  sich  Jungfrauen  zu  schmücken  und 

Jünglinge  das  Haupthaar  zu  schoeren  (141,25).  —  Zur  Zeit  des  Nicaenums 
(325)  taucht  dann  der  erste  Bischof  von  Samosata  auf,  Peperius.  (Vgl.  die 
[unvollständige]  Namenliste  bei  Gams,  Series  episcoporum,  Ratisb.  1873;  Le 
Quien,  Oriens  Christianus  II,  933;  Tillemont,  M^moires  VI,  640.) 
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tTber  den  Empfänger  lässt  sich  nichts  Näheres  feststellen. 
Sarapions  Aufenthaltsort  ist  unbekannt;  gewiss  aber  lebt  er  nicht 
in  einsanier  Abgeschiedenheit  von  der  Welt,  sondern  studiert  an 
irgend  einem  grossem  Orte,  sonst  hätte  er  die  vielen  Verhaltungs- 
massregeln  gegenüber  der  Welt  mit  ihrem  Reichtum  und  ihrer 
Armut,  mit  ihrer  Freude  und  Trauer,  nicht  nötig  gehabt.  Bevor 
er  zu  seinem  Lehrer  gekommen  ist,  hat  er  viel  Ungemach  erlitten, 
viel  herumwandem  müssen,  aber  „heimatlos"  hat  er  doch  mancher- 
orts freundliche  Aufnahme  und  entgegenkommende  Liebe  erfahren. 

3.  Der  Verfasser  ein  Stoiker. 

Der  Brief  spricht  wenig  von  religiösen  und  theologischen, 
sondern  fast  ausschliesslich  von  moralischen  Dingen,  und  doch  kann 
von  vornherein  behauptet  werden :  Wäre  Mara  bar  Sarapion  Christ 
gewesen,  so  hätte  sich  ihm  bei  dem,  was  er  da  schreibt,  Gelegen- 
heit genug  geboten,  seine  Religion  durch  direkte  Andeutungen  auf- 
zuzeigen. Statt  dessen  sind  es  nur  eine  oder  zwei  Stellen,  die  man  allen- 
falls als  Beweise  für  christliche  Herkunft  des  Briefes  geltend  machen 
könnte.  Die  erste  derselben,  vgl.  S.  366,  Anm.  3,  ist  verderbt.  Cureton, 
dem  der  christliche  Verfasser  von  vornherein  feststeht,  übersetzt: 
„and  all  those  things  of  the  instruction  of  the  Greeks  I  have  found 
them  wrecked  together  with  the  birth  of  life"  mit  der  Bemerkung: 
„These  words  are  obscui'e.  I  suppose  they  refer  to  the  new  birth 
of  a  Christian  rendering  the  precepts  of  a  Greek  philosophy  super- 
flnous.**     Indes,    die    grammatische    Möglichkeit    dieser    Auffassung 

zugegeben,    ist    der    Ausdruck    ^^oiD  doch  sehr  weit  hergeholt; 

und  ferner  wird  im    ganzen  Briefe    die  /Lo-üCL»,    der  Hellenismus, 

die  griechische  Bildung,  doch  keineswegs  als  „superfluous"  be- 
trachtet,   sondern    gerade    als    die    einzig   wahre    und    zuverlässige 

Grundlage  für  die  richtige  AVeltanschauung  empfohlen;  das  Jxa# 
im  neutestamentlichen  Sinne  aufzufassen ,  widerspräche  allem  Zu- 
sammenhange. Die  zweite  Stelle,  der  Ausdruck  J^o^i  LoL  „reversio 
animi",  ist  auch  nicht  entscheidend  (daniber  s.  u.). 

Direkt  gegen  christliche  Autorschaft  sprechen  aber  folgende 
Thatsachen:  1.  Specifisch  Christliches  findet  sich  auch  da  nicht 
angedeutet,  wo  oft'enbar  von  Jesus  die  Rede  ist;  er  wird  nicht 
einmal  mit  Namen  genannt,  sondern  heisst  „der  weise  König  der 
Juden".  Ein  Weiser  ist  er,  steht  auf  gleicher  Stufe  mit  Pytha- 
goras  und  Sokrates,  nicht  über  ihnen,  und  hat  darum  auch  die 
nämliche  schlechte  Behandlung  erfahren  wie  diese  beiden.  Auch 
von  Gott  lesen  wir  sehr  wenig,  und  dazu  ist  das  eine  Mal  von 
„Gott**  (23,  112,  114,  128,  220),  das  andere  Mal  von  „Göttern*  die 
Rede  (52 ,  allerdings  nicht  im  Munde  Maras  selber).  2.  Überall 
wo  ein  antiker  Christ  in  der  Lage  des  Verfassers  Trost  bei  seinem 
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Gott  suchen  und  sich  auf  diese  oder  jene  Weise  als  Christ  zu  er- 
kennen geben  müsste,  sucht  Mara  seinen  Trost  bei  der  Philosophie, 
Weisheit,  Lebenserfahrung  u.  s.  w.  Sein  Höchstes  ist  nicht  das 
christliche,  und  was  er  daraus  ableitet,  dem  Christlichen  oft  wider- 
sprechend. Es  ist  eine  vorwiegend  auf  das  Praktische 
gerichtete,  populäre  und  verflachte,  aber  auf  echt 
philosophische  Anschauung  zurückgehende  Moral. 

Offenbar  gehörte  der  Verfasser  zu  den  stoisch  ge- 
bildeten, dem  Christentum  gleichgiltig  oder  günstig 
gestimmten  Kreisen  Syriens*).  Den  Nachweis  hoffen  wir 
im  folgenden  durch  litterarische  Parallelen  zu  liefern.  Die  Auf- 
gabe wäre  eine  dankbarere  gewesen,  wenn  Mara  sich  wissenschaft- 
licher und  gedi-ängter  ausgedrückt  hätte.  Mehrere  seiner  Gedanken 
waren  zweifellos  Gemeingut  der  damaligen  gebildeten  Welt,  sie 
können  uns  also  nicht  als  Beweise  dienen.  Dagegen  haben  wir 
direkte  Beweise  vor  allem  an  dem  Gedankencomplex,  der 
den  grössten  Teil  des  Briefes  ausmacht  —  der  Verfasser  giebt  ja 
eine  Resum6  seiner  Lebensweisheit,  die  Quintessenz  davon  — ,  und 
sodann  an  einer  Reihe  von  Redensarten  und  Ausdrücken,  die  er 
nicht  selber  erfunden  haben  kann  und  die  bei  andeni  Stoikern  der 
christlichen  Zeit  sich  ebenfalls  finden,  und  zwar,  wie  sich  aus  dem 
Charakter  des  Briefes  von  vornherein  en*aten  lässt,  vornehmlich  bei 
Popularphilosophen  wie  Seneca,  Marc  Aurel  u.  A. 

Den  Grundton    des  Briefes    bildet    die   Enuahnung,    sich   dem 

Studium    der    Weisheit    hinzugeben.    Philosophie.    /)  ri0^m\-0^ 

zu  treiben,  d.  h.  nach  stoischer  Terminologie,  die  öocfia  zu  lieben, 

ihr  als  dem  höchsten  Gute  nachzustreben.     Die  öocpia,  /l.QÄ*li*#, 

ist  das  höchste  Gut.  Litterarisches  Studium  und  Beschäftigung 
mit  der  Weisheit    führt    zur  Freiheit-),    geziemt    daher    aber    auch 

1)  An  christlicher  Autorschaft  hat  schon  B ick  eil  gezweifelt  (Conspectus 
p.  17):  „Ceterum  non  satis  certo  constat,  utrum  scriptor  epistolae  christianus 
fuerit,  an  philosophus  tantum  religioni  christianae  favens" ;  und  N  ö  1  d  e  k  e  schreibt 
dem  Verfasser  bereits  „etwa  die  ethische  Gesinnung  des  damaligen  populären 
Stoicismus  zu  (in  dieser  Zeitschr.  XXXIX,  p.  334).  Kann  ich  darum  betreffs 
des  Resultates  die  Priorität  nicht  mehr  beanspruchen,  so  glaubte  ich  doch  meine 
Begründung  dieser  Annahme  vorbringen  zu  dürfen,  selbst  wenn  es  mir  lediglich 
auf  die  Widerlegung  eines  gründlichen  Irrtums  ankäme,  der  in  der  neusten 
Zeit  keinem  Geringeren  als  Harnack  passiert  ist  (Altchristi.  Literatur  II, 
p,  763).  Er  ist  zwar  auch  der  Meinung,  der  Verfasser  sei,  wenn  er  nicht 
affektiere  oder  absichtlich  verhülle  (vgl.  oben  Curetons  Ansicht),  kein  Christ, 
sondern  habe  nur  hohe  Verehrung  für  Christus.  Wenn  er  aber  vermutet,  die 
Schrift  repräsentiere  „die  Anfänge  des  Christentums  in  Edessa  und  eine  Vor- 
stufe christlicher  Bewegung  daselbst,  die  erst  durch  Bardesanes  u.  A.  zu  kräftigerer 
christlicher  Haltung  gekommen  sei",  so  ist  das  doch  eine  „Hypothese'*,  die  diesen 
Namen  nicht  mehr  verdient.  —  Allorneustens  hat  er  den  Brief  allerdings  aus 
der  Christi.  Litteratur  ausgeschieden  (Chronologie  der  altchristl.  Literatur  p.  701), 
leider  ohne  Jede  Begründung. 

2)  So  nach  unserer  Übersetzung  vgl.  S.  3G6,  Anm.  3. 
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dem  freien  Menschen.  Durch  sie  schützt  er  sich  vor  vieler  Not 
(121  ff.);  sie  ist  der  Quell  alles  Guten,  ein  nie  versiegender  Schatz; 
sie  ersetzt  dem  Menschen  alles,  was  ihm  die  elterliche  Fürsorge 
geleistet  hätte,  sie  ist  eine  gute  Geleiterin  durchs  Leben  (202  ff.).  Die 
Weisheit,  d.  h.  die  durch  Übung  erlangte  Tugend  ist  unverlierbar, 
, niemals  wird  einer  von  ihr  verlassen*  (11 8 f.);  im  Gegensatz  zum 
materiellen  Besitz  bleibt  sie  ewig,  auch  nach  dem  leiblichen  Tode 
(106)^).  Die  Weisheit  äussert  sich  im  praktischen  Leben  durch 
die  festen  Grundsätze,  1*^\m,  |n\20  (constantia)^). 


Die  Vorstellung  des  Verfassers  von  der  Gottheit  ist  die 
echt    stoische.      Nominell    wird    von    ihr    das    Fatum,    Jü^j    (218, 

233  u.  s.  w.)  unterschieden,  thatsächlich  sind  beide  ein  und  dasselbe; 
vgl.  Senec.  de  benef.  IV,  7,  2:  hunc  [i.  e.  deimi]  eumdem  et  fatum 
si  dixeris,  non  mentieris  •  nam  cum  fatum  nihil  aliud  sit  quam 
series  inplexa  causarum,  ille  est  prima  omnium  causa,  ex  qua 
cetera  pendent ;  ders.  nat.  quaest.  11,  45,  1 :  vis  illimi  fatimi  vocare  ? 
non  errabis  •  hie  est  ex  quo  suspensa  sunt  omnia,  causa  causarum. 
Was  wir  empfangen  an  geistigen  Gaben,  an  Gutem  oder  Bösem, 
Glück  oder  Unglück,  kommt  alles  von  der  Gottheit  (z.  B.  114) 
sowohl  als  vom  Schicksal  (z.  B.  200),  woraus  ihre  wesentliche 
Identität  herv^orgeht'*).  Und  was  das  Schicksal  rms  bringt,  müssen 
wir  ruhig  hinnehmen,  selbst  wenn  es  Böses  und  Schlimmes  ist, 
ohne  Murren  (110 ff.);  vgl.  die  stoische  Theodicee. 

Besonders  reich  ist  der  Brief  an  praktischen  Grundsätzen,  die, 
lose  aneinander  gereiht,  teilweise  hie  und  da  in  etwas  anderer 
Form  wiederholt  werden.  Was  die  Tugend  sei,  drückt  der  Ver- 
fasser    entweder    durch     /1,Q^*1    (wofür    167    wohl    f)  c\^)     zu 

lejsen  ist)  oder  durch  Umschreibungen,  wie  joijl  (l'i)?  0^^<^  l^?l^ 


1)  Dieser  Gedanke  findet  sich  schon  bei  AnUsthenes  (bei  Diog.  Laert. 
VI,  105);  T^i/  noeTr,f  St^axTr,v  th'a»  xni  ävnnoßlrjio*'  vnd^j^sir]  ähnlich 
bei  Seneca  de  vit.  beat.  7,4:  summum  bonum  [virtus]  inmortale  est,  nescit  exire. 

2)  Vgl.  Senec.  ad  Polyb.  de  consol.  1,2:  aliud  ex  alio  placet  vexatque 
nos  hoc  quoque,  quod  iudicia  nostra  non  tantum  prava,  sed  etiam  levia  sunt, 
flnctuamus  aliudquo  ex  alio  comprehendimus,  petita  relinquimus,  relicta  repetimus. 
Altemae  inter  cupiditatem  nostram  et  poenitentiam  vices  sunt.  £p.  20,  5: 
Quid  est  sapientia?  semper  idem  velle  atque  idem  nolle.  Marc  Aurel. 
7i()6s  iavTÖv  VIII,  1:  nov  ovv  iujtv  [sc,  tu  ev  ^'^v]\  iv  j(p  noieiVf  a  ini' 
Cr}T6i  ti  tov  avi^Qoinov  ^vaig'  ncpg  ovv  javTa  Ttoiijaei^  idv  Boyfiaia  i'xiJt 
tttf>  eov  al  OQuni  xai  al  n^n^e^i,  Tiva  Soyfiaza]  xd  naql  äyad-div  xni 
yaxcov'  ws  ovSevoe  ftiv  dya&ov  ovrot  dv^goinc^t  o  ovj^l  Tioiel  Bixaiov, 
ocJ<pQOva^  avS^alov^  iXtv&igiov,  ovdsvot  Si  xaxovy  o  ovxi  noiei  tdvavxia 

To7s  sigvfftvotg.  Senec.  de  vit.  beat.  5,3:  beata  ergo  vita  est  in  recto  cer- 
toque  iudicio  stabilita  et  immutabilb;  ep.  4,  1:  plus  operis  est  in  eo,  ut  pro- 
posita  custodias  quam  ut  honesta  proponas. 

3)  Über  das  genauere  Verhältnis  von  Schicksal,  Vorsehung,  Verhäng- 
nis u.  s.  w.  zur  Gottheit  vgl.  Zeller,  Philos.  d.  Griechen',  III,  1,  138 flf.  Auf 
die  Auseinandersetzungen  solcher  rein  wissenschaftlicher  und  abstrakter  Begriffe 
lässt  sich  der  Verfasser  natürlich  nicht  ein. 
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JJbj  )0^  (22, 165)  aus ;  ob  hier  oder  in  der  Formel :  /tai|aÄO  lo^l^ 
r228f.)  die  Begriffe  xa&ijxov  und  xatog&atjua  verborgen  liegen, 
ist  wohl  möglich,  kann  aber  bei  der  ganzen  Art  der  Schrift  nicht 
mit  Sicherheit  nachgewiesen  werden.  Das  Ziel  der  Tugend  ist  die 
Glückseligkeit  (evSaifiovia) ;  je  mehr  jene  geübt  wird,  desto  näher 
kommt  man  dieser;  beide  sind  von  einander  nicht  zu  trennen  und 
daher  im  letzten  Grund  identisch.  Daneben  aber  fühlen  wir  auch 
noch  deutlich  die  (von  Sokrates  heiTührende)  Definition  des  Guten 
als  des  Nützlichen  durch ,  wenn  öfters  gefragt  wird :  Was  hatten 
die  und  die  davon,  dass  sie  das  und  das  that^n?  d.  h.  sie  hätten 
es  schon  deshalb  unterlassen  sollen,  weil  es  keinen  Nutzen  brachte, 
abgesehen    von    der   sittlichen    Qualität   der  Handlung   selbst.     Mit 

dem  |iSQl  (130)  ist  gleichbedeutend  die  Benennung  jojSwjl  Jl^lO^ 
(28).  Formell  ist  diese  Glückseligkeit  Freiheit  (23  f.),  und  zwar  eine 
„Freiheit,  mit  der  sich  nichts  anderes  vergleichen  lässt* ;  Seneca 
nennt  sie  „absoluta  libertas"  *). 

Auch  in  der  Lehre  von  den  Gütern  und  Übeln  verrät 
der  Brief  seinen  stoischen  Ursprung.  Die  Stoiker  reden  bekannt- 
lich von  einem  absolut  Guten  (Tugend,  ägBTTf)  und  einem  absoluten 
Übel  (Schlechtigkeit,  xaxia);  ein  Mittleres  als  Übergang  giebt  es 
nicht,  sondern  alles,  w&s  weder  zum  einen  noch  zum  andern 
gehört,  fdllt  in  den  weiten  Bereich  der  Adiaphora:  Gesundheit 
Krankheit,  Ehre  Schande,  Reichtum  Armut,  Leben  Tod  sind  weder 
Güter  noch  Übel,  sondern,  an  und  für  sich  gleichgiltig ,  erhalten 
sie  erst  durch  das  Hinzukommen  gewisser  Umstände  einen  positiven 
oder  negativen  Wert,  woraus  sich  dann  in  jedem  einzelnen  Fall 
ergiebt,  ob  sie  zu  erstreben  oder  zu  verwerfen  seien.  Absolut  ver- 
werflich ist  jedoch  die  Lust.  Es  wird  zwar  zugegeben,  dass  die 
Tugend  selbst  eine  Art  von  Lust  unmittelbar  mit  sich  bringt, 
aber  diese  „Lust**,  die  der  Tugendhafte  d.  h.  Weise  geniesst,  be- 
zeichnen die  Stoiker  nicht  als  Vföuvli  (voluptas,  laetitia),  sondern 
als  ;^apa  (gaudium,  Freude).  Unverkennbar  treffen  wir  auch  hier 
diese  Untei'scheidung.     Die  Lust   wird    durchaus    verworfen:   ,Wie 

kann  der  Mensch,  so  lange  er  seinen  Lüsten  (s^)lj  )OtXii.)  nach- 
geht, gebührend  thun,  was  ihm  ziemt?  (104  f.);  „imterdriicke  vor 
allem  die  Lust  (J6v^)    (2-38);     178 ff.:       Sie    stellen     sogar    ihre 

Tapferkeit    in    den    Dienst    der    schimpflichen    Begierden    (-^-«s^JT 

Kv'^)^   um  mit  jener  zu  siegen,    von    diesen    besiegt    zu    werden. 

Andei*seits  ist  von  den  Dingen  die  Rede,  die  nach  dorn  Urteile  der 

1)  ep.  75,  18:  exspectant  nos,  si  ex  hac  aliquando  faece  in  illud  evadimus 
sublime  et  excelsum,  tranquillltas  animi  et  expulsis  erroribus  absoluta  libertas. 
Dazu  giebt  er  die  Erklärung:  Quaeris  quae  sit  ista?  non  homines  timere,  non 
deos  nee  turpia  velle  nee  nimia.  Ep.  37,  3:  ad  hanc  [philosophiam]  te  confer, 
si  vis,  salvus  esse  .  .  .,  deniquo  si  vis  esse,  quod  est  maximum,  liber. 
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Thoren  Freude   bereiten  (A.   ,^^^y\j  JIqÜ.),    41  f.,  z.  B.  der  eitle 

Ruhm  vor  den  Menschen.  Was  aber  wirklich  Freude  bereitet,  ist 
die    weise   Lebensführung   (193,   Ji.  ^gv>^t  dl^',  sie  ist  mit  der 

Weisheit  untrennbar  verbunden  (j£o#-*^0  jlOYit^M'^  Vs^^UCmiY» 
)QriY\   221  f.),  vgl.  115  f.  *  ^ 

Die  Tugend  führt  vermöge  ihres  eigensten  Wesens  zur  Glück- 
seligkeit, ist  von  der  Lust  durchaus  unabhängig  (airagxrjg) -,  des- 
halb verleiht  sie  dem,  der  sie  übt,  die  Freiheit  d.  h.  absolute  Un- 
abhängigkeit von  allem  Äusseren  (vgl.  o.  d.  Citat  Senec.  ep.  75,  18). 
Zeller  (a.  a.  0.  221)  nennt  es  einen  für  den  Stoicismus  bezeichnen- 
den Zug,  dass  „das  Glück  der  Tugendhaften  weit  mehr  in  dem 
Negativen  der  Unabhängigkeit  und  Gemütsruhe,  als  in  dem  Posi- 
tiven des  Genusses,  den  die  sittliche  Thätigkeit  mit  sich  bringt, 
gefunden  werde";  „das  ist,  nach  Seneca  ep.  29,  12,  der  Gewinn, 
den  wir  von  der  Philosophie  haben,  dass  wir  die  Übel  des  Lebens 
überwinden".  Das  letztere  geschieht  mittelst  der  „hohen  Ge- 
sinnung" :  0>,OQX>\  09  ^9  7  JJ/  ^  N^  ^9QdO  V^^  SPO\S^ 
IhiMü^  (198  f.),   wo  der  Ausdruck  oi  wXI  (=  |jA,9  Loi^))  genau 

dem   „magnus  animus"   bei  Seneca^)  entspricht. 

118  erwähnt  der  Verfasser  das  „Gesetz",  ohne  zu  sagen,  was 
er  darunter  versteht.  Der  Ausdruck  scheint  ihm  geläufig  und  ein 
Terminus  seiner  Philosophie  zu  sein,  den  er  ohne  weiteres  in  den 
Zusammenhang  einflechten  zu  können  glaubt.  Der  Weise  ist  da- 
durch   weise,    dass   er  innerhalb  des  Gesetzes  wandelt;    die  Thoren 

wandeln  op^O    i*^   und  können  die  Fui-cht,  von  der  sie  beständig 

geplagt  werden,  nur  damit  „entschuldigen",  dass  sie  nicht  dem 
Gesetze  gemäss  leben  und  handeln.  Das  Gute  ist  dem  Menschen  der 
xoivog  votiog-);  da  dieses  Gesetz  aber  zugleich  das  Naturgesetz  ist, 
so  ist  die  Leistung,  die  der  Mensch  durch  die  Beobachtung  des- 
sell)en  verrichtet,  im  letzten  Grunde  das  (heraklitische)  ofioXoyov- 
fxiviüQ  TTj  cpvaei  ^yv.  Es  sind  aber  nur  die  Weisen,  die  es  befolgen; 
die  grosse  Mehrheit  lässt  sich  von  den  Affekten  (nd&tf)  beherrschen, 
und  gelangt  darum  nicht  zur  Tugend.  Es  sind  namentlich  vier 
Arten  dieser  vernunftwidrigen  Triebe,  die  Mara  bekämpft:  Zorn, 
Kummer,  Furcht  und  Lust  (Begierde).     Er   scheint  sie  zusanunen- 


1)  de  vit.  beat.  15,  7:  quicquid  ez  universi  constitutione  patiendum  est, 
magno  suscipiatur  animo;  de  ira  III,  43,  5:  detrimenta,  iniurias,  convicia, 
vellicationes  contemnamus  et  magno  animo  brevia  feramus  incommoda;  ebendas. 
32,  3 :  ego  vero  nihil  magis  suaserim  quam  sumere  ingentem  animum. 

2)  Diese  Bezeichnung  schon  bei  Cleanthes'  Hymnus  auf  Zeus  (bei  Stob. 
Ecl.  I,  p.  30),  den  man  in  allen  Lehrbüchern  der  Geschichte  der  Philosophie 
findet.  Vgl.  auch  Senec.  de  vit.  beat.  3,  3 :  Interim  quod  inter  omnes  Stoicos 
convenit,  rerum  naturae  adsentior.  Ab  illa  non  deerrare  et  ad  illius  legem 
exemplumque  formari  sapientia  est:  beata  est  ergo  vita  cooveniens  naturae  snae. 
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zufassen  unter  dem  Namen  \§u^  \k^  ,indignatio  mala*  oder  viel- 
leicht bloss  \h^,  was  also  soviel  als  ^AfPekt*  bedeuten  soll  (194). 

Vor  Zorn  warnt  er  z.  B.  an  der  verderbten  Stelle  240;  111  ff. 
vor  dem  Zorne  gegen  Gott  und  Schicksal  im  Unglück,  wozu  Seneca 
de  prov.  2,  4  zu  vgl.:  scias  licet  idem  viris  bonis  esse  faciendom, 
ut  dura  ac  difficilia  non  reformident  nee  de  fato  querantur.  Die 
Traurigkeit  oder  Bekümmernis  wird  an  den  aus  Samosata 
Auswandernden  gerügt;  sie  nützt  nichts  (196),  sondern  schadet 
(186  f.).  Die  Furcht  ist  dem  Weisen  fremd,  dagegen  lastet  sie 
auf  allen  denen,  die  nicht  tugendhaft  leben  (11 6 f.).  Über  die  Lust 
siehe  oben.  Die  Affekte  sind  demnach  zu  unterdrücken,  d.  h.  Frei- 
heit von  Affekten  ist  die  negative  Seite  der  Tugend.  Dies  meint 
unser  Verfasser,  wenn  er  als  ein  Merkmal  des  Tugendhaften  hervor- 
hebt, dass  er  )i^^^   JX^     >o  j;i^  sei:  die  Apathie. 

Ein  Blick  auf  die  casuistLschen  Distinktionen ,  die  die  Stoa 
auf  dem  Gebiete  der  aöiücfoga  voniinmit,  ennöglicht  uns  das  Ver- 
ständnis von  Widersprüchen,  deren  sich  Mara  schuldig  zu  machen 
scheint;  wir  kommen  hier  auf  seine  Anschauung  von  den  äussern 
Glücksgütem.  Der  Reichtum  und  der  Besitz  überhaupt  wird  des 
öftem  entschieden  verworfen,  denn  er  ist  unbeständig  und  ver- 
gänglich (32 ff.,  93 f.,  121  ff.)  und  zieht  unvermeidlich  Übel  nach 
sich,  desto  mehr,  je  grösser  er  ist^);  er  stört  das  Leben  des 
Weisen  mehr,  als  irgend  etwas  anderes;  er  veranlasst  Un- 
beständigkeit der  Gesinnung,  hindert  also  die  Heranbildung  eines 
Charakters,  während  doch  gerade  in  der  Verschiedenheit  der  Ge- 
sinnung und  der  Grundsätze  die  gro^^se  „Veiirrung*'  der  Menschen 
liegt*).  Er  ist  eine  Last,  die  schmerzt  (105);  endlieh:  er  ver- 
anlasst Furcht,  die  der  Mensch  ja  wie  alle  Affekte  meiden  soll 
(112 ff.).  Hiernach  sollte  man  meinen,  Mara  betrachte  die  Armut 
als  das  dem  Leben  des  Weisen  Entsprechende.  Allein  auch  diese 
ist  ihm  nicht  erstrebenswert.  Zwar  sagt  er  129 f.:  „Was  du  er- 
werben   kannst ,    genüge    dir ,    aber    ohne  Besitz   zu  leben  ist 

1)  Vgl.  Senec.  do  tranqu.  animi  8,  If.:  Si  omnia  alia,  quibus  angimur, 
compares,  mortes,  aegrotationes ,  metus,  desideria,  dolürum  laborumque  paüen- 
tiam,  cum  iis  quae  nobis  mala  pecunia  nostra  exhibet,  baec  pars  multum  prae- 
gravabit.  Itaquo  cogitandum  ost,  quanto  levior  dolor  sit  non  habero  quam 
perdere:  et  intellegemus  paupertati  eo  minorem  tormentorum  quo  minorem 
damnorum  esse  materiam  .  erras  enim  si  putas  animosius  detrimenta  divites 
ferro.  Ders.  de  brevit.  vit.  17,  4:  maxima  quaeque  bona  sollicita  sunt  nee  ulli 
fortunae  minus  bene  quam  optimae  croditur. 

2)  Ganz  dieser  nämlicbe  Gedanke  bei  Marc  Aurel  IX,  3:  uauvrjo&ai 
fiivxoi  [sc.  bt'i]  OTi  ovx  an'  avd'QoiTHov  ouoÖoyuajovvTtov  oot  rj  anaXlayt} 
ioxai,  Tovxo  yn^  /uörov,  siTtSQ  agn^  dvd'sTXxBv  av  xni  xnreixt»^  iv  tcß 
^fjvf  ei  avC,flv  iftiro  tote  ta  alxa  Sdyuaxa  negmenoirttirotf,  Nvv  8i 
ogqff  ooos  6  xoTioe  iv  7/;  diatpcjvia  Ti;£  ovußicjasaig,  ojoxe  einstv  Odxtov 
i'?.^ois\  (O  d'dvaxe^  fir»  nov  xal  avxoi  djiud&couai  ittaviov. 
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Glückseligkeit";  doch  stellt  diese  Behauptung  bloss  ein  Ideal 
auf,  ein  blosses  Ideal  auch  für  den  Weisen,  auf  dessen  Realisierung 
er  im  praktischen  Leben  lieber  verzichtet.  Die  vöUige  Armut  kann 
auch  der  Weise ^)  nicht  ertragen;  auch  sie  wird  mit  Recht  ver- 
achtet ,  98 ,  wie  die  andern  dort  aufgezählter!  Dinge.  Also 
Reichtum  und  Armut  gleich  verwerflich:  den  Schlüssel  zu  diesem 
Rätsel  liefert  wiederum  das  Wesen  der  äStäq>OQa,  Die  Stoiker 
teilen  diese  wieder  in  Unterabteilungen  ein;  sie  zerfallen  in  1.  das 
Wünschenswerte  (ngotiyfiiva),  z.  B.  Talent,  Leben,  Schönheit,  Ehre ; 
2.  das  Verwerfliche  (anongoi^yfiiva)  d.  h.  die  den  vorigen  ent- 
gegengesetzten Dinge:  Thorheit,  Tod  u.  s.  w.;  3.  das  Mittlere 
{ccÖicc(foga  oder  rä  xa&äna^  adidqoga  d.  h.  Adiaphora  im  engem 
Sinne)  d.  h.  alles  schlechthin  Gleichgiltige  (Zahl  der  Haare  u.  s.  w.) 
Besitztum  und  Besitzlosigkeit,  Reichtum  und  Armut  sind  und  bleiben 
demnach  adiaphor,  aber  je  nach  Umständen  fallen  sie  in  die  erste 
oder  dritte  der  genannten  Kategorien.  Wenn  ein  allgemeiner 
Grundsatz  aufgestellt  werden  kann,  so  ist  es  nur  der:  „Weder  des 
Reichtums  bedürfen,  noch  mit  der  Armut  zu  thun  haben*  (114  f.);  jeder 
muss  ihn  nach  seinen  Verhältnissen  befolgen.  In  diesem  Sinne 
spricht  auch  Seneca  öfters,  und  Stellen  wie  die  folgenden  dienen 
den  genannten  ohne  weiteres  als  Kommentare.  Er  sagt  ep.  82, 
10 — 12:  Indif  ferentia  esse  dico,  id  est  nee  bona  nee  mala, 
scilicet  morbum,  dolorem,  paupertatem,  exilium,  mortem  .  nihil 
horum  per  se  gloriosum  est,  nihil  tamen  sine  his.  laudatur  enim 
pauper  voluntarius,  non  paupertas,  sed  ille,  quem  paupertas  non 
submittit,  nee  incurvat.  laudatur  non  exilium,  sed  ille  Rutiüus,  qui 
fortior  in  exilium  ire  voluit  quam  misisset.  laudatur  non  dolor,  sed 
ille,  quem  nihil  coegit  dolor,  nemo  mortem  laudat,  sed  eum,  cuius 
mors  ante  abstulit  animum  quam  conturbavit.  omnia  ista  per  se 
non  sunt  honesta  nee  gloriosa,  sed  quisquis  ex  illis  virtus  adiit 
tractavitque,  honestum  et  gloriosum  facit;  de  tranquill,  anim.  8,  9: 
optimus  pecuniae  modus  est,  qui  nee  in  paupertatem  cadit  nee 
procul  a  paupertate  discedit;  de  vit.  beat.  21,  2:  ait  [philosophiae 
Studiosus]  ista  [sc.  opes]  debere  contemni,  non,  ne  habeat,  sed  ne 
sollicitus  habeat;  ib.  4:  nee  enim  se  sapiens  indignum  ullis  mune- 
libus  putat.  non  amat  divitias,  sed  mavult.  non  in  animum  illas, 
sed  in  domum  recipit.  nee  respuit  possessas,  sed  continet  et  maiorem 
virtuti  suae  materiam  subministrari  vult ;  ep.  5,5:  frugalitatem 
exigit  philosophia,  non  poenam:  potest  autem  esse  non  incompta 
frugalitas  d.  h.  „Genügsamkeit  fordert  die  Weisheitsliebe,  nicht 
Askese;  es  giebt  aber  eine  emständige  Genügsamkeit*. 

Wenn  wir  vom  Verfasser  auch  über  den  Wert  des  Nachruhms 
widersprechende  Aussagen  vernehmen  (vgl.  39 f.  gegen  106 ff.),    so 


1)  Wenigstens  nicht  der  Webe,  von  dem  die  Stoiker  im  Gegeosate  xum 
Thoren  reden ;  es  ist  der  in  die  Weisheit  Eingetretene  und  in  ihr  Fortschreitende, 
nicht  der  absolut  Weise,  der  Ja  nie  gelebt  hat  und  nie  leben  wird. 
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beruhen  dieselben  auf  einer  Meinungsverschiedenheit  schon  der  alten 
Stoiker  über  diesen  Punkt. 

Betreffend  das  Verhalten  gegenüber  der  menschlichen  Gresell- 
schaft  betont  unser  Brief  stark  die  Trennung  von  derselben.  Der 
Zucht-    und   Weisheitsliebende    zieht   sich    von   seinen  Angehörigen 

zurück,   damit   er  seinen  Habitus  ({sQOOOJ)  bewahren  kann  (20 ff.); 

es  war  thöricht  von  den  Samosatenen,  dass  sie  dies  nicht  gerne 
thaten  (47 ff.),  Sarapion  hat  selbst  schon  die  Erfahrung  gemacht 
dass  der  Mensch  dadurch  am  besten  durchs  Leben  kommt  und  die 
Liebe  der  andern  geniesst,  dass  er  sich  als  Fremdling  (^ä^qj)  fühlt 

(80  f.).  Der  Weise  lebt  als  ein  stiller  Mann  (17),  führt  ein  rahiges 
Leben  (204)*).  Dem  steht  nun  aber  die  Forderung  gegenüber,  die 
Weisheit  ins  Praktische  umzusetzen,  sie  im  Handeln  zu  bewähren: 
„ich  lege  dir  das  nicht  bloss  zum  Lesen  vor,  sondern  dass  du  es 
wirklich  thuest"  (190),  eine  Forderung,  die  bei  den  früheren  Stoikern 
hinter  der  der  , individuellen  Unabhängigkeit*  zurücktrat,  später 
aber  immer  mehr  in  den  Vordergrund  trat,  besonders  bei  Seneca*). 
Es  handelt  sich  also  darum,  im  Umgang  mit  den  Menschen  das 
richtige  Mass  zu  beobachten,  —  selbstverständlich,  denn  fühlt  sich 
der  Weise  zur  Betätigung  seiner  Gesinnung  berufen,  so  sind  es 
immerhin  eben  Thoren,  die  er  um  sich  hat,  und  die  er  mindestens 
doch  soweit  meiden  mass,  dass  er  nicht  selber  wieder  zum  Thoren 
wird.  Weil  femer  die  Thorheit  identisch  ist  mit  der  Schlechtig- 
keit {xaxia),  so  bedarf  er  dazu  der  Beharrlichkeit  (ILcllUXUOmSD) 
und  Ausdauer  ()Lcü;2i*QM0)  206.  So  soll  die  stille  Zurück- 
gezogenheit abwechseln  mit  der  Geselligkeit,  je  nach  Bedürfnis  und 
Umständen^). 

Dies  fühi-t  uns  auf  das  Verhältnis  zu  Familie  und  Staat. 
Was  das  Ei-stere  anbetrifft,  so  stimmt  die  Angabe  des  Clemens 
Alexandrinus  genau  zu  der  Ansicht  des  Mara;  er  sagt*):  xara 
fiiv  Tovg  äno  ^Todg,  adidcfogov  6  tb  ydfiog  i)  ts  7im8otQO(f.(a, 
Die  Kinderzeugung  l)ringt  nicht  Freude,  sondern  Schaden,  mögen 
die  Kinder  geraten  oder  nüssraten  sein,  denn  wir  haben  in  beiden 

1)  Vgl.  Seuec.  de  tranquiU.  anim.  3,  6 :  si  te  ad  studia  rovocaveris,  omne 
vitae  fastidium  effugeris;  und  die  oben  angeführte  Stelle  op.  37,  3. 

2)  De  otio  VI,  3:  quis  nogat  illam  [virtutem]  debore  profectos  snos  in 
opere  temptare?  nee  tantum  quid  faciendum  sit,  cogitare,  sed  etiam  aliquando 
manum  exercere  et  ea,  quae  rooditata  sunt,  ad  verum  perducere?  Anderswo  sagt 
er:  facere  docet  philosophia,  non  dicere;  ep.  75,  7:  «luando  illa  experieris?  non 
enim,  ut  cetera,  memoriae  trndidisse  satis  est,  in  opere  temptanda  sunt,  non  est 
beatus,  qui  seit  illa,  sed  qui  faeit. 

3)  Vgl.  Senec.  de  tranquill,  anim.  17,  3:  miscenda  ista  et  alternanda  sint, 
solitudo  et  frequentia ;  illa  nobis  faciet  hominum  desiderium ,  haec  nostri ,  et 
erit  altera  alterlus  remedium  .  odium  turbao  sanabit  solitudo,  taedium  solitu- 
dinis  turba  .  nee  in  eadem  intcntione  aequaliter  rotinonda  mens  est,  sed  ad 
iocos  devoeanda. 

4)  Strom.  II,  p.  421   C  (Sylb.). 
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Fällen  von  ihnen  zu  leiden,  durch  eine  des  Weisen  unwürdige, 
schwache  Nachgiebigkeit,  oder  durch  Ärger  und  Kummer,  also 
Affekte*)  42 f.  Sie  sind  denmach  so  wenig  zu  erstreben  wie  Reich- 
tum, Ruhm  und  dergleichen,  teilen  sie  doch  mit  diesen  Dingen  die 
Unbeständigkeit  und  Kurzlebigkeit.  Gleich  wie  die  verschiedene 
Art,  auf  die  der  Reichtum  erlangt  wird,  so  zeigt  auch  die  Ver- 
schiedenheit der  Behandlung  der  Kinder  (86),  in  der  es  die 
Menschen  noch  nicht  einmal  zu  einer  Übereinstinmiung  gebracht 
haben,  dass  das  Eine  wie  das  Andere  nur  auf  dem  Wege  der  Ver- 
irrung  erstrebt  werden  kann. 

Dass  der  Weise  auch  zum  Staate  in  Beziehimg  steht,  zeigt, 
allerdings  sehr  oberflächlich,  der  Schluss  des  Briefes.  Mara  bar 
Sarapion  und  seine  Genossen  haben  die  Blütezeit  ihrer  Stadt  dank- 
bar als  eine  Gabe  der  Gottheit  betrachtet,  es  lag  ihnen  ernstlich 
an  weiterer  Arbeit  für  das  Wohlergehn  derselben;  und  auch  jetzt, 
nachdem  sie  von  den  Römern  schmählich  behandelt  worden  sind, 
haben  sie  keine  reichsfeindlichen  Gedanken,  sondern  wollen,  im  Falle 
der  Freilassung  gehorsame  Unterthanen  sein.  Sich  vom  Staatsleben 
ferne  zu  halten  und  dem  Staate  dennoch  zu  dienen,  ist  kein  Wider- 
spruch, wie  schon  aus  dem  Früheren  hervorgeht.  Da  sich  aber  der 
Verfasser  hier,  wie  überall,  um  logische  Verknüpfung  oder  Ver- 
mittelung  seiner  einzelnen  Aussagen  nicht  kümmert,  so  müssen  wir 
auch  hier  einen  Andern  reden  lassen :  hoc  nempe  ab  homine  exigitur, 
ut  prosit  hominibus.  si  fieri  potest,  multis,  si  minus,  paucis,  si 
minus,  proximis,  si  minus,  sibi.  nam  cum  se  utilem  ceteris  efficit, 
commune  agit  negotium  .  quomodo  qui  se  deteriorem  facit,  non 
sibi  tantummodo  nocet,  sed  etiam  omnibus  eis,  quibiLS  melior  factus 
prodesse  potuisset,  si  quisquis  bene  de  se  meretur,  hoc  ipso  aliis 
prodest,  quod  illis  profuturum  parat 2);  —  errare  mihi  videntur, 
qui  existimant  philosophiae  fideliter  deditos  contumaces  esse  a« 
refractarios ,  [et]  contemptores  magistratuum  ac  regum  eorumque, 
per  quos  publica  administrantur  e  contrario  enim  nulli  adversus 
illos  gratiores  sunt :  nee  inmerito  .  nullis  enim  plus  praestant  quam 
qui})us  frui  tranquillo  otio  licet '^). 

tJbrigens  finden  sich  auch  einige  unverkennbare  kosmopolitische 
Gedanken.  Die  Stoa  kennt  einen  Staat,  der  nicht  an  geographische 
Grenzen  gebunden  ist.  vielmehr  als  Idealstaat  die  ganze  Menschheit 
umfasst;  und  obgleich  dieser  kosmopolitische  Staat  ein  Ideal  ist, 
so  fühlt  sich  doch  wenigstens  der  Weise  schon  als  sein  Bürger. 
Was  Antisthenes*)  mit  den  Worten  r^  aowtp  ^ivov  oidiv  ovd* 
ccnoQov .    Musonius^)   mit   den  Worten   xocvf]   TtarQig   av&gvina)v 

1)  Senec.  ep.  74,  2:  hie  amissis  liberis  moestus,  hie  sollicitus  aegris, 
hie  turpibus  et  aliquam  passis  infamiam  tristis. 

2)  Senec.  de  otio  3,  5. 

3)  id.   ep.   73,   1. 

4)  Diog.  Laert.  VI,  12. 

6)  Bei  Stob.  Floril.  40,  9. 
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6  xoöfiog  iorlv,  Seneca^)  mit  den  Worten  non  smn  uni  angulo 
natus,  patria  mea  totus  hie  mundus  est  ausdrückt,  meint  auch  unser 
Verfasser,  wenn  er  sagt:  „Bedenke,  dass  für  die  Weisen  jeder  Ort 
ist  wie  der  andere  und  dass  sich  für  die  Guten  in  jeder  Stadt 
viele  Väter  imd  Mütter  finden**   (75  fF.). 

Der  W  e  1 1 1  a  u  f  ist  die  gesetzmässige  Verkettung  von  Ursache 
und  Wirkung;  der  Mensch  hat  darum  keine  andere  Wahl,  als  sich 
darein  zu  ergeben.  Die  gesamte  sinnlich  wahrnehmbare  Welt  ist 
in  beständigem  Flusse  begrifPen  und  ist  somit  das  Sinnbild  der 
Vergänglichkeit.  Das  nennt  der  Verfasser  das  »Auf  und  Ab  der 
Zeiten **.  Auf  diesen  Ausdruck  wird  er  kaum  von  sich  aus  ver- 
fallen sein;  er  ist  stoischer  Herkunft  und  findet  sich  z.  B.  bei 
Marc  Aurel*)  als  ävat  xdtui,  bei  Seneca-^)  als  sursum  ac  deorsum; 

jbjQ£!Q2D  lind  jLfcJijo  (39)  sind  ohne  Zweifel  einfach  Übersetzung.  Die 

Erscheinungswelt  ist  wie  ein  Traum,  der  sich  ins  Nichts  auflöst 
(37 fF.).  Alles,  was  sie  uns  als  scheinbare  Güter  bietet,  fällt  dem 
Untergange  anheim  (91  fl*.) ,  und  was  dem  Menschenleben  wirklich 
zukommt,  ist  bloss,  die  Last  und  die  Wechselfälle  der  Zeit  zu  er- 
tragen (74 f.)*).  Das  Leben  ist  ein  Kampf,  dem  sich  der  Weise 
entziehen  muss  (24  f.) ;  er  flüchtet  sich  zur  Weisheit,  um  sich  durch 
sie  von  der  Not  der  Welt  befreien  zu  lassen  (28).  Aber  doch 
weiss  er,  dass  das  den  Weltgang  lenkende  Naturgesetz  die  Vernunft 
selber  und  als  solche  identisch  ist  mit  der  Vorsehung.  Wenn  also 
auch  aUe  Not  des  Lebens  vom  Schicksal  verhängt  ist  (200),  so 
murrt  er  doch  nicht,  sondern  fügt  sich  willig  (206 fF.);  Gott  wird 
ihm  seine  Hilfe  nie  versagen  (128).  Dieser  integrierende  Bestand- 
teil der  stoischen  Ethik  (Theodicee)  wird  freilich  durch  die  Er- 
laubnis, eventuell  das  Gebot  des  Selbstmordes  erheblich  abgeschwächt 
Es  läge  nahe,  bei  dem  Verfasser,  der  sich  ja  in  einer  höchst  miss- 
lichen Lage  befindet,  eine  diesbezügliche  Anspielung  zu  suchen.  Der 
Schluss  des  Briefes,  wo  sich  eine  Melancholie  am  meisten  kund- 
giebt,  ist  leider  derart  verdorben  (und  wohl  auch  lückenhaft),  dass 
überhaupt  nicht  recht  klar  ist,  was  da  alles  gestanden  hat.  Ob- 
gleich Mara  soeben  noch  die  Hoflnung  ausgesprochen  oder  doch 
die  Möglichkeit  zugegeben  hat,  dass  die  Römer  ihm  die  Freiheit 
schenkten,  weiss  er  nun  doch  (240  ff.)  den  Weg,  den  er  zu  vollenden 
schuldet,  und  ist  entschlossen,  ilm  als  weiser  Mann  bis  ans  Ende 
zu  gehn ;  er  wünscht  zu  sterben  (denn  „  Auf  lösung**  ist  der  stoische 
Terminus  für   „Tod")  und    ,sich  ohne  Schmerz  zu  befreien**. 


1)  Ep.  28.  4.     Andere  Belege  bei  Zelle-  UV,  716,  Anm.  4. 

2)  IX y    28:     Tavrd    äon    ja    tov   %6ofiov   iyxvx/,taj   üvu»    xajuj,    i^ 
aiüjvos  eis  nicSt'a, 

3)  De  tranqaill.  anim.   11,  12:  in  tanta  rerum  sursum  ac  deorsum  eunüum 
versatione. 

4)  Vgl.  Seneca   ad  Marciam   17,  1:   ad   hoc    genita   es,   ut    perderes,    ut 
perires,  ut  sperares,  metueres  u.  s.  w. 


Schtdthess,  Der  Brief  des  Mara  bar  Sarapion,  391 

Sofern  sich  die  Stoiker  den  Stand  des  Weisen  nicht  als  einen 
allmählich  gewordenen  und  herangereiften,  sondern  als  einen  mehr 
oder  weniger  plötzlich  gegebenen  denken,  ohne  jedoch  den  in 
demselben  Befindlichen  für  schlechthin  vollkommen  zu  halten,  — 
sprechen    sie    von    einer   „Bekehrung  zur  Weisheit";    so  auch  Mara 

(181)  von  einer  j^On  tot-     Clemens  Alexandrinus    erwähnt   diese 

(Strom.  IV,  484  f.):    ti)v  di  fiBTaaTQ0(f>7]V  ttjv  kni   rd  &6ia  ol 
fxiv  Stmxoi  kx  jH€Ta/3olrjg  (faai.  yeviff&ai^y   fjLerafiakovaijg  TTJg 

'ipvj^fjs  eis  aoffiav ;  und  ähnlich  nennt  Seneca  (ep.  89,  5)  die  philo- 
sophia  das   „Studium  corrigendae  mentis**. 

Anm.  In  welchem  Verhältnis  die  dem  Briefe  beigeschriebene 
Anekdote  zu  diesem  stehe,  wird  auf  sich  beruhen  müssen.  Ver- 
mutlich ist  sie  ihm  zu  einer  Zeit  beigefügt  worden,  wo  man  noch 
um  die  Herkunft  des  Briefes  und  die  Person  des  Mara  bar  Sarapion 
wusste.  Sie  ist  echt  stoisch,  wie  die  Antwort  Maras  zeigt.  Sogar 
der  Ausdruck  „vom  Schicksale  borgen**  kehrt  in  dieser  Philosophie 
wieder,  so  bei  Seneca  de  tranquill,  anim.  11,  1:  seque  ipsum  inter 
precaria  numerat  [sc.  sapiens]  vivitque  ut  commodatus  sibi 
et  reposcentibus  sine  tristitia  redditurus,  und  ad  Marciam  10,  1 : 
.  .  .  liberi.  honores,  opes  .  .  .  alieni  commodatique  adparatus 
sunt,  .  .  .  .  mutua    accepimus. 

Im  bishengen  glauben  wir  genügend  nachgewiesen  zu  haben, 
dass  der  Verfasser  stoisch  dacht«.  Dass  er  trotzdem,  als  er  mit 
den  abgeführten  Samosatenen  zusammentraf,  sich  sehr  unstoisch 
geberdete  und  sich  von  dem  „Affekte"  der  Trauer  ordentlich 
meistern  Hess,  während  er  jene  wegen  ihres  gleichen  Gebarens 
tadelt,  dass  er  also  gelegentlich  gegen  seine  eigene  Moral  verstiess, 
wird  man  ihm  nicht  höher  anrechnen,  als  Seneca  den  kleinlichen 
Jammer  über  seine  Exilierung^),  vor  dem  er  sich  in  der  Theorie 
entschieden  verw^ahrt  hätte. 


1)  „Ad  Polybiupi  de  consol.  2,  1;  13,  3;  18,  9  und  in  den  Epigrammen 
aas  dem  Exil'  (Zeller  a.  a.  O.  7 IG,  Anm.  5). 
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W.  Bacher. 

ÜACÄr^^rLiif:  Vi^-ri-vir-i-r:!.  i,:::  i-::^::  riz.  kurirz  K-.mziTnlAr  zum 
Bs^ir  .^iiLirl    ur.-i   jnrr.    Arficjrr    dr>    B~'Är>   der  K^küze   m 

*rjr*rc  «  ^  «^^  TTi*::  4ci  ?>:-£Llit*e^  dr>  K :  mn-entArj  za  Samiiel 
L-r\*fiZ  *^ :  I. ■.'.':«  •    .^^  baiTrc  *  V  -^    .  — .— r .  -iizin  fol^rt  muiiitte]- 

zrZTZ.  \H&  IrO^ir  Blatt  bri'-'-i::  nii:  -irn  W-irtcn  -^a 
— rrrs.  I  Kv:l  2.  ->.  ah.  •>•  dir  t.  ll^ii.ü^^  Hi:idsL*ferift.  d»  j^den- 
fAÜ«  d*-::  K : nzirntar  rmi-  Bu-hr  «i-r  KTzIj-  Vis  hhl.  Ecd*»  ent- 
r.:r.*.    nit    Cru:  rii  J.:-stij  'tj  r_r.-r   Li*.    iÄ<-:    ^i.-*:   L«:v"h>ten>  ver- 

^;oli-:Lrr-    Tri*    :^    i-rr-i^-L    r-i-nir .    j-r    ^u.h    hebräi'if.'^ii    vrr- 

ir-T*::::.:  **-::  K  :._:-rL'.ir  i:-  «i— t^l:  -irr-  «Tl^vstT*.  Aa-ss^^r  drr 
j.*r.-«l-*  Lr:.  Wi-i-rji'-  rLr.2-l:>r  W^r*-r  -i-rr  "^T.Tr  ^>"'-:  un'i-er  Werk 
Tiz^.  ^lirrjT"-*>:  T-rilr  A"*rr:j-  .»7*-  ■:-:.:  K  :i.:..rr.:iirv  Ra>ehi>. 
^'jr^'Lz..:.:!,  <"':.'  ^>;h  •:-:_  T-i— a  rt-  iir  .\"  kürz-ir.^  s  '="C"^'^>*». 
"»   :..:*     i:-    -.--  R*- :.:    ::..   W  r:ij'.:v    ;  -r„  mii.-r.-r  Erkliiraziir  ein- 


1  S.  Z*;-j^:Lr.  f.  d.  kln^s'-isit-'J.  Wi***r^ch.i:*..  Jxirr.  I^-  S.  *•:•! — 247. 
Dm  M>.  z^T.lr:  i^r  Prlvi*^».— — 1-=^  L»r.  G.vt:*r>  i-  L.-i.-  äkr.  ^nd  trm^  die 
X-is:*.';  C.i.  H*br.  77. 

2  Du  Wort  k.=.i.:  >:r.j:  ^  B-chiitrl    r.:::.:  i..-:   e*  si&irz:    &as  Ulob 

li,  z2;  r*^1T  rrr^-.  w*lcb*r  V . .1  j^ir- ili:*  Ai-ir-rk.  =*hTti;'::  .\I*  Titel  toü 
B'-cLtm.  ».-cb.  4.>l:L*n  *i*^*ti>:L*:i  Ii.Lilii.  \frwr-i--:  w^jri*.  S.  Bec^jikcob. 
Tr.*-i*:in»  Li^r.  Ueir.  p.   r>i.  Nr.   42- — it'. 

Z.  D*r  K-xs:.  i-x  ^»nir::  Saj.-*'.     I  ;^i  II     :.:=:-:  ol   e=^fe5«hrieb«ne 

4    S*::*:;  »teL:    ßr  E    i^    £ir.z*  W.  :  C'^'S   :L±z  die  Abkinsag   •"S. 
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geleitet  wird.    Dann  folgt,  mit  3^*^  (oder  T^^,    ar.    c^xS)  eingeleitet, 

die  persische  Übersetzung  des  erklärten  Textwortes  oder  auch  des 
aus  Raschi  genommenen  erklärenden  Wortes^).  Sehr  häufig  folgt 
aber  nach  h  unmittelbar  die  persische  Wiedergabe  der  Textworte. 
Oft  fehlt  sowohl  c,  als  i"«,  und  es  wird  dem  hebräischen  Text- 
worte einfach  sein  persisches  Äquivalent  angefügt. 

Für  die  Benutzung  des  Kommentares  Raschis  durch  unsem 
Autor  ist  charakteristisch,  dass  er  auch  solche  Stellen  wörtlich 
übernimmt,  an  denen  Raschi  in  erster  Person  von  sich  spricht.  So 
zu  I,  14,  32:  ■•:«  1)31«;  zu  17,  18:  -»riyTa«  '*:«l;  zu  19,  24: 
"TiyTioi;  zu  n,  17,  20:  rnv  "^ret.  Wer  den  Sachverhalt  nicht 
kennt,  meint  in  diesen  Äusserungen  den  Verfasser  zu  vernehmen, 
da  nirgends  eine  Andeutung  gegeben  wird,  dass  diese  Erklärungen 
anderswoher  stammen.  Noch  sonderbarer  ist  es,'  dass  an  einigen 
Stellen  Raschis  Angabe  über  die  Bedeutung  des  Textwortes  im 
Französischen  übernommen  wird.  So  zu  I,  13,  21:  t  inob]: 
"p^^Zi  Y'^'^p^  *iny  v^3  ''^^^  yDVn'^  &nrr.  Bei  Raschi  heisst  es: 
«piiD  (lat.  furca,  fr.  fourche).  Femer  zu  I,  17,  6:  mönrri  nnSTSi 
h'cz  y^^yp^  D::inn  nasD  yrnsn  ^a  rr«:iti^n  bt-na  n*«'  vcd  d.  :  Nach 
b;33  (fr.  nasat)  folgt  noch  bei  Raschi  ryba.  Dieses  letztere  Wort 
hat  unser  Verfasser  an  einer  dritten  "Stelle  abgekürzt,  zu  II,  22,  6 : 
bn  ]')'^'^'p  D  V'P^  (fr-  chardon).  Da  man  nicht  voraussetzen  kann, 
dass  der  jedenfalls  in  Persien  schreibende  Autor  über  die  Herkunft 
dieser  Wörter,  die  er  aus  Raschi  übernimmt,  orientiert  war,  so 
müssen  wir  annehmen,  dass  er  in  diesen  Fällen  die  Angaben  Raschis 
ganz  zwecklos  seinem  Kommentare  einverleibte.  Jedoch  findet  sich 
eine  vierte  Stelle,  welche  möglicherweise  als  Kundgebung  darüber 
gelten  darf,  wie  er  Raschis  T^bn  auffasste.  Zu  I,  3,  11  leseA  wir 
nämlich:  ni^'a  c:i5  "•oiD  "jiiöba  T^i-a  ba  -«Tsb  i^^aba  ■^-•d  nib^srn. 
Raschi  giebt  zu  nrbiSn  die  französische  Bedeutung:  ö'^bstbiS  ^ijöb 
Trba  ■T'rürü  (fr.  ttntiner).  Von  diesem  Satze  findet  sich  in 
unsemi  Kommentar  nur  das  Äquivalent  zu  Tjba,  das  Freriidwort 
selbst  ist  weggeblieben,  war  aber  wohl  ursprünglich  vorhanden. 
Trbn  aber  giebt  der  Verfasser  mit  einem  arabischen,  auch  ins 
Persische  gedningenen ,    gleichklingenden  (in  der  That  aus  gleicher 


1)  Manchmal  stellt  ^SS^"^  vor  einer  hebräisch  gegebenen  Erklärung.  So 
lautet  der  Anfeng  des  Kommentars  zu  Samuel:  mDIX  m72n  TTD  D  D'*n73"l?l 
mn^  ^n  i^  IT  PN  1T  mNTn.  Die  mit  D  eingeleitete  Erklärung  ist  aus 
Raschi ;  mit  V^  ist  des  Verfassers  eigene  Erklärung  eingeführt.  Oft  wird  mit 
^U"^  die  persische  Erklärung  des  Textwortes  eingeleitet,  ^i^lehe  mit  der  vorher- 
gehenden, aus  Kaschi  genommenen  in  Widerspruch  steht. 

2)  Das  Woi  t  ist  gestrichen  und  dann  T^b72  geschrieben,  als  ob  dieses  diis 
allein  richtige  Wortform  wäre.  In  der  That  ist  in  der  Mischnasprache  T3bl2 
fast  allein  gebräuchlich,  statt  des  biblischen  ^bf^P,  Gabel.  In  Baschi  hat  die 
grosse  Buxtorf'sche  Bibel  ebenfalls  T^b^ ,  anidere  Ausgaben  haben  wibr^. 

26* 
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semitischer  Wurzel  stammenden)  Worte  wieder,  welches  ,, Rätsel* 
bedeutet.  Er  scheint  also  unter  TTb  eine  Art  ,  Rätselsprache '^  ver- 
standen zu  haben,  da  ihm  in  der  That  die  französischen  Vokabeln 
Raschis  unverständlich,  rätselhaft  klingen  mussten.  Was  er  dann 
weiter  zur  Erklärung  von  n:baSP  sagt,  bedeutet:   , vielmehr  (ba  = 

ar.  Je)  ist  der  Sinn  (hebr.rtrjs)  in  der  persischen  Sprache  »^^  iJ^J^  ".*) 

Zu  Raschis  Kommentar  bietet  sein  persischer  Epitomator 
einige  erhebliche  Varianten,  von  welchen  ein  Teil  in  der  An- 
merkung Hervorgehoben  werden  möge.  In  eckige  Klammem  ge- 
setzte Wörter  fehlen  in  den  Ausgaben  von  Raschis  Kommentar.^) 

Ausser  den  aus  Raschis  Konmientar  genommenen  Erklärungen 
enthält  unser  Kommentar  noch  verschiedene  Erklärungen  in  hebrä- 
ischer Sprache,  die  entweder  andern  Quellen  entnommen  oder  des 
Verfassers  Eigentum  sind.  So  scheint  er  —  ausser  demTargum 
—  auch  David  Kimchis  Kommentar  benutzt  zu  haben.  Doch 
sind  die  Beispiele   hierfür  zu  geringfügig^),    als    dass  sie  zu  dieser 


1)  Valien,  II,  1050  b,  verzeichnet  bloss  das  Verbum  i^y^r^  KJ**y^^  jedoch 

mit  anderen  Bedeutungen.  s.x5  \^y^  soll  wohl  bedeuten :  das  Ohr  'packend, 
ins  Ohr  klingend. 

2)  I  Sam.  2,  14:  [nbna]  HiT^  nnbpa.  —  5,  9:  n"«-inorr  ir^n  nsio 
[i"»:3?rt  m  br].  —  7,  6:  rryssn  -piDb  «b«  ir^ei  [«in  q«]  nmo«  •»cbi. 
—  8,  13;  nnp-i?2i  DtDin  m:pn73  (Ausg.:  D"«73üm  D^npi73  m:pmc).  — 

9,  20:    lb    Tl7a-)b    nSTI    rr^n     (Ausg.:    lb    TITa^lb    N^).     —     15,  9:     ib    V« 

a-'Ä'^nan  nm   [in«  mp»n   Nipna]  it>7:t.  —   17,  5:   iT'^ion  «^np: 

(Ausg.    n  "^a^ ;  jedenfalls  ist  die  auch  sonst  bezeugte  Lesart  "^^p«  die  bessere). 

14,  24:    Dn3?3  'i  Dxon  [t^t:©].  —  22.  6:  "piDP:   (Ausg.  i:innrt).  — 

22,  17:  T'H  rVQ•OS^  -123«   [Vnnioa  T^Sn^E].    —    23,  26:  na:  bs»  (Ausg. 

na:  b«  nsTS).  —  25,  6:   O'^'^pi  -»n  [2-::]  biTs  n«3rt  nriDb  rr^n*»  nr. 

II  Sam.  4,  10:  '':T»aab  (Ausg.  '•rnTSTöb).  —  Zu  11,  7,  23  findet  sich  in  dem 
nach  Rascbi  citierten  Targum  zu  D^tlb«  ID^tl  eine  bemerkenswerte  Variante: 
«^:'''^T  ibT«  (st.  yvS^'O  ib;«).  —  Zu  I  Kön.  1,  34  steht  die  in  den  Aus- 
gaben weggelassene  Figur  (die  Form  der  Salbung),   auf  welche  Raschi  mit  den 

Worten  HTD  IT:  p)3D  hinweist.     Die  Figur  ist  diese:  ~) (f.  —  Zu  I  Sam. 

25,  18  steht  zwischen  dem  Textworte  D^7D1  und  der  Erklärung  Raschis  zu 
demselben  noch  die  Bemerkung:  D^bl^7  ^n«  ^£D.  Im  Bibeltexte  fand  sich 
also  die  Variante  Q^bl27  für  2'^blin.  Es  fragt  sich,  ob  die  Bemerkung  aus 
dem  Texte  des  Raschikommentars  genommen  ist,  den  unser  Verfasser  benutzte. 
Wie  Raschis  Erklärung  bisweilen  bis  zur  Sinnlosigkeit  verküi*zt  wird,  sieht  man 
zu  II,  22,  42,  wo  aus  der  ganzen  Darlegung  Raschis  nur  die  Bemerkung  da  ist: 

pni:"  -irr-i  e. 

3)  I  Sam.  1,  .s:    rtrcjb   n:c?:  D"'?r  o^Tar:  (d.  Kimchi:  r\vo  bsn 

nrCI).  —  5,  2:  ■n''?2y''T  Z  ".:i^i:-T  (=  D.  Kimchi).  Zu  2,  5  erklärt  unser 
Komm,    das    Textwort   n*D7-1«    zunächst   mit    den    Worten    Raschis:    n"l3")pT 
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Annahme  berechtigten.  Die  meisten  dieser  nicht  aus  Raschi  ge- 
nommenen hebräischen  Erklärungen  beschränken  sich  auf  die  Wieder- 
gabe des  Textwortes  durch  ein  anderes,  bekannteres  hebräisches 
Wort.  Ein  Teil  dieser  Einzelheiten  unseres  Kommentars  sei  hier 
angeführt : 

I  Sam.  1,  1  (nach  der  Erklärung  Raschis  zu  CBiS  DTi)3*in): 
mn:i  nn  y^,  —  1,  3:  D'»nn©7a  S"»d  W^HD  (nach  dem  Targum: 
ViöTa®?:).  —  1,4:  cpbn  -^so  6  D^oet.  —  1, 16:  •'Dn  b  by»bn  nn^) 
r©-in.  —  1,  26:  ^3^  [n]i73i3^rr  i  riDiay  nnatsn. —  2, 16:  npmn 
msn  B.  —  2,  28 :  D"»)3m  d*>*iin  b  nie«  (s.  Raschi  zu  I,  14,  3).  — 
2,  32:  mnw  i72ibD  Tönp^rt  n-^n  c.iiy»*).  —  2,  85;  enn  lo«:  pD 
n)3N  n-^a  i  i^aet:  n'»n  .nr«  pD  ^«ibD  pins.  —  4,  13:  '^mn  T»a 
Tnrr  ««"na  e>^.  —  Ib.:  ü"»aü  d  nca:»  (nach  dem  Targum:  "»dots). 

—  6,  5:  nTiiat  B  «^^sbit.  -^  9,  21:  rrrüp  b  sriyatn.  —  10,  3:  nBbm 
maym  b.  —  13,  6:  ons?''  b  o-^n-^nx.  —  14, 12:  mnwijn  b  nas^^rt 
DTiTöm  D-^rnn  ira  o-^binä  d-«©:«  dtö.  —  14, 15:  nn  n-io  n"»nu3)3m 
*i^yn  b3^i  bbujrt  in«  0"'as-n  D-'üüiBn.  —  20,  13:  ipn'^  b  ata"»**. 

—  22,  2 :  roDs*»  Tnv  i?-»  T»OD:tt  (1.  bBiöT^)  yß^Diw  b  piasT: .  — 
II  Sam.  18,  5:  ü^dhrz  i  D-^niön.  —  23,  1 :  rrnDin  b  "«nan*). 

Besondere  Beachtung  verdient  die  Erläuterung  zu  I  Sam.  9,  13, 
wo  unser  Autor  den  Ausdruck  «rr^'nno«  n^a,  mit  welchem  Targum 
(und  nach  ihm  Raschi)  das  Textwort  rrsa  übersetzt,  so  erklärt: 
bn:in  rrnionn  rr^ab  dth  ba  ^^^^'^'^  iTaiba.  Und  ebenso  zu 
10,  5:  binan  rtnö^rr  d^^'ü  TfC^mz.  —  Zu  n,  23,  1  finden  wir 
eine  Zahlendeutung  des  Wortes  by  (=  70  +  30):  a-«^)  mana  riKTS 
bcilTCb  niT  IP'Ti,  dieselbe  scheint  aus  frühgaonäischer  Zeit 
zu  stammen '^).  —  Einmal  erklärt  der  Verf.  ein  Wort,  dem  gegen- 
über Raschi  seine  Unkenntnis  eingesteht.  Zu  der  betreftenden 
Bemerkung  Raschis  fügt  der  Verf.  die  Bemerkung:  „Ich  will  es 
erklären"  und  giebt  eine  auch  in  Kimchis  Konmientar  zu  findende 


n-^ra  n«.    Dann  folgt;   1173«  nn-^ma  nbb^ciN  5?v    Das  heisst:  „nbb^i« 


m  i 


bed.  pers.  .«ttA^!   bcXj^",    abgeschnitten    werden.      Das    stimmt    überein    mit 

Kimchis  i^binbT:  HpoB:*)  nn^DS. 

1)  71Z3*)a  "^la  scheint  aus  3^^'^   ra  korrumpiert  zu   sein;   denn  offenbar 
liegt  die  Übersetzung  des  Targum  (NT^^I  na)  zu  Grunde. 

2)  ^''2lba  vertritt  hier  und  noch  an  einigen  Stellen  das  sonst  angewendete 
arabische  ^*y. 

3)  Ebenso  zu  II,  15,  1. 

4)  Vgl.  Pesikta,  ed.  Buber,  lila,  wo  "^nan,  Jer.  1,  1,  mit  ninDIP  "»•lai 
erklärt  wird. 

5)  Über  dieses  O^  s.  weiter  unten. 

6)  S.  den  Anfang  des  Machsor  Vitry,  ed.  S.  Hur%Titz,  und  die  vom  Heraus- 
geber, S.  1,  Anm.  7,  angegebenen  Quellen. 
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Erklärung  ^).  Es  ist  das  die  einzige  Stelle,  an  welcher  unser  Autor 
persönlich  hervortritt. 

Manchmal  bringt  der  Verf.  zwei  Erklärungen  zum  Teit- 
Worte,  die  zweite  mit  «c  (d.  i.  in«  ©Ti^c)  oder  mit  T**:  (pers.  i^) 

einleitend.  An  einigen  dieser  Stellen  ist  gerade  die  Erklärung  Raschis 
in  zweiter  Reihe  genannt  Z.  B.  zu  1, 13,  4 :  ö«n:  «b  7^  V2D  d  TD»a3 
D'»n©Vcb  YTD^y  b«n«'^  [n«2)D  1i©b].  Die  in  Klammern  gesetzten 
Wort«  sind  aus  Raschi.  Zu  1,  15,  29 :  r^^ij^'r  "»D  fc^i  ri^i?^  i  nss 
-i?5^  y^  bN-i©"  bo  inar:  «irr^j.    Zu  I,  21,  14:  «-n  n«  -»äs^i  c  t^tö 

v*nn-i  n«  iwta  n«  wb   0^  ^i  w5o,).     Zu  II,  17,  13:   e  n-^Van 

V'^Ctt  D- D"»ban  KD  «rtOT*»"^*).  —  An  andern  Stellen -steht  Raschis 
Erklärung  früher,  dann  folgt  eine  andere.  Z.  B.  zu  I^  1,  6:  -ra 
nrnn  nbia  c  nra  r:  riTin-i  .n:i:D  d  rrcn-i.  Zu  1,  16:  b  "»n"»© 
(1.  n^ÄDn)  n«"»Dn  its  rts^p  "»n-o  (1. «  c)  n  e  p  -«bibtt  y-^  ms-»:»  in^Db 
•,c^).'  Zu"  II,  15,  18:  i^inn  by  TD  ibs:«  6  in*^  br.  Zu  II,  10,  4: 
»"i:®"»«  «ap  r-«  cn^nicK  t*;:  DrT»pibn  c  crr^n?:«).  Zu  I,  2,  36: 
ni.  ')«rt'^nD  T-:  qCD  mbpc?:?:  i  qoD  nma«b.  Oft  werden  zwei 
verschiedene  persische  Übersetzungen  des  Textwortes  gegeben,  die 
zweite  mit  T'*2  eingeleitet. 

Eine  ganze  Reihe  von  Erklärungen  des  Textwortes  durch  ein 
anderes  hebräisches  Wort  hat  eine  sprachliche  Merkwürdigkeit 
gemeinsam.  Das  hebräische  Wört<;hen'JD\iijt  ganz  nach  Art  des  per- 
sischen  s^iK^\    angewendet   und    in   unhebräischer  Weise   ans   Ende 


1)  Zu  II  Sam.  20,  14:  C1EN  ":n  «ih  hts  ^prT»  «b  ■^."D  D'innrt  b^i 
mp72  DO  n-'-ia  bo  a-'c:«. 

2)  Das  ist  v;;aj'Ju   aus   dem    arab.  Kj'^.      Das  Wort   diont    auch    sonst 
zur  Übersetzung  von  n^r[w],  zu  II,  6,  26. 

3)  Das  ist   .lI:>.       Zu    II,   1,  23    ist    1135    mit    imO   innsi,    d.  i. 

>  m 

uXiJcÄ   ^J-^^  übersetzt. 

4)  Das  ist  ^.,'w4..**o , .    Vielleicht  ist.  «HTSD'^I  zu  «n:«72Dn  zu  ergänzen. 

5)  Eis   sind   drei    arabische  Wolter   mit    dem    Pronomen   possessivam    der 

1.  P.  sing,  und    zwar  1.  q^  Ji^JU;2.  3.  q^  oo'wX^-  ^y%   ji^Aoä . 


6)  Das  genau  punktierte  C7l^Din2<  ist  offenbar  ein  Absohreibefehler  fär 
un*^n"EN,  welchem  Worte  auch  der  persische  Ausdruck  —  iJLMol  La^  — 
genau  entspricht.  S.  über  \^i  VuUers  II,  709  a.  Auch  I,  2,  18  tibersetzt  unser 
Autor  mCN  mit  N^p.     Ebenso  T«"!?:,  I,  4,  12   und   18,  4. 

7)  Mit  ''iiri'^^  giebt  Saadja  "32  wieder.  Statt  "T  (Go'd)  ist  jedenfalls 
(Z*w   (Silber)  zu  setzen. 
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des  Satzes  gestellt  0-     So  zu  I,  2,  25:    o*»  V''T  ^^©b  d  D"»nbN;    zu 

2,  29 :  XD-«  miyo  iiujb  b  DDN*>-ianb ;  zu  2,  36 :  rrcoirr  iiiöb  b  "»snco 
•::•';  zu  3,  7:  TD*»  ■j'^'^n^  ii^sb  «ip%nu3  D"iu  bD;  zu  3,  15:  rrKi'ysn 
•j:"»  n«ia3  in^b  e;  11,  12:  lö"»  '•m  iitDba  i^i«rr  -»t:;  II,  1,  19: 
a"  ri7m  iiTDb  "»aitn-). 

Im  Anschluss  an  dieses  Beispiel  des  Einflusses  persischer 
Syntax  auf  die  hebräische  Schreibweise  unseres  Anonymus  sei 
auf  eine  lexikalische  Eigentümlichkeit  seines  persischen  Wort- 
schatzes hingewiesen.  In  beträchtlicher  Anzahl  finden  sich  bei  ihm 
Ausdrücke,  welche  durch  Verbindung  von  hebräischen  mit 
persischen  Wörtern  entstanden  sind.  Zumeist  sind  es  persische 
Verba,  die  sich  mit  irgend  einem  in  der  Volkssprache  der  persisch 
redenden  Juden  sehr  geläufigen  hebräischen  Worte  eng  verbinden. 
So  wird  mit  dem  Verbum  ^^y^^  (ps*^)  aber  auch  "(nni  ge- 
schrieben) folgender  zusammengesetzte  Ausdruck  gebildet:  mb^n 
•na^'^),  zur  Erklärung  von  npb3,  I,  4,  11,  17  und  19,  von  Jibj, 
4,  22,  II,  15,  19  (-an  -^^  mb:^,  d.  i.  ^^^  ^a  '5).    Mit  ^0/  (ii-in): 

IN-'riD  nmiDn ,  Übers,  von  D*^?!^  ,  I,  7,  3 ;    n"-,D  bia'^p ,   Übers,  von 

nny-'T  II,  21,  14  und  y?:;ö"^T  II,  22,  7.    Mit  ^ycaÜ^:  inoia  nn*»«  -»«^r, 

Übers,  von  mcjb,  I,  18,  6;  die  Erklärung  von  nn^-'l,  I,  6,  12 
lautet  —    auf  Grund    der   bekannten    agadischen  Aussprüche*)  — : 

■jnDia    m^iia    ^ly^    ^)mi)aiN    nn""!»    n:-iO"^T,     die     Erklärung     von 

1)  Ein  Teil  der  in  diese  Form  gekleideten  Erklärungen  ist  aus  Raschis 
Kommentar  genommen.  Bei  den  meisten  geht  dem  erklärenden  Worte  der 
Terminus  'plS^  voraus. 

2)  Andere   Beispiele:    I,  14,  24:     •JJ'»    nyia^D   IV^sb    E   b«T^T-,     15,  9: 

•IS-»  ciN"^7:  -jcb  072:;  le,  9:  •»ö'«  i:a  do  htsü;  19,  8:   mpTa  dtd  nrsn 

C^;  20,  20:  TD''  p^Oa  E  rt"^Ü7:b-,  22,  1:  'CJ"'  DipTS  DU  n''D  Db^T; 
25,  7:   -C"  "iT^On  "püb  "ipc:;   25,  24:  ^'^  HlCpa  ]r»3b  -'rN  -n.  —  II,  3,  12: 

•c:*^  nriaa  ir^jb  y^N  "»^b;  u,  5:  '»ö-'  n72N  ^rrb  «pn  rs  N::ü1pn  ba« 

(statt  "pob  hat  die  Hs.  den  Lapsus  "pCN'n,  Npn  ist  arab.  Lä^»,  womit  auch 
''Sn,    II,  9,  1    übersetzt    ist);    16,  12:  '»ö"»  mp7a  D'»»  D^'-nnS;  17,  13:  13an01 

O"  irjjT::  -p'^b  D-'ODn  (n-'üsn  =  pers.  ^.-^ijO);  21,  15 :  Dipw  Dio  m: 
•r-»  i:n  a"»D  -a*::-'!  •::'';  22,  i:  ^-^  nnu:  ii;sb  'im^i;  22,  2:  TmasTii  «^ybo 

a*»  pnn  llcb;  24,  9:  '»ö'»  "I^Cn  "jT^b  npCTa.  —  Die  einzige  Art  gram- 
matischer Bemerkungen  unseres  Autors  ist  ebenso  stilisiert,  zu  I,  12,  11:  *l!31Sn 

•::''  -lar  iriDb;   11,  25,  20 :  ^''  "la?  "pu3b  e  naDTn. 

3)  Vgl.  im  Jüdisch-Deutschen:  in  mbs  gehen. 

4)  S.  Genesis  rabba  c.  54;  Midr.  Samuel  c.  12. 

5)  Statt  H'T'O  m*^721N.  Auch  diese  Umstellung  zeigt  den  Einfluss  der 
persischen  Syntax  auf  die  hebräische  Schreibweise  des  Verfassers. 
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mitDl  D-'^iD,  n,  19,  36  lautet:  -,«31  "la  n^-OT  p^72  "la  r?^«»« 
(^ü:  ^jj^  tTT'tD  3  q'^j^  isß  f^'T*®)-  Andere  Ausdrücke  dieser 
Art:  '|«''3P0«  nbn  rwi^n  non,  Übers,  von  m7:i-in  ttd,  II,  1,21^); 
Öi«n  «iT'p,  Übers,  von  -»niD^«,  11,  3,  14^;  v^in:o  ^yü-*.wÄJu 
('j^\ys>  n-nn,  Übers,  von  ■»aitenn  naoa,  II,  23,  8  (,der  Thora 
lesenden  —  d.  i.  studierenden  —  Ratsmitglieder*');  nnro  ^^t^J 
^vXüL^i>,  Übers,  von  mnanb,  II,  3,  35^.  —  Zuweilen  wird  dem 

bebrlLischen  Nomen  das  pe'rsische  Suffix  angehängt,  z.  B.  ^  r*!^ 
tjjj  0"»»im  D"»'^1«,  Paraphrase  von  ^T«  C]10K,  1, 14, 19;  ^yL.*wÄJ  L» 
^LÄut  m^y,  Erkl.   von  on-mniD  nr,  11,  10,  4. 

Bevor  ich  daran  gehe,  die  weiteren  Eigentümlichkeiten  des 
persischen  Sprachgebrauchs  in  unserem  Kommentar  darzustellen, 
seien  die  wichtigsten  Beobachtungen  angegeben,  welche  hinsichtlich 
seiner  Schreibung  des  Persischen  mit  hebräischen  Buchstaben  und 
Vokalzeichen  zu  machen  sind.  Im  allgemeinen  befolgt  unser  Autor 
die  auch  anderwärts  zu  bemerkenden  Regeln  dieser  Sehreibung. 
In  Bezug  auf  die  Schreibung  der  Konsonanten  verdienen 
folgende  Einzelheiten  erwähnt  zu  werden. 

Mit  3  wird  nicht  nur  vj  (Ä),  sondern  auch  •  (w)  geschrieben. 

Z.  B.  1«  asa  =  ^1  ^L^,  Übers,  von  Tipab,  I,  11,  7;  :n  ^-^nr:  = 

♦  ,  uJH^ji)  übers,  von  C3,  11,  1,  15.     Jedoch  wird  dann  das  a  ge- 

wohnlich    mit   dem  Raphe-Strich   versehen.      Z.  B.  n^inx  =  J,»t 
d.  i.  «-«an,  I,  25,  27;  *)ä"»n  =   Ljj,  d.  i.  n-'pa,  I,  10,  10;  n:np  hkc 

=  Oü^  oLä,  n:n73©n,  II,  1,  20.  Hingegen  wird  3  sehr  oft  mit 
Dagesch  geschrieben,  wenn  es  h  bezeichnen  soll*).  —  Zuweilen 
dient  a  zur  Schreibung  von  s^  (/*),  z.  B.  'jna'na  nnn  =  ^Äiy'  »33,, 

i73:f»i,  I,  7,  6;  na^  •«%  =  s^^  ^,  -;bm,  I,  7,  16;  npa«  = 
vi>Jiü,  in  der  Übers,  von  b)3n,  I,  15,  15  und  onn,  I.  24,  11. 


1)  Nach  der  AufTassung  des  Targ.    ]M'*:nDK   (  .^LoU^O  von  ^«AiLÄdw^i 


o^'  ■■ 


2)  Statt  O'IT'P   lies  "f^''"^''?;    <ier   Ausdruck    ist  WiodergHbe    des   neu- 
hebrftbchen:  "p^lT'p  ^mS.     Vgl.  den  jüdisch-deutschen:  V^^^^P  geben. 

3)  Ebenso  zu  13,  ö    iy»    L3t^j3-   HmTO   (=    -rinpi). 

4)  Das  arabische  ^Jt  wird  ^I2p  geschrieben. 
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j;  mit  oder  ohne  Dagesch  entspricht  dem  persischen  ^  (g); 
zuweilen  steht  es  auch  für  ^  (fe),  z.  B.  n^3T  ^"ü  njib  =  JuJ;  ^  OJiij 
lü^an,  I,  2,  29  (s.  VuUers  11,  1094b);  ain  =  «Sj,  3>3iD,  I,  17,  5. 
—  l  entspricht  dem  pers.-arab.  c  (gh).  Doch  findet  es  sich  auch 
für  ^  (z.  B.  äao  =  <2^U^),  für  ^  und  vj5,  z.  B.  i^^im  «niii 
^.,Ui>330  ^3y>,  ^"»K«  "^^^n,  n,  22,  6;  iii  =  vj>>,  bnn, 
I,  10,  5.^)  —  5   ist  s.  V.  wie      ;  zuweilen  steht  es  für  ^. 

"1    steht  für  o  und  auch  für  3.      Aber   auch    für  cy   wird  es 
geschrieben,  im  Worte  bpTO  =  JJtL«,  bpiDü,  11,  21,  16.     Femer 

für  o^;  b-»nKD  =  Juöli,  T'On,  n,  22,  26. 

n  steht  für       in  pT  pb  =  ^Oj  ^^,  p3,  I,  16,  17. 

^  pflegt   für  vj   geschrieben   zu   werden,    in  der  Partikel   j^ 

z.  B.  noä  "m  =  v:>^Li»-  j,  nnp,  I,  4,  15;  -tt  nn  »ri  =  j^  ^  ^^ 
D7:rT»i,  I,  7,  10. 

T  vertritt  Jö,  z.  U  obiT  =  ^,  II,  22,  3;  -ira  =  ^• 
I,  24,  6.  Aber  auch  (jo,  z.  B.  T^p  =  o^J,  in  der  Übers,  von 
Nai3,  I,  22,  2. 

10  steht  für  o  in  NHüin  =  L^\  orr'a^tr,  I,  39,  9;  TO1t3 
=  ^J-,  11,8,7. 

3  mit  oder  ohne  Dagesch  ist  soviel  wie  ^;  zuweilen  ist  3 
=  vif,  z.  B.  iDSin  =  jiol^'  in  der  Übers,  von  •»3^;oy',  I,  17,  25; 
p-'D  =  ,.,l>^?  D''S:*i,  I,  22,  17.  —  Mit  b  wird  •  transskribiert, 
aber  auch  ^3-,  z.  B.  DKä  =  v^t^^»,  I,  19,  13.  Doch  dient  auch 
TD  zur  Schreibung  von  y>, 

J2»  Vor  Labialen  wird  .  als  ?3  gesprochen  und  geschrieben; 
z.  B.  ma?3K  =  5^1,  iian,  I,  4,  14;  a^an  =  v.j,Jv3,  n:tp,  1, 14,27; 
ma?3n  =  j^^,  "n:3,  I,  10,  5. 

O  steht  für  jj>->.     Z.  B.  pn3D  =  ÖjJOao,  li^K,  L  3,  3,  und 

Ta^N,  I,  6,  8;    113   -QO   =   ^  j^,   ^'^^  y  I»    1^,   3;    D31D   "^TS   "IM 
=  ^  ^  ^.yo,  II,  18,  14. 


1)  Einfaches  ^  fdr  p  In  T?2*na  —    ivO-3,   -^a« ,  II,  1,  24. 
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B   mit  dem  Raphe-Strich  vertritt   \^,     Z.  B.   T\t^y  !in^  = 

\J^ß  ">>>'  ^^^'  II,  12,  21. 

V  mit  einem  Punkte  darüber  bedeutet  _..  Für  3e  steht  i  in 
•^i«y  =  ,^Lß ,  I,  22,  8  (on^op)  und  20,  30  (mni'cn).  —  ::  steht 
für  QM  in  -nnKBii  =  JCPLa-»«  (arabisierende  Form  von  ^La^)^ 
n,  2,  22. 

p  steht  manchmal  für  t.  Z.  B.  n«  q"»bp  TN  =  3I  o^  ;? , 
nirrTc,  I,  17,  51*). 

^  ==  ,ji,  wird  mit  dem  Punkte  rechts  geschrieben;  zuweilen 
kommt  auch  b  vor,  zur  Schreibung  von  ,  ,*,,   so  .pnD  "^nTSKbtJ  = 

^.^ö/  ^:a-  ,  n,  10, 19«). 

]^  steht  für  J^  in  p  abn  =  ^  ^^JLb,  "»spa  I,  9,  3,;  in  q^n 
=  o>,  nist,  I,  22,  26. 

Was  die  Schreibung  der  Vokale  betrifft,  so  ist  folgen- 
des zu  bemerken. 

Langes  a  {\-^)  wird  in  der  übei*wiegenden  Mehrheit,  so  nament- 
lich in  der  Pluralendung    .  t ,    ohne    Bezeichnung    gelassen.      Z.  B. 

=  Q^y  O^  j^y  "^""^  =  3^ßy  •'önr-ic  =  uVL-^'  ^'^'^  = 
L^Uw;  im  =  ♦•b  u.  s.  w.  Doch  wird  Öfters  ä  entweder  durch  N 
oder  durch  —  ^  unter  dem  Konsonanten  bezeichnet.  Beispiel  für 
letzteres:    ;a^T:    =  (jijÜ;    inriD    CN    -N^n    =    cy^^  u^  c5^"?> 

mn2::b,  I.  8, 13. 

1)  n:«-»-),  I,  21,  14,  wird  mit  "IN    m^    l-piD    übersetzt,  und  ©OHn-'l, 

I,  28,  2  mit  n50  T'pnn.  Beidemal  ist  Tipin  verschrieben  aus  ^"^'♦pn 
und  dieses  =  l^^an,  also  O.^    ^juJü  und  u^a^-L*»   ^j^xS      Auch  '^^ybD72, 

II,  22,  32,   wird  mit  TpS  =-    -jJb  übersetzt. 

2)  O  für  ;jM  (statt  des  sonst  gebräuchlichen  D)  findet  sich  z.  B.  in  dem 

von  Neubauer  (Mediaeval  Jewish  Chronicles  II)  edirten  *^^*lNrbN  DNPD, 
S.  Revue  des  Etudes  Juives,  XXXII,  144. 

3)  Das  Kamez  hat  die  altertümliche  Form  des  Pathach  mit  einem  Punkte 
darunter  (~). 
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Kurzes  e  (-^)  wird  oft  mit  Sehe wa  (-7): bezeichnet.  Z.  B. 
Ti\ä  =  oIä.  Auch  —  findet  sich  für  ä.(e):  603«'==  U>cl 
b'^ECT:,  I,  2,  7.  —  B^:-  im  Auslaut  wird  auch  mit  fc*  bezeichnet : 
«rn^^n  =  /OPj,  di*^:^,  I,  19,  24.  i»  "»«rsi  =  ^1  iol:>,  Übers, 
von  i:pT,  I,  21,  14;  ebenso  I,  17,  36:  i«  "«aia  (i:pT3).  «^ni  = 
.^^:^  0»^)  I,  16,  12. 

Auch  kurzes  i  wird  häufig  mit  dem  Vokalbuchstaben  ^be- 
zeichnet.     Z.    B.   tT'-i'^T    =   B^:,    l^^^^ö»    I?    17,  5,  38.      Manche 

Wörter  zeigen  l  an  der  Stelle  von  t.  In  diesen  Fällen  wurde  t 
wohl  wie  ü  gesprochen,  und  i  entspricht  der  Aussprache  des 
Schurek  bei  den  Juden  Polens.     Bßi&piele :  -  üana  =  «L>o,  1,2,32; 

24,  9.     -,K-na  =  ^\ß,  I,  4,  18;  6,  6.     -ina'm5  =  phß;:!,  10,  21. 

Mit  -^  wird  i  bezeichnet  in  r:,  Erkl.  von  pnt  I,  17,  34;  I  in  ro 
(auch  n-c)  =  x^,  drei;  p72«  nna  (^Ju«i  0.5),    Übers,  von  ipr3:"»1 

I,  13,  4.     (Vgl.  n-iD  nv5,  pysr-'i  1,  10,  17). 

Auch  kurzes  ü  wird  mit  T  geschrieben,  z.  B.  nnän  =  JC5>c>; 
-n^-na  ="..,Ju,.:;  DPbma  =  ,.jl^.5  0-  Manchmar  steht  •'-für 
u,    was    denselben    Grund   hat,    wie    die  Schreibung    von    i   für  -. 

Z.  B. :  Kl2^^l  =  ^c^^^^ . 

Eine  orthographische  Eigentümlichkeit  unserer  Hand- 
schrift, zugleich  aber  auch  auf  die  Aussprache  des  Kreises  hin- 
deutend, aus  dem  sie  hervorgegangen  ist,  zeigt  sich  darin,  dass 
in  vielen  arabischen  Wörtern    langes  d  mit  •»  geschrieben,    also 

die  I  m  ä  1  e  des  d  angegeben  ist.  Beispiele :  n-on  =  v^L^^^- , 
I,  2,  32);  n-^bio  =     X^,  20,  40;   3^?^i   =  w^L>,  14,  5;   -iSN^a 

wN-r^TCD  ==  Ü^u^^^uaj,    übers,   von    D^Tcn   nnn«),   I,  14,  41; 

robcp  ciT^b  =  vc^wJliaä  ^3^^,   20,  31.     K'jrj  o^nb  =  U-ä  u-^-i, 


1)  Auffallend  ist  die  Punktation  T'r'D  für  cX^^  *'   ^'j^'^  *^  arab.  OL^. 

2)  Auch  TT13    3^0in ,    gewöhnliche   Übersetzung   von   HpD,   I,  14,  17; 
15,  4  etc. 

3)  Dieses  Teztwort  ist   so  punktiert  t^^tl,   also  wie  M^H   au^efasst   und 
danach  übersetzt  („bringe'"). 
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n,  1,  24;  l«tD''«  ••yöDa  =  qLÄo'  ^JU5u,  15, 11;  bap  Si«»!  ^fiWn» 

Jwiaä  s^i^w^t^  ^LaX^,    19,  29.   —  Auch   das   persische  oLää  wird 

mit  Imäle  yjX&,\  gesprochen  (s.  unten,  S.  409). 

Diese  für  die  orthographische  Bezeichnung  der  Imftle  gebrachten 
Beispiele  dienen  zugleich  als  Beispiel  für  die  Arabismen  des 
Wortschatzes  unseres  Kommentars.  Arabischer  Ausdrücke  giebt  es 
in  ihm  eine  grosse  Menge;  dieselben  scheinen  bei  den  persischen 
Juden  zum  Teil  durch  den  Einfluss  der  arabischen  Bibelübersetzung 
Saadjas,  besonders  aber  durch  den  Verkehr  mit  arabisch  sprechen- 
den Juden  sich  festgesetzt  zu  haben.  Die  wichtigeren  dieser 
Arabismen,  die  zum  Teil  auch  durch  ihre,  der  vulgären  Aussprache 
entsprechende  Schreibung  Interesse  gewähren,  will  ich  hier  vor- 
führen und  zwar  nur  solche,  die  bei  Vullers  nicht  verzeichnet  sind. 

•jÜL     T^iia   «nnb«   (=  y>J5   1^0,   Übers,  von  "»sü,  H,  1,  24^). 

iJüüt.  113  ''TTiBK  (=  ^  tJüüO,  Übers,  von  bnn,  I,  3,  12. 
Ebenso  n-iD  "^T^PcK,  bm  I,  14,  35;  oTnD  ''Ttek,  Tiibnn 
22,  15. 

b*  Uü,  nrm  nioa  (=  J^j  o.Uo),  n,  1,  20;  n^oa  iniTcr: 
ftin'«n  (=  U>o  o^Läü  Q>f  >^)7  n,  4, 10 ;  am  n'ifiwa,  n,  18, 14. 

J.x:^Uj.  TID  b-^irn,  Übers,  von  nein,  I,  20,  38;  b-'iynn.  Übers, 
von  yina ,  I,  21,  9. 

^•^asn.  Mit  diesem  Worte  wird  hebr.  ynn  wiedergegeben,  ebenso 
hebr.  DT^.  So  I,  2,  10  und  11,  22,  14:  n::T  ^'»aan  (oy-i"»); 
7, 10:  IT  ^"»aÄn  (or-i-^i);  ini  ''-i'^aan  (ir-^-i-^i,  4,5  und  17,52)  etc. 

Da  Saadja  y^^n  mit  v..-JL>  übersetzt,  so  scheint  n^nsn  (=  -^ou) 
aus  v.,A.JL:pO*  entstanden  zu  sein,  durch  Umstellung  des  gleich- 
zeitig in  r  verwandelten  l  und  durch  Verwandlung  des  ^  in 
c.  Es  ist  das  eine  etwas  gewaltsame  Erkläi-ung,  doch  weiss 
ich  keine  bessere. 

^^xiu.      S.  oben  S.  400,  Anm.  1. 


1)   Nnrbs  entspricht   dem  Worte  "^ttJIDb  ,    womit  Targum    (und  Rasch!) 

^3©  ergänzt  („karmesinrote  Gewänder").  iJl  ist  s.  v.  wie  ''bD  und  in  dem- 
selben Sinne  gebraucht,  in  welchem  aram.  &<^r&<?3  und  neuhebr.  D^bs  specieU 
Kleidungsstücke  bedeutet. 
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J^'w>.     -»niD  "«bnNi  (=  ^o/  ^'^\  p^do:,  1, 13, 13. 
j^JL^.    ib-b«i  (=  ^XJb-),  D--in«n,  I,  4,  8. 

iL:>.L>.     «-n«  onKT   ni«n   (=  ]^\  ^\ö  vi>^L5>),  inTibKon, 

I,  1,  28;  «noiD  ni«n  (=  «JC^U3-  vi>^L5>),  biK«3,  ib.»). 

ii5>.     Npn,  Üb.  von  "«Dn,  I,  23,  19;  H,  9,  1.     S.  ob.  S.  397,  A.  2. 

j^2>.     N"n«  inü«n  ^-^pn  (=  |^t  JUääIj  /A*^)»  "»^'»^^•»1,  I,  10, 

27;  17,42. 
Ja>.     "iT'iÄOn  "lüD  (=    ..vXoL^.     hj>)  zur  Übers,  des  Verbums 

ras  angewendet,  zu  I,  22,  17,  18;  11,  1,  15.     (Andere  Kompo- 

sita  mit  ^as>  s.  bei  Vullers  I,  708  a). 

n,  14, 14. 

^1.    Di-iD  aao  (=  ^^^  v^t^),  Tnno,  I,  22,  22. 
KAA.i:.     DnittD  nn"«  (=  j»J^  vi>-^x^),  "^nib,  I,  12,  2. 
^Ju^u:c.    mncK  q-i^T  (lOLÄst  s^a^aot),  bBO,  II,  6,  22. 
s.^L:>u.     md    nna^Nir  (=  vXi;  ^XoLfVfi),  r^nNbcr,  n,  1,  26. 
5ic.    no  "in  nry  (=  vi>w^  J  o^^),  "»=i=>2,  11,6,20;  v'^a  nrr 

d:n  mri5  (=  ^r»jJi  ^^  ojx:),  m»ö^,  n,  6,  22;  ^^  mr 

TNO  (3L.  ^  oj^),  nn^ni,  I,  2,  29^). 

uax:.     NON    geschrieben.   Übers,   von    rsat:,   1,14,27,    und   bp?:, 
1,17,  40  f. 

>oLi;.     T1D   -^ttsnS   (=  oy  ^jr^U),   ban^i,  II,  19,  28.     (Vullers, 

II,  619  b,  vei-zeichnet  i^  und  »1^). 
KjU       S.  oben  S.  396,  Anm.  2. 

\^yz  .     Mit    .0-   zur  (Übersetzung  des  Verbums  qa:  dienend.    So  zu 


1)  Vullers   I,    ClOb,  verzeichnet   nur   sl*^  v^>w>L^,    qnae    necessaria 
sunt  petens. 

2)  Über  das  Adjektiva  bildende  Suffix    »y^  s.  Vullers  II,  1065  b. 
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11,4,2  und  3:   Kl?:"»«  nT."^iic  (irwa),  l*tn«  mi  '^ii  (q^n); 
zu  I,  26,  10  KiiK  n3T  ■'iE. 

_3.  ^it  ...Jj"  und  ,.,Jui  zur  Übers,  von  y^on  und  TOi:  dienend. 

Zu  II,  22,  3:  «n?3  "^SiD  i*)c;  ib.  Y.  4:  D^«  mno   i*iD. 

iJoJö .     n::nip ,  Übers,  von  D'^rcb  I,  9,  9. 

JJaä.     Mit  ..jO>-5'  zur  Übers,    von  Dnnn  dienend,   I,  15,  9,  15,  18. 

Femer   wird   bbn,   11,1,19,   mit   b::p    übersetzt,    der  Plural 
I,  17,  52,  mit  «nbüp.   , 

^^.     «baKp,  n,  11,  14,  ist  die  Übei-s.  von  ^tü.    Wohl  =  "bLä  ^). 
^3^.    ^•^n'ia   -^r  DiT«b   (=  Juibi'    c^  c3^),  ^-0-1%  1,14,47. 

Diese    Bedeutung   von    M\)i    (=   neuh.    ajn)    fehlt   bei  VuUers 
n,  107  ob. 

üipib.   I,  17,  17:  miD  üip-ib,  I,  25,  18:  nnDD  ütpib;  beidemal 

zur  Übersetzung   von    ^bp.     Vielleicht   aus   ar.    J^^äJ,    auf- 
gelesene Ähren. 

\j^  ^^J/),  II,  22,  36. 
JjC^=^».     inniT:,  Übers,  von  ncn,  I,  21,  16. 
Äj>Oc^.   incia  rtnn?:  "»-^n  (=  ^yiaiT  ^:>joo^lj),  bbnb,  II,  14,  25. 
ä^yi^.     13   n-nü72   (=  ^  o^yi.x),  ^^tiv  II,  15,  12. 

<5j.Lo.     TiTD  "%  bib73  (j^      A  ^y\A\  yi-,  I,  1,  8;  1?:  -«bib?:,  Ül)ers. 

von  ■^n-'TS,  I,  1,  16;  ^riDNO  bib?:,  Übei-s.  von  a"»i«bi,  I,  2,  33; 
T»«  rtnr,!:  b-ib?:  imd  t:^  rr-i-ic  b-^b?: ,  Übei-s:  von  axT",  20,  3, 
und  na:r:.  20,  34. 

jij».     N-nN  -^n-iD  bDa?:  (=  l,.!  ^c^^  ^^^a).  impcn.  I,  29,  4. 
^ÄJÜ .     OpN: ,   Übers,  von  -ni:  ( =  i^i:),  I.  2.  2. 
^fti.     piD   «••£:   N17:  (=  jooy^  ^^^fti  !./«),   lox-:   mi«,  I,  8,  7; 
mnc  fti^s:  (=  »a.^;    ^äi).  07:r.  I.  15.  9. 


I)  S.  oben  S.  398,  Anm.  4. 
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\6^.     Mit  qO^  zur  Übers,  von  yba  dienend,  II,  20,  19,  ^f^  ^bn 
■•:iD;    V.    20:   D3iD   "»Dbri.     II,  17,  16,    t»n    "»^sbrr,    Passivuip 

yVa:.  —  n-'niD'cn,  I,  13,  7  und  14,  15  wird  mit  »JüU^  iiiibL^ 

> 
und  uLT  w^bL^  übersetzt. 

l>"ui.  .  niD  Ki'^tl,  Übers,  von  llij^,  IL  23,  18. 

Nach  der  Vorführung  der  für  ein  so  kleines  Gebiet  recht  zahl- 
reichen arabischen  Lehnworte*)  beginne  ich  die  Beschreibung  der 
persischen  Spracheigenheiten  unseres  Samuel-Kommentars  mit 
dem  Hinweise  auf  seine  charakteristische  Art,  das  Passivum  aus- 
zudrücken.   Ausser    .  sA-i;  findet  sich  nämlich  auch  in  einer  grossen 

Anzahl    von  Fällen    das  Verbum  j.^jool  zur  Bildung   des  Passivimis 

verwendet.  Das  ist  ein  Archaismus*),  der  möglicherweise  in 
der  Gegend,  in  welcher  der  Verfasser  lebte,  oder  vielleicht  speciell 
bei  den  Juden  jener  Gegend  üblich  war.  Diese  Passivformen  werden 
zumeist  zur  Übersetzung  des  Niphal  verwendet,  aber  vereinzelt  auch 
in  andern  Fällen.  Im  Folgenden  sind  die  betreflfenden  Ausdrücke 
zusammengestellt,  und  zwar  in  persischer  Schrift,  nur  bei  einigen 
mit  Angabe  der  hebräischen  Schreibung  im  Manuskripte. 

Jul  »J^\^  jb ,  n-na:r ,  I,  21,  6.  —  ^ju«T  »Ju;^ ,  -h^iTZ^ ,  I,  2,  5. 

—  aJo^r  iOCAiO,  tl^aps,  I,  18,  1.   —  JuTbJj  ^j,  iwn%  I,  2,  9.  — 

jJT  xOÄj^,  >-i:,  II,  21,  10.  —  bjJT  JuuI)  i!»  S^TI),  "J^%  n, 
21,  20.  —  jjf  »jj,   hd:,  II,  11,  15.  —  jüjJf  jül^-Xä,   irSD-»-», 

I,  7,  13;  ebenso  zu  inn^i,  I,  17,  11.  —  ^J^T  »Jj  LsAs  ('»  't  "»i-'c), 
5i:i:-»i,  IL  2,  17.  —  bjJT  »j/  J^iaü,  Din,  I,  15,  21.  —  ^Äjyir  Jjvo 
^jJf,  i-iDtt3:,  I,  2,  5.  —  jjf  ^Äs^  ^  j,  (173N  «nai  on  ^i),  by:»:, 

II,  1,  21.  —  In  folgenden  Beispielen  tritt  das  Verbum    ..Jool  nicht 

zum  Participium  passivi,  sondern  zu  einem  Adjektiv  oder  auch 
Substantiv ;  oder  aber  zu  einem  aus  einem  Adjektiv  und  dem  Part. 

»j^^  zusammengesetzten  Ausdrucke.    Stets  aber  ist  in  diesen  Fällen 


1)  Dabei  bilden  die  auch    bei  Vullers   verzeichneten  Lehnworte  ebenfalls 
eine  beträchtliche  Anzahl. 

2)  S.  Salemann  und  Shukowski,  Persische  Grammatik,  §  62,  wo  ein  Bei- 
spiel aus  Firdosi  citiert   wird :  cXjI    xXO  . 
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das  entsprechende  hebr.  Tertwort  eine  passivische  Niphalform: 
^JooT^ÜCif,  rtbaa,  I,  2,  27;  «OmT  t^üCif,  nb:i-,  I,  3,  7').  — 
jJT  »vXÄ  (ji^^,  brsn:,  I,  28,  21;  ebenso  ibna:,  11,  4,  1.  — 
JuT » Juii  JuJLj ,  ©ip',  1,21,6.  —  JuT  »Joä  ^j^^fü, ,  «a«-«-;,  n, 
12,  15.  —  jjf  v^^Iäc,  KbD-'T,  n,  13,  2.  —  Jul  J^  ^J^  (-tTy 
'«  '«),  np:i,  I,  26,  9.  —  jJT  o/,  p^n,  I,  14,  20«).  —  »jui  ^ 
JuT,  ■npB'^1 ,  n,  2,  30.  —  juT  vkXü  v2W  ,  nOB-iT ,  n,  4,  4.  — 

Von  grammatischen  Eigentümlichkeiten  seien  noch  folgende 
Beobachtungen  erwähnt.  Es  zeigt  sich  eine  Vorliebe  für  das  Parti- 
cipium  praesentis  auf  i-^,  welche  Endung  entweder  mit  K —  ge- 
schrieben ist,    oder  mit  n —   (auch  mit  Angabe  des  langen  Vokals 

n—).  Beispiele :  I^^T  q^;^  ^^  ^j^  ;0<Ji  >  ^-  '^on  »^^12  «-^^fra , 
II,  5,  2.  —  U^t  (n:s?k),  b-^BO» ,  I,  2,  7.  —  U-Ä  ULÄjj ,  DDiD-^abon, 
^01,^3-  jy,  nbin,  I,  22,  8.  —  !^U  ^^Jj  (htäo  aiirs),  b-^i^Ta, 
n,  22,  51.  —  *»iw  (von  ^Ä^),  r:tm^,  11,  11,  2.  —  jÄuuö 
1^  (näiD  in  rj-^TT),  D-bni,  II,  3,  1.  —  lyi  ^jl^^  (näo  nn«iD), 
rrciT:,  1,  19,  11.  —  Lii^  (ntsiD),  nma)2,  I,  14,  13.  —  \jS  v-jLä^ 
(n3iD  vntt5N),  niBnn ,  n,  4,  4.  —  \jS  ^J^^^  ("-"»^  '"J) »  3?:in«73 , 
I,  21,  15.  —  \jS  ^':iJ>  ^,  n-^n^nn,  I,  14,  15.  —  UT  ^»y 
{n^'\D  i^^nc),  myi\25'',  II,  22,  51.  —  Hier  seien  auch  die  mit  i — 
(n)  gebildeten  Adjectiva  composita  erwähnt:  ,..l>  IJC^U*,  mi  r^^P » 
I,  1,  15;   ^LjL|    liUJ,  D-»bai  nD3,  II,  4,  4. 

In  der  Flexion  des  Praeteritums  findet  sich  die  auffallende 
Erscheinung,  dass  die  3.  Pers.  Pluralis  statt  der  Endung  jü — 
die  Endung  ., —  hat,  also  mit  dem  Infinitiv  gleichlautend  ist. 
Z.    B.    inon,  Übers,  von  iisn""-),  I,  25,  13;  «j^'i   '^l-'TZI  (=  ^^yOs^J 

1)  Zu  I,  14,  8  wird  irbsST  mit  ^^    .\JijU,\  und  /^^   ^»^J  übersetet. 

2)  S.  Vullers  II,  965  b. 

3)  Bei  Vullers  I,  827  a  fehlt  das  Kompositum  im'^jJ^  ^y^i  Schmerz 
empfinden. 
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^Uli),  Übers,  von  "np^n  rem:,  II,  6,  6;  Klin  iT»irn  (=  ^JujJ 

l^y»),  übers,  von  ^ia:a,  II,  19,  42;  1^73«  -»73  n^j  (o^  i^  ^j^); 
Ll)ers.  von  iTnn,  I,  13,  7. 

Im  Imperativ  Pluralis  findet  sich  die  Endung  ^j —  statt 
ju— .    Z.  B.  T<n33a  (^^jjJUaj),   Übers.   Tn^n,  I,  25,  13;  T»;^'':;^ 

(^^.iG),  Übers,  von  ^S-'Da,  11,  1,  24'). 

Für  j^Ij  findet  sich  einmal  die  Schreibung  Dl^N^ ,  zu  I,  21,  3 

(^j!j  vi>.*>j  tyl^^»  Übers,  von  -^rs^nT»  a-i-ia^rn  nKi)'). 

Ein  mit  .1  *\  gebildeter  Genetiv  findet  sich  zu  II,  8,  1  in 
der  Übersetzung  des  Ausdruckes  D'»Dbü  bt)  'j'^biDTTt:» ,  aus  Raschis 

Kommentar:    irrcTKD   V»  nin  =  ...L^LijLj  ..,!   \\  si^^J^^'.     Diese 

Umsehreibung   des  Genetivs    entspricht   der  durch  b"»0  im  Original. 

Das  dem  mit  \ —  bezeichneten  Casus  obliquus  in  der 
altern  Sprache  vorangesetzte  ^  findet  sich  bei  unserm  Autor  durch 
ji    erweitert:    Zu  1,24,16,  K^?:   :i:i    ^73TN    i:id    a:i ,    d.    i.    ^$J^ 

1-*jCL:>»  j^  ;!  JsJJ  ,    Ubers.  von  "^n"^^    n*!"»! .     Aber    an    zwei    Stellen 

fehlt  die  Endung  1  ,  welche  dann,  wie  es  scheint,  durch  das  voran- 
stehende '\  ei-setzt  ist:  Zu  I,  25,  39:  5:i  "173  IN  n*lD  :iDi ,  Übers, 
von  n-'^n  n»  ni  (der  andere  Teil    der  Phrase    ist   nicht   übersetzt); 

zu  I,  31,  8    L^JLLiÄ  ^  jl  o*-^^  *^^  ^!;- '    ^^^-    ^^^    "^^    ^^^^ 


D-^bb^n. 


Von  den  Pronominalsuffixen  sei  das  der  1.  Pers.  Pluralis 
envähnt.  N-iTa-^N  steht  für  1  U  in  der  Übers,  von  i:d5:,  I,  4,  3 
(wS'n72-'N  ni  -»sie).  —  i:y«3r!,  I,  14,  9    ist  mit  «73"^«  IT'O'n  übersetzt 

(-*  ^•)0^-v^^O-  ^^^-  ^'  ^^'  ^^'  ^'^""^^  "^"^^  ^?^  (=  UjU  oy  J^), 

Ubers.  von  i:b  ?i73n. 


Ich 


1)  Dazu  die  Erklärung:  ^''^ID   !T''T'a    y""    (Ax^  ^^i'  if^)*  "" 
verzeichne  noch  die  Imperativformen:  HTÜK^  (d.  i.  5*9Ü)  von  iM^^j^^»  I*  2,  36 

0:nEc);  N-n»  -»sinrNn  von  ^o*oüt,  ^-^Ocoloüi,  i,  o,  le  (innoTsi). 

2)  Über  das  Überwuchern  dieses  w(o)- Lautes  im  Jüdisch -Persischen  s. 
Nöldeke,  Litt.  Centralbl.  1884,  Kol.  889.  Im  vorliegenden  Aufsätze  sind  mehrere 
hervorstechende  Beispiele  dafür  erwähnt. 

Bd.  LI.  27 
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In  der  Übersetzung  der  hebräischen  Phrase  ahm^ 
unser  Autor  die  syntaktischen  Eigentümlichkeiten  des  Hebräischen 
nach.  So  pflegt  er  den  vor  dem  Verbum  finitum  stehenden  In- 
finitiv  getreulich    wiederzugeben.     Z.  B.  I,  20,  6  ( inpc"^  npD ),   oLj 

\^  OJS  ou  ^o^;  I,  20,  7  (n-in^  mn),  j^  ^ß  ^Jui  ^ß ;  n,  1,  6 

j^J^Ä^^;  n,  6,  20  (mbi:  mb^nD),  ^^jJT^üCir^.^Juor^UCÄr^.^^s!?; 
II,  12,  14  (ni:»3  V«:),  j^uXi!^»  ^ix:>  ^Ju^l  ,U^;  II,  19,  43 

(««3  n««:),  ^•XitJ,3  0^^-=^  o^^'Ij^  LT-^^"^ •  —  Ebenso  übersetzt 
er  den  mit  dem  Pronominalsuffix  versehenen  Infinitiv  wörtlich. 
Z.  B.  I,  1,  23  (ibT::»),^  ^sXjI  ^;  L  24,  12  (-niDa),  ^  o^.-^- 
—  Den  Artikel  ( — n)  übersetzt  er  mit  .  t,  das  mit  dem  Nomen 
zu  einem  Wort  verbunden  wird.  Z.  B.  •,«'»TNn:KT<n3«  (=  ^  J 
^LkIJoI))    Übers,    von   O-'-n?::!,    1,31,3    und  11,  11,  24;    inOTi:« 

(=  qIx^o  ^T),  Übers,  von  D-^anNrn,  n,  1,  23;  lÄ^^riD  yKb-^baN 

(=  JuJS  (jo:iL>  ^T),  Ül^ers.  von  D-'üb^Tin,  II,  19,  6.    Aber  auch 

mit  besonders  geschriebenem    .1:  imio  lO^a^^D  1«  (=   .L*mo--ä    .J 

..iPJu:),  Üljers.  von  tTTsbDrSl,  II,  19,  4.  —  Das  b  vor  dem  In- 
finitiv wird  in  der  Regel  mit  ^U  übersetzt,  auch  dort,  wo  es 
nicht  den  Zweck  anzeigt.  So  z.  B.  II,  7,  10:  \  ^\  .  Jcolä)  .  tcl-j, 
imr^b;   I.  15,  22:   ^^läIj  ,ji^  ^^1^,   a^opnb;   II,  13,  2:   ^^Jy 

..vXÄ  v^^ft-oUD,  mbnnnb.  Auch,  wo  das  b  beim  Inf.  fehlt,  steht 
j^Lj,  zu  I,  15,  9:  lyLÄol  ^oy  JJoJj  i^i^,  DTannn. 

Als  treue  Nachahmung  der  hebräischen  A^okabel  sei  noch  die 
l  bersetzung  der  zusammengesetzten  Praeposition  zyi2  envilhnt. 
Unser  Autor  giebt  sie  mit  vjLoJ   ;!  wieder,  z.  B.  I,  18,  13;   20,  9*). 

1)  Einü  Ausnahme  bildet  II,  1,  2,    wo  es  heisst:  Q^p    £    DT72 ,    aUo  das 


.•  > 


arabische  |»tvX3,    wozu  jedenfalls  noch   :|  zu  ergänzen  ist.     Vielleicht    aber    ist 
das  aramäische  C^p.   LV^^  gemeint. 
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Besonders  zahlreich  sind  die  auf  die  eine  oder  andere  Weise 
bemerkenswerten  lexikalischen  Einzelheiten,  welche  unser 
Kommentar  bietet.  Sei  es,  dass  er  seltenere  Wörter  oder  auffallende 
Wortformen,  oder  irgend  ein  Wort  in  ungewöhnlicher  Bedeutung 
anwendet,  oder  dass  Vokabeln  schwer  oder  gar  nicht  zu  identificieren 
sind,  alle  diese  Details  haben  für  die  neupersische  Wortforschung 
Interesse.  Ich  habe  sie  im  folgenden  nach  der  Reihenfolge  des 
hebräischen  Alphabetes  zusammengestellt  und  an  die  einzelnen,  genau 
nach  der  Schreibung  des  MS.  gegebenen  Vokabeln  nur  die  nötigsten 
Bemerkungen  geknüpft.  Die  ganze  Liste  möge  den  Specialforscheni 
auf  diesem  Gebiete  als  Material  dienen,  das  namentlich  für  die 
Kenntnis  des  älteren  Wortschatzes  und  der  Dialekte  des  Neu- 
persischen manchen  verwendbaren  Beitrag  bieten  dürfte.  Ich  be- 
merke, dass  ich  nur  das  Wörterbuch-  von  VuUers  benutze  und  dass 
ich  auch  geringfügigere,  in  demselben  nicht  verzeichnete  Einzel- 
heiten in  die  nachfolgende  Liste  aufgenommen  habe.  Bei  einigen 
Wörtern  habe  ich  auf  jeden  Versuch  der  Identifikation  verzichtet. 
Es  sind  die  Nummern  13,  22,  28,  31'  32,  40,  46,  52,  55,  60, 
66,  68,  76,  82,  87,  93,  101,  102,  103. 

T^m^-^lN  ["2p],  d.  i.  ^^jA4-io^l  [Uä],  Übers,  von  na,  I,  2,  18. 
Es  wäre  also  ein  „seidener**  Rock,  mit  dem  Samuel  als 
Knabe  umgürtet  war.  Eine  ganz  allein  stehende  Meinung  in 
der  Erklärung  des  hebr.  13. 

nOTs:»,  Übers,  von  rjn;,  Hüfte,  I,  9,  24.  Die  gewöhnliche  Be- 
deutung  von  si^^-ilXii  ist  Finger  oder  Zehe. 

•iT-rN-ii:«  -^Nnn,  Übers,  von  niV^b,  1,2,33;  ^Nt5■»N  iT'rnirN, 
Übers,  von  DniVs,  I,  15,  18.  Wahrscheinlich  Nebenform 
von  ,.,J^yoL:pül,  perficere  (X.  I,  126  a),  also  j.^cN-ot^lÄjt ; 
obwohl  der  Bedeutung  nach  .  JuuLäjI  (V.  I,  127  a,  conmii- 
nuere;  affligere)  besser  passt.  Auch  das  hebr.  Verb  qON,  in 
der  Bedeutung  hinwegraften  wird  mit  diesem  pers.  Verbum 
übersetzt:  I,  15,  6,  NTin  D:i5C;rN3  (idoin).  Und  offenbar 
gehören  dazu  die  passiven  Formen,  mit  welchen  der  Niphal 
von  nco  (hinweggerafft  werden)  übersetzt  wird :  npci:«  (*iCOn) 
t»i;d  ••?:,  1,12,25;  t«n  mrc  nnci:«  (ncori),  1,26,10; 
CN  -»TS  miiD  nnci:»  (neoN),  L  27,  1. 

•jnäna  tJ-inoi«,  Erkl.  von  ccrt,  II,  16,  14.    Vielleicht  ist  CNO» 

zu    lesen,    also    ^^ß  ,jioL».i ,    dasselbe    was    ^Js-oL^L   — 
Ebenso  n-tON'n  «"»riNOK,   Übers,  von  m-n,  I,  16,  2:  jioL»,! 


2 


-• 
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5  ir'nnT*)» ,  Übers,  von  m7:n ,  I,  9,  20.    Kompos.  aus  :  J ,  pretium, 
dignitas,  und  dem  Suffix  jsJU. 

«ä   «"^^K,    Übers,   von   tid:,   1,23,23.     Aus   jiLiljr,  V.  I,  26a, 
und  L>,  Ort. 

^NnT»^«,    Übers,    von   D^m^:,  II,  15,  3,  s.  v.  wie    .  LS'Juj lT. 

CrälD  Ü»,  übers,  von  *nnaü,  I,  25,  11;  ebenso  ^nälD  O«,  zur 
Erkl.  von  mnaübi,  I,  8,  13.     S.  V.  I,  38  a:  jif,  cibus,  und 

I,  38  b:  ..Jii^  (jit,    in    metaphorischer   Bedeutung.      Auch 

nnüb,  I,  9,  23,  wird  mit  TSCN?  (iIäTw)  übersetzt. 

X\'^  ITON ,  Übers,    von   noin ,  I,  20,  38.     vntD5^   ist  aus  oLä-ä 

zu  erklären,  also  ^  v^LXÄ,    Zur  Im&le  s.  ob.  S.  402,  Z.  2. 

10  Sl^KT  TNn,  Übers,  von  ^p-«  I,  3,  1  (im  Sinne  von  ri:^,  ab- 
gehalten, behindert)  und  'niSTT"»:,  I,  14,  6.  Subst.  zu  jU 
^yüib.     V.  I,  173  b  kennt  nur  ,jÄ^b  jb. 

IT'iD    '^r-'i   ^äKa    ■^N*)n,    als   Erläuterung   zu   mniübl,    I,  8,  13. 
^Juws>.5b      ist    das     Abstraktum    zu       ^^.Jui      „dialecto 


Khärizniiae  praegustator,  summus  culinae  aulicae  magister**, 
V.  I,  185  b. 

^isma  imd  yi  "rjma,  Übers,  von  T^:ST?:,  II,  8,  10  und  20,  24. 

o 

V.  I,  190  a  hat     ^OOü,  scriba,  scriptor  (türk.  Ursprungs). 
^läbn,  Ül)ers.  von  bc^r,  II,  22,*  10. 

•V,  ' 

^«nns,   Ln)ers.  von  n^rt,  I,  4,  19;  s.  v.  wie    ,bJ-j,  s.  Y.  I.  216  a. 

'  TT''  ^     '      ^ 

Die  Bedeutung   , schwanger **   verzeichnet  A^ullers  nicht. 

i.vnniö  T^r^'^':^,  Übers,  von  n7:y:,  II,  1,  26;  iN-na  i«  (o^j^  C)0> 

Übers,  von  £-'J:"*y:r{,  ib.  V.  23.  Zur  Erklärung  bietet  sich 
dar:  •  j,  fomia  pulcra,  placida  et  alta  staturae  hominis  (V. 
I,  218  a).     Doch    scheint   unser  Autor  öv.j  und  j^;-^  in  der 

allgemeinen  Bc^leutung  von  anmutig,  liebenswert  gebraucht 
zu  haben. 

•)"nD  *ini,  Übers,  von  bb^m,  T,  6,  6.    Sollte  hier  a  für  ,jj  stehen? 
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Aber    , .O-^  . Js3   wird   V.  II,  714  a   in   einer   hierher   nicht 

passenden   Bedeutung    verzeichnet.      Hier    wäre    der    Sinn: 
Macht  üben,  sich  mächtig  erweisen. 

n"»rD  -«ma,  Übers,  von  n:r,  I,  12,  3,  =  Jua^'^JJ'.  V.  II, 
1041  b ,   hat   nur   die   Komposita  ..yOj^\   ^\j^  und      ^^Ui 

oma.  Zn  I,  1,  20  wird  D">n^n  nionprib  so  übersetzt:  diTi», 
»nbo  d.  LfJu*  j&^(AXJ.  Hier  ist  jfc.Jü'  in  einer  bei  Vull.  auch 

unter  .  j^  I,  954  b  nicht  verzeichneten  Bedeutung  angewendet, 

nämlich  als  Nomen  act.  zum  Verbum    . JCÄJki',  dieses  in  der 

Bedeutung   „vorübergehen**   (von  der  Zeit,  also  im  Sinne  des 
hebr.  ^aj)  genommen;  also:   „im  Verlauf  der  Jahre*. 

blä,  Übers,  von  p*^T,  I,  13,21.  J^  bedeutet  auch  Säge  (V. 
I,  613  a),  was  ^allenfalls  hier  möglich  wlU'e;  doch  passt  diese 
Bedeutung  nicht  zu  der  aus  Baschi  gegebenen  {Irklärung, 
wonach    das  Wort   die  Spitze    des  Ochsensteckens  bedeutet. 

20  10115,  Übers,  von  n^in)3,  I,  13,  20  und  21.   Das  kann  nur  mit 

^\  ^li',  Pflugsterze,  identisch  sein.    Sollte  beide  Male  0  für 
n  verschrieben  sein,  oder  giebt  es  eine  Form  ^y^\^\J? 

n;D«i  iD'^a-ni ,  Übers,  von  onm ,  I,  4,  5.  Hier  ist  wahrschein- 
lieh  2  zwischen  *)  und  n  zu  ergänzen.  v^^ä^Ij  ^J^J^ 
s.  V.    wie   Jcaxj^  (V.  II,  606  b). 

bTm;,  Übers,  von  ^noTa,  I,  5,  4.    Schwelle  (pr.  wLäJT). 
T'nra  p^naa,  Übers,  von  «-»«an  ««an,  I,  27,  12,  ^.jj^iJoS' 
»Xoljüü^,    bei   Yullers    nicht    verzeichnetes    Faktitivum    zu 

j^JUÜf,   foetere.  —  nWKSa,   11,16,21,   wird    mit   »juJüüf 

^^cX-Ä  übersetzt. 

pma.  Zu  I,  17,  20  findet  sich  zur  Erklärung  des  Wortes  nb^TTan 
folgende  Erläuteining :  n[3]"»o:  "»Ta  iT^an  n*T^a  pn3D  n:TXO  "»ö 

ia*^i5  im«  yi'i'p  iN-'Taa.     Das  ist:  J^  sj^jjj>  Jüj'u-  ^ 
,.,Lc^  m«  V'mp  «M^-^^^  JOa^     ^  oJT».   Also:  man  macht 
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einen  Graben  ringsumher,  innerhalb  dessen  das  Heer  (?) 
lagert     Auch  1,26,7    wird   ba^öa  mit  pTiSa   übersetzt. 

25  in^D    Jini,   auch   "jn^D   "^mi,   dient   zur  Übersetzung   von  S^-'i, 

I,  9,  24;  D-i-0-»l,  17,  39;  ni-'O"»!,  18,  13;  D"»"iO-l7:n,  21,  7; 
^^•^on,  n,  5,  6.    Ebenso  ist  ^öB'^i,  I,  19,  10  mit  mi«  nmi 

173«  übersetzt.  Es  ist  ...y^S  tJ^^  und  ,.,ju;  tJo  (V.  I,  510  a). 

nttJDi,  übers,  von  a^^ü",  11,  19,  36.     Vgl.  ^yXjJi^,  kosten. 

^•»nri  imd  innri,  Übers,  von  toram  und  itD^an^T,  n,  22,  8. 
Vgl.    ..JukxJL^-,  se  movere.     Vielleicht  ist  beidemal  a  zu  "i 

verschrieben. 
-i:i  nbll.  Übers,  von  ia:v,  Töpfer,  11,  17,  28. 
Vä^m,  Ül)ers.  von  ^"arp,  I,  8,  12.    Vgl.  ^*jO,  Ernte.    Die  hebr. 

Schreibung  unserer  Hs.  weist  auf  eine  Wortform  ..33  ^J. 

so  ncT ,  Übers,   von   r]ir ,  I,  10,  5.     Ebenso  Plur.   «rtnBn ,  11,  6,  5. 
Vgl.  vJJ  (V.  I,  884  b). 

tipi^T .  Dieses  Wort,  einmal  fitpim  geschrieben,  dient  zur  Übei-s. 
von  a-'S::,  I,  10,  5;  13,  3;  ü,  8,  6;  von  naiS?:,  I,  14,  12; 
und  von  aarr,  I,  14,  1  und  14,  15*). 

TT^S^i,  Übers,  von  ipST»!,  I,  14,  22. 

•^Nämn,  auch  "iMin,  Übers,  von  D-^niDr ,  11,  15,  3  (neben  ism-^TN, 
s.  oben  Nr.  7),  und  "^pibn,  I,  17,  40.     Ebenso    wird  m«73, 

II,  22,  34,  mit  nDND  ^n^nn  übersetzt.  Es  ist  Jj^,  iy^ 
gesprochen. 

no-^n,  dasselbe  was  vi>w«kol  und  vi>-»*^,  Übers,  von  ir^"";  I,  14,  39 
und  23,  23. 

35  N'*"NO''^tl   m-!::i,  Übers,   von  mD-'^in,  11,  17,  19.     Es  ist  iw*AO,P 

(V.  I,  1450b),  durch  *jai  determiniert;  jedoch  in  anderer 
Bedeutung  als  der  von  VuUers  verzeichneten.  Die  FoiTn 
wäre  (^Lmo^. 

in^D  n-NT,  neben  p^D  ©"»t:  (^Ly^^jÜ,  s.  Vull.  H,  1277a),  die 

Erkl.    von     itim,     entsprechend    den    beiden     Erklärungen 

1)  Hier  punktiert  die  Hs.:  i?'?^* 
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Raschis.    Es  ist  eine  Nebenform  der  Interjektion  ^e\^ ,  wehe 

ni''l,  Übers,  von  n*nT,  I,  17,  4.     Vgl.  »-j^  und  w»^. ,  spithama. 

3Nb'»T,  auch  ab"»!,  mit  ..Jlä  zusammengesetzt  zur  Übersetzimg 
der  Verba  ttJü:  (I,  4,  2;  30,  16;  II,  5,  18)  und  aOD  (I,  23,  7, 

27,  8  etc.)  dienend.     Vgl.  ^^»,    divisus,    separatus,    sparsus 
(V.  n,  1431a). 

n^löDi  (das  ist  uXx-i^  ^^),  Übers,  von  nü;Dm,  11,  17,  19.  Bei 
Vullers  II,  1401  nicht  vorhanden. 

40  T>:*iii,  Übers,  von  iba,  wälzet,  I,  14,  33. 

n^n-'Ä^n,   Übers,    von   ttjibm,   11,13,8.     Aus     »   (=  /j)   ^^^ 

AajIv^  (=  AAjLuui),  s.  V.  I,  489  b. 

ni  "^riT,  Übers,  von  r*i5ni,  I,  4,  19.  ^»t  ist  eine  seltene  Neben- 
foiTü  von  yjUj  Knie  (V.  11,  160  a).  Auch  Schirwani  über- 
setzt riD  mit  ^ö\  ^\\ . 

-n-T3  (jjj:  w),  übers,  von  -^n-,  vivat,  I,  10,  24,  und  II,  16,  16. 
n-'n^i,  II,  12,  3,  wird  mit  NliN  T':t"T  (L^I  cN-ot^:)  über- 
setzt.    Dieses  Faktitivum  von    .^X^^o:  fehlt  bei  Vullers. 

"i"^D  m,  übers,  von  pip^'l,  II,  1,  17  und  3,  33.    Das  ist  0-5^  KS^'y 

i:>  «173  nr-iD  nbNü,  Übers,  von  "»STapn,  1,24,13;  nbNü,  Übers. 
von  m'JCp: ,  n,  4,  8  (in  II,  22,  44  steht  der  Plural  »nnbNü). 
Höchst  wahrscheinlich  gekürzte,  wenn  nicht  eher  in  imserer 
Handschrift  vei*schnebene  Wortfomi  aus  arabisch  nabNü?2, 
d.  i.  iLA^JJa^,  von  v^ll>,  Bezahlung  fordern,  also  vergelten. 

Tir,  Ül)ers.  von  n:y^,  I,  14,  14. 

Nnb^r,  Übei-s.  von  nbn,  II,  6,  19.    Vgl.  J^ ^  iSj^i  Nebenform 

von  —  Jl5^,  eine  Art  Gebäck,  s.  V.  11,  871  a  b. 

5:o  nr:D,  Übers,  von  ^d  (=  rbc) ,  1,7,12;  ebenso  «ms^D, 
Übers,  von  D-rbom,  1,13,6,  und  n3^2r)  (xiljüj)  nsiDT , 
Übers,  von  rbon  yö,  I,  14,  4.     Eine  solche  Bedeutung  von 

cXJui"  (Felsen)  ist  bei  Vullers  11,  888  a  nicht  erwähnt. 

•^rntsnr,  in  der  Übers,  von  l*ir:b,  1,9,5.  Bei  V.  I,  662  b: 
jJj^J^s>  (hier:  ^jCä/cJs^p-). 
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50  5''b,  Übers,  von  ntö"»©«,  IT,  6,  19.  Das  ist  mjL^  (auch  *3^-^), 
lederner  Weinschlauch  (X.  I,  774  b). 

0T13   n'nni    {^SSJ>),   Übers,   von   -m3t*i,   1,12,3.     Bei    V. 

I,  671  b  f.  nicht  vorhanden. 

n[:]3iD  nnb,  neben   nnna  ms  (d.  i.  Jü.luXi'  5Ui),  die  Üliers. 

von  nrtr,  II,  22,  42;  ]tJ  fiCiab,  die  Übers,  von  im©, 
n,  22,  7. 

^^-tis«?:,  Übers,  von  maa::n,  Plural  von  -»«U,  Hausmutter, 
V.  n,  1124  b. 

n"l3  11)3,  neben  n-iD  ••IT  (s.  Nr.  44),  Ül^ers.  von  ISip'^l,  ü,  1,  17. 
Verschrieben  aus  ^S  äjj^  ( n^l73 ). 

55  msip,  auch  l?ip,  einmal  S^i:?3  geschrieben,  mit  ...lX-ä  Zusammen- 
gesetzt, Übers,  von  qy-»  (ü,  16,  2),  q-y  (11,  16,  14  und  17,  29), 
yr  (II,  17,  2). 

Ittj"»»,  Übers,  von  rTia*«,  II,  12,  31,  und  miT572,  ib.;  beim  ersten 

Worte    steht   m«    (a^O    daneben.     Das    Wort    lttr)3   findet 

sich  auch  in  der  Erklänmg  zu  ni-^Xcn,  I,  13,  21:  T'^n  y^ 
1lÖ*»ö  !TI*1D.  Ohne  Zweifel  Abkürzung  aus  dem  arabischen 
1Ntt5273  (^LÄJuc),   Sage. 

TT*13  *ni73,  Übers,  von  13N,  I,  22,  18;  1*13  Tni73  ND,  Übei-s.  von 
bXT'l  (=  'a»  «b  nach  Raschi),  1,17,39.  Hingegen  ist 
b-^Kin,  I,  12,  22    mit    1313    -»Ja    11172    tibersetzt.      ,.,öS  oL^ 

und  ^.^j^^  jtyj  Li. 

1T»%fiO  »3,  übers,  von  I2ör2'>i,  I,  8,  19.     Für  ^.^J^^\S  nennt  V. 

n,  784  a,  nach  Castelli,  nur  die  pers.  Ubers.  des  A.  T.  als 
Quelle.  Mit  JSlJ  (=  ycn  Nb)  übei-setzt  Moses  Schinvani 
die  Wurzel  ^kö. 

T-DäD,  Inders,  von  bar,  I,  10,  5;  NnT-iDNäNS ,  Übei-s.  von  C-ba:, 
n,  G,  5.  Das  Wort  scheint  mit  ^^Jli^\y  j.,  tibiam  inflan» 
(V.  II,  1359  b)  zusammenzuhilngen. 

eo  c:i:a,  tl)ers.  von  ^-iyn:n,  I,  2,  31. 

.-.i:,  Übei-s.    von    n;D*in.     Wohl    ^^j    zu    lesen,    und    die    altere 

Form  von  «jJ  (=  ^).  S.  V.  II,  1373  a,  wo  njj  als  „indisches* 
WoH   bezeichnet  ist. 
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n-iD  ■}«■!:,  Übers,  von  in"»i,  I,  21,  14.    ^^  ist  die  nach  falscher 

Analogie    gebildete    vollere    Form    für    jä^    (=    vi^-ui^i, 
scriptio)^). 

K-nn   i?:no«"»3,   Übers,   von   ^aiDitt,   I,  20,  18.      Substantiv   zu 

fin?2  -«ba-o,  Übers,  von  -nbm,  II,  14,  7.  Vgl.  jL^J^  jL5j ,  jLc-j^ 
pruna,  carbo. 

65  N^iN  T'STano,  d.  i.  \^\  JuJU^,  Übers,  von  irnyai,  I,  16,  14. 

Faktitivum  zu      ■>-tg¥-,  pavere  (V.  11,  356a).     Ebenso  ib. 

V.  15  «mn  i37:no,   Übers,  von  ^nwn.     Vgl.  ono  (stj-^ 
V.  ib.),  Übers,  von  nnc,  I,  11,  7. 

ibSio,  Übers,  von  pia,  1, 11,  8,  das  im  Sinne  von  D^onn,  Scherben, 
verstanden  wird. 

lN"'nNn  «'^^•♦D,  übers,  von  D''Dl3tn,  I,  14,  16:  ebenso  INI  «T^-'at, 
Übers,  von  rtDlSM,  11,  13,  34.  Wahrscheinlich  von  ^^^ 
spectatio,  das  auch  mit  ^yCÄto  zusammengesetzt  wird.  S. 
V.  II,  364  b. 

i"»n*iO,  Übers,  von  nD^!?»  H,  2,  13. 

■jins  rro^O,  Übers,  von  Cjnn,  I,  17,  25  und  26.  msno  scheint 
zu  ..y^^  r^  zu  gehören,  einem  Synonym  zu    .  j :  ^,  was 

objurgare,  exprobrare  bedeutet  (V.  II,  252  a);  HMD,  I,  3,  13, 
ist  mit  IT  "10  übersetzt. 

70  ]n;D  -in  onr.  Übers,  von  lat^N,  11,22,18.  Sollte  das  eine 
Verschreibung  aus  D'^T^  =  D^6t,  >;^ti^  sein?  Vgl.  noch 
p  "«Na  O*»"!?,  Übers,  von  -»aMTS,  11,  22,  3. 

113133^,  für  ii:dn  (q^^I)»  Übers,  von  N3,  I  Könige  1,  12. 
Na*i3^ ,  Übers,  von  nbar ,  I,  6,  7.    S.  wI-ä  ,  s.  v.  wie  wH ,  Wagen. 

1)  Über  die  Abstraktbüdungen  auf  ^»üi>  ,  bei  Moses  Schirwäni  s.  Zeitschr. 
f.  d.  alttest.  Wissenschaft,  Jahrg.  16,  S.  231  ff.  ^y^^  gehört  natürUch  nicht 
zu  denselben,  da  (jm  zur  Wurzel  gehört.  Immerhin  aber  haben  diese  Abstralct- 
bildungen  auf  u^'—-  und  .^.fCi^,—  auch  die  vorliegende  Erweiterung  aus  (Jm^ 
zu    ,*>^i^^J  hervorgerufen. 
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nbiD  Sibir,  Cbers.  von  D''Cpcp,  I,  17,  5.  Vgl.  «^j  und  ^. 
Fischschuppen.     V.  I,  384  a  b. 

pna  •»'iMrs,  Übers,  von  ma:nn,  1, 10, 13.   D.  i.  ^^S  ^^-x^jtAj. 

75  ^ma  onrc ,  auch  -j-ntö  Oinrc ,  dient  zur  Übers,  von  i'nntJ'^i , 
I,  5,  9;  T-ino:-!,  I,  20,  5;  «an:,  I,  10,  22;  nN3n:i,  I,  19,  2; 
iwann-'T,  I,  13,  6.    o^'^ianrn.  I,  23,  23,  ist  mit  'fun'O  otiro 

übersetzt.    Es  ist  dasselbe  was  .. Jlä  .mI^Jo  »  sich  verbergen. 
«1  ■)«  inD  nwic.  Übers,  von  innm,  I,  11,  7. 

*T"15  IHE,  Übers,  von  I,  11,  3.  Ein  Kompos.  ..JuO-S'^-s  hat  V. 
n,  974  b  nicht. 

pirsv-iD,  Übers,  von  mnc,  11,  3,  25.  Vgl.  ^y:ftj^3,  ^Ju^.j, 
fallere,  decipere. 

■j^^:i3    T.nNCi: ,    Übers,  von   mwaii: ,    I,  2,  22.     ••nr;«C3:  scheint 

Arabisierung  von  ^^U^  zu  sein  (s:  =  y*, ),  also  ^Ujl^  if^Wt-»*'  • 

80  "msi.  Übers,  von  nböO,  I,  21,  10.  Es  ist  ,JU^  mit  u  in  der 
zweiten  Silbe  (s.  S.  407,  A.  2). 

rcnnD  nD'»ii,  Übers,  von  ncT^i:,  II,  22,  31.  Aus  arabisch 
»Jif^M*,  Auch  Saadja  übersetzte  das  Woi-t  (zu  Prov.  30,  6) 
mit  JüIav»»^;  ebenso  giebt  Abulwalld  „j5^^a^  iüs  Bedeutung 
des  hebr.  Verbums  vp)L.  Ob  nun  die  Schreibung  mit  i 
(=  s>)  auf  der  Aussprache  des  Wortes  beruht,  oder  aber 
iiTtümlich  statt  ^  steht,  kann  ich  nicht  entscheiden. 

IT'Oai,  neben  ■jn-'O'nT  (oben  N.  32),  Übers,  von  npST^l,  I,  14,  22. 

bN5:i,  Übers,  von  liobp ,  1,13,21,  und  abr:,  1,2,14.  V. 
I,  595  b  bringt  keine  entsprechende  Bedeutung  von  J'üUs»-. 
Jedoch  hat  dais  Wort  hier  die  Bedeutung  von  i^JJ^  und 
^,l5i^JL5^,  uncus. 

cmi  rrnci,    Übei-s.   von   rr^^Ni,  II.  13.  G.     Wohl    dasselbe    was 

>  (V.  I,  554  a),  cibum  tempore  vi^s^L?».  dicto 


85  T''3p,  Übei-s.    von    S^NO ,    I,  25,  18.     Vgl.   ijJü  und    Uyi'  (V.  II, 
732  a,  925  a). 
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^NtJip,  Übers,  von  nsn:^,  I,  17,  8,  20;  D'^tJNn,  I,  11,  11;  m^N, 
11,2,15;  inoa  INÖip,  Übers,  von  nD^y-»*!,  I,  14,  2  und 
17,2    (an    letzter  Stelle    dann    die   Erläuterung:   p*^^«    ?•*, 

d.  h.  ^vXoU   ^  {y^^J  )•    ^g^-  O-^*^^ '  ^^^  ^^^  türkischen 
^yijj ,  V.  n,  748  b. 

K^  »abp,  Übers,  von  rbp,  I,  17,  40,  49;  25,  29. 

iro  -'S  *^3  "N^,  Übers,  von  t:n:\  I,  15,  29  (j»^  ^  /^  l5'j)- 
Vgl.  den  Ausdruck  ^ j   ^^^^  (V.  11,  20  a). 

N^i»  DTND  nON-H,  Übers,  von  Trpnarnn,  II,  15,  4.  Vgl.  v^^^L 
^.y^Ji' ,  V.  n,  6  a. 

!)0  -Nmn^i ,    Übers,    von   tS-'inü ,    I,  6,  4  f.      Von    aJjj . ,    intestina  (V. 
II,  65  b). 

cnD*^"!,  Übers,  von  ^p'^XTa,  1,2,8.  Vielleicht  aus  nnb'^'n  ver- 
schrieben. Dieses  wäre  die  wörtliche  Übersetzung  von 
p 3:173,   „gegossen-. 

ntz^p  Nnv:'»^,  Übers,  von  ma'»nb,  n,  13,  6.  Das  eine  Wort  ist 
iOCui^  (V.  n,  38  b),  das  andere  oUaä  (V.  II,  728  a).     Ib.  ist 

anbm  mit  nTNO  «nt^n  (J;L-  s:^^)  übersetzt. 

T^S  "SrrtC,  Übei*s.  von  i:^:,  I,  13,  6  und  14,  24.  An  der  zweiten 
Stelle  dazu  noch  in"»  ntts  niTD  T»!  V:  d.  h.  Jui  Ob;  ,  vermehrte 
sich**,  etwa:  drängte  sich  zusammen. 

v:n3"*»r.  Übers,  von  qo;Z5''T,  I,  15,  33;  N*i?3  ■|3D':3N3,  Übers. 
von  ^r'ipn,  I,  31,  4:  tin'rz  nsnsisa.  Übers,  von  -»STipm,  ib. 
^^.^wX-of.'^XÄ ,  Factitivum  zu  ^yälXÄ. 

95  -.no  "Nri'ÄrD'::,  Übers,  von  nTn  •«'na^Ta,  n,  22,  5.     jjXjXä,  Ab- 

straktbildung    zu   ^Jü^J^    (=   hebr.   'nao).      Vgl.     JLiCii^ 
V.  II,  452  b. 

Nm»   nfinra   ny^'nc,  Übers,  von  ibbci,  1,2,25.    D.  i.  vi>uu-Ä 

T'rCNnn,  Übei-s.  von  i33i,  11,  14,  7.  Kausativum  zu  ^^^y^uJü, 
traurig  sein  (V.  EI,  414  a).  Auch  Schirwani  giebt  als  Be- 
deutung der  Wurzel  [n]aD:  ^Jum*#Lj. 
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TTi«  "ifitr ,   zur  Erklärung  von  niHD ,  I,  8,  2.     ^^ Jui  .Lj  ,  s.  V. 
I,  411b.     Schirw&nl  hat     J^.p . 

•,-iT    rrDn,   übers,    von   pa:,    11,  1,  6.      Vgl.    ^.^jJ^^uJo,    V. 
T,  455  b. 

100  Nrrsnpnbr ,  Übers,  von  O'^mn,  I,  13,  6.   Aus  Jli,  spina  (^^  I,  459) 
gebildetes  Substantiv:  mit  Domen  bewachsene  Gegenden. 

nttn,  Übers,  von  yxnn,  I,  8,  3. 

1«1    "amyn,   Übers,   von    npnc,  1,25,31;  bn  "»m^^n,  Übers, 
von  blOD%,  ib. 

'i'^'^  mn^^n,  Übers,  von  nb^O,  I,  15,  33;  iiiö  nmyn,  Übers, 
von  baon,  ib. 

In  exegetischer  Hinsicht  bietet  unser  Kommentar  schon 
wegen  seiner  Knappheit  und  seines  dürftigen,  teils  aus  Baschi- 
Excerpten,  teils  aus  einfachen  Wortübersetzimgen  bestehenden  In- 
haltes nur  wenig  bemerkenswert«  Einzelheiten.  Doch  ist  nament- 
lich hervorzuheben,  was  zimi  Teil  schon  aus  den  bisherigen  Angaben 
und  Listen  ersichtlich  ist,  dass  unser  Autor  zur  Wiedergabe 
der  hebräischen  Ausdrücke  sehr  häufig  besonders  charakteristische 
persische  Wörter  heranzieht  und  z.  B.  für  Realien  die  ihm  am 
passendsten  scheinende,  weim  auch  dem  Kulturgebiete  seiner  eigenen 
Heimat  angehörige  Benennung  wählt.  Im  folgenden  seien  noch 
einige,  auf  die  eine  oder  andere  Weise  hervorstechende  Einzelheiten 
aus  dem  persischen  Samuel -Konmientare  zusammengestellt. 

I,  2,  19,  h^yiz  wird  mit  -»ine  übei-setzt;  II,  13,  18,  cb''??:  mit 

«n-^r^b.     Es  ist  arab.     ^:>y,  auch  i^^Vs   (s.  V.  II.  650  b)>).  — 

6,  18,  bii«  wird  mit  »iTämTa,  d.  i.   J^^  übersetzt.     Das  entspricht 

der  dem  Targum   widersprechenden  ErkläiTmg  Abuhvaltds,    wonach 

bn»    hier    soviel    bedeutet    wie  p73y  (Wörterb.  Ai*t.  bn«  Ende).   — 

9,  1,  b-n,  JO^JL^.  —  10,  11,  Na:,  Jcii  y^S  (^^,-maxj.    Das  Niphal 

ist  also  in  passivischer  Bedeutung  genommen.  —  10.  19.  DD^mnasa , 

» 
U-i:  icLi-JvAj  (etymologisch  genaue  Wiedergabe  des  liebr.  Wortes). 


1)  1:3   mCN,   II,  6,  14   wird    mit   VSrND   "•inc ,    d.  i.  ...Uf     -i>- J , 

ganz  anders  als  dei  selbe  Ausdruck  iu  I,  2,  18  (s.  oben  S.  409,  Kr.  1).  Aber 
an  dieser  Stelle  ist  vom  Gewand  des  Knaben  Samuel  die  Rede,  an  jener  von 
dem  des  Königs  David. 
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—  13,  12,  -n^bn,  ^^IjjTjUi  (mina  täi:),  s.  V.  n,  1347b.  — 

13,  19,  lO-in,  c>ixJ\  (inoi«).  —  14,  25 f.,  -ir-»?!,  J^Xi  (•»:?  -i?^), 
Zuckerrohr!  Ib.  -ly^^n,  ,.,UawwJLj  (iro^ra).  Es  ist  das  die  Er- 
klärung,  welche  Raschi  im  Namen  des  ^'b^:f72XÜ'^'n  ]n3  'i  anführt  — 
15,  23,   cop,    -Tsin«,   d.   i.    ^^^4äL«;  D'^Din,    labiiraoi«,   d.   i. 

^'yL^\  ^).  —  Ib.  natcm ,  ^ä*.-  o'^i^^  ^  ^^^  •p'i^a"'« ),  nach  Raschis 
Erklärung.  —  15,  32,  m:nr?:,  nach  dem  Targum  (Npsra)  mit 
nnnibo    t:    übersetzt,   d.  i.  lO,»^  ;ü,   delicate    educatus  (s.  V.  11, 

1276b).  —  17,17,  Y'*^'?^  iiach  der  Etymologie  des  Wortes  mit 
V^ina  übersetzt;  qJooUo  (V.  I,  918  b).  —  18,  6,  D"»;D"'btDa;  ^5:i?^0? 

d.  i.  ^X-^  ^u**o.  Über  j^JOL^  als  Musikinstrument  s.  V.  I,  595  a, 
N.  6  2).  —  19,  13,  TO73,  U\^  ^j^L^  (3«D  n^Nia),  s.  V.  I,  502  a. 

—  Ib.  n^TTH  'T^aD :  ^  ^i  ^j>^  *ü:i>L.  ^1^  vi>^^«.j ,  Ziegenfell, 
in  Form  einer  Mütze  verarbeitet.  —  Zu  rr^^nDn,  20,  15  findet  sich 
neben  der  Üb.    ^  ^  auch  die  hier  nicht  passende  Üb.  ^*lia  ca'^tö; 

ebenso  ib.  •p'^mi  :3*iio  r:  prs  nn  nnDnn;  und  V.  16  ün;D  nis'^t 
i:d  *n  T*^:  T^*nia.  «•j'Aj.j  J^.^,  eine  wörtliche  Wiedergabe  von 
n-'^n  n*:r,  erwähnt  V.  II,  422b  nicht  neben  ..»005^  J^-Ä.  —  21,6, 

Trnp^:  Jui  avXii  cXJLj,  es  wird  unrein.  —   23,  19,  T»»'»«''?!  T'TS-'Ta: 

■*n720a  nc*l  -irN ,  d.  i.    ^^L^  vi>^l ,  äj^jT,  zur  Rechten  der  Höhle. 

y,^^-^  aus  v..^u-M.  =  ^^  —  25,  3,  -nba  Nim.  Nach  der  Erklärung 
Raschis  (abD  r**^):)  folgt  eine  andere:  173  50  "llinn  ■•rr"»  (  ..^^v^J» 

^  ö5^)   flWie  mein  Hund" !  —  26,  12,  nntS,  «'ui  (H'inT?),  vas 

e  corio  consutum  (V.  11,  1135  b).  —  28,  3,  mai«rt,  ^^  « Jü;  lO.^ 

(ebenso  niN^a,  V.  8);  D-'rrT'n ,  y*,.j  ^|^i=u^l   (9'n'»ß  iHäinoiN). 


■•   > 


1)  Ebenso  I,  18,  8,  "'Xp :  ^  ^^4Ä^;  I,  19,  3  O'^C'^nn  :  nb'HlÜOn«. 

2)  Zwei  andere,  bei  VuUers  ebenfalls  nicht  vorkommende  Musikinstrumente 
sind  zu  II,  6,  5  genannt:  Nmc  INni,  Übers,  von  O-rr^r^ ;  «n"»:"»!  n*»? , 
Übers,  von   cb^bs:. 
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n,  1,  9.     y^^n,  ^^y  j^  )}  (^-  ^'-  ^»  7^^^)-   —    1»  20. 

matina,  iJ^^l^b  (wNrriTn).  —   5,  7.  «ibjn,  äIo  (»cias:),   s.  V.  II, 

515b.    —    5,  18.    D-KD-i,    ^IjUi"  (1«"1CD),    die   Ungläubigen.    — 

6,  20.    Q"»p"'-in,  q^Aää  ^  (ibj:?  na).     Er   erklärt   0'»pn   also   im 

Sinne  von  rnTar  '^p'^'i.  —  Zu  11,  27  erhält  das  Wort  bn^rt  die 
Bemerkung:  ba»  nWD  ^.  Diese  Bemerkung  kann  nur  dann  Sinn 
haben,  wenn  wir  annehmen,  dass  bn^  für  den  Verfasser  und  die 
Leser,  die  er  im  Auge  hatte,  die  Bedeutung  Trauer  (nicht  nur: 
Trauernder),  ja  die  Aussprache  ba«  ganz  verdrängt  hatte,  so  dass 
er  es  für  gut  fand,  das  Textwort  baxn  mit  jener  Bemerkung  zu 
versehen.  In  der  That  wissen  wir  durch  Abulwalld,  Rikma 
124,21—24  (=Luma*  210,  10— 19),  dass  in  der  traditionellen 
Aussprache  der  spanischen  Talmudgelehrten  seiner  Zeit  das  Trauer 
bedeutende  Wort  nicht  ba«^   sondern  ba^   gesprochen  wurde*).  — 

12,  19.  D"»«nbn^,  ,.\^  J.^  (i«^:id  a-^c  ic).  S.  VuU.  1,191  a). — 

13,  9.  mc^n,  ^Ly,  olla  magna  0^-  H,  726  b).  —  14,  25.  nc\ 
hLfSLi  (auch  bei  Moses  Schirw&ni  zur  Wiedergabe  der  Wurzel 
[n]^  gebraucht).  —  19,  14.   n::in''T,  Jü Jo«T  5 JuJ; J .    —    19,  24. 

T'bai  Hxy    Nb,    ^-/^si"  xä   \j*}  ^^b  ^^Li,    er    schnitt    nicht    die 

Nägel  seiner  Füsse  ab.  —  20,  15.  nbbio  ist  mit  rJO?^  übersetzt. 
Das  ist  ar.  e5L*^^>-,  in  persischer  Ausspi*ache  vi5L%»*3',  womit  nicht 
nur  Dornen,  sondern  auch  Wurfgeschosse  in  Dorngestalt  bezeichnet 
werden.  Diese  auf  der  Bedeutung  von  ""iVo,  Dom,  beruhende  Er- 
klärung des  Wortes  nbbic  findet  sich  auch  bei  Moses  Schirwäni. 
Auch  die  Oxford  eh*  Handschrift  des  Wörterbuches  Abul- 
walfds   hat   zu  Anfang  des  Artikels  bbo  eine  Glosse^),    die  auch 

folgenden  Satz  enthält:  v^S-^  ^  Js>  x5i  nbbio  l2EO"»1  ^  J^^ 
vXkxS.  ^^  5^i^^  w5^JiJl  Kf^J^  y^y  Salomon  Ibn  Parchon  sagt 
ebenfalls  zu  Anfang  des  Artikels  bbc:  (l  nbbic)  nbibo  ")):«:   HTTIi 

rP2nb'^n  n-^nn-:)  cip72n  c^r^bo:  bi-is  bc  c^irip  'z. 

1)  S.  dazu  meine  Bemerkung:  Die  hebräisch-ucuhebräische  und  hebräisch- 
aramäische Sprachvergleichung  des  Abulwalid,  S.  8,  Anm.   10. 

8)  S.  meine  Ausgabe  des  C""»rTCn   ^EO  (Berlin  1895),  S.  339,  Note  3. 
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Es  sei  nur  noch  auf  einige  Beispiele  der  Umschreibung  bild- 
licher Ausdrücke    hingewiesen,    die   unser  Kommentar   nach    Art 

der  alten  Übersetzer  bietet:   I,  2,  31.  Ttit,  vi^JjJ;    5,  6.  l^,  o-Jüi 

^^  ^;  n,  5,8.  -nrain  m,  ^Lijb  vi;JyJ^  O^^i  „hingelangt 

zur  Macht  des  Königs";  22,  3.  pp,  viiJjJ;    22,  9.  bD«r  rD%  a», 

JuL5"  ^  s6^  ^\    j^t   jt  jiJ!,    „Feuer    bringt   Untergang    dui-ch 

seinen  Befehl". 

Zum  Schlüsse  seien  noch,  um  ein  deutliches  Bild  von  der  Be- 
schaffenheit unseres  Kommentars  zu  gewähren,  zwei  Kapitel  genau 
nach  der  Handschrift,  mit  allen  Vokal-  und  Interpunktionszeichen, 
mitgeteilt.  Die  Excerpte  aus  Raschi  habe  ich  in  runde,  Be- 
richtigimgen  oder  Ergänzungen  in  eckige  Klammem  gesetzt. 

I.   Buch   Samuel,    Kapitel    25. 

t  o-^bbr?:   tTj-i-»!   j^i  che  d  bs^D  \{^^yT\  o;d)  d  "pyrrn  ü\si 
D  "»nb  ns    xyt2  50  -p^Tsn  i?"   (abs  rr^a):)  d  -^abr  Nim    :Nni*nD 
rix-^r-^i  nao  D  anni    :(D^"»pi  -»n  aiü  bi?:  rixan  n:ob  n^rr»  ro). 
D  npc:    :n-i:ü"»n  o-^iid  "1072to  t-»:  Niro^N  D'^n'^s  bib  s  m:?:bDn 
:nann  b  nan  :-,nan3  nip  b  imrT    ;o^   iinon  "pcb  b  2"'Tia   DD 

T  •   I  -  T  •  T  :    ;  ' 

b  n-'ban  br  na'i:''  jnoa  b  nan*»!  :")noa  b  nnsn-'i  i^iraa  b  i"i:in 
CD  t  nnpD  :t':'i?  :?"'  (r^^^a  -ps-'n-icN)  t  'cy-^^  :(Qn'»bnwN  m?:i2:b) 
Nnaan  :t«  D5-i^n)  b  m"»nD7  nna  b  nein  :o"»  "p-ion  "püb  Q-^m« 
rap  b  -"bp  d^no  tpn-iD  ]«;':•'?  •,n''tie  r*»  (o-^irai  noa  m»br:w 
n-'D  cbisr  ^nX'^EO  o-^ban  :(Q-'ca"'  D-iarr)  b  D''pi72^  :nnDO  üipnb 
fi<rT2b;i  7JibD  (■'baa  [sie]  m;Danai  noi-n)  DTNn  if^  (nban  •'biis?) 
T'on  ^n:«  b  üicm  :mn;D  "hnio  j''  ©■•  ^'2y  •p;Db  b  naai^  :b-'ä:« 
Vnünb  lam«  aba)  b  "ripa  T^n;D?2  :a"'i^a  na  b  ipc:  :«'n2ü'«« 
•^b  "^T»  r^im  :'^'nD2  n:  b  nba:i  :;d'»  ncpa  y\d^  b  t«  "»a  sCr*?^ 
N^an  :nn:^  b  na-ian  :(o:ym^n7:p:  nx  ']7:a:ra  nn»  mp2b?:i)  b 
-n-'rNn  -»N-ia  b  ncTib  :n7:Na  b  »b  ;ntt;  m«T  c  nrnsn  Ji'näN  b 
na   "j-irm:;»)   b   nrrbp"'    :n3''Täa  nroa  b  ^i^xa  mnx    :»mn 


j 
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:3:o  »abp  rjD  ■(«■•'an  d  ybpn  c|d  tN^nrÄm-r:«  5:o  »nbp  ir-»  (insn 
D  bnttjsrbi  ti»-)  "»a^inrn  S»-»  (ü^s'nn  p-'cb  i7»  pbttJDb)  c  npicb 
rrnrns  «bib   ;(^mN  nr:*^)  c  -rn-'bD  nn  bpy  c  ^Tsya    sb-iT  "^s^iwri 

T 

t  Ctt-n  nn«53?D  ^n^i  :p«  •1723  d  psb   :(mb  n»airi;D  rtn:i:n  br 

n.    Buch   Samuel,   Kapitel    22. 

.n-'n  bb^n  bixiü  »bm)  b  biN;D  qa»-»  :;d"'  nn^D  irjsb  b  -im-'i 
■jittV)  t5i"i"'E  -rmi:73i  ^rbo  :(Dbir)73  im"»  icnni  la-in«  rT»n;D  »b» 
p  irar)  ^:y^  (onr""  nmasTs  n\^  mnarTa  .iy?:tt37:D  ybo)  .O"»  (pnn 
Nnno  ü^TZTti  rr?:nb7:n  bw'ntD'^  ar  -tsbc^)  b  "»b  -übcw-i  .pa  •»ybp 
(Tbo  Tiiöb)  it)  ""nix  >|73n  n:nr)  y^b-s  y"»  (-nnb  -»rwoD  -b  ^d^z'D 
yü  ^^in  "»naiyb  norta  rbono  ■•lOs  p^ob)  b  non»  ;p  istsd  ^"^ 
nbn  "iTs  o^in  b  -?©•'  •jnp';  "ri»  tan-'i  nrr  y-"  (mn^nn  yci  ^ö^n 
E  ■'01:731  :i73  •'Na  o-iny  t?3  •»«3  ■»ip  y^  ••riiDco  b  -naoo  :p  '^5-)e 
••fi^TKo  iiE  C1TE  -rciT:  tp  -^Ni  r^iia  r-»  (nirrb  T'b»  od  T''">n«:) 
•»r  NipN  bbiriTs  tobiT  TN  b  072n7a  :n^7:  mo  inb  b  ■»ry^iöin  :p 
(?oiNo  m::n  ■>:«  roiN  -n-iNTin  ^o  riTab  imn«  ib  •'N-ipa  iwia'nna) 
(niE^pn)  b  ^riEEN  ''D  :n;N  mi«  *3*nB  b  roiN  .nroa  nnnTa  y*» 
N*:3r7a  by  Nsnin  »nrNO  iTria^n^)  irro  ■^n3U37a  :n-i7:  •,n72Nm  "rna  y"> 
•»bn:  :.n73  '^Nrrc:D''t3  (3'ä  nnbr  mD»no  n-raNn  noiTs  oo  p 
•»T^ibT  Nnno«:b  ■*:r''  0:n:D  riEüitJ  ü'^t^^  mo*^-;)  *i-»E  by^b^ 
*,^E  biN-»r  ""ban  :n*i7:  -^i-irino  t":  ^172  •jr.D0"'t5  -i-i:wX  e  '"zirT^'^ 
T^i  b  "r-o  rjN^ST-n  Nn3i5  r'»  (o^«^n:  bnn  itcd  'j'^-'*^*»d72  i73iannD) 
"cp^^a  :N-i7:  -j-i-^o  toi  ■'"»t^e  r*^  0:Eb  ixn)  b  ^:T^:ip  :x*^.72  pE^ai 
Nrtab  E  ■'r?TCi  ini?:  r:i:  b  -bip  i^no  binp  b  y?:;D'^i  '.rrbn  c 
1T5-1"'    :773T   n-'nb   n^-::5  b  -rr-im   cr;m    :in   -»yron   ■i"'rrNn    :*p 
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inn  icNS  ittjy  nby  idi  m-^n:»  '\my  nxt»  o^iDti  Tn  "p)  icsa 
niD  lENn  i''»  (ban  [1.  nby»n]  obarTsi  nm3  riwrriö  t]»s  iinn  in«b  b^ 

»nba-o  D  113^3  0"'bn5  :n:iD  "»is  rj^bn  i»  ^iTa«  t«  «Jn«  y-»  (D"»y«*ia 
b'>"'?a  y^    (ny-iDi   0"»-i^73   ti^-^ik^   oprnb)    t  0"»riö  c:"»i    tp^i^^c« 

-im  Kin  mas  iniob  n-ittjn)  :('\^"iNn  by  o^w  vnttJin  T«mü  rrt 
nn^n  .(nnasa  im«  ■)"'ioin  na^n  nna«a  Äi«  pi  pi  pi  bcisn 
xnäN  PDO  T''T»ttJ  r:  o^pn«?  »nnä^  «iNnä»  nt  b-^abä  d  o"»» 
:T'-!ca  n-nx  -lä»  noö-^rm  c  siiy"»i  aina  br  aD-i'>i  :n"»pn«  «n*ia:^ 
-n:  T«  ■i-'E  na:  na:»   :na  «nnc  b  mi  -»crD   :n%«  ^d««  b  «t^i 

•  •  • 

i«^^T  :n-i:;d"'n  IT  an  "n  b  n7:n-'i  :«np*^a  i^c  p-ia  :ni3«'»n  t^d 
rpa2;ö)  b  ban  mnoi»  ibr  iri'^'i'i  «mü  tt!;d  «n*:?  n-'D  d*»  •^p'^c» 
b  n-iraa  •  •  •  j-»  (obiraiD  nTn^Ts  ba  larpari  iqio  D"»  rpa:oD  mnn 
mnp  T«  y-"  (lEN  Hin  n73^ü2  na»)  b  n?3;D:»  .^inita  r3  na-^na 
ix?:n  "»d   :-'ip  b  ir    :«^73  T»dani  b  "^siD»"»    n«  '^'ot^b  onb«  -;»t 

•  •  •  • 

naa»  -iTaiba  pa  na:  b  p«»  :itiiö  'nn  o-'ny  r*'  Ox»«  nttJKa)  b 
m-id  b  "noN  [:i73]  ••bmä  n-'c  ■'py;D-i  :"'a«D  iiiisn  b  *maa  ."»b 
t-j^:  in:!^  [tn  N"i]na  on;DKi  mn:  *t^d  ••:ir73  n-i73niDNi  :ontt5 
T^on  oy  :';)2  "»aND  piwn  '^••d  maa  :Nn»  Ton  pi»n  b  Tpiata 
■»b^^Na  b-i^Na  b  o»nn  CTsn  :'^:ia  •'b'^nNb  b-'iNb  »ä«  b  nonnn 
:(Dn-:ab  nnpnat  bnwa  tiaprt  Db;Dtt5  ma«  mab^a  na:a)  b  "la:  p:ia 
:(ny-»D)  b  «py  ori  :'':ia  "»aNc  rj«D  [»ä»]  b  'narn  na:  [1.  ny]  y*» 
m:N  bmä  iic  bcnn  «py  p.  oyi]  y-^  (\öpyi  bnc:  i-nob)  c  bcnn 

Bd.  LI.  2S 
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in   nbina  e  ms   -fi"iN  hds    :«-)»  •^D*»*i«n  d  •^DttJn    :nT«o  ITO^ 

B  "»nybnTa  :(sic)  *i7:y  d  n-iWN  :roinD  ns-^ni  y"»  (n-n^i)  t  ncinx 
•in-'i)   E  wi^D  -in"»i    j^D^ba  n-^^  im  nn'^p  ■n-'D  b-'n  '•11^73    J^ips 

tp  Nn'»n:bin  d  -m^ra  :p5no  '*n7?ir:  t  t^iidu  :b'»r«D  niais  5"» 
^noi  n:n73«  d  t-^nyiiT  n;Din:  nop  [njnnrn  .rranbcb  "»t»  löb?: 
rrttJin:  ncp  [n]rnn  :i73  'j^''^^  ^"i  V^^  1^^  noD*^;:;  -a:5a  »ni2 
•»3  'Cü  Tnyi-iT  by  ntJin:  n;Dp  [1.  nDm:i]  0D"n2i)  t  Tiiyn^^T 
■>Db7a  i-m  ir-nn  mnb  ib  m-'ibn  [1.  iTt]  m-n  mncsp  :DDmb  ms 
tbiD"^]  nia  nriN  ^^nno  nib  ht  ^tsint  cniwS  D^»im  D'^xa  mTaixn 
Dn-iDcb  pnD'»2T  ibcDiri  nn  r72iüi  .i:N-i-b  [«b«]  ni  t»«  DDmb 
•»WT  D  ^y^D"»  pTa  "^b  inm  :  («in  ir^n  -ji^b  n^p  [1.  nD'«'m]  dd'^^it. 
(•]m:m:y  m"«  [^b]  nbian)  d  •^:"'n*in  ^m:yn  :N^in  "^anD  omn  loa 
11912  :«-i7:  Nn7:Ns  b  "»nr»  :Ni7a  -»Tis  a-nrn  N-nn  ••rTciTn  y-^ 
B  DT'TsiDNn    t^JS  "»«npo  ir^s:  noio   t*-:  i?:  ^s-^rT  nie  a:n  e  "^bno^p 

•♦non  1723  i-iB  b-^n  ■^riTn-i  ;ni:ü''N  dsid  i-nä  n-i^tu-n  Drnir^n 
:"»iNi  D  nnn  :N-i7a  ispodti  b  ■'73p  :no3-;25  b  yiDn  :'n3;Db  Nir 
n:-iTi5  T73i:  j^  (pniT"«  nnr^n)  t  iro"»  :n-i:o"N  c:dit  e  on-TsarNT 
:«n:TD*N  nNi  nNia  b  o:y  :n:iD  r^c  e  y'tJi?:  :nnD  nnb  1*^3 
iNniin  E  m^in  tb-^a  ^i^Tsn  b  ü-üd  iN-irö"«  Dbon  'b  apncxn 
■'rübEm  tN-iriD*»«  ctno  Tjnrn  Nnr^-»»  n:iD  -i'^nb  e  orp-iN  apn« 
bBin"'n«n  a^tin)  "i7:ibD  i^tid  a:i  b  ^a*-)?:  :n-i72  -»nnD  y«b''D  b 
iToriDn"«  j'}Na-'n  b  ^d3  :Nn72  i::id  n72TD  b  "^r-nny  :(Q"'B^Tm  biN'oi 

E    177310"»       .niq     •    •    •    •     y^     (0^373     "»b     1173»'^     n«-!""     n?3n73)     B     "»b 

Y^b  B  T^:in^T  :  nrr  -"^^n  r-«  (nbr  bis:  "p^b)  e  ibn^  :  (sie)  nns'^'^rn 
^5073  '-Tio^  [1.  •^aip?:]  ^cpn73)  '^''E  cm-i50^:?3  :  x^  ^'^  ^"^  D'^nOE 
[1.  lann-i]  ii^n-'T  o^bnn  *iEoa   o^''»  •)NTrT  tn  y-^  (ana  010*^73  -^rNo 
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t-iüxn  «ynnn  t  "]Tim    :tä"»n  »nrbp   tn   nr-nr   D"'n  d  nnT^50'':7a 
E   iDbiz    :n2i3   5nc  m^o   smna   i-i'«E  myrÄ"»  bn573    joib^i   e 

T 

Über  Alter  und  Heimat  des  hier  beschriebenen  Köminentars 
zum  Buche  Samuel  lässt  sich  keine  Vermutung  aufstellen.  .  Das 
Fragment,  das  —  wie  schon  im  Eingange  bemerkt  war  —  auf 
1 6  Blätt^»m ,  und  zwar ,  wie  noch  ersichtlich ,  in  zwei  in  je  acht 
Blätter  gelegten  Bogen  erhalten  ist,  scheint  aus  einer  Handschrift 
geblieben  zu  sein,  welche  beträchtlich  älter  ist,  als  Moses  Schirw&nis 
im  Jahre  1459  der  christlichen  Zeitrechnung  geschriebenes  Wörter- 
buch. Dabei  ist  die  Handschrift  nicht  Autograph  des  Verfassers, 
da  derselbe,  jedenfalls  ein  seinen  Stotf  beherrschender  Mann,  nicht 
so  grobe  Fehler  geschrieben  hätte,  wie  sie  hie  und  da  die  Raschi- 
Exceri)te  und  auch  andere  Teile  der  Handschrift  entstellen^).  Diese 
Fehler  sind  einem  Kopisten  aufs,  Kerbholz  zu  setzen,  der  aber,  wie 
der  Zustand  der  pei*sischen  Teile  der  Handschrift  zeigt,  des  Per- 
sischen vollkommen  kundig  war.  —  Das  Werk  selbst  ist  ein  inter- 
essantes Dokument,  welches  die  Art  der  litterarischen  Thätigkeit 
der  Juden  Nordpersiens  bekundet.  Denn  man  kann  wohl,  obgleich 
kein  direktes  Moment  darauf  hinweist,  unseren  Kommentar  mit 
dem  Wörterbuche  Moses  Schirwanis  und  dem  hundert  Jahre  älteren 
Wörterbuche  Salomon  b  Samuels  der  gleichen  Heimat  zuweisen. 
Darauf  deuten  namentlich  die  türkischen  Elemente  seines  Wort- 
schatzes hin.  Ob  dem  Verfasser  eine  vollständige  persische  Über- 
setzung des  von  ilim  kommentierten  })iblisclien  Buches  als  Vorlage 
diente,  wird  zu  untersuchen  sein,  wenn  betretiende  grössere  Stücke 
der  jüdisch  -  pei*sischen  Bibelübei*setzung  zugänglich  sein  werden. 
Für  den  Einfluss  R  a  s  c  h  i  s  als  Bibelkommentator  und  das  Ansehen, 
diis  er  schon  frühe  selbst  in  den  entlegensten  östlichen  Teilen  der 
jüdischen  Diaspora  genoss,  bietet  unser  Kommentar  ein  bisher  in 
seiner  Art  eii'izig  dastehendes  Beispiel. 


1)  Ausser  den  bistier,  namentlich  innerhalb  der  zum  Schlüsse  mitgeteilten 
Texte  berichtigten  Fehlern  unserer  Handschrift  seien  hier  noch  einzelne  an- 
gemerkt; I,  1,  21  Nnyi72  nST  rr»,  l.  '»  nm  rr»  (aus  dem  Targum);  U,  34 
V-ONT,   1.  VDO   n"1;    19,  25  l^n^  (so  punktiert),  1.  ITDia   (aus  Raschi  zu 

cnr);  II,  5,  6  0''3:npp?:)ö ,  i.  a-:pn7:)D. 
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Bemerkungen  zu  Herrn  Steinschneiders  Abhandlung: 
„Die  arabischen  Übersetzungen  aus  dem  Griechischen*'. 

Zweiter  Abschnitt:  Mathematik. 
(S.  161  ff.  u.  337  ff.) 

Von 

Dr.  Heinrich  Sater. 

Dem  Verfasser  dieser  Bemerkungen  ist  die  Ehre  zu  Teil  ge- 
worden, von  Herrn  Steinschneider  in  seiner  Abhandlung  „Die 
arabischen  Übersetzungen  aus  dem  Griechischen**  oft  citiert  zu 
werden.  Meine  Übersetzung  des  Kapitels  über  die  Mathematiker 
aus  dem  Fihrist  des  Ihn  ei\-NadIm  ist  an  einigen  Stellen  beanstandet 
worden  und  zwar,  was  ich  ohne  weiteres  zugebe,  teilweise  mit 
Recht.  Dagegen  kann  ich  nicht  umhin,  mich  gegen  einige  Aus- 
setzungen und  Auffassungen  des  Herrn  St.,  die  mir  unrichtig 
scheinen,  zu  wenden  und  zugleich  noch  einige  Ergänzungen  und 
Berichtigungen   zu    den  Biographien   einzelner  Autoren   beizufügen. 

1)  In  meiner  Übersetzimg  des  mathematischen  Kapitels  des 
Fihrist  (im  VI.  Hefte  der  Abhandlungen  zur  Geschichte  d.  Math., 
Leipzig,  B.  G.  Teubner  1892)  drückte  ich  mein  Erstaunen  darüber 
aus,  dass  Herr  St.  in  seiner  Abhandlung  „Euklid  bei  den  Arabern" 
(Zeitschrift  für  Math.  u.  Phys.  31.  Jahrg.  S.  81— 110)  die  im 
Artikel  „Euklides^  im  Fihrist  genannte  Schrift  dieses  Mathematikers, 
betitelt  „die  Porismen*'  (el-faivä^ül)  ganz  unbeinicksichtigt  gelassen 
habe.  Herr  St.  entschuldigt  sich  nun  S.  164  damit,  dass  er  nur 
solche  Schriften  besprechen  wollte,  deren  Übersetzung  ins  Arabische 
»wenigstens  wahrscheinlich"  sei.  Warum  hat  er  dann  sub  Nr.  10 
in  der  genannten  Abhandlung  (Euklid  bei  den  Arabeni)  noch  eine 
dem  Euklides  zugeschriebene  Schi-ift  aus  Hägl  Chalfa  über  die 
Traumdeutekunst  erwähnt,  von  der  weder  der  Fihrist  noch  irgend 
eine  andere  arabische  Quelle  etwas  weiss?  Ein  Werk,  das  in  der 
Geschichte  der  Mathematik  eine  so  bedeutende  Rolle  spielt  wie  die 
Porismen,  darf  in  einer  Arbeit,  betitelt  „Euklid  bei  den  Arabern**, 
nicht  übergangen  werden. 

2)  S.  166  sagt  Herr  St.,  den  Kommentar  Neiilzls  zu  den  An- 
fängen   {musadirdt,    d.  h.    Definitionen    etc.)    besitze    die    Berliner 
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k.  Bibliothek,  bei  Ahlwardt  V.  314,  n.  5927.  Hierzu  ist  zu  be- 
merken: Erstens  heisst  mu^ddardt  (nicht  mu^adrrdt)  weder  „An- 
fänge* noch  „Definitionen**,  sondern  ist  wörtlich  zu  übersetzen  mit 
„Postulata**  (vgl.  u.  a.  auch  Codex  Leidensis  399,  1,  ed.  Besthom 
u.  Heiberg,  Part.  I,  Fase.  I).  Zweitens  handelt  das  Berliner  Ms. 
nach  Ahlwardts  Beschreibimg  nicht  über  sämtliche  mu§ddardt^  was 
kaum  möglich  wäre,  da  es  bloss  fol.  51 — 52*  umfasst,  sondern  nur 
fi  bajdn  el-musddara  el  -  maschhüra ,  d.  h.  über  das  berühmte 
Postulat,  d.  i.  das  Postulat  V,  oder  später  11.  Axiom  genannt,  über 
zwei  Parallele  von  einer  dritten  Geraden  geschnitten,  über  welches 
im  Altertum,  Mittelalter  und  in  der  Neuzeit  viel  geschrieben 
worden  ist. 

3)  S.  167.  Zu  Djajjani  (!)i)  Kadhi  abu  Abd  AUab  Muhammed 
b.  Muads  ist  zu  bemerken,  dass  dieser  Autor  sehr  wahrscheinlich 
identisch  ist  mit  Mul?.  b.  Jüsuf  b.  Ahmed  b.  Mu'&d  el-Guhannl 
(nicht  (jajjftnl)  aus  Cordova,  geb.  379  d.  H.,  über  welchen  ich  einen 
Artikel  in  einer  bald  erscheinenden  Arbeit  über  arabische  Mathe- 
matiker und  Astronomen  bringen  werde. 

4)  S.  168.  Was  den  Kommentar  des  Hasan  b.  *Obeidall&h 
zu  den  Schwierigkeiten  des  Euklidischen  Buches  über  das  Ver- 
hältnis anbetrifft,  so  mag  Hammers  imd  Herrn  Steinschneiders  Ver- 
mutung zutreffen ,  dass  es  sich  hier  um  zwei  Werke  handle ,  um 
eines  über  die  schwierigen  Partien  des  Euklides  und  um  ein  solches 
über  das  Verhältnis  (nicht  „über  Proportionen**,  denn  ^nisbe'^  heisst 
bei  arabischen  Mathematikern  nie  ^Proportion" ;  ^tandstib*^  heisst 
Proportionalität,  Ähnlichkeit;  makddir  miUandsibe  sind  proportio- 
nale Grössen).  Meine  Vermutung,  es  sollte  vielleicht  statt  „wwie" 
heissen  Jcisme^  und  dann  das  Buch  der  Teilung  (der  Figuren)  ge- 
meint sein,  ist  denn  doch  so  ungeheuerlich  nicht,  dass  Herr  St. 
hinzuzufügen  brauchte:  „und  daraus  sollte  Schwieriges  erklärt  sein?" 
Ich  weiss  nicht,  ob  Herr  St.  die  Übersetzung  dieses  Buches  von 
F.  Woepke  gelesen  hat;  ich  glaube  nicht,  sonst  hätte  er  wahr- 
scheinlich diese  Frage  nicht  hinzugefügt. 

5)  S.  169  versetzt  Herr  St.  den  Ja^ija  b.  abl'l-Schukr  ins 
10.  Jahrhundert,  S.  182  in  die  Zeit  um  1244—54,  S.  207  um 
1265;  die  letzte  Angabe  dürfte  die  richtigste  sein,  da  er  nach 
Abülfarag  ein  Zeitgenosse  von  Nasir  ed-Din  et-T^^  war. 

6)  S.  178.  „Die  nachfolgenden  Titel  sind  nichts  als  Miss- 
verständnisse. 10.  Über  Spirallinien  (Jchutüt  laulabijja)  von  „Su- 
niidas"  etc.  Wenrich,  Leclerc  und  Suter  substituieren  Archimedes; 
wir  haben  gesehen  (§  99  A.  2),  dass  Nikomedes  zu  lesen  sei". 

Was  steht  nun  §  99  A.  2  ?  „Suter  ist  den  Verstössen  Casiris 
gegenüber  viel  zu  schüchtern.  Der  von  ihm  herbeigebrachte 
„Simmiades"   ist  Nikomedes   im  Kommentar  des  Eutocius,  s.  EbA. 


1)  Es  wäre  doch  zu  wünschen,  dass  Herr  St.  in  der  Transskription  etwas 
sorgfältiger  und  iconsequenter  wäre. 
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(Euklid  bei  den  Arabern)  S.  104'.  An  dieser  Stelle  entnimmt 
nun  Herr  St.  aus  Woepke  (L'alg^bre  d'Omar  Alkhajryaml,  p.  XII) 
folgendes:    ,Nikomedes    (jj<« .vX^^^-w* ,    bei    Casiri    ^j^j^^^^y.      Nun 

steht  aber  bei  Woepke   nicht  ^yX^^.4^^   sondern  ^^X^yj^  (sie!); 

dies  kann  nun  vielleicht  das  entstellte  Nikomedes  sein;  da  es  aber 
Herr  St.  falsch  gelesen  hat,  nämlich  ,j^  vX^.«^,  so  muss  jetzt  not- 
wendig das  ^jt^Js^j^  bei  Casiri  , Nikomedes"  sein  (!?).  —  Ich  halte 

wie  früher  daran  fest,  dass  Archimedes  zu  lesen  sei,  denn  —  und 
das  ist  das  Sachliche  und  Entscheidende  —  Archimedes  hat  ein 
Buch  über  die  Spirallinien  geschrieben,  Nikomedes  nicht.  Denkt 
man  sich  übrigens  vor  dem  Casiri'schen  ^^^J^^y^  ein   .1,  das  durch 

das  Abschreiben  weggefallen  sein  mag,  so  hat  man  bald  das  von 
den  Arabern  auf  vei*schiedene  Arten  geschriebene  Archimedes. 

7)  S.  194  fasst  Herr  St.  ^Nimodar",  wie  es  scheint,  als  eine 
astrologische  Regel  auf;  ich  habe  in  meiner  Fihristübersetzung 
(S.  46  und  57)  schon  bemerkt,  dass  Nimüdär  (besser  Numüdar)  das 
persische  Wort  für  Horoskop  ist  (vgl.  Vullers'  Lexicon  pers.-lat.)  *) 
und  als  Buchtitel  in  pei'sischen  und  arabischen  astrologischen  Werken 
nicht  nur  einmal  vorkonunt. 

8)  S.  197.  Für  schakl  el-kaifd^  dürfte  nun  einmal  die  un- 
passende und  ungenaue  Übersetzung  ,Figura  sector"*  wegfallen,  der 
richtige  Ausdruck  dafür  ist  Sekantenfigur  oder  noch  besser  Trans- 
versalenfigiu- ;  Sektor  ist  bekanntlich  in  der  Mathematik  ein  Kreis- 
ausschnitt, mit  dem  diese  Figur  gar  nichts  zu  thun  hat. 

9j  S.  198  hätte  Hen*  St.  neben  Can-a  de  Vaux'  Besprechung 
des  Nasir  ed-Din'schen  Werkes  über  die  Transversalenfi^ur,  heraus- 
gegeben  von  Curatheodory.  auch  diejenige  von  P.  Tannery  im 
Bullet,  des  scienc.  math.  1892  und  die  meinige  in  der  Biblioth. 
mathem.   1893,  S.   1 — 8  erwähnen  dürfen. 

10)  S.  201.     Ich  übei-setzte  die  folgenden  Worte  im  Texte  des 

Fihrist    (S.  268):     'wcojI  xJliü    ^    ^    ^L:>^j<='o!   ^.^I   J^  Jü5^    mit: 

„Es  wurde  schon  gesagt,  dass  auch  el-IIaggag  ben  ^lafar  dieses 
Werk  (den  Almago?>t  des  Ptolemäus)  übei'setzt  hat",  und  vei'wies 
dabei  auf  eine  vorangegangene  Stelle  des  Fihrist  (S.  244),  wo  Ibn 
en-Nadlm  die  Übersetzer  aus  verschiedenen  Sprachen  ins  Arabische 
behandelt  und  wo  es  heisst:  «el-IIaggag  ben  Matar  kumnientierte 
(Werke)  für  el-Maniün  und  er  ist  es  auch ,  der  dt'u  Abnagest  und 
den  Euklides  übersetzt  hat".  Die  Übersetzung  der  oben  angeführten 
arabischen  Stelle  gefällt  imn  Herrn  St.  nicht,  er  übersetzt:  „Man 
sagt,  dass  Haggag  ben  ^latar  etc."  und  fügt  unten  in  Anmerkung  3) 
hinzu:  „Suter  1.  c:  .Es  wurde  schon  gesagt*  nach  Anmerkung  S.  244 
des  Fihrist  bei  den  Übersetzern;    allein  in  had  liegt  nicht    überall 


1)    Abgeleitet    von    dem    persischen    Verbum    numCulen   =    zeigen,    sich 
zeigen,  erscheinen. 


SuteVy  Steinschneiders  Abhandl,:  ,yDie  arab.  Übers,  a.  d.  Gri^A;h,**  429 

,schon'  und  eine  eigentliche  Angabe  über  diese  Üb.ersetziing,  worauf 
hier  eine  Rückbeziehung  passte,  findet  sich  nicht*.  (?)  Den  Schluss- 
satz verstehe  ich  nicht  und  ich  überlasse  den  Herren  Orientalisten 
zu  entscheiden,  welche  Übersetzung  der  Wahrheit  näher  liege. 

11)  S.  213.  Herr  St.  liest  die  Stelle  im  Fihrist  S.  271 : 
j.'liXJl  iUiLo  J^  oUI'  so:    ^Küdb  ^ald   mi'at  el-kaldm*',   macht 

also    aus    dem   K^Jua   des   Textes    willkürlich    ein    ajU«  =  hundert 

und  glaubt,  es  handle  sich  hier  um  eine  Schrift  über  das  Centi- 
loquium    des    Ptolemäus,    das    aber    arabisch    stets    durch    ».♦iül 

(=  Fructus)  wiedergegeben  wird.  Ich  übersetzte  ^über  das  Wesen 
der  Rede  (Rhetorik)'*  und  vennutete  hierin  einen  logischen  Traktat, 
da  Muhammed  ben  Müsä  ben  Schakir  nach  Ihn  el-Kif^i  auch  ein 
eifriger  Logiker  war.  In  der  Anmerkung  1)  sagt  Herr  St. :  „Suter 
liest  maija  (so  steht  es  auch  im  Text!)  und  übersetzt  ,Wesen  der 
Rede';  er  meint  wohl  mahija^ .  Soviel  ich  weiss,  bedeutet  mä'ijja 
sowohl  als  mdhijja  =  Wesen,  Qualität,  Natur  einer  Sache. 

12)  S.  213.  Abu  Jüsuf  Uklidisi  ist  vielleicht  identisch  mit 
'Abderrahman  ben  Ismä'il  ben  Bedr,  dem  Euklides  von  Andalusien, 
der  etwas  vor  dem  Jahre  1000  aus  Spanien  nach  dem  Osten  ge- 
reist und  dort  gestorben  ist,  und  ein  hervorragender  Geometer  und 
Logiker  war;  ich  werde  ihm  in  der  oben  genannten  zu  veröffent- 
lichenden Al)handlung  ebenfalls  einen  Artikel  widmen. 

13)  S.  215  schreibt  HeiT  St.:  ,der  kein  anderer,  als  der  be- 
lülimte  Magilti  (um  950?)  ist".  Also  das  Datum  ist  für  Herrn 
St.  unsicher,  während  er  doch  schon  in  seiner  1862  erschienenen 
Arbeit  «Zur  pseudepigraphischen  Literatur  des  Mittelalters"  S.  73 
das  richtige  Tode.sjiilir  398   (1007  8)  angegeben  hat. 

14)  8.  345.  ,Nadim  führt  unter  dem  Namen  B[a]ts  einen 
zweifelhaften  Autor  an,  welchen  Wenrich  weggelassen  hat*^.  —  Dies 
ist  unrichtig  oder  ungenau  (was  bei  Herrn  St.  mit  Rücksicht  auf 
die  Genauigkeit,  die  er  von  andern  verlangt,  nicht  vorkommen 
sollte) ;  von  den  vier  Codices ,  die  Flügel  bei  seiner  Ausgabe  des 
Fihrist  benutzt  hat,  haben  drei  ^wJb ,  einer  ^j^^^k^  (ohne  diakritische 

Punkte),  warum  soll  dies  nur  B[ajts  heissen  können  ?  Meine  Kon- 
jektur ,  dass  in  jenen  drei  Codices  das  JL  aus  der  Verlängerung  des 

zweiten  ^  enstanden  sein  mag,    und    dass    daher  ,j#*waj  (=  Pappus) 

das  richtige  sein  wird,  erwähnt  Hen*  St.  gar  nicht. 

Herr  St.  sagt  ferner,  dass  Ibn  el-KiftI  diesen  Autor  unter  dem 
Namen  B[a]ts  oder  (?)  B[a]ns  wiedergebe ;  Flügel  sagt,  Ibn  el-Kifti 
habe  ^J*^J;  wie  kann  da  neben  Bus  auch  Bts  gelesen  werden? 

In  der  Anmerkung  versetzt  Hen*  St.  den  Pappus  nach  Cantor 
ans  Ende  des  IL  Jiihrh.;  soll  heissen  ans  Ende  des  III.  Jahrh. 

Bei  der  Durchgehung  des  Index  bin  ich  noch  auf  einige 
Autoren  gestossen ,  über  die  ich  folgende  Ergänzungen  und  Be- 
richtigungen hinzuzufügen  habe. 
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S.  375.  /A1&  ed-Dln  ?:ai§ar  b.  ^Abdel^&sim  el-Panefti), 
Ingenieur  im  Dienste  der  Ejjubiden  von  ^ama  (Zeitgenosse  von 
Tüsl)*.  —  Ibn  Chall.  (Übersetzung  von  Mac  Guckin  de  Slane,  HL, 
471  u.  473)  giebt  die  genauen  Angaben  über  seine  Lebenszeit: 
Er  wurde  zu  Asfün  in  Oberägypt«n  im  Jahre  574  (1178/79)  ge- 
boren und  starb  zu  Damaskus  im  Redscheb  649  (1251);  Na§tr 
ed-Dln  starb  1274.  Er  heisst  bei  Ibn  Chall.  *Alam  ed-Dln  ^aisar 
b.  Abl'l-?:&sim  b.  'Abdel^anl  b.  Musftfir  et-Ta'lislf. 

S.  397.  „Na^  ed-Dln  abü  ZakarljA  Jabj4  b.  Muhammad, 
ibn  el-Lobüdl,  etc.*  Ibn  abl  Oseib.  11,  185  giebt  folgende  Daten 
für  seine  Lebenszeit  an:  Er  wurde  geboren  in  ^laleb  im  Jahre  607 
(1210/11)  und  starb  nach  666  (1267/68).  Es  werden  mehrere 
mathematische  Werke  von  ihm  angeführt;  ich  werde  seine  Bio- 
graphie in  der  zu  veröffentlichenden  Arbeit  über  arabische  Mathe- 
matiker und  Astronomen  bringen. 

S.  400.  ^Müs&  b.  Junis  ergänzt  ApoUonius  Kegelschnitte, 
104^  Hier  (§  104)  heisst  er  vollstUndig :  „Kem^l  ed-Dln  abü 
Ma*all  (?)  Müsä  b.  Junis",  wozu  Herr  St.  bemerkt:  ^wahrscheinlich 
identisch  mit  dem  Arzte  und  Mathematiker  abü  *Imr4n,  welcher 
1156 — 1242  in  Mosul  lebte".  —  Dies  ist  jedenfalls  sicher,  nicht 
nur  wahrscheinlich :  Kemftl  ed-Dln  Müsä  b.  Junis  b.  Muh.  b.  Man'a, 
abu  *Imrftn,  war  nicht  sowohl  als  Arzt,  sondern  vielmehr  als  Rechts- 
gelehrter, Logiker  und  Mathematiker  berühmt.  Er  war  nach  seinem 
Schüler  Na§lr  ed-Dln  wohl  der  bedeutendste  Mathematiker  der 
Araber  nach  1100.  Vgl.  auch  Ibn  Chall.  Übers.  III,  466  (Kair. 
Ausgabe  II,  132):  hier  heisst  er:  Abü'1-Fath,  bei  Ibn  abl  Oseib. 
abü  'Imrän. 

S.  404.  „Fachr  ed-Din  ibn  el-Chatib,  gest.  1210/lP.  Ihn 
abl  Oseib.  hat  II,  23  einen  Artikel  über  diesen  Autor  und  giebt 
sein  Todesdatum  auf  den  1.  Schaw^vftl  dos  Jalires  606  an,  das  ist 
im  März  1210. 

S.  406.  „Sanih,  ibn  el-,  abü  'Ali  el-Hasan,  c.  Aristot.  Physik 
52,  S.  53;  Einleitung  in  die  Geometrie  90*^.  Der  Index  hält  abo 
den  Kommentator  der  Aristotelischen  Physik  und  den  Verfasser  der 
Einleitung  in  die  Geometrie  des  Euklides  für  dieselbe  Pei*sönlich- 
keit,  der  Text  kennt  aber  zwei  Ibn  el-Sanih.:  1)  g  52,  S.  53  (Bei- 
heft 12  zum  Centralblatt  f.  Biblioth.)  den  Abü  'All  el-Hasan  ibn 
es-Saml;»,  genannt  der  Logiker  von  Bagdad,  gest.  im  Juli  1020, 
den  Kommentator  der  Physik  des  Aristoteles,  und  2)  den  Asbag 
ibn  es-Samh  (§  90,  S.  169),  den  Verfasser  der  Einleitung  zum 
Euklides.  Hier  (g  90,  S.  169)  hUtte  nun  doch  HeiT  St.  auf  seine 
Abhandlung   „Euklid    bei   den  Arabern "   (S.  96)    verweisen    dürfen. 


1)  Ich  gebe  die  Citate  nicht  in  der  Form  Herrn  St.'s,  sondern  in  der 
bei  den  deutschen  Orientalisten  Jetzt  gebräuchlichen  Transskription,  mit  wenigen 
Ausnahmen;  so  schreibe  ich  cJi  und  nicht  kh  oder  fi,  auch  seh  und  nicht  /f. 
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80  wäre  vielleicht  die  Verschmelzung  der  beiden  Autoren  im  Index 
unterblieben. 

S.  406.  „Sarachsl,  abü'l-*Abbfts,  A^med  b.  Mubammed  b. 
et-Tajjib  etc.**  —  In  Bezug  auf  die  Lebenszeit  sah  ich  zufällig  die 
Verweisung  auf  §  26  (Beiheft  12  zum  Centralblatt  f.  Biblioth.  S.  5) 
nach  und  fand  dort  im  Text  und  in  Anmerkimg  14  vier  unrichtige 
Angaben:  1)  im  Text  Z.  1  v.  o.:  Sarachsl  starb  nicht  996,  sondern 
899;  2)  in  der  Anmerkung:  Sarachsl  heisst  nicht  Ibrahim,  sondern 
Ahmed,  was  der  Index  auch  hat;  3)  er  wurde  896,.  nicht  998, 
gefangen  genommen;  4)  der  Chalife  el-Mu^ta^id  (Herr  St.  hat 
Mu*atadhad!)  bestieg  892  den  Thron,  nicht  832.  —  Es  macht  sich 
nicht  gut,  wenn  man  in  derselben  Anmerkung  fragt:  „Hat  Leclerc 
die  genauen  Daten  bei  Oseib.  nicht  gekannt?" 

S.  407.  „SchlrazI,  abul-^osein  *Abdelmelik  b.  Mu^^ammed, 
cpd.  V.  ApoUonius,  Kegelschnitte,  Tr.  I,  IL  103".  —  Im  §  103 
findet  man  keinen  Schlräzl,  dagegen  104;  aber  er  verfasste  ein 
Kompendium  der  sieben  Traktate  und  nicht  bloss  von  Tr.  I  und  11. 
Der  Index  hat  unmittelbar  nach  dem  vorhergehenden  noch  einen 
andern  „SchlrazI,  Ko^b  ed-Dln,  cpd.  von  Ptolemäus  Abnagest  114". 
Hier,  §  114,  heisst  es  einfach,  „Schlr&zl  (um  1200),  nach  einer 
Notiz  im  Ms.  Bodl.  (üri  913)  bei  Nix  zu  ApoUonius  S.  5".  Dies 
ist  also  nicht  Ko^b  ed-Dln  el-Schlräzl,  wie  der  Index  sagt,  sondern 
der  vorhergehende  abul- Hosein  *Abdelmelik;  allerdings  hat  nach 
Nix  Kotb  ed-Din  el-Schlräzl  eine  persische  Übersetzung  des  Aus- 
zuges aus  dem  Almagest  von  ^Abdelmelik  gemacht.  —  In  der  Bibl. 
math.  1892,  S.  53 — 62  (die  arabischen  Bearbeiter  des  Almagestes) 
weiss  Herr  St.  von  beiden  Schirftzt  nichts. 
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Epaphroditos  und  Hyginus. 

Von 

Anton  Baumstark. 

Zur  Erklärung  der  auf  die  klassische  Litteratur  bezüglichen 
Abschnitte  im  Kitäb  al-Fihrist  und  ini  Ta'rlh  al-Ya^qübis 
werden  sich,  so  ungemein  dieselbe  durch  die  Arbeiten  A.  Müllers, 
Steinschneiders  und  Klamroths  gefördert  ist,  mit  der  Zeit 
noch  zahlreiche  Nachträge  geben  lassen.  Es  sei  mir  gestattet  hier 
zwei  derartige  Nachträge  vorzulegen,  die,  so  bescheiden  sie  sind, 
gleichwohl  vielleicht  nicht  jeden  Interesses  entbehren.  Der  erste 
lehrt  uns  eine  nicht  unbedeutende  Erscheinung  der  griechischen 
gelehrten  Litteratur  von  einer  neuen  Seite  kennen ;  der  zweite  zeigt 
die  Syrer  mit  einer  bestimmten  Gattung  der  römischen  Litteratur 
vertraut. 

1.  Fihrist  I,  254:      Ki\Ji    v.^<Jt    ^   2J    U^    jj-^LuJjJwS^ 

u^ß^  xJl^I  j  ,j^lI3^^I  ^^  ^^.y^ftj  v^'  l5^-^  o^  ,s^'  ia-^-? 
«y  ^j  viio'^-  iAs6  -;5.  Qifti  cod.  Vindob.  69  (bei  Flügel  Fihrist 
n,    117)    nicht    ausschliesslich    aus    dem    Fihrist:    ,  ^^  N  1  y    »yjl 

H jj  ,.yj  si>«?wi .    F 1  ü g e  1 ,  A.  M ü  1 1  e r  und  Steinschneider  haben 

mit  dem  ^„^  ^  ;  y  »■  '"^t   nichts  Richtiges  anzufangen  gewusst,   und 

doch  bedarf  es  nur  einer  Textesänderung,  welche  kaum  eine  solche 
zu  nennen  ist,  um  einen  wenigstens  dem  klassischen  Philologen 
wohl    bekannten    Namen   herzustellen.     Man    lese  ,  wJli-O»  Jui    und 

man  erkennt  ^EnarfQoSiTog^  den  griechischen  Grammatiker,  der  in 
Rom  zur  Zeit  Neros  und  der  Flavier  lebte  und,  mit  Flavios  Jose- 
phos  befreundet,  diesen  zm*  Ausarbeitung  seiner  'lovdaixi)  ag^aio- 
koyicc  anspornte.  Nach  Suidas  in  Chaironeia  geboren ,  gebildet  in 
Alexandria,  Freigelassener  eines  Modestus  und  ein  ebenso  reicher 
als  eifriger  Büchersamniler,  war  er  bisher  hauptsächlich  als  Erklärer 
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der  Homerischen')  und  Hesiodischen-)  Gedichte,  des  Pindaros^)  und 
Kallimachos*)  und  als  grammatischer  Schriftsteller  im  strengeren 
Wortsinne ^)  bezeugt.  Doch  fehlte  es  auch  nicht  an  Spuren,  welche 
auf  philosophische  Neigungen  sich  deuten  Hessen.  Epiketos  war 
sein  Freigelassener  (Suidas  s.  ^EnixTtjTog).  Sein  Freund  Josephos 
rühmt  die  Vielseitigkeit  seines  geistigen  Lebens  und  ausdrücklich 
sein  durch  keine  Wendung  seines  Schicksals  gestörtes  Streben  nach 
der  Tugend  (Antiqu.  I,  1),  im  Jargon  der  Zeit,  wie  jeder  Leser 
auch  nur  der  Horazischen  sermones  und  epistulae  weiss,  ziemlich 
so  viel  als  seine  philosophische  Lebensrichtung.  Endlich  nennt  ihn 
Suidas  in  einem  Atem  mit  Ptolemaios  Chennos,  in  dem  Christ, 
Geschichte  der  griechischen  Litteratur-  400  und  Littig,  Andro- 
nikos  von  Rhodos,  L  Programm  des  Kgl.  Maximiliansgymnasiums, 
München  1890, 19.  richtig  den  Verfasser  des  fragmentarisch  durch  den 

Fihrist,  Ihn  Abi  Usaibi'a  al-MubaS5ir  und  Qifti  erhaltenen  .Li»-!  oLä^ 
sj<xS^  vöiy«5    ^*^3^    ^A\\l^mj\  (Cf.  Fihrist  I,  255)  erkannt  haben. 

An  Aristoteles  schloss  sich  dann  auch  die  von  Täbit  ihn  Qurrah 
übersetzte  Schrift  des  Epaphroditos  an.  Der  Titel  des  griechischen 
Originales  war  wohl  negl  äku)  xai  igidog  xar  'AgiöTorikriv.  Die 
Grundlage  der  Arbeit  muss  in  erster  Reihe  die  Partie  MetBCDQo- 
koyixä  III,  2—5  (pg.  371b— 377  a)  gebildet  haben.  Daneben 
werden  ^AvaXvTtxd  varega  11,  15  (pg.  98  a)  und  Stellen  verlorener 
Aristotelischer  Sammelwerke  {anogr^fiara ,  &eaetg ,  ngoßXrifiaxaj 
V nouVTi aar tt)  herangezogen  worden  sein.     Die  Bezeichnung   ^j^m^jlS 

beruht    jedenfalls    auf    einer    üngenauigkeit    des    Ausdruckes    bei 

Yahyä  ihn  'Adl  —  in  dessen  Bibliothekskatalog  (ik.*^v:>^^^),  wie 

ich  an  anderer  Stelle  nachzuweisen  hoffe  — .  Vollends  die  Aristote- 
lische     J5  ^yi  äJlä>o  des  Qifti  ist  nur  unvorsichtig  aus  dem  Worte 

^.*mÄj  herausgedeutet,    da    eine    derartige  Specialschrift   nicht  nur 

von  Aristoteles  nicht  verfasst  wurde ,  sondern  auch  von  keinem 
Orientalen  unter  seinem  Namen  citiert  wird.  Der  Titel  tibüi  uBtew- 
ovuv,  auf  den  Qifti  führen  könnte,  würde  für  den  durch  die  Auktorität 
des  grandgelehrten  Yahyä  wohl  gesicherten  Inhalt  der  Schrift  des 
Epaphroditos  zu  umfassend  sein. 


1)  Steph.  Byz.  s.  yifopog,  Ketpa/.Xrjtrt'af  yiani&Tj,  £tym.  mg.  s.  *AxQei8ri^, 
rdpytioog.  Eustath.  in  Iliad.  pg.  886.  1172.  Vgl.  Niese,  Rbeiiiisches  Maseam 
fUr  Philologie  XXXII,  276.  Schimberg,  Analecta  Alexandrea.  Greifswald 
1878.      14—18. 

2)  Etym.  Angelic.  s.  'Alnaia,  'Anor^onos, 

3)  Eudoc.  pg.   168. 

4)  Schol.  Aesch.  Eumen.  2.  Steph.  Byz.  s.  JfoSoavrj.  Vgl.  Wilamowitz, 
Euripides  Herakfes  I,  186. 

5)  ylt^Big  Schol.  Aristopb.  Equit.  1158.  Vesp.  352.  Eine  Schrift  negl 
OTOt^stojv  Schol.  Theoer.  I,  115.  Vgl.  Laenzer,  Epaphroditi  grammatici  quae 
supersunt.     Bonn  1866. 
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2.  Al-Ya*qübl  I,  284f.:  (sc.  ^^b^t  i^U)Cs>  ^)  ^».^^ 
^i   ^\jij  imI^i^  äAmÜLaJI  p]^!^  jLmmJÜI^   iuMcXJ^Jt   \^A^Lo   ^jmJL:>»I 

v^Jbüt  i^L>^ ,  worauf  eine  Anekdote  über  Diogenes  von  Sinope 
folgt.  Klamroth  hat  nur  an  deii  KajmJLaJI  c.\jj\  etwas  , sprach- 
lich zweifelhaftes  oder  sachlich  verdächtiges*'  gefanden.  Aber  noch 
bedenklicher  ist  doch,  dass  der  Kyniker  Diogenes  als  Geometer 
bezeichnet   werden   soll,   bedenklich  auch  die  Schreibung  j-^i^»!^ 

die  doch  nicht  so  leicht  durch  Verderbnis  aus  j«*Jl>^  zu  er- 
klären ist.  Offenbar  sind  zwei  Personen,  ein  Geometer  wrJL!>-^l 
und  der  Philosoph  ^jwJL>j-0  konfondiert.  Wer  aber  ist  ^j^Lr»»!? 
Die  Worte  iU-^^Jül^  iuMjwJ^Jt ,  die  auch  I,  106  in  der  zweituntersten 

Zeile,  wo  jetzt  iU^^^JÜt»  oLa^^L  gelesen  wird,  ursprünglich  standen  *), 
können  nur  als  sich  ergänzende  Begriffe  die  wissenschaftliche  Geo- 
metrie der  Mathematiker  und  die  praktische  Geodäsie  der  Agri- 
mensoren    bezeichnen.     Andererseits    muss   xäjmJLäJI   cLi! ,   wenn    es 

sich  um  einen  Geometer  handelt,  falsch  sein.  Wahrscheinlich  ist 
es  durch  Interpolation  aus  einem  nicht  mehr  verstandenen  einfachen 
p\ySi\  entstanden.     Der  e.\jSi]^A.sAj^  ist   aber   der  Verfasser    eines 

cLj'ÜI  ^üS,     So   nennt,    um    aus    einer  Fülle  ähnlicher  Beispiele 

einige  wenigstens  herauszuheben,  al-Qazwini  ständig  den  s.  g.  Qostüs 

des  iouo^Ji  Ä^^^iill  v^Iä5^  d.  h.,  wie  ich  in  meinen  Lucubrationes 
Syro-Graecae  374 — 380  nachgewiesen  habe,  den  Sergios  von  RiS'ain 
in  der  Übersetzung  des  Qostä  ihn  Lüqä  'x^-^ilÄJt    v^a>Uo  ,  Ibn  Shiä 

Kitäb    al-i§ärät    wal-tanblhät    ed.    Forget    I  21    den    Porphyrios 
-:>-^L*ot  v->*5>uo,  Ibn  Challikän  ed.  Bolaq  I  76  den  Abu  l-Tähir 


1)  Für  j  ^l3  ^  ^•.^^  iU.»^U  v^LmJI  ^  ^JbCi  ^  f„^^ 
^C^^LajI^  KamAJ^j!  ist  nämlich  zu  schreiben  xam^Xj^jI  ^  äJSS  ^y^  ^^  iß^*^^ 
K:>^LajI  Jl  jld  ^-yA  A.^^3  Xa^^mJÜL  .  Es  ist  Ow^NA^^  aus  den  kurz  vor- 
hergehenden   Worten    Ot^Acjt»    V^'um^^   ^   aJLKj   ....wC    fälschlich    wiederholt 

und  80  Kjm^J^jI  in    das   nächste  Satzglied   verschoben    worden.     Verfehlt  war 

der    Gedanke    Klaiproths    vielmehr    X^bUJl»    als    durch    Verwechselung    von 

yetüfisTfia   und   yEco^yin    entstandene    Doublette    zu    X^«mvAa^I    zu    streichen. 

Denn  was  sollte  neben  diesem  und  OivAc^i»    V^L>m.c^>  ein  n«km«JÜ!»    \^\       - 
als  dritte  Gattung  der  Mathematik! 


Baumstark^  Epaphroditos  und  Hyginus.  435 

Isma*ll   al-SaraqustI   ...LjülSI  s,^^c>Lo   und   Hadji    Chalfa   ed.    Bülaq 

I  11  den  Ibn  Sinä  ^la^t  w^i.>Lo.     Also   ein   geometrischer   oder 

gromatischer  Schriftsteller  ^über  Arten!*  Das  ist  der  lateinische 
Gromatiker  Hyginus,  von  dessen  umfassender  Schrift  in  drei 
Teüen,  der  erste  verloren,  der  zweite  und  dritte  aber  erhalten 
ist^),  letzterer  unter  dem  Titel  de  generibus  controversiarum. 
Das  Buch  de  generibus  controversiarum,  ein  Abriss  der  Rechts- 
fälle ,  in  welchen  die  Feldmessung  forensische  Bedeutung  ge- 
winnen konnte,  war  dem  Verfasser  der  syrischen  Gelehrten- 
geschichte, aus  der  al-Ya*qubl  durch  Veimittelung  einer  arabischen 

Bearbeitung   schöpfte ,    kurzer   Hand   \m^]^  \7>hv> ,   liber   generum. 

Der  abgekürzte  Titel  weist  auf  ziemliche  Verbreitung  der  als  Hilfs- 
buch für  praktische  Bedürfhisse  wertvollen  Schrift  hin.  Was  die 
etwas  seltsame  Transskiiption  des  Namens  anlangt,  so  verweise  ich 

für  ü  als  Äquivalent  von  v  auf  das  allbekannte  ^.ytl\jy^  Ilv&a» 
yogat^ ,  ausserdem  etwa  noch  auf  ^^jjLi.y^  (Fihrist  I,  251.  255), 
^j^^jh*^\  'AvTokvxog  (ebenda  268),   ^j^^^J  ^Agxvraq  (Ibn  Abi 

Usaibi'a  I,  24,  67),  (j^».»^^^!  EvävStiuog  (ebenda  53, 101),  ^.,v3U)^! 

Evgv^iduiV  (ebenda  I,  54  und  al-MubaSSir  bei  Lipper t  Studien 
auf  dem  Gebiete  der  griechisch -arabischen  Übersetzungslitteratur  I,  7) 
und    .,%^^j    (Ibn  Abi  Usaibi'a  a.  a.  0.)    beziehungsweise    syrisches 

xQ^Lo^  (Ps.-Ammonios  in  cod.  Berol.  Sachau  226  fol.  13r)  sowie 
auf  opouioÄVÄ  UoQtfVQLog  für  die  Wiedergabe  des  i- Lautes,  der- 
selbe sei  t}  oder  t  durch  ä  auf  ^-^LbllJ;  0eaiT7]Tog  (Fihrist  I,  246), 
^bj^JL^Ki  AlyiVfJTTjg  (ebenda  293),  ^»L-Uxi  xivi^aewv  (Qiffi  bei 
A.    Müller   in    Morgenländische   Forschungen.      Festschrift  .  .  .  . 

Fleischer  ....  gewidmet.  8)  sowie  auf  äthiopisches  jP^fflPfl 
Jiovvaiog.  —  Aber  woher  kam  den  Syrern  die  Bekanntschaft  mit 
einem  auf  der  Grenze  zwischen  Gromatik  und  Jurisprudenz  stehenden 
lateinischen  Litteraturdenkmal  ?  Ich  glaube,  man  wird  nicht  fehl- 
gehen, wenn  man  an  die  juristische  Hochschule  von  Berytos  denkt, 
deren  Bedeutung  gerade  für  die  Syrer  die  von  Spanuth  publi- 
cierte^)  j^;^*^^^  V^O^X^D   ^'^  I-aJ^;  ^OiQüu*;  /v^O^   /bl^Jtl 

jnX^Or.M)y  des  Zacharias  Rhetor  wenigstens  einigermassen  ahnen  lässt. 


1)  Lachmann-Radorffs  Schriften  der  rombchen  Feldmesser  I,  108  ff. 
Vgl.  Teuffel-Schwabe,  Qeschichte  der  Römischen  Litteratur^  864. 

2)  Zacharias  Rhetor:  Das  Leben  des  Sevems  von  Antiochien  in  syrischer 
Übersetzung.  Wissenschaftliche  Beilage  zum  Programm  des  Kgl.  Gymnasiums 
zu  Kiel   1893. 
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Beiträge  zur  Geschichte  Ägyptens  aus  jüdischen 

Quellen. 

Von 

DaTid  Kaufmann. 

I. 

Al-Mu4zz  und  al-*Azlz. 

Die  Familienchronik  des  Achimaaz  aus  Oria,  die  Neubauer 
in  der  Kathedralbibliothek  von  Toledo  aufgefunden  und  im  zweiten 
Bande  der  Mediaeval  Jewish  Chronicles  (Oxford  1895)  p.  111  hk 
132  abgedruckt  hat,  enthalt  nicht  nur  für  die  Geschichte  Süd- 
italiens, sondern  auch  für  die  der  ersten  zwei  fatimidischen  Chalifen 
Ägyptens  neues  und  beachtenswertes  Material.  In  der  Gestalt 
Paltiels,  eines  Sprossen  der  sagenumwobenen  Familie  des  Schreibers 
jener  Chronik,  lernen  wir  eine  Pei*sönliehkeit  kennen,  die  al-Mu*izz 
wie  seinem  Sohne  al-'Aziz  beratend  und  lenkend  zur  Seite  gestanden 
haben  muss,  ohne  dass  die  Überlieft^rung  der  Insher  bekannten 
arabischen  Historiker  von  diesem  jüdischen  Astrologen  und  Staatb- 
manne  uns  Kunde  gegeben  hätte.  An  einem  geschichtlichen  Kern 
der  von  Achimaaz  berichteten  Begebenheiten  lilsst  sich  trotz  des 
sagenhaften  Gewandes ,  in  dem  sie  auftreten ,  nicht  zweifeln.  Mag 
auch  vieles  durch  die  Entfernung  der  Zeiten  und  Länder  zu 
dem  späten  Enk(?l  entstellt  und  verworren  gelangt  sein,  der  Keni 
der  geschichtlichen  Pei*sönlichkeit  und  Bedeutung  Paltiels  ist  selbst 
aus  dem  Nebel  der  immer  mehr  verdunkelten  und  verflüchtigten 
Familientradition  deutlich  herauszuerkennen,  ^'ielleicht  werden  noch 
verborgene  Nachrichten,  die  aus  der  arabischen  Litteratur  zu  Tage 
kommen,  die  schwachen  Spuren  beleben  helfen,  die  sich  bisher  allein 
in  der  Chronik  des  Achimaaz  von  dem  Andenken  dieser  denk- 
würdigen Erscheinung  erhalten  haben. 

Um  nun  den  vollen  Thatbestand  dieser  spärlichen  Überlieferung 
überblicken  lassen  und  so  zur  Aufsuchung  weiterer  Spuren  und  zu 
einer  strengen  Scheidung  des  Geschichtlichen  vom  Sagenhaften  an- 
zuregen, mag  hier  eine  t  ])ersetzung  aller  auf  das  Verhältnis  Paltiels 
zu  den  zwei  ersten  fatimidischen  Chalifen  Ägyptens  bei  Achimaaz 
vorhandenen  Äusserungen  eine  Stelle  finden. 
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P.  125,  Z.  18:  Chasadja  b.  Chananel  hatte  einen  Sohn  namens 
Paltiel,  dieser  einen  namens  Chananel  und  eine  Tochter  namens 
Cassia.  Diese  war  sehr  gottesfürchtig  und  gebar  einen  Sohn  namens 
Paltiel,  der  in  den  Sternen  zu  lesen  verstand. 

Es  war  in  jenen  Tagen,  dass  die  Araber  mit  ihren  Heer- 
scharen auszogen  und  unter  der  Führung*)  des  al-Mu^izz^)  Italien 
durchstreiften  und  das  Land  Calabrien  verwüsteten.  Sie  gelangten'^ 
nach  Oria  an  der  Grenze  Apuliens,  belagerten  es  und  vernichteten 
alle  seine  [Ausfalls]truppen.  Die  Stadt  geriet  in  Bedrängnis,  da 
ihre  Bewohner  nicht  länger  Widerstand  zu  leisten  vermochten.  Die 
Stadt  ward  denn  auch  eingenommen,  das  Schwert  drang  ans  Leben, 
die  meisten  wurden  niedergehauen,  die  übrigen  in  die  Gefangen- 
schaft geschleppt.  Der  Katt  fragte  nach*)  der  Familie  R.  Schefatjas, 
sandte  zu  ihr  und  hiess  sie  vor  sich  bringen,  aber  Gott  Hess  sie 
Erbarmen  in  seinen  Augen  finden  und  lenkte  dessen  Gnade  auf 
seinen  Diener  Paltiel,  so  dass  er  ihn  zu  einer  Art  Wesir  ernannte*), 
in  sein  Zelt  brachte  und  mit  sich  führte,  damit  er  bei  ihm  bleibe 
und  in  seinen  Diensten  stehe. 

Eines  Nachts  gingen  der  KaYt  und  R.  Paltiel  hinaus,  um  die 
Sterne  zu  beobachten.  Während  sie  sich  der  Beobachtung  hin- 
gaben ,  da  geschah  es ,  dass  der  Stern  des  Ka!£t  drei  Sterne ,  und 
zwar  nicht  auf  einmal,  sondern  alle  drei  nach  einander,  verschlang. 
Auf  die  Frage  des  al-Mu*izz:  Welche  Bedeutung  erkennst  du 
darin?  erwiderte  er:  Vor  allem  sage  du  an.  Da  antwortete  der 
KaYt :  Die  Sterne  sind  drei  Städte ,  Tarento ,  Otranto  und  Bari, 
die  ich  in  der  Folge  erwerben  werde.  Nicht  so,  mein  Herr,  hob 
da  Paltiel  an,  ich  habe  hier  eine  gar  bedeutungsvolle  Sache  gesehen ; 
der  eine  Stern  [bedeutet] :  Du  wirst  über  Sicilien  regieren ,  der 
zweite:  über  Afrikija,  der  dritte:  über  Babylonia^).     Sogleich  um- 


1)  nn-^by  ZI-'^p  wörtlich:  war  Kaidh  über  sie.  Vgl.  zum  Namen  Kait 
Käid  Sali,  den  Belagerer  Bari's  im  Jahre  1002,  s.  dazu  v.  Heinemann,  Ge- 
schichte der  Normannen  I,  28. 

2)  Die  Schreibung  TITTSbK  ist  eine  absichtliche  Angleichung  an  Daniel 
11,  7:   pEXrt    ^b73    TlT72n. 

3)  Z.  32:  Nm  1.  INm . 

4)  In  nnCTÖ'nTS   bWü  Z.  24  liegt  ein  Arabbmus  :=  ^  Ju**. 

5)  Vgl.  Kaufmann,  Monatsschrift  40,  530  n.  1  [«»  Die  Chronik  des 
Achimaaz  von  Oria  (Frankfurt  a.  M.  1896)  p.  26  n.  3]. 

6)  P.  126,  Z.  2:  tl^'^dlblD^^  Dass  hier  nur  von  Ägypten,  nicht  von 
Bologna  die  Rede  sein  kann,  habe  ich  als  vaticinium  ex  eventu  a.  a.  O.  530 
D.  3  [=  p.  27  n.  2]  wohl  erkannt.  Die  Einsicht  aber,  dass  auch  in  dem  vor- 
liegenden Texte  kein  Fehler  sich  verbirgt,  sondern  einfach  nfi<^21^13!3[3]  zu 
lesen  ist  und  der  im  Altertum  und  Mittelalter  fUr  das  spätere  Kairo  gebräuch- 
liche Name  Babylonia  hier  Ägypten  bezeichnet,  verdanke  ich  der  Mitteilung 
Prof.    D.    H.    Müllers    und    J.    Goldzihexs,    der   mir   für    die    Gleichung 
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armte  ihn  der  KaYt,  küsste  ihn  aufs  Haupt,  zog  sich  den  Bing  ab 
und  übergab  ihn  ihm  und  schwur  einen  Eid  darauf:  Wenn  es 
nach  deinen  Worten  geschehen  wird,  deine  Vorhersagungen  sich 
bewahrheiten  werden,  dann  sollst  du  meinem  Hause  vorstehen 
und  Herrscher  in  meinem  ganzen  Königtum  und  meinem  ganzen 
Beiche  sein. 

Noch  waren  nicht  sieben  Tage  verstrichen,  als  die  Bot* 
Schaft  ihn  erreichte,  welche  die  in  Sicilien  wohnenden  Fürsten  an 
ihn  gelangen  liessen :  Wisse,  dass  der  Emir^)  gestorben  ist,  du  aber 
komme  in  möglichster  Eile  herbei  und  übernimm  Herrschaft  und 
Beich.  Darauf  sammelte  er  seine  Truppen,  bestieg  mit  seinen  Feld- 
herm  die  Schiffe,  zog  hinüber  und  trat  die  Begierung  bei  ihnen 
an.  Damals  fasste  er  Vertrauen  und  begann  an  B.  Paltiels  Worte 
zu  glauben,  wich  weder  nach  links  noch  nach  rechts  von  seinem 
Bäte  ab,  setzte  ihn  über  sein  Haus,  sein  Beich  und  seine  ganze 
Herrschaft,  er  aber  ward  sein  Diener  und 

Darauf  zog  er  nach  Afriklja  und  liess  seinen  Bruder  in  Sicilien 
als  Begenten  zurück.  B.  Paltiel  zog  mit  ihm  und  gelangte  dort 
zu  Macht  und  Ansehen,  seiQ  Buf  stieg  immer  höher,  er  ward  Wesir 
des  Königs  und  sein  Buhm  verbreitete  sich  m  alle  Provinzen. 

P.  128,  Z.  4:  Da  starb  der  König  von  Ägypten  und  die 
Ältesten  Ägyptens  sandten  im  Auftrage  der  Fürsten  und  Adeligen 
und  der  in  den  Städten  und  Dörfern  wohnenden  Bevölkerung  durch 
vertrauenswürdige  Boten,  weise  und  erfahrene  Abgesandte  Briefe: 
al-Mu'izz,  König  der  Sicilier^),  wir  haben  von  deinen  Siegesthaten 
und  der  Gewalt  der  Kriege  vernommen,  die  du  in  deiner  Weisheit 
geführt  hast,  und  dass  du  an  Klugheit  die  alten  Könige  übertriffst, 
die    im  Beiche    der  Ägypter^    die    angesehensten    gewesen.     Mache 


Babylonia-Kairo  auch  die  folgenden  Stellen  nachgewiesen  hat:  „Jftküt  I,  450  s.  v. 

m 

'}iao\^   JoWiM^^W .    Vgl.  Hase  in  seiner  Notiz  über  Manuel  Palaeologus'  Eu- 

tretien  avec  an  professeor  mabom^tan  (Notices  et  Extraits  VIII,  2,  322)  und 
Qaatrem&re,  Memoires  g^ographiques  et  historiques  sur  l'Egypte  (Paris  1811) 
I,  48|  wo  noch  folgende  Belege  für  diese  Bedeutung  von  Babylon  citiert 
werden:  Strabo  XVII,  p.  807  (ed.  anno  1620),  Notitia  dignitatum  ed.  Labbe 
p.  29,  Antonii  Itinerarium  ed.  Wesseling  p.  169,  Kaffin,  Vitae  patrum 
p.  476".  Über  eine  andere  Bedeutung  der  Schreibung  K'^^lblD  b*  H*  Gross, 
Gallia  Jndaica  p.  118. 

1)  F.  126,  Z.  6:    n^*^»«?!   rT««   ^1. 

2)  P.  128,  Z.  ö:  D^D'?2'^rin  "b^.  Nur  yermutungsweise  übersetze  ich 
D'*:'72'^n  durch  Sicilier.  Sicilien  kann  als  Südland  und  Teil  des  christlichen 
Italiens  diesen  Namen  führen.  Über  ^'T^'^n-sfiinM  nach  Gen.  36,  42  s.  Zunz, 
Synagogale  Poesie  p.  438,  441. 

3)  Ib.  Z.  7 :  0*^3*^10  nDbön  nach  Ez.  29,  10  des  Reimes  wegen  zur  Be- 
zeichnung für  Ägypten  yerwertet. 
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dich  auf,  komme  zu  uns,  sei  unser  König,  nach  dem  Beschlüsse 
unserer  Fürsten  und  aller  Grossen  unseres  Landes.  Wir  werden 
deine  Knechte,  du  unser  König  sein. 

Auf  diesen  Gedanken  eingehend,  Hess  er  B.  Paltiel  zu  sich 
kommen.  Sie  berieten  nun  zusammen,  was  zu  thun  sei,  da  der 
Weg  weit  war  und  durch  Wüste  und  Ödes  Land  führte  und  auf 
dem  ganzen  Wege  weder  Wasser  noch  Nahrung,  kein  Zelt  und 
kein  Haus  zum  Übernachten  vorhanden  war.  B.  Paltiel  zog  voran, 
legte  Lager  an,  richtete  Märkte  und  Einkehrhäuser  ein,  die  er  mit 
Kaufleuten  bevölkerte,  und  sorgte  für  Vorrat  an  Brot,  Wasser, 
Fischen,  Fleisch,  Gartengemüsen  und  allem,  was  für  Truppen,  die 
aus  [fernen]  Ländern  gezogen  konmien,  ein  Bedürfnis  ist.  Dann 
kam  der  König  mit  seinen  Fürsten  und  Grossen  gezogen  und  schlug 
drei  Meilen  von  Ägypten^)  Lager  und  Zelte  auf.  £ilends  zogen 
die  Adeligen  Ägyptens,  voll  Jubel  die  Fürsten  und  Spitzen  des 
Landes,  frohlockend  Beiche  und  Mächtige  mit  allem  niederen  Volke 
heran,  traten  vor  den  König  hin,  um  sich  zweimal  vor  ihm  zur 
Erde  zu  verneigen.  Er  aber  beschwor  sie  nach  den  Gesetzen  ihrer 
Beligion  und  ersah  sich  die  Söhne  der  Fürsten  des  Volkes  zum 
Unterpfande.  Dann  hielt  B.  Paltiel  mit  einem  Teil  der  Truppen 
in  KaYro  seinen  Einzug,  legte  Mauern  und  Türme  an,  sorgte  für 
Bewachung  des  Landes,  der  königlichen  Residenz  und  der  Paläste 
und  bestellte  Garden,  die  Tag  und  Nacht  die  Hauptstadt^)  wie  die 
Grenzen  bewachen  mussten.  Erst  dann  hielt  der  König  mit  seinem 
ganzen  Heere  den  Einzug.  Die  Fürsten  versammelten  sich  und 
die  ganze  Bevölkerung  kam  zu  ihm  und  alle  leisteten  ihm  zum 
zweitenmale  den  Eid.  Darauf  bezog  er  seinen  Hof  und  liess  sich 
in  seiner  Residenz  auf  dem  prächtigen  und  glänzenden  Throne  seines 
Reiches  nieder,  das  Scepter  ward  ihm  in  die  Hand  gelegt  und  die 
Krone  des  Reiches  aufs  Haupt  gesetzt,  durch  die  er  im  Reiche  des 
Südens  nach  seinem  Willen  regieren  konnte. 

P.  129,  Z.  1:  Die  nähere  Ausführung  über  [Paltiols]  Würden, 
wie  ihn  der  König  über  alle  seine  Schätze  einsetzte  und  ihm  die 
Waltung  über  das  Reich  Ägypten  und  das  Reich  der  Syrer  bis 
Mesopotamien  und  über  das  Land  Israel  bis  Jerusalem  verlieh,  wie 
auch  über  seine  Herrschaft,  seine  Macht  und  seinen  Reichtum, 
wodurch  der  König  ihn  erhob  und  auszeichnete,  ist  eingetragen  in 
die  Geschichtsbücher  des  ägyptischen  Reiches'*). 

Al-Mu'izz  aber  erkrankte  an  der  Krankheit,  in  der  er  auch  den 
Tod   fand,    setzte    seinen    Sohn    zum   König   ein    und    übergab   um 

1)  D^^3t^  kann  auch  Kairo  bedeuten,  die  damals  eben  erbaute  Residenz 
des  al-Muizz 

2)  P.   128,  Z.  17:  mbma    bDI  (Num.  24,  17)  "•nND   011 . 

3)  P.  129,  Z.  3:  D-^TaryT  q3  mDbwb  D*»»:?!  -^^m  ^DO  by.  2)3 
wird  bereits  Ez.  30,  13  tu  16  synonym  für  Ägypten  gebraucht.  0^73371  wird 
des  Reimes  auf  D'^''2T\D^  wegen  naeh  1  Chr.   1,   11  herangesogen. 

Bd.  LI.  29 
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seinem  Lieblinge  B.  Paltiel,  damit  dieser  ihm  als  Berater,  Helfer 
und  Bewacher  diene,  auf  dass  er  die  Herrschaft  mit  Kraffc  und 
Stärke  führe.  Der  König  starb  und  ward  bestattet  bei  seinen  Vätern, 
sein  Sohn  aber  regierte  an  seiner  Stelle  und  alle  seine  Tage  in 
Buhe  und  Sicherheit,  in  Frieden  und  Stille. 

Als  er  den  Thron  seiner  Begierung  einnahm,  da  begannen  die 
Würdenträger  Ägyptens  wider  Paltiel  Ohrenbläsereien  zuzutragen, 
ihre  Zunge  an  ihm  zu  wetzen  und  ihn  täglich  neu  im  geheimen  zu 
verleumden,  aber  der  König  erzürnte  nur  darob,  verwies  es  ihnen 
fortwährend  und  sagte  alles,  was  sie  vorbrachten,  dem  Nagid^) 
B.  Paltiel  zurück.  Nachdem  beide  sich  beraten  hatten,  wie 
dem  zu  begegnen  wäre,  begab  sich  Paltiel  mit  seiner  Frau,  den 
Hausgenossen,  Freunden,  Dienern  und  der  ganzen  Familie  auf  sein 
Landgut,  nach  dem  Lustgarten,  der  ihm  vom  Könige  als  Geschenk 
verliehen  worden  war. 

Als  nun  der  König  fortwährend^)  fragte,  wohin  der  Treffliche, 
sein  aller  Geheinmisse  kundiger  B.  Paltiel  sich  begeben  habe,  da 
sagten  ihm  die  am  Hofe  Dienst  thuenden  Beamten,  er  sei,  um  sich 
zu  vergnügen,  mit  seinen  Freunden  und  Hausgenossen  zur  Zer- 
streuung nach  dem  Lustgarten  gezogen,  den  der  König  ihm 
geschenkt  habe.  Da  Hess  der  König  seine  Minister,  seine  Fürsten 
und  Obersten  rufen  und  sprach  zu  ihnen:  Ich  und  ihr  wollen  uns 
aufmachen  und  den  greisen  Philosophen^,  meinen  Diener  B.  Paltiel, 
den  lieben  Trefflichen,  der  mir  so  theuer  ist,  begrüssen  gehen.  Der 
König  bestieg  seinen  Wagen  und  nahm  alle  seine  Fürsten  und 
Würdenträger  mit  sich.  Der  König  hatte  es  so  weise  eingerichtet 
und  die  ganze  Sache  so  klug  eingeleitet  —  war  doch  der  Auszug 
B.  Paltiels  schlau  berechnet,  auf  Befehl  des  Königs  erfolgt  — ,  um 
bei  diesem  Anlasse  ihm  Angesichts  allen  Volkes  und  der  Grossen 
der  Nation  ganz  besondere  Liebe  zu  bezeigen,  auf  dass  seine  Wider- 
sacher beschämt  würden  und  ihr  Angesicht  in  Schmach  und  Schande 
sich  hülle*).  Als  der  König  herankam  und  der  Wohnung  B.  Paltiels 
sich  näherte,  befahl  er,  dass  niemand  hingehe,  um  es  ilun  an- 
zuzeigen, bis  der  König  bei  der  Wohnung  angelangt  sein  würde. 
Der  König  stieg  vom  Wagen  ab,  umarmte  B.  Paltiel,  als  dieser 
vor  ihm  erschien,  mit  reicher  Liebe,  liebkoste  und  küsste  ihn  und 


1)  P.   129,    Z.    9;    T*5:n   bx-übc    "^bl.      Das    Wort    T^^m ,   das   hier 

mosivisch  dem  Reime  auf  ^"^yiZ  zu  Liebe  gebraucht  sein  kann,  bezeichnet 
in  Ägypten  die  höchste  Würde  unter  den  Juden,  die  Paltiel  möglicherweise 
von  al-Mu'izz  erhalten  hat;  vgl.  Kaufmann  a.  a.  O.  535  n.  1  [=  p.  31   n.  3]. 

2)  P.  129,  Z.   13:  mn?ann   bNO    ^bam,     SUtt    des   sinnlosen,    noch 

dazu  durch  den  darauffolgenden  Reim:   mi73n  ^^J^  ausgeschlossenen  mn^n3 

vermute  ich  jetzt:  PlT^^rD. 

•3)  In   musivischer   Entlehnung   eines    Ausdruckes    aus   Derech   Erez  V,  s. 
Kunfmann  a.  a.  O.  537  n.  1   [=  p.  34  n.  1]. 

4)  Die  Diorthose  dieser  Stelle  s.  b.  a.  O.  551  [=  p.  48]. 
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hielt  seine  Hände  fest.  Dann  gingen  sie  zusammen  und  blieben 
beide  allein,  das  Gefolge  aber  blieb  stehen.  Dann  kamen  die  Spiel- 
leute und  die  Pauker  mit  Harfen  und  Pauken  und  diese  musicierten 
auf  allerlei  Instrumenten  vor  ihnen  von  Vormittag  bis  Nachmittag 
gegen  die  Abendwende,  wenn  der  Schatten  nach  rückwärts  weicht. 
Dann  erst  bestieg  der  König  seinen  Wagen  und  fuhr  wiederum  nach 
KaYro  zurück.  Die  Widersacher  aber  erblichen,  die  Feinde  und 
Gegner  standen  beschämt  und  verstummten  von  selbigem  Tage  an, 
ohne  je  wieder  gegen  ihn  Böses  zu  reden ^).  Gelobt  sei  der,  der 
seine  Liebe  bewährt,  der  seiner  Knecht«  Leben  erlöst  und  rettet, 
gelobt  sei  er  und  gelobt  sein  Name,  gelobt  sei  die  Herrlichkeit 
Gottes  von  ihrer  Stätte  her!  Eines  Nachts  trat  R.  Paltiel  mit  dem 
Könige  hinaus  und  siehe  da,  als  sie  emporblickten,  da  hatten  drei 
mächtige  Sterne  zusammengestanden  und  im  selben  Augenblicke 
ihr  Licht  eingezogen.  Da  sagte  R.  Paltiel:  die  drei  erloschenen 
Sterne  sind  drei  Könige,  die  in  diesem  Jahre  sterben  und  kurz  nach 
einander  dahingehn.  Der  eine  König  ist  der  Byzantiner  Johannes*), 
der  zweite  der  König  von  Bagdad  im  Norden.  Da  fiel  ihm  heftig 
der  König  mit  der  Bemerkung  in  die  Rede :  der  dritte  bist  du  mein 
König  aus  Weisenland ^).  Er  aber  erwiderte  dem  König:  Nicht 
doch  mein  Hen-,  bin  ich  doch  ein  Jude.  Der  dritte  König  ist  der 
von  Spanien.  Der  König  aber  gab  ihm  zur  Antwort:  Du  bist 
thatsächlich  der  dritte,  so  wie  ich  es  eben  behaupte. 

Im  selben  Jahre  starb  denn  auch  R.  Paltiel,  der  Beschützer 
aller  jüdischen  Gemeinden,  die  in  Ägj^pten  und  im  Lande  Israel, 
in  Palermo,  in  Afrika  und  im  gimzen  muhammedanischen  Reiche 
wohnen,  denn  er  herrschte  über  das  [einstige]  Reich  der  Hebräer, 
der  Syrer,  der  Ät/}'pter,  Ismaels  und  Israels.  Möge  seine  Seele 
eingebunden  sein  im  Bunde  des  Lebens,  im  Eden  verwahrt,  im 
Garten  Gottes  aufgehoben  und  bei  den  Ahnen  eingereiht!** 

Die  Erzählung  von  den  drei  Sternen,  die  bei  Achimaaz  den 
Beiicht  vom  Tode  Paltiels  einleitet,  ei*scheint  auf  den  ersten  Bück 
wie  eine  Doublette  der  Anekdote  von  der  Erhebung  unseres  Astro- 
logen durch  al-Mu'izz.  Herr  Prof.  de  Goeje  hat  mir  unter  Hin- 
weis auf  Ihn  al-Atir  \^^,  489  die  Vermutung  ausgesprochen,  dass 
diese  Begebenheit  wohl  auch  noch  unter  al-Mu'izz  stattgefimden 
haben  dürfte.  Thatsächlich  ei-folgt  sie  für  des  al-'AzIz  Regierung 
etwas  zu  früh ,  da  dann  Paltiel  kaum  ein  Jahr  in  seinen  Diensten 
gestanden  haben  könnte.  Al-Mu'izz  war  am  25.  Dezember  975  ver- 
storben. Am  10.  Januar  des  darauffolgenden  Jahres  ward  bereits 
Johaimes  L.  der  Kaiser  des  byzantinischen  Reiches,  durch  Gift  aus 
dem    Wege    geräumt .    Hakam ,    der  ChalLt'   von    Spanien ,    starb    im 


1)  Über  die  Konstruktion  s.  a.  a.  O.  545   [=  p.  42]. 

2)  P.  130,  Z.  1:  ^:rn  ^7:n.     statt  des  sinnlosen  "»^^n  habe  ich  a.  a.  O, 
538  n.   1   [=  p.   34  n.  3]  ^Z^'^  s=  Johannes  vermutet. 

3)  Vgl.  ib.  537  n.  2  [=  p.  34  n.   1). 
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gleichen  Jahre  und  im  September  desselben  Jahres  auch  der  Sultan 
von  Bagdad  Rokn  ed-Daula^*). 

So  sehr  aber  auch  diese  Erwägung  ins  Oewicht  fällt  und  so 
schön  die  beiden  Erzählungen  Anfang  und  Ende,  Erhebung  und 
Untergang  Paltiels  unter  Einem  Herrscher  kontrastieren  zu  lassen 
scheinen,  so  steht  doch  eine  Schwierigkeit  der  Ansetzung  der  Be- 
gebenheit unter  al-Mu^izz  scheinbar  entscheidend  im  Wege,  der  Tod 
dieses  Chalifen  selber,   von   dem   in  der  Erzählung  keine  Rede  ist. 

Gleichwohl  deutet  ein  Umstand  darauf  hin,  dass  Achimaaz  die 
ihm  überlieferte  Anekdote  missverstanden  und  irrtümlich  statt  des 
Vaters  al-Mu4zz  den  Sohn  al-^Azlz  darin  eingeführt  habe.  So  wie 
die  Erzählung  uns  vorliegt,  ist  der  Eifer  unverständlich,  mit  dem 
der  Chalif  seinem  Astrologen  ins  Wort  fällt  und  den  Fall  des 
dritten  Sterns  auf  dessen  eigenen  Tod  deuten  möchte.  Er  bangt  eben 
davor,  dass  ihm  sein  eigener  Tod  verkündet  werden  möchte,  er  möchte 
dem  Greschick  in  den  Arm  fallen,  das  unheildrohende  Wort  gar 
nicht  aussprechen  lassen  und  das  Orakel  auf  seinen  greisen  Astro- 
logen, dessen  Zeit  schon  gekommen  war,  ablenken.  Aber  Paltiel, 
der  als  Jude  nicht  unter  die  Könige  gehören  kann ,  weiss  die 
Deutung  seines  königlichen  Schicksalskünders  abzulehnen,  er  hat 
einen  andern  bereit,  den  Chalifen  von  Spanien,  al-Hakam  11.  Es 
sollten  jedoch  der  König  und  sein  Astrolog,  die  Ahnung  und  die 
Deutung  des  Chalifen  Recht  behalten.  Die  Sterne  logen  nicht; 
Johannes  L,  Rokn  ed-Daulah,  al-Hakam  IL,  al-Mu4zz  und  R.  Paltiel 
verschlang  ein  einziges  Jahr. 

II. 

Al-Häkim. 

Es  war  bereits  bekannt,  dass  al-Häkim  nicht  zu  allen  Zeiten 
für  Juden  und  Christen  der  Schrecken  war,  als  der  er  in  der 
Geschichte  Ägyptens  berüchtigt  ist.  Dass  es  aber  eine  Epoche  in 
seiner  Regierung  gegeben  hat,  in  der  die  Juden  seines  Reiches  wie 
zu  einem  Retter  und  Erlöser  zu  ihm  emporgeblickt  haben,  das  er- 
fahren wir  zum  erstemnale  aus  dem  Fragmente  einer  mit  Vokalen 
und  Accenten  versehenen  hebräischen  Geschichtsrolle,  die  Neubauer 
(Jewish  Quarterly  Review  IX,  25)  ans  Licht  gezogen  bat.  So  sehr 
muss  el-Häkim  die  Hoffnungen  seiner  Unterthanen  auf  ein  wahr- 
haft goldenes  Zeitalter  erweckt  haben,  dass  unser  Geschichtsschreiber 
die  Leidensgeschichte  seines  Volkes  durch  ein  göttliches  Wunder 
mit  ihm  beschlossen  sieht.  Sein  Bericht  lautet  in  w^örtlicher  Über- 
setzung: ^Es  war  in  den  Tagen  des  Königs,  genannt  unser  Herr 
el-Häkim  bi-amr  Allah*),    der   da    regiert    im  Lande  Ägypten  imd 

1)  A.  a.  O.  538  [==  p.  34]  ist  sUtt  Chalif  SulUn  zu  schreiben ,  obwohl 
auch  orientalische  Autoren  die  Sultane  zuweilen  Chalifen  nennen. 

2)  Der  arabische  Name  wird  in  der  Rolle  durch  bfi^^^T^iKÜ  l'nS^  hebrfi- 
isch  übersetzt. 
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die  Enden  der  Erde  beherrscht  im  Westen  und  im  Osten,  im 
Norden  und  im  Süden.  Sein  Reich  ward  erhöht,  fest  und  stark 
und  sein  Thron  überragte  den  seiner  Väter  und  Ahnen.  Dreizehn 
Jahre  zählte  er,  als  er  zur  Regierung  gelangte,  aber  er  lenkte  das 
Reich  mit  grosser  Einsicht  und  scharfem  Geiste,  ohne  eines  Wesirs 
oder  Ratgebers  zu  bedürfen.  So  viele  Verschwörer  sich  auch  gegen 
ihn  verschworen,  so  viel  Aufständische  sich  auch  gegen  ihn  er- 
hoben, unser  Gott  stürzte  sie  unter  seine  Pusssohlen,  dieweil  er  die 
Gerechtigkeit  liebte  und  das  Unrecht  hasste  (ifj  45,  8),  Richter  im 
Lande  einsetzte  und  sie  anwies,  nach  Gerechtigkeit  Recht  zu  sprechen 
und  nach  Wahrheit  Urteil  zu  schöpfen.  Er  entfernte  die  Gewalt- 
thätigen,  beseitigte  die  Unheilstifter  und  verabscheute,  die  krumme 
Wege  liebten  und  tadelhaften  Wirkens  waren,  liebte  dagegen  die 
Einsichtigen,  die  Feststellung  des  Rechtes  und  den  geraden  Wandel. 
Aus  Liebe  zur  Gerechtigkeit  setzte  er  zuverlässige  Wächter*)  ein 
über  die  Criminaljustiz*),  die  Civilgerichtsbarkeit  und  das  Polizei- 
wesen ^),  was  bis  dahin  keinem  Könige  eingefallen,  worin  ihm  kein 
Herrscher  zuvorgekommen  war.  Da  war  es  allen  kund,  dass  das 
Brausen  seiner  Wellen  und  Wogen  nur  gegen  das  Unrecht  ge- 
richtet war*).  Dies  bezeugen  auch  die  von  Krankheit  Befallenen, 
die  er  von  ihrem  Verderben  errettete,  wie  es  die  in  Druck  und 
Eisen  Gefesselten  bestätigen,  deren  eiserne  Riegel  er  zerbrach*'). 
Ihr  aber,  unsere  Brüder,  Haus  Israels,  kehrt  zu  Gott  zurück,  dem 
Gotte  unserer  Väter,  achtet  auf  eueren  Wandel  u.  s.  w." 

Von  speciellen  Wohlthaten  gegen  die  jüdischen  Unterthanen 
ist  in  diesem  Berichte  nicht  die  Rede.  Vielmehr  wird  el-Hakim 
als  der  gemeinsame  Wohlthäter  des  ganzen  Landes  gepriesen,  dessen 


1)  Für  W^iy  würde  die  Änderung  in  D*^!^  Aufpasser  sich  empfehlen, 
wenn  nicht  bei  dem  Musivstile  dieses  Berichtes  Jes.  8,  2  die  LA.  Q^«73M3  Ü^IT 
sicherte. 

2)  ^iT^ab.  Das  Wort  Dini,  nach  dem  Ac.cusativ  von  gradus  gebildet, 
bedeutet  eigentlich  Richtstfitte,  hier  ofifenbar  die  Strafrechtspflege  überhaupt. 
Die  Form  "jlTl^  für  CTl.n  (s.  Kohut,  Aruch  II,  859),  war  auch  bei  den  Piut- 
dichtern  allgemein  s.  Zunz,  Synagogale  Poesie  465 — 66. 

3)  So  glaube  ich  nb"»b  '•üü11Z5?2bl  mb'>bDbl  sinngetreu  übersetsen  zu 
müssen. 

4)  mn«"?:!  vba  mn  on^b^Ta  [v]n  "D  bsb  rni-^n .    Für  nn-^bw 

ist  vielleicht  DH'^bbrTa  zu  lesen.  Statt  [VJd^,  wie  Neubauer  ergänzt,  ist  [b]^{ 
zu  setzen.  Aus  diesen  Worten  scheint  Neubauer  die  sonst  in  dem  ganzen 
Berichte  nicht  anzutreffende  Angabe  herausgelesen  zu  haben,  that  he  had  the 
Nile  regulated  by  dams. 

5)  So  verstehe  ich  die  Worte:  d^'^^  niZ5N  bn^a  "^«i:«  n-^niHD  Zi 
amrr'niCTa  (i^  107,  2O).  über  das  durch  Abwertung  des  Finalen  H  aus  nbn^ 
entstandene  bn^  vgl.  Zunz  a.  a.  O.  407.  In  keinem  Falle  bt  hier  von 
prisons  and  workhouses  die  Rede,  wie  Neubauer  annimmt. 

6)  Nach  U'  107,  10  und  16. 
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ungestüm,  wenn  ich  die  knappen  Worte  richtig  verstehe,  lediglich 
aus  seiner  Verfolgung  jeglichen  Unrechts  sich  erklärt.  Der  im 
Cäsarenwahnsinn  und  im  Pfuhl  der  Selbstvergötterung  später  ver- 
kommene Chalif,  der  sich  nicht  entblödete,  die  Formulare  der 
Gerichtsvorladungen  mit  der  Überschrift  versehen  zu  lassen:  0!  An- 
beter unseres  Herrn,  mit  welchem  der  Friede  sei*), 
erscheint  hier  als  Reformator  des  ägyptischen  Justizwesens,  als 
Gründer  von  Spitälern  und  Gefangenenbefreier,  nicht  nur  seinen 
Glaubensgenossen,  sondern  auch  Andersgläubigen  ein  duldsamer 
Herrscher  und  Friedensfürst. 

Die  Hervorhebung  des  Umstandes,  dass  al-H&kim  im  jugend- 
lichen Alter  von  13  Jahren  bereits  auf  den  Thron  gekommen  sei, 
könnte  darauf  schliessen  lassen,  dass  der  Bericht  aus  den  ersten 
Regierungsjahren  dieses  Chalif en  stamme.  Da  wir  aber  die  günstige 
Wendung  in  der  Behandlung  von  Juden  und  Christen  ausdrücklich 
aus  der  letzten  Zeit  seines  licbens  überliefert  sehen*)  und  unser 
Bericht  bereits  von  so  viel  niedergekämpften  Revolutionen  und 
besiegten  Aufständen  zu  erzählen  weiss,  so  werden  wir  kaum  fehl- 
gehen, wenn  wir  ihn  in  den  Schluss  der  Regierungszeit  al-H&kims 
setzen.  Dann  klingt  auch  die  scheinbar  rätselhafte  Wendung  von 
seinen  wilden  Wellen  und  Wogen,  die  alle  nur  gegen  Frevel  und 
Unrecht  gerichtet  waren,  verständlicher  und  wie  eine  Erklärung  und 
Entschuldigung  der  einstigen  Unthaten  dieses  Wüterichs,  dessen 
Sturm-  und  Drangperiode  jetzt  einer  friedsamen  Epoche  gewichen 
zu  sein  schien. 

m. 

Al-Musta4i. 

Das  Fragment  eines  merkwürdigen  Opisthographs  in  Cambridge^) 
führt  luis  in  die  Zeit  des  Chalif  en  al-Musta'li  oder  al-Amirs.  Der 
plötzlich  gestürzte  jüdische  Finanzrat  des  Wesirs  dieses  Herrschers 
wendet  sich  hier  in  einem  auch  durch  seine  litterarische  Form  und 
den  hebräischen  Stil  bemerkenswerten  Briefe*)  an  die  Gemeinde 
Konstantinopel ,  die  dem  sicherlich  von  früheren  Beziehungen  her 
wohlbekannten  und  nun  ins  tiefste  Elend  geratenen  Manne  zu 
Hilfe  kommen  sollte.  Die  Zeit  des  Briefes  lässt  sich  durch  zwei 
Angaben  näher  bestimmen.  Der  „König",  dem  der  Bittsteller 
diente,  war  der  von  Mustansir  im  Dezember  1094  zum  Wesir  er- 
nannte al-Afdhal.  Von  al-Mustansir  und  den  vier  ersten  Regierungs- 
jahren al-Musta'li*s  können  wir  aber  absehen,  da  der  Nagid,  d.  i. 
der  jüdische  Konsistorialpräsident  Meborach,  der,  wie  wir  aus  einer 


1)  Vgl.  J.  Karabacek  in  Papyrus  Erzherzog  Rainer,  Führer  durch   die 
Ausstellung  p.  262,  Nr.  1142. 

2)  Vgl.  E.  Weil,  Geschichte  der  islamitischen  Völker  p.  321. 

3)  Jewish  Quarterly  Review  IX,  29—36. 

4)  Vgl.  meine  Erklärung  desselben  ib.  X. 
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Urkunde  wissen^),  1098  noch  am  Leben  war,  bereits  als  verstorben 
bezeichnet  wird.  Wir  sind  also  für  die  Ansetzung  des  Datums 
unseres  Briefes  von  vornherein  auf  den  Zeitraum  zwischen  1098 
und  Ende  1121  angewiesen,  da  im  Dezember  dieses  Jahres  al-Afdhal 
dem  Dolche  eines  Assassinen  zum  Opfer  fiel.  Leider  hat  sich 
mehr  von  dem  Stilunkraut,  das  besonders  üppig  im  Eingang  dieses 
Briefes  wucherte,  als  von  seinen  thatsächlichen  Mitteilungen  er- 
halten, die  gerade  da  für  uns  abbrechen,  wo  wir  auf  die  Fort- 
setzung am  begierigsten  warten.  Allein  auch  in  dem  so  spärlich 
erhaltenen  geschichtlichen  Teile  dieses  Schriftstücks  tritt  uns  des 
bisher  Unbekannten  genug  entgegen,  um  den  Versuch  der  Über- 
tragung gerechtfertigt  erscheinen  zu  lassen. 

,Ich  t«ile  euch  nun  mit,  dass  ich  dem  Könige  von  Ägypten, 
dem  grossen  geehrten  Herrn,  genannt  al-Afdhal^),  gedient  habe, 
Gott  verlängere  in  Glück  seine  Tage,  zerschmettere  seine  Wider- 
sacher und  gebe  es  ihm  in  den  Sinn,  seinem  Volke  Gutes  zu  thun. 
Dieser  setzte  mich  über  seine  Schätze,  Ländereien,  Städte,  Vorräte, 
über  Speise,  Trank  und  Kleider.  Ich  war  beliebt  bei  ihm;  nie 
fand  er  ein  Vergehen  an  mir.  Wohl  beneideten  mich  seine  Diener, 
aber  Gott  in  seiner  Liebe  rettete  mich  und  Hess  mich  Gnade  vor 
ihm  finden,  so  dass  er,  so  oft  auch  die  Verleumder  und  Feinde 
Lügen  wider  mich  vorbrachten,  nie  auf  sie  hörte.  Es  kamen  jedoch 
die  Tage  der  Heimsuchung,  ich  ward  in  grosse  Strafe  gestürzt, 
musste  meine  Liegenschaften,  Wohnungen,  Silber  und  Gold,  Sklaven 
und  Sklavinnen ,  und  alle  meine  Besitztümer  verkaufen ,  all  mein 
Vermögen  hingeben  und  nackt  und  entblösst  zurückbleiben ,  aber 
ich  sprach :  Nackt  bin  ich  aus  dem  Mutterleibe  hervorgegangen, 
nackt  will  ich  dorthin  zurückkehren  (Job  1,  21),  alles  dieses  habe 
ich  nur  als  Lösegeld  für  meine  Seele  hingegeben,  damit  ich  nicht 
am  [Sieges] tage ^)  meiner  Feinde  zu  Falle  käme.  Wohl  versuchten 
sie  allerlei  Anschläge  wider  mich,  allein  der  König  verstiess  mich 
trotzdem  nicht,  beliess*)  mich  vielmehr  in  seinem  Dienste,  denn  er 
war  ein  Gerechtigkeit  suchender  und  Unrecht  hassender  Herrscher. 
Später  jedoch  erhob  der  König  (Esther  3,  1)*)  einen  Christen, 
[Johannes?],  den  Bruder  des  .  .  .  Patriarchen '%  der  im  vergangenen 


1)  Ib.  IX,  38. 

2)  bl£2<  b^ ,  wie  in  den  hebräischen  Urkunden  aus  Ägypten  gewöhnlich, 
dem  Gehöre  nach  transskribiert.  An  den  Sohn  Saladins,  den  Beherrscher  von 
Damaskus  und  später  auch  Herrn  von  Ägypten,  zu  denken,  ist  aus  dem  Grunde 
ausgeschlossen,  weil  wir  einen  Nagid  Meborach  aus  seiner  Zeit,  d.  i.  aas  dem 
Ende  des  13.  Jahrhunderts  nicht  kennen. 

3)  ••n"»1N  OT'n  biCN  «b« ,  wenn  nicht  für  OT»n  etwa  ••T'3  zu  lesen  bt. 

4)  Statt  '•riN^Dm  1.  "»rn-N^öm. 

5)  Mit  den  Worten  ausgedrückt,    die  Harn  an    in  der  Estherrolle   gelten. 

6)  '•pnK-^L:?'!!:  "^n«  N:m  b^r  ü-N.  Das  unsinnige  N:m  moss 
entweder  in  fi^lHl  verbessert  oder,    wenn   es   einen   Namen   enthalten   hat,   in 
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Jahre  mit  dem  Abgesandten  des  Königs  nach  Konstantinopel  ge- 
gangen war,  und  erhöhte  seine  Macht  über  die  aller  Fürsten  und 
Diener  des  Königs.  Dieser  Christ  fasste  nun  den  Beschluss,  die 
Juden  zu  beseitigen  und  aus  dem  Gebiete  des  Reiches  zu  verweisen. 
Wir  hatten  damals  bei  diesem  Könige  einen  gerechten,  fronunen 
und  gelehrten  jüdischen  Arzt,  der  von  der  Jugend  des  Königs  an 
sein  Berater  war,  namens  Meborach  s.  A.  Ihn  hatte  er  zum 
Fürsten  der  Fürsten^)  ernannt,  zum  Fürsten  der  Kinder 
Israels  in  seinem  Beiche  eingesetzt  und  ausserordentlich  geliebt. 
Der  war  nun  für  Israel  wie  eine  feste  Mauer,  ein  Wohlthäter  seines 
Volkes  und  ein  Heilsanwalt  für  dessen  Nachkommen.  Leider  2) 
ward  er  aber  in  seine  Buhe  zu  seinem  Volke  eingethan,  da  er  alt 
und  betagt  war,  und  mit  seinem  Tode  zog  aller  Glanz  fort  von 
Israel,  so  dass  das  Wort  (Jes.  17,  4)  sich  an  uns  erfüllte:  An  jenem 
Tage  wird  Jakobs^)  Herrlichkeit  verarmen,  da  in  dem  Beiche  nicht 
seinesgleichen  übrig  blieb. 

Was  lieb  und  teuer,  ward  der  Zeit  gepflückt, 
Und  Becht  und  Gradheit  schwand,  für  immer  uns  entrückt. 
Gleich  schwachem  Kalbe  stürzt'  ich  hin,  vom  Joch  erdrückt, 
Versank  im  abgrundtiefen  Schlamme,  bodenlos  (1//  69,  3.)*). 

Als  nun  dieser  Fürst  s.  A.  gestorben  war,  da  freuten  sich  die 
Töchter  der  Philister,  da  frohlockten  die  Töchter  der  Unbeschnittenen 
(2.  Sam.  1,  20),  da  gewannen  die  Feinde  die  Oberhand  über  Israel, 
erhoben  ihr  Haupt,  fassten  heimlichen  Batschluss  und  berieten  sich, 
es  auszurotten  und  auszutilgen;  sie  sprachen:  Auf,  lasst  sie  uns 
vertilgen,  dass  sie  kein  Volk  mehr  seien  u.  s.  w.  (ip  83,  5),  und 
Israel  ward  gar  sehr  entkräftet  an  jenem  Tage  (Jud.  6,  6).  Schwer 
lastete  die  Hand  der  Christen  auf  ihnen  und  das  Wort  {ifj  106, 
40  ff.)  erfüllte  sich  an  ihnen:  Der  Zorn  Gottes  entbrannte  gegen 
sein  Volk  u.  s.  w.  und  er  gab  sie  in  die  Hand  der  Völker  [u.  s.  w.] 
und  ihre  Feinde  bedrängten  sie,  so  dass  sie  sich  demütigen  mussten 
unter  ihren  Händen.  Darauf  erhoben  sich  jedoch  vier  von  den 
Jünglingen  Israels,  darunter  ein  bei  den  Juden  besonders  angesehener 
und  hervorragender  Mann ,  auch  freilich  ein  Weiser ,  der  Unglück 
brachte  (Jes.  31,  2).  Die  vier  beratschlagten,  wie  man  sich  gegen 
den  Christen  Hilfe  schaffe,  legten  auch  Schlingen,  um  ihn  zu  fangen, 
aber  Gott  lialf  ihnen  nicht  gegen  ihn ,  da  sie  nicht  wahrhaft  Gott 
angerufen    hatten.      Sie    hatten    nämlich    ein    von    diesem    Christen 


Nrn*^  s=  Jobannes,  verändert  werden.  Eine  Form  v£07iarptdpxf]e  oder  vao- 
nnTpidpxrjQ  ist  mir  unbekannt,  icb  babe  darum  den  ersten  Teil  des  Wortes 
unübersetzt  gelassen. 

1)  Dies  war,  wie  wir  durcb  Benjamin  von  Tudela  wissen,  der  eigentliche 
Titel  (O^'-l'^n  T::)  des  ägyptischen  Nagid. 

2)  irmriy    nTnm    wörtlich  ob  der  Fülle  unserer  Sünden. 

3)  5fi<^'»25"^?2  aus  dem  Gedächtnisse  irrtümlich  citiert. 

4)  Diese  Verse  sind  ofifenbar  ein  Citat  aus  einem  jüdischen  Dichter. 
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geschriebenes  Schreiben,  das  von  seiner  eigenen  Hand  herrührte, 
aufgefunden,  in  dem  aber  kein  Arg  war.  Es  war  ihnen  zu  Ohren 
gekommen,  dass  er  es  an  den  üparchen ")  in  Syrien  *)  und  Jerusalem 
geschrieben  habe.  Dies  übergaben  sie  nun  einem  einfältigen  Boten, 
der  es  übernehmen  und  in  das  Haus  des  Kadi  von  Damiette  ^,  d.  i. 
Kaftor  in  der  Nähe  von  Kairo,  werfen  sollte.  Der  Mann  ging  auch 
und  warf  den  Brief  in  das  Haus  des  Kadi.  Als  dieser  des  Briefes 
ansichtig  wurde,  erschrak  er  heftig  und  liess  nach  dem  Manne 
fahnden  .  .  .  .* 

Wenn  die  Angabe  des  an  der  wichtigsten  Stelle  abbrechenden 
Briefes  von  dem  Schreiben  des  christlichen  Beamten  al-Afdhals  an 
den  Statthalter  von  Syrien  und  Jerusalems  streng  genommen  werden 
darf,  so  wäre  dadurch  ein  Mittel  gewonnen,  die  Entstehungszeit 
unseres  Schriftstückes  enger  abzugrenzen.  Ein  Recht  und  eine  Ver- 
anlassung, nach  Syrien  und  Jerusalem  amtlich  zu  schreiben,  hatte 
al-Afdhal  nur  bis  zum  15.  Juli  1099,  an  dem  Jerusalem  von  den 
Kreuzfahrern  erstürmt  wurde.  Im  Sonmier  1098  war  al-Afdhal, 
der  bis  dahin  mit  dem  Kreuzheere  sich  in  Verhandlungen  ein- 
gelassen hatte  *),  der  Handstreich  auf  Jerusalem  geglückt.  Vielleicht 
hatte  die  Gesandtschaft,  die  nach  unserem  Briefe  „ein  Jahr  zuvor" 
nach  Konstantinopel  geschickt  wurde,  ebenfalls  die  Bestimmung, 
durch  Kaiser  Alexius  eine  Verbindung  mit  den  Christen  zur  Be- 
kriegung der  Seldschuken  anzubahnen.  Es  wäre  somit  die  Ent- 
stehungszeit unseres  Briefes  in  das  Jahr  1098 — 99  anzusetzen. 

IV. 

Die    Hungersnot    von    1202. 

Bei  einer  Auktion  in  Köln  a./Rh.  sind  in  vorigem  Jahre  an- 
geblicli  aus  Palästina  stammende  Fragmente  auf  Papyrus  und 
Pergament  zur  Versteigerung  gelangt,  imter  denen  Bibelabschnitte 
aus  der  Zeit  Christi  und  nach  der  Versicherung  des  Katalogs  Stücke 
unbekannter  Propheten  zu  finden  waren.  Da  wäre  denn  mit  Einem 
Schlage  die  Frage  nach  dem  Alter  der  Vokalisation^)  zu  entscheiden 


1)  V^nCNn    1.  T^nnc^n  =  Statthalter.     Vgl.  über  diese  Form  statt  des 
gewöhnlichen  DID^DK  Kohut,  Aruch  I,  240a. 

2)  Bei  den  Juden    im  Abendlande  hiess  ]3^33  um   jene  Zeit   bereits   aus- 
schliesslich BS  Sclavonien,  das  slavische  Reich,  vgl.  Zunz,  Die  Ritus  p.  72  g. 

3)  ''nN^7pü'ü\ö''N    d.  i.  8is  to   •^nN'»73ü   =.   Tamiathis    d.  i.   Damiette, 

von  dessen  hebräbcher  Bezeichnung  durch  ^IDDD  wir  sonst  nirgends  etwas  ver- 
nehmen. Über  Tamiathis  als  alten  Namen  von  Damiette  s.  6.  Daressy,  Revue 
arch^ologique  III.  s^r.  Tome  XXV  (1894),  209.  Die  Bezeichnung  ais  t6  Tamiathi 
erinnert  an  Stambul  b=  sig  tfjv  7t6Xtv,  vgl.  Krumbacher,  Byzantinische 
Zeitschrift  II,  305. 

4)  B.  Kugler,  Qeschichte  der  Kreuszüge  58. 

5)  Diesem  Gegenstande   hat  Jakob  Bachrach  in  BiAlystok  soeben  eine 
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gewesen,  da  diese  angeblich  so  ehrwürdigen  Trümmer  vollständig 
vokalisiert  waren.  Allein  ein  Blick  auf  diese  Papiere  genügte,  um 
in  ihnen  sofort  Bestandteile  der  Genisa  von  Kairo  erkennen  zu 
lassen,  die  in  alle  Winde  zerstreut  werden  und  heute  bereits  in 
soviel  Bibliotheken  ^Europas  anzutreffen  sind.  Die  Vokalisation  zeigt 
arabischen,  speciell  ägyptischen  Einfluss,  die  unbekannten  Propheten 
erweisen  sich  als  Gebet-  oder  Piutstücke,  aus  denen  nur  hie  und 
da  eine  erhebliche  Variante  zu  gewinnen  ist*). 

Auf  der  Rückseite  eines  solchen  Blattfetzens  Nr.  22,  der  in 
die  Sammlung  des  Herrn  Albert  Wolf  in  Dresden  gelangt  ist, 
finden  sich  die  Zeilen,  die  ich  hier  in  ihrem  Wortlaut  und  in  Über- 
setzung mitteile.  Sie  stammen  aus  einem  Briefe  oder  Briefentworfe, 
zu  dem  die  leere  Blattseite  dieses  Fragmentes  benutzt  wurde. 

Es  ist  die  furchtbare  an  die  Pest  von  Athen  mit  ihren 
Schrecken  erinnernde  Hungersnot  von  1201 — 2-),  von  der  hier  die 
Rede  ist.  Der  Krieg  gegen  Syrien  ist  wohl  der  Feldzug,  den  al-*Adil, 
erst  Reichsverweser  Ägyptens,  dann  selber  Sultan,  gegen  Damaskus 
führte,  wo  er  seinen  Sohn  al-Mu^azzam  zimi  Statthalter  einsetzte. 

Das  13  Zeilen  umfassende  Fragment  lautet: 

n?'^n  b-'nnm  oib"»:  rhy 

nnin  n'^pn«  r:iz5  nbnn?2 

•^)D''-i3S?3  yn«  nbm  n«73 

Va  n72nb)3  n«3  ni  bn  ctt 

b-i5T  lyrn  y*!«T  D'^-iiS?:  y"^« 

*)n*^Tn  *i;z:«  ir  ^«72  ncon 

inzcT  inn  m^öyn  *i:''i 

ib::m  nT^riiNn  -»brn  am 

nnbin  onmon 


tief  in  die  talmudischen  Quellen  eindringende  Untersuchung  in  einem  zwei- 
bändigen hebr&ischen Werke  gewidmet,  das  den  Titel  führt:  b"T,:5  C^  mbiniöN 
(wörtlich:  Ein  Ringen  mit  S.  D.  Luzzatto),  Warschau  1897.     218  u.  244  pp. 

1)  Vgl.   jetzt    Kaufmann    in    Beilage    zur    Allgemeinen   Zeitung    1897, 
Nr.  132  und  208  und  S.  Sc  he  cht  er  in  den  Times  vom  3.  August  1897  p.  13. 

2)  Vgl.  AbdoUatifs  Schilderungen  in  Relation  de  TEgypte  ed.  S.  de  Sacy. 

3)  Die  Striche  über  den  drei  Worten  zeigen  die  unveränderte  Anführung 
eines  Bibelverses  an. 

4)  n^in  =    o,uo,   für   das   in    der  Terminologie    der  philosophischen 
Übersetzer  ai'«23  angewendet  wird. 


Kaufmann,  Beiträge  zur  Geschichte  Ägyptens  etc,  449 

Übersetzung : 

...  in  gutem  und  seine  Bewohner  ....  Denn  es  waren  die 
Tage  des  Unglücks  herangekommen  (Eccl.  12,  1)  und  das  Jahr  1513 
der  Ära  der  Seleuciden  [=  1202]  eingetreten.  Der  Nil  trat  nicht 
aus,  und  so  begann  mit  dem  Beginne  des  Jahres  1512  [=  1201] 
die  Hungersnot  und  ward  immer  schwerer,  so  dass  das  Land 
Ägypten  verlechzte  (Gen.  47,  13).  Dazu  kam  noch  der  Krieg 
zwischen  dem  Lande  Ägypten  und  dem  Lande  Syrien.  Der  Jammer 
wurde  immer  grösser  (Job  2,  13),  bis  dass  der  Scheffel  Weizen, 
der  einen  Denar  gegolten  hatte,  auf  zehn  Denare  zu  stehen  kam. 
Der  grösste  Teil  der  Handwerker  musste  aufhören,  die  Kaufleute 
feierten  und  es  hörte  auf  .... 

V. 

Saladin. 

Die  Regierung  Sultan  Saladins  scheint  für  die  Juden  Ägyptens 
keineswegs  das  goldene  Zeitalter  gewesen  zu  sein,  als  das  sie  ge- 
wöhnlich dargestellt  wird*).  Nach  einem  ebenfalls  aus  der  Genisa 
von  Kairo  nach  Oxford  gelangten,  1196  von  Abraham  b.  Hillel 
verfassten  Berichte,  einer  Art  Schmäh-  und  Anklageschrift  gegen 
zwei  Usurpatoren  der  Nagidwürde,  Sar  Schalom  und  seinen  Sohn*), 
wären  es  sogar  Jahre  bittersten  Elends  und  traurigsten  Zerfalls  ge- 
wesen, welche  die  Geldnot  und  Habgier  Saladins  über  die  jüdischen 
Gemeinden  Ägyptens  gebracht  hat.  Der  Name  des  Sultans  wird  jedoch 
in  der  zerrütteten  und  schlecht  überlieferten  Urkunde  nicht  genannt, 
es  bleibt  daher  erst  zu  erweisen,  dass  es  wirklich  seine  Herrschaft 
ist,  unter  der  die  ei-zählten  Begebenheiten  sich  ereignet  haben. 
Diesen  Beweis  scheint  mir  aber  gleich  das  Einleitungsgedicht 
Abraham  b.  Hillels  an  die  Hand  zu  geben. 

Hier  heisst  es**)  in  musivischer  Anlehnung  an  das  hohe  Lied 
8,  11 — 12:  „Es  war  in  vergangenen  Tagen,  in  der  Zeit  der  Herr- 
schaft Admons,  da  lebte  ein  geldgieriger  König.  Der  verlieh  [dem 
Sutta  =  Sar  Schalom]  imi  tausend  Drachmen  den  Weinberg,  den 
Salomo  in  Baal  Hamön  besass.  Die  Vögte  hatten  ihn  nämlich  um- 
kreist und  ihm  erklärt :  Tausend  dir,  Salomo,  und  zweihundert  den 
Wächtern !     So    drang  [Sar  Schalom]    in    den  Weinberg  •  der  Edel- 


1)  Vgl.  Graetz,  Geschichte  der  Juden  VI,  829  f. 

2)  Herausg.   von    Ad.    Neubauer    in    Jewish    Quarterly    Review   VIII, 
544—551.     Vgl.  Kaufmann  ib.  IX,  168—172. 

3)  p.  5^5:  nm«  "^bTa  n^n  •  iiTsiNn  mDb72  -»Ta-^n  •  Timp73  "^rr^n 

•  iiTan  braa  n 73b üb  rrt^  onD   *  -pJÄm    qbwn   nb  irr^i  •  '{i'üd 

•  c^'^üirb  D'^nN7:i  riTsb^s  ip   qb^n   in73N"»n  •  D"'iüi«n  T^by  imo'^i 

•  i-nn  n-n^m  i-na  y^iO  •  pm  mr:  irjTa^©''')  •  piiiD  d*.d  b«  Nin">i 


450  Kaufmann,  Beiträge  zur  GeecMchte  ÄgypUne  etc, 

reben  und  machte  ihn  kahl  und  leer,  riss  seinen  Zaun  ein,  verwüstete 
seine  Herrlichkeit  und  herrschte  darin  mit  Grimm  und  Wut*. 

Wer  ist  nun  Salomo?  Neubauer  a.  a.  0.  545  n.  2  ver- 
mutet, der  Name  enthalte  eine  Anspielung  auf  Sar  Schalom.  Dieser 
aber  und  sein  Sohn  sind  offenbar  die  Steuereintreiber,  die  Vögte, 
die  den  Weinberg,  seit  Jesajas  herrlichem  Gleichnisse  (c.  5)  die 
Lieblingsbenennung  Israels,  zur  Ausbeutung  mieten  wollen.  Salomo, 
der  Herr  und  Eigentümer  des  Weinbergs,  der  allein  ihn  vermieten 
darf,  kann  also  nur  Saladin  sein.  Darauf  weist  aber  auch  deutlich 
der  Name  Salomo  hin.  Erinnern  wir  uns  nur,  dass  der  Gründer 
der  Ejjubidendynastie  der  Sohn  Ejjübs  gewesen  ist,  Ibn  Ejjüb 
aber  den  ständigen  Geleitnamen  Salomos  bildet*),  so  wird  die  An- 
spielung '  sofort  durchsichtig  und  die  Annahme,  dass  hier  von  Saladin 
die  Rede  ist,  zur  Sicherheit  erhoben. 

Abraham  b.  Hillel  spricht  von  den  Vorgängen,  die  er  be- 
schreibt, nicht  als  Augenzeuge.  Er  ist  höchstens  als  jüngerer  Zeit- 
genosse zu  betrachten,  der  im  Namen  seines  Vaters  (p.  547,  Z.  10) 
Suttas  Jugendgeschichte  überliefert.  Der  Tod  Samuel  Hannagids, 
des  trefflichen  Schützers  und  Leiters  der  ägyptischen  Judenheit, 
dieses  zweiten  Mardochai-),  liegt  für  ihn  weit  zurück  wie  im  gol- 
denen Zeitalter.  Von  dem  Nagid  Nathanael,  der  auf  Samuel  gefolgt 
war  und  noch  von  Benjamin  von  Tudela  in  voller  Wirksamkeit 
angetroffen  wurde '^),  schweigt  sein  Bericht;  er  eilt,  auf  Saladins 
Tage  überzugehen,  mit  dessen  Regierungsantiitt  sich  gleichsam  der 
Himmel  für  die  Juden  Ägyi^tens  verfinsterte.  Dieser  Hess  sich  nämlich, 
offenbar  eine  seiner  frühesten  Regierungshandlungen,  dazu  bewegen, 
Sar  Schalom  die  Steuereintreibung  zu  vermieten,  wodurch  die  Juden 
Ägyptens  einer  bis  dahin  unerhörten  Bedrückung  verfielen.  Vier 
Jahre  dauerte  dieser  traurige  Zustand"*),  bis  Moses  Maimonides,  den 
die  Urkunde  in  Ausdrücken  einer  Bewunderung  preist,  die  den 
Überschwang  späterer  Zeiten  vorwegnimmt,  Wandel  schaffte  und 
Rettung  brachte.  Maimüni  wäre  somit  von  Saladin  vier  Jahre  nach 
seinem  Regierungsantritt  an  die  Spitze  seiner  jüdischen  ünterthanen 
berufen  worden,  der  erste  urkundliche  Beweis  dafür,  dass  er  nicht 
nur  als  Leibarzt  des  Sultan,  sondern  auch  als  Nagid,  als  Fürst  und 
Führer  seiner  Glaubensgenossen  in  Ägypten  gewirkt  hat^).  Einen 
dokumentarischen   Beweis    für    die  Wahrheit    dieser   Angabe    liefert. 


1)  VrI.  M.  Steinschneider,  Die  hebräischen  Übersetzungen  des  Mittel- 
alters p.  128  n.  140. 

2)  P.  545:  ["TijTn  -Dl^?:.  Hieraus  hat  Neubauer  ib.  555  einen 
Nagid  Mordecai  gemacht.     Vgl.  jetzt  Kaufmann,  Monatsschrift  41,  503  ff. 

3)  Die  Annahme,  dass  Benjamin  erst  1171  nach  Egypten  kam,  bedarf 
jetzt  einer  Überprüfung  und  Berichtigung.  S.  Zunz,  Gesammelte  Schriften 
I,  163  n.  10. 

4)  P.  546,  Z.  6  V.  u.:    D^rO   nTa*?«    1733   n^ö^T. 

5)  Vgl.  Graetz  a.  a.  O.  336  n.  3. 
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eine  Pergaraenturkunde  in  meinem  Besitze,  ein  Ehevertrag,  ge- 
schlosssen  vor  dem  jüdischen  Gerichtshofe  von  Kairo,  das  1172  als 
zum  Verwaltungsbezirke  „unseres  Herrn  B.  Moses,  des  grossen 
Lehrers  in  Israel*  *)  gehörig  ausdrücklich  darin  bezeichnet  wird. 

Allein  Sar  Schaloms  Sturz  war  nur  ein  vorübergehender. 
Wühlereien  und  Denunziationen,  die  er  im  Vereine  mit  seinem 
Sohne  betrieb,  wurden  für  die  jüdischen  Bewohner  Ägyptens  eine 
Quelle  unablässiger  Leiden  und  steter  Gefahren.  Diese  traurigen 
Erscheinungen  mögen  auch  die  Veranlassung  gewesen  sein,  die 
Maimüni  zum  Rücktritt  von  seinem  Amte  bewogen  haben  wird. 
Mehr  als  eine  Vermutung  kann  jedoch  darüber  nicht  geäussert 
werden,  da  die  Quelle  davon  schweigt.  Sicher  ist  es  nur,  dass  zur 
Zeit  des  endgültigen  Sturzes  Sar  Schaloms  und  seines  Sohnes 
Maimüni  nicht  mehr  an  der  Spitze  der  Leitung  der  jüdischen  An- 
gelegenheiten gestanden  haben  kann.  Als  nämlich  die  Schreckens- 
herrschaft der  zwei  Delatoren  auf  den  Gipfel  gestiegen  war,  ent- 
schloss  sich  ein  Mann,  der  mit  dem  Elü*ennamen  „unser  Lehrer 
R.  Isaac*  in  der  Urkunde  bezeichnet  wird,  die  zu  Tode  geängstigte 
und  gequälte  Judenschaft  vor  den  Sultan  zu  führen  und  um  Ab- 
stellung der  schmachvollen  Zustände  vor  dem  Throne  zu  flehen. 
Die  Audienz  hatte  einen  vollen  Erfolg.  Sar  Schalom  und  sein 
Sohn  wurden  der  Gemeinde  ausgeliefert,  die  sie  durch  einen  strengen 
Bann  aus  ihren  Reihen  ausschloss. 

Einen  Zeitpunkt  für  dieses  Rettungswerk  festzustellen,  ist  auf 
Grund  der  ungenügenden  Angaben  der  neuen  Quelle  noch  nicht 
möglich.  Aber  mit  dem  Zuge  Saladins  nach  Palästina,  wie  Neu- 
bauer ohne  weiteres  annehmen  zu  dürfen  geglaubt  hat,  scheint 
der  Vorgang  nichts  zu  thun  zu  haben.  Saladin  muss  vielmehr,  da 
R.  Isaac  seine  Hilfe  anruft,  in  Ägypten  gewesen  sein.  Die  Quelle 
besagt  auch  gar  nicht,  dass  der  König  nach  dem  heiligen  Lande 
gezogen  war,  vielmehr  ganz  ausdrücklich  das  Gegenteil,  dass  nämlich 
der  Fürst,  der  Emir  oder  Minister  Saladins,  der  Sar  Schalom  unter- 
stützt hatte,  nach  Palästina  geschickt  wurde  und  dass  so  die  freilich 
trügerische  Hoffnung  unter  den  Juden  Ägyptens  erweckt  wurde, 
dass  sie  nunmehr  vor  den  Nachstellungen  ihrer  inneren  Feinde 
endlich  Ruhe  finden  würden^).  Wenn  diese  Auffassung  richtig  ist^ 
dann    dürfte    auch    die  HeiTSchaft  Admons'),   von   der  in  der  Ein - 


1)  Die    Urkunde    datiert;      «niT«    ^^T    ^aNObN     V-'^^'^^    ^'^^     ''^ 

bri  ü^^^'n  CDNCD0D3  nbm  v^N'srt"!  ^^^  3^a-iKi  »Db«  na^i  iitt)n-in 

bKniS'*n.     S.  jetzt  Monatsschrift  41,  215  und  463. 

2)  P.  549,  Z.  9  V.  u.:    M^tt)   PK   '^•»   mCS  *  D"'»'»   D"»n3Ü   yp73   •^n'»1 

Tbn    inTr«    n«n   mw»   -»d  •  c  i26,  i)  D">»binD   ir^'n   i^at 
••nsra  n*»»  bits:  -»biN  (isntJN)  --»asm   y-ixb. 

3)  Neubaaer  p.  545  n.  1  bemerkt :  Armenian,  allusion  to  Saladin,  who 
was  a  Kurd;    ]1731K  would   mean    a  Christian,   out  of  place  in  Egypt  at  that 
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leitong  unserer  Urkunde  die  Rede  ist,  ihre  Erklärung  finden.  Es 
ist  bekannt,  dass  Saladin  auch  Christen  zur  Besetzung  der  höchsten 
Begierungsämter  heranzog*).  Admon,  der  Bote,  Esaus  ursprüng- 
lichste Bezeichnung,  ist  im  Mittelalter  häufig  die  Benennung  der 
Christen*).  Vielleicht  war  es  ein  christlicher  Schatzmeister  oder 
Finanzminister  Saladins,  der  Sar  Schalom  und  dessen  Sohn  als 
Steuerschraube  der  jüdischen  Unterthanen  Saladins  missbrauchte. 
Er  wird  es  denn  gewesen  sein,  dessen  Abgang  nach  Palästina  neuen 
Lebensmut  in  die  Gremüter  der  Juden  Ägyptens  gebracht  haben 
dürfte.  Welche  Härte  in  der  Behandlung  der  Juden  durch  christ- 
lich« Beamte  in  Ägypten  veranlasst  worden  sein  kann,  zeigt  fast 
hundert  Jahre  früher  bereits  das  Beispiel  des  christlichen  Wesirs, 
von  dem  uns  der  Brief  nach  Konstantinopel  nach  dem  Tode  des 
Nagid  Meborach  (1098—99  ca.)  Kunde  bringt'). 


epoch.     Allein   ^1'C^^<  ist  kein  Armenier   und   ein  Armenier  kein  Korde.     An 
Christen  unter  Saladin  su  denken,  ist  aber  eben  gerade  am  Orte. 

1)  Weil,  Geschichte  der  Chalifen  III,  428  n.  1. 

2)  Vgl.  die  reichen  Nachweisungen  bei  Zunz,  Synagogale  Poesie  p.  438. 
8)  S.  oben  p.  446. 
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Über  zwei  arabische  Codices  sinaitici 

der 
Strassburger   Universitäts-    und  Landesbibliothek. 

Von 

Dr.  J.  Oestmp. 

Der  grosse  Schatz  christlicher  arabischer  Handschriften,  welcher 
seit  Jahrhunderten  in  den  Bücherschränken  des  Sinaiklosters  auf- 
gespeichert liegt,  und  von  welchem  zuerst  Tischendorf  Proben  nach 
Europa  mitbrachte^),  ist  uns  neuerdings  durch  die  von  Mrs.  Gibson 
veröffentlichte  Reihe  von  Studia  Sinaitica^)  und  insbesondere  durch 
ihren  Katalog  (Nr.  III  der  Serie)  näher  bekannt  geworden.  Bei 
dem  ziemlich  oberflächlichen  Charakter  der  Kompilationen  der  ge- 
lehrten*^) englischen  Dame  sind  wir  trotzdem  über  manches  im 
xmklaren  geblieben,  sowohl  hinsichtlich  des  Inhalts  der  Handschriften 
als  der  stark  vulgarisierenden  Sprachform,  welche,  wie  es  scheint, 
die  meisten  —  vielleicht  alle  —  darbieten.  Gerade  diese  Sprach- 
form hat  aber  für  uns  das  grösste  Interesse. 

Um  so  wertvoller  ist  es,  dass  durch  eine  neuliche  Erwerbung 
der  Strassburger  Universitäts-  und  Landesbibliothek  zwei  grosse 
Specimina  dieser  Kategorie  der  europäischen  Forschung  näher  zu- 
gänglich geworden  sind*).  Während  meines  Aufenthaltes  in  Strass- 
burg  im  Winter  1896 — 97  habe  ich  Gelegenheit  gehabt  alle  beide 
genauer  zu  untersuchen,  und  bei  der  grossen  Bedeutung  dieser 
Handschriftenklasse  für  die  Kenntnis  der  Entwicklungsstufen  des 
Vulgärarabischen  glaube  ich  eine  nicht  unnütze  Arbeit  zu  thun^ 
wenn  ich  die  Ergebnisse  meiner  Untersuchungen  den  Fachgenossen 
unterbreite. 


1)  Vgl.  ZDMG.  I,  148  flf.  und  VIII,  584. 

2)  Cambridge   1894—96,  I— V,  4^. 

3)  Diesen  Beinamen  darf  man  ihr  nicht  verweigern;  hat  sie  doch  — 
wohl  nur  um  recht  gelehrt  auszusehen  —  den  Handschriftenkatalog  in  griechi- 
scher Sprache  und  mit  griechischen  Zahlbuchstaben  herausgegeben;  englisch, 
oder  auch  lateinisch,  das  wjlre  doch  gar  su  einfach  —  und  zu  praktisch  — 
gewesen ! 

4)  Die  Handschriften  sind  —  man  weiss  nicht  wie  —  vom  3inai  nach 
Kairo  gekommen  und  dort  durch  Vermittelung  ^es  Dr.  Reinhardt,  Dragoman 
am  deutschen  Generalkonsulat,  für  die  Strassburger  Bibliothek  erworben. 
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Von  den  beiden  Handschriften  ist  die  eine  in  4®  (diese  wird 
im  folgenden  mit  A  bezeichnet),  die  andre  (B)  in  8*^.  Beide  sind 
defekt;  in  A  fehlt  der  Schluss  und  ein  Blatt  am  Anfange  (zwischen 
fol.  2  und  3),  in  B  sieben  Blätter  vorne,  und  von  den  später  hinzu- 
gefügten Stücken  auch  etwas  am  Schlüsse.  A  hat  in  seinem 
jetzigen  Zustande  215  foll.  mit  je  18  oder  19  Zeilen  auf  der  Seite, 
B  hat  247  foll.,  meistens  mit  19  Zeilen  pro  Seite;  in  B  ist  fol.  166  zur 
Hälft«  abgerissen,  sonst  sind  beide  Handschriften,  besonders  A,  vor- 
züglich erhalten.  Beide  sind  paginiert,  jeder  Karr&s  (von  acht 
Blättern)  mit  seiner  Ziffer,  und  daraus  kann  man  die  Anzahl  der 
am  Anfange  fehlenden  Blätter  ermitteln.  Die  Paginiemng  ist  in 
A  mit  grossen,  sorgfältig  geschriebenen  griechischen  Majuskelbuch- 
staben durchgeführt.  Dagegen  ist  B  mit  grusinischen  Zahlzeichen 
(welche  unten  am  Blatte  stehen)  paginiert;  es  findet  sich  aber  auch 
hier  ein  paar  Mal  die  Spur  einer  Paginierung  mit  griechischen 
Buchstaben,  z.  B.  am  Karr4s  25  und  26.  Die  grusinischen  Zahlen, 
welche  ganz  korrekt  geschrieben  sind  (nur  sind  die  Zahlzeichen  für 
17  und  18  umgestellt),  sind  wohl  also  erst  später  hinzugefügt  worden. 

Der  Charakter  der  Schriftzüge  ist  in  beiden  Codices  derselbe^) 
und  stimmt  genau  mit  dem,  welchen  wir  in  dem  von  Mrs.  Gibson 
gegebenen  Faksimile  einer  sinaitischen  Handschrift  (Stud.  Sin.  DI,  28) 
finden;  ebenso  mit  der  Schrift  des  vierten  von  den  Fleischer'schen 
Fragmenten  (ZDMG.  Vm,  586;  Tafel,  Nr.  4).  Die  Schrift  ist  ein 
altertümliches,  noch  sehr  steifes,  aber  ganz  reines  Neschi.  Die  dia-. 
kritischen  Punkte  sind  mit  grosser  Genauigkeit  gesetzt,  nur  fehlen 
sie  immer,  wie  es  zu  eiw^arten  war,  bei  dem  »  der  Femininendung. 

Das  Dhamma  wird  oft,  am  meisten  in  B,  geschrieben  (häufig  von 
seinem  Platze  ein  bischen  hinweggeschoben).  Sonstige  Lesezeichen 
finden  sich  nicht;    nur   wird    in  A    dann  und  wann    das  ^j^  durch 

ein   imterschriebenes    *    (J^^^^)    gekennzeichnet.     Der  Anfang  jedes 

neuen  Abschnittes  ist  in  beiden  Codd.  mit  roter  Tinte  geschrieben. 

Beide   Handschriften    sind   datiert:    Auf  dem    ersten  Blatte 

des  A  lesen  wir:    y^JüUJl '  j^^^aJl   ^Juaj  ^^  v-^UXJl    ij^    ^n-^   ^ 

iuJ  il^i  xjU  c:^^»  ijy^^  qUj  iuU.;  sie  ist  also  vollendet  am 
13.  März  950  n.  Chr. 2) 

Cod.  B  hat  auf  fol.  226  r  eine  reguläre  Subscriptio,  die  hinter 
diesem  Blatte  folgenden  Stücke  sind  also  erst  später  hinzugefügt 
worden;     es    steht    da:     Lü^   q^u    s^jJ:^M   v-A:^Ua.Jl    \j^   J^^ 


1)  Nur  sind  in  B  die  letzten  Blätter  (244 — 247)  von  einer  weit  moderneren 
Hand  geschrieben. 

2)  Von  sonstigen  bibliographischen  Merkmalen  bietet  A  unten  auf  fol.  2  r 
die  Notiz:  ßtßkiov  X&'  d.  i.  Buch  Nr.  39  (in  irgend  einem  Bücherveraeicfanis 
der  Klosterbibliothek). 
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j-jäü-   j^^LÜ   Lojj   »-»äJ'   (jO'Loj    cÄtJ^i   '^US    **-«  ^  g-y«*J< 

-»•jj^t.     Es   ergiebt  sich  also  hieraus,   dass  der  Codex  im  Jahre 

288  (heg.  26.  Dezember  900)  von  einem  Ägypter  Thomas,  welcher 
als  Mönch  auf  Sinai  lebte,  für  den  Pater  Musa  ihn  ^aklm  el-Adra^i 
geschrieben  ist.    Unten  hat  der  Schreiber  noch  folgende  Ermahnung 

an    den   Leser:    ^j^^\^   M^li    ,^^    ^^  e^-^  ^It^  ^^^'  ^"^ 

^^^x^JJÜt     5iyi^>3    ^^    O^Lc    XfilAÄ     [^3]    v^j^äT   ^^    !y    ^^ 


Der  Inhalt  der  beiden  Codices  ist  ausschliesslich  religiöser 
Natur.  Wir  finden  hier  Legenden,  Homilien,  Erbauungsschriften 
von  verschiedenen  berühmten  Kirchenvätern,  welche  in  ziemlicher 
Unordnung  zusammengestoppelt  sind.  Beide  Handschriften  gehören 
zu  der,  bei  den  sinaitischen  Mönchen  sehr  beliebten  Kategorie, 
welche  Chabot')  richtig  beschrieben  hat:  ,Monachi  haud  raro  quae 
sibi  placebant,  ex  libris  asceticis  in  proprium  usimi  exscribebant 
et  sie  saepe  colligebant  in  unum  volumen  excerpta  diversorum 
auctorum.     Multos  habemus  Codices  hoc  modo  confectos". 

Ein  Unterschied  besteht  zwischen  A  und  B  darin,  dass  A 
meistens  längere  zusammenhängende  Stücke  bietet,  während  in  B 
viele  Abschnitte  aus  lauter  kleinen  Anekdoten,  Gedankensplittern  u.  ä. 
best^ihen,  die  in  ziemlich  loser  Reihenfolge  unter  einem  gemeinsamen 
Titel  zusammengestellt  sind.  Die  längeren  Kapitel  bringen  beinahe 
lauter  bekannte  Sachen ,  deren  griechische  oder  syrische  Urtexte 
noch  vorliegen. 

In  A  ist  am  Anfange  ein  Inhaltsverzeichnis  hinzugefügt,  aus 
welchem  man  ersehen  kann,  was  im  fehlenden  Schlüsse  des  Buches 
stand.  Wir  geben  hier  eine  Übersicht  des  Inhalts  der  beiden  Codices, 
mit  Hinzufügung  der  Stellen,  wo  die  Originale  der  verschiedenen 
Abschnitte  sich  befinden.     A  bietet  folgende  Abschnitte: 

Fol.  3 r.  Die  sieben  Wunder  des  Basilios  (^^jLo  s.yolj^ 
äju-mJ!  ^j-^^^JLunmj ;  der  Anfang  fehlt;  über  den  Inhalt  vgl.  Acta 
Sanctorum,  Basilius). 

Fol.  17v.  Basilios:  Unterricht  der  Mönche  (b.a^  ^j  Mt^^ 
..UP.it;  übersetzt  aus  der  Vorrede  der*0(>Oi  xara  nXuxoq^  Regulae 
fusius  tractatae,  Migne,  Patr.  Gr.  31,  890.  In  der  Ausgabe,  welche  die 
römische  Propaganda  von  den  B^iXÄA^  ry^l^^  ^^^  Basilios  veranstaltet 

1)  Isaaci  Ninivitae  vita  etc.     Louvain   1892,  p.  58,  not.  1. 
Bd.  LI.  30 
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hat  (Bomae  1745),  findet  sich  dieselbe  Vorrede.  Der  römische 
Text  folgt  genau  dem  griechischen  Original;  dagegen  ist  der  sinai- 
tische  weit  kürzer). 

FoL  21  r.  Basilios:  Die  Pflichten  des  Christen  (>^JuS  >;lff" 
^jXj  ...!  -^a.j»*fcJÜ  jtfÄ>^;  übersetzt  aus  Nr.  22  der  Briefe,  Migne, 
P.  6.  32,  287.  Die  Übersetzung  hat  auch  hier  vieles  ausgelassen, 
ist  sonst  aber  sehr  sklavisch,  weshalb  viele  unarabische  Ausdrücke 

vorkommen,   z.  B.  foL  21  v:    v-)!JiJÜ  jum^j  iXju  ,.,!     JuJ^  . --uJ 

=  "Ori  ov  dsi  olvtp  ÖBdovX£a&ai). 

Fol.  23 r.  Basilios:  Antwortschreiben  an  den  heiligen  Gre- 
gorios  (u-jAjy^j^  l5>    i^M^   Vl^^5  Migne,  P.  G.  32,  223). 

Fol.  27 r.     Drei   Wunder   des   heiligen   Nikolaos  (  U  ^^^is^ 

Fol.  33 r.  Geschichte  Gregorios  des  Thaumaturgen  (mit  Ver- 
kürzungen übersetzt  aus  Gregorii  Nysseni  Vita  Thaumaturgi,  P.  G. 
46;    die    griechische  Einleitung   fehlt;    der   arabische   Text   stimmt 

mit  dem  griechischen  von  fol.  33 r  infra  ab:      c^y^  ry^  <3^  Ui"^ 

gJ!  ^^yöJt  iUX^  JJu  v-)jLj1  ^y\  =  p.  901 :  Ka&ws  mgi  xov 

Miovaiwg  q>fjalv  tj  ygaqnj  oti  knaiStv&ri  ndatf  aoq>ic^  twv 
Alyvnxlfüv  xrA.). 

Fol.  45 V.  Die  Fragen  des  Athanasios  (äLlääLo  JuL*^ 
,j,-^jOsäS(  ^j^y^J^Jj^',  Migne,  P.  G.  28,  597;  es  fehlen  im  arabischen 
Texte  folgende  Fragen:  Nr.  2, 12, 14, 18,  22,  27—33,  38,  42—44,  48. 
52—54,  56,  58,  60—63,  66—101,  103—110,  112,  114,  116—123, 
125—137). 

Fol.  59 V.    Lobpreisung  der  heiligen  Jungfrau  (»tXA.MJLJ  ä^O^ 

Fol.  64 V.    Ermahnimg  an  die  Novizen  Q^jJt    ..U^JÜ  x^ti^ 

Fol.  67 r.  Homilie  von  Prokies  (s^ää^I  jj^»ji  t-^ 
KaJuJoJLLxaäJÜO'  Weder  dieser  Abschnitt  noch  die  zwei  vorher- 
gehenden,  deren  Art  auch  der  des  Prokies  ähnlich  ist,  stimmen 
mit  irgend  etwas,  das  sich  in  den  P.  G.  von  Migne  von  Prokies 
findet. 

Fol.  71  r.     Gebet  Pater  Serapions  (.y^\^  Lol  B^Aaö). 

Fol.  72 r.  Johannes  Damascenus:  Lobpreisung  der  heiligen 
Jungfrau  {  y^XA  ^j  ^üj  LJi  iuutoj  ölXx.%JÜ  '»^s^J^  j-^-y«;  Migne, 
P.  G.  96,  699). 
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Fol.  81v.  Aus  den  Werken  des  Isaac  Ninivita  (  Lc  Jyj  .yo 
•  r-wjJüüt  [s:  öl^*'!]  v-Ä^*",  eine  Reihe  von  grösseren  und  kleineren 
Abschnitten,  von  welchen  die  meisten  sich  in  dem  von  Chabot  (o.  1.) 
gegebenen  Verzeichnis  der  Werke  Isaacs  wiederfinden). 

Fol.  148v.  Aus  den  Werken  des  heiligen  Efraim  (,3y&  ,.yo 
^-.oJüüi  m\^\  i^X^ ;  eine  lange  Reihe  von  Bruchstücken  des  Efraim, 
welche  zum  Teil  in  dem  griechischen  Texte  der  Werke  Efraims 
(ed.  Assemani)  vorkommen,  zum  Teil  nicht;  die  einzelnen  Abschnitte 
sind  folgende: 

Fol.  148v:  ^yi\  vJU^t^  '^^ß  u^^  ^7*"'  ^P^'  "^P^* 
gr.  I,  1  (über  die  Tugenden  und  die  Laster). 

Fol.  160v:  j-Ä^i^  bCJt  Jj^i  er 5  ^PP-  Ep^r-  gr- 1»  4^  (Sermo 
asceticus;  der  arabische  Text  ist  sehr  verkürzt). 

Fol.  174r:  ^yyAhj^  gl^j^U  ^l^  ^,j^\  J^  «^^  J^ 
o'ucyüi:  Opp.  Ephr.  gr.  I,  111. 

Fol.  180 r:  iüyJi^  v.^  J^\  Opp.  Ephr.  gr.  H,  209. 

Fol.  189 v:  iJÜi  ioL^  ^;  Opp.  Ephr.  gr.  I,  292. 

Fol.  191  r:  |.LxAaJt  ^^^^JL*^  ^ö^\  Jlc  (Zu  diesem  und  den 
folgenden  Abschnitten  habe  ich  den  Urtext  nicht  auffinden  können; 
ich  füge    hier    bei   jedem    die  Anfangsworte  bei:    «JLaoj  «5JJÜ  Jo. 

Fol.   195v:  KLi.  (gJt  ^.,^-  ^\  LÜ  ^^uJ^,  ^\S). 

Fol.  199r:  '^  ^  (üÄ^^^  LT!^'^!  J-^  O^  ^J  ^^ 
^!  vJüLä/>  j^). 

Fol.  199 v:  ^^\  ^  (i^\Jui^^  ^!  ^^1). 
Fol.  201  v:  ö'^^LaJi  Jw^pJw«  (s:  Jc>i  ^,  beinahe  immer  so  ge- 
schrieben.     Anfang:  ;^\   »bLaJi   ^  s«,JLfli!   öjIäj). 

Fol.  206r:  gUnj^l  J.:fU/j  (;^l  ^x5>  ^  ^  ^X^  y^  ^^\). 

Fol.  209 r:  ^L^^l  J.:?U/»  (g^^i  Ux.  ^/^ij')  by>l  ü  ^  JÜ 
;^i). 

Fol.  211  r:  iüyJt  ^    (äÜI    SJLjj:    q^J^^-J    ^r^vX»    by>t    ü 


1)  Hier  und  sonst  immer  B^^Li  geschrieben. 

30* 
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Fol.  214r:  ^L»^  -»Jät^  (.JJ!  v,Ma*.i"^üJt  s,^^  8j3.t  Li 


Mit  Fol.  215  endet,  wie  oben  erwähnt,  die  Handschrift  in 
ihrem  jetzigen  Zustande;  nach  dem  Inhaltsverzeichnis  standen  in 
derselben  noch  folgende  Abschnitte  aus  den  Werken  des  Efraim : 

Einen  ziemlich  verschiedenen  Charakter  hat  die  zweit«  Hand- 
schrift (B),  welche  uns  folgenden  Inhalt  darbietet: 

Fol.  1 :  Fortsetzung  des  vorhergehenden,  verloren  gegangenen 
Stückes. 

Fol.  2r:  Die  Ermahnungen  des  Pater  Jesajas  an  die  Novizen 
(vi^lJo^il  y^  U«Ä  Uit  LiUöj;  der  Urtext  bei  Migne,  P.  G.  40, 
1188  und  1158). 

Fol.  15 v:    Brief  des   Pater   Musa    an    den    heiligen    Poimen 

Fol.  10 r:  Dialog  zwischen  Musa  und  einem  Mönch. 

Fol.  20 r :  Ausgewählte  Sprüche  (^^♦JU.Jl  jyj  ^  JJ^  ^^A^ ; 
darin  kleinere  Stücke  von  Basilios,  Gregorios,  Barsanufios,  Johannes 
Chrysostomos). 

Fol.    27 r:     Heilsame    Sprüche     der    Kirchenlehrer    (^Jj     ..^ 

Fol.  32  r :  Aus  den  Werken  des  Efraim  (vgl.  unten). 
Fol.  52 v:  Eine  Legende  (oüLäJ!  ^^  iusai). 

Fol.  62 r :  Eine  Reihe  von  kleinen ,  erbaulichen  Anekdoten ; 
(unter  verschiedenen  Überschriften  gehen  diese  bis  Fol.  130;  sie 
sind    nach    dem    Inhalte    geordnet,    o^X**Jt  J^:?U^,  IXJt  J^ÄJU 

LiJt  Jlä3  JäJu«  u.  s.  w.;  einige  finden  sich  in  den  Apophthej?mata 
Patrura  bei  Migne,  P.  Gr.  65). 

Fol.  130r:  Aus  den  Werken  des  heiligen  Marcus  Eremita: 
1)  Über  die  Reue  (w^äJ!  ^;  Migne,  P.  G.  65,  969). 
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Fol.  132v:  2)  Über  das  geistige  Gesetz  (^Iäj^I  ^yU\  ^ja:; 
Migne,  P.  G.  65,  905 :  Tlsgi  vofiov  TtVBVfiarixov,  Eine  Reihe  von 
Lehrsätzen.  Der  arabische  Text  fängt  erst  bei  dem  vierten  an: 
'Ü  xanHv6(fQ(f)v  xai  sgyov  ix^v  npevfiarixop  xtL  =  ^UJ^t    .,t 

Fol.  136 r:    3)  Über  die   Selbstsüchtigen    (t^xkj  ^JJt  ^ 

^^  v->^5  ^^jf^ß  d^  o'  o^>-^  ^^  r*^^'  er*  \y^ß  r^'; 

Migne,  P.  G.  65,  929.  Der  arabische  Text  fUngt  erst  bei  dem 
zweiten  Abschnitte  an:  'Ü  Kvgiog  nucav  kvtoXrjv  bcfuXofiivtiv 
delikat    &il(av  xtL  =  ^  iLyoj  JJ'  ^t   ^^^^   ^\  yJt  ot^   U 

/  ••         •  •  ^     ••    ^ 

Fol.  141  v:  4)  Gespräch  zwischen  Verstand  und  Seele  (».k-Äs^ 
iw»**Ai  «^  ^j^^Aäil  ,j<-Jy«  Jjiä;   Migne,  P.  G.  65,  1103.     Der  letzte 

(fünfte)  Abschnitt  des  griechischen  Textes  ist  im  Arabischen  weg- 
gelassen). 

Fol.  144v:    Theofilos    über    den    Tod    (^\^  ^JJL9^L5  J^  ^ 

^^.-^1  -•;3-  Jw^pUyo    jJiä    Kj^JüJC^^I    xÄiJU.1;    in    den    von    Migne 

(P.  G.  65,  27 — 70)  gegebenen  Fragmenten  des  Theofilos  findet  sich 
dieses  Stück  nicht). 

Fol.  145v:    Abschnitt   aus  den  Werken   Efraims    (  Lo  Jjj  q% 

Fol.  151  r:    Die  Ermahnungen   des    Pater  Ammon  (Lol  LJu^^ 

Fol.  156 r:  Auszüge  aus  der  Scala  Paradisi  des  Johannes 
Climacus  {^yb  ^  ,j^^  :ou  Lol  jj-^JuJlät  jyj  er  jt^^  r^  t^ 
uLa^;  Migne,  P.  G.  88,  631  fif.     Der  arabische  Text  enthält  Auszüge 

aus  allen  dreissig  Gradus,  und  hat  sie  auch  in  derselben  Reihen- 
folge und  mit  denselben  Überschriften  wie  der  griechische  Urtext. 
Hinten   ist   ein   kleines  Bruchstück  (6  Zeilen)  hinzugefügt   mit  der 

Überechrift :    ^j*^^\  ^Jlt  vlT^y^^  «A>ljJt  j4A\  ^r«      Die    Auszüge 

sind  ziemlich  willkürlich  ausgewählt,  fangen  öfters  mitten  in  einer 
Periode  an). 

Fol.  205 V.     Die  Lebensgeschichte   des    heiligen  Marcus   ('xAod 

U^y  Uil). 

Fol.  213 r.      Legende    von    Martinianus    (?;    (j^Uxijyo   Äjwaä 
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Fol.  226 V  folgt,  wie  oben  erwähnt,  die  Subscriptio. 
Fol.  227 r:   Eine   Legende   (ohne   Überschrift;    der  Held    der 
Geschichte  wird  nur  JJI  J^j  genannt,  sein  Vater  Eufemianos  und 

seine  Mutter  Aglias;   es  ist  die  Legende  von    dem  heiligen  Alexis). 
Fol.  237 v:   Das  fünfte  Wunder   des  Basiüos  {^j^l&  w^^t 

Fol.  244 r:  Anaphora  Pilati  (dieses  Stück  ist  später  zugefügt; 
es  bietet  ungetähr  denselben  Text  wie  das  von  Mrs.  Gibson  heraus- 
gegebene, Stud.  Sin.  V,  1). 

Die  beiden  Codices  haben  nur  drei  Abschnitte  gemeinsam,  das 
fünfte  Wunder  des  BasiHos  (A,  Fol.  9r— 13v  =  B,  237  r— 244  r), 
und  den  ersten  und  dritten  Abschnitt  aus  den  Werken  des  heiligen 
Efraim  (A,  Fol.  148v— 160v  =  B,  32r— 45v  und  A,  174r— 180r 
=  B,  45  V — 52  v).  In  dem  Texte  des  Wunders  des  Basilios  sind 
die  Abweichungen  der  beiden  Codices  gering.  Bei  den  Abschnitten 
aus  den  Werken  Efraims  ist  der  Unterschied  grösser,  aber  doch 
haben  beide  Texte  sicher  einen  gemeinsamen  Ursprung. 

Um  die  Verschiedenheiten  der  beiden  Texte  imd  ihr  Verhältnis 
zu  dem  griechischen  zu  zeigen,  mag  folgendes  Stückchen  als  Bei- 
spiel beigegeben  werden: 


Cod.  A,  150 r. 


*^  U^  l5^^  «J^^^ 


c5^   er    ^j^.    LT^^ 


Cod.  B,  Sir. 


ot^^^-ÄJÜt  i^Üt  .Lo  Jsjjj 


Ephraimi   Opp.   Gr. 
(ed.  Assemani,  I,  3). 

üegl    ä(poßiaq, 

(foßoV     TOV    0BOV    iv 

iavT(p  6  TOiovrog  ev- 
äliOTog  iaT$  rolg  Jta- 
ßöXov  kmxBiQTJfAaöiv. 
'0  fifi  Mxffiv  TOP  (fößov 
TOV  0eov  nag  iavT(p 
uBTecogi^BTai  adia- 
(fogei  xa&tvdu  aae- 
gifivcüg  oiTtogga&v^iei 
iv  Totg  igyoig  avrov* 
dox^lov  yivetai  twv 
7]dovcüP'  nav  o  xi 
Tegnvov  7)8iTai.  kv 
iavTtp  ov  (foßfiiTaif 
yag  nagovclav  Ai- 
cnoTov '    xofi^    Toig 
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Cod.  A,  150 r. 

X»h«Jt  -vX^j^  «jCot^t 
j  N^^    i^^y    LT^ 


Cod.  B,  Sir. 
X»hnll  /ä^JÜJ}  «^tyJt 

>LjÜLIt  ii  juäLo  &AA0ji 
^^    ••   ••     ••  j 


Ephraimi   Opp.  Gr. 
(ed.  Assemani,  I,  3). 

ncc&BOi  Talg  uvanav- 

xovxiav  (peuyeL  rtiv 
tanüvtaaiv  ßS^Xia- 
CBvai  imBQtifpaviav 
acna^etai  *  Xomov 
igXBTai  6  KvQioq  av- 
Tov  xai  iigicxu  av- 
Tov  olg  ovx  agicxtrai 
xal  di^x^TOfiTjaei  ai- 
Tov  xal  naganifixpu 
Ttp  alüiviip  axoTU ' 
rig  ov  (lii   rakavlay 

TOV    TOiOVTOV\ 


Schon  aus  diesem  Stückchen  ist  zu  vermuten,  dass  die 
Schrift  aus  dem  Griechischen  übersetzt  ist,  und  nicht  etwa  aus  dem 
Syrischen.  Und  das  scheint  für  alle  diese  Abschnitte  zu  gelten. 
Die  vielen  syrischen  Lehnwörter ,  welche  überall  vorkommen ,  be- 
weisen nichts  dagegen,  weil  sie  überhaupt  schon  sehr  früh  Gemein- 
gut der  Sprache  der  arabischen  Christen  geworden  sind.  Dass  die 
griechische  Sprache  immer  bei  den  sinaitischen  Mönchen  mit 
grossem  Eifer  getrieben  wurde,  dafür  giebt  uns  ja  auch  der  Hand- 
schriftenkatalog  von  Gardthausen ,  welcher  Codices  aus  allen  Zeit- 
altern aufweisen  kann,  den  besten  Beweis. 

Von  verschiedenen  Merkmalen,  die  auch  positiv  eine  Über- 
setzung direkt  aus  dem  Griechischen  andeuten ,  kann  hier  erwähnt 
werden,  dass  das  x  ^^  griechischen  Lehnwörtern  durchgäng  mit  jjä 

wiedergegeben  wird,  z.  B.  ^^üJuyÄ.t  0:  UQXiSidxovog ^  ^ji*,Lä 
0:  x^QOvßifji;  wenn  man  ein  syrisches  Zwischenglied  gehabt  hätte, 
würde  man  wohl  ^^y^^S  (aus  j^ovo)  geschrieben  haben.     Daneben 

sind  auch  die  griechischen  Vokativformen  häufig  bewahrt,  z.  B. : 
ULu^  b  (A  6r),   Lo:i,t    L.    (A  30 v),  xb^JJu  ü  (B  96 r).     Zwar 

finden  sich  ja  im  Syrischen  oft  die  griechischen  Namen  nur  in  ihrer 
Vokativform  übertragen;  hier  aber  tritt  diese  Form  nur  ein,  wo 
wirklich  der  Kasus  Vokativ  ist,  während  sonst  überall  die  griechische 

Nominativform  auf  -og  gebraucht  wird,    also  jwfcJLu^     jw^-o^t 
(j-^^I^^JLftj ,  und  das  lässt  sich  nur  durch  enge  Annäherung  an  den 
griechischen  Text  erklären.    Oft  ist  aber  die  griechische  Nominativ- 
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form  überall  durchgeführt,  z.  B.  ^lao^a  uJ   -aaö  ^^-^  u  (A  44  v)  = 

Zer,  noiriüov  i}(iiv  ronov.  Endlich  spürt  man  an  mehreren  Stellen, 
wie  schon  oben  erwähnt,  in  der  syntaktischen  Konstruktion  die 
sklavische    Abhängigkeit    vom    Griechischen;    ein    anderes    Beispiel 

bietet  A  22  v:  ^t  fiS^\  \j^  IjJLäj  ^\  ^xbju  y^l,  eine  un- 
arabische Wiedergebimg  des  griechischen :  ^fpr^  8k  6  KvQiog  Vfiag 
itvaSt^afiivovQ  xtX,  (Konstruktion  mit  Acc.  mit  Inf.).  Über  die 
vielen  griechischen  Lehnwörter  siehe  unten. 

Was  nun  die  sprachlichen  Eigentümlichkeiten  betrifft, 
sieht  man  bald,  dass  die  beiden  Handschriften  derselben  Kategorie 
angehören  wie  die  von  Fleischer  (ZDMG.  1 ,  148)  besprochenen 
Fragmente;  die  von  ihm  hervorgehobenen  Vulgarismen  in  der 
Orthographie  und  in  der  Formenlehre  kehren  hier  alle  in  grösserer 
Auswahl  wieder,  und  daneben  kommen  auch,  besonders  im  Bereiche 
der  Syntax,  andere  Phänomene  vor,  welche  dem  heutigen  Vulgär- 
arabisch geläufig  sind,  wofür  man  aber  sonst  kaum  so  alte  Belege 
finden  dürfte. 

Zu  den  Pronomina  ist  zu  bemerken,  dass  der  Plural  des 
Demonstrativum  in  B  fast  durchgängig  die  Form  ^L^  hat  (in  A 
dagegen  regelmässig  J-^lP,  auch  ^^LP,  J*^  und  ^L^  geschrieben). 
Eine  eigentümliche  und  sehr  häufige  Anwendung  hat  die  Zusammen- 
setzung des  pers.  Pron.  ^  mit  dem  Dem.  ü ,  um  etwas  nachdrück- 
lich   hervorzuheben,    z.    B.    A    110 r:    ^jUiasj   !a.o   !3j^,   dann 

fängt    er    (s.    ^jJi)    an  sie    zu  jagen;    A  63r:    v-^lJ!  \S  ^  J^Jij 

sJÜjuo,  der  Prophet  sagt:  „siehe,  diese  Thür  ist  verschlossen:  A 
163 v:  LiJ  c\i  !i  «^  oUa^!,  0  ä/Ai]T6g  löov  ilcf&ctae.  Dieses 
tv3  k^  wird  ganz  ohne  Unterschied  des  Geschlechts  gebraucht,  z.  B. 
A  28  r:  ^fJ^syA     ^\       ^oi'-ii^  ^  13  j^,  siehe,  sie  sind  nach  einem 

Orte    fortgegangen;    B   71  r:    ^JJl     Ji  v,^i3  ül   !3  j^,    siehe,    ich 

gehe   jetzt    zu    Gott;    ebenso    auch    A  17  r:    vi>oi:>-.  vA,i  üi   ü  «^^ 

Ä^L^-,    siehe,   jetzt  bin  ich  ohne  Erfolg  zurückgekommen.     Dieser 

Sprachgebrauch  ist  wohl  aus  13  *^lP  herzuleiten ;  man  kann  besonders 

bei  dem  letzten  Beispiel  nicht  umhin  an  das  moderne  ägyptisch - 
arabische  dho  da  zu  denken:  so  eben  würde  man  auch  heutzutage 
diesen  Satz  ausdrücken :  dhö  d'ana  rigiH  min  dun  fäide ,  me 
voilä    rentre    Sans    r^sultat.      Eine    Andeutung,    dass    das    \3    nicht 

nur  in  seiner  Anwendung,  sondern  auch  in  der  Aussprache  dem 
modernen  nahe  gekommen  ist,  finden  wir  vielleicht  in  der  Schreib- 
weise ^c JoC^  für  I joC^  (in  den  Stud.  Sin.  von  Mrs.  Gibson  V,  69) : 
\  wird  oft  am  Ende  der  Wörter  für  ^^  (ä.tjkaiLö  s^i)  geschiieben 
(cf.  Fleischer    ZDMG.  I,  158),  aber  nie  sonst  das  umgekehrte. 


Oestrup,  Über  zwei  ctrabüche  Codices  sinaitici,  463 

Die  Suffixe  haben  die  regelmässigen  Formen;  nur  wird  Mascu- 
linum  häufig  statt  Femininum  gebraucht,  wie  auch  in  dem  relativen 
Pronomen  ^^jJl  oft  für  jdt  steht  (^^jJt  kommt  auch  vor,  wo 
man  eigentlich  ..yjJJt  haben  müsste,  doch  nicht  durchgängig).  Die 
interessante  Schreibweise  des  Suffix  der  ersten  Pers.  Sing. ,  welche 
wir  in  den  Stud.  Sin.  V,  58  lesen  iujjt  o«^     Ji,  zn  dem  Hause 

meines  Vaters  (modern:  la  bit  abujä)^  habe  ich  in  unsem  Hand- 
schriften nicht  finden  können. 

Das  Fragepronomen  wird  in  A  jio!,  in  B  öfters  ^-iol  ge- 
schrieben; jji^ji  wird  auch  in  indirekten  Fragesätzen  gebraucht, 
z.  B.  A  14 v:  j^jlS  jio!  o^^t  Üt,  ich  weiss,  was  du  meinst; 
A  164r:  xaxaoj  jiot  /^^»  ^  wisset,  was  ihn  treffen  wird.  Das 
fragende  Adverbium  weshalb  ?  heisst  ^J:*^ ,  in  B  sowohl  -AjJ  ge- 
schrieben als  ,^^.iXxAJ  (119v,  141  r)  und  ^^-Ä-oti  (126 v).  Mit  J^S 
wird  auch  gebildet  die  Zusammensetzung  Lot/,  ji^l,  in  Form  und 
Bedeutung  ganz  dem  modernen  ägypto- arabischen  ei  mi^nä  ent- 
sprechend (cf.  Spitta,  Gramm.,  p.  271),  z.  B.  B  215  v:  jji^t  ,3-A«5>t 
»yal^  IlX^  Lou«,  sag*  mir,  was  soll  dieses  Fasten  bedeuten.  Das 
fragende  Adverbium  wo  ?  heisst  .^jt ,  mit  .^  zusammengesetzt  immer 
ohne  Alif  geschrieben,  ..*-v^  (vulg.  mm^). 

, Nichts *•  wird  durch  ^  ^  ausgedrückt,  z.  B.  A  47r:  o.Lo 
Lx.i;     ^  ^  ,.yo,    sie    (s.    die  Engel)    wurden    aus   nichts   zu  etwas; 

A  118  v;  ^  ^  ^  2ÜiJlJ.t  öAP  c>^^>  ^j^»  j  ^^^  wie  ich  diese 
Welt  aus  nichts  hervorgebracht  habe. 

Von  den  Kasusendungen  sind  im  Singular  hie  und  da, 
wie  das  eben  citierte  L^  zeigt,    noch  Spuren   vorhanden.     In   den 

adverbiell  gebrauchten  Accusativen  findet  sich  das  Alif  immer.  Im 
Dual,  insofern  diese  Form  nicht  schon  von  dem  Plur.  verdrängt 
ist,  ist  nur  der  abhängige  Kasus  übrig  geblieben,  im  Pluralis  sanus 
ist    er    bei    weitem    vorherrschend;    doch    kommt    auch     .^.  vor, 

einmal  sogar  vor  einem  Genetiv:  A  74r:   iJJt  ,..>äj  i^UJt  o^yoj 

xixva  ^Bov  avd'Qwnovg  nenoijjxag.  Hier  hat  augenscheinlich  der 
Hiatus  dazu  beigetragen,  die  Form  ...»^  zur  Anwendung  zu  bringen; 

der  grobe  grammatische  Fehler  zeigt  aber,  dass  diese  Form  in  der 
gesprochenen  Sprache  nicht  mehr  geläufig  gewesen  ist.  Von  den 
im  Stamm  fiektiert^n  Wörtern  kommen  im  Sing,  ^i^  ys>\  und  ^v3 

vor  unverändert,    .3    einmal   mit  dem  Artikel  verbimden,  A  80v: 

\^y=>^  U^l  Lsojtj  ^Lfij  ^^1  ^yi  iJl:a  ^ÄJt  A^  ^^JSi4^,  Uufy 

wie  kann  der  Körper,  welcher  drei  Dra'  hoch  ist,    mit  der  Breite 


464  Oeatrup^  Über  zwei  arabische  Codices  sinaüici, 

und  der  Länge  des  Himmels  gemessen  werden;  dagegen  für  ^ 
immer  li,  nicht  lit  (cf.  Fleischer  1.  1.  156),   z.  B.  A  34  r:  —  «:>!^ 

JuJt  IPü,  der  Schaum  trat  ihr  aus  dem  Munde;  B  181  v:  ..jjXj 
^-j*^  ^  w^li  ^j  jj^r^'  vJy^ )  ^ö  Worte  des  Psalters  seien  in  deinem 
Munde  zu  jeder  Zeit.  Als  Plural  wird  die  Form  »lit  gebraucht, 
A  75r:  9.^^ju<a  ^Ax^g^l  JjÄt  »bt  l^-JJ^,  ngoQ  &  rj  tüv  kix^o- 
tigutv  äii  didvoia  xixtJVBV,  übrigens  wird  am  häufigsten  für  den 

Mund  das  vulgäre  ^  gebraucht.  Von^^-t  bildet  man  den  regel- 
mässigen Dual  ^'jJjJ>\  (B  68  r)  und  den  Plural  äj3«l ,  von  ^jt  sowohl 

oL^t  (meistens  nur  in  religiöser  Bedeutung,  patres)  als  bt,  z.  B. 
B    68 r:   ^Jj  b^l  ^   ..L*ot,    einer    von   den    Vätern   hat   gesagt; 

A  33r:  »bt  ^JL•I  ..^LxIj  ^Ji,  er  Hess  den  Unglauben  seiner  Eltern 
fahren    (bl    als  Dual  gefasst). 

Von  den  Komparativ  formen  kommen  nur  Belege  für  die 
Masculinumform  Jjtii  vor,  j^t,  ry^''^  ^*  ^*  ^'  ^^  Adjektiv 
„gut"  hat  im  Komparativ  sowohl  v^ud^l,  z.  B.  A  24 r:  s-a^I  tß^\ 
UivXi?  ^,  was  ist  besser  in  der  Welt,  als  -a^I  (nicht  j^o>),  z.  B. 
A  57v:  J^JI  v«5üJJ  n^^t  ,'y^i  es  wäre  besser  für  diesen  Mann; 
ebenso  A  85  r,  161  v. 

Bei  den  Zahlwörtern  ist  zu  bemerken,  dass  „eins**  als 
Zahlwort  durchgängig  Jo»!^  heisst;  sX^-i  alleinstehend  wird  als 
Pronomen  gebraucht,  besonders  mit  negativen  Partikeln,  verbunden, 
lX^-I  J^^Ju  aJ,  niemand  kann  hinein,  u.  ä. ;  also  ganz  dem  Ver- 
hältnisse entsprechend,  welches  im  modernen  Syro-arabischen  zwischen 
wdhid^  eins,  und  hadä,  jemand  besteht.  Dahingegen  heisst  „elf 
Ji.fij^^  (A  48 v),  auch  ^i^lA^I  geschrieben  (B  178v);  „einund- 
zwanzig" aber  ^Ji^^  J<^-U ,  und  so  weiter  bei  den  übrigen  Zehnern. 

„Zehn*"  wird  in  A  meistens  Ji^  geschrieben,  in  B  ^-Ci^l  (cf.  Fleischer, 
1.  1.  156).  „Hundert-**  wird  geschrieben  regelmässig  iuU,  „zwei- 
hundert**  ^^uo  (müfen),  B  226  v. 

In  den  Verben  hat  sich  der  ui'spriingliche  Formenreichtum 
besser  erhalten  als  in  den  Nominen.  Man  findet  noch  eine  selbst - 
ständige  Form  für  II.  Pers.  Sing.  Fem.  z.  B.  A  16r,  Lj* 
\ jsJ>  ^yflxsü,  weshalb  thust  du  dieses,  o  Weib;  A  76 r,  .yjjJLj  L«, 
du  sollst  gebären.  Ebenso  ist  auch  der  Dualis  bewahrt,  z.  B. 
A  23 V,  LJLäJo  ^UmJ^I  ^a^  ,.j1  J^?  wie  die  Augen  des  Menschen 


Oestrup,  über  zwei  arahUche  Codices  einaitici,       *        465 

herumfahren;  B  53 r,  jj-^  ,  die  zwei  kehrten  zurück.  Auch  von 
dem  modus  energicus  haben  wir  ein  Beispiel:  A  30v:  ^ 
y^  [jo^  ^  yS'iJ>'^o\  ( ^  mit  Alif  geschrieben),  ich  werde  dir  eine 
böse  Krankheit  beibringen.  Kennbare  Passivformen  finden  sich 
in  folgenden  Stellen :  A  3  r :  Ju Jc^  ^^  -«J  Ljjj  .. .1  jA ,  er  gab 
Befehl,  dass  man  eine  Schaufel  von  Eisen  bringen  sollte;  A  17 v: 
t.^t,  es  wurde  gezeigt  (cf.  Fleischer,  1.  1.  157). 

Die  fünfte  und  sechste  Konjugation  ist  fast  durchgängig  mit 
prosthetischem  Alif  geschrieben,  was  die  heutige  Aussprache  an- 
deutet,  also    Jljül,  ^^ji't,  JolÄj'l  usw.^);    sogar  auch   v-Jjljt    für 

v^a  (A  33  r). 

Von  den  Verben  mit  schwachen  Radikalen  ist  folgendes  zu 
bemerken.  Die  Verb.  prim.  hamz.  sind  regelmässig;  es  kann  bei- 
läufig hier  erwähnt  werden,  dass  in  einer  anderen  Sinai  tischen  Hand- 

Schrift  die  Form  js>^  für  s>\  begegnet  (Stud.  Sin.  V,  1 5 :  ^i>^  Jcü 
^JjLpuJi,  er  hatte  die  Disputation  aufgeschoben).    Das  Verb.  med. 

hamz.  ju#.  wird  im  Impf,  und  Imp.  durchgängig  ohne  Alif  ge- 
sehrieben, z.  B.  A  176  r  ^»jsJL^l,  ich  bitte  euch  (cf.  Fleischer  1,  1.  157). 
In  den  Verb.  med.  waw  wird  der  Imperativ  ihit  ^  geschrieben, 
z.  B.   A  169v,  v.,.wxA>  Li  viiot  ^..•i'  t JsJC^.  ,    so  sei  auch  du,   mein 

Geliebter ;  wir  dürfen  also  hier  eine  gedehnte,  der  heutigen  syrischen*) 
ähnliche  Aussprache  annehmen.  Im  Passiv  kommt  dieselbe  merk- 
würdige Umstellung  des  u  vor,   wie    es    auch  Fleischer  (1.  1.  157) 

in  seinen  Fragmenten  erwähnt,  z.  B.  A  105  r  oJUät  ^\  xjDüt  »Jk.^, 

dieses  Wort,  welches  gesprochen  wurde.    Die  Verb,  tert,  je  behalten 
das   /   in    der    dritten  Pers.  Plur.  z.  B.  A  31  r:  («jjü,    sie    blieben 
(cf.  Fleischer,  1.  1.  157).     Die  zwei  doppelt  defektiven  Verben  ^\ 
und  f^L>  erleiden  starke  Verkürzungen,  z.  B.  vi>c>-  (wie  heutzutage 


1)  Diese  Schreibweise,  welche  sich  auch  in  den  von  Mrs.  Gibson  edirten 
Handschriften  findet,  hat  die  gelehrte  Engländerin  zu  einer  possierlichen  Be- 
merkung veranlasst  (Stud.  Sin.  V,  pref.  XIX):  „I  have  suspicion,  that  he  occa- 
sionally  places  the  ta  of  the  8^^  form   of  the   verb    before   its  first   root   letter 

instead   of  afker  it,   as  in    UUJLajI^    vi>j>-^ij|j   JoLäjI  ,   j^Loi".      Als    ob 

jjLrpO'l    und   j^Uut    8.  Form  sein   könnte,   von   der  Bedeutung  gar  nicht  zu 

reden !  „As  it  is  possible,  however,  to  treat  the  prefized  Alif  as  an  interjection 
(sie!)  and  refer  the  verb  to  the  5^l>  foim,  I  have  given  Macarius  (der  Ab- 
schreiber) the  benefit  of  the  doubt".     Sehr  liebenswürdig,  gnädige  Frau! 

2)  Cf.  meine  „Contes  de  Damas",  Leide  1897,  pag.  146. 


466  Oestrup,  Über  zwei  aralnsche  Codices  sinaitiei. 


gat^  sie  ging);   A  15 v:  Ki.  v£>u^,   als  sie  ihn  sah  (cf.  Fleischer, 

1.  L  156). 

In  Betreff  der  Orthographie  sind  ausser  dem,  was  aus 
den  obigen  Beispielen  hervorgeht,  noch  folgende  Einzelheiten  zu 
erwähnen.  Das  ^  am  Ende  der  Nomina  und  Verba  {^.yoÄA  wftJl) 
wird  immer  als  t  geschrieben,  z.  B.  A  34 v:  LLoJÜt;  A  106 v: 
ULJü;  B  53  r   auch  in  der  Konjunktion  U>  (för  ,jJo);  Fleischer 

(1.  1.  158)  betrachtet  diese  Schreibweise  als  einen  AramaLsmus,  was 
jedoch  Prof.  Nöldeke  (nach  mündlicher  Mitteilung)  entschieden  be- 
zweifelt; die  Leute  haben  einfach  a  gesprochen  und  deshalb  Alif 
geschrieben.  Participien  und  Infinitive  der  Verba  tert.  waw  werden 
mit   einem    pleonastischen  Alif  geschrieben,   z.  B.  A  17 v:  L^^Vm^^^ 

ausgetilgt ;    ebenso   auch  t^^ü  für  ^^^ ,  z.  B.  A  20  r :    \y^<jS^    in 

Übereinstimmung  mit,  also  ausgesprochen  etwa  ndhü.  Die  Partikel, 
welche  das  Futurum  bezeichnet,  wird  immer  L«  geschrieben.  Weg- 
gelassen wird  das  Alif  fast  immer  in  der  häufig  gebrauchten  Zu- 
sammensetzung Jwj^\Ju«  für  Jc>t  ,.y«,  besonders  in  Überschriften  (ef. 
syr.^^Ajo);  doch  findet  sich  die  getrennte  Schreibweise  ein  paar 
Mal,  z.  B.  A  16 r:  JL>1  ..y»,  um  meinetwillen.  Das  Lehnwort 
^^.Lo  wird  .Lo,  ^-^  und  -a  geschrieben,  ebenso  im  Femininum 
o  .L«  und  o^ ;  das  letztere  immer  in  der  häufigen  Zusammensetzung 
^-4j^,  die  heilige  Jungfrau.  Die  Vökativpartikel  L^t  kommt 
auch  in  der  Form  ^jl  vor,  z.  B.  A  1  r. 

Weit  mehr  als  in  den  fonuellen  Äusserlichkeiten  wird  uns 
aber  in  der  Syntax,  in  den  vom  Geiste  der  gesprochenen  Sprache 
durchhauchten  Satzbildungen,  klar,  wie  nahe  die  allgemeine  Volks- 
sprache schon  zu  der  Zeit  unserer  Handschriften  der  heutigen 
gestanden  hat.  Die  bedeutendsten  syntaktischen  Merkmale  des 
modernen  Vulgärarabischen  kommen  hier  alle  vor,  mit  Ausnahme 
eines  einzigen,  des  Präfixes  b  im  lnipei*fektum.  Das  Einzelne  soll 
hier  kurz  besprochen  werden. 

Das  Subjekt  wird  ohne  Unterschied  vor  und  hinter  das  Verbuni 
gesetzt;    man    findet    neben    einander   jli  ;:?>-^-äJi    und   :js^^^i  j'Js 

vjL«#  5^^l  und    -^1  JU*.      Die    Vomnstellung    des    Subjekts    kommt 

auch  vor,  selbst  wenn  es  mit  folgenden  Genetiven  oder  ähnlichem 
verbunden  ist  und  der  ganze  Ausdruck  dabei  schwerfälliger  wird, 
z.    B.    A   27  r:    ...U' IJsjCP  J\J>  juJliJl  UU. ,    die    Namen    der    drei 

Häuptlinge  waren  folgende. 

Ganz  im  Geiste  der  modernen  Sprache  ist  die  häufige  An- 
wendung der  selbständigen  Pronominalformen  neben  entsprechenden 
Verbalformen.  Ursprünglich  ist  natürlich  dieser  Gebrauch  von  den 
Fällen  ausgegangen,  wo  bei  Abfall  der  auslautenden  Vokale  Zwei- 
deutigkeit der  Formen  entstand,  und  hat  sich  nachher  auch  auf  die 
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übrigen  ausgedehnt;  wenn  man  sich  erst  daran  gewöhnt  hatte 
oJLXd  Üt    und   oJUd  vi>Jt    zu    sagen,    fing    man    auch    leicht    an 

Jj3t  Ül  und  JJCÄj  vi>Jt  zu  sprechen,    obschon    dieses   an   und   für 

sich  gar  nicht  notwendig  war.  Von  diesem  Gebrauch  bieten  unsere 
Texte  sehr  zahlreiche  Beispiele:  A  3v  ^Jb\  Üt,  ich  meine;  A  19r 

UJCJL^t  rj^<^i  wir  haben  verwüstet,  u.  s.  w. 

Ebenso  entspricht  es  dem  modernen  Sprachgebrauch,  wenn  den 
Suffixen  noch  die  selbständigen  Pronominalformen  sehr  häufig  folgen, 
z.    B.    A   29  r:   Li!     ^^Jä^j  UIj,    und   als   es   mir   gemeldet   wurde. 

Zwar  ist  das  auch  klassisch,  aber  doch  nicht  wie  hier  so  häufig 
verwendet  und  ohne  specielle  Bedeutung. 

Und  nicht  nur  nach  Suffixen,  auch  nach  Substantiven  werden 
die  Pronomina  hinzugefügt,  z.  B.  A  87  r:  zJÜI    \^^js^\j    ^äJI  ,j«*ÄJJt 

J^ö%  » A^5  ^-^^9  j^  *J^^  <5 1  ^ß  Seele ,  welche  Gott  liebt ,  auf 
Gott  allein  setzt  sie  ihre  Zuversicht.  In  diesem  letzten  Falle  kann 
man  an  Einfluss  aus  dem  Syrischen  denken. 

Das  heutige  Vulgärarabisch  hat  bekanntlich  den  alten,  echt 
semitischen  Sprachgebrauch  bewahrt,  nicht  nur  Stoff  sondern  auch 
Inhalt  durch  Apposition,  nicht  durch  eine  Genetivverbindung  zu 
bezeichnen  (cf.  Spitta,  Gramm,  des  vulg.-arab.  Dialektes  in  Ägypten,. 
§  128  a);  auch  von  dieser  Ausdrucksweise  bieten  unsere  Hand- 
schriften   ein  Beispiel,    A  3v:     Uil  v>^^^l  !lX^,    diese    Feuersäule. 

In  den  von  Mrs.  Gibson  herausgegebenen  Texten  sind  noch  mehrere 
solche  zu  verzeichnen;  Stud.  Sin.  V,  58:  J^  v«A^«3Jt  J.xb'^t   ...b^ 

^wwi.,  und  die  goldene  Krone  war  auf  meinem  Kopfe,   und    eben- 
daselbst :  Lli  •  JsJi ,  der  Krug  mit  Wasser.    Wir  haben  also  in  diesen 

frühen  Beispielen  das  sichere  schriftliche  Zeugnis  von  dem,  was 
man  auch  ohnehin  annehmen  raüsste,  dass  der  vulgärarabische 
Sprachgebrauch  keineswegs  eine  Neuerung  ist,  sondern  dass  eben 
diese  merkwürdige  Ausdrucksweise  in  der  lebendigen  arabischen 
Volkssprache  immer  gang  und  gäbe  gewesen  ist,  obschon  wenigstens 
die  eine  Reihe  der  Fälle,  Bezeichnung  des  Inhalts  durch  eine  Appo- 
sition, in  der  gelehrten  Litteratursprache  nicht  statthaft  wurde. 
Überhaupt,  je  mehr  man  die  modernen  arabischen  Dialekte  unter- 
sucht, umsomehr  muss  man  zu  der  Überzeugung  kommen,  dass  eben 
im  Bereiche  der  Syntax  das  weitschweifige  und  doch  so  einzwängende 
System  der  klassischen  Grammatik  sehr  viele  Fähigkeiten  der 
gesprochenen  Sprache  ausser  Betracht  gelassen  hat,  welche  aber 
von  frühem  Zeiten  geerbt,  sich  im  Volksmunde  immer  lebendig 
gehalten  haben. 

Die  Konjunktion    .1  wird  in  den  Texten  unserer  Handschriften 

wie  im  modernen  Vulgärarabischen  häufig  weggelassen,  z.  B.  A  60  v : 

ik4jljJl  »Lxsil  vi^J  UJ  V— ^.^     jCi,  damit  er  uns  geben  könnte,  dass 

wir  das  ewige  Leben  erben;    A  61  r:   ^^  v-jLi^t  y,   ich    fürchte 
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nicht  zu  hören;  A  174 r:  f^J\  v^i^*  ^  P  j2^  ^'»  (foßovfiai  fitj 
nvivay  aitfvidiwg  6  ävefios.      Die    Schwerfälligkeit,    welche     die 

Satzverknüpfung  mit  .^1  öfters  verursacht,  scheint  auch  antithetischer- 
weise anzudeuten ,  dass  die .  Verwendung  dieser  Konjunktion  etwas 
der  lebendigen  Sprache  fem  liegendes  gewesen  ist;  wenn  man  z.  B. 


A  15 V   folgenden  Satz   findet:    üt   ...!  o-^l  .^^  ^^jJuiu     J  s^JljS^ 

jJLäj  iJÜi  ...t  e>^\  «wie  werde  ich  aber  mit  Sicherheit  wissen 
können,  dass,  wenn  ich  mich  bekehre,  Gott  mich  empfangen  wird**, 
spürt  man  deutlich  die  Unbeholfenheit  des  Übersetzers,  welcher  mit 


O  P  ■•  P 


den  ihm  ziemlich  ungewohnten    .  !  und      \  herumtaumelt. 

Die  moderne  häufige  Anwendimg  der  Hilfsverben,  teils  um 
temporale  Nuancen  auszudrücken,  teils  ganz  pleonastisch  gebraucht, 
hat  sich  in  der  Sprache  imserer  Handschriften  noch  nicht  ent- 
wickelt. 

Der  Optativ  wird  hier  wie  in  der  heutigen  Sprache  (vgl.  Spitta, 
§  161  d  und  162  d)  sowohl  durch  das  Perfektum  als  durch  das 
Imperfektum  wiedergeben;   man    sagt  ohne  Unterschied  k6S3    xJÜ! 

und  «^.yjo  ^JÜi,  ^Jatl  v-jJ!  und  ^^^hwj  ^J^]  doch  ist  der 
Gebrauch  des  Imperfektums  bei  weitem  häufiger,  wie  auch  im 
modernen  Arabischen  dieses  Tempus  in  Wunschsätzen  das  beliebteste 
ist.  Mit  der  rhetorischen  Finesse  der  alten  semitischen  Sprechweise, 
den  Wunsch  als  etwas  schon  vollendetes  darzustellen,  hat  die  Volks- 
sprache sich  nicht  zurecht  finden  können. 

Zu  den  Negationen  ist  zu  bemerken,  dass  jj^^aJ  vollständig  als 
Adverbium  gebraucht  wird,  z.  B.  A  45 r:  \,:i/^jS  ..1^  ..j^S  xS  ^Li 
^!  <^  jj  üi  <v-wJ ,  denn  ich  bin  sein  Priester,  obschon  ich  dessen 
nicht  würdig    bin;    A  82 r:  j^aJl  ^^^:>  ^^1  ^j^  ^yj|   o'uüü^^ 

cXwiM-=i.t  ,.y«,  und  wenn  ich  sage:  Entfernung  von  der  Welt,  meine 
ich  mit  diesem  Ausdruck  nicht  den  körperlichen  Tod.  Das  zmn 
Verbuni  gewordene  Wort  hat  in  diesen  Satzverbindungen  seine 
verbale  Natur,  seine  Rektionsfähigkeit  wieder  vollständig  eingebüsst ; 
ganz  ebenso  auch  wenn  wir  in  den  Stud.  Sin.  von  Mrs.  Gibson 
Sätze  finden  wie  diesen  (S.  8.  V,  16j:  o,>5  ir*.-^  ^^^^  r\ ^"  J^ 
!Js^,  glaubst  du  etwa,  dass  du  nie  Diener  gewesen  bist. 

In  lexikalischer  Hinsicht  findet  sich  auch  vielfach  An- 
schluss  au  den  modernen  Wortschatz  und  moderne  Bedeutimgs- 
änderungen  der    alten  Wöi'ter;    dazu    gehört,    wenn    das   Wort   Läjw 

in    der    Bedeutung    , Regen"    vorkommt,    z.   H.    B  214 v:    «^   vi>^* 

cXjJ^J!Ü1   U^i  iÄ^,    ich    habe    mich    unter    diesem    starken    Regen 

verirrt.     Für    „innere*     wird    neben    Jw:>!j  auch     ^U^   gebraucht. 
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z.  B.  A  115r:  ^\^\  ,.,Uo:il,  der  innere  Mensch;  A  116r:  ol(^ 

A^tfcjit ,   die   inneren  Bewegungen.     Interessant  ist  die  Ausdrucks - 

weise,  welche  wir  A  98v  finden:  ^\  ^\  ^Lä  ^  ,j*^^)   »»iind  es 

ist  nicht  wegen  irgend  etwas  anderen",  wo  die  Zusanunensetzung 
.,LÄ  ^  vollständig  so    verwendet   ist   wie   im  heutigen  Arabischen 

^aiään  (syr.)  und  min  San  (ägypt.).  Es  kann  hier  beiläufig  erwähnt 
werden,  dass  die  in  der  jetzigen  Vul^trsprache  so  beliebten  zu- 
sammengesetzten Präpositionen  (taht  min,  fdq  min  u.  ä.)  sonst  in 
den  Texten  unserer  Handschriften  nicht  vorkommen.  Das  Wort 
„Hand"   hat  sowohl  die  Form  Ju!  (id)  als  Ju  (Jod))  A  69r  kommen 

beide  Formen  auf  derselben  Seite  vor  (cf.  Fleischer  1.  1.  156).  Das 
lokale    Adverbium    „hier'*    wird    fast    durchgängig    Ij^   statt   U^ 

geschrieben,  z.  B.  A  128 r;  145  r;  161  r,  was  an  die  moderne 
syrische  Aussprache  hdn  erinnert;  ursprünglich  aus  U^lP,  wie  M ^ 

aus  13  k^L^.    Dagegen  wird  die  Ableitung  ^\J^^  dort,  immer  ohne 

waw   geschrieben,    z.  B.  A  161  r:    \ys>^  \^\J^  S^O^'s^  Ü^,   hier 

stehen  sie  Mühe  aus,  dort  sind  sie  selig. 

Übrigens  ist  der  ganze  Wortbestand,  dem  Inhalte  entsprechend, 
ganz  schlicht  und  einfach.  Auffallende  Neubildungen  kommen  nur 
ganz    vereinzelt   vor;   eine    solche    ist   die    Ableitung   ^i^^^jL^-  von 

8,^^Va^>,    Schlund,    mit    der    Bedeutung    „schwelgerisch'*,    „lecker- 

mäulig**,  es  giebt  das  griechische  yaaxgifjLaQyoq  wieder  (B  180  v). 

Hier  hat  wohl  )jV>5^n.  (^^^  i^*>ö^^w'  ^^^^^)   ^^^  eingewirkt^).     Als 

Kebenform    von   Ju-ü  kommt  B  89v    das    sonst    imbekannte  jj*o^ 

vor,  in  der  Bedeutung:  ungeduldig  werden,  die  mönchische  Ajskese 
nicht  aushalten  können. 

Wie  überhaupt  im  christlichen  Arabismus  sind  die  syrischen 
und  griechischen  Lehnwörter  sehr  zahlreich,  grösstenteils  Aus- 
drücke   für    rituelle    und    religiöse  Gegenstände    und  Begriffe,    wie 

II-"  **  * 

zum  Beispiel:   ^«-«JC^I    (p^ä,^£D(  ^   nj^rifia)^    die  Mönchstracht,    \S\ 

(}\d/  von  xt]ffVöaBiv)  predigen  (A  168  r),  Lv-^Hr?  (l*ßDOjV.Ä,  nag- 

Qrjaia)^  Freimütigkeit  (A  99  r),  ÜxJL«^!  (von  äaxT^rrjg),  der  Asket 

(A  110  r),  ,j,*..»AoJcxJL-Ji  (avvBidrjaig),  das  Gewissen  (A  112  r).    Von 

sonst  nicht  in  den  Lexika  vorkommenden  Wörtern  habe  ich  folgende 
notiert,  welche  syrischen  Ursprungs  sind:  »jyjjj:,  (A  39 r,  von  JÄO^Jt: 
wird  gebraucht  um  das  griechische  ßaxTYigia  wiederzugeben) ;  %^. 
(A  161 V,  von  |i»^^jLl,  das  griechische  Original  hat  äaeßijg).  Grie- 
chische Lehnwörter,  welche  sonst  nicht  bekannt  sind  oder  welche 
mit  sonst  nicht  gewöhnlichen  Bedeutungen  vorkommen,  sind  folgende : 
^A^bA^  in  der  Bedeutung  Erfindung,  listiger  Streich  (A  43 v:  ^yf 


1)  Mündliche  Mitteilung  von  Prof.  Nöldeke. 
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^LLijlmJI  luy^iaÄd,   alle   die  Vorspiegelungen  des  Teufels;   .  &  —  AA'f t 

in  der  Bedeutung  widersprechen  (A  76v:  w^^LJt  iJüU  Jwc  v£>.am^äUj1 

als  Übersetzung  von  r^  roi;  ayyiXov  ävtiQ^fjrogivovaa  Qi^itati ; 
die  Bede  ist  vom  Besuche  des  Engels  bei  der  heiligen  Jungfrau); 
..jj^*^^ ,  Versuchung,  mit  ^Jb  synonym  gebraucht  (d.  i.  m^gacfiog ; 

A  136r:  yLJt^  ^.,^-^-^^1  «aJü  ^.,L*ot  JJü,  jedem  Menschen  nützt 
die  Versuchung  und  Erprobung;  A  139r  giebt  uns  die  Pluralfonu: 
oUj-m^.JLj  :jt  gUaj:il  ^1  I^JU  Uf»,  nur  durch  die  Ver- 
suchungen kommen  wir  der  Demut  näher);  .^jmJJü,  Vorleser 
(csvayvoiavfjg ,  A  188  r,  ebendaselbst  die  Form  ^Ljib  für  vno- 
diäxovog);  J^li,  Kleinhändler,  Speisewirt  (von  xdntjXoSj  durch 
das   syrische   JLSiO    vermittelt;    Dozy    fährt   die   Form   J>aa3    an; 

B  82r:  ;^.^^\^  |^t  ,UXj  J^üüt  JOc  ^^t  S  V^^  c)^"'  ^^> 
wie  ein  Mensch,  welcher  auf  dem  Markte  beim  Speisewirt  vorbei- 
geht und  den  Duft  der  gekochten  und  gebratenen  Speisen  riecht; 
^^\3,  Ofen  (jiuxiO,  von  xüfiivog;  B  92 v:  ^^\3  ^^  v^t^t  «udä 
Jub ,  und  die  Zelle  des  Mönchs  ist  wie  der  Feuerofen  in  Babylon) ; 
-a9^,  Purpur  (von  nogfpvga,  B  227  v). 

Der  Name  der  Stadt  Jerusalem  kommt  immer  in  der  aramäischen 
Form   vor,   mit   schwankender    Orthographie,    sowohl    ^Xij^\   als 

(seltener)  ^»JL^^I,  einmal  (A  80  v)  ^»JLäj^^!. 

Man  wird  aus  den  obigen  Notizen  ersehen  haben,  dass  die 
beiden  Handschriften  nicht  so  sehr  wegen  ihres  Inhalts,  als  wegen 
der  formellen  Eigentümlichkeiten  Interesse  bieten;  und  nach  alle- 
dem, was  wir  bis  jetzt  wissen,  stimmt  die  ganze  Kategorie  der 
christlichen  sinaitischen  Codices  mit  diesen  Speciniina  in  allen 
Beziehungen  überein.  Was  wir  hier  haben,  ist  die  schlichte  und 
gewöhnliche  Volkssprache  des  dritten  und  vierten  Jahrhunderts, 
ausgenommen  die  vom  Inhalte  bestimmten  Eigentümlichkeiten.  Die 
Mönche,  obgleich  nicht  ohne  Kenntnisse  (wie  hätten  sie  sonst  aus 
dem  Syrischen  und  dem  Griechischen  übersetzen  können),  entbehrten 
doch  jeder  Bildung  im  arabischen  Sinne  des  Wortes  und  verfolgten 
auch  mit  ihren  Kompilationen  ganz  andere  Zwecke,  als  für     ^^^ixJwQ 

gelten  zu  köimen.  Sie  schrieben  deshalb  die  Sprache,  welche  im 
alltäglichen  Leben  gehört,  und  gesprochen  wurde. 

Dass  diese  Sprache  schon  in  so  früher  Zeit  in  so  vielen  Be- 
ziehungen mit  der  heutigen  Volkssprache  übereinstimmt,  darf  uns 
zwar  nicht  üben-aschen,  doch  ist  die  sichere  Konstatierung  dieses 
Phänomens  von  grosser  Bedeutung  für  die  Geschichte  der  arabischen 
Sprache.  Je  mehr  man  sich  mit  dem  VvQgärarabischen  und  der 
Vergleichung  desselben  mit  den  anderen  semitischen  Dialekten  be- 
schäftigt ,  desto  mehr  kommt  man ,  wie  schon  angedeutet ,  zu  der 
Überzeugung,  dass  die  heutige  Volkssprache  keine  Tochter  des 
Schriftarabischen    sein    kann.      Wie    das    litterarische    Arabisch    auf 
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mehr  oder  minder  künstlichen  Wegen  aus  der  alten  Dichtersprache, 
welche  an  und  für  sich  schon  auf  den  ältesten  erreichbaren  Stufen 
ebenso  wie  die  homerische  sehr  viel  konventionelles  aufweist,  hervor- 
gegangen ist,  wurde  die  volkstümliche  5^^sprache,  welche  trotz 
der  grossen  innem  Verschiedenheiten  immerhin  den  Beduinendialekten 
gegenüber  eine  Einheit  bildet,  geschaffen,  als  mit  der  neuen  Religion 
die  arabische  Sprache  den  Städtern  und  den  Bauern  in  Iraq,  Syrien 
und  Ägypten  aufgedrungen  wurde.  Je  älter  die  Stufe  ist,  auf 
welcher  man  eine  selbständige  Volkssprache  konstatieren  kann,  desto 
deutlicher  wird  diese  Entwickelung,  und  darauf  eben  beruht  der  Wert 
unserer  Handschriften.  Diese  sind  um  so  höher  zu  schätzen,  weil 
bisher  die  Urkunden  für  die  Kenntnis  der  älteren  Volkssprache 
überhaupt  sehr  zerstreut  und  sehr  sparsam  gewesen  sind. 


Bd.  LI.  31 
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Ein  arabischer  Vers  im  Chazari-Buche. 

Von 

Ignaz  Ooldziher. 

Im  Chazarl-Buche  DI,  cap.  38  (ed.  Hirschfeld  188,  11) 
folgt  auf  die  Worte  Nib«p  «bnc  (hebr.  Übers.  D'^Ton«  i^r\  »brti) 
ein  arabisches  Citat,  das  bereits  in  dieser  Zeitschr.  XLI,  701  metrisch 
hergestellt  worden  ist: 

Da  der  arabische  Text  des  Buches  in  jüngster  Zeit  wieder 
Gegenstand  kritischer  Behandlung  war  (Horovitz,  in  der  Monatsschr. 
für  Geschichte  und  Wissenschaft  des  Judenthums),  möchte  ich  hier 
auf  jene  Stelle  zurückkommen,  um  ihre  Quelle  nachzuweisen.  Die 
von  Jehüdä  hal-Löwl  citierten  Worte  bilden  den  zweiten  Halbvers 
einer  Zeile  desMutanabbi  (Diwan  ed.  Kairo  1308,  11,  65),  welche 
einem  der  vielen  Ruhmgedichte  an  Sejf  al-daula  angehört.  Das 
Gedicht  galt  als  eine  der  berühmtesten  Leistungen  des  Dichters 
und  besonders  die  betreffende  Verszeile  als  eine  der  schönst-en  des 
Gedichtes ;  als  solche  wird  sie  von  Abü-l-ma^äsin  (Annales, 
ed.  Juynboll  11,  65)  in  seiner  Notiz  über  Al-MutanabbI  besonders 
hervorgehoben.  Die  Berühmtheit  des  Verses  verschaffte  der  einen 
Hälfte  desselben  auch  Eingang  in  das  Chazari-Buch ,  wo  sie  fast 
wie  ein  Sprichwort  eingeleitet  ist. 

Der  in  dem  Citat  ausgedrückte  Gedimke  wird  in  ganz  volks- 
tümlicher Weise  in  einer  Erzählung  der  Tausend  und  einen 
Nacht  (Büläk  1279,  H,  63)  angewendet: 

„Er  warf  ihn  gebunden  ins  Meer    und    sagte   ihm:  Gieb  Acht,    dass    du 
nicht  feucht  werdest." 

Diese  Worte  sind  eine  Paraphrase  jenes  auch  von  Jehüdö,  hal- 
Löwl  citierten  Halbverses;  ein  Beweis  mehr  für  die  Popularität  des 
Spruches. 

Dass  der  Kedaktor  der  TEN  die  Gedichte  des  Mutanabbi  kannt« 
und  benutzte,  folgt  übrigens  aus  IV,  152,  19.20.  Dort  wird  die 
an  seinen  ergrauenden  Scheitel  gerichtete  Anrede  des  Dichters: 


w  r- 


(ed.    Kairo    H,  300)    zusammen    mit    dem    darauffolgenden    Verse 
anonvm  citiert. 
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Savitar. 

Von 

Hermann  Oldenberg. 

In  meiner  „Religion  des  Veda"  (S.  64  fg.)  schrieb  ich:  „Das 
Wesentliche  an  der  Conception  des  Savitar  ist  nicht  die  Vor- 
stellung der  Sonne,  auch  nicht  die  Vorstellung  der  Sonne  in  einer 
bestimmten  Richtung,  insofern  sie  nämlich  zu  Leben  und  Bewegung 
antreibt:  sondern  das  Wesentliche  ist  der  abstrakte  Gedanke  dieses 
Antreibens  selbst.  Er  giebt  sozusagen  den  Rahmen  her,  welcher 
die  den  Savitar  betreffenden  Vorstellimgen  umfasst*.  Diese  Sätze 
haben  Widerspruch  erfahren;  mehrere  Forscher  haben  ihnen  gegen- 
über erklärt,  an  der  altverbreiteten  Vorstellung  vom  vedischen 
Savitar  als  einem  Sonnengott  festzuhalten.  Zuletzt  hat  Professor 
M.  Müller  in  einem  schönen  Abschnitt  seiner  Contributions 
to  the  Science  of  Mythology  (S.  819  fgg.)  diese  Vorstellung 
mir  gegenüber  eingehend  verteidigt.  So  wolle  man  mir  gestatten, 
hier  auf  die  principiell  nicht  unwichtige  Frage  zurückzukommen 
und  meine  Begründung  für  die  früher  in  der  Form  einfacher  Be- 
hauptung aufgestellten  Sätze  vorzulegen.  Ich  beschränke  mich  dabei 
durchaus  auf  das  indische  Untersuchungsgebiet,  so  nahe  es  auch 
läge  —  man  denke  etwa  an  die  Gedankengänge  üseners  in 
seinen  „Göttemamen'*  —  sich  auf  weitergehende  Betrachtungen 
vergleichender  Natur  führen  zu  lassen. 

M.  Müllers  Ansicht  sei  hier  überwiegend  mit  seinen  eigenen 
Worten  wiedergegeben:  „It  is  quite  true  that  the  name  of  Savitr^', 
like  every  other  name ,  is  derived  from  a  root  which  conveys  a 
general  concept,  and  that  Savit7'e'  means  enlivener;  but  that  predi- 
cate  presupposed  as  its  subject  one  object  only,  namely,  the  sun, 
and  would  for  that  very  reason  have  never  been  applied  to  any 
other  enlivener,  whether  the  rain,  or  the  moon,  or  the  wind* 
(S.  «22  fg.).  Allerdings  gebe  es  Stellen  im  Itgveda,  ja  ganze 
Hymnen,  in  welchen  der  solare  Charakter  des  Savitar  wenig  hervor- 
tritt.     Aber    so    sei  ja    auch    stellenweise    bei    Agni,    bei    Mitra^) 

1)  Der  Gott  Mitra  giebt  übrigens  M.  Müller  (S.  821)  Gelegenheit,  als 
Zeugen  gegen  meinen  Glauben  an  abstrakte  Gottheiten  mich  selbst  aufzurufen. 
„Even  Prof.  O. ,    while  maintaining   the  existence  of  deities ,   abstract    from  the 

31* 
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und  Varu^a  das  „original  falcrum*  dieser  Götter,  ihre  Naturgnuid- 
lage  hinweggefallen,  so  dass  „a  deity  remains,  apparently  without 
any  physical  background* :  aber  darum  stehe  doch  die  ursprüngliche 
Feuematur  Agnis,  die  Sonnennatur  Mitras  und  so  denn  auch  die 
Sonnennatur  Savitars,  oder  seine  Natur  ,as  the  agent  behind  the 
sun*   nicht  minder  über  allen  Zweifel  fest  (S.  820  fg.). 

Es  föllt  mir  selbstverständlich  nicht  ein  zu  bestreiten,  dass 
ursprüngliche  Naturgötter  sich  im  Lauf  der  Zeit,  unter  dem  Zurück- 
treten ihrer  Naturwesenheit,  mehr  oder  minder  ausschliesslich  in 
Träger  gewisser  Typen  göttlichen  Handelns  haben  verwandeln 
können  und  in  der  That  häufig  verwandelt  haben.  Ehe  wir  aber 
entscheiden,  ob  ein  derartiger  Vorgang  der  Gestalt  des  Savitar  zu 
Grunde  liegt,  werden  wir  gut  thun,  an  sicheren  Fällen  das  Aus- 
sehen zu  studieren,  welches  die  bezeichnete  Entwicklung  den  aus 
ihr  hervorgegangenen  Göttergestalten  mitzuteilen  pflegt.  Dies  Aus- 
sehen ist  in  der  That  typisch ;  es  darf  behauptet  werden,  dass  wer 
sich  ich  möchte  sagen  mit  dem  sinnlichen  Eindruck  desselben  ver- 
traut gemacht  hat,  in  der  Regel  im  stände  sein  wird  mit  nahezu 
instinktiver  Sicherheit  zu  beurteilen,  ob  der  betreffende  Fall  vor- 
liegt oder  nicht. 

Varu^a  ist  der  göttliche  Herr  des  ^ta,  der  Bestrafer  der 
Sünden.  Mitra  ist  der  Schützer  von  Verträgen,  von  Freund- 
schaftsbündnissen. Die  A^vin  sind  Helfer  aus  allerlei  Nöten.  Agni 
—  wenigstens  nach  M.  Müller  (820),  der  mir  hier  etwas  zu  weit 
zu  gehen  scheint  —  ,becomes  in  the  end  the  Creator,  the  king  of 
men,  omniscient  and  omnipotent,  without  (?)  one  trace  of  his 
igneous  origin  beiiig  left".  Man  mache  nun  den  Versuch,  das  Bild 
dieser  Gottheiten  aus  dem  Typus  des  Handelns,  welcher  ihnen  eigen 
ist,  zu  konstruieren.  Alsbald  wird  sich  zeigen,  dass  die  Rechnung 
nicht  aufgeht.  Schon  der  Name  ist  irrationell.  Dass  Vanina  nicht 
etwa  Iltaspati,  sondern  eben  Varuna  heisst,  deutet  in  die  dunkle 
Feme  einer  Vorgeschichte  zurück ,  in  welcher  aus  Elementen ,  die 
der  Anschauung  des  Rta  allem  Anschein  nach  inkommensurabel 
sind,  die  Gestalt  jenes  Gottes  erwachsen  ist.  Oder  andrerseits, 
wenn  uns  ein  allwissender  Welischöpfer  begegnet,  der  nicht  Dhätar 
oder  Prajäpati  oder  ähnlich,  sondern  Agni  heisst,  so  sagt  schon  der 
Name,  dass  es  nicht  die  Idee  des  Weltschaffens  ist,  welche  sich  in 
diesem  Gott  verköri)ert  hat,  sondern  dass  er  das  Feuer  war,  ehe  er 
ztmi  Schöpfer  wurde.     Und    nicht    minder    deutlich    als    der    Name 


very  beginning,  seems  to  have  feit  this  necessity  of  a  visible  object,  as  the 
starting-point  of  Mitra,  and  he  tberefore  looks  upon  bim  as  possibly  an  cid 
fetisb"  etc.  Aber  meinem  Glauben  an  die  abstrakte  Natur  gewisser  Gottheiten 
thue  ich  doch  keinen  Eintrag,  wenn  ich  gerade  Mitra  nicht  zu  dieser  Kategorie 
rechne,  sondern  in  ihm  ein  ganz  anders  geartetes  Wesen  sehe  —  beiläufig  be- 
merkt keinen  Fetisch,  senden  einen  Sonnengott  (Rel.  des  Veda  48  fg.  190  fg.), 
der  allerdings  vorkommenden  Falls  vielleicht  durch  einen  Fetisch  reprä- 
sentiert werden  konnte  (S.  186  A.  1). 


Oldenberg,  Savüar,  475 

zeigen  festeste,  tief  gewurzelte  Attribute,  Thaten  u.  s.  w.  eines 
solchen  Gottes,  dass  die  Grundlagen  der  betreffenden  Conception 
anderswo  als  in  jener  abstrakten  Sphäre  liegen.  Es  ist  unnötig, 
dies  für  einen  Fall  wie  etwa  den  des  Agni  konkreter  zu  ver- 
anschaulichen. Aber  nehmen  wir  Mitra  und  Varuna:  hätten  diese 
von  Anfang  an  eben  nur  jene  Funktionen  in  der  ethischen  und 
socialen  Welt  auszuüben  gehabt,  woher  stammt  dann  jene  enge,  an 
Festigkeit  in  der  vedischen  Götterwelt  kaum  irgendwo  erreichte 
Verbindung  der  beiden  zu  einem  Paare  ?  Wie  kommt  es,  dass  dies 
Paar  die  vornehmsten  Stellen  in  einem  grösseren  Kreise  von  sieben 
einander  sehr  ähnlichen  Göttern  einnimmt?  Dass  der  eine  jener 
beiden  den  Tag,  der  andere  die  Nacht  beherrscht?  Woher  die 
Beziehung  des  einen  zu  den  Wassern?  Dürfen  wir  den  sünden- 
strafenden, das  Recht  hütenden  Varupa  als  den  geschichtlichen  V. 
benennen ,  so  ist  klar ,  dass  jene  Züge  in  vorgeschichtlicher  Ver- 
gangenheit ihren  Ursprung  haben.  Sie  stellen  veinvitterte ,  ausein- 
andergefallene, zunächst  unverständlich  gewordene  Fragmente  eines 
Vorstellungskreises  dar,  den  wir  nach  der  ganzen  Sachlage  als  uralt 
anerkennen  müssten,  auch  wenn  jene  Fragmente  nicht  —  wie  ich 
es  gerade  für  diesen  Fall  annehmen  zu  dürfen  glaube^)  —  hin- 
reichten, die  Ergänzung  zu  einem  Ganzen  zu  ermöglichen,  welches, 
den  jüngeren  Ideenschichten  fremd  und  in  sie  nicht  auflösbar, 
die  prähistorische  Grundschicht  dieser  Conception  in  klarer  An- 
schaulichkeit repräsentiert.  Dieser  Gott,  der  die  Sünden  bestraft, 
ist  seinem  Grundwesen  nach  nicht  ein  Bestrafer,  sondern  ein  Natur- 
gott —  ich  meinerseits  sage  bestimmter  ein  Mondgott  —  der  das 
Amt  eines  Strafers  der  Sünden  übernommen  hat.  —  Oder  die  Aävin : 
wenn  ihr  Wesen  von  Anfang  an  darin  aufging,  Nothelfer  und 
Ärzte  zu  sein,  woher  dann  ihre  Zwillingsnatur?  Woher  ihre  Ver- 
bindung mit  den  Lichtphänomenen  des  Tagesanbruchs?  Woher 
ihre  Beziehung  zur  Sonnentochter?  Woher  ihr  erdumwandelnder 
Umlauf?  Auch  hier  kommen  auf  das  Sichtbarste  neben  dem  Bild 
der  errettenden ,  heilenden  Götter  die  Züge  einer  Naturwesenheit 
zur  Erscheinung,  nie  und  nimmer  ableitbar  aus  jenen  auf  das 
Menschenleben  gerichteten  Funktionen.  Auch  hier  sehen  wir,  es 
sind  ursprüngliche  Naturgötter,  die  das  Amt  von  Nothelfem,  von 
Ärzten  übernommen  haben. 

Wir  fragen  nun:  Liegen  bei  Savitar  die  Verhältnisse  ebenso? 
Ist  er  ein  Sonnengott,  welcher  das  Amt  übernommen  hat,  der  An- 
treiber zu  aller  Art  von  Bewegung  zu  sein? 

Beginnen  wir  mit  dem  Namen.  Wenn  Agni  durch  seinen 
Namen  als  das  Naturwesen  „Feuer**  charakterisiert  wird,  wenn  der 
Name  Varunas  über  die  Vorstellung  des  Sündenstrafens  hinaus  in 
eine  dunkle  Vorgeschichte  weist,  so  haben  wir  hier  einen  Gott,  der 
einen    ebenso    klaren    und    deutlichen   Namen    hat   wie    Agni,    aber 


1)  Siehe  ZDMG.  L,  62  fg. 
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dieser  Name  charakterisiert  ihn  nicht  als  Sonne  oder  Mond  oder 
Feuer  oder  als  irgend  eine  andere  Naturwesenheit  ^  sondern  er 
charakterisiert  ihn  als  „Antreiber".  Giebt  es  andere  Götter,  welche 
Namen  von  demselben  grammatischen  Typus  führen?  Eine  ganze 
Beihe,  deren  Namen  auf  das  Genaueste  entsprechen.  Es  giebt  einen 
Gott  Schöpfer  (Dhätar),  einen  Gott  Ordner  (Vidhätar),  einen  Gott 
Schützer  (Trätar),  einen  Gott  Führer  (Netar),  eine  Göttin  Schirmerin 
(Varütn)  u.  a.  m.^)  Nichts  deutet  darauf  hin,  dass  der  Schützer  die 
Verkörperung  irgend  einer  Naturwesenheit  sei,  welche  sekundär  das 
Amt  des  Schützens  übernommen  hätte.  Ebenso  wenig  hat  es  irgend 
welche  Wahrscheinlichkeit,  dass  dieser  Trätar  etwa  aus  einem  Indra 
irätar  sich  losgelöst  und  verselbständigt  habe.  Allerdings  wird  der 
Ausdruck  trätar  von  verschiedenen  Göttern  gebraucht  —  so  von 
Agni,  von  Indra,  von  Bf^haspati,  den  Maruts  u.  s.  w.  — ,  aber  immer 
als  rein  zufälliges,  nicht  als  ein  dogmatisch  oder  rituell  fixiertes 
Epitheton;  und  schon,  dass  alle  jene  Götter  gleichermassen  Schützer 
sind ,  macht  den  Gedanken  an  einen  einzelnen  von  ihnen  als  einen 
Schützer  xar  i^o^T/V  hinft,llig.  Als  festes,  sozusagen  technisches 
Beiwort  erscheint  trätar  erst  im  jüngeren  Ritual:  dort  giebt  es 
Darbringungen  an  Indra  trätar^  so  Taitt.  Samb.  II,  2,  7,  5,  wo 
diese  Form  des  Indra  neben  einem  Indra  indrit/ävant ,  Indra 
gharmavant^  Indra  amhomuc,  Indra  vaimrdha  u.  a.  m.  steht. 
Ich  meine,  hier  ist  es  mit  Händen  zu  greifen,  wie  relativ  späte 
priesterliche  Künstelei  für  jedes  einzelne  Bedürfniss  des  Opferers 
eine  entsprechende,  durch  einen  Beinamen  charakterisierte  Form  des 
Indra  geschaffen  hat.  Die  alte  Zeit  kennt  Götter  mit  rituell  festen 
Beinamen  nur  ganz  spärlich,  und  man  kann  behaupten,  dass  bei 
keinem  solchen  Gott,  oder  richtiger  bei  keiner  solchen  speciellen 
Auffassungsform  eines  Gottes  wie  etwa  Agni  jätavedxiSj  Agni  vai- 
ivänara^  Borna  pavamäna^  das  Epitheton  sich  zu  einer  selbständigen, 
von  der  Hauptgottheit  losgelösten  Wesenheit  entwickelt  hat.  Der 
Kundige  wird  instinktiv  empfinden,  dass  es  sich  nicht  dazu  ent- 
wickeln konnte,  dass  nicht  vergessen  oder  verdunkelt  werden 
konnte,  dass  Jätavedas  doch  eben  nui'  Agni  jätavedas  war.  So 
glauben  wir  festhalten  zu  dürfen,  dass  der  Gott  Schützer  eben  das 
und  nur  das  ist,  was  sein  Name  besagt,  ein  Gott,  dessen  AVesenheit 
darin  besteht  und  darin  aufgeht,  dass  er  zu  schützen  hat:  devds 
Trätd  träyaiüm  djjrayucchan  (Rv.  I,  106,  7)-). 


1)  Auch  Tvastar  (etwa  „der  Wirker")  scheint  mir  im  Grunde  denselben 
Typus,  allerdings  in  einem  durch  mancherlei  Angotlogenes  teilweise  verdunkelten 
Exemplar  zu  repräsentieren;  vgl.  Rel.  des  Veda  233  fg. 

2)  M.  Müller  (S.  821)  versucht  derartige  Götter  a  priori  als  für  das 
alte  Denken  unmöglich  zu  erweisen.  Man  habe  den  Ursprung  des  Mitra  in  der 
abstrakten  Idee  eines  Freundes  oder  der  Freundschaftlichkeit  gesucht.  „But 
where  should  we  find  a  support  for  so  abstract  a  concept?  If  tho  idea  of  god 
in  the  abstract  had  existed  at  that  early  time,  such  a  name  as  friend  or  bene- 
factor  might  well  have  been  assigoed  to  bim.  .  .  .   They  (die  Alten)  would  not 
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Haben  wir  nun  irgendwelchen  Grund,  die  Auffassung  des 
Sa vitar  von  der  seiner  grammatischen  Genossen,  des  Trätar,  Dhätar  etc. 
loszulösen?  M.  Müller  (S.  824)  meint  in  der  That,  dass  ein 
solcher  Grund  vorliegt.  „Could  we  compare  the  pale  and  shadowy 
features  of  these  deities  with  the  vigour  and  brightness  of  Savitri?" 
Ich  glaube  nicht,  dass  ein  solcher  Gesichtspunkt  für  die  Frage  nach 
dem  Ursprung  der  betreffenden  Conceptionen  irgend  ins  Gewicht 
fkllt.  Von  zwei  Göttern,  die  beide  gleicherweise  ihrer  Entstehung 
nach  eben  nur  vergöttlichte  Nomina  agentis  sind,  kann  der  eine  in 
seinem  schattenhaft  abstrakten  Dasein  verharren,  während  der  andere 
vielleicht  an  einer  Stelle  steht,  an  welcher  mannigfache  Interessen 
—  Bedürfnisse  religiöser  Art,  Interessen  der  kultischen  Technik, 
der  Spekulation  u.  s.  w.  —  ihm  Inhalt  und  Lebenskraft  zuführen. 
Man  betrachte  etwa  die  Gruppe  der  mit  Namen  auf  -pati  benannten 
Götter.  Wie  hebt  sich  unter  den  schattenhaften  Erscheinungen 
des  Rathaspati,  Västospati,  Ksetrasya  pati  die  lebendige  Gestalt  des 
Bfhaspati  =  Brahma^aspati  ab^)!  Wie  sehen  wir  in  den  Quellen 
vor  unsem  Augen  einen  andern  dieser  Götter,  dessen  sich  mächtige 
Strömungen  der  Spekulation  bemächtigt  haben,  den  Prajäpati,  zu 
einer  Wesenheit  allerersten  Ranges  aufsteigen!  Leicht  und  un- 
gezwungen lässt  sich  vorstellen,  dass  gerade  die  Idee  des  Antreibens, 
des  Erweckens  zu  Leben  und  Bewegung  für  die  priesterliche  Phan- 
tasie ein  Interesse  annahm,  welches,  an  keinen  der  alten  Natur- 
götter vollkommen  anschliessbar ,  den  göttlichen  Träger  jener 
Idee  weit  über  solche  Götter  wie  etwa  den  Gott  Schützer  hinaus- 
hob :  nicht  als  ob  dem  Gebet  um  göttlichen  Schutz  nebensächlichere 
Bedeutung  vindiziert  werden  sollte,  aber  um  Schutz  war  man  von 
{iltei*sher  Götter  wie  Indra  u.  a.  anzurufen  gewohnt  und  bedurfte 
dafür  kamn  einen  eigenen  himmlischen  Adressaten  wie  Trätar-). 


bavo  used  a  predicate  without  a  subject,  expreiised  or  understood".  Gerade 
Mitra  ist  allerdings  von  Anfang  an  ein  Naturgott.  Aber  was  Trätar,  Savitar  u.s,  w. 
anlangt,  so  meine  ich,  dass  die  abstrakte  Vorstellung  eines  „Gottes"  (deva) 
mehr  als  alt  genu^  ist,  dass  sie  als  Subjekt  für  die  Prädikate  des  Schützens, 
Antreibens  u.  s.  w.  dienen  und  so  die  Vorstellung  eines  „Gottes  Schütaer**, 
eines  „Gottes  Antreiber'  möglich  machen  konnte.  Vielleicht  ist  es  übrigens 
kein  Zufall,  dass  gerade  bei  Göttern  wie  diesen,  wenn  ich  mich  nicht  täusche, 
der  Zusatz  deva,  ich  möchte  meinen  als  eine  Art  Fulcrum  für  die  nicht  voll- 
kommen hinreichend  erscheinende  Bezeichnung  durch  dus  Nomen  agentis,  be- 
sonders häufig  auftritt.  Ohne  mich  in  den  Besitz  einer  Statistik  gesetzt  zu 
haben,  glaube  ich  doch  behaupten  zu  können,  dass  vom  deva  Savitar  —  was, 
beiläufig   bemerkt,    nicht  heisst  „der  leuchtende  Savitar"   (Ind.  Studien  X,   122) 

—  oder  vom  deva  Trätar  verhältnismässig  wesentlich  häufiger  die  Rede  ist,  als 
etwa  vom  deva  Indra  oder  deva  Varuna.    Vgl.  auch  Macdonell,  Ved.  Myth.  34. 

1)  Freilich  hat  man  ja  auch  diesen   zu  einem  Naturgott  stempeln  wollen 

—  meines  Erachtens  völlig  verfehlt.  Doch  gehe  ich  hier  nicht  näher  auf  diese 
Frage  ein,  um  nicht  einer  von  anderer  Seite  her  in  Aussicht  stehenden  Er- 
örterung der  bezüglichen  Probleme  vorzugreifen. 

2)  Vielleicht  hält  man  entgegen,  dass  für  die  Funktion  des  Antreibens 
sich  der  Sonnengott  gerade  so  gut  dargeboten  haben  würde,  wie  etwa  Indra  für 
die   des   Schützens.     Wir  kommen   alsbald  auf  das   Verhältnis   des   die   Sonne 
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Wir  glauben  nach  dem  allen  aus  der  Benennung  des  Savitar 
mindestens  eine  prima  facie  sich  darbietende  Wahrscheinlich- 
keit dafür  ableiten  zu  dürfen,  dass  das  Wesen  dieses  Gottes  das 
ist,  als  was  sein  Name  ihn  benennt,  dass  er  nicht  ein  Sonnengott 
ist,  sondern  ein  „Grott  Antreiber". 

Aber  selbstverständlich  bedarf  es  der  Prüfung,  ob  der  gesammte 
Inhalt  der  auf  Savitar  bezüglichen  vedischen  Vorstellungen  diese 
Präsumtion  bestätigt  oder  widerlegt. 

Die  erste  Frage  kann  hier  füglich  nur  die  sein:  welche  Bolle 
spielt  die  Idee  des  Antreibens,  auf  welche  der  Name  des  Gottes 
führt,  in  den  an  ihn  gerichteten  Hymnen  und  den  übrigen  ihn 
betreffenden  Äusserungen  des  Rgveda?  Welche  Rolle  spielt  sie  im 
Ritual?  Wir  müssen  antworten:  jene  Idee  erfüllt  diese  Texte  wie 
die  auf  Savitar  bezüglichen  Riten  von  Anfang  bis  zum  Ende. 

Natürlich  können  wir  aus  der  grossen  Masse  der  Materialien 
nur  eine  kleine  Auswahl  geben,  welche  dies  veranschaulichen  wird. 

Savitar  allein  herrscht  über  das  Antreiben  (prasavd,  V,  81,  5); 
sein  gewissliches  Werk  ist  es,  was  er  im  Hinmiel  und  auf  Erden 
antreibt  (IV,  54,  4).  Alles  was  geboren  ist,  soll  er  antreiben 
(V,  82,  9).  Er  waltet  als  Herrscher  7nahö  (ymasj^a  (V,  53,  4). 
Den  Wagen  der  A^vin  lässt  er  vor  der  Morgenröte  sich  in  Be- 
wegung setzen  (I,  34,  10).  Er  erregt  Licht  in  der  Welt  (s.  unten). 
Er  hat  den  Hochzeitszug  der  Sürjä  in  Bewegung  gesetzt  (X,  85,  13). 
Er  treibt  Väyu  den  Anspanner  des  Wagens  und  PQshan  an 
(X,  64,  7,  vgl.  139,  1);  nach  seiner  Ordnung  stehen  die  Wasser 
nicht  still  (U,  30,  1);  er  hat  mit  seinen  schöben  Händen  die  Flüsse 
vorwärts  geführt  und  auf  seinen  Antrieb  gehen  sie  ihren  Weg 
(in,  33,  6);  oder  auch  nach  seinem  Gebot  hemmen  selbst  Wasser 
und  Wind  ihre  Bewegung  (H,  38,  2).  Die  Berge,  die  einst  hin 
und  her  flogen,  stehen  jetzt  an  ihrer  Stelle  auf  seinen  Antrieb 
(IV,  54,  5).  Die  Toten  führt  er  zu  ihrer  Stätte  im  Jenseits 
(X,  17,  4).  Den  IJbhus  (I,  110,  3)  oder  den  Göttern  überhaupt 
(TV,  54,  2)  treibt  er  Unsterblichkeit  zu.  Dem  frommen  Opferer, 
für  den  er  die  Presssteine  zur  Bewegung  antreibt  (X,  175,  1),  bringt 
sein  Antrieb  Lebenskraft  (X,  100,  3),  bringt  sein  Antrieb  glänzende  * 
Reichtümer  (V,  42,  3).  Er  treibt  Zweifüssiges  und  Vierfüssiges  des 
Morgens  an,  dass  es  an  sein  Tagwerk  geht  (J,  124,  1  etc.)^),  und 
er  lässt  abends  alle  Bewegung  zur  Ruhe  kommen  (11,  38  etc.),  denn 
er  hat  die  doppelte  Natur  des  prasavltd  nwSdanah  (IV,  53,  6). 
Er  treibt  uns  Glück  her;  Böses  aber  —  dusvdpnyam^  duritäni  — 
treibt  er  hinweg  (V,  82,  4.  5).     Ich    hebe    zum   Schluss    dieser  Zu- 


betreffenden Vorätellungskreises  zu  Savitar  zurück.  Hier  sei  nur  dies  bemerkt, 
dass  die  Gottheit  dos  Indra  in  vedbcher  Zeit  in  ganz  anderm  Mass  von  ihrem 
Natursubstrat  losgelöst  war,  als  die  des  Sürya.  So  bot  joner  Gott  ein  viel  bild- 
sameres Material  dar,  aus  dem  sich  formen  Hess,  was  nur  immer  die  Bedurf- 
nisse des  menschlichen  Lebens  verlangton. 

1)  Vgl.  Av.  VI,  23,  3:  devdsya  Savüuk  aavi  kdrma  krnvantu  mdnusäh. 
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saminenstellung  noch  zwei  oharakteristische  Züge  hervor.  Zunächst 
die  Vorliebe  für  den  Gebrauch  des  Wortes  arndti,  das  wohl  etwa 
Impetus  bedeutet,  in  Bezug  auf  Savitar:  etwa  an  der  Hälfte  aller 
Stellen,  an  welchen  im  ^y.  di^s  Wort  steht,  handelt  es  sich  um 
Savitar  (vgl.  jetzt  Macdonell,  Ved.  Myth.  32).  Weiter  die  stehende 
Wiederkehr,  in  welcher  von  Savitars  Armen  und  Händen 
(einmal  —  IV,  54,  4  —  auch  von  seinen  Fingern)  die  Rede  ist. 
Er  heisst  aupäni^  prthüpäni^  besonders  oft  htranyapäni  {hiranya- 
hastaY).  Er  erhebt  die  beiden  goldenen  Arme  zum  Antreiben 
(VI,  71,  1;  ähnliches  öfter,  vgl.  Bergaigne,  Rel.  v^dique  III,  46). 
Das  Erheben  seiner  beiden  Arme  ist  ein  für  ihn  so  charakteri- 
stischer Gestus,  dass  an  mehreren  Stellen  von  andern  Wesen  gesagt 
wird,  dass  sie  das  und  das  (z.  B.  auch  die  Arme)  erheben  „wie 
Savitar  seine  beiden  Arme"  (I,  95,  7;  190,  3;  VE,  79,  2)<).  Ist 
im  Zusammenhang  aller  andern  Züge,  die  wir  gesammelt  haben, 
diese  Rolle,  welche  Savitars  Arme  und  Hände  spielen,  nicht  ver- 
ständlich ?  Er  ist  ja  der  Erzeuger  aller  Bewegung  im  Himmel  und 
auf  Erden:  mit  ausgestreckten,  erhobenen  Armen  muss  er  durch 
das  Weltall  greifen  um  dem  was  ruht  imd  schlummert  Leben  und 
Schwung  mitzuteilen. 

Die  Rolle  des  Savitar  im  Opferritual,  auf  welche  wir  jetzt  einen 
Blick  werfen,  führt  durchaus  auf  dieselben  Grund-  und  Hauptzüge 
im  Bilde  dieses  Gottes,  wie  die  eben  betrachteten  Zeugnisse  der 
Hymnenpoesie.  Nur  im  Vorbeigehen  berühren  wir  hier  das  Faktum, 
dass  Savitar  in  der  alten  Zeit  allem  Anschein  nach  keine  Soma- 
spende  empfingt) :  offenbar  ein  Anzeichen  —  neben  anderen  —  dafür, 
dass  wir  es  hier  mit  einem  relativ  jungen  Gott  zu  thun  haben. 
Die  charakteristische  Stelle  aber,  an  welcher  Savitarverehrung  zu 
begegnen  pflegt,  ist  der  Eingang  grösserer  Opfer,  wo  es  sich  für 
deren  Vollzieher  darum  handelt,  die  Antreibekraft  des  göttlichen 
Antreibers  auf  sich  zu  lenken,  um  des  heiligen,  mühevollen  Werkes 
recht  zu  walten.*) 

So  wird  beim  Präya^lya  des  Somaopfers  Savitar  neben  Pathyä 
Svasti  u.  a.  angerufen.  In  den  zugehörigen  Versen  —  dieselben 
sind  darauf  hin  ausgewählt,  pravatyo  netrmatyah  pathimatydh 
svastimatyah  zu  sein  (Ait.  Br.  I,  10,  1)  —  wird  er  als  aatyasava 
verehrt  imd  von  ihm  gesagt  jwa  ca  suväti  (^v.  V,  82,  7.  9,  vgl.  Ait. 


1)  Vgl.  Taitt.  Sainh.  IV,  1,  6,  3:  devas  tvä  Savüod  vapcUu  supänih 
tnmngurih  subähur  uta  idktyä.  Siehe  auch  Macdonell,  Ved.  Myth.  32.  — 
Oehört  es  nicht  hierher,  dass  unter  den  Naksatras  Hasta  dem  S.  heilig  ist? 

2)  Dass  die  beiden  Arme,  die  beiden  Hände  des  Savitar  sich  nicht 
allzugut  zu  einem  Bilde  der  zahllosen  Strahlen  der  Sonne  schicken ,  hat  schon 
Bergaigne   III,  46  bemerkt. 

3)  Religion  des  Veda  457  fg. 

4)  Also  in  grösserem  Massstab  dasselbe  was  im  Kleinen  bei  unzähligen 
einzelnen  Handgriffen  des  Opfers  zum  Ausdruck  kommt,  welche  der  Priester 
jedesmal  durch  den  begleitenden  Spruch  als  devas ya  Savituh  prasave  vor- 
genommen kennzeichnet. 
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Br.  I,  9,  7),  so  dass  sich  der  Zweck,  welchem  nach  dem  Aitareya 
Br.  (I,  8,  12)  diese  Anrufung  dient,  ^prasaväya  Savitä^^  deutlich 
ausspricht,  während  von  Beziehtmgen  auf  Solarisches  nichts  zu 
entdecken  ist. 

Evidentermassen  hat  es  dieselbe  Bedeutung,  wenn  der  erste 
Spruch  des  Yäjapeyarituals  lautet:  deva  Savüah  prasniva  yajnam. 
prasuva  yc^iiapatirn  bhagäya  (Väj.  Sarph.  IX,  1).  Das  Brähma^a 
(Satap.  V,  1,  1,  15)  bemerkt  dazu:  Savüäram  eva  prasaväyopctdhä- 
V€Ut,  Savüä  vai  devänäm  prasavitedam  me  prasuva  tvatprasüta 
idam  ujjayänäi,  —  Beim  Aävamedha  erscheint  unter  den  Spenden, 
welche  wöhrend  der  das  Opfer  einleitenden  einjährigen  Vorbereitungs- 
zeit  täglich  wiederholt  werden*),  die  Säviiri  i§tih  an  Savitar  pra- 
savitar,  Savitar  äsavitar,  Savitar  satyaprasava.  Als  Motiv  dieser 
Spenden  werden  die  Wünsche  angegeben :  Savüä  ma  imam  ycffnam 
prasuväd  üi,  Savitä  ma  imarn  yajiiam  äsuväd  iti^  satyena  me 
prasavenemam  yajiiam.  prasuväd  M  (Sat.  Br.  XIII,  4,  2,  6.  9.  12; 
^äfikhäyana  Sraut.  XVI,  1,  17 — 20).  —  Den  Eingang  des  Rituals  der 
Agnischichtung  beschreibt  die  Taitt.  Saqihitä  (V,  1,  1,  1)  mit  den 
Worten  Sävüräni  JuhoH  prasütyai.  Die  zugehörigen  Sprüche 
(Taitt.  Samh.  IV,  1,  1,  1  fg.)  lassen  die  Idee  des  Antreibens  zum 
Opferwerk  immer  von  neuem  hervortreten;  vgl.  yuUjärioJk  pratha- 
mam  manas  tatväya  Savüä  dhiyah  .  .  . ;  yvktvaya  manasä  deväni 
suvar  yato  dhiyä  divam  .  .  .  Savitä  prasumti  tan;  yuktena  ma- 
nasä vayam  aevasya  Savüuh  save  suvargeyäya  daktyai;  imam 
no  deva  Savitar  yajnam,  pra  suva  ete.  —  Danach  wird  denn 
auch  kein  Zweifel  sein  können,  was  es  zu  bedeuten  hat,  wenn  bei 
der  Eröffnung  des  Vedastudiums  der  allbekannte  Savitarvers  an 
der  Spitze  steht  ^):  wie  man  für  jene  Opfer  im  Eintjang  derselben 
den  Antrieb  des  Gottes  Savitar  herboifleht,  ebenso  ist  es  auch  für 
den  Vedascbüler  das  Erste,  der  grossen  geistigen  Arbeit,  welche  er 
zu  leisten  hat,  die  Hilfe  des  Gottes,  ^dhiyo  yo  nah  pracodayät'^ ^ 
zu  sichern'^). 

Haben  also  Hymnen  und  Opferritual  bestätigt,  dass  das  Wesen 
des  Savitar,  die  vornehmsten,  überall  wo  von  ihm  die  Rede  ist 
immer  wiederkehrenden  Züge  seines  Thuns  der  Auffassung  des 
Gottes,  auf  welche  sein  so  klarer  Name  fülirt,  entsprechen?  Ich 
meine,  diese  Frage  kann  nur  bejaht  werden. 

1)  Hillebrandt,  RituRHitteratur   150. 

2)  Ich  habe  dies  schon  Rel.  d.  Veda  64,  A.  2  bemerkt. 

3)  Ich  unterlasse  nicht,  hier  darauf  aufmerksam  zu  machen,  dass  weiter 
unten  (S.  482,  Anm.  2)  einige  Ritualvorschriften  aus  der  Grhyalitteratur  bei- 
f^ebracht  sind,  in  denen  Savitar  mit  der  Sonne  identifiziert  erscheint;  ich  hoffe, 
dass  die  ganzen  weiterhin  zu  gebenden  Ausführungen  an  der  Belanglosigkeit 
der  betreffenden  Stellen  keinen  Zweifel  lassen  werden.  Hier  aber  sei  gestattet 
aus  der  Rituallitteratur  noch  eine  wio  mir  scheint  bezeichnende  Vorschrift  bei- 
zubringen. Wer  Gold  zu  finden  wünscht,  opfere  dem  Agni,  dem  Savitar  und 
der  Erde.  Denn  das  Gold  ist  von  Agnis  Natur  {rtgiifyam)^  Savürpra^ 
8üta  evainad  vindciie;  und  in  der  Erde  findet  er  es.  Taitt.  Samhitä  II,  3,  2,  3.  4. 
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Oder  wiederholt  sich  bei  Savitar  dieselbe  Sachlage,  die  wir 
oben  an  Fällen  wie  denen  des  Varu^a  charakterisiert  haben? 
Taucht  hinter  seinem  Thun,  wie  es  hier  beschrieben  worden  ist, 
ein  Hintergrund  auf,  in  dem  sich  eine  vergöttlichte  Natui'wesenheit 
als  eigentliches  Subjekt  jenes  Thuns  enthüllt? 

Wir  haben  bis  jetzt  die  Beziehungen  des  S.  zur  Sonne,  seine 
solarischen  Attribute  übergangen.  Sie  sind  es,  deren  Betrachtung 
für  die  eben  gestellte  Frage  entscheidend  ist. 

Savitar  erscheint  nicht  selten  in  Beziehung  zu  Licht  Vorgängen ; 
urdhvdvi  bhäniim  .  .  .  ajret^  üd  .  .  .  jyötir  .  .  .  a^et^  heisst  es  von 
ihm  (IV,  6,  2;  13,  2:  VII,  76,  1),  und  es  wird  hinzugefügt,  dass  es 
der  Osten  ist,  wo  er  das  Licht  erregt  (X,  139,  1)').  Er  ist  auri/a- 
radmir  hdiikesah  (ebendas.).  Er  durcheilt  die  Pfade  der  Luft,  geht 
zwischen  Himmel  und  Erde  einher  (I,  35,  9.  11),  fährt  mit  seinen 
Rossen^)  das  Luftreich  erfüllend  (VII,  45,  1).  Um  die  Zeit  der 
Morgenröte  und  des  Sonnenaufgangs  entfaltet  er  seine  Thätigkeit 
des  Antreibens  (I,  124,  1;  157,  1;  VE,  ß^,  4,  vgl.  76,  1).  Mit 
Jahreszeiten ,  Tagen  und  Nächten  bringt  er  den  Menschen  Seget 
(IV,  53,  7).  ,Wo  ist  jetzt  die  Sonne,  wer  hat  sie  gesehen?"  wird 
in  einem  Savitarliede  gefragt  (I,  35,  7).  Er  ist  der  Vater  der 
Sonnenjungfrau  Süryä  (X,  85,  9.  13,  vgl.  Av.  VI,  82,  2;  XIV,  2,  30). 
Von  Sürya  sagt  ein  Dichter:  esd  me  devdh  Savitä  cackanda 
ydh  samändm  nd  prammäti  dhdina  \T[,  63,  3^).  Vielleicht  am 
Nachdrücklichsten  innerhalb  des  Rcrs-eda  betont  das  Lied  V,  81  die 
sonnenilhnliche  Natur  Savitars:  er  hat  über  das  Firmament  hin- 
geblickt*); dnu  prayänam  usdso  v(  rajati  (V.  2)  .  .  .  lUd  särya- 
sya  radmtbhih  sdin  ucyasi^  utd  rätrlm  uhhxiydtdh  pdrlyase^  utd 
Mitrö  bhavasi  deva  dhdmiabhih  (V.  4). 

Niemand  wird  das  Gewicht  solcher  Beziehungen  zwischen 
Savitar  und  der  Sonne,  dem  Sonnengott  verkennen,  und  in  der 
That  kann  mir  nichts  ferner  liegen,  als  sie  weginterpretieren  oder 
ihre  Bedeutung  abschwächen  zu  wollen.  Aber  die  Frage  ist  die, 
ob  wir  hier  die  Spuren  eines  solarischen  Ursprungs  des  Savitar  zu 
finden  haben.  Das  ist  es,  wovon  es  mir  schlechterdings  unmöglich 
ist  mich  zu  übei*zeugen. 

1)  Ich  füge  hier  einige  Stellen  des  Atharvaveda  an.  IV,  25,  3  heisst  es 
in  einer  Anrufung  an  Savitar  und  V5yu  [sie] :  tdva  vrati  ni  vUante  Jdnäsas 
tvdyy  üdite  prerate  citrabhäno.  —  VII,  14,  2  von  Savitar:  ürdhva  ydsyä- 
mdtir  (vgl.  S.  479)  hhd  ddid'futat  sdvlmani,  hiranyapduir  amimita  sukrd- 
tuh  krpdt  (lies  krpd)  svah.  —  X,  6,  13:  SavUd  .  .  .  ajayat  svah.  — 
XIII,  4,  1 :  sd  eti  Savitil  svar  d'vda  prath^vacdka^at  [dann  eine  lange  Reihe 
von  Identifizierungen  des  dort  gefeierten  göttlichen  Wesens  mit  andern  Göttern]. 

2)  Und  zwar,  beiläufig  bemerkt,  mit  seinen  zwei  hari  I,  35,  3:  ein  Zug, 
der  zu  dem  traditionellen  Bilde  des  Sonnengottes  mit  seinen  sieben  haritas 
schlecht  passt. 

3)  Ähnlich,  vielleicht  um  eine  Nuance  weitergehend,  wird  Av.  XIII,  2,  36 
zum  Sonnengott  gesagt:  Savüüram  ydm  ähüli. 

4)  vi  nakam  akhyat,  nicht  „has  illumined  the  sky"  (M.  Müller  a.  a.  O. 
822).     Vgl.  über  vi-khyä  Bergaigne,  Rel.  v^d.  III,  289  fg. 
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So  viel  zunächst  steht  auf  den  ersten  Blick  fest,  dass  den 
ygvedischen  Dichtem  Sörya  und  Savitar  zwei  verschiedene  göttliche 
Personen  sind*).  Sie  berühren  sich,  aber  sie  sind  von  einander 
getrennt  Man  lese  hintereinander  die  Süryahymnen  und  die  Savitar- 
hyninen :  der  gewöhnliche  Inhalt  der  einen  ist  ein  wesentlich  anderer 
als  derjenige  der  anderen.  In  jenen  dominiert  die  Vorstellung  des 
aufgehenden,  leuchtenden  Gestirns,  in  diesen  die  des  Antreibens. 
Im  Ritual  empfUngt  Sürya  an  der  einen,  Savitar  an  der  andern 
Stelle  seine  Verehrung,  ohne  dass  sie  vertauscht  werden  könnten. 
Wenn  an  einer  eben  angeführten  Stelle  der  ygvedische  Dichter  von 
Sürya  sagt:  „Er  erscheint  mir  als  der  Gott  Savitar**,  so  werden 
die  beiden  Götter  durch  eine  solche  Äusserung  nicht  nur  einander 
angeähnlicht,  sondern  zugleich  unterschieden ;  man  erinnere  sich,  wie 
mit  demselben  Verbum  „erscheinen**  (chand)  zum  Opferross  gesagt 
wird:  „Du  erscheinst  mir  gleichsam  als  der  Gott  Varu^a,  o  Ross* 
(I,  163,  4),  oder  wie  es  heisst:  „Die  Kühe  sind  mir  als  Bhaga,  die 
Kühe  als  Indra  erschienen.  Die  Kühe  sind  der  Genuss  des  ersten 
Soma**  (VI,  28,  5).  Dieselbe  bestimmte  Unterscheidung  des  Savitar 
von  Sürya  der  Sonne  liegt  vor,  wenn  von  ihm,  der  zwischen  Himmel 
und  Erde  einhergeht,  gesagt  wird:  „Er  dringt  zum  Sürya  hin** 
(I,  35,  9),  und  wenn  es  heisst:  „Selbst  die  Sonne  (süraJ  cit)  räumt 
ihm  an  Geschäftigkeit  den  Vorrang  ein**  (VII,  45,  2);  ebenso  wohl 
auch,  wenn  X,  149,  3  von  dem  suparnö  ganitmän  —  vermutlich 
doch  der  Sonne  —  gesagt  wird,  dass  er  v  o  r  Savitar  geboren  doch 
den  Ordnungen  desselben  Gehorsam  leistet 2). 

1)  Wobei  selbstverständlich  Identität  und  Verschiedenheit  mit  den  Mass- 
!<täben  der  vedischen  Vorstellungswelt  zu  bemessen  ist,  in  deren  unbestimmter 
Beleuchtung  bekanntlich  auch  die  Umrisse  des  absolut  Verschiedenen  zu  ver- 
fliesseu  pflegen. 

2)  M.  Müller  (S.  823)  sagt  im  Zusammenhang  seiner  Beweisführung  für 
das  solarische  V^esen  des  Savitar :  , Jn  several  passa^es  his  name  Savitri  appears 
actually  by  the  side  of  Sürya.  Thus  when  Savitri,  the  Asura,  is  said  to  brighten 
up  the  sky,  it  is  asked,  I,  35,  7,  where  was  then  Sürya?  Again  in  X,  139,  4, 
whcn  SavitW  arises,  it  is  said  that  Indra  saw  the  enclosures  of  Sürya".  Zeilen 
derartige  Stellen  mehr  als  dass  irgend  eine ,  möglicherweise  ganz  zufällige,  Be- 
ziehung zwischeu  Savitar  und  Sürya  vorgestellt  wurde?  Was  übrigens  X,  139 
anlangt,  so  ist  in  Vers  l  die  Rede  von  Savitar,  in  Vers  4  von  Indra  und 
Sürya  in  einer  Weise,  die  das  Hinüberreichen  eines  Zusammenhangs,  wie  M.  M. 
ihn  annimmt,  von  der  einen  Stelle  zur  andern  m.  E.  als  ganz  zweifelhaft  er- 
scheinen lässt.  —  Wir  wollen  zur  Vervollständigung  der  beigebrachten  Materi- 
alien nicht  unterlassen  auch  solche  ausdrückliche,  aber,  wie  man  zugeben  wird, 
für  unsere  Untersuchung  kaum  ins  Gewicht  fallende  Identifikationen  von  Savitar 
und  Sonne  zu  verzeichnen,  wie  Satapatha  Br.  V,  3,  1,  7,  wo  jener  Gott  mit 
dem  „ya  esa  tapatr',  VI,  3,  1,  18  wo  er  mit  dem  asäv  adityah  identificiort 
wird  (an  der  erstangeführten  Stelle  ist  er  wenige  Zeilen  vorher  als  devänäm 
praaavitä  erklärt).  Für  Yäska  (Nir.  X,  31  fg.)  ist  Savitar  zunächst,  wie_sich 
gebührt,  aarvcuya  prasavitii^  dann  heisst  es  äcUtyopi  Saräocyate.  Im  Asva- 
läyana  Grhya  (I,  20,  7,  vgl.  III,  6,  5)  wird  für  einen  bestimmton  Anlass  An- 
blicken der  Sonne  mit  einem  an  Savitar  gericlijteten  Spruch  vorgeschrieben, 
ebenso  im  Säükhäyana  Grhya  VI ,  C,  l  (siehe  auch  ebond.  4,  1,  wo  die  Sonne 
direkt  savitar  heisst).  Bei  weiterem  Nachsuchen  würden  sich  unzweifelhaft 
noch  mehr  Materialien  von  gleicher  Beweiskraft  finden. 


Oldenberg,  Savüar.  483 

Nun  kann  ja  selbstverständlich  ein  Gott,  der  für  die  vedi- 
schen  Dichter  von  dem  Sonnengott  verschieden  ist ,  seinem 
Ursprung  nach  immer  noch  sehr  wohl  ein  Sonnengott  sein.  Aber 
was  für  Äusserungen  des  '^y.  lassen  sich  eigentlich  als  Beweis  hier- 
für geltend  machen?  Wenn  gesagt  wird,  dass  es  die  Zeit  der 
Morgenröte,  des  Sonnenaufgangs  ist,  um  welche  Savitar  uns  y^drtham 
prdsävW  :  was  ist  da  Savitar  anders  als  was  er  überall  sonst  ist, 
der  göttliche  Antreiber?  Sein  Antreiben  wird,  wie  das  bei  einem 
mit  etwas  grösserer  Ausführlichkeit  besungenen  Gott  kaum  anders , 
sein  konnte,  mit  anschaulichen,  konkreten  Zügen  ausgestattet:  musste 
es  da  nicht  vornehmlich  auf  jene  Stunde  verlegt  werden,  in  welcher 
sichtbar  und  fühlbar  der  grosse  Antrieb  zu  Leben  und  Thätigkeit 
durch  das  ruhende  Weltall  geht,  es  in  Bewegung  zu  setzen?  Von 
Sürya,  dem prasavitd jdnänäm  (VII,  63,  2),  heisst  es:  nündmjdnöh 
Suryena  prdsütä^)  dyann  drthäni  krndvann  dpämai  (daselbst  V.  4) : 
musste  nicht  die  Thätigkeit  Savitars,  des  allgemeinen  Antreibers, 
als  eng  verbunden  mit  dem  Werk  dieses  grossen  einzelnen,  sicht- 
baren Antreibers,  der  Sonne,  erscheinen  ?  Und  wenn  die  antreibende 
Macht  der  Sonne  sich  in  ihrem  Licht,  dem  Zerstreuer  des  trägen, 
nächtlichen  Dimkels  verkörpert,  musste  da  nicht  —  zumal  unter 
Mitwirkimg  der  allgemeinen  vedischen  Neigung  die  Vorstellungen 
Gott  imd  Licht  zu  associieren  —  auch  Savitars  Antrieb  sich  in 
Licht,  in  die  Strahlen  der  Sonne  kleiden?  Was  ist  begreiflicher 
als  eine  solche  Anlehnung  des  einen  Gottes  an  den  andern?  Wir 
müssen  nur,  um  sie  richtig  zu  würdigen,  nicht  vergessen,  dass  diese 
hervortretendste  Anlehnung  doch  immer  nur  eine  unter  andern 
Anlehnungen  ist,  welche  sich  für  den  Gott  Savitar  aus  anderen 
Sphären  seiner  Thätigkeit  ergaben.  Wie  er  ein  Antreiber  im  Licht- 
reich ist,  ist  er  auch  ein  Antreiber  im  Reich  des  Wassers,  der  die 
Flüsse  in  Bewegung  setzt,  dem  Meere  seine  Stätte  anweist:  so 
identificiert  er  sich  mit  Apäm  napät  (Rv.  I,  22,  6;  X,  149,  2; 
vgl.  Av.  VI ,  1 ,  2).  Er  ist  ein  Antreiber  von  Gütern ,  die  er 
dem  Frommen  zukommen  lässt:  so  identificiert  er  sich  mit  Bhaga 
(Bergaigne  III,  39).  Vermöge  anderer  Seiten  seiner  Thätigkeit 
identificiert   er   sich    mit  Tvastar   (daselbst  40),    mit  Agni  (ßv.  11, 

1,  7),  in  jüngeren  Texten  auch  mit  Brhaspati  (Taitt.  Sarah.  IV,  1,  7,  3 ; 

2,  8,  1)  und  Prajäpati  (Sat.  Br.  XTI,  3,  5,  1).  Betrachtet  man  die 
Annäherungen  des  Savitar  an  den  Sonnengott  mit  Rücksicht  darauf, 
dass  alle  diese  andern  Identifikationen  neben  ihnen  stehen,  so  wird 
man  diese  Züge  nach  ihrer  wahren  Bedeutung  schätzen.  Man  wird 
in  ihnen  die  Verzierungen  erkennen,  welche  sich  —  die  einen 
dauernder  und  hervortretender,    die  andern  vorübergehender  —  an 


1)  Auch  X,  37,  4  steht  das  Verbum  »ü  von  Sürya.  Aber  er  ist  keines- 
wegs der  einzige  Gott  neben  Savitar ,  von  dem  jenes  *Wort  gebrancht  wird, 
vgl.  II,  28,  9  (Varuna),  VII,  77,  1  (üsas),  IX,  21,  7  (Soma),  66,  19  (Agni), 
X,  99,  7   (Indra). 
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den  ursprünglichen  Körper  des  Gottes  angeheftet  haben*).  Die 
Substanz  aber,  aus  welcher  dieser  Körper  gebildet  ist,  ist  die  Vor- 
stellung des  Antreibens:  wenn  auch  mit  sehr  begreiflicher  Vorliebe 
in  der  solarischen  Region,  treibt  doch  Savitar  sein  Wesen  nicht  in 
dieser  allein,  sondern  überall  da,  wo  in  Welt  und  Leben  die  Funktion 
des  Antreibens  zur  Erscheinung  kommt.  Man  sieht  den  tiefen 
Unterschied  in  der  ganzen  Struktur  dieser  Vorstellungsmassen  etwa 
denen  gegenüber,  aus  welchen  sich  das  Bild  des  Varupa  zusammen- 
setzt. Bei  Varuna  erscheinen  neben  —  oder  vielmehr,  wie  sich 
dann  alsbald  herausstellt,  hinter  —  dem  ethischen  und  socialen  Wirken 
des  Gottes  Züge  einer  Naturwesenheit,  die  aus  jener  Seite  des 
Gottes  schlechterdings  unerklärlich,  für  sie  inkommensurabel  sind, 
die  aber,  sobald  es  gelingt  sie  richtig  zu  deuten  imd  aus  ihrer 
fragmentierten  Gestalt  das  Ganze  der  Vorstellungen  herauszulesen, 
von  welchen  sie  Reste  sind,  ihre  Herkunft  aus  höchstem  Altertum 
an  der  Stirn  geschrieben  tragen.  Bei  Savitar  erscheinen  neben  dem 
die  ganze  Breite  des  Gesichtsfeldes  erfüllenden  Wirken  des  Gottes, 
das  dem  klaren  Begriff  seines  Namens  entspricht,  solarische  Züge, 
welche,  sozusagen  von  aussen  aufgeheftet,  mit  gi'össter  Leichtigkeit 
als  Ausschmückungen  verständlich  sind,  zu  welchen  die  Darstellung 
jenes  Wirkens  einladen  konnte  und  musste,  und  welche  neben 
andern  Zügen  stehen,  die  von  andern  Richtungen  her  demselben 
Bild  andere,  ebenso  von  aussen  aufgeheftete  Ausschmückung  zuführen. 
Vielleicht  gelingt  es  diesen  Darlegungen ,  der  so  oft  aus- 
gesprochenen und  doch  ebenso  oft  wieder  bestrittenen  oder  ignorierten 
Erkenntnis  neue  Bekräftigung  zu  vei-schaffeii ,  dass  auch  in  der 
Mythologie  nicht  ein  Schlüssel  alle  Schlösser  ötiiiet.  Viel  zu 
mannigfache  Kräfte  haben  hier  ziLsamuiengewirkt .  als  dass,  was  sie 
geschaffen  haben,  mit  der  einen,  allzu  vertrauensvoll  immer  wieder 
angewandten  Schulfonnel  der  naturalistischen  Deutung  sich  erfassen 
Hesse.  Es  ist  nun  einmal  nicht  so.  dass  sich  allein  Naturwesenheiton 
wie  Sonne  oder  Gewitterwolken  der  niytholoLjischen  Phantasie  als 
die  einzigen  grossen  Agenten  im  Weltlehen  daiNtellen  konnten. 
Diese  Phantasie  konnte  auch  aus  Typen  des  Han(l«?lns  oder  Geschehens 
ihre  Gestalten  aufbauen.  Und  ie  mehr  die  Fähicrkeit  einer  wenn 
auch  noch  primitiven  Abstraktion  ei-starkte.  um  so  weiter  und  all- 
gemeiner, ich  möchte  sagen  um  so  philoso])his('her  konnten  diese 
Typen  werden.  So  konnte  neben  die  alte  derbe  Gestalt  des  Ge- 
witterei-s.  neben  den  Sonnengott,  zu  dem  schon  das  Volk  der  Tndo- 
europäer  gebetet  hatte,  der  Bürger  eines  andern  Zeitaltei-s.  das  Kind 
eines  um  Jahrtausende  jün<,^eron  Denkens  treten  .  Gott  Savitar  der 
Antrei])er.  Es  wäre  ein  schwei'er  Irrtum,  dem  Rgveda  eine  ^Vlter- 
tümlichkeit  zuzuschreiben,  in  welcher  eine  solche  Göttergestalt  als 
zu  modern  keinen   Platz  hätte. 


1)  So  spricht  auch  Uorgai^no  dll,  55)    durchaus    zutreffend    von     dem 
f.soleil  qui  parait  .   .   .  lui  i^dem  SaviUir)  avoir  fourni  divers  attributs". 
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Das  sogenannte  „Pharaonslied"  der  Zigeuner. 

Von 

Heinrich  y.  Wlislooki. 

Unser  unvergesslicher  Meister  Pott  hat  in  dieser  Zeitschrift 
(1849,  in,  S.  327)  ein  Lied  der  Zigeuner  nnter  dem  Titel  „Pharaons- 
lied"  veröffentlicht,  worüber  er  sich  also  äussert:  „Grösser  und 
zwar  von  epischem  Charakter  scheint  das,  wie  es  heisst  ,berühmte 
Pharaonslied*,  über  dessen  Inhalt,  da  ich  in  dem  mir  allein  zu- 
gegangenen ersten  Verse  nur  einige  Wörter,  z.  B.  dza  more,  d.  h. 
geh'  Kamerad,  erraten  kann,  mir  keine  Vermutung  zusteht;  gleich- 
wohl geht  man  wohl  kaum  fehl,  wenn  man  in  diesem  Liede,  bei 
dessen  Absingung  der  Zigeuner,  nach  des  Sammlers  ( R  e  u  s  s ,  Pfarrer 
in  Ungarn,  Potts  Schüler)  Bericht,  bitterlich  weinte,  Anklänge  an 
den  (freilich  unwahren)  Ursprung  der  Zigeuner  aus  Ägypten  sucht.* 

Woher  Pott  die  Benennung  „Pharaonslied"  hergenommen 
hat,  wissen  wir  nicht  bestinmat.  Wahrscheinlich  haben  ihn  und 
seinen  Gewährsmann,  seinen  ehemaligen  Schüler  R  e  u  s  s ,  die  beiden 
ersten  Wörter  des  mitgeteilten  Bruchstückes:  y,Faroe!  Faroe!*^ 
zu  dieser  Benennung  verleitet.  Dies  sogenannte  „Pharaonslied"  ist 
in  Siebenbürgen  ,  Ungarn ,  Serbien ,  Rumänien ,  den  Balkanländem 
überhaupt,  sehr  verbreitet  und  hat  mit  den  Pharaonen  und  Ägypten 
gar  nichts  zu  schaffen ;  es  ist  inhaltlich  ein  gewöhnliches, 
obscönes  Volkslied,  das  von  Leuten,  die  des  Zigeunerischen 
nicht  mächtig,  in  mehreren  Varianten  sinnlos  aufgezeichnet  worden 
ist,  im  Glauben  ein  uraltes  zigeunerisches  „ Nationallied **  gefunden 
zu  haben,  das  als  solches  bis  auf  den  heutigen  Tag  in  ungarischen 
Volksschauspielen  auf  den  Bühnen  gesungen  wird. 

In  Ungarn  sind  Varianten  dieses  Liedes  nnter  folgenden  magy- 
arischen Titeln  erschienen:  1.  Nagyidai  nöta  =  Nagyidaerweise *) 
(in  der  Zeitschrift  „Rem^ny"  1851,  11,  95);  2.  Nagyidai  czigdny 
nota  =  Nagyidaer  Zigeunerweise  (in  Ignaz  Bognars  Ausgabe); 
3.  Nagyidai  kesergo  =  Nagyidaer  Trauerweise  (in  einem  Manu- 
skript des  ungarischen  Nationaltheaters  zu  Budapest) ;  4.  Nagyidai 


1)  Vgl.    Windisch,    Die    Verteidigung   von   Nagy-Ida   (im:   Ungrischen 
Magazin  I.  Bd.  2.  Stück,  S.  256.    • 
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czigdnyoh  keserve  =  Trauerlied  der  Nagyidaer  Zigeuner  (in  der 
Zeitschrift  „Föyarosi  lapok",  Juni  1873);  5.  Siralmaa  ndta  = 
Klageweise  (in  Czeke's  Einleitung  zu  Adelburgs  Werk:  Ent- 
gegnung auf  die  von  Dr.  Fr.  Liszt  in  seinem  Werke :  „Des  Boh^miens 
et  de  leur  musique  en  Hongrie*  aufgestellte  Behauptung:  dass 
es  keine  ungarische  Nationalmusik,  sondern  bloss  eine  Musik  der 
Zigeuner  giebt  u.  s.  w. ,  Pest  1859);  6.  A  czigdnyok  gydaznötdja 
=  Der  Zigeuner  Trauerweise  (bei  Jökai,  M6g  egy  csola-ot  =  Noch 
einen  Strauss  S.  274);  7.  Keservea  nota  =  Trauerweise  (im 
komischen  Epos:  «Nagyidai  cziganyok  =  Nagyidaer  Zigeuner,  vom 
ungarischen  Dichter  Joh.  Arany,  IV.  Gesang).  Alle  diese  Lieder 
sind  Bruchstücke  eines  Liedes,  die  von  den  Betreffenden  als  Laien 
aufgezeichnet  wurden  und  daher  in  jeder  Beziehung  unzuverlässig 
sind.  Prof.  Emil  v.  Thewrewk  hat  in  seinem,  der  ungarisch 
geschriebenen  Grammatik  der  zig.  Sprache  des  ErzherzogJoseph, 
beigefügten  „Wegweiser  der  zig.  Litteratur**  alle  bislang  bekannten 
Varianten  dieses  Liedes  veröffentlicht,  freilich,  ohne  eine  Erklärung 
der  Texte  zu  geben  oder  auch  nur  den  obscönen  Lihalt  zu  ahnen. 
Wir  wollen  nun  die  einzelnen  veröffentlichten  Stücke  der  Reihe 
nach  mitteilen  und  eine  Texterklärung  derselben  zu  geben  ver- 
suchen. 

Wir   beginnen   mit   Pott.      Das    am    angeführten    Orte    ver- 
öffentlichte Stück  lautet  also: 


I.  Stück. 

Faroe!  Faroe!     Kherdoczma  pchengoe 

Dia  more  avava  (arara?)  —  —  — 

Ef  czara  czma  aztreJcuJcare,  dza  more  an  dade 

Uzara  czina  rakande,  ej  czara  czma  sztrekukare. 

lioske  more  hoske  pchines  makarfora 

Makarfora  nadobmes  nilamarzema  mladevla  raz  (vaz  ?) 

EJ  pala  mira  gagzeroro,  czajore  czajore  amanga  paüore^ 

Amange  panore  piaatro  vad!ore, 

Soll  also  lauten: 

Phai'oves,  pharovesi  ker  tu'cina  bengoyes!*) 

Ja  more,  avava    —  —   — 

Ey,  cara  cina  so  ker    tu  tro  kare,  ja  more  andakode 

Cara  cina  ran  kade,  ey  cara  cina,  so  ker    tu  tro  kare. 


1)  Was  meine  Transskription  des  Zigeunerischen  anbelangt,  so  entspricht 
C  dem  deutschen  Laute  tsch,  g  «=  ch,  y  s=:  j^  j  =  dsch,  n  «=  rj,  sh  s=s  seh ; 
die  bereits  a.  a.  O.  mitgeteilten  Texte  haben  eine  den  ungarischen  Lauten 
entsprechende    Transskription   (s   =    seh,    es   =  tsch,  (73  =  2,    €izs  s=  dsch, 

z  =  s). 
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Hoske,  more,  hoske  9inel  man  kar  fora? 
Man.  kar  fora,  na  tu  9ines;.mar  man  devla,  mar  vas 
Ey  pala  miro  gadjeroro;  cayore,  cayori  a  mang6  paöori; 
A  mange  pafiore,  piyav  tre  vodyori. 

Die  genaue  tTbersetzung  lautet  da^  also : 

Du  spaltest,  du  spaltest  (mich)  [d.  h.  beim  coitus] !  mach*  du  (coitum) 

bis  du  dich  (vor  Anstrengung)  krümmst! 
Geh',  Freund,  ich  werde  kommen  (dir  nachfolgen)  —  —   — 
Ei  bis  Abend  was  (etwas)   mach*    mit   deinem  Penis,   geh*  Freund, 

darum 
Bis  abends  schneid*  die  Rute  so;  ei,  bis  abends  schneide,  das  mach* 

du  mit  deinem  Penis. 
Warum,    Freund,    warum    quält   mich    der  Penis    (an    der)  Hüfte? 

(=  warum  reizest  du  mich  sine  coitu) 
Mich  der  Penis  an  der  Hüfte ;  nicht  (doch),  du  quälst  mich ;  schlag* 

mich  Gott,  schlag*  die  Hand!  — 

Ei,  auf  mein  Männchen!  .  .  .   , Mädchen,  Mädchen,  bring'  (gieb)  mir 

(dein)  Wässerlein  (vulva) 
Gieb  mir  (dein)  Wässerlein,  ich  trinke  dein  Herzchen! 


Texterklärung  des  I.  Stückes. 

1.  Faroe  verschrieben  für  pharoves  2.  sg.  Praes.  ind.  von 
pharovav  =  spalte,  sprenge.  Die  folgenden  Stücke  haben:  Farohesz, 
Fa  ro  hesz  usw.  In  pharoves  wird  v  sehr  linde  gesprochen.  — 
2.  Kherdoczina  phengoe  =  ker  tu  cina  bengoyes;  ker  imp.  2  von 
kerav  =  mache;  tu=  du;  ein,  cina  =  bis;  bengoyes  2.  sg. 
Praes.  ind.  von  bengoyav  =  krümme,  winde  mich;  d.  h.  coitum 
usque  ad  dolorem  faqere.  —  3.  Dza  =  ja  imp.  2.  von  jav  = 
gehe.  —  4.  more  =  Freund,  indecl.  —  5.  avava  1.  sg.  Fut.  ind. 
von  avav  =  komme,  folge  nach;  d.  h.  geh*  voraus,  ich  folge  dir 
nach  zimi  Stelldichein.  —  6.  -^*  =  ei!  Interjektion.  —  7.  czara 
=  cara  (indecl.)  Abend,  abends,  aus  dem  Rimiänischen :  saxa;  czina 
=  cina  von  cinav  =  schneide,  Imper.  schneid* ;  ra  für  so  =  das, 
was ;  ran  (ron)  Rute  =  Penis),  kade  =  so.  —  8.  sztrekukare  ^= 
so  ker  tu  tro  kare ;  so  =  das,  was,  tro  dein,  kare  Instr.  von  kar 
=  penis.  —  9.  an  dade  =  andade,  andakode,  darum,  deshalb.  — 
10.  hoske  warum.  —  11.  pchines  =  9inel  3.  sg.  Praes.  ind.  (eines 
2.  sg.  Praes. ;  hier  muss  9inel  stehen !)  von  ^inav  =  quäle,  martere. 

—  12.  makarfora  =  man,  mich ;  kar,  penis  (hier  Nom.  =  Instrum., 
was  im  Zig.  oft  vorkommt);  fora,  Hüfte  (Lehnwort  aus  dem  Unga- 
rischen :  fara,  Hüfte).  —  13.  nadobines  =  na  tu  ^ines ;  na,  nicht. 

—  14.  mlamazzena  mladevla  raz  =  mar  man  devla,  mar  vas; 
mar  =  Imper.  2.  von  marav,  schlage;  devla,  Gott;  vas,  Hand.  — 
15.  pala  =  pal,  pale,  auf.  —  16.  gagieroro  =  gadjeroro,  Männ- 
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chen  (Geliebter).  —  17.'  asafare  =  cayore ,  cayori ,  Mädchen.  — : 
18.  amanga  =  an  mange ;  an  Imiper.  2.  von  anav,  bringe,  schenke ; 
mange,  mir.  —  19.  pariore ,  pafiori ,  Wässerlein ,  Deiiiin.  von  padi, 
Wasser.  Allgemein  gebräuchliche  Umschreibung  für:  coiret.  — 
20.  siehe  18.  —  21«  piastro  vad'ore  =  piyav  tro  vodyori;  piyav, 
trinke;  vodyori,  Herzchen,  Demin.  von  vodyi,  Herz;  „Ich  trinke 
(piyav)*,  oder  „esse  (^av)  dein  Herz*',  allgemein  gebräuchliche 
Formel  in  den  zig.  Volksliedern.  — 


n.  Stück: 


A. 


a)  Faroheaz,  farohesz 
Khärda  csina  phengofeas. 
KcJehera  dza  mors  arara 
Ühm  vhm  üh  iih  ühm, 

b)  Ma  mar  devla  ma  devlbro 
Hg'I  palo  miro  hoj  seroro, 
Te  dzalamaz  ie  dzalomciz 
Hg'I  khandro  mirkasz  caovo- 

jelßsz. 
Te  dzalomaz  dürigalesz 
Heft  püu  neki  me  dafsinzo- 

masz, 

c)  Caajori  csajori 
Pijatro  vogyori 
Piatro  vogyori 

A  menge  phanyori, 

d)  Hg  csina   csinta  strekastro- 

kare, 
Dza  more  anda  de 
Sera   (oder:  Sara)    csina  ra 

Jcande 
Strekustrokare. 


B. 


Fdro  heezl     Fdro  heaz! 
Kerda  csina  phengojeaz. 
Ka  khSra  dsamore  arara. 
Um  Um. 

Mamar  defla  mladevUro 
H0  palomiro,  hjj  serörol 
Te  dzaalomazl  Te  däaUmtoz!- 
Hej  kandrommikdz  csavqfSldz! 


CsajorS^  csajarS 
Pietro  gagyörS 
Pietr6  gugy6rS 
Amange  p/inyarS. 

Hej  csina,  csvna,  sztreku  azlca- 

khdrSy 
DzdmorS  abadS,  dsdmore  abad4, 
Sztreku  szkakhdrS, 


Zu  diesen  beiden  Töxten  bemerkt  Prof.  E.  v.  Thewrewk 
a.  a.  0.  S.  319:  „Die  Sangweise  dieser  Texte  stammt  von  Körcsek, 
dem  ehemaligen  Chormeister  des  Nationaltheat^rs  (zu  Budapest)  her, 
der  sie  in  seiner  Kindheit  von  den  am  Ende  der  Stadt  Z61yom 
wohnenden  Zigeunern  erlernt  hat.  Erschienen  sind  sie  in  J  6  k  A  i  - 
Vachots  Zeitschr.  „Rem^ny*'  1851,  11,  S.  95—96.*  Die  Sang- 
weise siehe  im  Hefte:  „Viola  dalai.  Viola  czimü  n^pszinmühöl  zön- 
gorakiserettel    szerz6    ^s    Szigeti    Jozref    umak    barätilag    ojÄnlja 
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Bogndr  Ignäcz,  a  pesti  szinhdz  karigazgatöja  =  Violas  Lieder. 
Aus  dem  Volksschauspiel  Viola  auf  Clavierbegleitung  komponiert 
und  Herrn  L  Szigeti  freundschaftlich  gewidmet  von  Ign.  Bognar, 
Chordirektor  des  Pester  Nätiönaltheaters  (Pest,  bei  R6zsavölgyi). 
Text  A.  befindet  sich  in  Szigetis  Manuskript  „Viola",  Text  B.  ist 
eine  verbesserte  (?)  Kopie  davon  in  der  Zeitschr.   „Rem6ny**. 

Der  Text  soll  lauten: 

a)  PharoveSj  pharaves, 
Ker'  tu  cina'  bengo^ea!' 
Kar  kera;  Ja,  more;  avaval 

b)  Man  mar  devla,  man  {mro)  devloro, 
Hey,  palo  miro,  hey  aheroro  1 

Te  jal  0  mos,  te  jal  o  masi 

Bey,  kar  andre  mmc  has;  cavo  gdyaal 

Te  jal  0  maSf  duri  gdyas, 

Hey,  piraneya  me  cinav  tro  masl 

c)  OylOTi,  cajori 
Pijjäv  tre  vodyöri,' 
Piyav  Ire  vodyori, 
An  mange  pafiori! 

d)  Hey,  ciriä  ciri  tu,  so  ker'  tu  tto  kare! 
Ja  more,  afUhuk 

Cara  cina  ran  (ron)  kade,' 
So  ker'  tu  tro  kare  f 

a)  Du  sjJaltest,  dtJ  spaltest  (mich  mit  dem  Penis), 
Mach'  du  (coitum)  bis  du  dich  krünmistl 

Den  Penis  mach'  (aufrecht);  geh',  Freund,    ich  werde  konunen! 

b)  Mich  schiffe  GVtti:,' mich  (riiein)  Göttlein, 

Hei,  über  mein,  hif  über  (mein)  Köpfchen !  (:=  wehe  mir !) 

Und  es  geht  das  Fleisch,  und  es  geht  das  Fleisch  (=  aus  mir, 

der  Penis  entfernt  sich  au6  mir!) 

Hei,  Penis   in    der  Vulva   gewesen   ist;   Knabe  (Liebster)    weg- 
gegangen ist.' 

Und  es  g6ht  dais  Fleisch  (der  P.),  weit 'ist  es  gegänigen. 
[d.  h. '  Liebster  ist  post  coitum  weggegaii^eu  t] 

Hei,  Liebster,  ich  schneide' ab  dein  Fleisch  (dätiiit  dör  P:  ewig 

bei  mir  bleibe). 

c)  Mägdlein,  Mägdlein 

Ich  trinke  dein  Herzchen, 
Ich  trinke  dein  Herzchen, 
Gieb  mir  (dein)  Wässerlein! 

8«* 
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d)  Hei,  schneide  bis  her  du,  das  mach'  du  mit  deinem  P. ! 
Geh',  Freund,  deshalb  (und  stärke  deinen  P.) 
Abends  schneide  die  Rute  (den  P.)  so  (zurecht), 
Das  (coitum)  mach'  du  mit  deinem  P. 

Wie  ersichtlich  sind  hier  die  Strophen  durcheinander  geworfen ; 
die  Reihenfolge  wäre:  c)  vom  Burschen  gesagt,  worauf  a),  d)  und 
b)  [post  coitum]  die  Maid  sagt. 

Texterklärung  des  IL  Stückes. 

1.  Pharoves  s.  1,1.  —  2«  her  tu  cina  bengoyes  s.  1,2.  — 
3«  har  kera  s.  I,  8.  —  4«  ja  more  avava  s.  I,  3.  4.  5 ;  ühm ,  um 
=  hm,  hm,  Flickwörter  ohne  Bedeutung,  bei  Liedern  obscönen 
Inhalts  gebräuchlich.  —  5«  man  mar  devla  s.  I,  14.  —  6«  devloro 
Demin.  von  devla,  Gott.  —  7.  -Hey  palo  miro,  hey  aheroro^  hei, 
Interj.  =-  ei!  palo,  pale,  pal,  Praepos.  auf,  über;  sheroro,  Demin. 
von  shero  =  Kopf,  Haupt;  miro^  mein.  —  8«  ?c,  und;  jal  3.  sg. 
Praes.  ind.  von  jiav,  jav,  gehe ;  o,  der ;  wioä.  Fleisch  (auch :  Geschlechts- 
teile, z.  B.  in  der  Redensart  auf  feile  Dirnen  angewendet:  Me  na 
kamav  la;  lekre  mas  may  kuces  hm,  ich  mag  sie  nicht;  ihr 
Fleisch  ist  sehr  teuer,  d.  h.  sie  giebt  sich  um  hohen  Preis  her.  — 
9.  kor  s.  oben  3 ;  andro,  andre,  in ;  minc,  vulva ;  hos,  3.  sg.  Perf. 
ind.  von  hin,  ist;  cavo,  Ejiabe,  Sohn,  (Jeliebter;  gelyas  3.  sg.  Perf. 
ind.  von  jiav,  ich  gehe;  duri,  weit;  piraneya  Voc.  von  pirano, 
Geliebter;  me,  ich;  cina  (cinav)  ich  schneide;  tro  =  tiro,  dein.  — 
10«  cayori  s.  I,  17.  —  11.  Hey  cina  ein  usw.  s.  I,  6.  7.  8.  — 

Prof  E.  V.  Thewrewk  teüt  a.  a.  0.  S.  319  auch  den  Text 
mit,  der  sich  in  Ignaz  Bognärs  oben  erwähntem  Notenhefte 
befindet;    der  Vollständigkeit   halber  teilen  wir  ihn  hier  auch  mit: 


C. 

Fd  ro  hesz^  fd  ro  hesz  Csajori,  csajori 

Kherda  csi  na  phengo  jesz,  Piatro  vogyori 

Kdkhere  dzsa  more  arara  Piatro  vogyori 

Ühm!  ühml  ühm!  A  manghe  phanyo  ri. 

Te  dzsaiomasz  te  dzsalomasz  Ilej  csina  csinta  steku  stro  kare 

Khandro  minkasz  csavqjela^z.  Dzsa  move  anda  de 

Te  dzsalomasz  duri  gatesz  Sera  csinta  ra  karde 

Pira  neki  me  dzsinazsoma^z,  Steku  stro  kare. 

Dieser  Text  C,  auf  den  wir  nicht  näher  eingehen  wollen,  ist 
eine  schlenderhafte  Abschrift  von  A. ,  der  sich  in  Szigeti's  er- 
wähntem Manuskript  befindet. 
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m.  Stück. 

Dasselbe  ist  bei  Thewrewk  a.  a.  0.  S.  320  mitgeteilt  und 
zwar  aus  dem  Manuskripte  eines  gewissen  Job.  Grüner,  das  aus 
einer  Notensammlung,  die  den  Titel:  „Czigany  Quodlibet  (zigeun. 
Quodlibet)  fuhrt,  herrührt.  Der  Text  soll  aus  Felso-Micsinye 
stammen  und  lautet  also: 


a)  Faroesz  faroesz 
Kerdo  csina  phengaesz. 
Kharo  kukher  dzsa  more 
A  rara  a  rara. 

Acs  tonkhez  dikhez  d6re 
Phengoesz  kakhere 
Dzsa  more  a  ra  ra. 
Mh^  mhy  mhy  mh, 

b)  Hey    csina    csincsa    streku 

kakhare 
Dzsa  more  ante  de 
Gsara  csina  raka  de 
Streku  kakhare. 

c)  Hoszke  Tnore  hosze  phengesz 
Okar  kfora  nado  bingesz 
^«;'  jaj  jaj  Jaj. 


d)  Ma  mar  dsema  mlo  de  vlorosz 
Hej  pala  miro  seroros, 

e)  Csqjore  caajmne 
Äfftonge  phangore 
Amange  phangore 
Biasztro  vagt/ore. 

f )  Ejasz  man  pdian§^ 
Luptsianskom  csoQonyi 
Oda  pova  lyacska 
Oda  za  hmyacska, 

g)  Chamesz  miti  tavesz 
Szitu  mansza  tavesz 
Belogradi 

Oda  Ja  m£n  laJia 
Jave  sztrove  gyaha 
Movogyori. 


Der  richtige  Text  lautet  nebst  Interlinearversion  also: 


a)  Pharoves,  pharoves, 
Ker*  tu  cina^  bengoyes ; 
Karo  tu  ker  !  ja  more! 
Avava,  avava! 

Ac  tonkes,  dikhes:  duri 
Bengoyes  tu  kare! 
Ja  more,  avava, 
Mh,  mh,  mh! 

b)  Hey,  cina  cina  so  tu  tro  kare 
Ja  more  andade, 

Cara  cina  ran  kade 
So  tu  tro  kare! 

c)  Hoske  more,  hoske  bengoyes. 
Man  kar  fora,  na  tu  9ines, 
Yay,  yay,  yay! 


d)  Man  mar  devla,  mro  devloro, 
Hey  palo  miro  yay!  sheroro! 

e)  Cayore,  cayore, 
A  mange  paflori, 
A  mange  pafiori, 
Piyav  tre  vodyori! 

f)  Ehas  man  pirani, 
Luciadyom  cayori; 
Oda  tovav  lyashka, 
Oda  jal  halyaka! 

g)  Keimes  miti:  toves, 
Shi  tu  mansa  toves 
Pale  gradyi? 

Oda  jav  me  laha, 
Jav  me  tro  vedyaha, 
Miro  vodyi! 
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a)  Du  spaltest  u.  s.  w.  wie  a)  bei  Stück  11. 

Sei  ruhig,  siehst  du:  weit 

Krümmst  dich  (über  mich)  mit  dem  Penis! 

Geh'  Freund,  ich  werde  kommen, 

Hm,  hm,  hm! 

b)  Hei,  schneide  bis  dahin,  das  mach  du  mit  deinem  P., 
Geh'  Freund,  bis  deshalb, 

Abends  schneid  die  Rute  so. 

Das  (coitum)  mach  du  mit  deinem  P. 

c)  Warum  Freund,  warum  krümmst  du  dich? 
Mir  der  P.  die  Hüfte,  nicht  du  quälst  mich; 
Wehe,  wehe,  wehe! 

d)  Mich  schlage,  Gott,  mein  Göttchen, 
Hei  über  mein,  wehe.  Häuptchen! 

e)  Mägdlein,  Mägdlein, 

Bring  mir  (dein)  Wässerlein, 
Bring  mir  Wässerlein, 
Ich  trinke  dein  Herzlein! 

f)  Hatt'  (ein)  Liebchen, 

Hab'  geleckt  das  Mägdlein; 

Dort  wasch*  ich  (meine)  Nudel  (Penis), 

Dort  geht  (hinein  mein)  Fischlein  (Penis). 

g)  Liebst  du's,  Kleine  (wenn)  du  badest, 
Wenn  du  mit  mir  badest  (coitum  facere) 
Im  Busche? 

Dorthin  gehe  ich  mit  ihr, 
Ich  gehe  mit  deiner  Wonne, 
Mein  Herz! 

Texterklärung    des    HI.    Stückes. 

1.  Pharoves  —  bengm/es  s.  I,  1.  2.  —  2.  Karo  =  kar  s.  I,  8. 

—  3.  Ja  more  avava  s.  I,  3.  4.  5.  —  4.  Ac  Impcr.  2.  von  acav 
stehen,  sein;  tonkes  Adv.  iiihig,  eng;  dikhes  2.  sg.  Praes.  ind.  von 
dikhav,  sehe ;  duri  s.  H,  9 ;  Icare  Instr.  von  kar.  —  5.  Hey  cina 
cina  80  tu  iro  kare  s.  I,  G.  7.  8.  —  6.  ran  kade  s.  I,  7.  — 
7.  hoske  warum.  —  8.  inan  kar  fora,  na  tu  (^nes  s.  I,  11.  12. 
13.  —  9.  Yay  Interj.  Wehe!  (Lohnwort  aus  dem  Ungarischen).  — 
10.  Man  mar  devla  etc.  s.  IL  5.  —  11,  Cayore  etc.  s.  I,  17  —  22; 

—  12.  Ehas  =  has  3.  sg.  Perf.  von  hin.  ist;  man  =  mange,  mir. 
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'piraniy  (Jeliebte;  luciadyom  1.  sg.  Perf.  luciadav,  ich  lecke;  oda^ 
odoy,  dort,  dorthin ;  tovav  wasche,  bade ;  lashka  (Lehnwort  aus  dem 
Ungarischen)  Nudel  (umschrieben,  für  Penis);  jcJ  3.  sg.  Praes.  von 
jav,  jiav,  gehe ;  halyacska  (Lehnwort  aus  dem  Ungarischen)  Fischlein 
(für  Penis).  —  lo«  Kames  2.  sg.  Praes.  von  kamav,  liebe;  mtft 
(Kosewort)  Kleine;  toves  2.  sg.  von  tovav,  bade.,  wasche ;  shi  (Lehn- 
wort aus  dem  Eumänischen)  wenn;  tu  du;  mansa  Instr.  von  me, 
ich;  pale  s.  11,  7;  grctdi,  gradyi  Busch;  laha  Instr.  von  yoy,  sie; 
vedyahn^  vodyaha  Instr.  von  vodyi  =  Herz,  Wonne,  Freude. 

Selbstverständlich  sind  auch  hier  die  Strophen  durcheinander 
gewürfelt;  die  Eeihenfolge  wäre  etwa:  Bursche  e)  g);  Maid  a)  b), 
c),  d) ;,  Bursche  f). 

IV.  Stück. 

A.  a.  0.  S.  320  veröffentlicht  Thewrewk  ein  „Pharaonslied** 
auch  aus  Felso-Banya,  das  ihm  Koloman  Palmer  mitgeteilt 
hat;  es  lautet 


im  Originaltext: 

a)  FdrohesZy  fdrohesz^ 
Szkerda  csirUa  bdngöreaz. 
Durtgdlesz  de  dzsalomdz 
Piromega  de  dzmdzsomdz. 

b)  Csajori^  csajari^ 
Piatro  vanyöri^ 
Amdnd^  csqjöri, 
Piatro  vanyöri. 

c)  HeJ    csma    csintu     sztreku 

sztrukdre 
Amorea  amdndS 
Szeracsinta  dekddS 
Sztreku  sztrukdre. 


richtig  gestellt: 

a)  Pharoves,  pharoves, 

So  ker'  tu  cina  bengoyes; 
Duri  jal  mas  te  jal  0  mas, 
Piraneya  cinav  tro  mas! 

b)  Cayori,  cayori, 
Piyav  tro  vodyori, 
An  mange,  cayori, 
Piyav  tro  paöori! 

c)  Hey,    cina    cina    so    tu    tro 

kare 
A  more  andade 
Sara  cina  tu  kade, 
So  tu  tro,  so  tu  tro  kare. 


Die  Interlinearversion  aber  lautet: 

a)  Du  spaltest,  du  spaltest  (mich), 

Das  (coitum)  mach'  du  bis  du  dich  krümmst; 

Weit  geht  das  Fleisch  und  es  geht  das  Fleisch  (der  P.). 

0  Liebster,  schneide  dein  Fleisch. 

b)  Mägdlein,  Mägdlein, 

Ich  trinke  dein  Wässerlein, 

Bring'  mir  (es)  Mägdlein  (Nom.  =  Voc), 

Ich  trinke  dein  Wässerlein  I 


494  v*  WlialocJa,  Das  sag,  i,Pharaonslied'*  der  Zigeuner. 

c)  Hei,  schneide,  schneide  das  (Wasserlein,  vulva)  du  mit  deinem  Penis ; 
Bring*  (ihn  her)  Freund,  deshalh; 
Ahends  schneide  du  so, 
Das  du  mit  deinem,  das  (vulva)  du  mit  deinem  P. 

Einer   Texterklärung   kann   man   bei    diesem   Stücke   entrateD, 
nachdem    die    darin    enthaltenen    Wörter    in    den    vorhergehenden 
Stücken  bereits  vorkonunen  und  erläutert  wurden. 


V.  Stück. 

A.  a.  0.  S.  321  ist  auch  eine  Variante  aus  Szatmär  mitgeteilt, 
welche  G^za  Kossut^nji  aufgezeichnet  hat;  sie  lautet 

im  Original:  richtig  gestellt: 

a)   Farfioes,  farhoes  a)  Pharoves,  pharoves, 

Kerda  csinta  panghoes^  Ker    tu  cina  bengoyes; 

Durigales  the  dzsindzaomds.  Dun  jal  mas  te  cinav  o  mas ! 


b)  Csajori  csajori  b)  Cayori,  cayori 
JPiaJhro  vanyori  Piyav  tro  pafiori, 
Piatro  vanyori  Piyav  tro  paflori, 
Amandzse  zsanyori,  A  mansa  cayori! 

c)  Hej  csina  csinta  c)   Hey,  cina,  cina  tu 
Sztreku  sztruka  re,  So  tu  tro,  so  tro  karel 
Avioria  en  dade,  A  more,  a  andade; 
Szeracsia  de  kade  Sara  cina  tu  kade, 
Sztreku  sztruka  re.  So  tu  tro,  so  tro  kare. 

Die  Interlinearv'ersion  ist  die  folgende : 

a)  Du  spaltest,  spaltest  (mich). 

Mach'  du  (coitum)  bis  du  dich  krümmst; 
Weit  geht  Fleisch  und  ich  schneide  Fleisch! 

b)  Mägdlein,  Mägdlein, 

Ich  trinke  dein  Wässerlein, 
Ich  trinke  dein  Wässerlein, 
Komm'  mit  mir,  Mägdlein ! 


o 


c)   Hei,  schneide,  schneide  du, 

Das  (thue)  mit  deinem,  das  mit  deinem  P.; 

Komm,  Freund,  deshalb ; 

Abends  schneide  du  so  (nochmals). 

Das  (thue)  du  mit  deinem,  das  mit  deinem  P. 
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Von  einer  philologischen  Erklärung  kann  man  auch  bei  diesem 
Stücke  absehen,  nachdem  die  Wörter  in  den  früheren  Stücken  be- 
reits erklärt  worden  sind. 

VI.  Stück. 

Dasselbe  ist  ein  Gemisch  von  ungarischen  und  zigeunerischen 
Wörtern  und  wurde  von  Dr.  Stephan  Berndt  in  Gyor  (Raab) 
aufgezeichnet  (s.  Thewrewk  a.  a.  0.  S.  321).     Es  lautet  also: 

Farohesz  faroheaz  =  Pharoves,  pharoves, 

Csengo  bingo  csengoresz  = bengoyes, 

Er  ara  er  ara.  =  Avava,  avava. 

Csiruaz  fame  gagvelo  = 

Cstruaz  argangyuo.  = 1  .  .  .  . 

Csengo^  bingo  sind  lautmalende  ungarische  Wörter  (um  den 
Glockenschall  nachzuahmen  u.  s.  w.)  ohne  besondere  Bedeutung. 
Zeile  4  und  5  unverständlich;  argangyilo^  Lehnwort  aus  dem 
Ungarischen  (arkangyal)  =  Erzengel. 


Vn.  Stüok. 

Aus  einer  Handschrift  des  Joh.  Haos  teilen  wir  schliesslich 
eine  Variante  mit,  welche  derselbe  im  Jahre  1887  in  D6va  (Sieben- 
bürgen) aufgezeichnet  hat: 


Der  Originaltext  lautet: 

a)    Karoesz^  Jcaroesz, 

Kerda  csinta  pengojedeazl 
Dzsa  more  vajort^ 
Amangesz  fanyori^ 
Amangesz  fanyari^ 
Piatro  vajoril 
Hej    csina    csinta    sztreko 

sztrokare  1 
Dzsamori  andade, 
Kerda  csinta  naszpardel 
Hej  sdzsalama, 
Dzsuri-galesZy 
Kerda  csinta  pengyedesz 
Dzsamore  vajori^ 
Amdugesz  fanyori^ 
Amangesz  fanyori^ 
Piatre  vcy'ori, 
Hej    csina    csinta    sztreko 

sztrokare  ! 


Richtig  geschrieben  lautet 
dieser  Text  also: 

b)  Pharoves,  pharoves, 
Ker*  tu  cina  bengoyes! 
Ja  more,  vodyori, 
A  mange  pafiori, 
A  mange  pafiori, 
Pia  tro  vodyori! 
Hey,  cina  ein  tu  so  tro  tu, 

tro  kare, 
Ja,  more,  andade, 
Ker'  tu  ein  tu  nay  palde! 
Hey,  jal  o  mas 
Duri  gelyas! 

Weiter  wie  3 — 7. 
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.Die  genaue  Übersetzung  Ipatet: 

c)  Du  spaltest,  du  spaltest  mich, 
Geh,  Freund,  Herzchen! 
Bring  mir  Wässerlein, 
Bring  mir  Wässerlein, 
Ich  trinke  dein  Herzchen ! 

Hei,  schneide  du  das  mit  deinem,  das  mit  deinem  P. ! 
Geh*,  Freund,  deshalb. 

Mach'  du,  schneid'  du,  sehr  wiedergieb  (mir  deinen  P.) 
Hei,  es  geht  das  Fleisch  (in  mich). 
Weit  (tief)  ist  (hinein)gegangen !     Weiter  wie  Zeile  3 — 7. 

Hier  ist  nur  das  bislang  in  keinem  der  mitgeteilten  Stücke 
vorkommende  Wort[:  y^fiay  palde*^  zu  erklären ;  nay  =  sehr  (auch 
Präfix  beim  Superlativ),  palde  =  palade,  2.  sg.  Imp.  von  pala-dav 
ich  gebe  wieder  (pale,  pala,  wieder;  dav,  ich  gebe). 

Auch  der  ungarische  Dichter  Johann  Arany  hat,  wie  sct^on 
erwähnt,  in  sein  humoristisches  Epos:  ^Nagyidai  czigänyok"  (Die 
Nagyidaer  Zigeuner)  IV.  Gesang,  zwei  Zeilen  des  „berühmten 
Pharaonsliedes**   aufgenonmien.     Die  Stelle  lautet  bei  ihm: 

Faro  hesz!  Faro  hesz!  =  Pharoves!  Pharovesz! 

AU  möre!  mär  hagy  leszf     :=  Ale  more! 

Ühüml  ühüm!  ühm!  =  ühm,  ühm,  (ihm! 

A  szerencse  kukherol , 

Seyl  dikhesZj  dzsalomdsz!     =  Hey!  dikhesz,  jal  o  mas! 

Die  nicht  cursiv  gedruckten  Stellen  enthalten  ungarische 
Wörter.     Das  Ganze  lautet  deutsch  also: 

Du  spaltest,  spaltest  mich! 

Weiter  (vorwärts)  Freund!  wie  wird  es  nun  sein? 

Hm,  hm,  hm! 

Das  Glück  kräht  .... 

Hei,  siehst  du:  es  geht  das  Fleisch  (der  P.  hinein). 

Auch  in  Jokais  Novellensammlung:  ,Szeretve  mind  a 
v^rpadig"  (Geliebt  bis  zur  Blutbank)  IQ,  100  kommt  die  Stelle 
vor:  ,Farahü  fiai!^)  sopphengi/ule  gagyule!  Aztan^)  dzsamöre 
abade!  hdj  csina  fakdde!^  Die  Stelle  soll  richtig  lauten:  so  pen 
gule  tai  giile !  ja  niore  andade !  hey  cina  tu  kade !  =  das  sag' 
Süsse  und  Süsse!  .  .  .  Geh'  Freund,  deshalb!  hei,  schneide  du  so 
(d.  h.  stelle  deinen  P.  so  her). 


1)  Ungarisch  =  Pharaos  Söhne. 

2)  Ungarisch  ss=  dann. 


t^.  WUsfocki,  Das  sog,  „FharaansUed"  der  Zigeuner,  497 

Das  Wort  ^Faro  hecz*^  kommt  auch  in  einem  ungarisch- 
zigeunerischen Vplksliede  vor,  das  Aladar  Ballagi  1872  bei 
Pest  von  Zigeunern  gehört  hat;  es  lautet  also  (bei  The wrewk  a.a.O. 
S.  321): 

Fehöryari  verbunkon  all  Ültessenek  ki  a  lora 

Azhitent  el6be.  A  värmegye  kapuba 

Harom  legöny  elhibazott  Jaztäri  baktari^ 

Romta^)  regimentbe!  Czijany  leänyt  .  .  .  .  -i! 

Faro  hecZj  faro  hecz  a  nyiil 

Hefe  bunczay  buncza^  meg  a  tejes  ür 

Teszem  tu  hdj  mozsoUra^),  Pukk,  kortyongo!*) 

Deutsch  laatet  es  also: 

Feh^rvari  auf  (Soldaten-)  Werbung  steht, 

Gott  vor  ihn. 

Drei  Burschen  haben  sich  verfehlt 

Im  zigeunerischen  Regiment. 

Du  spaltest,   du  spaltest  mich, 

Hei,  buncza,  buncza, 
Lege  hin  das  Fleischstückchen  (=  den  P.). 

Man  soll  mich  setzen  aufs  Ross 
In  des  Comitathauses  Thor, 
Isztari,  baktari 
(Mit)  Zigeimermaid  ....  (coite). 

der  Hase 

auch  der  gnädige  Herr 

Pukk,  kortyongo! 

Ballagi  hat  die    obscönen  Stellen  im  ungarischen  Texte   , aus- 
punktiert".    Die  drei  letzten  (ungarischen)  Zeilen  lauten  also: 

Laba  között  ott  a  nyiil,         Zwischen  ihren  Füssen  der  Hase, 
Meg  a  tejes  ür  Selbst  der  gnädige  Herr 

Is  oda  szür!  Auch  dorthin  sticht! 

Diese    drei    Zeilen    sind   im    Ungarischen    weit    und    breit   im 
Lande  als  sog.    „  Tanzreime "   bekannt. 

Zum  Schlüsse  nur  noch  einige  Worte. 

Ich    bin  Jahre    lang    diesem    , berühmten**   Pharaonsliede  nach- 
gegangen,   das    seit  Erscheinen    des    erwähnten  Aufsatzes   von  Pott 


1)  BB  roma,  zigeunerisch. 

2)  bancza,  anverstftndliches  Flickwort. 

3)  Flickwörter   ohne  Sinn.     Nur  die  cursiv  gedruckten  Stellen   enthalten 
zigeunerische  Wörter. 
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in  Ungarn  für  ein  echtes,  rechtes  Nationallied  der  Zigeuner  gehalten 
wurde.  Jeder  Zigeuner,  dem  ich  die  im  ohen  angeführten  Werke 
veröffentlichten  Varianten  yorlas,  gah  mir  anfangs  lächelnd  eine 
ausweichende  Antwort  und  liess  sich  erst  nach  langem  Zureden  zu 
einer  Erklärung  herhei.  Hätte  unser  unvergesslicher  Meister  Pott 
den  von  ihm  veröffentlichten  Text  unrichtig  oder  überhaupt  erklärt, 
oder  eine  falsche  Übersetzung  davon  gegeben,  so  wäre  es  eben 
nicht  Wunder  zu  nehmen,  dass  Schriftsteller  dies  Lied  als  Zierrat 
von  höchst  zweifelhaftem  Werte  in  ihre  Werke  aufgenommen  haben, 
ohne  dabei  zu  wissen,  mit  welch  obscönem  Lied  sie  sich  heraus- 
schmückten, das  leider  auch  noch  heutzutage  auf  ungarischen  Bühnen 
im  erwähnten  Schaustück  gesungen  wird. 
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An  ancient  MS.  of  the  Samaritan  Liturgy. 

By 

G«  Margoliouth. 

The  Trustees  of  the  British  Museum  acquired  in  the  course 
of  last  year  an  ancient  Samaritan  MS.  which  deserves  to  be  made 
widely  known,  mainly  on  account  of  the  not  inconsiderable  light 
which  it  throws  on  the  earlier  form  of  the  Samaritan  Liturgy,  but' 
also — though  in  a  much  smaller  degree — on  account  of  various 
interesting.  peculiarities  which  it  displays.  I  will,  therefore,  without 
further  preface,  proceed  to  give  a  detailed  description  of  both  its 
outward  appearance  and  its  Contents,  holding  fast  the  principle — so 
well  exemplified  by  the  late  Prof.  Wright  in  his  British  Museum 
Catalogues — that  in  a  description  of  a  MS.  one  should  aim,  purely 
and  simply,  at  producing  in  the  mind  of  the  student  as  clear  an 
idea  as  possible  of  the  volume  as  a  whole  and  of  every  constituent 
part  of  it. 

The  material  used  is  vellum,  the  dimensions  being  about  10^/4 
in.  by  7^/^,  and  the  number  of  extant  leaves  72.  There  are  for 
the  most  part  two  columns  to  a  page,  with  27  to  32  lines  in  each. 
The  numbering    of  leaves   by   means   of  Samaritan    letters    in   the 

earlier  part  of  the  MS.  is  still  largely  preserved,  thus  V  on  fol.  7  a, 

fTf  on  fol.  8  a,  ij  (i.  e.  11)  on  fol.  9  a,  etc.,  the  last  two  being  *** 

both  on  fol.  18  b  and  fol.  19  a,  and  A  (i.  e.  22)  in  fol.  20  a.  This 
enumeration  shows  that  only  two  entire  leaves  are  missing  in  this 
portion,  and  as  one  leaf  is  wanting  after  fol.  4  (vide  mfrd),  not 
more  than  one  whole  leaf  has  been  lost  at  the  beginning.  But 
the  MS.  is  very  badly  mutilated  at  both  ends.  The  remainders  of 
foU.  1,  2  are  mere  strips,  and  foU.  3 — 5,  69 — 72  are  also  more 
or  less  seriously  damaged.  There  are  lacunae  after  foll.  4,  32,  52, 
59 ;  and  leaves  are  also  missing  at  the  end,  besides  the  lost  folio  at 
the  beginning.  The  writing  is  in  different  hands  of  the  XTTT*^  Cen- 
tury, the  greater  part  (foll.  1 — 50)  being  dated  according  to  six 
different  eras  (vide  infra)  of  which  the  last  but  one  is  Ä.  H.  656 
(A.  D.  1258). 
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The  Contents  form  a  large  fragment  of  an  ancient  Samaritan 
Service  book,  containing  the  following  liturgical  portions.  All  the 
hymns  (except  where  otherwise  mentioned)  are  in  the  Samaritan 
dialect  ^  accompanied  .  by  an  Arabic  translation  (in  the  Samarit. 
character)  in  parallel  colmnns. 

I.  A  small  fragment  of  Marquah's  hymns.  Fol.  la.  Besides 
some  small  portions  on  the  mutilated  leaves  at  the  beginning^  there 
is  an  alphabetical  hymn  (also  imperfect)  with  the  opening  words 
(on  fol.  4  a): —  nNT'n'«  a-^nb« 

(for  ^än)  ^ä^  rrtty  n-^bi 

n.  A  collection  of  hymns  composed  by  Amram  Darah.   Fol.  6  a. 
General  heading: —  nmn  nn"^3  n^n  D^tt^^b 

Beginnings  of  hymns: — 
Fol.  6a  (alphabetical): —       nsrnn  D-nb»     (1) 

Fol.  8  a:—  «b»  nb»  n-»^  TQ  (2) 

Dbyb  in« 

Fol.  8  b:—  yo^  •y'taa  ^b  (3) 

Fol.  9  a:— '  nb^n  Kin  "brn'  (4) 

Fol.  9b: —  Hn^^'^  innN  (5) 

Fol.  10  a:—  Db^b  aa-^bi  nats-  (6) 

Fol.  10b:—  nbDW  bybi  rd6i2  (7) 

Fol.  IIb:—  nb  n-^D^  nbD-nüM  (8) 

Fol.  12  a:—  nm3  rr^bi  nb«  (9) 

Fol.  12  b:—  ^p-^N  zn  "ip*»«  n»  <10) 

Over  No.  2   is    the   heading   (mutilated) nb«  ni  by . 

Over  No.  3  is  written  in  what  appears  to  be  a  later  Arabic  band : 

-Ä^     ^ÄxSy t  äJLJ  ,  büt  the  distribution  of  the  hymns  över  the  days 

and  nights  of  the  month  is  not  supported  by  any  other  indication 
in  the  MS. 

in.  A  shorter  series  of  hymns  in  the  following  order: — 
Fol.  13  b  (alphabetical,  author  unknown^)): — 

Ti^'^'P  nana- im«    (1) 

Fol.  15  a  (alphabetical,  unique,  author  imknown): — 

nriNttSD?  v^^o  •  n»    (2) 
nm^HNt  nbbTa  •  •  • 

Fol.  16  b  (also  alphabetical  and  unique,  without  an  author's 
name):— ^  nhNtbc:  'j-'yno  nx     (3) 


1)  I  bwe  a  considerable  amöunt  of  information  on  the  authonhip  of  the 
hymns  to  Mr.  A.  Cöwley  (of  the  Bodleian  Library,  Oxford)  who  also  ki^VlIy 
pointed  out  to  me  the  hymns  which  are  not  found  in  other  MSS." 
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Fol.    18  b    (alphabetical,     and    ascribed    in    another    MS.    to 
Marquah): —  nnN^c:  V^^^ö  n«     (4) 

nana  T^n^n  p 
bD'^'on  T»nyn"in'^5  " 


The  invocation :  —  nwy^  n«ia^  nb«  DTö  by  is  written  at  the 
beginning  of  this  portion.  The  phrase : —  nn«  Nb«  nbßt  rr^b  Stands 
at  the  end  of  several  of  the  hymns.  It  is  also  to  be  noticed  that 
n«  (i.  e.  nac,  for  the  Sabbath)  Stands  overNo.  1,  but  it  is  apparently 
due  to  a  later  band. 

IV.  Hymns  for  the  night  of  the  New  Moon  and  the  consecutive 
Sabbaths  of  the  month,  followed  by  a  hymn  for  times  of  great 
distress  and  another  for  the  first  night  of  the  week  (L  e.  the  night 
foUowing  the  Sabbath).     Fol.  21a. 

The  liturgical  directions  are  in  this  part  given  as  a  rule  both 
in  Samaritan  and  Arabic,  each  over  its  respective  column  of  text 
or  translation. 

Fol.  21  a :— heading :  —  ^)nn'^abn  pio"«  nb»  atD  by 

Arabic : —  •'a«bnb»  ybü»  nbb»  ooa 

Beginning  of  hymn: —  nana  '^na  bT^3  (1) 

Fol.  21b: — heading: —  n^lD''  '^b-'b  ntt-^Ta 

«)iL.-.x^|  g^  ^1  ^\^  (for  Jiyü)  jLöj 

Beginning: —  innNn  a-^^T^  aiü  (2) 

nTab^n  'nr^^^'p 

Fol.  22a:— heading: —  nana'-'iba  br  ^^Nn» 

U^t  i  s^^5  v'o^l  Ul^  c^Jjj  vJiÄj 

Beginning:—  bai  na^  nana  isn«  (3) 

naib  'nb^api  nmbT 

Fol.    22  b: — heading    (looks,    however,    like    the    subscription 
to  the  preceding  hymn): — 

j^^l  ^  ^yi\  vi>wA^I  nn-'RMp  nnaiD- 
Beginning: —  nai  nana  iDn«  (4) 

na^  n-^aD  ifiTy^^i 

On  the  same  page :— heading  :— 

Beginning  (though,  perhaps  part  of  the  preceding  hymn) : — 

iTa^^sn  '■jbna'*'«iü3  (5) 
nnni'nana  obaa-'^n«» 

1)  The  Syrlac  word  (LqzSJL  is  stated  to  mean  "sennocination,  coalloeaÜo". 

TheSamkritan  word  in  this  place  denotes  the  n73^a  (ßrjßia),  or  raised  platform, 
from  which  the  Law  is  read. 

2)  The  Aräbic  of  the  headings  has  no  diaeriÜc  points  in  the  M8. 
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Fol.  23  a: — ^heading: —  nnüran  nanob 

Beginning:—  n-^ariDNb  nNa^"«  iba«  (6) 

Fol.  23  b:— -heading: —  niT'ran  nna© 

Beginning: —  "jnÄb  mab  b-^Tü  (7) 

^b  •»:m 

Fol.  24a:— heading: —  T^bb  nbr» 

Beginning:—  nbs»  bj^bn  naö  (8) 

On  the  same  page: — heading: —  tiariD  ^iba  b3^  *i^n?: 

Beginning:—  -^Nnsyb  D^Sö  O-^bb::  (9) 

Fol.  24b: — heading:—  nn-^rr^bn  nnsTD 

Beginning:—  pNb  rT'?:iün  pab  (10) 

Fol.  25a:— heading:—  :^nbb  raycr^ 

Beginning:—  nan    nana  i:n«  (11) 

na^  nab73  üidint 

On  the  same  page: — heading: —  nn'':^:n  nna© 

Beginning: —  y?:;s«  tT')2i«73  bpn  (12) 

Fol.  25b:— heading:—  nnTT'bn  nnauj 

Beginning:—  nan  nb-in  yniN  (13) 

Fol.  26a:— heading:—  r;n''r'»a-)  nna© 

Beginning: —  nncn  n-^Taioi  pab  (14) 

On  the  same  page: —  nn"';S'^72n  nnaiD 

Beginning:—  nriTT  nn*^  Nnna-i  (15) 

Fol.  26b:— heading:—  nanD  ■^b^'»  na  n73n73 

Beginning:—  nan  nanaNT  -jN  (16) 

Fol.  27a:— heading:—  pTNa  ^7:n?a  ilwSiai  p 

a-i  ynbi 
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iUxAOx;   KäjUj^   HJ^-Ä  vi^sjjj   jLftj  wJLkIt   ij^ 
'  14^  öJIäJI  .  .  .  u/  ^Ut  -^^  (for  iUxiaß  KiüLto.) 

Beginning  (alphabetical):—         "jb  n-'b  "pn  ifi-^^y  p-»!»  (17) 

At  the  end  of  this  hymn  (in  large  characters) : — 

ir-^b?::!  *  •  (erasure)  •  •  »bn  yoz  ^b  isr  r?pi^ 
Arabic : —  N:rNEN37a  TiN5n  Nbi  «331  N:b  b^a«  rfb^nr 

Fol.  30  b:— heading: —  bD  Tinys  rt^^DSy  •'b^b 

Beginning: —  nnniD  Ov  obtt)  biN 

bNntt5"»b  nsn  nb'ibD 

At  the  end  of  this  part,  in  large  character,  is  the  following 
which  appears  to  be  the  heading  of  a  portion  which  has  been  lost : — 

Arabic: —  cnmN  i^aN  •,?:  pnoN  ybn72 
i.    e.    "The    deliverance    of   Isaac    from    his    father   Abraham" 

(referring  to  the  intended  sacrifice  of  Isaac). 

Most  of  the  hynins  included  in  the  above   portion  are  due  to 

unknown    authors.     No.  17    is   by   Marqah,    No.    18   by   Manah    b. 

Marqah,  and  No.  8  is  unique. 

V.  A  Lectionary*)  for  the  days  of  the  week,  consisting  of  a 
large  number  of  verses  from  the  consecutive  books  of  the  Penta-. 
teuch;  defective  at  the  beginning.     Fol.  33  a. 

Of  the  portions  for   the    night   following    the  Sabbath    only  a 

fragment  has  been  preserved;  first  extant  verse:  Gen.  XVIII,  25*). 

The  first  verses  of  the  various  following  lections  are  as  follows :-  - 

First  day  of  the  week:  moming:—  Gen.  XXVm,  3. 

Second  day  of  the  week:  evening^):—  Gen.  L,  24. 

Second  day  of  the  week:  moming: —  Ex.  XTTT,  13. 

Third  day  of  the  week:  evening:—  Ex.  XVill,  10. 

Third  day  of  the  week:  moming:—  Ex.  XX,  21. 

Fourth  day  of  the  week:  evening:—  Ex.  XXXII,  11. 

Fourth  day  of  the  week:  moming:—  Ex.  XXXIX,  43. 

Fifth  day  of  the  week:  evening: —  Num.  X,  10. 

Fifth  day  of  the  week  morning: —  Deut.  I,  8. 

Sixth  day  of  the  week  (nrmiy):  evening: —     Deut.  VII,  6. 

Sixth  day  of  the  week:  morning: —  Deut.  XI,  29. 

1)  This  Lectionary  has  hitherto  been  unknown,    but  Mr.  Cowley  informs 
me  that  he  has  come  across  traces  of  it  in  a  MS.  at  the  Vatican. 

2)  The  chapters  and  verses  all  refer  to  the  printed  text  of  the  Samaritan- 
Hebrew  Pentateuch,  and  not  to  the  Massoretic  text. 

3)  It  is  to  be  remembered  that  the  evening  of  the  second  day  is  what 
we  call  the  close  of  the    first   day    and    so    with  regard  to  the  other  days.     In 

Genesis  I   the  order  is  ipS   •'H-'n   SIT   TT»*!. 

Bd.  LI.  33 
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The   readings   for   the   Sahhath  (os.a^I   _otv<^   nnSTD  "^ap) 

run   through    the   whole   Pentateuch    once    more,    beginning    with 
Gen.  n,  3,  and  ending  with  Deut  XXXm,  1. 


The  first  ^Tärlkh"  contained  in  the  MS.  is  in  the  nsual  form 
of  the  Samaritan  cryptogram^),  consisting  of  the  letters  of  the 
Biblical  text  placed  separately  between  the  colonins  of  the  MS. 
It  begins  on  foL  43  b,  and  ends  on  fol.  50  a.  The  foUowing  is  a 
transcription  of  it: — 

nwTsp  s^-'an  p  a*«  nab  bbsm  nmrc  •'Tai'«  qipna*)  nnD  nrnD^o  ^:noTO 
-:n  PN^b  D-»:«  ©bioi  hstd  mNT3  rom  D-^cb»  n:«  mn  lo  ai  ••  qp*« 

This  MS.  was,  therefore,  written  for  the.  Chiefs  Sada^a  bar 
Samuka  and  Qalaf  bar  Yüsnf  bar  Shamti  NniD^D  "^rnoTS^,  and 
it  was  finished  on  the  12*^  day  of  RabI*  I  =  the  19***  day  of  Adar, 
in  the  year  2903  of  the  Exodus.  From  the  date  of  the  Mahom- 
medan  era  (A.  H.  656  =  A.  D.  1258)  given  below  it  foUows 
that  the  Samaritans  of  that  time  placed  the  Exodus  in  the  year 
1645  B.  C. 

Dates  of  five  other  eras  are  given  on  fol.  50  a:  — 

1)  on:N"'abpnb  crn^öi  dtöt  nw:  y^orn  qb»  n:«)  N^n  •  aapbx 

tünpbs  ^zhtz  bion 

i.  e.  *'The  Coptic  era;  it  being  the  year  1972  of  Diocletian, 
the  last  of  the  kings  of  Egypt". 

The  era  of  Diocletian,  or  of  the  Martyrs,  of  which  the  above 
is  a  very  confused  account,  began  on  the  29*^  of  August,  284  A.  D. 
In  Order  to  make  some  sense  of  the  statement,  one  must  subtract 
the  1000  from  1972:  for  972  in  the  era  of  the  Martyrs  agrees 
with  1256  A.  D.,  thus  bringing  us  near  1258,  the  actual  year  in 
which  the  MS.  was  written. 

2)  p  i-iaiT"'b  0"';Db;ai  "^^im  m«72  ':5':3i  qb«  n:;25  «Ti  *  o*icbN 

toncb«  -»DbTa  bnon  iN-«-in'C3 

i.  e.  "The  Persian  era;  it  being  the  year  1635  of  Yezdegerd, 
the  son  of  Shahriyar,  the  last  of  the  Kings  of  Persia". 

Here  again,  take  off  the  1000.  The  reign  of  Yezdegerd  HL 
began  in  the  year  632 ;  and  if  635  years  are  added  to  this  number, 
we  again  obtain  an  approximately  correct  date,  regard  being  had 
to  the  difference  in  the  length  between  the  Eastern  and  the 
Western  year. 


1)  See,  e.  g.,  the  description  of  PI.  XXVIII  in  the  "Oriental  Series  of  th« 
Palaeographical  Society". 

2)  One  shoald  expect  IinDPK. 

3)  Apparently  meaning:  "invested  with  authority"  (Würdenträger). 
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3)  -n2D0«bb  yn«i  D-'yaoT  nitm  «Tarn  tib«  ns«  «•^n  'drib« 

i.  e.  "The  Grreek  era;  it  being  the  year  1577  of  Alexander, 
the  son  of  Phllls  (thus  for  Philippos),  the  two-homed  one,  the 
Greek". 

The  era  of  Alexander  began  in  325  B.  C,  and  of  the  contracts 
(if  that  be  meant)  in  the  year  311.  We,  therefore,  again  reach 
an  approximately  correct  date. 

4  &  5)  -^rs  mDb7:b  '^^'i  D-'TDWm  mNW  '^'^  r^i'^  »••n  'ans^b» 

:nmN'iny  piDna  •  •  •  •  «-»m  bM^Ta«*» 

i.  e.  "The  Arabian  era ;  it  being  the  year  656  of  the  Kingdom 
of  the  Ishmaelites,  which  is  *  '  '  *  of  the  Hebrew  reckoning. 

The  year  656  of  the  Hijrah  answers  to  A.  D.  1258.  The 
Hebrew  date  at  the  end  it  not  clear. 

Some  additional  calculations  with  regard  to  the  various  dates 
are  written  in  the  margin  in  Arabic. 

No.  1  and  2  show  the  lamentably  confused  State  of  Samaritan 
chronology  in  the  middle  of  the  XIII*^  Century. 

On  the  lower  part  of  fol.  50  a  the  scribe  wrote  as  follows: — 

fbrn  TNT  TIPS  "»nsa  rrnarD 

:"^by  nbo^T  »"ip'»  ;di  nb  ^12  '^^'\  m>:Ni 

:"]aaba  rn''  bs  ^td  nr-^r^^ 

:^mn3b  irnb«  nbo"*  -i7:sn  ia  N-ipn  nri 

Foll.  50  b — 52  b  may  be  regarded  as  a  kiud  of  later  appendix. 
They  contain  two  well-known  complete  hymns  written  in  different 
hands : — 

1.  (in  Hebrew  in  the  Samaritan  character,  without  an  Ai'abic 
translation,  showing  the  acrostich  qor^)  at  the  beginning, 
and  then  continuing  in  alphabetical  order): — 

Beginning: —  i:b  nbo  0''73nnn  0"» 

2.  (in  Samaritan  and  Arabic:  heading: — nN*m ,  i.  e.  "belonging 
to  the  Durrän  of  Amram  Dai*ah"):  — 

Beginning: —  "jbpn  yiy^  rw^i  nb-'n 

At  the  end  of  2  is  the  illegible  beginning  of  another  hymn, 
with  the  heading: — n"»iyii3  by  "j-ny. 

VI.  An  imperfect  series  of  hymns,  accompanied  like  the  rest 
of  the  MS.  by  an  Ai'abic  translation  in  parallel  columns,  but  written 
in  a  different,  and  somewhat  lat«r,  band. 

1)  i.  e.  Joseph  the  High  Priest,  who  flourished  about  the  middle  of  the 
Xlllth  Century. 

33* 


506       MargoliotUhf  An  ancient  AfS,  of  the  Saniai'üan  Uiwrgy, 


■  The  foUowing  are  the  eirtant  beginnings: — 

Fol:  53a  (the  prayer  of  Joshua  b.  Nun): — 

nbb»  1«  bmai)  (1) 

Fol.  54  a  [in  Hebrew]: —  bbn:i  1*133  (2) 


Fol.  54  b:— 

Fol.  55  a:— 
Fol..  55b;— 
Fol.  56  a:— 

Ibidem : — 

Fol.  56  b:— 

Ibidem : — 
Fol.  57  a:— 

Ibidem : — 

Fol.  57  b:— 

Fol.  58  a:— 

Fol.  58  b:— 


•,bnD  -«lo:  (3) 
nbx  nn»"i  -^b  iTa^n 

ycyiz  T'nau  (4) 

ra-^N  ynb  bo^  (5) 

1^^:  r^a:  -^b  (6) 

•pb::^''  Nb  (7) 
V^ri?:  -,72  "irTiTSE 

Vn^n  ibriD  (8) 

'^''Tin-n  iibrjb  (9) 

r.ü-^üp  n:N^i  (10) 
■[■^EN  ao:  »bn 

^aiü  "^rp  (11) 

V-2^  1:n  "^b  (12) 

nT:by  "^rp  (13) 

•^'imrn  n5<  (14) 

^ma-i  • 


Nos.  3  to  9*)  are  the   hynms    known   as    the    prayers    of    the 
Holy  Angels.     The  authors  of  these  14  hymns  are  not  known. 

Fol.  59  a  (author  also  unknown):  — 

::;apm  ii-'irrNn  (15) 

Fol.  60  a:—  Nb  i-^wN  ^Tia  (16) 

a-!7:  izr^  zp^ 

Fol.  61a:—  n-*N  by  inr-taN  (17) 

Fol.  62  b:—  (for  na:;)  na:;  -!•::?<  ^i-ia  (18) 


1)  Fragmentary ;  see  Heidenheim,  Saraaritanisclie  Liturgie,  p.   132. 

2)  Ol,  perhaps,  3 — 14;  comp.  Heidenheim,  (^).  cit,  pp.    134 — 5. 
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Fol.  65  b: —  mn*'  nnN  ^tis  (19) 

bD  ^««  ir-'nb« 
i3nb'J2a  ma 

Fol.  67  a:—  mn^  nn»  -^i^n  (20) 

bs  N*n3  ir-nbN 

Nos.  16  to  20  are  probably  all  by  Abulbassan  the  Tyrian 
("»•miSn  mon  na«).  It  will  be  observed  that  they  are  all  in 
Hebrew,  and  not  in  the  Samaritan  dialect.  Before  No.  16  is  a 
fragment    of  another   hymn   by  -  the*  same   author,    there    being   a 

lacuna  after  fol.  51.    This  hymn  bore  the  number  /\r,  for  No.  16 

to  20  have  the  enumeration  ^  —  "^ .  At  the  end  of  each ,  of 
these  compositions  Stands  the  formula  nn«  »b«  nb«  ^^ä,  varied 
once  by  in«  "»d  nb«  v^- 

The  conclusion  of  No.  18  (from  ^lonp  n*nin,  fol.  65  a,  1.  3) 
is  wanting  in  the  Vatican  MS.*)  which  exhibits  a  considerable 
amount  of  likeness  to  the  present  Codex. 

CoUated  by  Mr.  A.  Cowley  in  preparation  of  bis  fortbcoming  edition  of 
tbe  Samaritan  Liturgy. 
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Au8  einem  Briefe  von  M.  Gl.  Huart  in  KonstantinopeL 

M.  H.  Vamb^ry,  dans  sa  notice  sur  Eine  legendäre  Ge- 
schichte Timurs  (ZDMG.  Bd.  LI,  p.  215),  a  rencontrö,  entre 
autres,  un  vers  persan  (p.  217)  qu'il  donne  ainsi: 

et  qu'il  traduit  (p.  220):  ,Wir  sind  fünf  Brüder  ans  dem  Stamme 
Eaba,  wir  sind  das  Meer  für  das  Herz  der  Sonne",  ce  qu'il  est 
assez  difficile  de  comprendre  malgre  la  note  1  de  la  p.  217  oü 
dm  äfitäb,  compare  k  diU  äsmän,  signifierait  „Herz  der  Sonne, 
Herz  des  Himmels,  Mittelpunkt,  Quintessenz  (?)**. 

Je   crois   que   l'explication   de   ce   passage   est   beaucoup  plus 
simple.     Au  lieu  de  v-^Läs1  jj  il  faut  lire  dans  le  texte  \^JC5t  ^^ 

les  Persans    et  en  particulier   Tauteur   suivi  par  M.  V.    ayant  con- 

tracte   Thabitude    d'ecrire   la  copule  par   un  zamma   au   lieu    d'un 

» 
wdw;  exemples:  P.  218,  1.  8:  ^^jo^  -Lo   Jj.:^OJ  ,J  „nous  sommes 

eprouves  par  la  famine  et  le  besoin**;  p.  220,  1.  2  et  1.  5  ^^  ... ; 

„das  Ehepaar".     Le  vers  cit^  plus  haut  signifierait  donc: 

„Nous  sommes    trois    fr^res    de  la  race   de  Kaba;    nous  avons 

le  eceur  aussi  large  que  la  mer,  Tesprit  aussi  ^clatant  que  le  soleil'. 
Le  mätre  reste  le  iii^me  dans  les  deux  interpretations. 
Mßme    endroit,    p.   217,    note    2,    lire    kosäden    au    lieu    de 

keätden. 

Cl.  Huart. 
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Zur  Chronologie  des  falschen  Smerdis  und  des  Darius 

Hystaspis. 

Von 

F.  H.  Weissbaoh. 

Der  chronologischen  Pestsetzung  der  Regierungen  des  falschen 
Smerdis  und  des  Darius  stellen  sich  eigentümliche  Schwierigkeiten 
entgegen.  Unsere  Hauptquelle,  die  grosse  Inschrift  von  Behistan, 
bestimmt  zwar  die  meisten  Ereignisse  genau  nach  Monat  und  Tag, 
unterlässt  jedoch  überall  das  Jahr  beizufügen.  Ausserdem  sind  uns 
von  den  altpersischen  Monaten  nur  neim  dem  Namen  nach  bekannt 
(einer  nur  in  der  susischen  Form),  aber  nur  fünf  davon  lassen  sich 
durch  die  Inschrift  selbst  mit  den  entsprechenden  babylonischen 
Monaten  zusanmienstellen ;  die  übrigen  vier  sind  in  der  babylonischen 
Übersetzung  verstümmelt.  Unter  diesen  Umständen  ist  es  nicht  zu 
verwundem,  wenn  die  verschiedenen  Gelehrten,  die  dieses  dunkele 
Gebiet  bearbeitet  haben,  zu  den  verschiedensten  Ansätzen  gelangt 
sind.  So  hat  z.  B.  W.  St.  Chad  Boscawen  (Transactions  of  the 
Society  of  bibl.  archaeology  6,  Tafel  zwischen  SS.  70  u.  71,  1878) 
die  zweite  Empörung  Babylons  unter  Arakha  (altp.  Beh.  lU  76  ff.) 
in  das  Jahr  503  herabgerückt,  J.  Oppert  (Transactions  6,  274; 
Le  Peuple  et  la  langue  des  M^des  187  f.,  Paris  1879)  hat  dagegen 
das  Jahr  513  angenommen.  Zwei  Jahre  höher  ging  A.  H.  Sayce 
(The  ancient  Empires  of  the  East.  Herod.  I—III,  S.  301,  Amn.  7, 
London  1883).  M.  Duncker  (Geschichte  des  Alterthums,  5.  Aufl,, 
Bd.  4,  485,  Anm.  1,  Leipz.  1880)  schwankte  zwischen  517  und  515, 
G.  Rawlinson  (The  History  of  Herodotus,  Vol.  2,  p.  529,  note  7) 
nahm  das  vierte  Jahr  des  Darius  an,  G.  F.  Unger  (Abb.  d.  ph.-ph. 
Gl.  d.  k.  Bayer.  Ak.  d.  Wiss.  16,  IE  294,  Anm.  1,  1882)  setzte 
dasselbe  Ereignis  spätestens  Frühjahr  518,  E.  Meyer  (Gesch.  des 
Alterthums  1,  §  512,  Anm.,  Stuttg.  1884)  519  an.  Dies  ist  das 
Jahr,  in  welchem  Th.  G.  Pinches  (Trwisactions  6,  488)  den  Darius 
Hystaspis  erst  auf  den  Thron  kommen  lässt.  Ahnlich  verhält  es 
sich  mit  den  altpersischen  Monaten,  deren  Bestimmung  nicht  durch 
die  Inschrift  selbst  gegeben  ist  Während  Oppert  (le  Peuple  et 
la  langue  des  Mödes  166)  sagte:  »Der  Monat  Garmapada  ist  sicher 
der  Ab  der  Assyrer,  und  der  Bagayadis  der  Nisan*,  und  Duncker 
(a.  a.  0.   444,   Anm.  1)   und   Meyer   (a.  a.  0.  §  510)   diese   Be- 
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Stimmung,  wemi  auch  nicht  mit  der  gleichen  Zuversichtlichkeit, 
annahmen,  wollte  A.  Bezzenberger  (Nachrichten  von  der  K.  Ges. 
d.  Wiss.,  Göttingen  1878,  S.  259)  aus  etymologischen  Gründen  den 
Garmapada  als  „Mai"  deuten.  Ähnlich  setzte  C.  Bezold  (Die 
Achämenideninschriften  =  Assyriolog.  Bibliothek  2,  SS.  66  f.,  L#eipz. 
1882)  ihn  dem  NLsan  gleich  und  den  BägayädiS  dem  Aral^Samna. 
Auch  Oppert  hat  sich  später  (Actes  du  VIII.  Congr^s  intern,  des 
Orientalistes.  Sect.  I.  Sem.  B  256.  Leide  1893;  Zeitschr.  f. 
Assyr.  6,  11 5  f.,  123,  Anm.  3;  vgl.  auch  ZDM(i.  51,  155  f.)  zu  der 
Ansicht  bekannt,  dass  der  Gacopapada  dem  Nisan  entspricht,  dann 
aber  den  Bägayädi^  dem  TiSritu  gleichgesetzt  (a.  a.  00.),  ebenso 
J.  Marquart  (Philologus ,  Suppl.  6,  633).  Ganz  neuerdings  hat 
F.  Justi  (ZDMG.  51.  233  ff.)  wieder  eine  abweichende  Darstellung 
des  altpersischen  Kalenders  gegeben. 

Diese  einleitenden  Bemerkimgen  mögen  genügen,  um  eine  neue 
Untersuchung  der  Frage  zu  rechtfertigen. 

Betrachten  wir  zunächst  nochmals  die  altpersischeu  Monate. 
Aus  den  erhaltenen  Teilen  der  babylonischen  Übersetzung  der  grossen 
Behistan-Inschrift  lässt  sich  folgende  Liste  gewinnen: 

Altpersisoh.  Babylonisch. 

I.  Nisaimu 

n.  Thuravähara  Ajaru 

III.  ThäigarciS  Simanu 

IV.  Duzu 
V.  Abu 

VI.  Ululu 

\T\.  Tisritu 

VIII.  Araljsamnii 

IX.  Athrivädiya  Kislimu 

X.  Anämaka.  Tcbetu 

XI.  Sabat-u 

XII.   Viyakhna  Adam 

A'ier  altpersische  Monate,  nilnilieh  Garmapada,  BägayädiS,  Adu- 
kaniS  und  MarkazanaS  (so  die  sasische  Form),  sind  nicht  in  der- 
selben Weise  bestimmbar;  doch  lassen  sich  zwei  davon  auf  andere 
Weise  ennittelii. 

Kambyses,  der  Sohn  dos  grossen  Cynis,  regierte  nach  dem 
ptoleniüischen  Kanon  der  Königsherrschaften  acht  Jahre,  nach  Herodot 
(III  67)  nicht  volle  acht  Jahre  —  gleichvi«^! : 

Wir  besitzen  babylonische  Urkunden  noch  aus  dem  8.  Jahre 
seiner  llegierung,  und  die  späteste  ist  datiert:  27.  XI.  (J.  N.  Strass- 
maier.  Bal>vlonische  Texte,  Hefte  8  und  I):  Inschriften  von  Kam- 
byses,  Leipz.   181K),  Xr.  412).     Nach  Beb.  I  37  M   enipörie  sich  der 


1 )    Die    Citate    aus   dieser    Inschrift    beziehen    sieh    immer    auf   den    alt- 
persischen Text. 
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Mager  Gaumäta  wider  ihn  am  14.  XU. ,  selbstverständlich  noch 
im  gleichen  Jahre.  Die  Herrschaft  ergriff  er  am  9.  Garmapada, 
also  erst  im  nächsten  Jahre,  dem  9.  des  Kambyses,  wenn  wir  diese 
Zählung  der  Einfachheit  halber  beibehalten  wollen.  Nun  besitzen 
wdr  eine  Urkunde  aus  dem  11.  Monat  des  Regierungsanfanges  des 
Barzija,  wie  sich  der  Usurpator  nannte.  Folglich  muss  der  Garma- 
pada zwischen  dem  XU.  imd  dem  IT.  Monat  liegen,  d.  h.  er  muss 
dem  I.  Monat,  dem  Nisanu  entsprechen.  Wäre  der  Garmapada  der 
Abu,  so  müsste  man  annehmen,  dass  zwischen  der  Empörung  und 
der  Thronbesteigung  ein  Zeitraum  von  fast  5  Monaten  gelegen  hätte, 
was  an  sich  schon  unwahrscheinlich  ist,  nun  aber  sich  auf 
monumentalem  Wege  als  falsch  erweist^). 

Nach  den  übereinstimmenden  Zeugnissen  der  Griechen  (Her. 
11167;  Ktesias  Persika  ed.  J.  Gilmore,  §  45;  Eusebios  Chron. 
ed.  Schoene,  Vol.  2,  p.  98;  anderer  Chronographen  bei  W.  Geizer, 
S.  Julius  Africanus,  1,  104,  Leipz.  1880)  herrschte  der  Mager 
7  Monate.  Seine  Ermordung  und  damit  die  Thronbesteigung  des 
Darius  fand  nach  Beh.  I  55  am  10.  BägayädiS  statt.  Dieser  Monat 
muss  also  der  VIII.,  babyl.  Araljsamna  sein.  Wäre  der  BägayädiS 
der  TiSritu,  wie  Oppert  und  Marquart  annehmen,  so  hätte  der 
Mager  nur  6  Monate  (vom  9.  I.  bis  zum  10.  VII.)  regiert.  Wie 
verhalten  sieh  dazu  die  Daten  der  babvlonischen  Urkunden  aus  der 
Zeit  des  Barzija?  Bis  jetzt  sind  mir  folgende  bekannt,  die  sich 
zum  grössten  Teil  im  Britischen  Museum  befinden*^): 

— .IT.       ,Jahr    des    Regierungsantritts "    (Sp.    II  8:    Strass- 

maier,  Ztschr.  f.  Ass.  4,  123;  147 f.;   1889) 

1)  Diese  BeweisrUhrung ,  wie  sie  im  Wesentlichen  schon  von  Marquart 
und  Oppert  gegeben  worden  ist,  dUrfte  kaum  zu  widerlegen  sein.  Betrachten 
wir  nun  Justis  letzte  Arbeit,  so  finden  wir  zunächst,  dass  er  von  den  5  alt- 
persischen  Monaten ,  die  wir  für  inschriftlich  festgestellt  annehmen ,  nur  2 
(AthriySdiya — Kislimu  und  Anämaka  —  Tebetu)  gelten  lässt.  Den  Thfiigarci» 
stellt  er  mit  dem  Ajaru  zusammen  und  bei  Viyakhna  ist  seiner  Meinung  nach 
der  entsprechende  babylonische  Ausdruck  unbekannt.  Den  ThuravShara  hält  er 
aus  etymologischen  Ghründen  für  den  Nisanu.    Hierzu  ist  folgendes  zu  bemerken: 

1.  ap.  Beh.  II  46  wird  der  Thfiigarcis  nicht  dem  babyl.  Ajaru,  sondern 
dem  Simanu  gleichgesetzt;  vgl.  bes.  Bezold,  Die  Achämeniden-Inschriften, 
S.  IX  (zu  Z.  52). 

2.  Wenn  „der  letzte  des  Thuravähara"  (ap.  Beh.  II  61)  im  babylonischen 
(Z.  56)  durch  „30.  Ajaru"  wiedergegeben  wird,  so  kann  man  daraus  unmöglich 
den  30.  Nisanu  lesen. 

3.  Das  dem  altpersischeu  Viyakhna  (1  37)  im  Babylonischen  (Z.  15)  ent- 
sprechende Wort  ist  nicht  tu-u-a-na  zu  lesen  (Justi,  8.  233),  sondern  gemäss 
Bezold  a.  n.  O.  S.  24,  wozu  die  teztkritische  Anmerkung  S.  IX  zu  vergleichen 
ist:  (arjiu)  SE  h^iu  a-na,  seil.  niSi  ipruf  etc.,  „(Monat)  Adara.  Er  belog  das 
Volk"  etc.'^  Dies  ist  indessen  unerheblich,  da  Justi  den  Viyakhna  gleichfalls 
mit  dem  Adam  gleichsetzt. 

2)  Nach  der  gefalligen  Mitteilung  des  Herrn  Prof.  Dr.  H.  V.  Hilp recht 
besitzt  auch  das  Pennsylvania  Museum  in  Philadelphia  eine  kleine  Aczahl 
Urkunden  aus  der  Zeit  des  Barzija. 
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6.  m.     „Jahr   des  Regierungsantritts*    (Berlin,   VATh  112; 

Peiser,  Babyl.  Verträge,  Nr.  37,  Berlin  1890) 
10.  VI.      ,Jahr  des  Regieningsantritts*    (Liverpool  77 — 11 — 

29,  18;  Strassm.,   Act«s  du  VI**«"  Oongrte 
intern,    des  Orientalistes  2,  576,  Leide  1885) 

19.  L       1.  Jahr  (81—6—25,  66;   Strassm.,   Ztschr.    f.    Ass. 

4,  123  f.,  148  f.) 

23.  in.  ,  (83—1—18,651;  Str.  a.  a.  0.  125 f.,  149) 

26.  m.  ,  (83—1-18,765;  Str.  a.  a.  0.  126;  149 f.) 

23.  IV.  ,  (83—1—18,44;  Str.  a.  a.  0.  126;  150) 

4.  V.  ,  (83—1—18,  122;  Str.  a.  a.  0.  126f.;  150) 

20.  V.  ,  (BerHn,  VATh.  123u.  124;  Peiser  a.a.O.  Nr.  38) 
10.  VI  ,  (Berlin,  VATh  125;  Peiser  daselbst  Nr.  39) 
15.  VI.  ,  (82—9-18,  194 A;  Str.  a.  a.  0.  127;  150 f.) 
20.  VI.  ,  (St  127;  Str.  a.  a.  0.  127 f.;  151f.) 

1.  VIL       ,        (St  261;  Str.  a.  a.  0.  128;  152) 

Nach  der  gewöhnlichen  Annahme  sind  bei  solchen  Datienrngen 
„Jahr  des  Regierungsantritts*'  und  „1.  Jahr"  zwei  verschiedene 
Jahre,  und  es  mag  dies  in  der  That  zuweilen  zutreffen.  Hiemach 
würden  wir  die  Regierung  des  Barzija  auf  mindestens  1*/,.  Jahr 
berechnen  müssen.  Dies  steht  nicht  nur  mit  den  oben  angeführten 
Zeugnissen  der  Griechen  in  Widerspruch,  sondern  auch  mit  dem 
Kanon  des-  Ptolemäus,  der  den  Smerdis  sicher  erwähnt  hätte,  wenn 
seine  Regierung  1  Jahr  oder  darüber  gedauert  hätte.  Mit  Recht 
hat  deshalb  Oppert  (Trans,  of  the  Soc.  of  bibl.  arch.  6,  270)  an- 
genommen, dass  in  diesem  Falle  das  „Jahr  des  Regierungsantritts* 
und  das  „1.  Jahr"  eins  sind.  In  ähnlicher  Weise  erklärte  auch 
Strassmaier  (Actes  du  VI**"**  Congr^s  int.  2,  574)  das  Datum 
eines  Täfelchens  (Liverpool  77—11—29,  13)  vom  21.  Xu.  des 
10.  Jahres  des  Cyrus,  der  nach  dem  ptolemäiscben  Kanon  nur 
9  Jahre  regiert  hat,  und  von  dem  sonst  als  spätestes  Datum  27.  IV. 
des  9.  Jahres  (Strassm.,  Babyl.  Texte,  H.  VII,  Inschriften  von 
Cyrus,  Nr.  341,  1890)  überliefert  ist  Kehren  wir  nun  zu  Barzija 
zurück.  Wenn  wir  die  Daten  aus  seiner  Regierungszeit  alle  in 
einem  Jahre  unterbringen,  so  erklärt  sich  auch  ohne  weiteres  der 
doch  immerhin  auffallende  Umstand,  dass  sich  unter  den  13  Urkunden 
nicht  eine  einzige  findet,  welche  einem  der  letzten  o  Monate  an- 
gehörte. Die  letzte  ist  diejenige  vom  1.  VII.  Bald  darauf  —  wie 
wir  gesehen  haben  am  10.  VIII.  —  erfolgte  der  Sturz  des  Magers. 
Letzteres  Datum  bezeichnet  zugleich  den  Regierungsanfang  des 
Darius.  Auf  babylonischen  Urkunden  erseheint  sein  Name  zuerst 
mit  dem  Datum  20.  XL  (Strassmaier,  Babyl.  Texte,  H.  10. 
Inschriften  von  Darius,  N.  1,  Leipz.  1892).  Was  ist  in  der  Zwischen- 
zeit vor  sich  gegangen? 

„Als  ich  Gaumäta  den  Mager  getötet  hatte **,  berichtet  Darius 
(Beh.  I  73 ff.),    „da   war   ein    Mensch,   Athrina    mit   Namen,    Sohn 
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üpadarmaß,  der  leimte  sich  aaf  in  dusiana  .  .  .  Daraaf  empörten 
sich  die  8u8ianer  und  gingen  zu  jenem  Athrina  über  .  .  .  Und 
ein  Mensch,  ein  Babylonier,  Nidintmn-Bel  mit  Namen,  Sohn  des 
Aniri',  der  lehnte  sich  in  Babylon  auf,  also  belog  er  das  Volk: 
^idh  bin  Nabu-kudur-usur ,  Sohn  des  Nabu-na'id*.  Da  ging  das 
ganze  babylonische  Volk  zu  ihm  über,  Babylon  empörte  sich,  er 
ergriff  die  Herrschaft  in  Babylon*. 

Der  Umstand,  dass  Darius  alle  und  jede  Jahresangabe  ver- 
schmlCht,  erklärt  sich  meines  Erachtens  nur  damit,  dass  die  beriditeten 
Ereignisse  unmittelbar,  jedenfalls  ohne  grössere  Zwischenräume  folgten. 
Den  gleichen  Sinn  hat,  glaube  ich,  auch  die  an  sich  recht  un- 
bestimmte Angabe:  „Als  ich  den  Mager  Gaumäta  getötet  hatte ** ; 
das  darauf  erzählte  wird  ziemlich  bald,  nicht  erst  nach  Jahren 
erfolgt  sein.  Ich  nehme  auch  an,  dass  der  Bericht  so  viel  als 
möglich  die  chronologische  Reihenfolge  beobachtet.  Sind  diese 
Voraussetzungen  richtig,  so  sind  die  beiden  Empörungen  noch  im 
1.  Jahre  des  Darius  (dem  9.  des  Kambyses)  ausgebrochen.  Der 
susische  Aufstand  wurde  (Beb.  I  82)  durch  ein  Heer,  das  der  König 
entsandte ,  jedenfalls  alsbald  niedergeworfen.  Die  Zeit  ist  nicht 
angegeben.  Nach  Babylon  zog  Darius  selbst  (Beh.  I  83  ff.).  Am 
Tigris  stellte  sich  ihm  der  falsche  Nabu-kudur-u§ur  (III.)  entgegen 
und  wurde  am  27.  IX.  geschlagen.  Einen  weiteren  Sieg  erfochten 
die  Perser  am  2.  X.  bei  Zazannu  am  Euphrat.  Nidintum-Bel  ent- 
wich mit  wenigen  Reitern  nach  Babylon,  Darius  folgte  ihm,  nahm 
Babylon  ein  imd  jenen  gefangen.  Nach  Herodot  III  150  ff.  hätte 
die  Belagerung  Babylons  20  Monate  in  Anspruch  genommen.  Der 
Bericht  des  Darius  sagt  davon  kein  Wort,  was  natürlich  kein 
Gegenbeweis  ist.  Befragen  wir  also  die  babylonischen  Urkunden  selbst. 

Nach  dem  Kanon  des  Ptolemäus  regierte  Darius  I.  86  Jahre. 
Die  späteste  mir  bekannte  Urkunde  aus  seiner  Zeit  (Berlin  VATh 
78;  P eiser,  Keilinschriftl.  Actenstücke,  Nr.  18,  Berlin  1889)  trägt 
das  Datum  13.  VI.  36.  Jahr.  Auf  der  oben  erwähnten  ältesten 
Urkunde  vom  20.  XI.  des  Jahres  seines  Regierungsantrittes  erscheint 
er  bereits  als  „König  von  Babylon,  König  der  Länder*.  Folglich 
ist  er  wirklich  fast  36  Jahre  lang  im  Besitze  von  Babylon  gewesen. 
Wie  nun  aber,  wenn  diese  Urkunde  nicht  aus  der  Stadt  Babylon 
selbst  stammt  —  der  Ort  ist  allerdings  nicht  angegeben  —  sondern 
aus  der  schon  eroberten  Umgegend,  oder  überhaupt  dem  ersten 
Darius  nicht  angehört,  sondern  einem  späteren  gleichnamigen 
Herrscher?  Dann  begnüge  man  sich  mit  dem  Texte  Strassm., 
Dar.,  Nr.  17,  welcher  datiert  ist:  „Babylon,  Monat  Simanu,  .  .  . 
[der  Tag  ist  weggebrochen],  1.  Jahr  des  Da-ra-mu-uS,  Königs  von 
Babylon,  Königs  der  Länder".  Die  Urkunde  stammt  also  aus  dem 
8.  Monat  der  Regierung  des  Darius,  aus  einer  Zeit,  in  der  nach 
Herodot  an  eine  Eroberung  der  Stadt  noch  nicht  zu  denken  gewesen 
wäre.  Dass  man  aber  in  einer  belagerten  Stadt  nach  der  Ära  des 
Belagernden  rechnen  und  diesen  gar   nodi    ausdrücklich    als  Herrn 
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der  Stadt,  die  erst  eingenommen  werden  soll,  bezeichnet  hätte,  halte 
ich  für  undenkbar.     Oppert  (ZDMG.  51,  156)   scheint  allerdings 
das  Gegenteil  anzunehmen.     Und   wenn   er  die  Einnahme  Babylons 
erst  im  Adar  des  1.  Jahres  des  Darius  stattfinden,  die  Belagerang 
also  15  Monate  dauern  lässt,  so  wird  das  durch  die  obige  Urkunde 
vom  Simanu  des  1.  Jahres  unmöglich   gemacht.     Dass   dieser  Text 
aber   wirklich   der   Zeit   des   Darius  L    angehört,   und   nicht   einer 
späteren,  lässt  sich  leiqht  nachweisen.     Denn  in  ihm  wird  Marduk- 
nasir-aplu ,   Sohn    des   Itti-Marduk-bala^u ,    aus    dem   Hause    Egibi. 
erwähnt,  eine  Persönlichkeit,  die  in  den  Urkunden  aus  der  Zeit  des 
Darius  immer  und  immer  wieder  vorkommt,  nicht  nur  in  früheren, 
sondern   auch   in   späteren   bis   ins    35.  Jahr   hinab   (Boscawen, 
a.  a.  0.  77).     Dass  aber  Urkunden  aus   solchen    späten  Jahren  auf 
Darius  IL  oder  III.  bezogen  werden   können,   ist   unmöglich,    weil 
der   eine   nur  19,   der   andere   nur  4  Jahre  regiert  hat     Es  wäre 
aber  ein  zu  seltsamer  Zufall,  wenn  in  späterer  Zeit  ein  Angehöriger 
des  Hauses  Egibi  genau  denselben  Namen    geführt   hätte ,   wie    ein 
früherer,  während   zugleich    die    beiderseitigen  Väter   gleichbenannt 
gewesen  wären.    Nähere  Aufschlüsse  müssen  von  einer  künftigen  Ge- 
schichte der  Firma  Egibi  k  Söhne  erwartet  werden,  die  geschrieben 
werden  kann,  wenn  Pater  Strassmaier  sein  verdienstvolles  Werk 
bis   zu   den  Texten    aus    der   Zeit   des  Xerxes   und    der  Artaxerxes 
herabgeführt  haben  wird. 

Das  eine  steht  aber  fest:  Die  Belagerung  Babylons,  oder  sagen 
wir  vorsichtiger:  die  erste  Belagerung  Babylons  hat  sicher  nicht 
20,  auch  nicht  15,  sondern  höchstens  5  oder  6  Monate  (Tebet — 
Simanu)'),  wahrscheinlich  aber  noch  viel  kürzere  Zeit  gedauert. 
Trotz  ihrer  Kürze  hat  jedoch  die  Herrlichkeit  des  falschen  Nabu- 
kudur-usur  Zeugnisse  in  Gestillt  von  Urkunden,  die  aus  seiner  Zeit 
datiert  sind,  hinterlassen.  Schon  Boscawen  (a.  a.  0.  31  u.  68) 
hatte  aus  dem  Umstände,  dass  in  Texten  aus  Nabu-kudur-usurs 
Zeit  gewisse  Personen  genaimt  werden ,  die  in  Urkimden  aus  den 
Zeiten  Nabu-na'ids,  des  Cyrus,  des  Kambyses,  des  Barzija  und  des 
Darius  wieder  vorkommen ,  geschlossen ,  dass  jene  Texte  auf  den 
falschen  Nabu-kudur-usur  zu  beziehen  seien.  Es  handelt  sich  um 
den  bereits  genannten  Marduk- nasir-aplu  und  um  seinen  Vater  Itti- 
Marduk-balatu,  Sohn  des  Nabu-alje-iddin,  aus  dem  Hause  Egibi,  der 
nach  Boscawen  (a.  a.  0.)  in  den  Täfelchen  zuerst  am  27.  11. 
des  8.  Jahres  Nabu-na'ids  und  zuletzt  am  14.  XH.  des  1.  Jahres 
des  Darius  erscheint.  Von  den  in  der  angedeuteten  Weise  er- 
mittelten Texten^)  (veröflfentlicht  von  Strassmaier,  Babyl.  Texte 


1)  6  Monate  nämlich  dann,  \venn  da^  Jahr  de.<<  „Regierungsantritte^**  des 
Darios  wirklich  ein  Schaltjahr  mit  einem  II.  Adoru  gewesen  ist,  wie  Oppert 
(8.  a.  O.)  versichert. 

2)  Jlein  äusserlich  betrachtet  unterscheiden  sich  diese^  Texte  allerdings  in 
nichts  von  denen,  die  aus  der  Zeit  des  alten  NHbu-kudur-usur  stammen.  Stmss- 
maier   giebt  sie    auch    alle  als  „Inschriften    von  Kabuchodonosor,   König   von 


10. 

VII. 

20. 

Vll. 

? 

VII. 

10. 

vin. 

21. 

IX. 
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H.  5,  Inschriften   von  Nabuchodonosor ,  1889)^)  lässt  sich  folgende 
Liste  aufstellen: 

« 
Jahr  des  Regierungsantritts  (Str.  Nr.  3)  \ 

,  n  (Str.  Nr.  4)   1  erwähnen: 

,       ,  ,  (Str.  Nr.  5)   I  Itti-Marduk- 

(Str.  Nr.  8)  balatu 

n       n  .  (Str.  Nr.  10)) 

14.  VI.    1.  Jahr  (Str.  Nr.  13)  )    „     ,  ,         .        , 
16.  Vn.        .         (Str.  Nr.  17)   !    Marduk-nasir-aplu 

Hier  ist  zunächst  wieder  auffällig,  dass  die  Daten  sich  zwar 
anscheinend  auf  2  Jahre,  aber  nur  auf  4  aufeinanderfolgende  Monate 
verteilen.  Auch  hier  fällt  offenbar  das  „Jahr  des  Regierungsantritts* 
mit  dem  ,1.  Jahr**  zusammen.  Das  späteste  Datum  ist  21.  IX. 
Zwischen  diesem  Tag  und  dem  20.  XI.  (frühestes  Datum  des  Darius) 
ist  wahrscheinlich  die  Einnahme  Babylons  erfolgt.  Schwieriger  ist 
das  früheste  Datum  des  Nabu  -  kudur- usur  zu  erklären:  14.  VI., 
da  wir  ja  noch  ein  Täf eichen  vom  1.  VII.  mit  dem  Namen  des 
Barzija  haben.  Man  könnte  annehmen,  dass  Nidintum-Bel  schon  im 
Ululu  von  Barzija  abgefallen  und  zunächst  nur  von  einem  Teil  der 
Babylonier  anerkannt  worden  wäre,  während  der  andere  noch  zu 
Barzija  gehalten  hätte.  Dies  ist  jedoch  sehr  unwahrscheinlich,  um 
so  mehr,  als  sich  dann  die  oben  genannten  beiden  Mitglieder  des 
Hauses  Egibi,  Vater  und  Sohn,  politisch  gegenüber  gestanden  hätten. 
Man  ist  deshalb  versucht  das  Täf  eichen  vom  14.  VI.  und  dann  auch 
das  andere  mit  dem  Namen  des  Marduk-nasir-aplu  (vom  16.  VIT.) 
in  die  Zeit  des  zweiten  falschen  Nabu- kudur- usur  (s.  u.)  zu  setzen, 
wie  schon  Oppert  (a.  a.  0.  271)  wollte.  Allerdings  -  unterliegt 
diese  Annahme  gleichfalls  schweren  Bedenken,  wie  wir  sehen  werden. 

Darius  erzählt  weiter  (Beh.  II  6 ff.):  „Während  ich  in  Babylon 
war,  fielen  folgende  Länder  von  mir  ab:  Persien,  Susiana,  Medien, 
Assyrien,  Armenien,  Parthien,  Margiane,  Sattagydien,  Skythien*. 
Es  werden  dann  die  einzelnen  Aufstände  ausführlicher  berichtet, 
jedoch  in  anderer  Reihenfolge  und  auch  sonst  mit  Abweichungen, 
nämlich:  Susiana,  Medien,  Armenien  (von  dem  bei  Gelegenheit  des 


Babylon  (604— 5G1  v.  Chr.)"  und  K.  L.  Tallqvist  (Babyl.  Schenkungsbriefe 
S.  4 ,  in  Commentationes  variae  in  memoriam  actorum  CCL  annorum  ed.  uni- 
versitas  Helsingfors.  III,  IV,  1891),  der  ihm  folRt,  sieht  sich  genötigt,  dem  Itti- 
Marduk-balatu  ein  Alter  von  mindestens  110  Jahren  zu  verleihen.  Aber  was 
für  ein  Jubelgreis  wäre  dann  erst  dessen  Sohn  Marduk-nasir-aplu  gewesen,  der 
allein  fast  120  Jahre  lang  ^von  ca.  604 — 486)  Geschäfte  gemacht,  also  doch 
wohl  ein  Alter  von   135  Jahren  erreicht  haben  müsste! 

1)  Nach  Pinches  (Kecords  of  the  past  ll,  88,  Lond.  1878)  soll  es  ein 
Täfelchen  aus  dem  2.  Jahr  des  falschen  Nabu-kudur-usur  geben.  Eis  wäre  sehr 
wünschenswert,  wenn  dieses  recht  bald  bekannt  gemacht  würde.  Bis  dahin 
muss  es  unberücksichtigt  bleiben. 
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medischen  Aufstandes  nur  indirekt  gesagt  wird,  da»  sich,  daselbfit 
ein  aufrührerisches  Heer  hefunden  habe,  Assyrien  (erscheint  nur  alB 
Schauplatz  einer  Schlacht  gegen  die  Armenier),  Sagartien,  Partfaien, 
Hyrkanien,  Margiana,  Persien,  Arachosien  (z.  T.  Schauplatz  dar 
persischen  Empörung).  Zur  Erkl&rung  diene  noch  folgendes:  Die 
Reihenfolge  bei  der  ersten  Aufzählung  ist  rein  geographisch :  Persien, 
das  Stammland,  zugleich  das  südöstlichste  der  Länder,  voran,  von 
da  nach  Nordwesten  bis  Armenien,  dann  östlich  bis  Margiana  und 
dessen  beiden  Grenzländem  im  Süden  und  im  Norden.  Der  ein- 
gehende Bericht  ist  dagegen  offenbar  möglichst  genau  chronologisch 
angeordnet.  Hier  eine  andere  Reihenfolge  zu  wählen  wäre  sinnlos 
gewesen.  Sagartien,  das  in  der  ersten  Aufzählung  fehlt,  ist  dort 
jedenfalls  zu  Medien  gerechnet,  wie  Hyrkanien  zu  Parthien,  Satta- 
gjdien  wohl  zu  Arachosien.  Skythien,  das  in  der  ausführlichen 
Erzählung  gar  nicht  erwähnt  wird,  wüsste  ich  nicht  unterzubringen, 
es  müsste  denn  sein,  dass  es  mit  dem  Aufstand  in  Parthien  oder 
in  Margiana  in  Verbindung  gestanden  hätte.  An  die  Empörung 
Sakunkas,  die  in  der  V.  Spalte  der  Inschrift  berichtet  wird,  ist 
nicht  zu  denken.  Denn  Beh.  IV  8  ff. ,  wo  Darius  die  9  Könige 
nochmals  aufzählt,  fehlt  Sakunka,  und  überhaupt  bildete  der  Schluss 
von  Col.  IV  sicher  ursprünglich  den  Schluss  der  ganzen  Inschrift 
Col.  V  ist  erst  nachträglich  angefugt  worden,  so  wie  das  Bild  des 
Sakunka  erst  später  eingemeisselt  worden  ist 

Anstatt  Armeniens  nennt  die  susische  Übersetzung  (11  2  f.)  in 
der  kurzen  Aufzählung  Ägypten.  Dies  beruht  natürlich  auf  einem 
Fehler  des  Steinmetzen,  da  dieses  Land,  ausser  bei  der  Geschichte 
des  Kambyses,  in  der  ganzen  Inschrift  nicht  vorkommt.  Dagegen 
habe  ich  mich  bei  Verschiedenheiten  in  den  Datumszahlen  stets  für 
die  Angaben  der  susischen  Übersetzung  entschieden,  da  ich  diese 
bei  der  Vergleichung  der  Papierabdrücke  (Herbst  1888)  bestätigt 
gefunden  habe. 

Darius  berichtet,  dass  die  oben  genannten  Länder  sich  empörten, 
während  er  in  Babylon  war.  Wir  haben  also  anzunehmen,  dass  die 
Aufstände  kurz  hintereinander,  fast  gleichzeitig  erfolgten.  Die  Auf- 
lehnung des  Martiya,  Sohnes  des  CincikhriS.  der  sich  den  Namen 
Ummanni§,  König  von  Susiana,  beilegte  (Beh.  II  8  ff.),  fällt  hiemach 
wohl  noch  in  das  1.  Jahr  des  Darius  (das  9.  des  Kambyses).  Jeden- 
falls gelang  es  dem  König  bald,  von  Babylon  aus  den  Aufstand  zu 
unterdrücken. 

Ernster  zu  nehmen  war  die  Erapönmg  der  Meder  (Beh.  II 
14  ff.),  von  der  sich  noch  eine  kurze  Mittheilung  bei  Herodot 
(I  130)  findet.  FravartiS,  an  sich  schon  Träger  eines  königlichen 
Namens,  behauptete,  ein  Nachkomme  des  UvakhStra  zu  sein,  und 
nannte  sich  KhSathritÄ.  Darius  sandte  ein,  wie  er  selbst  sagt 
(Beh.  n  19),  kleines  Heer  unter  Vidama,  das  mit  den  Aufstän- 
dischen bei  MaruS  in  Medien  zusammeetraf.  Die  Schlacht  erfolgte 
am  27.  X.     Dass  dies  noch  im  1.  Jahre  geschah,  möchte  ich  auch 


Weissbach f  Z,  ChronoL  d.  falsch.  Smerdis  u.  d,  Üarius  Htjstaspis.     517 

aus  der  Angabe  des  Darius  schliessen,  dass  das  Heer  des  Vidama 
klein  war.  Ein  Jahr  später  hätte  es  wohl  grösser  sein  können. 
Der  Erfolg  des  Sieges,  wenn  man  überhaupt  von  einem  solchen 
reden  konnte,  war  nicht  bedeutend.  Die  Zahlen  der  toten  und 
gefangenen  Feinde,  welche  die  babylonische  Übersetzung  (Z.  47) 
enthielt,  sind  allerdings  weggebrochen.  Aber  Darius  sagt,  dass  das 
Heer  auf  ihn  wartete  (besser  wohl:  warten  musste),  bis  er  selbst 
nach  Medien  kam.  Letzteres  geschah  indessen  nicht  so  bald.  Zuvor 
musste  der  König  ein  Heer  nach  Armenien  senden,  das  sich  gleich- 
falls in  Aufruhr  befand.  Sein  Feldherr  DadarSiS,  ein  Armenier, 
schlug  die  Aufständischen  bei  Zuzza  (so  im  susischen,  Züzu  im 
babylonischen  Texte)  am  8.  II.,  also  des  2.  Jahres  (des  10.  des 
Kambyses),  femer  bei  Tigra  am  18.  desselben  Monats  (546  tote 
und  520  gefangene  Feinde),  endlich  am  9.  JH.  bei  Uhyäma.  Trotz 
dieser  drei  Erfolge  blieb  dem  Dadarii^  nichts  weiter  übrig,  als 
gleichfalls  zu  warten,  bis  Darius  nach  Medien  kam.  Ehe  dies 
jedoch  geschah,  sandte  der  König  ein  neues  Heer  unter  Vaumisa 
nach  Armenien,  dem  die  Aufständischen  bis  nach  Assyrien  entgegen- 
rückten. Bei  Izzila  (sus.  Form)  in  Assyrien  kam  es  am  15.  X.  zur 
Schlacht.  Die  Feinde  hatten  (angeblich)  2024  Tote.  Eine  zweite 
Schlacht  wurde  bei  Autiyära  am  30.  H.,  also  erst  im  nächsten 
Jahre  (dem  3.  des  Darius,  dem  11.  des  Kambyses),  geliefert.  Der 
Feind  hatt«  dem  Bericht  zufolge  einen  Verlust  von  2045  Toten 
und  2559  Gefangenen.  Aber  auch  Vaumisa  musste  warten,  bis  der 
König  nach  Medien  kam. 

Nunmehr  verliess  Darius  endlich  Babylon  und  zog  nach  Medien. 
Wir  kennen  das  Datum  seines  Aufbruches  nicht ;  aus  der  Erzählung 
ergiebt  sich  jedoch,  dass  er  nicht  vor  der  Schlacht  bei  Autiyära, 
30.  IL  des  3.  Jahres,  stattfand.  Der  König  ist  also  mindestens 
16  Monate  in  Babylon  geblieben;  die  Veranlassung  dazu  verrät  er 
nicht;  doch  ist  sie,  glaube  ich,  durchsichtig  genug.  Es  war  sicher 
die  UnZuverlässigkeit  der  Bevölkerung,  welche  ihn,  vermutlich  sehr 
gegen  seinen  Willen,  so  lange  aufhielt.  Möglicherweise  ist  dieser 
mindestens  16 -monatliche  ^Belagerungszustand**  der  geschichtliche 
Hintergrund  zu  der  so  fabelhaft  ausgeschmückten  Erzählung  von 
der  Belagerung,  wie  sie  Herodot  bietet.  Darius  zog  also  frühestens 
im  Simanu  des  3.  Jahres  nach  Medien,  bei  Kunduru§  traf  er  auf 
FravartiS.  Die  Schlacht  fand  am  26.  AdukaniS  statt.  Leider  ist 
es  unmöglich,  diesen  Monat  zu  bestimmen^).  Die  Wahl  hat  man 
zwischen  Duzu  bis  TiSritu  und  Sabatu.  Fravartiä  floh  mit  wenigen 
Getreuen  nach  Baga,  wo  er  von  den  nachgesandten  Verfolgern  ein- 
geholt  und   gefangen    genommen  wurde.     Weder  davon,   noch  von 


1)  Oppert  hielt  den  Adukanis  früher  für  den  Tilritu,  was  möglich, 
später  für  den  Arahsamna,  was  unmöglich  ist,  da  diesem  ja  der  BigaySdis  ent- 
sprechen muss.  Ebensowenig  kann  der  Simanu  in  Betracht  kommen  (Jasti 
oben  S.  245),  da  diesem  der  ThÜgarcis  entspricht. 
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seiner  bald  darauf  in  Ekbatana  erfolgten  Hinrichtung  ist  das  Datum 
genannt.  Inzwischen  war  im  Westen,  in  Sagartien,  ein  neuer  an- 
geblicher Spross  des  UvakhStra  aufgestanden,  der  in  Wirklichkeit 
Cithratakhma  hiess  (Beh.  II  79  if.).  Darius  sandte  den  Takhmaspada 
wider  ihn;  der  Empörer  wurde  besiegt,  fiel  den  Leuten  des  Darius 
in  die  Hände  und  wurde  in  Arbela  hingerichtet.  Auch  diese 
Ereignisse  entbehren  jeder  Datimisangabe. 

Darius  erzählt  weiter  (Beh.  II  92  ff.):  ,Die  Parther  und  Hyr- 
kanier  fielen  ab  und  nannten  sich  (Anhänger)  des  FravartiS*. 
FravartiS  war  aber  tot,  und  die  Empörung  hatte  nur  Sinn,  solange 
er  am  Leben  und  im  Besitze  der  Regierung  war,  und  zwar  bot 
der  Aufstand  imisomehr  Aussichten ,  je  früher  der  Anschluss  er- 
folgte. Man  wird  deshalb  geneigt  sein,  den  Aufstand  der  Parther 
und  Hyrkanier  möglichst  früh,  ins  1.  und  2.  Jahr  des  Darius  zu 
setzen,  aber  nicht  erst  in  die  Zeit,  wo  der  Stern  des  FravartiS 
schon  im  Erbleichen  war.  Prüfen  wir  indessen  die  Daten  der 
beiden  Schlachten,  durch  welche  der  Aufstand  gebrochen  wurde. 
Die  erste  fand  statt  am  22.  XII.  bei  VisjiauzatiS ,  war  aber  wohl 
ziemlich  erfolglos.  Darius  musste  seinem  Vater  Hystaspes,  der 
Statthalter  in  jenen  Provinzen  war  und  sich  wohl  nur  mit  Mühe 
behaupten  konnte,  von  Raga  aas  Verstärkungen  schicken.  Da 
der  König  erst  nach  der  Schlacht  bei  Kunduru§  (vom  26.  Adu- 
kaniS  des  3.  Jahres)  nach  Raga  gelangt  war,  so  müssen  wir 
die  zweite  Schlacht  in  Parthien,  die  am  1.  I.  bei  Patigrabana 
geschlagen  wurde  (A^erlust  des  Feindes  luigeblich  6570  Tote  und 
4192  Gefangene),  in  das  4.  Jahr  (das  12.  des  Kambyses)  setzen. 
Die  Schlacht  bei  Vispauzatis  vom  22.  XII.  gehört  dann  in  das  2. 
oder  3.  Jahr.  Beide  Ansetzungen  bieten  allerdings  einige  Schwierig- 
keit. Fand  diese  Schlacht  am  22.  XII.  des  2.  Jahres  statt,  so 
muss  man  annehmen,  dass  die  Aufrührer  den  Hystaspes  über  ein 
Jahr  lang  unbehelligt  gelassen  hätten.  FiUid  sie  aber  erst  am  Ende 
des  3.  Jahres  statt,  so  war  der  Anschluss  an  FravartiS  jedenfalls 
viel  zu  spät  erfolgt.  Ausserdem  läge  zwischen  beiden  Schlachten 
nur  ein  Zeitraum  von  8  Tagen.  Nun  sagt  aber  Darius  ausdrück- 
lich, nachdem  er  die  Schlacht  von  Vispauzati^  berichtet  hat:  , Darauf 
sandte  ich  ein  persisches  Heer  zu  ViStäspa  von  Raga  aus.  Als 
dieses  Heer  zu  ViStäsi)a  gekommen  war,  da  zog  Vistäspa  mit  dem 
Heere  fort*  (Beb.  IV  1  ti".).  Man  mag  nun  l^atigrabana  so  nahe  an 
der  medischen  (trenze  suchen  als  man  will :  dass  die  Hilfstruppen 
den  Weg  von  Raga  bis  l^atigrabana  in  8  Tagen  zurückgelegt  hätten, 
ist  so  gut  wie  unmöglich.  Es  würde  somit  nichts  übrig  bleiben 
als  die  Annahme,  dass  die  Angaben  des  Darius  nicht  gimz  wörtlich 
zu  verstehen  seien :  der  König  wird  nicht  die  Schlacht  bei  Vispau- 
zatiS  erst  abgewartet,  sondern  vielmehr  die  Hilfstruppen  abgesandt 
haben,  sobald  er  selbst  Luft  hatte.  Setzt  man  die  Schlacht  bei 
Vispauzatis.  an  welcher  die  Hilfstruppen  nicht  beteiligt  waren,  ein 
Jahr  friiher  an.  so  erledigt  sich  diese  Schwierigkeit  von  selbst.     Aus 
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den  angeführten  Gründen  ergiebt  sich,  dass  eine  sichere  Entscheidung 
über  dieses  Datum  unmöglich  ist. 

Weiter  berichtet  Darius  (Beh.  IV  11  ff.)  die  Empörung  des 
Fräda  in  Margiana,  der  am  23.  IX.  von  dem  baktrischen  Satrapen, 
dem  Perser  DadarSiS  entscheidend  geschlagen  wurde  (feindlicher  Ver- 
lust angeblich  4203  Tote  und  6572  Gefangene).  Da  dieser  Auf- 
stand ausbrach  als  Darius  noch  in  Babylon  war,  aber  nach  dem 
Beginn  des  medischen  Aufstandes,  und  offenbar  rasch  unterdrückt 
wurde,  so  setzen  wir  die  Schlacht  am  besten  in  das  3.  Jahr. 

Es  folgt  nun  in  der  Inschrift  (IV  22  ff.)  die  Auflehnung  des 
zweiten  falschen  Smerdis,  eines  gewissen  Vahyazdäta.  Sie  erfolgte 
gleichfalls  während  des  Aufenthaltes  des  Königs  in  Babylon.  Dieser 
sandte  ein  aus  Persem  und  Medem  bestehendes  Heer  unter  Arta- 
vardiya  ab.  „Das  übrige  persische  Heer  zog  mir  nach  nach  Medien** 
(Beh.  IV  32  f.).  Hieraus  ist  doch  wohl  zu  schliessen ,  dass  Arta- 
vardiya  nach  Persien  zog,  bevor  der  König  Babylon  verliess.  Die 
erste  Schlacht  zwischen  Artavardiya  und  Vahyazdäta  (12.  11.  bei 
Rakha)  setzen  wir  deshalb  in  das  3.  Jahr.  Die  zweite  (6.  I.  am 
Berge  Parga),  die  mit  der  Gefangennahme  des  Empörers  endete, 
fällt  dann  in  das  4.  Jahr. 

Damit  war  jedoch  der  Aufstand  noch  nicht  abgethan.  Vahyaz- 
däta hatte  eine  Heeresabteilung  nach  Osten  gesandt.  Diese  stiess 
mit  Viväna ,  dem  Satrapen  von  Arachosien ,  welcher  dem  Darius 
treu  blieb,  zuerst  am  13.  X.  (des  3.  Jahres)  bei  KäpiSakäniS  und 
nochmals  am  7.  XII.  in  der  Gegend  Gandutava  zusammen.  Die 
wenigen  Reste  wurden  dann  (wohl  bald  darauf)  bei  ArSädä  auf- 
gerieben.    Das  war   der  Ausgang  der  zweiten  Empörung  Persiens. 

Während  Darius,  wie  er  sagt  (Beh.  IV  76  ff.),  in  Persien  und 
Medien  war,  fielen  die  Babylonier  zum  zweiten  Male  ab.  Nun  hat 
er  aber  nirgends  angegeben ,  dass  er  in  Persien  gewesen  sei.  Ich 
glaube,  dass  Duncker  Recht  hat,  wenn  er  die  Worte  „Während 
ich  in  Persien  und  Medien  war"  so  erklärt  (a.  a.  0.  485  Anm.  1): 
Als  ich  mit  der  Niederwerfung  des  FravartiS  und  des  Vahyazdäta 
beschäftigt  war.  Der  zweite  falsche  Nabu-kudur-usur,  ein  Armenier 
Arakha,  trat  zuerst  in  Dubäla  in  Babylonien  auf,  nahm  aber  dann 
auch  die  Hauptstadt  selbst  in  Besitz.  Darius  sandte  den  Meder 
Vindafrä,  der  Babylon  eroberte  und  viel  Volk  tötete.  Arakha  selbst 
wurde  am  22.  Markazanas  gefangen  genommen  rmd  dann  mit  seinen 
Anhängern  gekreuzigt.  Was  mm  das  Jahr  dieses  zweiten  babylo- 
nischen Aufstandes  anlangt,  so  können  wir  gegenwärtig  nur  sagen, 
dass  er  nicht  vor  dem  3.  Jahr  stattgefunden  habe.  Alle  weitereij 
Anzeichen,  aus  denen  man  die  Zeit  genauer  bestimmen  zu  können 
glaubte,  erweisen  sich  bei  näherem  Zusehen  als  trügerisch. 

Oppert  (a.  a.  0.  271)  hatte  den  Aufstand  des  Arakha  in  das 
7.  Jahr  des  Darius  gesetzt,  weil  es  keine  aus  diesem  Jahr  datierte  , 
Urkunde  gab.     Jetzt  sind  jedoch   nicht  weniger  als  15  (Str.  Dar. 

Bd.  LI.  34 
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Nn\  219 — 233)  bekannt.  Überhaupt  findet  sich  in  den  Datiemiigen 
der  älteren  Texte  aus  Darius'  Zeit  nur  eine  einzige  Lücke,  die 
den  Schluss  nahelegen  könnte,  dass  sich  während  derselben  die 
Empörung  des  Arakha  zugetragen  haben  könnte  (darüber  sofort). 
Vielleicht  ergeben  sich  später  noch  mehr  solcher  Lücken,  wenn  es 
gelingt,  diejenigen  Texte  auszusondern,  die  sich  auf  den  EL  oder 
den  III.  Darius  beziehen.  Doch  verspricht  ein  solches  Unternehmen, 
wie  schon  angedeutet,  nur  dann  Aussicht  auf  Erfolg,  wenn  die 
Urkunden  aus  der  Zeit  des  Xerxes  und  der  Artaxerxes  vorliegen 
werden. 

Wenn  die  beiden  Nabu-kudur-usur-Täf eichen  vom  14.  VI.  und 
vom  16.  YJl.  des  1.  Jahres  (s.  oben)  wirklich  auf  Arakha  zu  beziehen 
wären  —  was  ja  an  sich  nicht  unwahrscheinlich  ist  —  so  hätten 
wir  auch  einen  gewissen  Anhalt  zur  Bestimmung  des  Monats  Mar- 
kazana§.  Da  die  Empörung  sicher  sehr  bald  gedämpft  worden  ist, 
so  könnten  wir  diesen  Monat  unbedenklich  mit  dem  TiSritu  gleich- 
stellen. Das  Datum  der  zweiten  Eroberung  Babylons  würde  also 
22.  VII.  sein.  Das  Jahr  bleibt  aber  ebenso  rätselhaft  wie  zuvor. 
Wir  müssen  ja  den  Aufstand  Arakhas  so  früh  als  möglich,  in  das 
3.  oder  4.  JtJir  setzen,  wenn  anders  Dunckers  Erklärung  der 
Worte:  „Als  ich  in  Persien  und  Medien  war"  richtig  ist.  Aber 
sowohl  aus  dem  3.  wie  aus  dem  4.  Jahre  besitzen  wir  Datierungen 
vom  VI.  \md  Vll.  Monat  mit  dem  Namen  des  Darius.  Die  Lücke, 
von  der  oben  die  Rede  war,  findet  sich  zwischen  23.  11.  und  dem 
n.  V.  des  4.  Jahres  (Str.  Nrr.  69  u.  70).  In  diesen  70  Tagen 
könnte  der  Aufstand  ausgebrochen  und  niedergeworfen  worden  sein. 
Der  MarkazanaS  wäre  dann  der  VII.  Monat  ^).  Dass  dann  die 
Täfelclien  vom  14.  VI.  und  vom  16.  VII.  unmöglich  auf  den 
zweiten  falschen  Nabu-kudiu--usur  zu  beziehen  wären,  ist  klar.  Zur 
Ermittelung  des  Jahres  hat  man  sich  noch  einer  Urkunde  bedienen 
wollen,  die  seltsamerweise  aus  dem  11.  Jahre  des  Kambyses  datiert 
ist  (der  Monat  ist  abgebrochen,  7.  Tag).  Dieser  Text  (veröffentlicht 
von  Pinches  a.  a.  0.  490  u.  Tafel)  hat  zu  den  verschiedensten 
Vermutungen  Anlass  gegeben.  Pinches  lässt  den  Kambyses  bis 
519  regieren  oder  wenigstens  von  dem  Volke  als  regierend  be- 
trachtet werden.    Schrader  (Ztschr.  f.  ägypt.  Spr.  17,  39  ff.  1879), 


1)  Justi  hält  don  Markazanas  aus  etymolo^schon  Gründen  für  den 
XI.  Monat.  Indessen  ist  zu  bedenken,  dass  der  Namo  uns  nur  in  der  susischen 
Form  tiberliefert  ist,  während  die  entsprechende  altporsische  unbekannt  ist  und 
auf  verschiedene  Webe  hergestellt  worden  kann ,  da  sus.  m  altp.  m  und  t7, 
sus.  k  altp.  A;  und  g,  sus.  z  altp.  z,  c  und  j  wiedergeben  können.  Hiernach 
ist  die,  übrigens  sehr  ansprechende  Erklärung  Justis  doch  weit  davon  ent- 
fernt, sicher  zu  sein.  Justi  setzt  dann  die  Ergreifung  Arakhas  in  das  7.  (oder, 
mit  Einschluss  des  „Regierungsantritts",  8.)  Jahr  dos  Darius  —  meiner  Ansicht 
nach  an  sich  schon  zu  spät  — ,  sieht  sich  aber  ausserdem  genötigt,  da  vom 
6.  XI.  dieses  Jahres  eine  Urkunde  dos  Darius  vorliegt,  die  gutbeglaubigte 
Tageszahl  des  susischen  Textes  (22)  gegen  die  minder  gut  beglaubigte  des  alt- 
persischen  (2)  zu  vertauschen. 
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danach    auch    Duncker  (a.  a.  0.  397  Anm.  1)   nahmen  an,   dass 
Kambyses   schon   zu  Lebzeiten   des  Cyrus  König   von  Babylon  ge- 
worden sei  —  eine  Annahme,   bei   der   man   sich   auf  ein  anderes 
Täf eichen    (Str.  Cambyses  Nr.  81)    stützen   konnte,   dessen   Datum 
lautet:     „Babylon,   25.  IX.,   Jahr  1    des    Kambuzija,    Königs    von 
Babylon;    damals  war  KuraS,   sein  Vater,  König  der  Länder".     In 
der  That  scheint  dieser  Text  zu  beweisen,  dass  Kambyses  mindestens 
9  Monate  vor   des  Cyrus'  Tod  König   von  Babylon  geworden  war. 
Freilich    ist   die    Lücke    von   mindesten    2    vollen   Jahren,    welche 
zwischen    dem  sonst   spätesten  Täfelchen  aus  Kambyses'  Zeit  (Str. 
Nr.  412,  datiert:  27.  XI.  des  8.  Jahres)   imd   dem    „allerspätesten" 
klafft,  auf  diese  Weise  kaum   genügend    erklärt.     Unger  (a.  a.  0. 
288)  und,   ihm  folgend,  Meyer  (a.  a.  0.  §  504  Anm.)  setzten  die 
Urkunde  in  die  Zeit  der  Wirren  in  Babylon,  die  durch  den  zweiten 
falschen  Nabu-kudur-u§ur  heraufbeschworen  worden  waren.    So  an- 
sprechend   der   Gedanke    an   sich  auch  ist,    dass    der  Verfasser   des 
Textes    in    seiner   Verlegenheit,    um    keinem   der   beiden   lebenden 
Despoten   zu    nahe    zu    treten,    eine    neutrale    Aera   Cambysis    an- 
gewendet  hätte,    so   löst   er   doch    die   Schwierigkeit   nicht.     Dem 
11.  Jahre    des  Kambyses   würde    das    3.  des   Darius    (die    Zeit   des 
„Regierungsantritts*  eingerechnet)  entsprechen,  in  dem  ja  die  zweite 
Empörung    Babylons    ausgebrochen    sein    könnte.      Aber    auch    aus 
diesem  3.  Jahre  des  Darius  besitzen  wir,  wie  schon  erwähnt,  Täfel- 
cben  (Str.  Nrr.  39 — 59),    \md    zwar    aus   allen  Monaten  mit  Aus- 
nahme des  I.,    den  jedoch  Darius  noch  in  Babylon  zugebracht  hat. 
Hierzu  kommt  noch,  dass  die  Urkunde,  welche  aus  dem   11.  Jahre 
des  Kambyses  herrühren  soll,   nach    anderer  Ansicht  gar  nicht  aus 
diesem,    sondern    aus  dem  1.  Jahre  stammen  soll.     Strassmaier 
(Camb.  Nr.  97)    giebt  sie  unter  dem  Datum  7.?,  1.  Jahr.     Er  hält 
also  das,   was  Pinches   und    Schrader   als    das  Zahlzeichen  10 
ansehen,  für  eine  zuiällige  Vertiefung    des  Thones.     Innere  Gründe 
scheinen  ihm  Recht  zu  geben.    Mustert  man  nämlich  die  Inschriften 
aus    des  Kambyses'  Zeit    auf  die  Titel  hin   durch,    so    findet    man, 
dass  dieselben    anfangs    bunt    abwechseln:    Bald  wird  Kambyses  als 
, König  von  Babylon,  König  der  Länder",   bald  einfach  als   „König 
der   Länder"   bezeichnet.      Beide    Formeln    charakterisieren    ihn    als 
Grosskönig.   Einige  Male  fehlt,  höchst  unehrbietiger  Weise,  jedes  Prä- 
dikat,   Öfter   aber   erscheint    er   als    „König  von  Babylon",  viermal 
(Nrr.  36,  42,  46,  81)    mit   Zusätzen,    die    ihn   mit   grösserer   oder 
geringerer    Deutlichkeit    als    Unterkönig    seines    Vaters    erscheinen 
lassen,    das    letzte  Mal    am    25.  IX.    des    1.  Jahres    (s.  oben).     Das 
letzte  sichere  Datum,  wo  wir  die  einfache  Bezeichmmg  „König  von 
Babylon"   finden,    ist    20.  X.  des  1.  Jahres.     Dieselbe   Formel    soll 
nun  nach   10 -jähriger  Pause  nochmals  angewendet  worden  sein,  da 
sie  auch  auf  dem  angeblich  aus  dem  11.  Jahre  stammenden  Täfel- 
chen wiederkehrt.     Dies    ist   einfach    unmöglich.     Wir  müssen  also 
den  fraglichen  Text  mit  Strassmaier  in  das  1.  Jahr  des  Kambyses 
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setzen.  Damit  fällt  auch  der  letzte  Anhalt,  den  man  fSr  die  An. 
Setzung  des  zweiten  babylonischen  Aufstandes  zu  haben  glaubte, 
und  es  bleibt  nur  die  Wahrscheinlichkeit,  dass  Arakha  sich  die 
Abwesenheit  des  Grosskönigs  so  bald  als  möglich  zu  nutze  gemacht 
haben,  dass  also  seine  Empörung  spätestens  im  4.  Jahr  des  Darius 
erfolgt  sein  wird.  Der  Aufstand  des  Arakha  ist  der  letzte  von 
denen,  welche  den  Thron  des  Darius  im  Anfang  seiner  Herrschaft 
bedrohten.  Wir  können  deshalb  auch  diese  Ausführungen  schliessen 
die  hoffentlich  die  Schwierigkeiten,  mit  denen  chronologische  Unter- 
suchungen über  jene  Zeit  gegenwärtig  verknüpft  sind,  in  klares 
Licht  gestellt  haben. 

Der  Übersichtlichkeit  halber  gebe  ich  meine  Ansätze  nochmals 
kurz  in  Tabellenform : 


Jahr  des 
KambytM  i      Darius 


8 


10 


11 


I 


27.  XI. 
14.  XII. 


Letztes  Datum  des  Kambyses 
Auflehnung  des  GaumSta  (Bardiya) 


9.  I.  Thronbesteigung  des  Gaumita 

19.  I.  Erstes  Datum  des  Barz^ja 

Aufstand  des  Athrina  in  Susiana 

Aufstand   des   Nidintum-Bel    (Nabu-kudur- 

usur  III.) 
Erstes  Datum  des  Nabu-kudur-usur  III.? 
Letztes  Datum  des  Barzija 
Sturz    des    Gaumätn.      Thronbesteigung    des 

Darius 
Beseitigung  des  Athrina 
Letztes  Datum  dos  Nabu-kudur-usar  III. 
Sclilacht  am  Tigris 
Schlaclit  bei  Zazannu  am  Euphrat 
Einnahme    Babylons.      Hinrichtung     des 

Nidintum-Bel 
Aufstand  des  Martiya  (Ummannis)  in  Sosiana, 

alsbald  niedergeworfen 
Auflehnung  des  Fravartis  in  Medien 
27.  X.        Schlacht  bei  Marus  in  Medien 

20.  XI.       Erstes  Datum  des  Darius 


?  14.  VL 

1.  vn. 

10.  VIIL 


21.  IX. 

27.  IX. 

2.  X. 


Verbreitung  dos  moduchen  Au&tandes  nach 
Armenien 

8.  II.         Schlacht  bei  Zuzu 
18.  II.        Schlacht  bei  Tigra        \  in  Armenien 

9.  in.       Schlacht  bei  Uhyäma 
15.  X.        Schlacht  bei  Izzila  in  Assyrien 


}■■ 


Auflehnung    des    Vahyazdfita    (Bardiya    II.) 
in  Persien 
12.  II.        Schlacht  bei  Rakha       I   •     p      , 
30.  II.        Schlacht  bei  Autiyära  /  ^^  *'®r"®n 

Darius  sieht  von  Babylon  nach  Medien 
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Jahr  d«8 
Kambyiei        Dariiu 


11 


12 


26.  Adokaniaf     Schlacht  bei  KanduraS  in  Medien 

Aufstand    des    (^thratakhma    in    Sagartien, 

von  Takhmaspida  niedergeworfen 
Auflehnung  der  Parther  und  Hyrkanier 
Auflehnung  des  Frida  in  Margiana 
Weiterverbreitung  des  Aufstandes  des  Vah- 

yazdSta  nach  Arachosien 
Niederlage  Fridas  in  Margiana 
Gefangennahme    des    FravartiK    bei    Kaga. 

Ende  des  medischen  Aufstandes 
Schlicht  bei  Käpisakinis  \  i      <      v    s 
Schlacht  bei  Gandutava     / 
Schlacht  bei  Arsidi.     Ende  des  Au£itandes 

in  Arachosien 
Schlacht  bei  Vbpauzatis  in  Parthien 


23.  IX. 


13.  X. 
7.  XII. 


22.  XU. 


1.  I. 


6.  I. 


Schlacht   bei  Patigrabana.     Ende   des   par- 
thischen  und  hyrkanischen  Aufstandes 

Schlacht  am  Berge  Parga  in  Persien.     Ge- 
fangennahme des  Vahyazdita 

Auflehnung      des     Arakha     (Nabu-kudur- 
usur  IV.)  in  Babylonien. 
22.  Markazanas    (IV.?)      Eroberung    Babylons.       Hin- 
richtung des  Arakha 


Nachwort.  Vorstehender  Aufsatz  war  von  mir  bereits  früher 
der  Redaktion  der  ZDMG.  eingeliefert,  aber  zurückerbeten  worden, 
als  ich  erfuhr,  dass  derselbe  eventuell  mit  einem  im  Druck  befind- 
lichen Aufsatz  Justis  über  die  altpersischen  Monate  kollidieren 
würde.  Die  Lektüre  dieses  Aufsatzes,  dessen  Ergebnisse  in  so 
vielen  Punkten  von  den  meinigen  abweichen,  bestimmte  mich, 
meinen  Aufsatz  im  ganzen  imverändert,  aber  mit  einigen  Zusätzen 
versehen,  der  Redaktion  nochmals  zum  Abdruck  zur  Verfügung 
zu  stallen. 
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Vokabulaxfragmente  ost-tibetischer  Dialekte. 

Von 

A.  Ton  Rosthom« 

Die  nachstehenden  Fragmente  eines  Vokabulars  wurden  ge- 
legentlich einer  Reise  gesammelt,  welche  ich  im  Jahre  1891  in 
das  Gebiet  des  Goldstroms  im  Westen  der  Provinz  Ssüch'uan  unter- 
nahm. Politisch  gehört  dieses  Gebiet  zu  China,  ethnographisch 
muss  es  zu  Tibet  gerechnet  werden.  Näheres  über  Land  und 
Leute  bringt  das  erste  diesjährige  Heft  der  Mitteilungen  der  k.  k. 
geographischen  Gesellschaft  in  Wien.  Der  Goldstrom  (Chinch*uan) 
ist  der  Oberlauf  des  Tatu-  oder  T'ung-ho  und  ist  der  bedeutendste 
Nebenfluss  des  Min.  Er  entspringt  wie  dieser  im  Min -Gebirge, 
welches  die  Stromgebiete  des  Huang-ho  und  des  Yangtse  scheidet 
und  die  Provinz  Ssöch'uan  im  Norden  gegen  Kansu  und  Ch'inghai 
(Koko-nor)  abschliesst.  Er  hat  einen  mcridionalen  Lauf  und  ist 
im  Westen  durch  einen  parallel  verlaufenden  Gebirgszug  vom 
Yalung  (Nia-rong)  getrennt.  Die  Region,  welche  sich  von  diesem 
Gebirge  bis  an  den  Min-Fluss  erstreckt,  ist  von  verschiedenen 
indigenen  Völkerstämmen  bewohnt,  welche  in  einem  tributären  Ver- 
hältnis zu  China  stehen,  aber  auch  dem  Einflüsse  der  tibetischen 
Hierarchie  unterworfen  sind.  Sie  erfreuen  sich  je  nach  ihrer  Lage 
und  Entfernung  von  den  Verwaltungscentren  einer  grösseren  oder 
geringeren  Autonomie  und  werden  von  indigenen  Häuptlingen 
regiert,  welche  den  Militärbehörden  von  Sungp'an,  Mou-chou,  Tsaku 
und  Moukung  verantwortlich  sind. 

Über  die  Eingebomou  im  Verwaltungsbezirk  von  Sungp'an, 
welche  die  Quellgebiete  des  Chinch'uan  und  des  Min  bewohnen, 
weiss  man  nicht  viel  mehr,  als  dass  sie  grösstenteils  Nomaden  sind 
und  im  Gegensatz  zu  den  südlicheren  Man -Stämmen  als  Hsifan 
bezeichnet  werden.  Südlich  von  ilmen,  etwa  zwischen  dem  31.  und 
32.  Breitograd,  liegt  das  Verwaltungsgebiet  von  Tsaku  (auf  unseren 
Karten  meist  irrtümlich  als  Limin-fu  angegeben)  \md  dieses  um- 
fasst  die  Stämme  der  Ch  o k'o  c h  i  (Lchog-rtsi,  spr.  Chog-tsi),  S  o  m  o 
(Po-mo),  Sungkang  (Zun-ga)  und  Tangpa  (Tam-ba),  ein- 
geschlossen   zwischen    dem    grossen    Goldstrom    und    einem    linken 
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Nebenfluss  desselben,  dem  Somo-ho.  Der  Distrikt  Wßnch'uan  am 
Min  ist  von  Mou-chon  abhängig  imd  beherrscht  den  grossen  Stamm 
der  W  a  s  s  ö ,  welcher  vorwiegend  die  rechten  Seitenthäler  des  Min 
zwischen  Wßnch'nan  und  Kuan-hsien  inne  hat.  Zwischen  der 
Mündung  des  Somo-ho  und  jener  des  kleinen  Groldstroms  bei 
Changku  (Prangu)  liegt  das  Gebiet*  Chinch'uan  im  engeren  Sinne. 
Die  beiden  Parallelthäler  des  grossen  und  des  kleinen  Chinch'uan 
bildeten  bis  zum  Jahre  1776  zwei  tributäre  Territorien,  welche 
als  Tsuchin  oder  Ta  Chinch'uan  und  Tsanna  oder  Hsiao 
Chinch'uan  unterschieden  wur- 
den. Infolge  langjähriger  Auf- 
stände verloren  dieselben  ihre 
Unabhängigkeit  und  wurden 
der  chinesischen  Verwaltung 
einverleibt.  Sie  bilden  zu- 
sammen den  modernen  Distrikt 
von  Moukung.  Einige  kleinere 
Stämme  in  diesem  Gebiete, 
welche  den  Chinesen  bei  der 
Unterdrückung  der  Aufstände 
Dienste  geleistet  hatten,  be- 
wahrten ihre  Selbständigkeit 
unter  indigenen  Häuptlingen. 
Es  sind  dies  der  Stamm  der 
Chossüchiapu  (KVo-skyab, 
spr.  Tro-jyab)  am  rechten  Ufer 
des  grossen,  und  jener  der 
Wojih  (Hgo-zi,  spr.  Go-zi) 
in  einem  Seitenthal  des  kleinen 
Goldstromes.  Südlich  von  den 
Chossüchiapu  finden  sich  die 
Stämme  der  Pati  mit  ihrem 
Hauptsitz  in  Ningk'a  (Nying- 
hgag,  spr.  Xyingga)  und  der 
Pawang.  Westlich  von  den 
letzteren   liegt  das  Gebiet  der 

Keshetsa  (Gi - she - ts'a)-  Südwestlich  von  Moukimg ,  in  einem 
Seitenthal  des  kleinen  Goldstroms,  ist  Hanniu  gelegen,  kein  be- 
sonderer Stamm,  sondern  nur  eine  kleine  Gemeinde.  Etwas  weiter 
östlich  davon  haben  wir  das  Territorium  von  Mup'ing  (Sbring-pa, 
spr.  Dring- pa)*). 

Dass  die  genannten  Stämme  sämtlich  der  tibetischen  Rasse 
angehören,  ist  an  ihrer  physischen  Erscheinung,  wie  an  Kleidimg, 
Sitten  imd  Sprache  deutlich  zu  erkennen.    Hinsichtlich  der  letzteren 
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V    \ 

^M^ 
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vt 
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Ätf  \\ 

\ 
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^^^itlHomkuMg 

Qiamk^ 

Mmtuuu 

,•' 

-Ä^'W. 

Jnktk'Han 


•kaltm 


TheUmkA 


1)  Dio    tibetische    Schreibang    in    Klammern    ist    nach    dem    Verzeichnis 
p.  344  in  Kockhill's  „The  Land  of  the  Lamas",  London  1891. 
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wurde  mir  von  Eingebornen  mitgeteilt,  dass  sie  drei  Abstafongen 
onterscheiden.  Die  erst«  Stufe  ist  in  dem  Dialekt  von  Tachienlu 
gegeben,  welcher  als  sehr  rein  gilt  und  noch  in  Changku  gesprochen 
wird.  Die  zweite  Abstufung  wird  von  den  Dialekten  von  Pawang 
und  Keshetsa  gebildet.  Sie  steht  der  ersten  noch  ziemlich  nahe, 
ist  aber  bereits  in  dem  benachbarten  Pati  nicht  mehr  verständliclL 
Die  dritte  Gruppe  endlich  umfasst  die  Dialekte  aller  nördlicheren 
Stämme,  der  Pati,  Chossüchiapu,  Wojih,  Wassü,  Tangpa,  Sungkang, 
Somo  imd  Chok'ochi.  Die  dialektischen.  Unterschiede  z^vischen 
diesen  sind  nicht  bedeutend,  hingegen  der  Abstand  vom  Tibetischen, 
wie  aus  nachstehendem  Wörterverzeichnis  ersichtlich,  schon  sehr 
beträchtlich. 

Das  vorliegende  Vokabular  umfasst  nur  drei  Dialekte  und  ist 
auch  für  diese  nur  sehr  fragmentarisch.  Indessen,  da  es  die  ersten 
Sprachproben  einiger  schwer  zugänglicher  und  bisher  unerfoi-schter 
Stämme  bietet  und  eine  Gelegenheit  etwas  besseres  an  seine  Stelle 
zu  setzen  sich  so  leicht  nicht  wieder  ergeben  dürfte,  so  Hess  ich 
mich  bestimmen,  dasselbe  in  dieser  bescheidenen  Form  der  Öffentlich- 
keit zu  ü])ergeben. 

Transskription. 

ä  wie  o  im  engl,  pot^  kurz  abbrechend,  der  Muta- Auslaut  (Ä,  t^  p) 

oft  noch  vernehmbar. 
e  wie  u  in  engl,  sun^  kurz. 
i  wie  deutsches  seh. 
c  wie  deutsches  tsch  (in  chinesischen  Wörtern  ist  die  Transskription 

ck  beibehalten). 
z  wie  z  in  engl.  zero. 
i  wie  franz  j. 

Der  Apostroph  hinter  Konsonanten  macht  diese  zu  Aspiraten. 
Der  Acutus  ist  Zeichen  des  Silbentones. 


Wassü  (M  =  Mup  mg,  W  =  Wojih). 
trm(  Mann  teya  Hand 


n 


teininiä  Männer  tam(  Fuss 


tenif  Frau  taktü  \   t»       i 

teini  teininm  Frauen  ata      ( 

dcie  Kind  te^nl  Herz 

Idlai  Kopf  txUu  Lunge 

feiwa  Nase  te^ie  Lober 

tenininh  Augen  pota  Nieren 

Uii&  Mund  tapu  Eige weide 
tma  Ohr 

tdicuiu  Haare)  niingwu  Rind 

tehidsu  Bart  keyo  Ziege 
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m  Hund 
brö  muru  Pferd 
tarkd  Maultier 
pdk  Schwein 
patsa  junges  Schwein 
tSri  Katze 
püi  Ratt« 
paikü  Hahn 
paimü  Henne 
putsd  Hühnchen 

khii  Sonne 

tseld  Mond 

tseirf  Sterne 

temtl  Himmel 
»      ^o^w^  schönes  Wetter 
y,      magiöm  schlechtes  Wetter 

tiepö  Jahr 

tietslA  Monat 

te§nt  Tag 

teci  Wasser 

iemi  Feuer 

tawä  Berg 

tepte  Erde 

jrräkVi  Abhang 

prak'f  Höhle 

terC  Weg 

zung  Brücke 

t€w&  Haus 

He  Baum 

zegu  Stein 

tami  Gold 

p<w^A  Silber 

^om  Eisen 

sosmär  Kupfer 

k'ri  {mrdss  M)  Reis 

^u  Weizen 

yume  (chin.)  Mais 

tard  Buchweizen 

sui  Gerst«  (chin.  cKing-ko) 

tastö  Bohnen 

tendn  Gemüse  (chin.  ts^ai) 

tak'ü  Tabak 

krmdl^u  Opium 

§i  Holz 

kdtsa  Stroh 


ts'd  Salz 

haüsü  Pfeffer,  roter  (chin.  hat- 

chiao) 
zartsd  Pfeffer,   schwarzer   (chin. 

htui'chiao) 
cdimo  Thee  (chin.  cJCorye) 
Uskar  tsamba 
tapiu  (tib.  huni)  Butter 
tapot  Mehl  od.  Vermicelli  (chin. 

tmen) 
mamiik)  Öl 
pum  (pökung  M)  Eier 
pä(k)sd  Schweinefleisch 
zddr  Schweinefett 
c^id  Wein 
smdu  Medizin 

cokc£  Tisch 

k'ü  Schale 

murtsu  Messer  (Schwert) 

zarC  Messer  (kleines) 

Sanso  Hacke 

laoc^ung  (chin.)  Feuergewehr 

moKar  Feuerstein 

ts'aatr  Stahl 

tanpfe  Theekessel 

tazü  Essstäbchen 

tdi/o  Bratpfanne 

tent^d  Feuerzange 

c'tcc'ii  (ktru-trit)  Öllampe 

tewä  Kleider 

ciäla  {temfung  W)  Zopf 

töutsa  Stroh -Sandalen 

tektsä  Lederstiefel 

nanung  Ohrringe 

cacd  {ktraptrdp)  Fingerring 

tampok  tsdo  Schuhe 

katär  Knopf 

zgrök  Armband 

testid{k)  Gürtel 

zendC    Wadenbinde     (chin.    ko- 

chüo), 
kosld  (kuangsldng)  Beinkleider 
tartC  Turban 
l<^^an  (chin.)  Taschenuhr 
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täkäkcCe  Nadelbüchse 
golök  Glasperlen 
ädu  Papier 

gäpa  (BufiDiame)  Vater 

gamü  (      ,       )  Mutter 

fUfctC  {az(e  M)  älterer  Bruder 

ngaci  jüngerer  Bruder 

ngcd  Schwester 

atU  Mutterschwester 

awd  (Bu&ame)  alter  Mann 

^P^    (       «       )  ^^6  ^^^ 

käpa  Chinesen 
taäna  Eingebome  (Mantse) 
(tsepu  Stamm  von  Mup*ing 
irkopu     ,  ,     Wassii 

Närgur   diärpu    Haupt    des 

Wassü- Stammes 
Ooze  didrpu  Haupt  des  Wojih- 

Stanmies 


irkC 

1 

teä 

2 

kosam 

3 

kopli 

4 

komü 

5 

kocö 

6 

koinis 

7 

wöria 

8 

kwfigu 

9 

ityie  (SetCe) 

10 

iatCe 

11 

ätanis 

12 

Hiasbrn 

13 

iaplt 

14 

itiamd 

15 

Stia{p)cö{k) 

16 

Staäries 

17 

ätoriö(f) 

18 

Stümgu 

19 

koneätfe 

20 

,         ketCe 

21 

,         korieä 

22 

j,         koadrn 

23 

kopli 

24 

koneitCe  komä 

25 

ko^6(k) 

26 

,         kointa 

27 

karid{t) 

28 

n         kongä 

29 

koaaneätCe 

80 

.          ket(e 

31 

u.  s.  w. 

koplütCe 

40 

komu^Ue 

50 

kocoätCe 

60 

koaneHte 

70 

wärtäätfe 

m 

80 

kunguitfe 

90 

prid 

100 

te8t8'a{t)       erste 

Stunde 

konests'äit)  zweit* 

)  Stunde 

u.  s.  w. 

tek^ä  1  Fuss  (lang) 

konesk^d     2     „  , 

Stiek'ä      10     « 
u.  s.  w. 

y6  ich 
nd  du 

tencHe  er  (sie,  es?) 
koc(e  alle  (Pluralsuffix) 
yo  kocie  wir  (alle) 
u.  s.  w. 

koprom  weiss 

kond(k)  schwarz 

omf  rot 

ttmglü  (chin.)  grün 

lan  (chin.)  blau 

koktfe  gross 

kokcfe  klein 

fecV  weit 

mac^i  nahe  (nicht  weit) 

tevantö  kalt 

matavanio  warm  (nicht  kalt) 

tesdlo  heiss 
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ceäa  hier 

ala§&  dort 

al6  oben 

alt  unten 

ntdspa  sehr 

„        ^ecV  sehr  weit 
„        temnia(Jc)  sehr  viel 

^'^ftfe  wie  viel? 

'      ^^1     }  was  kostet? 

p'u  koküe  teuer 
mcUap'ü  1  ,.„. 

^  w     /    Dllllff 

manepu  j  * 

2iu^    £istiela    Geld    wie    wiel? 

=  was  kostet  es? 
(rmi  {istievan    Leute    wie    viel 

(sind  es)? 
wüpu    tUstie    Kinder    wie    viel 

(habt  ihr)? 
iistie  et  wie  weit  (ist  es)? 
(wo)  i^istie  parmi  wie    alt  (bist 

du)? 
kosaneitfe  pu  30  Jahre 
nüng  ja 
md  nein 
a§n(  heute 
ÄO.yn/'  morgen 
sad(  übermorgen 
k'odl       in  3  Tagen 
k^ungtfe  „    4      ,, 
niangtie  ^5      „ 
pantCe      ,6      , 
wasnü  gestern 
waäes'tfe  vorgestern 

^ojrae*  {sdk^i  M)  essen 

{sak^f  M)  frühstücken 

(«iiß  p'mzJ  M)  Fleisch  essen 

kor  man  {zu  W)  schlafen 

kakC  kaufen 

kamp^dr  verkaufen 

(muru)  ganescö  reiten  (ein  Pferd) 

kopcf  gehen  (zu  Fuss) 


kopün  kommen,  komm! 
noc-'^  gehen,  geh! 
tak^ii  tarnen  (Tabak)  rauchen 
tafdnanatau  lesen 
tastiüngänä  schreiben 
(j/o)  ta£dgolan  (ich)  schreibe 
(wo)  tastiügala  (du)  schreibst 
(wra)  tasiymgalat  (er)  schreibt 
(yo    kocie)    ta£dgana     (wir) 
schreiben 

u.  s.  w. 
waänil   tafdgana    (gestern)    ge- 
schrieben 
(c'iW)  komu  (Wein)  trinken 
mamü  nicht  trinken,  ich  trinke 

nicht 
iekocin  was  sagst  du? 
Idiomm  hörst  du? 
mdtOTnin  ich  höre  nicht 
kawdn  (Schuhe)  anziehen 
kaidi     (      w      )  ausziehen 
mndkat8*ö  (im  Feld)  arbeiten 
troakäldik)        \ 
temukrdi  (W)  )  «^  '•"«°«* 
tatpokälä  es  schneit 
ceto  nanCn  (hier)  setze  dich! 
^ojrai'  (ich  habe)  gegessen 
mezdi  (ich  habe)  nicht  gegessen 
sazt  kopdi  Frühstück  bereiten 
tomtso    „      Mittagmahl       „ 
niapri    ^      Abendmahl       „ 
aazi  zai  Frühstück  einnehmen 
tomtso  2ai  Mittagmahl  einnehmen 
niaprC  „    Abendmahl         „ 
nestd  Begrüssungsformel 
niapfe  napdng  Danke 
cdäo  ich  gehe  (Abschiedsformel, 

chin.  tsovrld) 
omola     laskoc^en     Adieu     (Ab- 
schiedsformel, chin.  man-tsau) 
€t  krmien  was  ist  dein  Name? 
.  .  .  knnien  mein  Name  ist  .  .  . 


530      t'^"^  RasÜiom^  Vokabularfragmente  ogt-übetischer  DiaUHcU, 


Pati. 


IcoiH  Mann 
temS  Frau 

tecie  1  TT-  j 
.,  )  Kmd 
tapu  ) 

tdku  Kopf 

teSni  Nase 

^e^n^  Mund 

teninuSk  Augen 

tm(  Ohren 

takoku  Haare 

fewi^V  Zopf 

^a  Hand 

tovn/  Fuss 

fwo^  Ochs 

nungw4  Kuh 

Ä:o^  Ziege 

ioyrf  Schaf 

j?a  Schwein 

pde  Huhn 

^c&e  Weizen 


yümdn  (chin.)  Mais 

id  Buchweizen 

iemS  Feuer'^ 

teit  Wasser 

cecii  Licht 

zegü  Stein 

§akpu  Baum 

ilSm  Haus 

nezt  teza  Brot  {momö)  essen 

wece*  Ä^i  Wasser  trinken 

kot(e  eins 

honSs  zwei 

Jcostmi  drei 

fajjpi/'  vier 

Äx>nit£  fünf 

A^cO  sechs 

koäne  sieben 

won'^  acht 

kongu  neun 

^  zehn 


to(5r  Kopf 


Pawang. 
TwJ  Mund 


sn{  Nase 


Hanniu. 


'*^aru  Mann 
pumö  Frau 
/?ez^  Kind 
"^J  Kopf 
«nrf  Nase 
Twwy/"  Augen 
i'a  Mund 
ndmc^o  Ohren 
Idjto  Haud 
feopo  Fuss 
ferrf  Haare 
80  Zähne 
Zi''  Ziege 
p'ü  Schwein 
cVc  «ar2?o  Pferd,  alt 
„     nipö  Pferd,  jung 
mnyf  Feuer 
cinota  W^asser 


ciparasandrd  Berg 

ts'ö  Salz 

yermä  Pfeffer,  roter  (hai-chioö) 

'zu  Topf 

p^eru  Schale 

ciatso  Löffel,  Schöpfer 

^^arliin  Fenster 

ci  eins 

nU  zwei 

sd^  drei 

i/"  vier 

«fi'O  fünf 

htni  sechs 

drfe'*  sieben 

zd(e  acht 

"^ö  neun 

^co  zelui 

cekU  elf 


von  Eostham,  Vokahvlarfragmenie  ost-tibeUscher  Dialekte,      531 

cengnie  zwölf  guci  c^ie  die  Thüre  aufmachen 

coJcsd^  dreizehn  ,      mendS  die  Thüre  zumachen 

ciuzi  vierzehn  äic^i  nindrü  Holz  bringen 

Clerks Ö  fünfzehn  cVn<5'ia  cäundrd  Wasser  tragen 

cedru  sechzehn  mnyi  cimb'ö  Feuer  machen 

cidde^  siebzehn  TcezS  tote  Kleider  anziehen 

ciordzi  achtzehn  „      mödru  Kleider  ausziehen 

cirgS  neunzehn  ts^ao  hat  (chin.)  c^(ga    Sandalen 

nieM  zwanzig  anlegen 

tarC  heute  ahou  p'a  (chin.)  cHga  Kopftuch 

k^artsö  gestern  umnehmen 

zöpo  morgen  hr^ici  mie  Gesicht  waschen 

nunC  übermorgen  aase  cYäo  morgens  essen 

uro  hereinkommen  zake      ^      mittags       „ 

mesun  hinausgehen  dzdro    „      abends         ^ 

za  schlafen  cHncia  yinfen  Wasser  trinken 

du  aufstehen  c'i£  (chin.)  cCnt^en  Wein  trinken 

TiU'ndu  sich  setzen  iiefia  cin£en  Thee  trinken 

gombocicid  gehen  y^n  (chin.)  einigen  Tabak  rauchen 
lof/ünyd  zurückkehren 


Der  vorstehende  Aufsatz  wurde  mir  von  dem  Herrn  Verfasser 
vor  ungefähr  zwei  Jahren  auf  das  Liebenswürdigste  zu  freier  Be- 
nutzung übergeben  —  wofür  ich  ihm  hier  nochmals  meinen  herz- 
lichen Dank  ausspreche  — ,  nur  mit  der  Auflage ,  ihn  nachher  in 
dieser  Zeitschrift  zu  veröffentlichen,  eventuell  "mit  einigen  sachlichen 
Bemerkimgen.  Zu  meinem  grossen  Bedauern  ist  es  mir  nicht 
möglich  gewesen,  mich  dieser  angenehmen  Pflicht  eher  zu  ent- 
ledigen. Meine  Zeit  war  sehr  in  Anspruch  genonunen  und  ich 
wollte  doch  nicht  darauf  verzichten,  auf  die  interessanten  Folgerungen, 
zu  denen  er  anregt,  in  unmittelbarem  Anschluss  daran  hinzuweisen. 
So  habe  ich  mich  bisher  auf  eine  Ankündigung  (in  meiner  „Indo- 
chines.  Causativ-Denominativ-Bildung**    S.  40)   beschränken  müssen. 

Es  wäre  viel  über  diesen  neuesten,  höchst  dankenswerten  Bei- 
trag zur  Kenntnis  der  Sprachen  Sifans  zu  sagen,  allein  der  Eaum 
erheischt  Beschränkung,  und  so  kann  nur  das  Wichtigste  kurz  an- 
gedeutet werden.  —  Dem  Tibetischen  am  nächsten  steht  das 
H  a  n  n  i  u ;  es  ninunt  sich,  soweit  wir  nach  dem  vorliegenden  Wort- 
schatz urteilen  können,  in  der  That  geradezu  wie  ein  tibetischer 
Dialekt  aus.  Das  W  a  s  s  ü  mit  seinen  Unterdialekten  und  dem  sehr 
nahestehenden  Pati  schliesst  sich  eng  dem  durch  Hodgsons  rmd 
Babers  Vokabularien  bekannten  Gyftrüng  an,  dem  es  ja  auch 
räumlich  benachbart  ist.  Sie  zeigen,  wie  auch  der  Verf.  bemerkt, 
beträchtliche  Unterschiede  vom  Tibetischen;  indessen  stimmen  sie 
andrerseits  in  vielen  und  gerade  in  typischen  Formen  (z.  B.  in  den 
Präff.  5-,  Ä-,  r-   in   -i-nä  [te-Srid],  s-mou,   -r-na  [te-mA]  u.  a. 
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so  genau  mit  ihm  überein,  dass  sie  m.  E.  doch  wohl  dazugezogen 
werden  müssen,  zumal  da  auch  durch  das  Hanniu  ein  organischer 
Übergang  vermittelt  zu  werden  scheint.  Qehören  sie  aber  zum 
Tibetischen,  dann  sind  sie  überaus  interessant,  und  zwar  haupt- 
sächlich durch  ihre  Prüßxbildungen. 

Diese  erwecken  besonderes  Interesse  zuvörderst  dadurch,  dass 
sie  so  ausgesprochen  vom  Tibetischen  zu  mehreren  ins  Bereich 
des  Barmanischen  fallenden  N&ga-Sprachen  (in  den  südlichen 
Grenzgebirgen  von  Assam)  hinüberleiten.  Das  gilt  namentlich  von 
dem  Präfix  te-  {ta-\  das  wir  hier  wie  dort  in  regelmässiger  Funktion 
bei  den  Namen  der  Körperteile  finden.  So  vergleiche  man  z.  B. 
Wassii  te-ind  (Pati  te-^f)  ^Nase**,  te-mniäk  (Pati  te-viniok,  Gyarüng 
tai-mi/Sk,  tam-myek)  „Auge'*,  t-md  (Pati  t-rnt^  Gyftrüng  ti-mS) 
„Ohr*  u.  s.  w.  mit  fe-m',  ta-nako^  ta-nyi^  te-ndh  „Nase'',  tenuk^ 
te-nyik,  te-nok^  te-nik  „Auge**,  te-narong^  te-lännu,  te-n&ung^  ie- 
nhau^  »Ohr*^  u.  s.  w.  im  Ao-,  Tengsa-,  Nogaung-  und  Khari-Näga, 
die  dies  Präfix  auch  sonst  bei  primitiven  StolFwörtem  anwenden, 
wie  das  Wassü-Pati.  In  andern  hinterindischen  Sprachen  tritt  es 
weniger  regelmässig,  doch  immerhin  bedeutend  häufiger  auf  als  in 
den  Himälaya- Sprachen,  wo  man  es  doch  am  ersten  erwarten  sollte. 
Nur  bei  dem  Worte  für  „Kopf** :  Pati  tdku  (Wassii  tdku  in 
tdku'äu  „Haare*',  d.  i.  „Kopfhaare'',  im  Ggs.  zu  tesnd-ht  „Bart>, 
dl  i.  „ Nasenhaare '^),  Gyftrüng  ta-ko  —  wenn  es  hierhergezogen 
werden  darf,  was  mir  nicht  ganz  sicher  ist  —  findet  es  sich  bei- 
nahe durchgehend  vom  Kirftnti  fd-khiilOj  td-klo  (u.  ähnl.)  bis  zum 
ta-k-olak,  ta-ko  (u.  ähnl.)  jener  Nägft- Sprachen. 

Zum  andern  sina  diese  Präfixe  dadurch  interessant,  dass  sie 
geneigt  sind  ihren  Vokal  zu  verlieren  und  direkt,  aus  Vorsilben  zu 
Vorbuchstaben  zu  werden.  Ich  finde  im  Wassü-Pati  folgende  Bei- 
spiele dafür:  t-niä  (Pati  t-mf,  Gy&nLing  noch  ti-mf)  „Ohr**  neben 
sonstigem  te- ,  t-rmf  (Gyftrüng  noch  ti-rmf)  ^Mann**  neben  te-mt 
(Pati  te-7n^)  „Frau",  t-sld  (in  tie-tsld  „ Monat '^;  zu  tie  vgl.  tte-po 
„Jahr",  k^uyig-tfe  ,in  4  Tagen''  u.  s.  w.)  neben  tse-ld  „Mond*", 
i-tyfe  neben  ie-tfe  ^10**.  Dieser  Schwund  kommt  ganz  offenbar 
daher,  dass  der  A  c  c  e  n  t  (für  dessen  Angaben  wir  dem  Verf.  umso 
dankbarer  sein  müssen,  als  er  sonst  so  oft  vernachlässigt,  wird !)  auf 
der  Stammsilbe  ruht.  Hierdurch  wird  auch  sonst  in  diesen 
Mundarten  Verkürzung  und  teilweise  Lautausfall  hervorgebracht, 
z.  B.  in  kopli-me  AO\(ko-pli  ^4«),  koäne-stfe  „70''  {ko-snts  „7"), 
pa-tso  ^Ferkel**  aus  pdk  „Schwein**  (cf.  pu-tsä  „Hühnchen'^  neben 
pai-^  Pati  7>iiC  „Huhn")  mit  dem  Übergangsgliede  jt>(7(Ä')-ia  „Schweine- 
fleisch**, kosld  neben  kuangaldng  (tib.  rkdh-snam)  , Beinkleider", 
§a'2)li  „14''  aus  ketfe^  styfe^  äta-  „IC*  und  pli  „4",  bei  denen 
man  ausserdem  teilweise  sehen  kann,  wie  ein  Stoftwort  nach  und 
nach  zum  Präfix  wird.  Die  nächste  Stufe  der  Verkürzung  ist 
dann  der  Ausfall  des  Vokals.  —  Indem  sie  uns  das  zeigen,  bieten 
diese  Dialekte,   wie    mir  scheint,    einen   höchst   wertvollen  Beweis 
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aus  dem  Gebiete  des  Tibetischen  selbst  für  die  Ent- 
stehung der  sogen,  vorgeschriebenen  und  übergeschriebenen  Buch- 
staben des  Tibetischen.  Man  darf  daher  wohl  mit  ziemlicher  Sicher- 
heit den  tibetischen  Vorbuchstaben  rf-,  wo  er,  wie  öfters,  bei  Namen 
von  Körperteilen  vorkommt  (z.  B.  in  d-ffu  „Kopf*,  das  allerdings 
im  Wassü-Pati  gerade  unregelmässig  accentuiert  ist,  aber  im 
Gyarung,  wenn  ich  Hodgsons  Transskription  richtig  auslege,  regel- 
mässig: ta-ko),  etwa  aus  *(fc-,  tib.  g-  {ia  g-cig  „1*:  Pati  ko-tfs 
[Wassü  ke-tfe  s.  ^21*],  g-nis  „2*:  Pati  ko-n^s  [Wassü  ko-neS 
s.  »22**],  g-sum  „3":  Wassü-Pati  ko-som)  aus  *ge' ,  tib.  b-  (in 
b-rgyad  „8*:  Wassü  wä-ria  [cf.  o-rwt  »100":  tib.  h-rgyäil^  Pati 
wchri^)  aus  *be'  und  tib.  »-  (in  «-7a  [-ba]  „Mond** :  Wassü  tse-ld) 
etwa  aus  *tse' ,  *se' ,  und  somit  überhaupt  die  tibetischen  Vor- 
buchstaben aus  Vorsilben  herleiten,  wie  ich  es,  z.  T.  auf  diesen 
Erwägungen  fassend,  in  der  oben  genannten  Arbeit  gethan  habe. 
Und  dies  ist  für  die  allgemeine  Vergleichimg  der  indochinesischen 
Sprachen  von  fundamentaler  Wichtigkeit. 

Es  sind  nur  knappe  Andeutungen,  die  ich  hier  habe  geben 
können;  später  gedenke  ich  ausführlicher  auf  das  interessante 
Vokabular  zurückzukommen. 

Leipzig.  A.  Conrady. 
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Zu  Völlers,  Beiträge  zur  Kenntnis  der  arabischen 

Sprache  in  Ägypten. 

Aus  einem  Briefe  von  Herrn  C.  A.  Nallino. 

Mi  permetto  qui  alcune  piccole  osservazioni  che  si  riferiscono 
air  italiano. 

ZDMG.  L,  620 :  In  italiano  zizza  si  pronuncia  con  tutti  e  tre 
gli  «  =  & ;  quindi  essa  potrebbe  essere  Torigine  della  parola  araba. 
Del  resto,  se  anche  quegli  z  fossero  =  fe,  questa  possibilitä  sussi- 
sterebbe  ancora;  perch6  nell'  Italia  settentrionale  e  nell'  Italia 
meridionale  la  pronuncia  di  «  e  «  ö  molto  irregolare.  E  Tarabo 
parlato  tolse  qualche  volta  i  suoi  Yocaboli  da  dialetti  italiani. 

P.  630:  L'asserzione  del  Diez  che  _  non  divenga  mai  c  nelle 

lingue  neo-latine,  mi  sembra  troppo  assoluta;  essa  ö  vera  per  lo 
spagnuolo  e  il  portoghese,  ma  forse  erronea  per  Titaliano.  AI  Cairo 
ed  in  Alessandria,  gli  Italiani  hanno  cambiato  j».^-  in  carSm  (in  Italia 

si   scrive   harem   e   si   pronuncia   arSm)-,   la  Hyi.^^  sulla   bocca    di 

italo-egiziani   suona   caMua;   Tarabo   JU>-   b   diventato   cainiÜo  in 

Liguria   ed  in  Calabria  per   significare   facchmo   (credo   che    anche 
il  greco  modemo  abbia  xafidXog),   Se  si  spogliassero  antiche  relazioni 
italiane    di   viaggi,    forse    si    potrebbero   trovare    altri   esempi  di 
mutato  in  c.  ^ 

ZDMG.  LI,  309.  —  (ji,b JL***^  h  Titaliano  mastro  (=  maestro) 

d*(i8cia^  che  significa  fcdegname,  e  che  ora  si  applica  sopra  tutto 
ai  falegntuni  che  lavorano  a  bordo  d'un  bastimento,  oppure  in  co- 
struzioni  navali. 

316.  —  V!^  ^^^  P^^  derivare  dall*  itaÜEino  coppa,  perch^ 
il  pl.  \^\jS^\  si   trova   giäi   nel  Corano.     £  l'aram.  NJ^S,  che  a  sua 

volta  viene  dal  basso  latino  cupa. 

P.  318.  —  Oltre  lo  spagnuolo  barbotar  si  ha  Titaliano  bor- 
bottare, 

P.  319 — 320.  —  Aggiungerei  yi\^^\   afökätä   =   awoccUo, 

e  Äiü.jli  fätoriqa^  pl.  olftj.^ls   fawäriq   e    fäwrlqät  =  fabbrica. 

P.  321.  —  Tra  i  vocaboli  francesi  ^\^^^  brögräm  =  pro- 
gramme,  —  »,^5^  bank,  pl.  ^^J^  bunük  =  banque. 

P.  322.  —  Se  iuoiJoo  rnudäma  h    in   uso   in  Egitto    fin  dalla 

prima  metä  di  questo  secolo,  h  probabile  che  derivi  dal  piemontese 
madama,  La  colonia  piemontese  in  Alessandria  ed  al  Cairo  era 
numerosissima.  D'altra  parte  gli  ufficiali  piemontesi  hanno  difPoso 
il  Yocabolo  madama  (oltre  alcuni  altri)  in  tutta  la  Colonia  Eritrea. 
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carviina  exArabicoin  latinum  sermonein  versa 
notisque  adumbrata.  Berolini  1 895.  Mayer  et  Müller. 
81  pag.     80. 

Nachdem  zu  vier  von  den  Diwanen  der  sechs  alten  arabischen 
Dichter  teils  Specialausgaben  mit  Not^n  und  Scholienauszügen, 
teils  Editionen  mit  Originalscholien  erschienen  sind,  fehlen  noch  zu 
*Antara  und  Tarafa  derartige  das  Eindringen  in  die  Diwane  er- 
leichternde Publikationen  von  Erklärungen  der  arabischen  Philologen. 
Die  vorliegende  Schrift,  eine  Berliner  Doktordissertation,  macht  nun 
den  Anfang  mit  einer  Bearbeitung  des  f  ^^^^-j  "^on  dem  hier  sechs 
Gedichte  ins  Lateinische  übersetzt  und  mit  Noten  erläutert  werden; 
der  Verfasser  beabsichtigt  in  gleicher  Weise  den  ganzen  Diwan, 
mit  Ausschluss  der  schon  öfter  behandelten  Mu'allaqa,  zu  bearbeiten. 
Ausser  den  beiden  Pariser  und  der  Gothaer  Handschrift,  die  schon 
Ahlwardt  vorlagen,  konnte  er  drei  weitere  inzwischen  nach  Europa 
gelangte  Manuskripte,  zwei  des  Britischen  Museums  (La  und  Lb) 
und  die  Wiener  (V)  benutzen.  Von  diesen  enthalten  zweie  voll- 
ständige Erklärungen,  nämlich  La  die  Schollen  des  al-A'lam,  V  die 
al-Bataljüsis ,  von  welch'  Letzterem  wir  ja  auch  die  Erkläning  zu 
Imrulqais  in  zwei  Orientdrucken  besitzen.  Alle  diese  Handschriften 
geben  die  Diwanrecension  al-A'lams  wieder,  ja  sie  gehen  alle,  wie 
Verf.  aus  gemeinsamen  auffälligen  Eigentümlichkeiten  und  Fehlem 
erschlossen  hat  (S.  79),  auf  einen  Archetypus  zurück.  So  erklären 
sich  auch  natürlich  gemeinsame  Fehler  aller  Codices^),  wie  das 
13!   12,  5  (Ahlw.)^),    den  auch  Vand.  nicht  beseitigt  hat,   und  die, 

wie  ich  vermute ,  falsche  Überlieferung  des  Verses  Ahlw.  10,  4 
(s.  unten),  die  freilich  in  den  Schollen  schon  auf  al-Asma'l  zurück- 
geführt wird. 

Die  Überlieferung  der  Gedichte  f  ^rafas  in  der  vorliegenden 
Recension  ist  im  allgemeinen  ebenso  wenig  vertrauenerweckend,  wie 


1)  Vorausgesetzt,    dass    nicht    etwa    das   Richtige   in   einer   oder   einigen 
Handschriften  steht  und  nur  beim  Kollationieren  übersehen  ist. 

2)  Wo  Cod.  E  (in  Algier,   von   dem  Fagnan   eine  Reihe  von  Variationes 
dem  Verf.  mitteilte)  das  richtige  hat;  s.  unten. 

Bd.  LI.  85 
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die  der  andern  alten  Dichter.  Fehlerhafte  Aufeinanderfolge  der 
Verse,  das  Durcheinanderschieben  verschiedener  Situationen,  jähe 
neue  Anfänge,  Durchbrechungen  des  Zusammenhanges  sind  anch 
hier  häufig  genug.  In  manchen  Fällen,  wie  z.  B.  bei  19,  15, 
springen  diese  Defekte  so  in  die  Augen,  dass  man  annehmen  muss, 
sie  seien  erst  nach  al-A4ams  Eedaktionsthätigkeit  durch  fehlerbaft;e 
Abschreiberthätigkeit  verschuldet,  indem  ein  Vers  erst  an  den  Band 
geschrieben  wurde  und  dann  paeder  an  falscher  Stelle  in  den  Text 
kam.  In  Kompositionsfragen  reproduciert  Vandenhoff  in  der  Haupt- 
sache nur  die  von  Ahlwardt^)  geäusserten  Ansichten,  ohne  nennens- 
werte eigene  Ergebnisse  hinzuzufügen.  Und  doch  wäre  für  solche 
immer  noch  Raum  übrig  gewesen.  So  z.  B.  gehört  in  dem  Ge- 
dicht I  =  Ahlw.  ö*),  Vers  10  und  11  unmittelbar   hinter  8  (also 

\. 

in  Vs.  10  iou>  zu  lesen),  Vs.  9  also  an  eine  andere  Stelle.    Ausser 

Vs.  13,  den  Ahlwardt  schon  versetzt  hat,  ist  Vs.  14 — 17  hier  aus- 
zuscheiden, wo  vom  Geliebten  nicht  mehr  in  erster,  sondern  plötz- 
lich in  dritter  Person  geredet  wird.  Vs.  22  passt  nicht  an  seine 
jetzige  Stelle,  da  er  den  Zusammenhang  von  Vs.  21  und  23  sprengt. 
Vs.  37  gehört  vor  35—  36,  dagegen  Vs.  35  nicht  an  diese  Stelle, 
sondern  zu  Vs.  46 — 52  (vgl.  das  ^wir*",  nicht  ^sie**  wie  Vs.  36  ff.). 
Vs.  53 — 54  schliesst  sich  an  Vs.  39 — 45  durch  das  Subjekt  „sie' 
an  und  kann  von  ihnen  nicht  durch  die  Vs.  46-52,  wo  „wir** 
Subjekt  ist,  getrennt  sein;  nachdem  Vs.  53 — 54  von  hier  weg- 
versetzt ist,  schliesst  Vs.  55 — 56  richtig  an  Vs.  52  an.  Die  Verse 
55  und  66  standen  sicher  ursprünglich  nicht  bei  einander  in  einem 
Gedicht;  sie  sind  entweder  Varianten,  oder  einer  von  beiden  ist 
eingeschoben.  Hingegen  wird  für  die  Verse  49  und  67  die  Pro- 
venienz   von  einem  Dichter   durch    das   in    beiden   vorkommende, 

sonst  sehr  seltene    ifoU(=3^iJ^)  gestützt.     Einzelnes    zu    andern 

Gedichten  vgl.  unten.  Es  ist  notwendig  dass  der  Übersetzer  und 
Erklärer  eines  Diwans,  ohne  im  übrigen  die  überlieferte  Vers- 
folge zu  ändern,  auf  die  Nähte  und  Klammern  des  Zusammenhangs 
8chai*f  achte  und  in  den  Noten  die  Ergebnisse  dieser  Beobachtungen 
mitteile;  das  ist  wichtiger,  als  die  Angabe  gleichgiltiger  Wort- 
parallelen bei  andern  Dichtem,  soweit  diese  zur  Sinnerläutening 
nichts  beitragen. 

Das  Verständnis  der  Gedichte  wird  durch  die  arabischen 
Originalerklärungen ,  die  Verf.  veröffentlicht ,  wesentlich  gefördert 
und  er  selbst  hat  sich  eifrig  bemüht ,  über  die  vorkommenden 
Realien,    Urtlichkeiten ,  Pflanzen,  Thiere  u.  s.  w.  durch  Befragung 


1)  Bemerkungen   über   die  Echtheit   der   altarabischen   Gedichte  59 — 61. 

2)  Im  folp:enden  bedeutet  bei  der  Numerierunfc  der  Gedichte  Tanfas  die 
erste  Zahl  die  Nummer  bei  Vandenhoff,  die  in  Klammer  dazogesetzte  die  bei 
Ahlwardt. 


Barth,  Vandmhoffa  NonnuUa  Tarafae  poetae  ete,  537 

von  Beisewerken  und  Autoritäten  Aufklärung  zu  yerschaffen.  Da- 
gegen enthält  3eine  Übersetzung  der  Gedichte,  desgleichen  auch 
seine  Lesung  und  Beproduktion  der  Scholien  eine  Anzahl  von 
Missverständnissen ,  die  es  wünschenswert  erscheinen  lassen ,  dass, 
bevor  der  Verf.  in  der  Bearbeitung  des  Dichters  fortfährt,  auf  sie 
hingewiesen  werde.  Hierbei  möchte  ich  zugleich  einzelne  Fehler 
in  der  Überlieferung  und  den  Scholienerklärungen  besprechen. 

In   Gedicht  I   (=   A  o)    Vs.    10    ist    »lX>  3Ö  L^    (von    der 

« 

Wildkuh)  nicht  ^cui  est  puUus  striati  coloris",  sondern  ,cui 
est  dorsum  striatum"  ;  vgl.  Imrlq.  34,  15    a^^  8Jc>,  eine  Parallele, 

die  Verf.    selbst   anführt.    —   Vs.  20.    Beim  Lachen   Ua^-  ^^Jlö, 

Das  Schol.  erklärt  richtig  ^^^u^  als  »SpeichelfuUe*;  Vandenhoff 
übersetzt  „dentium  seriem*,  was  von  manchen  Lexikographen  neben 
jener  Erklärung  aufgeführt  wird.  Allein  das  zweite  Versglied  „wie 
zerstossener    Moschus    im    kalten    Wasser",    sowie    Parallelen    wie 

Agh.  V,  157,  21  (A*Sa  Hamdän),  Afetal  184,  3  beweisen,  dass  das 

Schol.  Becht  hat.  —  Vs.  22  ;isi\  vi^Lä  lit^  bezieht  Vand.  fälschlich 

o 


auf  den  Wind,  statt  auf  die  Geliebte;  von  jenem  würde  nur 
oder   ein  Synonym,   aber   nicht   vi>.^Ü   gesagt    worden   sein.      Das 

schwere  Aufstehen  der  Geliebten  infolge  ihrer  dicken  Oberschenkel 

und  nates  ist  ja  ein  nicht  gerade  seltenes  Moment  in  der  Schilderung 

derselben.      Das   Scholion   hätte    dem   Verf.    ohnehin   das   Bichtige 

gesagt.     Dass  Vs.  22  nicht  hierher  gehört  (vielleicht   vor  Vs.  20), 

ist   schon   oben  bemerkt.   —   Vs.  27.    In  L^Uji     JulJjLj  \6^^  hat 

o 

Vand.  das   letzte  Wort   f&lschlich   als  Plural   von   ^,UJ   statt  als 

Imperfektum,  wie  das  vorangegangene,  verstanden;  auch  der  deut- 
liehe  Hinweis  seines  Scholions  mjjo  JJUj  L^äLLä^  auf  das  Bichtige 
ist  ihm  entgangen.  Das  Suffix  L^  macht  seine  Übersetzung  et  cum 
me    increpant    linguae    vituperantium    unmöglich.      Vielmehr 

„Und  wenn  sie  (die  Frauen)  mich  höhnen,   höhne  ich  sie  wieder; 

85» 
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ich  bin  nicht  schwächlich  und  elend '^.  —  Y.  28.  Das  schöne  und 
klare  Bild,  in  dem  der  Dichter  sich  rühmt  ,ich  fürchte  nicht  die 
Nacht  und   bin   nicht    .äIxII  ^}S  "   ist  vom  Schol.   und   von  Vand. 

(„armis  orbatus*)  verkannt;  es  ist  ^ stampf  an  Klauen*  (Bild  vom 

O    »  >  *  m 

Löwen*),  d.  h.  schwach  im  Kampfesringen.  o|r»^l  J^-Jbü  aJI  oder 
^aLII  i^^JäJ  xJl  ist  „he  is  one  wbo  does  not  slay  or  wound  an 
enemy*  (Lane  u.  Jih),  In  dem  mitgeteilten  Schol.  scheint  übrigens 
der  Text  in  den  Worten  j^  v-*JlftJ  /J  ^^^  »^  J»^.  ^3  nicht  in 
Ordnung.  —  Vs.  33*>.  In  ^.«x-m  jjyül  3yi  ^y*^  gehen  die 
Ewei    letzten    Attribute    nicht    auf    den    Baum    („scabunt    lignum 

arboris  robustae,  solidae*),  von  welchem  nicht  ^^  gesagt  würde, 

■*  .     . 

sondern  auf  einen  Mann,  auf  welchen  j^  nur  bildlich  angewandt 

wird;  vgl.  das  ^j^JülS  j^yiil  s^fljuiJ  des  Schol.  —  Vs.  42.    , Nicht 

ist  ihnen  der  Wein  (zu)  theuer  Ljj  LsLb  ..!  *  kann  nicht  bedeuten 

„cum .  pocula    circumferunt*;    denn   v-j  o^i    ist    intransitiv 

„herumstehen  um  etw.*  Das  Schol.  L^  ..^.jjue  IP^jI*  L^^-ä  ^a\ 
zeigt   in    den    letzten   zwei  Worten   das  Richtige.     Das  K^^Js,  ^\ 

„sie  halten  ihn  hoch*  soll  vielleicht  L^^y-i  sein;  ,Der  Wein  ist  ihnen 
nicht  zu  theuer,  wenn  sie  ihn  kaufen  und  zu  ihm  kommen,  um 
ihn  herumstehend*.  —  In  dem  hinter  Vs.  51  einzuschaltenden  Vers 
App.  10,  2  (Ahlw.)  ist    ±.  m    ±.  aü;^!  j»  (gegen  das  Schol.)  nicht 

„schuldlos*,  sondern  „glänzend,  hervorragend*;  vgl.  die  Variante 
im  Mufet.  fr,  4  ^  JaäI!  ^^ .  —  Vs.  53.  ,^3  ^  ^1  a>*^^ 
^j;o  ist   falschlich   als   „manifestant   injuriam  ejus,    qui    ipsis 

damnum  infert*  gefasst,  statt  „sie  ziehen  hinweg,  beseitigen 
von  solchen  den  Schaden,  die  ihnen...*;  vgl.  Qorän  10,  13,  sowie 
die  RA  ^|  x^  :Jji  s^Üi  (Asas  al  Bai.);  vgl.  ^Jüül  wä-äJü5 
Boch  I,  209,  6   (Kair.  voc.  Ausg.)   „der  Krieg  hörte  auf*.    —    Im 
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nächsten  Vers ,  54 ,  a^jI>  ..^  -^^U»!  J^Aias   kann  natürlich  kein 

Komparativ    vorliegen    „praestantiora    sunt    consilia    eorum    quam 

' ' ' 

vicini  eorum*,  sondern  die  bekannte  Verbindung  ^jlc  JL>-  bewirkt 

das    ,y£.;  also   ,  vorzüglich  sind  (die  Erweisungen)  ihrer  Milde  gegen 

ihren  Gast«.  —  Vs.  69^   ^iJjl  j.yÜI   j   ^.^^UJ!    ^  ^1  nicht 

„sunt  optime  contendentes  (ad  summam  gloriam)  int  er  ho- 
mines  peregrinos",  sondern  wohl  „sie  arbeiten,  bemühen  sich  schön 
in  (den  Angelegenheiten  selbst)  Fremder  i);  vgl.    .^^  ^t  j.     -ju^, 

—  I  (ö),  72  v-yjo  nicht  „poculum*,  sondern  „situlam*  ;  natürlich 
bildlich. 

In  dem  Gedicht  11  =  Ahlw.  19  ist  Vs.  3 — 5  schon  die  Über- 
lieferung  mangelhaft.     In  Vs.  4  wäre  die  Lesart  Ahlwardts  (^->5 

d^j  vjü^  ^^  durch  .  ,  .  Oüyj  ^3  .  .  .  zu  ersetzen  gewesen ,    da  die 

's'  « 

Codd.  G,  Pa,  Pb  (bei  A),  La  und  E  letzteres  übereinstimmend 
bieten.  Auch  inhaltlich  wird  dies  gefordert;  denn  da  in  Vs.  5  die 
J»-.yw«  noch  Subjekt  sind  und  dort  erst  gesagt  wird,  sie  hätten  die 
Stätte,  5J Ji ,  Überschweramt  (b)  infolge  anhaltender  Frühlings- 
regen, so  kann  nicht  schon  einmal  in  Vs.  3^  von  „imbres  tenues 
primi"  als  der  Hauptsache  die  Rede  gewesen  sein.  Nach  der  von 
fast  allen  Codd.  überlieferten  LA.  i^^  ^-*^3  3  S  l5-^3  könnte 
vjü» ,  den  Glanz  der  durch  den  Regen  erwachsenen  Pflanzen  be- 
zeichnen-):    „es  laufen  =  fallen   seine  Sprühregen   auf  glänzenden 

1)  Vgl.  die  Variante  -aII  yo^l  ^j  ..jX-'umJI  ^«jÜ  und  die  Erklärung 
dazu  Hiz&nat  IV,  101  (s.  Noten  S.  53).  Es  liegt  hier  wieder  das  von  ^jum 
„laufen"  zu  trennende  ^jun  „arbeiten,  sich  bemühen  in  etw.  (^)"  Harn  659,  4; 
Boch  VII,  72,  8;  Baid  I,  620,  11;  Tab  I,  1052,  3  u.  s.  w.  vor,  wovon  ^*-^ 
und  9uit.w.^  Handlung;  vgl.  Etymologische  Studien  S.  56. 

2)  Unsinnig  spricht  das  Schol.  vom  V^La^mJ!    v»ÄJ^j. 
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Pflanzenwnchs*.     Wahrscheinlicher    ist   mir    aber,    dass    hier    der 

Gebrauch  des  iüüj.  i\l\  jLao  »das  Wasser  wurde  lehmig'^  vor- 
liegt, den  Lane  ausser  dem  handschriftlichen  und  gedruckten  Q4mtks 
auch  im  JK  (=  vermutlichen  5^L>  des  Karm&nl)  bezeugt  ge- 
funden hat.  Dann  schlössen  Vs.  3  und  5  (über  Vs.  4  s.  sogleich) 
80  aneinander: 

Vs.  3.  »Die  Bächlein  spielten  mit  dem  Wohnplatz  und  dessen 
Sprühregen  liefen  in  Schmutzlachen  dahin*'; 

Ys.  5.  »Sie  (die  Bächlein)  legten  sich  auf  ihn  (den  Wohnplatz) 
infolge  anhaltenden  Frühlingsregens,  der  ihn  zerwusch*. 

Da  das  gemeinsame  Subjekt  von  Ys.  3  und  5  in  Vs.  4  fehlt 
und  dieser  den  Zusammenhang  durchbricht,  so  dürfte  sein  Platz 
hinter  Ys.  5  sein  und  Ys.  15,  den  schon  Ahlwardt  (Bemerkungen 
S.  60)  mit  ihm  in  Verbindung  gebracht  hat,  hinter  ihn  gehören. 
In  dem  Vs.  4 


kann  natürlich  das  zweite  Hemistich  nicht  ein  ganzer  Satz  sein 
(Vand.    »et    quo    confluxit    aqua    maior   herbarum   copia   crescit*), 

sondern  die  beiden  Glieder  mit  o  —  O  sind  nach  unserer  Text- 
überlieferung Specialisierungen  des  vorangegangenen  Allgemein- 
Worts  ;cj Jl  in  Ys.  1 :  »sowohl  seine  Thäler  als  sein  Aufgehäuftes 
(HügelV* ;   vgl.  das  Schol.  jJ^\^  iuL/>  ;cftjV,l  Lo ;   Prädikat  ist   auch 

hier  s^^wmXju«   aus  Glied  a.     Denkbar   wäre   aber,   dass  mit  «UkPULXd 

ä^jCj^  ursprünglich  ein  neuer  Satz  begonnen  hätte,  dessen  Prä- 
dikat in  einem  ganzen  Vers  gefolgt  wäre ,  der  uns  jetzt  fehlt  (in 
diesem  Fall  würde    das   zweite  Wort  x^jCj.^^  gelautet   haben).    — 

Vs.  9 — 11.  Diese  Verse,  an  dieser  Stelle  stehend,  schildern  nicht 
die  Gegenwart,  wie  Vand.  übersetzt,  sondern  die  Vergangenheit, 
„als  wir  euch  bekämpften*  (Vs.  8).  Sie  werden  dann  mit  Vs.  16, 
der  hinter  Vs.  12  zu  stellen  ist  (Ahlwardt),  abgeschlossen. 

In  Gedicht  III  (=  Ahlw.  ir),  Vs.  5  ist  statt  \S\  mit  E  J|  zu 

lesen  ^),  weil  ein  historisches  »quum*  vorliegt.  Der  Vers  ist  irr- 
tümlich übersetzt  mit  »quippe  quam,  ut  antea,  viderem,  si  tribus 
(indivisa)  esset  etc.**,  statt:  »Für  das  (,=  statt  dessen)  dass  ich 
einst  den  Stamm  im  Glück  gesehen,  als  der  Stamm  noch  ungeteilt 


war  u.  s.  w." 


1)  Auch  im  Scbol.  La  S.  63,  Z.  1  ist  ji  für  tv3!  herziuteUen. 
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In  Gedicht  IV  (=  Ahlw.  X)  ist  Vs.  2: 

schon  vom  Kommentator  al-A'lam  nicht  verstanden;  seine  Para- 
phrase sjiakl  lLm*,  ^^\  LÜLo^  kL  .  .  .  .  e^  y  kommt  auf  das 
bekannte  Incus  a  non  lucendo  hinans  und  setzt  fälschlich  die  Be- 
deutung von  »Ixj  =  xic  voraus,  die  nicht  existiert.    Ebensowenig 

ist  Yand.'s  „ne  sit  hoc  finis  (excusatio)  conjunctionis  nostrae, 
cum  separemur*'  mit  dem  Sprachgebrauch  von  Kbü  vereinbar.    Das 

letztere  ist  vielmehr  Infinitiv  der  11.  Konjg.  von  J^  und  synonym 

mit  xWLc  =  Unterhaltung,  Ergötzung;  vgl.  Ham.  91,  2 
und  Lane  u.  d.  W.  Daher  ist  die  Lesart  des  Codex  V  und  Bataljüsls 
mLm  XJLaj    besser   als   die    obige:    „Halt  an!    Nicht   sei  dies  (dein 

jetziges  Vorbeikommen  an  mir)  die  Unterhaltung  (nur)  einer 
Stunde,  weil  Du  weiterziehest,  und  nicht  sei  dies  (der  kurze  Auf- 
enthalt) mein  Anteil  an  deiner  Liebesgabe*.    Nach  der  schlechteren 

Überlieferung  ULo^  'ilx'S  ist  zu  übersetzen:   , Nicht  sei  dieses  (dein 

kurzes  Verweilen  bei  mir  und  dein  schnelles  Weiterziehen)  die 
(ganze)  Unterhaltung  unseres  Zusammenseins,  weil  du  weiterziehen 
willst^)  und  nicht  sei  dies  u.  s.  w.*  —  Der  schwierige  Vs.  4: 

den  schon  al-A§ma4  dem  Chalifen  Harun  ar-Ba§id  zu  enträtseln 
aufgegeben,  ist  auch  nach  al-A4ams  Erklärung  (Noten  S.  67) 
unverständlich-).      Denn   nach  ^\   kann    nur    eine   direkte  Frage 


1)  Zum  Gebrauch  des  ^  vf^l.  auch  bei  Tarafa  die  Mu'aliaqa  Vs.  33  (Lyall) 

^jamJü   ^jt^yij\    9i^m  LÄdjL^d^   ».  •  .  .  bei  der  Nacbtwandening",   so  dass 

an  uns.  St.  vielleicht  auch   „bei  deinem  Weiterziehen"  übersetzt  werden  dürfte. 

2)  Das  tert.  comparationis  in  dem  zur  Erklärung  herangezogenen  und 
dem  vorliegenden  Tarafa -Vers  soU  darin  bestehen,  dass  eine  Frau,  die  den 
Dichter  sehr  wohl  kennt,  ihn  spöttisch  nach  seinem  Namen,  bezw.  Familie 
fragt;  dazu  passte  aber  Lü  nicht;  s.  im  Text  oben. 
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folgen^);  es  hätte  sich  also  in  UJ  die  Fragende  selbst  mit  ein- 
geschlossen; dann  aber  hätte  ihre  Verwünschung  von  Seiten  des 
Dichters  in  «^  jü^  v:>JLLm  keinen  Sinn.    Der  Zusammenhang  fordert 

Cm 

dass  jj>!  uJ  JwP  eine  höhnische  Frage  an  den  Dichter  sei,  die 
er  mit  einer  Verwünschung   in   y^JS  vi>JLL«   erwidert.     Da  Ui 
wie  erwähnt,   nicht  möglich  ist,   so   sehe    ich  in    ihm  einen  alten 

Fehler   statt  urspr.  ,JÜ,   nach  dessen  Einsetzung   sich  sofort   auch 

ein  klarer  Zusammenhang  mit  dem  folgenden  einstellt,  der  bei 
der  überlieferten  Lesart  gänzlich  fehlt:  (4)  ,, Nichts  ist  (so) 
wunderbar  als  meine  Freimdin  und  wie  sie  fragte:  Hast  du  denn 
(überhaupt  noch)  Angehörige?  (Möchtest  du  selbst  einmal  so  ge- 
fragt werden!);  (5)  Sie  tadelt  mich  ob  meines  Herumziehens  in 
den  Ländern  und  meines  Wanderns.  0  ich  habe  manch'  (andres) 
Haus  ausser  deinem  edeln  Hause*.  Vers  5*  kommentiert  die 
Frage  in  4*;  es  liegt  in  4*  der  bekannt«  Tadel  wegen  der  vielen 
Wanderungen    eines  Dichters   vor.   —   Vers  11^    (Nicht   sah    mein 

Auge  einen  treueren,  zuverlässigeren)  ^^^^^  l53^  ^"^^  ^^r^m 
J^ljJÜU    kann    nicht    bedeuten    „et    qui    liberalior    sit    (tempore 

inopiae)    cum    aequant     tuber  a    camelorum     scapulis*, 

weil  der  absonderliche  Sinn  dies  ausschliesst  und  iC^Lw*  kein  v^ 
regiert.  Vielmehr:  „wenn  er  (Sa'd)  mit  seinen  Schultern  mit  den 
höchsten    Spitzen    an  Höhe    wetteifert  =  ihnen    gleichkommt*'.   — 

Vs.   12     b*  ^^»    sXjXS   vX^P^      ^\     ^U     ist    nicht     ,qui     magis 

auxerit  gloriam  avitam*' ;  denn  weder  ^  noch  ^\  bedeutet 
„vermehren*;  gemeint  ist  „und  der  {weitei-  hinauf yeliobeii  würde)^ 
viekr    hinaufreichte    zu    altem    Ruhm"  -)     nach     dem    bekannten 

^   ^   ••  ^  ^  ^ 


1)  Schon    roin   grammatisch    falsch    bt   Vandonhoffs   Übersetzung   „noniie 

nobis    familia   est";    denn    das   wäre    J<Pl    uJ    L/oj  ==    |   Uj   ^jm-xJ!  ;    J^    ^t 
sagt  das  Gegenteil. 

2)  Der  Verfasser  citiort  hier  zur  Sacherläutening  Goldziher,  Muhammed. 
Studien  I,  41.  Hätte  er  die  Stelle  zwei  Zeilen  weiter  gelesen,  so  konnte  er  in 
den  Fehler   nicht  verfallen,    da   dort  für  den,   der   es   nicht   weiss,   die  Phrase 

Jl  .  .  .  ,  \>UJ  erläutert  wird. 
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In  dem  Gedicht  V  (=  Ahlw.  XI),  Vs.  8: 

übersetzt  Vand.  ,et  quidnam  pluris  adeptus  es  querendo  quam 
(aspectum)  mansionum  desertarum?*  Hier  ist  <XjüOo  Jt  fälsch- 
lich von  «:?j|:  abhängig  gedacht,  statt  von  ^cjCiJt  und  dadurch 
auch  die  unrichtige  Ergänzimg  von  , aspectum"  bewirkt  worden; 
übersetze  »und  was  hat  dir  eingetragen  die  Klage  an  eine  un- 
kenntliche ZeÜspur  hin?" 

Wie  schon  oben  erwähnt,  reproduciert  Vand.  in  den  beigegebenen 
Noten  in  dankenswerter  Weise  Auszüge  aus  den  Erklärungen  al- 
A'lams  (aus  La)  und  al-BataljüsIs  (aus  V),  die  für  das  Verständnis 
des  Dichters  sehr  schätzbar  sind.  Zumeist  führt  er  die  Excerpte 
wörtlich  an;  dagegen  ist  es  unzweckmässig  und  nicht  zu  billigen, 
wenn  er  in  andern  Fällen  sich  darauf  beschränkt  zu  bemerken,  La 
habe  dieselbe  Erklärung  wie  f^izänat  al  Adab  an  der  und  der  Stelle, 
oder  wie  al-AinI  nur  mit  den  und  den  Varianten  (z.  B.  S.  46  zu 
I,  51;  S.  47  zu  Vs.  53  und  56;  S.  71  zu  Vs.  2.  4.  5.  6.  7.  11.  13; 

S.  72  zu  Vs.  7;  S.  74  zu  Vs.  13  u.  s.  w.),  da  man  nicht  ohne 
weiteres  dieses  theuere  Werk  in  den  Händen  der  meisten  Leser 
voraussetzen  darf.  Noch  unangenehmer  ist  es,  dass  Vand.  allzuoft 
nicht  im  Stande  war,  den  Text  der  Erklärungen  in  seiner  Hand- 
schrift richtig  zu  lesen  oder  zu  verstehen  oder,  wo  die  moderne 
Abschrift  des  La  fehlerhaft   war,    die  Fehler    zu    erkennen  und  zu 

beseitigen.    S.  29  M.  giebt  er  zu   .J<J:ül  als  Erklärung  ^liuiJt   Jliü\ 

> 

»languidus,  magnus*^  statt  ^LijjJ!  JjLäJ!.    Zu  Vs.  6  daselbst  ist  die 

Lesart  des  Cod.  V,  in  welcher  Vand.  das  Raml-Versmass  vermisst, 
natürlich    mit   Jaqüt  IV,  1019,    den  Vand.    selbst    citiert,   als     ^ 

-4J*  0-xJ  ..yjliAs>  herzustellen.  Übrigens  ist  die  Deutung  in  La 
( J^.l^  als  Genossen,  wie  z.  B.  Hud.  272,  1)  wahrscheinlicher  als 
die  Abu  Obeidas,  die  Vand.  acceptiert  hat  (als  „Kleider**),  die  sonst 
nicht   belegt   ist.   —   S.    30  M.   (zu  1 ,  7 ,  Z.  7)   statt  JI5ÜÜ!  ^1^ 

äjLm«  ioijsil  (was  soll  dies  bedeuten?)  lies  iJ^  xatJcs=Ü  ....   „der 

wegen  seiner  Jugend  Nachlässige*.  —  S.  33.  Das  Schol.  La  zu 
Vs.  14,  der  lautet: 
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giebt  Vand.  unverändert  nach  der  Handschrift  in  einem  oninGglichen 
Zustand:   ^  tkXÄc  ^^^^.i  Lo  JuUit  ^  L^  U^  U  .lyi  S^i^^ 

J^xftJl  ,.y«.     Wie  er  diesen  konfusen  Text  übersetzt,    lese    man  bei 

ihm  selbst  nach.  Die  einzelnen  Teile  dieses  Scholions  sind  in  Wirk- 
lichkeit (wahrscheinlich  dadurch,  dass  sie  einmal  am  Bande  standen) 
von   einem   Abschreiber   durcheinander    gewürfelt    worden    und   so 

herzustellen :  svXaa  Lo  q jXj  L^  juj>  ^  '  L^  La^  U  .Ui  '^jJu^ 

lIj^  ^yi  ^:^  Lft^  Lo  xJ^  J^äJt  er  ,5-^^^  L-  ,^jo' JJLJJ  er 

«3.Lj  ^Lij  9 Infolge  seiner  Liebe  zu  ihr  sind  ihm  die  Liebesgaben, 
die  er  von  ihr  hat,  nämlich  die  Küsse,  an  Stelle  reinen  Weins  u.  s.  w.* 
—  S.  84,  Z.  7  (zu  I,  16)  lies  statt  »Juu  U  ^^\^  das  keinen  Sinn 
giebt,  »Juul  U  ^^1  »0,  wie  fem  ist  er!"  —  S.  34  M.  (zu  Vs.  17, 
Z.  2)    das   Schol.   l^j,J6  LjJuau    r^^Äju«  v.;.^^--^  04^  ^^^   mit   der 

Übersetzung :  (tarnen  secessit)  cumsuasubstantia  et  persona 
in  locum  quo   convenit    cum   amanti   redux**    ist   wieder    ganz    un- 

mögliches    Arabisch.      Zu    lesen    ist    L^^^w^äj    Lg-you,    nämlich    mit 

jCäjuo  ww^.^^•  meint  er  sie,  die  Geliebte,  selbst^ ^  was  dann  gleich 
darauf  erläutert  wird.  —  S.  37 ,  Z.  1.  4  ändert  Vand.  unbegreif- 
lieber  Weise  zweimal  das  ihm  offenbar  unbekannte  jL^ju  „fallt  zu- 
sammen**   (v.  Sandhügel)  ^)  in  jL^  und  vokalisiert  Z.  8  ^L^JL^   Jm«,j 

statt  ,3 4^  J^T^ •  —  S.  38 ,  Z.  3.  4  statt  ^c^^  ^jt^*^  *-^-^ 
v^Ls=u*Ji  schreibe  ^-is-«.J ;  denn  das  s-^^  l^^  »^  Freytags  ist 
ein  Fehler.  —  S.  39,  Z.  7  v.  u.  statt  . jjkilu  sehr.  ...iJaiSo  — 
S.  46  M.   statt  j^    r^^  ^^^  /^  r^^*^^»    alsdann    statt    rtJuiA  L 

1)  Z.   B.   Ahtal    183,  6;    dio    Variante   Hml    92,  25    (s.    Schol.);    v3^^' 
Ahtal  4,  4;  Jwx^l    v^-^aÜ^  Boch.  (voc.  A.)  V,  43,  10.    S.  auch  Kamil  Ö56,  no.  k). 
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i    }   o^  >   «     o«  y  ^ 


^^jLi^  (=  -axääs);  hierauf  statt  ^^^  1.  j.^=Uj;  hierauf  statt  jÄJtbij 
lies  ^•Jtlai^;  alles  in  einem  Schol.;  —  S.  50,  Z.  6  ist  hinter  AajU> 

J  «  o  ^ 

einzufügen  ^.  —  Das.  zu  Vs.  62,  Z.  2  statt  ilaJüLo  (das  »sein  Vor- 

wärtsschreiten*  wäre)  lies  \aJüU  »sein  Vorderstes*.  —  S.  51,  Z.  2 

V.  u.    Atu     Ju  Juol^  ist  sinnlos;  1.    jJu;  das  Korruptel  ist  gewiss 

durch  ^ÄjUit»,  das  bald  folgt,  entstanden.  —  S.  51 ,  Z.  5  hinter 
^^^^  muss  s±>y^t,  das  als  eine  abweichende  Lesart  eingeführt 
wird,  alsActivum  vokalisiert  werden;  vgl.  Imrlq.  4,  47.  —  S.  53 
ZU  I,  71,  Z.  1  jj**jtl\  ist  nicht   in    jy^t^l   zu   ändern;   das  SchoL 

erklärt   das  Textwort  in  Vs,  71**.     Statt  ^yj,^  i<^^  ^^®^  r^-H  •  •  • 

—  S.  54,  Z.  5  für  »^  lies  »ylj.  —  S.  54,  Z.  7  iJL^I  ist  hier 

nicht  »necessitas,  paupertas*,  sondern  s.  v.  a.  sein  Synonym  iJLaii; 
»das  Verhältnis,  die  Lage  (in  welcher  ich  mich  befunden  habe,  ist 
in   ihre    Ordnung,   Richtigkeit   gekommen)'*.  —  S.  55,  Z.  7  v.  u. 

statt  T_^^y^-cvl|  lies  v^^u^äSI.  —  S.  56,  Z.  2  v.  u.  lies  ^r^u  nach 
der  Regel  bei  den  intransitiven  y"y-Lnpff. ;  s.  a.  Lane  s.  v.  i:>  IV, 
wo  er  es  als  »apparently*'  bezeichnet.  —  S.  57,  3/2  v.  u,  ,Uasü 
^\  ,j*oLj  . . .  giebt  keinen  Sinn ;  lies  ^»XLt  m  ^^y^f  U  J^^iJ 
xaI?,^  o^t  tJ^  (/^^j  n^'^  ^^s  ^^  Beste,  worin  ihr  eure  Kameele 
weidetet,  das  trockene  und  frische  dieser  ('Fa|^mft-)Pflanze  war*.  — 

*        »  so  ^  > 

S.  58  (zu  Vs.  13,  Z.  3)  statt  U-yo:  1.  U-yo:   »kurze  Zeit  hindurch*. 

—  S.  60  M.  zu  Vs.  21.  Das  Schol.  V,  das  VandenhofF  seinem  »?* 
zufolge   nicht    ganz   verstanden   hat,   ist   in    Ordnung.     Liest   man 

iCyj,  SO  ist  der  Nominativ  des  Reims  in  Ordnung,  und  man  muss 

nur^3-t  subintelligieren  (  .L^^l);  liest  man  hingegen  ^^J,  so  konnte 

statt  des  zu  erwartenden  Accusativs  der  Nominativ  nur  «liiüt  ^^ 
zu  stände  kommen ;  es  ist  dann  «^  zu  ergänzen,  dessen  Fehlen  eben 
der  ^„J^\>'  ist.  —  Li  dem  Scholion,  das  S.  60,  1  v.  u.  beginnt,  ist 
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«o  * 


Verf.    mehrfach   übel   gefahren:    60,  1  v.  u.  statt  (AajC3  L  iXutXs, 

S.  61,  3  statt  Xi.^  (?)  1*11x03^  lies  xürgu  Uila^a^ ;  Z.  4  statt 
oJLäI!  (?)  ^4^  j  lies  .  . .  ^^^4Jto  vi  »im  Innern  der  .  .  .*  ;  Z.  5  statt 
vJLuu  p  lies  vji*iü  ^ .  —  S.  62  M.  (zu  Vs.  4,  Z.  2)  ^^Lo^J^  v^J. 
&3IlX>;  das  letzte  ist  kein  Wort;  lies  äjIsA^-!,  die  bekannten 
fiO^\  ^\yXsA^  —  S.  63,  Z.  4  und  6  statt  j:LL't  sehr.  JSLLJ!. 
wie  ja  schon  das  Metrum  von  Vs.  6,  abgesehen  vom  Sinn,  fordert 
—  Z.  4  V.  u.  Li-AÄ>  vi>w^»  kann  natürlich   nicht   ,non   es  bonus 

erga  nos*  sein,  sondern  nur  „du  bist  nicht  unser  bester*.  — 
S.  65,  Z.  2  v-jjäi^v^  ist  nicht  oiJLÄSt  vXj'-'^»  sondern  OüL^J»; 
femer  nicht  JjiJiJl  JuvXii,  sondern  JJCaJi;  vgl.  Muh.  u.  d.  W. 
'c^ycÄj!  vjd^Jl  JuvX-iJt  vl)lii:Jj|.  —  S.  65  M.  (zu  Vs.  18,  Z.  6) 
LuJ  »Ij»  sehr.  u-J  »iji.  —  Das.  Z.  1  v.  u.  die  Änderung  der  über- 

lieferten  Lesart  ist  falsch;  Tarafa  hatte  früher  einmal  den  *Abd 
*Amr  in  einem  Gedicht  unglimpflich  behandelt;  das  hatte  diesen 
zu  einer  Dennnciation  bei  'Amr  b.  Hind  veranlasst,  und  dafür  tadelt 
ihn  Tarafa    in    unserm    Gedicht.   —   S.  06    (zu  IV ,  1 ,  Z.   2)    statt 

v2>Ju^  1.  v^'u.:^ .    —    Die  Variant^^  V    zu    demselben   Vers    kann 

o  -       ^  o  - 

nicht  AJLkxJl  ».j5^»  V.^i  lauten,  weil  das  letzte  kein  Wort  ist  und 
ohnehin  nicht  ins  Molrum  passtt? ;  1.  .».-^J^ .  —  S.  67 ,  Z.  8  v.  u. 
lies  ^jr^i^  f»l ,  da  nicht  ^j»,*j  u.  s.  vv.  folgt.  —  S.  66  zu  Vs.  2, 
Z.  2.  aJU  .Äsjyüül  v:>.j3  in  der  Paraphrase  zu  uLJLc  ^«-ci*  ist 
gewiss  in  .  .  .  ^ojüJl  v^,j»  zu  ändern.  Das  Synonym  zu  Lfc  ^Lt 
ist  ,\x:  ^^  Kamil  469,  14:  782,  12;  v>;l.  den  bezeichnenden  Vers 
bei  Lane  ,äojü'  ^^i  ^JLm  <cj^  Ja:  w>L>;£,  wo  treilich  einige  Kopien 
des  Gauh.  auch  schon  irrtümlich  ^o«.*j  haben.  Auf  einen  solchen 
s^Ä-i^^<:uaj  ist  aller  Wahrscheinlichkeit  nac;h  auch  die  Angabe  des 
TA.  zuiückzuführen ;  dass  neben  ^o.*j  njwj^!  ,J^  ^J  Le  auch  .^o     " 
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stehen  könne.  Durch  irgend  einen  zuverlässigen  Beleg  sehe  ich 
diesen  Gebrauch  nicht  gedeckt.  —  S.  71  M.  (zu  Vs.  3,  Z.  1)  statt 
uLllu  1.  uklJb.  —  S.  72,  Z.  2  V.  u.  furyLlSl  vi>Jij  1/JlJI  .  . .; 
Z.  1  y.  u.  statt  «Jö  Lq  OJc:fO'  lies  «Jü»  Lo;  das  erstere  heisst  nicht 

,,war  alt**;  vgl.  auch  Ta*lab,  Fa§lb  fv,  15.  —  S.  74  M.  (zu  Vs.  12, 
Z.  1) ;  es  ist  sicher  Jij  131  zu  lesen  =  i:L>.  I  jl  des  Textes  (Ditto- 

graphie).  —  S.  75,  1/2  \Jyil   ^   giebt   keinen  Sinn;    im  Hinblick 

auf  den  Verstext   (Ahlw.  Ii ,  14)   ist     ^j^  ^    oder   vjlcl  ^   und 

nachher     jLajc:^*  (nicht  ^•)  ^  zu  lesen.  —  S.  75,  Z.  1  v.  u.  statt 

.1.0  y  &« 

^  Ju  lies  c  jJo  »bis  er  absteht,  sich  zurückzieht  von*;  s.  Nftb^. 
7,  32,  gansa^  9,  12;  Tebr.  z.  Ham.  244,  Z.  4  v.  u. 

Von  Druckfehlem  ist  mir  begegnet:  S.  30,  Z.  1  v.  u.    '.LAai^l 

f.  ^.^Ixai^li  S.  36  M.  (Vs.  20,  Z.  2)  jü  st.  Ji.  —  S.  51  M.  (zu 
Vs.  65,  Z.  4)  j^kia^l  Jc>-  für  ^,-<Ji ;  das.  nächst«  Zeile  1.  -a^äxj5=^, 
—  S.  52,  2  V.  u.  lies  UjüüJL  —  S.  54,  Z.  3  v.  u.  1.  «j4i-  — 
S.  72  M.  (zu  Vs.  6,  Z.  3)  1.  ^^^1  J^^. 

Das  Vorhaben,  auf  Grund  des  jetzt  erweiterten  handschrift- 
lichen Materials  eine  Übersetzung  und  Erläuterung  von  T^rafa's 
sämtlichen  Gedichten  zu  geben,  ist  durchaus  zweckmässig  und  an- 
erkennenswert. Darum  sei  dem  Verfasser  für  seine  Erstlingsarbeit, 
bei  der  er  es  an  Eifer  und  Fleiss  für  seinen  Gegenstand  nicht  hat 
fehlen  lassen,  zum  Schluss  noch  Dank  ausgesprochen.  Um  aber 
eine  Bearbeitung  zu  stände  zu  bringen,  die  der  schwierigen  Auf- 
gabe gerecht  wird,  wird  er  sich  vor  der  Fortsetzung  der  Publikation, 
wie  vor  allem  die  bishenge  Behandlung  der  Scholien  zeigt,  Zeit 
lassen  müssen ,  in  diesen  Litteraturzweig  noch  weiter  einzudringen 
und  sein  Sprachgefühl  zu  vertiefen. 

Berlin.  J.  Barth. 
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Ju daeO'peraica  nach  St- Petersburger  Handachrifien 
aeteüt  von  Carl  balemann.  L  Chuddiddt^  em  jüdisch' 
bucharisches  Oedicht  (Lu  le  19.  Janvier  1894).  (M^m.  de 
TAcad.  Imp.  des  Sciences  de  St-P6tersbourg,  VII*  s6rie, 
Tome  XLn,  No.  14.)     St.-Petersbourg  1897. 

Die  von  Juden  im  eigentlichen  Iran  verfassten  persischen  üeber- 
setzungen  haben  schon  mehrfach  die  Aufmerksamkeit  der  Forscher 
auf  sich  gezogen.  Zwar  finden  sich  in  diesen  allerlei  kleine  Ver- 
schiedenheiten in  Sprache  und  Schreibung,  aber  im  Wesentlichen 
bieten  sie  doch  eine  und  dieselbe  Form  des  Neupersischen.  Keine 
specielle  üebereinstimraung  zeigt  damit  die  Fonn  derselben  Sprache, 
welche  in  den  modernen  Schriften  BuchärLscher  Juden  verwandt 
wird.  Da  die  vier  theils  in  Europa,  theils  in  Jenisalem  gedruckten 
üebersetzungen  sofort  nach  Transoxanien  gebracht  wurden,  so  sind 
sie  nur  sehr  wenigen  Gelehrten  zugänglich.  Wir  waren  daher  fast 
alle  auf  die  höchst  dankenswerthen  Mittheil  imgen  Eth^'s  in  Kuhn's 
Lit.-Blatt  für  or.  Philol.  1,  186  ff. ,  über  die  Sprache  der  Psalm- 
übersetzung angewiesen').  Jetzt  hat  nim  aber  Salemaim  durch  die 
Herausgabe  eines  bis  dahin  nur  handschriftlichen  Litteraturwerks 
eine  gewisse  Bekanntschaft  mit  diesem  Dialect  sehr  erleichtert. 
Dasselbe  hat  als  Originalproduct  natürlich  manche  Vorzüge  vor  den 
sklavischen  üebersetzungen.  Aber  freilich  kann  es  auf  der  andern 
Seite  als  Gedicht  nicht  der  reine  Ausdruck  der  Sprache  des  ge- 
meinen Lebens  sein:  die  Kunstform  beengt  den  Verfasser,  die 
Freiheit  der  dichterischen  Spruche  einerseits  und  die  Ungeschicklich- 
keit in  der  Handhabung  des  ungewohnten  Stils  muss  allerlei  Ab- 
weichungen von  der  wiiklich  lebenden  Sprache  hervorbringen.  Dazu 
kommt,  dass  der,  wahrscheinlich  im  Anfang  unsers  Jahrhunderts 
schreibende,  Verfasser,  obwohl  er  schwerlich  höher  gebildet  war. 
doch,  direct  oder  indirect,  durch  die  Bilder,  die  Phrasen  und  den 
gairzen  Stil  der  persischen  Kunstpoesie  stiirk  beeinflusst  w^ar.  Seine 
Sprache  darf  also  immerhin  nur  mit  gewisser  Einschi-änknng  als 
Ausdruck  der  theils  alterthünilichen,  theils  abgeschliffenen,  hier  und 
da  auch  Neubildungen  aufweisenden  Mundart  der  Buchärischen  Juden 
gelten.  Salemann  bezeichnet  diese  übrigens  immerhin  mit  einigem 
Recht  als  , Jargon",  da  sie  sich  in  der  anomalen  Lage  der  sie 
Redenden  ziuu  Theil  anomal  entwickelt  hat-). 

Auch  Metrum  und  Reim  ist  vom  Veriasser  nach  dem  Muster 
der  üblichen  Poesie  angewandt.  Der  Reim  wird  fast  durchweg 
richtig  gehandhabt.     Das  Metrum  ist.  wie  natürlich  auch  Salemann 

sofoi-t  erkannt  hat,  Hazag  ^  -  -  -  | | .    Ein  grosser  Tlieil 

der  Verse  fügt  sich  streng  in   dies  Schema.     Ja   die    grosse  Mehr- 

1)  Mir  steht  aussordem  noch  das  2.  Capitel  der  Proverbienübersetzang  zu 
Gebote,  das  mir  einst  Salemann  gütigst  abgeschrieben  hat 

2)  Vgl.  meine,  resp.  Henfey's  Bemerkung  in  dieser  Zeitschrift  37,  606  Anm. 
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zahl  entspricht  ihm,  wenn  man  beachtet,  dass  der  Verfasser  über- 
lange Silben  wie  rOT ,  r-tl^  oder  die  zweite  in  liTsnc,  oinriTp  sehr 
oft  als  einfache  Längen  statt  als  -  -  behandelt.  Das  giebt  ja  auch 
gewiss  die  Aussprache  wieder,  die  schon  seit  langer  Zeit  überall 
geltend  geworden  ist;  wie  denn  die  überlangen  Silben  grade  von 
den  alten  Dichtem  in  gewissen  Fällen  als  einfache  Längen  gebraucht 
werden^).  Freilich  gebraucht  unser  Dichter  daneben  auch  noch  oft 
die    in  der  Poesie  herrschende  Weise;  vrgl.  z.  B.  (neben  einander) 

T^Nin^  2i~T77p V.  91.     Manchmal    scheint   er  lange  Vocale 

zu  verkürzen,  was  ja  auch,  allerdings  innerhalb  gewisser  Gränzen, 
schon  vielfach  bei  persischen  Dichtem  vorkommt.    So  hat  er  nicht 

bloss  D'^nin  =  ajJu    „wir   waren"    88,    sondern    auch    a:N7p  «i:fi«a 

>  .  _ 

^Lo.s  ...L:>-  75    ist  wohl zu   messen   und   DnNT    i::"'^   din  ü 

dätem  34 .     Doch  ist  immerhin  möglich,  dass  er  hier,  gegen 

das  Schema, hat,   welche  Messung  an  einigen  Stellen  sicher 

ist   z.  B.  -jn^p  ^^y^T}  =     Jüoy   .iJ^*  27 .      So   bleibt   es 

auch  unsicher,  ob  wir  in  anderen  Fällen  eine  Dehnung  kurzer  Silben 
oder    einen  Verstoss   gegen   die   Strenge    des  Metrums  anzunehmen 

haben   z.  B.  wenn  -^p-^bD  «n,    oUup*  b    129 '    und    m-^i'ic, 

aJu.fcyj    222 sein   sollte.      Weniger    auffällig    ist   die   un- 

gleiche  Behandlung  von  -X-ii,  das  wohl  gewöhnlich  suJcur  aus- 
gesprochen ward.  Wir  finden  nsiTT  44,  npvcj  101,  nisvÄ  88.  252 
--  neben  niDi;a  45  — .  Derartiges  kommt  aber  nur  vereinzelt 
vor.  Die  seltnen  Fälle,  in  denen  die  Verse  zu  viel,  oder  die  nicht 
ganz  seltnen,  in  denen  sie  zu  wenig  Silben  haben,  werden  minde- 
stens zum  ganz  überwiegenden  Theil  auf  Textentstellung  beruhen; 
die  einzige  Handschrift  hat  nämlich  sehr  viele  Fehler.  Eine  An- 
zahl von  solchen  metrischen  Mängeln,  die  zum  Theil  auch  sonst 
einen  ungenügenden  Wortlaut  ergeben,  hat  Salemann  verbessert. 
Ebenso  würde  z.  B.  noch  das  Versmaass  hergestellt,  wenn  man  57 
für  yo  "^3^3  läse  DD'^:  („mein  guter**)  und  139  -^rnN  ibni  vor  IJ«'^??? 

einschöbe  (vrgl.  v.  278).     101   verlangt  auch   der  Sinn  nach  nri'Ö 

etwas  wie  N'^pn,  i.oi^>   „deo''.    207  wäre  in  Ordnung,  wenn  man 

in  a.  vor  mast  N'jiN  und  in  b.  vor  bajän  TN  einsetzte.  U.  s.  w. 
Aber  freilich,  bis  wir  etwa  durch  eine  bessere  Handschrift  unseres 
Gedichts  oder  durch  weitere  Bekanntschaft  mit  dieser  ganzen  Poesie 
genauer  wissen,  wie  weit  sich  die  jüdischen  Dichter  Buchärä's  an 
die  Metrik  kehren,    dürfen  wir  hier  nicht  sehr  zuversichtlich  vor- 


1)    S.    Tb.   Nöldeke,    Das  Iran.  Nationalepos  63    <=»   Grundrias   der   iran. 
Philol.  2,  192. 
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gehn,  zumal  ja  manche  metrische  Verstösse  auf  verschiedene,  aber 
gleich  naheliegende  Weisen  zu  verbessern  wären. 

Die  wichtigsten  sprachlichen  Eigenthümlichkeiten  des  Gedichts 
stellt  Salemann  in  der  Einleitung  zusammen.  Bei  dem  Schwanken 
der  Orthographie,  die  noch  dazu  manchmal  ziemlich  unzweckmSssig 
ist,  wird  es  nicht  immer  möglich,  den  wirklichen  Lautwerth  an- 
nähernd zu  erkennen.  Selbst  das,  was  ims  schon  aus  Ethe's  Mit- 
theilung ajn  meisten  auffiel,  die  Beibehaltung  der  Maghül-Vocale 
wird  durch  die  Punctation  dieser  Handschrift,  die  überhaupt  nicht 
so  genau  ist  wie  die  der  Bibelübersetzungen,  nicht  immer  aus- 
gedrückt. So  ist  ö  zwM*  meistens  i,  in  einzelnen  Fällen  aber  auch 
^,  z.  B.  stehn,  wenn  ich  recht  gezählt  habe,  4  Fälle  von  "^^3  (z,  B. 

Ö^^a"»?,  -^«^   »ich  sage*  168)  neben  16  Fällen  von  "«ia,  und  dazu 

gar  zwei  mit  doppelter  Punctation  a"»2^a  234  und  np"'^!?^  236.  So 
finden  wir  auch,  wenngleich  selten,  '<--  statt  ■'— -  für  das  Ein- 
heits-5  u.  s.  w.  Besonders  zu  beachten  ist,  dass  die  1.  Person  pl. 
auf  D"* ;,  ausgeht,  während  sonst  schon  in  dem  ältesten  Neupersisch 
e,  wie  vor  w,  so  auch  vor  m  zu  l  geworden  ist.  Vielleicht  ist 
hier  aber  kein  iu*alter  Archaismus,  sondern  eine  Neubildung  nach 
Analogie  von  T' ,  -  der  2.  Person  pl.  Dafür  spricht,  dass  U^Z 
„Hälfte*  70  regelrecht  mit  ---  geschrieben  wird.  Auch  *^^|5E  far 
faqir  123  im  Keim  auf  t^o  ser  mag  eine  moderne  Lautveränderung 

sein.     So  scheint  «i^^D  (sie)  *^aj  272   und   ••'T'ta  ("•'T'tn  zu  lesen?) 

^^^^^  56    im   Reim    auf  '»^^'^p  serl    die    Aussprache   per   für    altes 

pir  anzudeuten. 

Die  Vocale  werden  in  sehr  weitem  Umfange  durch  Vocal- 
buchstaben  ausgedrückt,  aber  ohne  Consequenz,  und  ebenso  fehlt  die 
Gleichmässigkeit  in  der  Setzung  der  Vocalpimcte.  Wahrscheinlich 
sind  diese  übrigens  zuweilen  etwas  anders  auf  die  Consonanten  zu 
vertheilen ,  als  es  Salemaim ,  gewiss  im  engsten  Anschluss  an  das 
factische  Aussehen  des  Manuscripts,  gethan  hat.  So  sollte  Z'T5?n 
,»j;Ij  81  sicher  s-^TNn  bedeuten  und  rr^rriT:  81  fg.  rt-pn^  oder 
allenfalls  rrrriz  =  n^nn^  (Eigenname).  Vermuthlich  meinte  der 
Copist  mit  •'72:   148  auch  "^7:^,    wie  seinem  constanten  Brauche  ge- 

mäss  ^  zu  schreiben  war').  Da  möchte  ich  nun  fragen,  ob 
nicht  zuweilen  ein  -  unter  einem  Consonanten  mit  einem  -  unter 
dem  folgenden    zu    einem  --    (Hatef)    als   Bezeichnung    des    kurzen 

Vocals    zu    verbinden   sein    sollte ,    so    dass    z.   B.   nfr^n  viiO-j    83 


1)  Er  vermeidet  —  und  setzt  —  selbst  in  hebräischen  Wörtern  für  — . 
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eigentlich  rt5?n,   HTn?  «iJ'  62  m'iD   wäre.     Aehnlich  soll  viel- 


o«< 


leicht  a"''i'3p^  r^^'  J^  ^"^^  ^^  ^^IPT^^I  gelten. 

Sehr  auffallend  ist,  dass  für  ausl.  d  nach  Yocalen,   besonders 
in  den  Endungen  Sd  und  idj  oft  n  steht;  vrgl.  umgekehrt  Hä^äV^ 

=  oo^J^s  (i^jl^)  209.    Möglicherweise  beruht  das  auf  türkischem 

Einfluss,  falls  man  nämlich  wirklich  t  spricht.  Sicher  ist  da  nicht 
etwa  das  ursprüngliche  t  geblieben,  das  ja  schon  für  das  spätere 
Pehlewi  nur  noch  historische  Schreibweise  war.  —   Ob  niiD*iD  180 

w^irklich  =  j^.^  ist,   d.  h.   ob   der   Dialect   in    .jOLiJf',  \ri^y*^ 

die  seltsame,  in  der  indischen  Aussprache  des  Persischen  übliche 
Veränderung  des  anl.  ^  in  Ä;  hat,  lässt  sich  einstweilen  nicht  ent- 
scheiden, da  der  Halbvers  defect  und  unklaren  Sinnes  ist.  Wunder- 
lich ist  das  viermal  vorkommende  ^li^a,  ^VO^   für    etwas  häufigeres 

NJiiD,  \^yzi  L^ajT  »wo?* 

Ich    hebe    noch    einmal   hervor,    dass    die   Orthographie    sehr 

schwankt.      So   haben   wir   ^rr^n   =  Js^uLo  109.  110.  113   neben 

n"«'^N'^a   (sie)    102    und    n«-»-!!    J^uTj    HO    neben    n-'-^N^in    102. 

vXw«l   Li,  Ju^^  finden  wir  als  V^WJ  107  ( ),  "TCW:  öfter  (--- 

und nöttw^'),  T»7ai:  99.  118  ( ),  irni:  106  ( — ),  vms 

221  (--^).   y  isti:  206,  i?  205.219,  ii:  106,  a:  167.217  u.s.w. 

Der  Name  des  Helden  des  Gedichts  hat  zwei  Hauptformen  Jtju! Jc^- 

imd  zusammengezogen  jlju^  (ähnlich  wie  ja  jü^IJl^  zu  Jo^L^, 

0<Xs>  zusammengezogen  wird)^).     Die  erste  Form  wird,  wenn  man 

bloss  die  Gonsonantenzeichen  berücksichtigt,  auf  5,  die  andre  auf  4 
verschiedene  Weisen  geschrieben,  und  wenn  man  auch  auf  die 
Punctation  sieht,  erhöht  sich  die  Zahl  der  Schwankungen  noch 
weiter.    Wir  haben  da  PNT»"n^,  iKn-KTiD,  ht^^id,  iXT'tiD  u.  s.  w. 

':-       '  t:t       '         i:        '  r: 

Granz  SO  schlimm  war  es  in  der  Urhandschrift  wohl  nicht,  denn 
wenn   der  Copist  unsres  Manuscripts   z.  B.  d?tn:  für  Dr»M:  t^^ 

231,  in'^c«  für  vnc»  Q4ir277  (unmittelbar  neben  dem  Richtigen!) 
setzt,  so  wird  er  auch  sonst  die  Orthographie  vielfach  entstellt  haben. 

1)  Es  scheint  mir,  dass  Dlin  ^ch   wai^   117    mid   rielleSeht   auch   S24 
einsilbig  sn  lesen  ist;  sonst  Ist  es  sweisüliig. 

Bd.  LI.  36 
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Manche   der    zahlreichen    Fehler    wie    no:«"!:*^!    für    norn:*»! 

:  •     T :    *  :  -  -:    • 

owam!  sJÜ3  238  konnte  Salemann  leicht  verbessern,  aber  an  andern 

Stellen  ist  die  Heilung  des  Textes  und  in  Folge  dessen  manchmal 
auch  die  richtige  Erklärung  sehr  schwierig.  Nur  an  wenig  Stellen 
komme  ich  weiter  als  der  Herausgeber.  So  verbessere  ich  152 
zwar   ohne   Zögern    cn\i«aa   in    nn-^ixan    „dir   auf    ewig",     aber 

welche  beiden  Silben  ebenda  nach  Ti^a^  zu  ergänzen  sind,  bleibt 
unklar.     186    scheint    mir   der   Sinn  '^*^"'CNr  V^  ^^  rrj'   ^^  ^^^' 

langen.  Die  Unsicherheit  der  Ueberlieferung  lässt  uns  auch  nicht 
erkennen,  ob  der  Verfasser  wirklich  den  Imperativ  mit  na  statt  mit 
ma  verband;  wir  haben   zwar  T*3"'a?   , sehet  nicht**    104,   aber  da- 

neben  n-'üX'iTO  js^lJu«  , scheret  nicht*   122. 

Lexicalisch  bietet  das  Gedicht  nicht  grade  sehr  viel  auffallendes. 
Zu  beachten,  dass  JuLi  (t»^«ü)  hier  noch  heisst:  „es  geht  an,  ist 
möglich*   32.  191.      Das   in   den    Wörterbüchern   als   transoxanisch 

angegebene  ^\j  *11XT  ^)  „Bruder*  ist  in  unserem  Gedicht  durchaus 

üblich;  IHÄlia  scheint  da  nur  den  Bruder  im  geistigen  Sinne  zu 
bezeichnen    140    oder    doch    der    höhere    Ausdruck    zu    sein    246. 

Äj   , unterer  Theil,  Boden*-)    ist  hier  gradezu   „unter*    110  wie  in 

dem  Glossar  bei  Sachau,  Neue  Beiträge  zur  Kenntniss  der  Zoroastri- 
schen  Litteratur  40,  4,  6.  ini:;  128  =  inia  210,  das  nach  Sale- 
mann's  Einleitung  Prov.  5,  12  ^-N  „wie*  übersetzt,  ist  wahrscheinlich 
ciUö    zu  lesen  und  vielleicht  aus  x:>-  +  ..j    zu    erklären;   eigentlich 

„wie  vielfach*,   dann   „wie  sehr*^.     Eine   merkwürdige  Nebenform 

von  ^j^  02  36  ist  r:C2  16,  das  ich  auch  in  no:  ncr  267  finde. 
Ich   übersetze    den    Halbvers   „Niemand   ist    (c>ww^)   eine  Zuflucht 


Cr    > 


für    den    Rücken    der    Kinder*.      Dass    in    dem    auf    '^ü'^'z      -^j" 

„Thron*  reimenden  -C73  251  hebräisches  r72  steckt  (mit  der  auch 
bei  den  europäischen  Juden  üblichen  Aussprache  des  h  als  s),  hat 
schon  Salomann  vermuthet;  das  Wort  ist  aber  ganz  hebräisch, 
mit  dem  Possessivsuffix  der  1.  Pei*s.  sg. ,  eigentlicli  "^r-i  „mein 
Todt^r-   =   „der  Leichnam*   aus  Gen.  23,  7,  13.    Was  "»VO"'?   155, 

1)  S.  Vullers  s.  v.  und  s.  v.  yjsj\   .j!j  (Hom,  Etym.  nr.  120)  und  dessen 
Nebenformen. 

2)  Wls  u  USmln  85,  10;  liückert-Portsch,  Gramm,  u.  s.  w.  C9,  4  v.  u. 
Vrgl.  Shukovski,  MateriaU  1,  95. 

3)  ..j.J  „zwiefach"  Wls  u  Uämln   180,  15.  361,  14. 
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Dbnrp   156   ist,    habe    ich   auch   nicht    herausfinden    können;    ich 

glaube  aber,  dass  es  ein  Substantiv  ist,  da  der  Beim  auch  156  die 
Aenderung  in  ^bny?2  zu  erfordern  scheint 

Salemann  hat,  unterstützt  durch  seine  Kenntniss  der  sonstigen 
Litteratur  dieses  Dialects,  eine  Transscription  und  eine  Uebersetzung 
des  Gedichts  zu  Stande  gebracht,  welche  gewiss  jeder  Leser  als 
unentbehrliche  Stütze  ansehen  wird.  Dass  er  aber  nicht  alle 
dunkeln  und  entstellten  Verse  enträthselt,  versteht  sich  von  selbst 
und  ebenso,  dass  ein  Andrer,  nachdem  er  ihn  bis  dahin  gefördert  hat, 
gelegentlich  wohl   noch   ein   klein  wenig   weiter  kommt.     So  sehe 

ich   mit  Sicherheit   in  DNOp  69    das  arab.  ^jou^   ^talio**:    „in  der 

Auferstehung   ist  für  mich   kein   Anspruch  auf  Rache  (Strafe)  ge- 
blieben''.    rJT^OST  •'S  142  darf  man  vielleicht   erklären    xLi^t*     ^j 

„ohne  Vermittlung**   =   , unverzüglich",     y^^^  157 o   und  b  wird 

> 
wohl  nur    .^1  Ju  =  ^!  j^  sein.      ^Nboniia   in  der  üeberschrift 

vor   V.  53    ist    möglicherweise    . 'uiaJLa^    »die  Freunde*,    vrgl.  b02 

41.  42    für  (jo:i>,    das   sonst   cN^p,    obr    ist  40.  59.  164.  192. 

Bedenklich  ist  nur   das  n    statt  r.     Aber   die   , Beamten*      Ni ^-i  -^ 
passen  hier  ni.  E.  nicht. 

Das  Gedicht  steht  zwar  als  solches  nicht  hoch,  aber  es  macht 
der  Gesinnung  des  Dichters  und  seines  Kreises  alle  Ehre.  Salemann 
weist  mit  Recht  auf  den  sich  darin  kundgebenden  innigen  Familien- 
sinn hin,  der  ja  durchweg  den  Juden,  selbst  in  den  gedrücktesten 
^'erhilltnissen,  eignet.  Man  beachte,  dass  der  Sohn  die  Mutter  mit 
flihr''  N?mr  anredet  110  f.,  während  der  Schah  nur  „du*  an- 
gesprochen wird  152  ff.  Freilich  sagen  auch  die  Schwestern  zum 
(todten)  Bruder  „ihr*  256  ff.;  die  Brüder  duzen  ihn  dagegen.  Das 
Gedicht  gewährt  uns  noch  weitere  Einblicke  in  die  recht  un- 
erfreulichen Verhältnisse  seines  Schauplatzes.  Jetzt  haben  sich 
diese,  trotz  alledem,  auch  für  die  Juden  wesentlich  gebessert 

Dem  vielverdienten  Salemann,  der  inzwischen  noch  mehr 
poetische  Erzeugnisse  dieser  Art  aufgefunden  hat,  und  der  grade 
jetzt  im  Begriff  ist,  den  interessanten  Dialect  an  Ort  und  Stelle 
zu  studieren,  werden  wir  wie  für  diese  willkommene  Gabe,  so 
hoffentlich  bald  noch  für  manche  weitere  Mittheilung  über  die 
Sprache  der  Buchärischen  Juden  zu  danken  haben. 

Strassburff  i.  E.  Th.  Nöldeke. 
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Hanigalbat  und  Melitene. 

Von  V 

W.  Belck. 

Auf  S.  238  [4]  f.  und  239  [5]  Anm.  3  seiner  Abhandlung 
^Grundlagen  für  eine  Entzifferung  der  (IJatischen  oder)  Cilicischen  (?) 
Inschriften",  Bd.  48  dieser  Zeitschrift  behauptet  P.  Jensen,  dass 
ffanigalbat  nicht  identisch  sei  mit  Melitene,  sondern  östlich  vom 
Euphrat,  etwa  zwischen  dem  Tür-*Abdin  (=  Mons  Maaius- 
Taurus)  und  dem  Tigris,  gelegen  haben  müsse.  Er  ist  femer 
der  Ansicht,  dass  die  von  Tiglatpileser  1.  als  in  ffanigalbat  belegen 
erwähnte  Stadt  Milidia  entgegen  der  allgemeinenAnnahme 
nicht  identisch  sei  mit  Meliddu,  dem  heutigen  Malatiyah  {Melitene 
der  Griechen,  Melita  der  Römer),  sondern  dass  lediglich  ein  Namens- 
anklang statthabe.  Consequenter  Weise  erklärt  Jensen  dann  auf  S.  308 
[74J  auch  weiter,  dass  Salmanassar  II.  als  erster  assyrischer 
Fürst  in  Melitene  eingedrungen  sei  und  dessen  Tribut  empfangen 
habe,  und  dass  die  auf  Meiidia  und  Hanigalbat  bezüglichen  An- 
gaben T iglatpileser  <>  I.  und  AhirndsirahaH  bisher  falsch  verstanden 
worden  seien. 

Wenn  irgend  etwas  in  der  Geographie  des  assyrischen  Reiches 
bisher  als  gesichert  gegolten  hat,  so  war  es  die  Identität  von 
Milidia  und  Meliddu  mit  Melitene.  Jensen  dagegen  sieht  in 
Milidia  und  Meliddu  zwei  verschiedene  Städte  und  verlegt  die 
erstere  mitsamt  dem  Gebiete  Hanigalbat  vom  oberen  Euphrat 
nach  dem  Tigris.  Wäre  dies  richtig,  so  würden  unsere  Vor- 
stellungen über  die  geographischen  Verhältnisse  des  altassyrischen 
Reiches  in  ihren  Grundlagen  erschüttert.  Man  hätte  daher  wohl 
erwarten  dürfen,  dass  Jensen  diese  ganz  neuen  und  überraschen- 
den Behauptungen  durch  zwingende  Beweise  stützen  würde,  um  so 
mehr,  da  er  sie  als  Basis  für  weitere  sehr  wichtige  Schluss- 
folgerungen und  Annahmen  benutzt  (s.  S.  308  [74]).  Jensen 
begnügt  sich  jedoch  damit  zu  erklären  (s.  S.  239  [Anm.  5]):  „Es 
ist  so  gut  wie  unmöglich,  dass  ffanigalbat  ■=  Melitene,  was  ich 
hier  nicht  auseinander  setzen  kann**. 

Eine  Hauptstütze  für  seine  Argumentation  liegt  für  Jensen 
darin ,    dass ,   wie  aus  Sargon's  Inschriften  zu  ersehen ,   das  Gebiet 
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(Reich)  von  MeUddu-MeUtene  ^Kammanu^  heisst,  während  bei 
TiglaJbpüeaer  L  hingegen Mäidia  im  Reiche  ffanigalbat  liegt  Jensen 
übersieht  hierbei  aber  gänzlich  die  Möglichkeit,  dass  in  den  vier 
Jahrhunderten,  welche  zwischen  der  Regierungszeit  TigloUpüeaer's  L 
und  derjenigen  Sargon's  liegen,  die  Stadt  Müiüa  aus  dem  Besitz 
des  Reiches  ffanigalbat  zeitweilig  oder  dauernd  in  denjenigen  des 
Reiches  Kammanu  übergegangen  sein,  ja  sogar  zu  noch  anderen 
als  diesen  beiden  Reichen  zeitweilig  gehört  haben  kann.  Dies  ist 
nun  nicht  nur  möglich,  sondern  sogar  sehr  wahrscheinlich  angesichts 
der  Thatsache,  dass  zur  Zeit  TiglcUpäesers  L  die  Muski^  und  jeden- 
falls nicht  diese  allein,  sondern  andere  stammverwandte  Völker  mit 
ihnen,  weit  über  MeUtene  hinaus,  nach  SO.  vorgedrungen  waren, 
somit  auch  jene  Stadt  und  ihr  Gebiet  den  Eroberem  in  die  H&nde 
gefallen  war,  während  zu  Sargon's  Zeiten  diese  Völkerschaften  wieder 
weit  nach  NW.  zurückgedrängt  waren.  Mit  dieser  Wahrscheinlich- 
keit ist  also  m.  E.  sehr  ernst  zu  rechnen,  und  damit  wird  diesem 
Argument  Jensens  der  Boden  entzogen. 

Da  Jensen  keine  weiteren  Argumente  angefahrt  hat,  so  ist 
damit  der  negative  Teil  unserer  Aufgabe  erledigt,  und  es  erübrigt 
uns,  positiv  die  Richtigkeit  der  bisherigen  Ansicht  darzuthun,  die 
mit  Eberhard  Schrader^)  dahin  präcisiert  werden  kann,  dass 
unter  ffanigcUbcU  mit  der  Stadt  Müidia  das  Gebiet  vom  rechten 
Ufer  des  Ualys  bis  mindestens  nach  Malatia  zu  verstehen  ist. 

Was  zimächst  das  Vorkommen  dieses  Stadtnamens  —  wie 
Jensen  will,  der  beiden  Stadtnamen  —  anlangt,  so  ist  die  Lage 
des  Materials  folgende: 

In  den  Briefen  aus  dem  Pimde  von  el-Amama  wird  ffani- 
galhat-)  mehrfach  erwähnt,  und  zwar  im  folgenden  Zusammenhange: 

1.  Lhih-aUa^  König  von  Mitanni,  schreibt  an  Amenophis  II L 
(Mmwuria)  (KB.  V,  S.  41,  Nr.  18,  Z.  1—4,  14  -17):  „An  Nimmurüi. 
König  von  Ägypten,  meinen  BiTider,  raeinen  Schwiegersohn,  den  ich 
liebe,    der    mich    liebt:    Diisrnttd,    König    von    Mitanni,     dein 

Schwiegervater,    der    dich    Hebt,    dein    Bruder* ,Alle 

Forderuugen  meines  Bruders,  welche  Mani  überbracht  hat,  die  werde 
ich  auslüliren  in  diesem  Jahre.  Nunmehr  die  Gattin  meines 
Bruders,  die  Herrin  von  Ägypten,  will  ich  geben,  und  man  wird 
sie  meinem  Bruder  bringen;  dann  [werden  miteinander  in  Frieden 
leben)   ITanitjalbcU  und  Ägypten." 

2.  Derselbe  Dusratta  schreibt  an  Ameiiophis  IV,  {Naphu- 
ruria)  KB.  V,  Nr.  21,  Z.  48  ff.,  S.  55):  .Da  N/'mmuria,  dein  Vater, 
mit  mir  Freundschaft  gehalten  hat  (und)  da  JSimniuria.,  dein  Vater, 
[zu  mii-j  sagte:   „Steis    werde    ich   das  Gold  Ägyptens  zur  Genüge 

1)  Keilinschrifteu  und  G  oschichtsforschan)^,  S.   153. 

2;  Über  die  Fra^o  üb  so  oder  etwa  {fa-ni-rab-bat  zu  sprechen  ist,  siehe 
zuletzt  II.  Winckler  „die  Thontafeln  von  eUAmarria",  Koilinschriftliche  Bibliu- 
thek,  Bd.  V  [KB.  V],  Eigennamen- Verzeichnis  S.  88*. 
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in  ffanigalbat  vorhanden  sein  lassen  (zur  Verfügung  stellen),  und 
wenn  alle  wird  [Gold,]  will  ich  nicht  es  fehlen  lassen,  so  habe  ich 

verlangt  Bilder von  Nimmuria  deinem  Vater,  und 

es  sprach  Nimmuria  zu  meinem  Boten  r  Siehe  die  Bilder  aus  Gold, 
allesamt,  welche  mein  Bruder  gewünscht  hat:  unterlass  zu  .  .  . 
.  .  .  und  was werde    ich   anfertigen   und   dir  schicken  **. 

3.  Ahir-ubaUü^  König  von  Assyrien,  schreibt  an  Amenophis  IV. 
von  Ägypten  (KB *  V,  Nr.  16,  Z.  19,  S.  31):  „Als  Asur-nddm- 
ahi\  mein  Vater,  nach  Ägypten  sandte,  schickt«  man  ihm  20  Talente 
Gold;  (und)  als  der  König  von  ffanigalbat  zu  deinem  Vater  nach 
Ägypten  sandte,  waren  es  (ebenfalls)  20  Talente  Gold,  (die)  er  ihm 
schickte.  Und  wie  du  dem  König  von  ffanigaWat  geschickt  hast, 
so  sollst  du  auch  an  mich  [20  Talente]  Gold  schicken **. 

4.  Mutzu\  ein  kanaanäischer  resp.  phönicischer  abhängiger  Fürst 
schreibt  an  den  Ägypter-König   (KB.  V,  Nr.  256,  Z.  8 ff.,  S.  365): 

„Der  König,  mein  Herr,  hat  geschrieben  durch  (?)  ffaia  zu 

die  Karawane  nach  (von?)  flanigalbat  Siehe,  man  hat  sie  geleitet 
und  ans  Ziel  gebracht.  Wer  wäre  ich,  dass  ich  nicht  geleiten  sollte 
die  Karawane  des  Königs,  meines  Herrn?     Siehe  [Lajpaia^   mein 

Vater den  König,  meinen  Herrn, geleitete  .... 

die  Karawanen,  welche  schickte  der  König  nach  Jlanigalbat  und 
nach  Karduniaä*^. 

Aus  diesen  Stellen  geht  mit  Deutlichkeit  hervor: 

1.  Dass   Ifanigalbat  zum  Reiche  Mitanni  gehörte. 

2.  Dass  es  das  C e n t r u m  resp.  den  wichtigsten  Bestand- 
teil des  Reiches  Mitanni  bildete ,  denn  sonst  würde  nicht  ffani- 
ijalbat  einfach  für  Mitanm,  als  Bezeichnung  des  von  Duh'otta 
beherrschten  Limdes  (s.  sub  1  und  3 ,  vgl.  sub  2) ,  ohne  weiteres 
eingesetzt  werden. 

Nun  ist  zwar  die  Lage  von  Mitanni  noch  nicht  vollkommen 
bestimmbar.  Wir  wissen  aber,  dass  es  grösstenteils  auf  dem  öst- 
lichen Euphratufer  gelegen  haben  muss.  Von  Lehmann  und  von 
mir  (s.  diese  Zeitschrift  Bd.  L,  S.  324,  Anm.  1)  ist  femer  darauf 
hingewiesen  worden,  dass  es  sich  wahrscheinlich  auch  über  den 
Euphrat  hinaus  nach  Westen  erstreckt,  haben  müsse,  und  dass  es 
voraussichtlich  etwas  nördlicher  zu  suchen  sei,  als  man  gemeinhin 
angenommen  hat.  Dazu  würde  nun  die  Umgegend  von  Malatiyah 
auf  das  beste  stimmen ,  so  dass  die  el  -4/nama-Daten  entschieden 
für  die  bisherige  Anschauung  sprechen,  nach  welcher  in  Jlanigalbat 
das  Gebiet  von  Malatiyah  am  Euphrat  zu  erblicken  ist. 

Wollte  man  uns  entgegenhalten,  dass  Ihi^rattas  Reich  sich  ja 
auch  viel  weiter  östlich  erstreckt  habe,  dass  er  zeitweilig  (?)  sogar 
Ninive  beherrscht  zu  haben  scheint  (KB.  V,  XIII,  ,Anm.  1),  so  wäre 
zu  erwidern ,  dass  ja ,  wie  wir  gesehen  haben ,  Jlanigalbat  zum 
Centrum  des  Reiches  Mitanni  gohöri.  Die  nach  Osten  zu  be- 
legeneu Gebiete  sind  offenbar  dem  Reiche  erst  bei  seinem  (erobernden) 
Hinauswachsen  über  die  ursprünglichen  Grenzen  zugefallen. 
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Dass  diese  Schlossfolgerong  richtig  ist,  dass  ffanigalbat  that- 
sftchlich  nirgends  anders  zu  suchen  sein  kann,  als  in  dem  Gebiet 
um  MaUxtiyah  wird  die  folgende  Betrachtung  der  von  den  assyrischen 
(und  späteren  babylonischen)  Inschriften  gebotenen  Daten  auf  das 
Deutlichste  erweisen. 

Die  in  der  N&he  des  Oberlaufes  des  Euphrat  nur  wenige  Meilen 
westlich  von  diesem  Flusse  gelegene,  heute  türkisch  MaUuiyah 
{Mctlatia)  genannte  Stadt  hiess  mit  ihrem  ganzen  Gebiet  MüiiTtfinq^ 
lateinisch  Mdita. 

In  den  assyrischen  Keilinschriften  wird  eine  Stadt  anklingen- 
den Namens  zuerst  erwähnt  von  TtglcUpäeser  I.  (Prisma-Inschr. 
Col.  V,  Z.  33 ff.):  , Während  des  Verlaufes' dieses  Feldzuges  (gegen 
8ini,  den  König  von  Daiaeni^)  zog  ich  nach  der  Stadt  Mt-U-di-a 
im  rebellischen,  unbotmässigen  Lande  ffamgaUbat  u.  s.  w." 

iSalmanassar  IL  nennt  in  seinen  Annalen  den  Milidäer  Lalla: 
Z.  109 :  Lalla  {mdtu)  Mi-li-da-cu,  der  femer  noch  von  ihm  erwtthnt 
wird,  Mon.  Col.  II,  Z.  83,  als  ^ImÜi  Mi-li-da-ai'^  während  in 
Salmanassar  s  Inschrift-  auf  der  sitzenden  Statue  von  KcdcU  Scherkai, 
Z.  12,  unter  den  von  ihm  eroberten  Ländern  aufgeluhrt  wird:  ^tnäi 
Melidi*  und  ebenso  Stierinschrift  (Layard  pl.  13,  Z.  1  ff.)^):  ,.  . .  oÄ 
(mdt)  Me-U-di;  ütu  {mdt)  Me-li-di  adi  mdt  Dayhu, 

Tiglatpüeser  LIL  erwähnt  in  der  Thontafelinschrift,  Vorderseite 
Z.  45  (vgl.  Rückseite  38):  SiUumdl  (mdtu)  Me-lid-da-ai  ^  ebenso 
in  den  Annalen,  Z.  52:   y,Me'ltdrda-ai^% 

Sargon  endlich  nenut  in  der  grossen  Pninkinschrift,  Z.  79 
zimächst :  Tarhunazi  Me-lül-da-ai ,  und  in  derselben  Zeile  dann 
die  Stadt  noch  einmal  als  Me-lid-du. 

In  den  chaldischen  (vorarmeiiischen)  Inschriften  wird  J/a- 
latia-Melitene  an  folgenden  Stellen  erwähnt: 

1.  Sayce-»)  Nr.  33,  Z.  16:  ^Me-li-ta{'t'e)\  Diese  IiLSchrift 
rührt  von  Meniias  her  und  befindet  sich  bei  Palu  am  Muradtschai, 
auf  dem  Wege  von  Musch  nach  Malatia,  in  den  Felsen  ein- 
gegraben. 

2.  Saycc  Nr.  38  (d.  i.  Armsfis  L.  Siegesinschrift  auf  den 
Wänden  des   ,, Felsschlosses •*   von  Van),  Z.  16:   ^Me-li-ta  {-a-na-y, 

3.  Sayce  Nr.  50  (hen-ührend  von  Sardur  LLL.^)  Argisti- 
kinis)j  Felsinschrift  bei  Isoglu^  am  Euphrat,  ein  wenig 
östlich  von  Malatia^  an  der  Übergangsstelle  über  den  Euphrat 

1)  Vj;l.  Amiaud  et  Scheil,  Inscriptions  de  Salmanassar  II.,  p.  6. 

2)  S.  Rost,  Keilinschriftm  Tiglatpilesers  III.,  Bd.  II,  S.  66 f.,  70 f. 
und  S.  26  f. 

3)  Sayce,  „The  cuneiform  imcriptiotis  of  VaiC\  Journal  of  the  Royal 
Asiatic  Society  XIV. 

4)  Biäbcr  immer  irrtümlich  als  Sardur  II.  bezeichnet;  s.  darüber  meinea 
Nachweis  in  den  Verhandlungen  der  Berl.  anthrop.  Gesellsch.  1894,  S.  479 ff. 
(„Das  Reich  der  Mannäer'). 
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von  Malatia  her,  sowohl  für  die  Route  Pa&^ — Musch  —  Vcm,   wie 
auch  nach  Charput — Diarbekr — Ninwe, 

a)  Z.  2:  Me'li-ta{'alhi'e), 

b)  Z.  14:  Me-li-fai-a-ni-), 

c)  Z.  22:  Me-li-tai-a-ni), 

Nach  dem  Befunde  der  Inschriften  liegt  sonach  an  sich  kein 
Grund  vor,  die  Existenz  zweier  Städte:  ^MtlidiXä)  und  MelMdu^ 
anzunehmen;  die  verschiedenen  Namensformen  würden  sich  ganz 
gut  als  leichte  Varianten  in  der  Wiedergabe  eines  und  desselben 
Fremdnamens  erklären. 

Dass  es  sich  thatsächlich  so  verhält,  ergiebt  sich  klar  aus  der 
folgenden  Untersuchung  über  die  Lage  von  ffanigalbat  mit  der 
darin  belegenen  Stadt  Milidia^  aus  der  mit  Deutlichkeit  und  Sicher- 
heit die  geographische  Identität  der  letzteren  mit  dem  heutigen 
Malatiyah  {Malatia)  hervorgeht,  wodurch  dann  die  von  Jensen 
beliebte  Beziehung  unserer  Nachrichten  auf  zwei  Städte,  —  von 
denen  die  eine  (Meliddu)  mit  dem  heutigen  Malatiyah  identisch, 
die  andere,  das  in  ffanigalLat  belegene  Milidia^  davon  zu  trennen 
sei,  —  als  unzulässig  erwiesen  wird. 

Zunächst  ist  absolut  sicher,  dass  unter  dem  Melita  der  c  h  a  1  - 
dischen  Inschriften  das  heutige  Malatia  zu  verstehen  ist.  Das 
geht  aus  der  Felsinschrift  von  Isoglu  hervor,  die  Sardur  III.  (IL) 
an  dem  linken  Ufer  des  Euphrat,  der  Grenze  seines  Reiches  (cf. 
Tiglatpileser's  HI.  Annalen,  Z.  59 If.),  und  geradezu  angesichts 
des  heutigen  Malatia  errichten  Hess,  um  seine  Eroberung 
eben  dieser  von  ihm  in  der  Inschrift,  wie  soeben  gezeigt,  dreimal 
als  Me-li-ta  genannten  Stadt  zu  verherrlichen. 

Gehen  wir  nun  zu  den  assyrischen  Nachrichten  über  und  unter- 
suchen wir  zunächst  den  Bericht  Ttglatpileser's  I. ,  in  welchem  er 
Milidia  in  Hanigalbat  erwähnt.  Nachdem  er  vorher  in  vielfachen 
Knegszügen  die  zwischen  dem  Mons  Masiiis  und  dem  Tigris^  lüso 
gerade  in  der  nach  Jensen  für  die  Lokalisierung  ffanigalbafn  in 
Frage  stehenden  Gegend,  wohnenden  Völkerschaften  der  Muski^ 
Kummuk  und  Kirhi  (dass  die  bei  TigkUpileser  I.^  Col.  11,  19, 
genannten  Kur-hi{ti)-e  mit  den  Kirhi  identisch  sind,  kann 
kaum  bezweifelt  werden)  unterworfen,  dabei  auch  Alzi  und  Parti- 
kuzzu  zurückerobert  hat,  führt  er  Isua  und  Daria  wieder  zum 
Gehorsam  zurück.  Von  letzteren  beiden  Ländernamen  kommt  Daria 
sonst  nicht  vor,  wenn  man  nicht,  was  geographisch  sehr  wohl  zu- 
liLssig  ist,  das  bei  Asumdsirabal ^  Annalen,  Col.  III,  Z.  100,  er- 
wähnte Land  Dimna  damit  identificieren  will;  jedenfalls  war  es 
ein  dem  Lande  Isua  benachbartes  Gebiet.  Isvai  aber  lässt  sich 
geographisch  sehr  gut  bestinmaen,  da  gemäss  Salm.  II.,  Mon.,  Col.  II, 
Z.  42  —  48,  Inziti  (=  Amitene)  einen  Teil  von  Isua,  bildet«.  Wir 
haben  somit  Isua  in  der  Gegend  von  Anzitene,  d.  h.  am  Mittellaufe 
des  Arsanias  (Muradtschat),  zu  suchen,  und  ich  gehe  wohl  kaum 
fehl,    wenn   ich    das   ebendort   belegene   armenische    Gebiet   Taron 
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{Taraunitia)  ^   welches  im  Westen  tmmittelbar  an  Aneitene  grenzt, 
mit  dem  assyrischen  Daria  identificiere. 

Einige  Jahre  später  unternahm  dann  Tiglatpäeaer  L,  als  der 
erste  assyrische  Fürst,  einen  gegen  Nairi  gerichteten  Feldzug.  Auf 
welchem  Wege  er  nach  Nairi  gelangte,  wissen  wir  sowohl  aus 
seiner  Beschreibung  dieses  Krieges,  wie  auch  aus  seiner  Inschrift 
in  der  Quellgrotte  des  Supnat  (SebeneJi-sü).  Er  überschritt  eben, 
wie  früher  so  auch  jetzt,  den  Mons  Masius  und  zog  dann  am 
Tigna  entlang  bis  zur  Äw/ma/- Quelle,  wo  er  die  nördlichen  Berg- 
ketten in  schwierigem  Marsche  überschritt  (Prisma-Inschrift,  Col.  FV, 
Z.  58 — 65,  erzählt  er  von  dem  Übergang  über  16  Gebirgszüge, 
was  durchaus  für  das  Gebirgsterrain  zwischen  Ti^is  und  Murad- 
tschai  zutrifft),  dann  über  den  Muradtschai  ging  und  schliesslich, 
etwa  in  der  Ebene  von  Melasgert,  das  Heer  der  vereinigten  Nairi- 
Fürsten  schlug  und  bis  zum  Ufer  des  Fan-Sees  verfolgte.  Wieder 
also  hatte  Tiglatpileser  I.  das  von  Jensen  bezeichnete  Gebiet 
(und  zwar  diesmal  ohne  Kampf)  durchzogen,  ohne  bei  diesen  viel- 
fachen Gelegenheiten  jemals  eines  Gebietes  (Janigulbat  resp.  einer 
Stadt  Müidia  dort  zu  erwähnen. 

Nach  der  Niederlage  der  iSTafri- Fürsten  zieht  nun  Tiglatpileser 
gegen  Daiaini,  dessen  Hauptstadt  wir  bei  Delibaba^  ca.  eine  starke 
Tagereise  östlich  von  Erzerum ^  zu  suchen  haben ^),  mid  berichtet 
sodann,  dass  er  im  weiteren  Verlaufe  dieses  Feldzuges 
nach  Müidia  ,im  rebellischen  unbotmilssigen  Jfanigalbat^  ge- 
zogen sei-). 

Ist  es  unter  solchen  Umständen  denkbar,  dass  dieses  Land,  wie 
es  Jensen  anninmit,  zwischen  Mons  Masius  und  Tigris  gelegen 
ist ,  also  in  einem  Gebiete ,  welches  Tiglatpileser  wenigstens  cb'ei- 
oder  viermal  als  siegreicher  Feldben*  durchzogen  hat .  zuletzt, 
ohne  auch  nur  auf  den  geringsten  Widerstand  zu 
s  t  o  s  s  e  n ,  noch  kurz  vor  dem  Kampfe  gegen  Milidia  .  und  alles 
das,  ohne  je  den  Niunen  IJanigalbat  zu  erw'älnien?  Und  dann 
würde  Tiglatpileser  diese  Empörer,  welche  in  dem  wiederholt  nieder- 
geworfenen Lande  stets  neue  Unruhen  anzettelten,  wohl  äusserst 
scharf  bestraft  haben ,  während  gerade  das  Fehlen  einer  jeden 
Züchtigung  und  die  Geringfügigkeit  des  den  Milidäem  auferlegten 
Tributes  dafür  sprechen,  dass  es  sich  um  eine  entferntere,    damals 


1)  Die  La^e  von  Daiami,  das  sehr  häuüg  in  den  ckaldischen  Krief[:s- 
berichten  als  Diauni  erwähnt  wird,  bestimmt  sich  durcli  die  Felseninschrifc 
Sayce  Nr.  30  (Schulz  Nr.  42),  welche  Afenuas  zur  Verherrlichung  seiner  „im 
L  a  n  d  o  Z)/ait*"  erfochtenen  Siege  unweit  Delibaba,  am  Oberläufe  des  Euphrat, 
errichten  liess.  wo  sie  noch  heute  zu  lesen  steht. 

2)  Damals  scheint  Milidia^  welches  den  Anmarsch  Tiglatpileser  vk  nicht 
abwartete,  sondern  ihm  vorher  Geschenke  sandte,  eine  der  bedeutendsten  Städte, 
wenn  nicht  die  Hauptstadt  von  Jlanigalbat  gewesen  zu  sein.  Späterhin  wurde 
sie  von  den  (einem  Teil  der?)  Kumjnuchäer{n),  die  aus  der  Tigrisebene  verdrängt 
worden  waren,  besetzt. 
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• 
noch    ausserhalb    des    assyrischen    Machtbereiches    belegene    Stadt 
handelt. 

Wir  kommen  nunmehr  zu  den  Kriegszügen  AäumdsirahaC^^ 
welcher  den  Distrikt,  in  dem  nach  Jensen-  angeblich  das  Land 
ffantgalbcU  mit  der  Stadt  Müidia  liegen  soll,  Kir^i  nennt,  während 
das  Gebiet  zwischen  Tigris  und  Euphrat  noch  von  den  Kummufi 
und  Muski  eingenommen  zu  sein  scheint.  In  seinem  ersten  Regierungs- 
jahre zieht  er  zunächst  gegen  Nummi^  welches,  wie  aus  dem  im 
Berichte  aufgeführten  Berge  Itirii^)  hervorgeht,  im  nördlichen  Teile 
von  Zamua^  nahe  der  Grenze  von  Zamua  und  Kirruri^  gelegen 
haben  muss.  Von  dort  zieht  er  nach  Kirruri^)  am  Südufer  des 
J7r7wia-Sees  und  hierauf  in  westlicher  Richtung  über  die  Gebirge 
hinweg  durch  ffubuskia  nach  KirM  ^  wo  er  u.  a.  auch  die  Stadt 
Miikia  (in  der  ich  den  heutigen  Gaunamen  Motki  [Vilayet  B{tLi8\ 
wiedererkennen  möchte)  erobert.  Noch  in  demselben  Jahre  züchtigt 
er  einige  Städte,  die  am  Nordfusse  des  M(m8  Masius  und  dem 
Tigris  gelegen  waren,  und  dringt,  hierauf  in  Kummuh  ein ,  wo  er 
dessen  und  der  Muäki  Tribut  emplangt,  zieht  dann  infolge  des  in 
Bit  ffadippi  ausgebrochenen  Aufstandes  zum  Chaboras  und  nimmt 
düi*t  u.  a.  auch  die  Tribute  der  Könige  von  Ijoki  und  Hindanu 
in  Empfang.  Nirgends  ein  Wort  über  das  Land  Hanignlbat^ 
dessen  Könige,  wenn  es,  wie  Jensen  will,  zwischen  Mons  Masius 
und  dem  Tigris  gelegen  hätte,  gewiss  nicht  versäumt  hätten,  dem 
bis  weit  nördlich  des  Tigris  vordringenden  siegreichen  Könige  Tribut 
zu  zahlen,  um  nicht  mit  Krieg  überzogen  zu  werden. 

Im  2.  Jahre  Ai^umdsirabaÜs  spielt  dann  der  Krieg  in  der 
Gegend  der  Tigrisquellen  (Sebeneh-su)  und  im  Ka.siari-Gebirge^ 
wo  u.  a.  ^irbu,  das  wir  nicht  allzuweit  südlich  vom  Arsanias  zu 
suchen  haben  •"*),  zweimal  verwüstet  wird.  Von  Nirbu  aus  zieht 
Ammdstrabal  über  das  Gebirge  und  gelangt  durch  den  Pass  von 
Buliani  nach  Ardupa ;  die  Lage  des  letzteren  kennen  wir  leider  nicht, 
es  ist  aber  kaum  zweifelhaft,  dass  es  westlich  von  Nirbu^  nahe  dem 
Euphrat  gelegen  war,  denn  andernfalls  wäre  es  unverständlich,  wie 
er  hier  in  Ardupa  den  Tribut  des  Hethiterkönigs,  der  am 
westlichen  Euphratufer  wohnte,  in  Empfang  nehmen  konnte,  und 
hier  nun,  in  der  Nähe  des  östlichen  Euphratufers, 
empfängt  As^tmäsirabal  zusaimnen  mit  dem  Tribut«  der  Hethiter- 


1)  Dass  der  Bert;  Itini  in  Zamua  lag,  ergiebt  sich  aus  ASur.y  Ann., 
Col.  II,  Z.  63. 

2)  Für  die  Bestimmung  der  Lage  von  Kirruri,  ffubuskia,  Zamua  ver- 
weise ich  auf  meine  Untersuchung:  „Das  Reich  der  Mannäer",  Verh.  der  Berl. 
anthrop.  Gesellsch.   1S94,  S.  479  ff. 

3)  Argistü  I.  berichtet  in  der  Inschrift  Sayce  Nr.  38,  Z.  5 — 24,  von 
einem  Kriegszuge  gegen  die  Hethiter,  in  dem  zunächst  (Z.  13)  das  Land  Niriba^ 
welches  schon  Sayce  mit  dem  assyrischen  iVir&ti  identificiert  hatte,  und  daran 
anschliessend  Müidia  erobert  wird.  Dass  Nirbu  südlich  vom  Arsanias  im 
ifitmari-Gebirge  gelegen  war,  geht  ans  AhArndsirabatn  Berichten  (s.  Col.  I, 
Z.   104  bis  Col.  II,  Z.  24)  klar  hervor. 
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forsten  auch  den  Tribut  der  Könige  von  ffani^albaty  dessen  Lage 
dadurch  zur  Evidenz  klar,  als  eine  den  Hethiterstaaten  unmittelbaor 
benachbarte  erwiesen  ist.  Und  da  die  südlich  von  KanJkemüdi 
gelegenen  grösseren  westeuphratensischen  Staaten  ihrem  Namen 
nach  alle  wohlbekannt  sind,  so  kAnn  ffanigalbat  nur 
nördlich  von  Karchemisch  gelegen  haben.  Läge  ffani- 
galbdt  Jensen's  Ansicht  entsprechend  wirklich  zwischen  Mona 
Mastus  und  Tigris^  ja  läge  es  selbst  im  Laitan- Gebirge,  so  hätten 
dessen  Fürsten  dem  Assyrerkönige ,  der  in  einem  viele  Monate 
währenden  Kampfe  jenes  ganze  Gebiet  siegreich  durchzogen  und 
erobert  hat,  ohne  ihrer  dabei  auch  nur  mit  einem  Worte 
zu  gedenken,  nun  undenkbarer  Weise  nach  dem  Euphrat  nach- 
eilen müssen,  um  ihm  Tribut  zu  zahlen.  Einen  derartigen  Erfolg 
bei  so  hervorragenden  Fürsten,  wie  es  die  Könige  von  IffamgcJhat 
waren  —  mag  sich  auch  ihre  Bedeutung  seit  der  Epoche  der 
el-Amama- Briefe  erheblich  verringert  haben  (vgl.  auch  S.  556, 
Abs.  1)  —  in  der  bekannten  Weise:  „sie  hörten  von  dem  Ruhm 
.^^^rs  u.  s.  w. ,  Furcht  ergriff  sie**  u.  s.  w.  zu  vermelden,  würde 
der  prahlsüchtige  Assyrer  gewiss  nicht  unterlassen  haben. 

Und  so  wie  in  den  eben  besprochenen  Kriegsberichten  Aäur- 
nä^abats  kommt  auch  in  allen  übrigen  Berichten  dieses  wie  der 
anderen  Assyrerkönige,  welche  sich  mit  dem  Gebiet  zwischen  Alans 
Masiua  im  Süden,  Tigris  im  Westen  und  Arsanias  im  Norden 
beschäftigen,  das  Land  ffanigcdbat  oder  die  Stadt  Milidia  nie- 
mals vor. 

Schliesslich  wollen  wir  auch  noch  Asarhriddona  Bericht  über 
die  von  ihm  im  Lande  Ij[anigaU)at  seinen  Brüdern  gelieferte 
Schlacht  betrachten  und  sehen,  inwieweit  die  Angaben  desselben 
zusanmiengestellt  mit  den  Zeitangaben  der  ])aby Ionischen  Chronik 
B.  Col.  III,  Z.  36 — 38,  mit  der  bisherigen  Lokalisierung  von  ffani- 
galbat  übereinstimmen.  Am  20.  Tebet  wurde  Sanherib  in  Ninive 
auf  Betreiben  seiner  Söhne'),  welche  sich  gegenüber  dem  de- 
signirten  Thronerh(*n  Asarhaddon  der  Herrschaft  zu  bemilchtigen 
suchten,  und  durch  einen  von  ihnen  ermordet.  Es  ist  klar,  dass 
dem  weit  entfernt  im  nordwestlichen  Gebiete  des  grossen  assyrischen 
Reiches,  etwa  in  Nordostcilicien  oder  in  Tabtü  (siehe  sogleich) 
weilenden  Asarhaddon  von  seinen  Anhängern  sofort  ein  Eilbote 
mit  der  Nachricht  des  Geschehenen  und  der  Auftordeining,  schleu- 
nigst zur  Sicherung  seines  Thrones  heimzukehren ,  gesandt  worden 
sein  nmss.  Wir  wissen,  dass  sich  Asarhaddo7i  dort  an  der  Spitze 
eines  Heeres  befand,  dass  er  demnach  von  Sanherib  zum  Zwecke 
irgend  eines  Feldzuges  dorthin  gesandt  wurde  (cf  III  R  15,  Col.  I, 

1)  Die  in  Bezug  auf  die  Zahl  (2  oder  1)  der  Söhne  einander  widersprechen- 
den Anf^abcn  dos  A.T.  und  der  babylonischen  Chronik  etc.  lassen  sich  recht  wohl 
dahin  vereinigen,  dass  der  Mord  von  nur  einem  Sohne  tSanheril/'a  ausgeführt 
wurde,  an  der  Verschwörung,  dem  Aufstände  und  späteren  Kampfe  aher  zwei 
Söhne  beteiligt  waren. 
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10 — 17).  Wir  wissen  ferner  aus  Sanhertb's  Berichten  (Inschrift 
vom  Nabt'Jüntt9'Büge\,  Z.  17—19,  und  Tayl.  Cyl.  IH,  42—65, 
vgl.  auch  Berossos  [Fragm.  42])  dass  von  einem  irgendwie  erheb» 
liehen  Widerstand  der  Fürsten  von  Palästina,  Nordsyrien,  Tabal 
und  Cilicien  nach  den  dort  stattgehabten  Kämpfen  nicht  mehr  gut 
die  Eede  gewesen  sein  kann,  so  dass  also  die  Folgerung,  wir  hätten 
es  bei  jenem  Feldzuge  Äaarhaddon's  mit  einer  auf  noch  ent- 
ferntere Gegenden  gerichteten  üntemehmimg  zu  thim,  nicht  von 
der  Hand  zu  weisen  ist.  Und  wenn  wir  dazu  noch  berücksichtigen, 
dass  Asarhaddon  bereits  in  seinem  vierten  Regierungsjahre  gegen 
die  in  Assyrien  eingefallenen  Kimmerier  zu  Felde  ziehen  musste, 
so  liegt  der  Schluss  nahe,  dass  es  sich  auch  schon  vier  Jahre 
früher  um  eine  Expedition  gegen  diese  oder  andere  unruhige 
Völker  an  der  Nordwestgrenze  des  Reiches  gehandelt  haben  wird. 
Der  Weg,  den  der  Bote  einzuschlagen  hatte,  kann  auch  nicht 
weiter  zweifelhaft  sein,  derselbe  führt  heute  noch  wie  früher  von 
Mosul  über  Nisibis^  Diarhekr  nach  Charput.  Von  dort  führt 
1)  eine  Route  über  Isoglu  nach  Mcdatia  und  dann  weiter  nach 
Süden ,  Westen  oder  Nordwesten ,  und  2)  eine  andere ,  weniger 
wichtige  Route  nach  Kjeban  Mactden  am  Euphrat  und  weiter 
nach  Nordwesten.  Welche  der  beiden  Routen  hier  in  Betracht  zu 
ziehen  ist,  lässt  sich  mit  Gewissheit  heute  nicht  mehr  ermitteln. 
Die  grössere  Wahrscheinlichkeit  spricht  für  die  Route  über  Malatia, 
Es  kann  nach  dem  Bericht  Asarhaddon?»  femer  nicht  bezweifelt 
werden,  dass  er  sofort  alle  Vorbereitungen  zum  eiligsten  Rück- 
marsch nach  Ninive  getroft'en  hat,  dem  er  naturgemäss  auf  dem 
kürzesten  Wege  zugestrebt  haben  wird;  und  ebenso  sicher  ist  es, 
dass  zwischen  dem  Empfang  dieser  Nachricht  und  dem  thatsäch- 
lichen  Aufl^nich  des  Heeres  nach  Ninive  wohl  sicher  ein  Zeitraum 
von  mindestens  24  Stimden,  wahrscheinlich  sogar  zweimal  24  Stunden 
gelegen  haben  wird,  wenn  wir  rechnen,  dass  Asarhaddon  einen 
Tag  allein  darauf  verwandt  haben  dürfte,  seinen  Entschluss  zu 
fassen  und  seine  Dispositionen  zu  treifen,  während  auf  den  zweiten 
Tag  die  damit  verbundenen  Opfer  u.  s.  w.  gefallen  wären. 

Es  kann  femer  keinem  Zweifel  unterliegen ,  dass  die  auf- 
rührerischen Söhne  Sanherib*s  nach  dessen  Ermordung  in  erster 
Linie  darauf  bedacht  sein  mussten,  den  an  der  Spitze  eines  ver- 
mutlich siegreichen  und  sieggewohnten  Heeres  stehenden  designirten 
Thronerben  zu  bekämpfen  und  zu  besiegen.  Sie  massten  femer 
darauf  bedacht  sein,  den  unvermeidlichen  Entscheidungskampf  mög- 
lichst nahe  dem  damaligen  Actionsgebiete  Asarhaddon^  auszu- 
feehten,  denn  sie  hatten  nicht  nur  allen  Grund  zu  verhindern,  dass 
letzterer,  bei  dem  ja  vorauszusehenden  Anmärsche  auf  Ninive^  sein 
Heer  fortwährend  durch  die  Truppen  der  von  ihm  durchzogenen 
unterworfenen  Gebiete  vergrössere,  sondern  mussten  im  Gegenteil 
darauf  bedacht  sein,  alle  diese  Krieger  ihrem  eigenen  Heere  ein- 
reihen zu  können.     Sie  werden  weiter  das  Bestreben  gehabt  haben 


564  Belcky  ffanigcUbat  wui  MdUme. 

und  gehabt  haben  müssen,  Asarhaddon  möglichst  schneU  und 
auf  dem  kürzesten  Wege  entgegenzuziehen ,  um  ihm  keine  Zeit  zu 
grossen  Vorbereitungen  imd  Eüstimgen  zu  lassen. 

Auch  darüber  dürfte  Einigkeit  herrschen,  dass  das  Ende  des  in 
der  babylonischen  Chronik  berichteten  Aufstandes  durch  die  dort 
nicht,  wohl  aber  in  Asarhaddon's  Inschrift  (Prisma  B  [JJUL  R  15  fj, 
Col.  I,  18  ff.),  erwähnte  Schlacht  ,in  ffanigcUbat*^  bezeichnet  wird, 
und  femer  darüber,  dass  Asarhaddon  nach  stattgehabter  und  ge- 
wonnener Schlacht  sofort  in  Eilmärschen  nach  Nvnive  aufgebrochen 
sein  wird,  um  von  Thron  und  Herrschaft  Besitz  zu  ergreifen. 

Nun  berichtet  die  Babylonische  Chronik  III,  Z.  34  bis  38: 
,Am  20.  Tebet  tödtete  Sanlierib,  den  König  von  Assyrien,  sein  Sohn 
in  einem  Aufruhr.  23  Jahre  regierte  Sänket ib  in  Assyrien.  Vom 
20.  Tebet  bis  zum  2.  Adar  wurde  der  Aufstand  in  Assyrien  auf- 
recht  erhalten.  Am  18.  Adar^)  bestieg  Asarhaddon,  sein  Sohn, 
in  Assyrien  den  Thron\     (Keilinschriftl.  Biblioth.,  Bd.  H,  S.  283). 

Der  Aufctand  dauerte  also  40  Tage  (vom  20.  Tebet  bis 
2.  Adar)  und  wurde  durch  die  am  2.  Adar  in  Hanigalbat  ge- 
lieferte Schlacht  beendet.  Der  Marsch  Asarhaddon^  vom  Schlacht- 
felde in  ffam'galbat  bis  nach  Ninive  dauerte  16  Tage  (3. — 18.  Adar), 
ein  Zeitraum,  welcher  zu  unserer  Lokalisierung  ffanigalbcU's  sehr 
gut  stimmt,  da  ein  Heer  in  Eilmärschen  die  Strecke  Malatia' 
Gharput  -  Diarbekr  -  Mossvl  anstandslos  in  16  Tagen  zurück- 
legen kann. 

Vollständig  diesen  Erwägungen  und  Erwartungen  entisprechend 
hat  Asarhaddon,  wie  er  uns  (III  R  15,  Col.  1,  17)  berichtet,  that- 
ßächlicli  den  Marsch  gegen  die  Empörer  und  demnach  sicher  auch 
den  nach  Ninive  nach  der  Schlacht  in  Eilmärschen  zurückgelegt. 

Wie  aber  stellt  sich  die  Sache,  wenn  wir  mit  Jensen  flaru- 
galbat'Milidia  zwischen  Mons  Jlasius  und  Tigris,  also  wesentlich 
näher  nach  Ninive  hin  verlegen  ?  Es  wäre  schlechterdings  un- 
verständlich.  wie  Asarhaddon  auf  dieser  viel  begangenen,  gut- 
gehaltenen Heerstrasse  bei  der  geringen  Entfernung  16  Tage  für 
den  Marsch  nach  Ninive  gebraucht  haben  sollte.  Er  müsste  ge- 
rade/u nach  erfochtenem  Siege  mit  seinen  Truppen  eine  Woche 
auf  der  Bärenhaut  gelegen,  oder  sich  um  etwaige  vereinzelte  kleine 
aufrührerische  Stämme  gekümmert  und  darüber  die  Hauptsache: 
die  Erreichung  Ninives  und  die  Besitznahme  des 
Thrones  vollständig  vergessen  ha])en.  Ebenso  unklug 
aber  würde  es  auch  von  den  Aufrührern  gewesen  sein,  hätten  sie 
Asarhaddon  bis  hierher  ruliig  vorrücken  lassen  und  ihm  dadiu*ch 
Gelegenheit  gegeben ,  sein  Heer  durch  die  Streitkräfte  der  Statt- 
halter   von  Amidi,   Tila  u.  s.  w.   zu  verstiirken.     Und    schliesslich 


1)  Zu  der  Lesung:  .,18.  Adar''  statt  wie  bisher:  „18.  Sivan"  vergleiche 
Knudtzon,  Assyrische  Gebete  an  den  Sonnengott  für  Staat  und  königliches 
Haus,  Bd.  II,  S.  69  f. 
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noch  eins:  Wenn  Asarhaddon  von  Norden  her  gegen  die  Tigris- 
hochebene amückte  und  dort  die  Aufrührer  schlug,  wie  war  es 
dann  möglich,  dass  sie  bezeugtermassen  in  das  viel  weiter  nördlich 
gelegene  Land  Ararat-Urartu  entfliehen  konnten ?  Sie  wären  ja 
geradezu  Asarhaddon  in  die  Arme  gelaufen!  Es 
würde  das  eine  ganz  unmögliche  Konstellation  ergeben. 

Geht  schon  hieraus  klar  und  deutlich  hervor,  dass  ffanigalbat 
nicht ,  wie  Jensen  es  will ,  so  nahe  bei  Ninive  gelegen  ■  haben 
kann,  dass  vielmehr  die  bisherige  geographische  Fixierung  dieses 
Gebietes  den  in  diesem  Bericht  vorliegenden  Verhältnissen  aus- 
gezeichnet entspricht,  so  bestätigt  sich  dieses  Ergebnis  auch  durch- 
aus bei  Erwägung  der  den  Marsch  beider  Parteien  begleitenden 
Nebenumstände,  der  treibenden  und  verzögernden  Momente. 

Da  wäre  zuvörderst  hervorzuheben,  dass  auf  Seiten  von  Asar- 
haddon s  Gegnern  zunächst  einige  Zeit  erforderlich  war,  um  die 
durch  die  Ermordung  Sanherib's  in  Ninive  und  dessen  unmittel- 
barer Umgebung  hervorgerufene  En'egung  zu  beschwichtigen,  das 
Volk  und  dessen  einflussreiche  Persönlichkeiten  an  die  neue  Sachlage 
zu  gewöhnen,  und  die  eigene  Herrschaft  so  weit  zu  befestigen,  dass 
an  den  Feldzug  gegen  Asarhaddon  gedacht  werden  konnte.  Noch 
weit  mehr  Zeit  aber  wird  die  Aufbringung  des  zum  Kampfe  gegen 
Asarhaddon  bestimmten  Heeres  erfordert  haben.  Dass  im  Übrigen 
der  Vormarsch  der  Aufrülirer  gegen  Asarhaddon  langsamer  er- 
folgte, als  späterhin  der  Marsch  des  siegreichen  Asarhaddon  nach 
Ninive^  dass  also  die  ersteren  in  demselben  Gebiete  täglich  kleinere 
Strecken  zurücklegten  als  Asarhaddon ,  dürfte  schon  deshalb  be- 
greiflich sein,  weil  es  sich  für  die  Aufmhrer  darum  handeln 
niusste,  in  den  diu'chzogenen  Gebieten  Anhänger  und  Parteigänger 
zu  werben  und  dergestalt  das  eigene  Heer  möglichst  zu  verstärken, 
ein  Motiv,  welches  für  den  siegreichen  Asarhaddon  nicht  mehr 
vorlag.  Ich  meine  also,  dass  die  Aufruhrer  für  den  Marsch  von 
Ninive  nach  ffanigalbat^  welche  Strecke  Asarhaddon  vom  3.  bis 
zum  18.  Adar ^  also  in  16  Tagen  zurücklegte,  weit  mehr  Zeit, 
etwa  21 — 25  Tage,  gebraucht  haben  werden. 

In  den  40  Tagen,  welche  nach  der  babylonischen  Chronik 
zwischen  der  Ermordung  Sanherib's  und  der  Niederwerfung  des 
Aufstandes  durch  Asarhaddon  in  der  Schlacht  in  ffanigalbat  ver- 
gingen, müssen  nun  folgende  Vorgänge  erfolgt  sein. 

A.  Auf  Seiten  Asarhaddon'^  und  seiner  Anhänger: 

1.  Der  gewiss  berittene  Bote  eilt  zu  Asarliaddon, 

2.  Kriegsrat,  Opfer,  Beschlussfassung  und  Vorbereitung  für 
den  Rückmarsch  seines  Heeres. 

3.  Rückmarsch  seines  Heeres  bis  auf  das  Schlachtfeld  in 
ffanigalbat. 

4.  Die  Schlacht  selbst. 
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B.  Andererseits  trag  sich  bei  den  Aufrührern  im  selben 
Zeitraum  folgendes  zu: 

1.  Usurpierung  der  Staatsgewalt  in  Nmive,  Kodach  n.  s.  w. 
und  Befestigung  der  Herrschaft. 

2.  Aushebung  des  zur  Bekämpfung  Aaarhaddon's  benötigten 
Heeres. 

3.  Marsch  des  Heeres  bis  auf  das  Schlachtfeld  in  ffantgalbcU. 

4.  Die  Schlacht  selbst. 

Für  Nr.  4  bei  A  und  bei  B  dürfen  wir  natürlich  nur  einen 
Tag  annehmen.  B  Nr.  3  erfordert,  wie  oben  ausgeführt,  circa 
20 — 25  Tage,  je  nach  der  Stärke  des  von  den  Aufruhrern  in 
Ninive  zusammengebrachten  Heeres.  Je  grösser  letzteres  war,  je 
länger  demnach  die  Aushebug  desselben  in  den  assyrischen  Stamm- 
landen  stattgefunden  hatte,  um  so  schneller  konnten  die  Auf- 
ständischen auch  den  Weg  nach  ffanigalbat  zuriicklegen,  um  so 
weniger  waren  sie  auf  Verstärkung  von  selten  der  Völkerschaften, 
deren  Gebiet  sie  durchzogen,  angewiesen.  Was  also  an  Zeit 
bei  B  3  eventuell  abzusetzen  ist,  muss  bei  B  2  zugefügt 
werden. 

Wenn  wir  nun  den  thatsächlichen  Verhältnissen  entsprechend 
annehmen,  dass  ein  Eilbote  doppelt  so  schnell  vorwärts  kommt, 
wie  ein  in  Eilmärschen  vordringendes  Heer,  das  ja  doch  in 
erster  Linie  verproviantiert  werden  muss  imd  dadurch  erhebliche 
Zeitverluste  verursacht,  so  können  wir  die  Reisezeit  desselben, 
ebenso  wie  die  Marschdauer  Asar/ia<idons  auf  Grund  folgender 
Überlejs'ung  ungefähr  berechnen :  Zwischen  der  Ermordung  San/ier^'s 
imd  der  Thronbesteigung  Asarliaddon*^  liegen  insgesamt  56  Tage, 
von  denen  ein  Ta^r  für  die  Schlacht  und  1 — 2  Tage  für  die  Vor- 
bereitungen zum  Abmärsche  von  Asar/iaddonn  Heer,  die  übrigen 
53 — 54  Tage  aber  als  Marschtage  in  Anrechnung  zu  bringen  sind. 
In  dieser  Zeit  war  also  der  Eilbote  von  Ninive  zu  Asarhaddon 
nach  Nordost -Cilicien  geeilt,  imd  letzterer  mit  seinem  Heere 
nach  Nifiive  zuiiickmarschiei-t.  Hiemach  ergeben  sich  für  das 
mai*schierende  Heer  ca.  36  Tage,  für  den  Eilboten  ca.  18  Tage; 
diese  aus  den  Inschriften  sich  ergebend(?n  Zahlen  stimmen  sehr  gut 
zu  den  thaisilchlichen  Verhältnissen,  denn  ein  berittener  Eilbote 
braucht  zur  Winterszeit  sicher  ca.  18  Tage  für  diese  Strecke, 
die  er  zur  Sonim  erszeit  in  ca.  10  — 14  Tagen  zurücklegen  kann. 
Da  nun  Asarluiddon  16  Tage  gebrauchte,  um  vom  Schlachtfelde 
nach  Ntnli-e  zu  gelangen,  so  bleiben  ca.  19 — 20  Tage  für  seinen 
Anmarsch  bis  zum  Schlachtfelde  übrig,  wobei  er  die  sehr  gebii-gige 
Gegend  zwischen  Nordost- Cilicien  und  dem  Bezirke  von  Malatla^  den 
schwierigsten  Teil  des  ganzen  zurückzulegenden  Weges,  zu  über- 
winden hatte.  Dieser  Mai*sch  wurde  noch  bedeutend  ei-schwert 
durch  die  Ungunst  der  Jahreszeit ;    er   wurde    nämlich ,    wie  Asar- 
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haddon  selbst  berichtet^),  während  des  Monats  äabaf  (Februar) 
ausgeführt,  so  dass  also  das  Heer  sich  dm'ch  eine  schnee- 
bedeckte Gebirgslandschaft  durchzuarbeiten  hatte  ^).  Diese  Er- 
schwerung fand  mit  der  Erreichung  der  Tigrishochebene  bei  Diar- 
hehr  so  ziemlich  ihr  Ende. 

Andrerseits  können  wir  für  B  1  und  2  einen  Zeitraum  von 
wenigstens  14  — 16  Tagen  ansetzen  und  weitere  20 — 25  Tage  für 
den  Marsch  der  Aufständischen  nach  Hanigalbat^  wo  sie  Asar- 
haddon's  Heer  erwarteten;  ich  halte  es  für  das  Wahrschein- 
lichste, dass  die  Aufrührer  in  der  Nähe  von  Mtltdta,  das  Asarkaddon 
auf  seinem  Marsche  passieren  musste,  Aufstellung  genommen  hatten, 
wobei  sie  sich  durch  die  nahegelegene  Grenze  ürarpu*8^  das  viel- 
leicht irgendwie  mit  ihnen  verbündet  war  und  deshalb  später  auch 
die  Flüchtlinge  aufnahm,  im  Rücken  gedeckt  wussten.  Sie  ver- 
loren, wie  bekannt,  die  Schlacht  und  retteten  sich' nach  dem  Be- 
richte des  A.  T.  in  das  „Land  Araraf,  was  unter  diesen  Um- 
ständen ganz  begreiflich  ist,  da  in  ihrem  Rücken  kein  Feind  war, 
der  ihnen  den  Rückzug  abschneiden  konnte. 

Wenn  bei  , Moses  von  Chorene**  berichtet  wird,  die  Vater- 
mörder seien  in  Armenien  -  Chaldia  mit  fürstlichen  Ehren  auf- 
genommen und  ihnen  nebst  ihren  Anhängern  umfangreiche  Ländereien 
angewiesen  worden,  so  würde  ein  solches  Verhalten  der  Chalder- 
könige  durchaus  verständlich  und  politisch  richtig  sein;  siedelten 
sie  doch  auf  diese  Weise  immittelbar  an  den  Grenzen  des  ge- 
fürchteten Nachbarreiches  unversöhnliche  Feinde  der  bestehenden 
staatlichen  Zustände  Assyriens  an. 

Ich  hoffe  hiermit  nachgewiesen  zu  haben,  dass  der  von  Jensen 
behauptete  Unterschied  der  Stadt«  Meliddu  und  Müidia  nicht 
existiert,  dass  vielmehr  die  Stadt  Meliddu  (chaldisch  Melita)  in 
KamvianUj  die  Jensen  selbst  dem  heutigen  Malatia  gleichsetzt, 
identisch  ist  mit  Müidia  in  Hanigalbat ^  sowie  endlich,  dass  die 
bisherige  geographische  Fixierung  von  ffanigalbcU  in  besten  Ein- 
klang zu  bringen  ist  mit  allen  assyrischen  Berichten,  während 
Jensen' s  Lokalisierung  dieses  Landes  mit  eben  allen  diesen  Be- 
richten in  unvereinbarem  Widerspruch  steht. 


Wenn  ich  eingehender,  als  es  manchem  notwendig  erscheinen 
möchte,  Jensens  Ansicht  behandelt  imd  als  irrig  nachzuweisen 
mich  bemüht  habe ,    so    geschah    es ,    weil    er    auf  Grund  derselben 


1)  Vgl.  III  R  15,  Col.  I,  Z.  14  flF.  „Frost  und  Kälte  des  Monats  Sabat, 
mächtiges  Unwetter  fürchtete  ich  nicht,  wie  ein  gefiederter  ....  Vogel  öffnete 
ich  meine  Arme,  um  meine  Feinde  niederzuwerfen,  machte  mich  in  Gewalt- 
und  Eilmärschen  auf  den  Weg  nach  Niniveh". 

2)  Die  enormen  Schwierigkeiten,  welche  dem  Übergang  eines  Heeres  über 
die  Taurusketten  zumal  im  Winter  entgegenstehen,  werden  sehr  anschaulich 
geschildert  von  Moltke,  Oesammelte  Schriften  VUI,  231  f.;  357;  384  etc. 
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bei  seiner  Untersuchung  des  Alters  der  sogenannten  «hethitisclien'' 
Inschriften  weitergehende  historische  Schlüsse  zieht'j. 

Ich  benutze  die  Gelegenheit,  um  Jensen  auf  einen  weiteren 
Fehler  aufmerksam  zu  machen,  den  er  bei  seiner  Festsetzung  der 
Chronologie  jener  Inschriften  begeht.  Auf  S.  313  (79)  seiner 
schon  vorhin  citierten  Abhandlung  versucht  er,  das  absolute 
Datum  der  TarkucUmme-hegende  festzustellen,  und  äussert  dabei: 
,Die  gute  Erhaltung  des  Silbers  zwingt  uns,  so  weit 
wie  irgend  möglich  in  der  Zeit  hinabzugehen-).  Nun, 
das  ist  absolut  falsch!  Jeder  Archäologe,  der  sich  mit  praktischen 
Ausgrabungen  beschäftigt  hat,  wird  Herrn  Jensen  bestätigen,  dass 
Fundobjekte  aus  Silber  fast  ausnahmslos  sich  in  vorzüglichem 
Erhaltungszustande  befinden,  was  einfach  darauf  beruht,  dass  Silber 
als  edles  MetaU  sich  nur  ganz  oberflächlich  oxydiert,  anläuft,  wie 
man  sagt.  Ich  habe  bei  meinen  Ausgrabungen  dem  Schoosse  der 
Erde  zahllose  Schmucksächelchen  aus  dünnstem  Silberblech  (meist 
Filigranarbeit)  u.  a.  viele  kleine  Silberknöpfchen  von  kaum  ^/^  gr 
Gewicht  (!)  entrissen,  die  alle  vorzüglich  erhalten  waren,  trotzdem 
sie  sich  in  dem  betrelFenden  prähistorischen  Grabe  ca.  3000 — 3500 
Jahre  befunden  hatten. 

Dieses  Argument  Jensen's  kommt  also  ganz  in  Wegfall,  die 
gute  Erhaltung  des  Silbers  würde  uns  ohne  weiteres  gestatten,  den 
Buckel  nicht  nur  in  die  Zeit  der  Kassiten- Herrschaft,  wie  Hilprecht 
es  thut,  sondern,  wenn  erforderlich,  noch  viele  Jahrhunderte  früher 
zu  setzen. 

Nur  nebenbei  noch  möchte  ich  Jensen  ^^egenüber  bemerken. 
da.ss  die  bessere  Ausfühnmg  d<ir  Bilder  auf  diesem  Buckel  gegen- 
über derjenigen  vei'schiedener  Felsinsehriften,  keineswegs  ein  jüngeres 
Alter  des  ei*steren  b(jweist.  Die  Beurbt'itnng  des  Metiills,  zumal 
mit  dem  Grilfel,  ist  entsehi(Klen  leichter  und  demgemäss  auch 
feiner  ausfülirbar,  wie  die  von  Gesteinen. 

1)  Sio    werden   von    Jensen  wiederholt,    Vossischo   Zeitung,    1897, 
Sonntagsboilügc  vom  8.  August. 

2)  Von  mir  gesperrt.     W.  H. 
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A  Syriac  Chronicle  of  the  year  846. 

By 

£•  W.  Brooks. 

In  Brit.  Mus.  Add.  MS.  14,  642  are  contained  fragments  of 
two  Syriac  chronicles,  both  written  in  hands  of  the  earlier  part 
of  the  10*^  Cent.  (Wright  CBM  p.  1042),  but  belonging  to  per- 
fectly  distinct  works.  The  longer  of  these  occupies  fols.  1 — 86  a, 
and  also  includes  two  detached  fragments  on  fols.  40,  41,  of  which 
fol.  40  should  be  inserted  between  fols.  31  and  32,  and  fol.  41  is 
a  piece  torn  off  fol.  22.  This  chronicle,  which  is  written  in 
Estrangelo,  in  its  present  stat«  begins  in  the  time  of  Jacob  and 
ends  in  the  year  846  AD ,  soon  after  which  time  it  was  probably 
written^).  Besides  small  lacunae,  caused  by  the  leaves  being  torn, 
several  leaves  have  been  altogether  lost,  so  that  we  have  gaps 
extending  (1)  from  30  BC  to  about  37  AD;  (2)  from  230  to  275; 
(3)  from  431  to  449;  (4)  from  540  to  574;  (5)  from  582  to 
601 ;  (6)  from  610  to  679.  I  have  taken  a  transcript  of  the 
whole  of  this  chronicle;  but  the  earlier  portion,  though  perhaps 
important  for  the  puri)ose  of  tracing  the  connexion  between  different 
chronicles,  is  of  course  of  no  direct  historical  value^);  and  I  there- 
fore  propose  for  the  present  to  publish  only  that  portion  of  the 
chronicle  which  is  not  derived  from  any  extant  work.  This  portion 
Covers  fols.  32 — 36  a  and  comprises  two  short  fragments  dealing 
with  the  vears  574 — 582  and  601 — 610  and  a  continuous  narra- 
tive  extending  from  679  to  846.  It  would  occupy  too  much 
Space  to  discuss  at  length  the  question  of  the  sources  of  this 
portion  of  the  chronicle;  but  it  is  clear  that  they  are  in  part  the 
same  as  those  of  Theophanes,  the  chronicle  attributed  to  Dionysios*), 


1)  It  is  not  defective  at  the  end;  and,  as  it  ends  with  the  Ordination 
of  tbe  Patriarch  John,  it  mast  presuraed  to  have  been  written  before  his  death 
in  873. 

2)  Portions  of  fols  9,  10.  dealing  with  the  legends  of  SS  Peter  and  Paal, 
have  been  publishcd  by  M.  Nau  (Revue  de  l'Orient  Chretien  1896  sappl.  trimc- 
striel  p.  396  flf.) 

3)  Now  published  by  the  Abb^  Chabot  (Paris  1895).  It  is  scarcely 
possiblo  that  this  chronicle,  written  in  775,  can  be  really  tbe  work  of  Dionysios, 
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and  Michael,  who  is  foUowed  by  Gregory  Abu'l  Farag.  In  com- 
paring  this  chronicle  with  that  of  Michael  I  have  had  the  great 
advantäge  of  consnlting  the  füll  Arabic  Version  of  Michael  acquired 
by  the  British  Museum  in  1891^),  which  is  far  superior  to  the 
miserable  Armenian  Epitome,  in  which  alone  his  work  has  hitherto 
been  known.  But,  though  his  narrative  closely  corresponds  to 
the  three  chronicles  above  mentioned,  our  author  also  preserves 
many  interesting  details  not  known  from  iiny  other  source.  He  has 
for  instance  several  notices  conceming  the  exactions  of  the  Arab 
govemors  in  Mesopotamia,  and  he  gives  us  the  name  of  a  hitherto 
unknown  bishop  of  Edessa,  Athanasius,  who  must  be  insert«d 
between  Constantine  and  Timothy.  To  other  pieces  of  new  in- 
formation  attention  is  called  in  the  notes. 

The  last  portion  of  the  chronicle  divides  itself  naturally  into 
three  sections,  (1)  a  general  narrative,  dealing  with  Byzantine, 
Arabic,  and  ecclesiastical  history  from  679  to  728,  (2)  an  ecclesia- 
stical  history  with  a  few  short  notices  relating  to  the  Caliphs  from 
734  to  784,  (3)  a  mere  list  of  Caliphs  and  Patriarchs  from  784 
to  846 2).  Of  these  the  last  can  hardly  be  anything  but  an  addition 
by  a  copyist,  and  we  must  regard  the  work  as  practically  dating 
from  a  time  not  much  later  than  784.  From  the  frequent  mention 
of  the  bishops  of  Karrhai  its  composition  should  probably  be 
ascribed  to  that  place. 

The  shorter  Chronicle,  covering  fols.  36  b  to  39,  which  is 
written  in  a  cursive  band,  is  defective  at  beginning  and  end,  and 
in  its  preseut  state  extends  continuoiLsly  from  755  to  813.  The 
history  is  mainlv  pcclesiastical  and  narrated  in  considerable  detail; 
but,  as  the  writinjif  is  very  l)ad  and  nearly  all  the  leaves  are  defective 
at  the  top  imd  bottom  and  on  one  side,  it  Ls  extremely  difücult 
to  make  out.  I  have  made  a  rough  transciipt  of  it,  but  do  not 
propose  for  the  present  to  publish  it. 

In  the  transcript  of  the  Chronicle  of  846  given  below  I  have 
Tuade  no  alteration  in  the  text  of  the  MS.,  but,  where  an  emen- 
,  dation  seems  to  be  required,  have  suggested  it  in  a  note.  Letters 
and  words  supj)lied  from  conjocture,  where  the  MS.  is  defective, 
are  enclosed  in  square  brackets,  both  in  the  text  and  in  the  trans- 
lation.  Fol.  35  is  very  much  torn  and  obliterated,  and  I  can  not 
always  be  sure  of  niy  rcading  of  it;  in  the  rest  with  the  exception 
of  the  fragmcntary  fol.  32  and  a  few  lines  at  the  top  of  fol.  34 
the  text  is  perfectly  cloar. 

and    I   thorefore   refer   to   it   for    the  sake   of  convenience   as  'Dionysios'.     See 
articles  of  M.  Nau  in  Bulletin  Critiqao  June — Aug.   1896. 

1)  MS.  Or.  4402. 

2)  This  last  soction  sliould  perhaps  itsolf  be  divided  into  two  parts,  aince 
the  list  of  Caliphs  ends  with  AI  Mamun,  neither  his  death  in  833  nor  that  of 
his  successor  AI  Mu'tasim  Billah  in  842  being  mentioned. 
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-:— 0/    O  fol.  82a. 


ögJD  l^i^jto  \h^   ovxxLO  .aT^o    -l^^J  p^S^  tia^o  <• 

)U-/  )N[uLso Jow;6^]  );6^  )o[ojo  iio3>  ^jU 

)[h)Jo])I.o — 

Here  several  lines  are  inissing. 

.Qi[t«*]Jo  [^OfioJJ]  JfiDV»^  ^\  ^JJt    ••xlaoa«?  o^Aon  [jz^oo 

— ]»  ioj  [ÄJjoo     •♦.  jaoocjKua/  jiolxriS.]  )o^o 

—  —  —   —  —   39d^j09]o)  wfco  [^^Jo  —   —  —  — 

._  V  jLjo  [ 

Here  several  leaves  are  lost. 

)uif^i3DCu  ^^/   ^^O)    .p^;  ^00X1X30020  ö^  «««p;  ^|«*l.)o 

Q.2lSJO)o       ,|->klCXloJJ    ^OfOJ^O    OtV'M^    O^    QA^UDO    ^^.JOOV 

^o)o)^  b^  ^jjt  «^);  iboo  .^pooO/»^  wk^jci^  >^o)o9^» 


1)  There   is   no   space  for  the   namber,   bat  O.  t  is  written  above  the 
line  in  another  band. 

2)  Read  ^Ju^Jl^X^DOO  . 

3)  There  b  probably  some  corruption  in  tbese  words. 

4)  Read  QX>iDO . 

Bd.  LI.  88 


572  A-ool»,  A  Striae  Owmkk  nf  ih&  ytoar  84». 

««oioj^  v^l^  .^^  po  .^gp^ixuJJ  odSjpjo  >^o»ai«^  o^oxo 

pfl^O    .1^9  i^Oj  )00)   :^>^  &J^  l«'«^^  j-^a^iM  )oa«    :00^ 
)Oa«  ^*^  JU2D   ^^O^  JoOf   jQCQ^bo     .  ^JJk   s^  l«2ooV   )ax    li^ot 

>^9)o     .«^^J;  )nx>ci\\  l«2ooVi  JLglSJI  on?)i  00  |Si^  Kojoo 
QO^o  .  ^OM2o  o^S^L/  JVq:i|o  .  ^^/  ""^^o  '^j  *^  Vl»?  ^/ 

1)  Read  ^*^»^0. 

2)  Tho  Word  JbwiJt  »oems  to  have  dropped  out. 

.'))  Here  thc  word  N*2D  socms  to  havo  dropped  out. 


Brooks,  A  Syriac  Chr&nicU  of  ihs  year  94S.  573 

i^oA  ♦«*  ^feo  ^  l^^eoV;  |a2siD;  lö^aoa*  ^i20Mi»9  p     .^^^  ^ 


Ji.s^]D  lU*  )ax  ^\n\s.  ^^:i  *^  oC^  «21^  ^*\^  ch^  bojoo 
Ifcjjoo  J;^)^  ^^o^  Q^i^Ljo  Ij^ood  ^)qc^  Jfca*^  o^  ^ 


V20^       .^O)Q2Dti09    ^*^     ^    VA«  JKÄJIO   JKs^L    «^s^3dJ;  )^l^. 


JofXäjüo  \aL\S>  Mov«*  cs^-^wk,  L't^^  jOl^L/  jbojo  oi^o    J^j^^ 


1)  If  this    Word    b    right,    it   most   be  a    longer   spelling  of  |^\3.    The 
sense    is    clear    from    the    Arabic    Michael:     ^^aI^     J^V>^^    O^JbO    LlJ.' 

2)  Read   JO^. 

3)  The  Short  spelling  is  dae  to  lack  of  space  at  the  end  of  the  line. 

38* 


574  Brooks,  A  Syriae  ChromcU  of  the  year  846. 

fol.  84»    —    —    —     —    —     ^)^0f10Jj]    {..fiotaD^  ""^AASpO  3pO}O»JQO0} 

bojoo     .«wSl^^^L}  J[wp  fc^*»  —   —    — —   — 

jaSu.[J]fcaft^  ^o    »Idw;^  |^  [^*^  joo»  y;rfi\o  jjd^ 


•  ItLOiDO    JJLUL^O    )b3^    J20*^    OpDO    jb^V/    GU.JÜDO     •  jLV'U 

•• 

,^CiJL  M-v^  ^)^(  bojoo    «jü/  "^j  a^ozi  j;z>jj  |ij^  Q^o 


•  ^LVL   Njy»^  qaz^o    .l^jaol^  ovjto  lx>.^   o^o     Jv.^wJSJoo 
.)iL/  l^loito  o;^o  o\xo    .^»oV  bJdS.  iU*  O^v^  j 

1)  The  first  line  of  this  page  is  torn  off. 

2)  The   «J.    is   coi  rected   from   (or  perhaps  to)  «^ ,    and  in  the  marg^n  is 
written   ^(  • 

3)  The  ^  u  corrected  from  (or  to)  O  • 

4)  Thore  is  clearly  some  corraption  in  these  words,  bat,  thoagh  tbe  sense 
is  clear,  1  cannot  suggest  an  emondation. 


Brooks,  A  Syriac  Chraniele  of  ihe  year  S46.  575 

o)9b3  .^liSDJo  « ja[3i;]  i^-^o^  ^yiAo  cv»  ^.jo  ^a\^  ^v>)>-^o  foi.  Mb 

••  

KcO  [^^]  b^Jbo  |boo*A  P^  :0^  ^[^  ^^Qk^  ^'«^l  «^^ 

^  NuL   Xsl^t  Jaox;  ^/  o^Sjd  >5i2DKjtjo  \j2S  i^oj  joof  JA-* 

0^^:10    •jbA»!  Oi200  Jl^V/  Om^jüOO   «jboQO   Op  JOO»  A^J  OOJi 

w^D  K^^JO  0$^  büJOO    •>^AiXi^   ^^""^^    ^^^   ^'^'^^    *^  ^^^ 
^yo    0)9b0    )QiOO     :p^    )b\bO    )Q^     ^'♦itfcO     |0W*t^     tV 

o.oavN  l;^  ^  jioM  ^QO^jo  /LgüIo  /I^Vjo  /&o  |p  ^o^so^ 


1)  Read  ^O. 

2)  There  does  not  seem  to  be  room  for  the  Insertion  of  )Q«^iD. 

3)  Read  JO^jo. 


576  ßr^dch  Ä  Striae  CktomeU  af  tke  fem  US. 


\<^§rh  &iAd)o  öpu»jo   .^pQ^od;  UooooU^  oi^Jo  •[opoV 


Qi\2^  .  |[a]:i[-^]»  JjVoLo  JLa^  Joof;  Uo^  ^H»  l^^*^? 
IboA  [J]«.^  [^]o  o)[9]feo  ^[^]x>Jo  )a..jLOf  b..JD  J^[aaj^ 

[|]oo  <>|^  ^^J.  jyL»^  I..JLO  Jvii^^v»  of[9feo]  «^^jojo  ^o 

1)  I   cannot  read   this  word    as    anythlng    but    jbOQ^oV,   which  is  no 

Word;  but  the  writing  on  this  page  is  very  indistinct  owing  to  the  marks  ahowin^ 
throagh  from  the  other  side  of  the  leaf.  I  must  thorefore  sappose  that  this 
cause  has  here  produced  an  optical  delusion. 

2)  Perhaps  the  words  jv^\^    ^  have  dropped  out,  since  -^O^*  alone  can 
hardly  bear  the  sense  reqaired. 

3)  In  other  anthors  this  man  is  called  J-^|"^ !  bat  both  here  and  below 

the   ö^b  letter  is  dearly  J 


BtoohB,  A  Byrkto  Chrowkle  af  ihs  ymt  846.  577 

O^W  t^^  ^-ao  cMaD[^  ^[iA]do  .^«t^taLfio;  )ba«^  |{Vq]a 

.^^"^2^   [wJQl]»  OfVai.    Oftfc.]^]  .^|0   ♦M^  ^»;;]a  ftyil) 


jafiO^/  QLJt[-^^)0  lidV4]^   ,9P^JQU»-  «»VD  ftyJD   QflD(^  bOASO 


^V^  wi^vodU/  .^^  ^[a]jl3o    .<*«^l4jo;   Iw}   ^  MV|iop 


( 


^VO  ^.JO  jbüJO  Ö^O  <>^UO  ^  xr^  |ao[tflCn]>9>/  ^pCLCDQJQ»; 


^\»  ^.jo  v^^  boa:^  .')|^[Aovo];  )w?  ^  ^i'^^Q^  ^*tXi^  ^^P^ 
)ajo}o    .  ^^  v^QDL^    j;;,^  ft^.^  ,A^  [^]V4^  .«s^Os^^ 

1)  Thb  Word  is  written  above  the-line,  and  the  L  is  in  the  condve  form. 

2)  After  this  the  word^\^^  U  written  and  crossed  oat. 
8)  Sapplied  from  "Dion".  4)  See  p.  5  note  3. 

5)   A  Space  !s  left  after  thia  letter,   bat   nothing  seems  to  bare   been 
written  there. 


578  Brocktj  A  Syriae  ChnmicU  of  ihe  ymr  BÜß. 

|l[to]X)jL  [vXflD,]  OMlSU"^  JOO»  *^)0  ^)fccÜ[^]  )M-^]^-[(?)U} 

JLö^lZ^  ^j^ASI^;  )o[of  ^Ad]o  :jLw)^7  Jl-oVL/  oiLci^.  ol^o  •  Jb^ 
Uiüo  ^  ];»/ ^^/ JjjVj  K» 

0)9bL^]  )ajOO  b^Od  ^jJl  v^    [fDu^]20  V^  Q»[V  f^^  ^W 

:v^;fiQ^Gil  I^QOco^J;  ^gpo^opoco  [«Ai]oo  .]^^  [bu^  ^] 


JW!  ^  l^V^'t^  .^roo^  ^V-^  ^'tCDU/  W  I^^jjoo   <*^^  op 


j»:^  ^  .-ajt  jfc.Ho^  )N-3jj  li^x^  :|ju^  1-^[a^?]-  )o[q-] 

1)  It  would  accord  better  with  "Dion.",   if  wo  could   read   pO^^^Sw,   but 

the  visible  romains  of  the  first  lotter  are  not  consistent  with  this. 

2)  A  Space  is  left  for  the  rest  of  the  number,  but  nothiog  seemft  to  have 
been  written  there. 

3)  Thore  is  no  space  for  the  nambcr. 


Brocke,  A  Syriae  Chranicle  of  ihe  year  846»  579 


Translation. 

And   in  the  year  885    of  the  Greeks   Khosru   took  Dara  and  mih.^g. 
carried  908,000^)  men  into  captivity  from  it.    And  the  same  year 
the  bubonic  plague  came  to  Constantinople') ,   and    [corpses   were] 
carried  out  [to —  — ]  instead  of  to  a  grave. 

[And  in  the  year  892*)  Paul  was  expelled  and]  Peter*)  became  Mici.^Sg. 
[patriarch  —  ....     And  in]  the  next  year  —  —  —  —  —  — 

— Phokas  succeeded  him,  and  Rhesaina  was  taken^ 

And  in  the  year   [912    there   was]    darkness   over   the   whole     «Dion.» 

land,  and  [the  stars]  appeared  in  the  middle  of  the  day. 

In  the  year  914  Narses   came  to  [Edessa]  and  [took]   it,   and    r^J^^ 

he  stoned  [Severus  the  bishop. 

And  in  the  year]  921^  [Phokas  was  killed^),  and]  H[erakleio8] 

succeeded  him  —  —  — — .     And  he   came  to  —  —  — 

[A  Synod  met  at  Constantinople]  in  the  year  (992)  and  anathema- 

tized   everyone   who   speaks   of  one   will    and   one   energy   in   the 

dispensation.     And  Maximus  the  monk   distinguished  himself  in  it. 

Then  Justinian  became  king  and  reigned  27  years;  and  he  confirmed 

the  Synod  which  Constantine  his  father  had  assembled,  and  expelled 

from  the  church  all  who  did  not  serve  the  altar  in  accordance  with 

the  doctrine  (?)^).     And   the  Bomans   rose    against  him  and  cut  off  Mich.  Gr«g. 

his  nose  and  sent  him  into  exile  and  made  Leontius   the  patrician 


1)  Before  this  word  the  letters  2^^/  ve  written  and  apparently 
crossed  out. 

2)  The  Omission  of  the  dot  over   .  wonld  give  the  more  reasonable  nnmber 

of  98,000  :  90,000  is  the  number  given   hy  Michael,   who   places  the   captare 
in  886  (575),  while  Theophanes*  date  agrees  with  onr  author's. 

3)  This  plaf^ne  is  not  el»ewhere  mentioned. 

4)  This  is  the  date  given  by  Jo.  Eph. .  Michael  has  no  date. 

5)  Possibly  this  is  not  Peter  of  Antioch,  but  Peter  of  Alexandria,  who 
was  elected  in  575.     If  so,  the  eupplement  most  of  comse  be  different. 

6)  The  capture  of  Uhesaina  is  not  elsewhere  mentioned. 

7)  More  correctly  placed  by  Michael  in  922. 

8)  This  is  the  sense  reqnired,  but  more  is  wanted  to  iill  the  gap. 

9)  Perhaps  we  may  suppose  some  words  to  have  fallen  out  and  render 
'expelled  from  the  church  [all  who  did  not  accept]  the  doetrine,  so  that  they 
should  not  serve  the  altar'.    * 


580 


B¥ock9,  A  Syriae  ChromeU  nf  ike  yasr  Biß. 


ioh.  Qrag. 
ioh.  Qrag. 


[ieh.  Qng. 


li.(?)Grag.(7) 
li.(?)Qng.(?) 


Tlieoph. 
«Dkm.* 


TlMoph. 

Mioh. 

Qnq.  (?) 


Mich. 


nieoph. 
ich.  Ckreg. 


Mich. 

Greg. 

[Bccl.)  (?) 


Mioh. 


king  in  bis  place.  And,  «fter  he  had  reigned  three  jeais,  Üuy 
deposed  him  and  made  Apimaros  king.  And,  afker  he  had  reigned 
3  years,  Justinian  retarned  £rom  exile  with  a  great  armj,  and  he 
killed  all  the  leading  men  among  the  Romans :  and  the j  rose  againat 
him  and  killed  him  and  Tiberius  bis  son,  and  made  Philikippot 
king  for  one  [year]  and  a  half^).  And  in  bis  case,  becanse  he 
wished  to  assemble  a  Synod  and  establisb  the  heresy  of  the  Maro- 
nites^,  the  Romans  rose  against  bim  and  put  out  bis  eyes  and 
made  Anastasius  king.  And,  wben  he  bad  reigned  3  years^,  they 
deposed  bim  and  made  Tbeodosios  king.  And,  after  be  had  reigned 
2  years^),  they  deposed  bim  and  made  Leo  king  over  them. 

Now  before  iliese  tbings  in  the  times  of  Justinian  and  Gon- 
stantine,  in  whose  time  was  the  heresy  of  the  Maronites,  in  the 
year  990,  in  the  month  of  April,  the  30***^)  day  of  it,  on  the  first 
day  of  the  week  in  the  season  of  unleavened  bread"),  at  the  3*^ 
hour,  there  was  a  great  earthquake,  and  in  it  Batnai  in  S*rag  was 
overtbrown,  and  the  old  cburch  of  Edessa*),  and  large  numbers  of 
people  perisbed. 

And  in  the  year  991  Mu'awiya,  King  of  the  Saracens,  died, 
and  Yazid  bis  son  reigned  after  bim  for  3  years  6  months. 

And  in  the  year  994  my  lord  Sevems  Bar  Mashke,  patriarch 
of  Antiocbeia,  [died]^),  and  so  did  Yazid  the  son  of  Mu'a-wiya^; 
and  Marwan   the   son   of  Cbakham   reigned   for  a  year  and  a  hall 

And  in  the  year  995  my  lord  Atbanasios  became  patriarch, 
and  in  the  year  996  Marwan  died,  and  *Abd  AI  Malikh  bis  son 
reigned  after  bim  for  21  years.  He  made  pea(^  with  the  Romans 
for  3  years^^),  and  paid  tbem  a  tribute  of  a  tbousand  denarii 
and  one  Arab  borse  every  day. 

And  in  the  year  999  my  lord  Julian  was  made  patriarch  in 
the  monastery  of  my  lord  James  at  Kyrrbos,  and  my  lord  George 
was  made  bishop  of  tbe  tribes). 

And  in  tbe  year  1006  tbe  armies  of  tbe  Romans  went  out  to 
tbe  Valley  of  Antiocb;  and  Dinar  the  son  of  Dinar  met  them  and 


1)  Mich.  '276  m';  Greg.  '2  y  6  m'. 

2)  Michael  does  not  give  this  as  the  reason  for  his  deposition,  bat  only 
places  the  two  in  jnxtaposition.  The  ezpression  here  and  below  perhaps  pointe 
to  a  Melchite  source. 

8)  Mich.  «2  yrs.  .' 

4)  Mich.  '1  yr.  .' 

5)  'Dion.'  says  on  Bun.  Apr.  8 ;  and  the  correspondenee  with  the  day  of 
tbe  week  shows  that  he  is  right. 

6)  i.  e.  on  Easter  Day. 

7)  'to  ßardv  teal  h  tgovXlos  T^ff  dHxlrjaias  *E8iarj£  Theoph.  . 

8)  Mich,  places  the  death  of  Severos  in  995  (684),  and  Greg.  (Chron. 
Ecd.)  in  991  (680).  The  latter  however  afterwards  states  that  Athanaahxs  was 
ordained  in  995,  in  the  same  year  as  his  predecessor  s  death.  *Dion.\  wfao  Uke  our 
author  places  Sevems'  death  in  994,  says  that  it  was  foUowed  by  a  vacancy  of  6  yn . . 

9)  Mich,  more  correctly  places  Yazid's  death  in  995. 
10)  Michael  says  '10  yrs'.  . 


Brook99  A  Syriac  Chraniiele  of  the  year  846,  581 

slew  them;   and  few  of  tbem  escaped  and  retamed  to  the  land  of 

the  Romans  with  evil  fame^).   And  in  that  same  year  the  Romans  Mich.  Orei 

rebelled   against  Jnstiniazins   their  king   and   cut   off  his  nose  and 

banished  him:  and  they  brought  Leontios  out  of  prison  and  made 

him  king  over  them.     And  these  things  have  been  recorded  by  us 

above,   when   we    recorded  the  names  of  the  kings  of  the  Romans, 

one    after   another,   as   far   as   Leo.      And   in   the   year    1008    the  Mich.  Oref 

Saracens   Struck   ^zuze'^)   and   denarii   with   no   figures   upon  them, 

but  only  legends. 

AiKi  in  the  year  following  *Atiyya  made  a  register  of  foreigners;        MSoh. 
and  my  lord  George^)    from   the    monastery  of  my  lord  Shilo  was 
made  bishop  of  S'rug  and  the  district  of  Chauro. 

And  in  the  year  1010  the   blessed   my   lord  Thomas  of  Con- 
stantia*)  died. 

And  in  the  year  1015  *Abd  Allah  the  son  of  *Abd  AI  Malikh     Theoph 

Mich.  (?) 

came  with  a  great  army  and  brought  workmen  and  built  Mopsouestia,      Qng.  c?) 

which    is   in    the    country    of  Cilicia^).     And   the   same   year  there        Mich. 

went   out   an    edict,   and    all   the    swine   were   killed.     And  in  the 

year  1016  'Abd  AI  Malikh  died,    and  Walid   his  son  reigned  after  Theoph.  «]W 

him  for  9  years,    an  astute  man,   who  made  the  exactions  and  the       ^  '      ^ 

oppression  greater  than  they  had  been  under  any  that  were  before 

him:  and  he  destroyed  and  annihilated  the  robbers  and  brigands'*): 

and    he    built   a    city  and  named  it  *In  Gero').     And  in  that  year    Theoph.  o 

Shabib    the    Charuri,    a    celebrated    and    mighty   horseman®),    was 

drowned  in  the  Euphrates. 


1)  This  battle  is  placed  in  A  H  75  (May  694— Apr.  695)  by  EI.  Nis.  and 
Ibn  Wadhich.    Ibn  Wadh.  locates-  it  at  AI  A'mak  (AI  Tab.  U  p.  2016  AI  *Amk), 

which  is  clearly  the  j^^^^^   of  our  author.     AI  Baladhuri   places  it   10  mlles 

from  Mar'ash.  Dinar  is  mentioned  by  Ibn  Wadh.  and  AI  Bai.,  bat  not  by  Michael. 

2)  i.  e.  drachmas.   The  Armenian  Michael  wrongly  gives  the  year  as  A  H  75. 

3)  See  Wright  CBM  p.   HO. 

4)  According  to  'Dion.'  Thomas  the  Stylite  of  Constantia  flourished  circ. 
1021  (710). 

5)  Theoph.  places  this  event  in  702.  Mich,  places  the  capture  of  the 
city  by  Maslama  in  1015  (704)  and  its  rebuilding  in  1017  (706)  (Mich.  Arm. 
wrongly  1011).  He  does  not  mention  'Abdu'  llah.  The  Anibic  writers  place 
the  reboUding  in  A  H  83  or  84  (702/3). 

6)  I  know  no  parallel  to  thb  description  of  AI  Walid, 

7)  Theoph.  AM  6202  *^giato  ('/4ßag)  xii^eiv  to  Fdgis  iU  triv  %oiQav 
*HXiovn6kß(og*:  cf.  AM  6235  *MaQovafA  •  •  •  •  iQXWva$  »iß  "JSdeoaVf  Kaxtii^av 
Bis  Ta  ueQij  Jafiaoxov  xal  'AvnXißdvov^  ais  Hafinov  Xsydfiavov  Pä(ftSf  xanel 
avfißakcjv  T<f  ^ovletßiär  na^d  np  noraptf  jinä  •  •  •  %(finei  avxot^^ 
'Dion.'  in  recording  this  last  event  calls  the  place  'In  Gero,  and  Ibn  Wadh. 
(II  p.  413)  'Ain  Gar.  Probably  the  Syriant  changed  the  Arabic  name  into  one 
that  had  a  meaning  in  Syriac.  Its  foundation  is  mentioned  only  by  Theoph. 
and  cur  author. 

8)  Probably  a  misnnderstanding  of  a  Statement  that  he  was  drowned  on 
horseback.  AI  Tab.  places  his  death  in  A  H  77  or  78  (696/7).  Theoph. 
mentions  him  ander  the  name  of  *JSaßiros*  (AM  6185),  bot  no  non- Arabic  writer 
ezcept  oar  author  reoords  bis  death. 


582  Brooks,  A  Syriae  ChronieU  of  ike  ymr  846. 

And   in   the  year  1018    my   lord  Simeon,   bishop    of  Karrhai, 
who  came  from  the  monastery  of  Karthamin'))  built  and  completed 
the  church  in  Nisibis ;  but  it  was  dedicated  by  my  lord  Julian  tlie 
Patriarch. 
«Dlon.*  And  in  that  year^  a  Synod  assenibled  in  the   conTent  of  my 

lord  Shilo  in  the  days  of  my  lord  Julian.  And  at  tbat  tiine  the 
abbot,  my  lord  James^  the  translator  of  books,  was  highly  repated: 
and  he  was  constrained  by  the  Synod  and  accepted  the  throne  [of 

ih.  (1)  eng.  Edessa*). —  —  —  he   died   in   the    monasterr]    of 

>M?)OMg.c?)Thel  *Addo*).     And   in   the   year  one   thoosand  [and  twentj*)  my 

*Dlon.*       lord]  Elijah  [became]  patriarch.    And  in  that  year  there  went  fortfa 

[an  edict  that]    every   man   should   be   registered  and  shonld  come 

to  bis  country  and  to  [bis  fathers]  house**). 

^^f^  And   in   the   year   1021    Mahomet   the    son    of   Marwan    was 

removed  from  G'zirtho ;  and  in  bis  place  came  Maslama  the   son  of 

ij^J*2Jr      *Abd  AI  Malikh;  and  he  assembled  forces  and  inyaded  the   land  of 

the  Romans:  and  they  encamped  against  the  fortresses  of  Toranda') 

and  Maseia^)  and  the  city  of  Mystia^);   and   they  laid  them  waste 

and  led  all  who  were  in  them  into  captivity. 

And  in  the  year  1022  Maslama  sent  amirs  over  the  whole  of 

G'zirtho^®);  and  they  measured  lands  and  counted  vines  and  plant«: 

and   men    and   cattle;    and    they    hung    seals    of    lead     on     every 

man's  neck. 

^"55^^  And  in  the  year  1029 1»),   in  the  month  of  February,    on  the 

1)  He  is  mentioned  by  'Dion.'  under  1032  (721)  and  appears  amon^  the 
signatories  of  tbo  docree  of  union  witb  tbe  Armenians  in  726  in  the  Arabic 
Michael.     His  deatb  is  recorded  below  p.  585. 

2)  Placed  by  'Dion.'  in   1017  (7Üt;). 

3)  Tbis  was  not  tbe  first  election  uf  James,  wbich  was  in  tbe  Urne  of  the 
patriarch  Athanasius,  but  bis  restoration  (cf  Qreg,  Chron.  Eecl.  p.  293). 

4)  i^otwoen  Antioch  and  Berrhoia  (Theodoret  tom.  3  p.  1340  Migne). 
Abbeloos  and  Lamy  (ad  Greg.  Chron.  Kccl  p.  275)  place  it  between  Emesa 
and  Damascus,  but  I  do  not  know  on  what  autbority.  Mich.  Arab.  doos  not 
here  mention  Tbel  'Addo,  but  afterwards  (fol.  262  b)  rofers  to  it  as  the  place 
of  the  deatb  uf  James. 

5)  So  Gretr.  .  Mich.  Arab.  has  1028  (717);  but  tbis  must  be  an  error 
of  the  translutor,  since  Mich,  makes  Elijah  ordain  Constantine  to  sncceed  James 
(d.  708)  at  Edessa  and  makes  bim  die  on  Oct.  3,  723  after  a  Patriarchate 
of  14  years. 

6)  'Dion.'  placos  tbis  edict  in  1003  (692)  in  tbe  reign  of  'Abdu*l  Malikh. 
but  says  that  it  was  renewed  in  'thi«  year. 

7)  Taranton  in  Cappndocia.  Mich,  placos  its  captore  in  1022  (711). 
Tbeopb.  mentions  an-  unsuecessful  attack  upon  it  in  702,  and  AI  Baladhuri, 
quoting  AI  Wnkidi,  places  its  occupation  in  that  year. 

8)  Amasein.  Tbeopb.  places  its  capture  in  713,  Mich,  in  1023  (712), 
and  so  tbe  Arabic  writors. 

9)  Mlstlüa  in  Lycaonia.  Tbeopb.  recurds  its  capture  under  713.  It  is 
not  mentionod  by  Mich.  . 

10)  Not  olsewbere  recorded. 

11)  The   dato    1024    (.713)    given    in   tho  margin   is   undonbtedly    coirect, 
since   botb  Michael   and  EI.  Nis.   reco  d   it   under   that  year.     The   date   1029 
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8*^  of  it,  early  in  the  moming  on  the  third  day  of  the  week, 
there  was  an  earthquake  in  all  the  regions  of  Syria,  and  it  destroyed 
and  engolfed  men  without  number:  and  there  were  large  numbers 
of  locustSf  and  a  plague. 

And   in   the   year    1026    Walid   died,    and   Suliman    became  JF^^^'&l^ 
king  for  two  years  and  a  half.  *Dioii.* 

And  in  the  year  1027  Suliman  assembled  armies  and  workmen,  Mich.  Orag 
and  they  went  by  sea  and  encamped  in  Asia;   and   they  took  two 
cities,  Sardis  and  Pergamos,   and  other  fortresses;   and  they  killed 
many  men  and  led  many  into  captivity;  and  the  Syrians  dso  who 
were  there  they  carried  away  and  let  them  go  in  safety'). 

In    the   year    1028    Suliman    aimin    assembled    forces    in    the  Mich,  c?) 

Groff.  (?) 

Meadow-land  of  Dabik  and  sent  a  great  force  under  the  command 
of  'Ubaida^)  to  the  land  of  the  Romans:  and  they  went  and  en- 
camped in  the  region  of  Thrace;  and  *übaida  went  to  the  region 
of  Bulgaria,  and  many  of  his  army  were  destroyed  by  the  Bul- 
garians  ^).  And  the  rest,  who  remained,  were  so  hard  pressed  by  ifioh.  (») 
Leo,  the  astute  king  of  the  Romans,  who  has  been  mentioned  above  »diJS*.»% 
last  among  the  kings  of  the  Romans,  that  at  last  they  ate  the 
flesh  and  the  düng  of  their  draught-animals  *).  And  in  that  year 
the  fortress  of  Antigun*)  was  taken  by  David  the  son  of  Suliman. 
And  in  the  month  of  September  Suliman  died  in  the  Meadow-land 
[of  Dabi]k;  and  after  him  reigned  *[Umar  the  son  of  *Abd  AI  'Aziz] 
the  son  of  Marwan  for  2  years  and  7  months:  —  —  —  —  — 
and  a  merciful  king  beyond  [all  the  kings]  that  were  before  him**). 

And   in    the  year  1029,    [in  the  month  of  DecemberJ,    on  the    JJ^^V 
24***  of  it,  on  the  Preparation  ^),   at  the  third  [hour],  on  the  Nati-      Mich. 

has  arisen  from  a  confnsion  with  the  earthquake  of  that  year  mentioned  lower 
down.  Michael  places  the  earthquake  of  713  on  Feb.  S8,  and  so  Theoph.  (who 
however  places  it  in  714),  and  the  accuracy  of  thb  date  is  guaranteed  by  the 
fact  that  Feb.  28,  713  was  a  Tuesday.  The  letter  O  has  therefore  dropped 
out  in  our  Chronicle. 

1)  Not  elsewhere  recorded. 

2)  *Umar  the  son  of  Hnbaira  is  meant,  as  in  Michael. 

3)  According  to  Michael  it  was  Maslama  who  was  defeated  by  the 
Bulgarians. 

4)  Michael  says  'the  eaulking  of  their  ships\  and  so  the  Syriae  Gregory. 
The  Arabic  Gregory  has  'dranght  animals  and  skins  and  the  roots  and  leaves 
of  trees',  'Dion.'  'their  cattle  and  horses',  and  later,  'their  shoes  and  the  flesh 
of  the  dead,  and  even  attacked  one  another^. 

5)  Perhaps  Antigous  In  Pisidia:  see  Ramsay,  Hist.  Geog.  of  Asia  Minor 
p.  141.     Ibn  Wadh.  however  says  that  David  took  AI  Mara  near  Melitene. 

6)  Theoph.  and  Mich,  give  a  very  different  account  of  'Umar. 

7)  El.  Nis.  also  mentions  this  earthquake  and  places  it  on  Fri.  15  Garn.  II 
AH  99,  i.  e.  Jan.  23,  718,  which  however  was  a  Sunday.  We  must  therefore 
correct  'Gum.  1*.  which  gives  ns  Dec.  24,  717,  which  was  a  Friday  and  agrees 
with  onr  author. 
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of  ih§  yMT  946. 


TkMfih.  (f) 


ThMph.  (?) 


yity^),  there  was  a  great  earthquake,  and  a  yoice  was  heard,  as  of 
many  people. 

In  the  year  1030  my  lord  Athanasius  Haboyo')  beoaxne  archi- 
ikandrite  of  Karthamin. 

And  in  the  year  1031^  ^Umar  died  in  the  district  of  Apameia, 
MiÄ.(i)ChMig.(?)  in  the  monastery  of  Ikrontho^),   and   after  him  reigned  Tazid  the 

23JSiJ25S!  ^°  ^^  *^*^*'  ^^  ^°  ^^  *^^  ^^  Malikh»).     He   reigned    4  yeais, 
OoB«.  Hie.  n    and  ordered  that  all  images  and  likenesses  in  his  dominions,  of  bronie 
p.i»7x?)j^^  ^£  wood  and  of  stone  and  of  pigments,   should    be    destroyed. 
And   in   the   year  1033  Dachakh,   Amir  of  G'zirtho,    sent  re- 
gistrars  through  the  whole  of  liis  province;  and  they  registered  all 
persons,  children  and  adults,  even  to  him  that  was  bom  that  day''); 
and  they  measured  lands   and   counted  plant«   and  made  an  Inqui- 
sition the  like  of  which  was  never  known:  and  everyone  in  whom 
they    found    any   false    statement    they    shaved:    and    they    shaved 
many  persons. 

And  in  the  year  1035  died  my  lord  Elijah  the  patriarch,  in 
October,  on  the  third  of  it:  and  he  was  succeeded  by  my  lord 
Athanasius  from  the  monast-ery  of  Giibo  Baroyo'). 

And   in   that   year**)  Yazid   the   king    died;    and  Hashim    the 

Midi.  Greg,  son  of  *Abd  AI  Malikh  reigned  after  him  for  19  years.     He  fonnded 

ThM^h.^     houses  and  sowing-lands  and  Workshops  more  than  all  the  kings  that 

were  before  him;  and  he  carried  a  canal  from  the  Euphrates  to  water 

the  plantations  and  the  sowing-lands,  which  he  had  made  upon  it 

And  in  the  year  1037  Maslama  invaded  the  land  of  the  Romans; 

and  he  took  Neokaisareia  in  Pontus*-^);  and  he  bumt  it  and  carried 

the  inhabitants  into  cai)tivity  to  the  land  of  Syria. 


mäh. 


Theopb.  (V) 
*Dioii.*  (?) 


*Dloxi/  (?) 
lfioh.Ong. 

ThMph.  (?) 

*IMoii.» 
Mich.  Greg. 


1)  Strictly  on  the  Eve  of  the  Nativity.  By  the  3rd  hoor  the  3rd  hoor 
of  the  night  b  perhaps  meant. 

2)  Not  otherwise  known. 

3)  'Dion.'  and  Michael  wrongly  1034. 

4)  Nut  otherwiso  known.  The  Arabic  Gregory  says  that  he  died  in  the 
monastery  of  Simeon,  and  so  AI  Tab.  who  also  says  that  according  to  one 
sonrce  he  diod  in  the  district  of  Ohasarin  (the  locality  of  which  I  do  not  know). 

5)  Yazid  was  son  of  'Abdul  Malikh  and  'Atkha,  which  through  the  commoD 
confusion  of  Z^  and  O  appears  in  our  author  as  'Atba  and  was  perhaps  taken 
by  him  as  the  name  of  Yazid's  father. 

6)  Not  olsewhere  rocordod;  but  Tlieeph.  (AM  6224)  transfers  this  state- 
ment to  the  action  of  Leo  in  Sicily  and  Calabria  '  inonravsiv  xa  nai  a^a- 
ygdtpea&ai  ra  xixzofteva  xelevaas  a^^eva  ftQ^ffv\  &iid  actually  has  the 
impudence  to  add  *07reQ  ovS*  avuoi  nora  oi  SiddaxaXoi  avxov  "A^nß^g 
knoirionv  eie  tovs  xnrd  rrjv  iqiav  XoKtTiavove*, 

7)  Statod  by  Asseraani  (BO  2  p.  74)  to  havo  been  in  Mesopotamia  on 
the  Euphrates;  but  I  do  not  know  on  what  authority:  from  Greg.  Eccl.  p.  337 
it  soems  to  liave  been  in  the  district  of  Kyrrhos. 

8)  So  El.  Nis.  correctly.  Thooph.  has  725,  'Dion.*  1038  (727),  and 
Mich.  1037  (726). 

9)  So  'Dion.',  Mich.  Arab.  (Arm.  has  'Diokaisareia') ,  and  Greg.  (ed. 
Bodjan).      Theoph.   rocords    the    capture    of   Kaisareia     in    Cappadocia    in    the 
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And   again   in   the   year   1039   he   invaded   the    land    of  the  j^^**^,^ 
Turks ;  and  a  great  army  met  him,  and  he  retumed  defeated ') :  and 
again   he   coUected   masons  and  carpenters,   and  he  went  a  second    ^^^'L 
time    and    fought    and    won:    and    he    huilt    fortresses    and    great    Ore9.'(?) 
cities  (?)  there*). 

And  in  the  year  1045  my  lord  Simeon,  bishop  of  Karrhai*), 
from  the  monastery  of  Karthamin  departed  on  the  S'*  of  June; 
and  his  place  was  taken  by  my  lord  Simeon,  his  disciple*).  And 
in  the  year  1046  died  my  lord  Constantine,  bishop  of  Edessa, 
the  disciple  of  my  lord  James  and  his  successor^):  and  he  was 
succeeded  by  Athanasius  his  disciple**). 

And  [in]  the  year  1047  a  Synod  [of]  bishops  was  assembled 
[in  the  monastery]  of  Arbin  in  the  West,  which  was  attended  by 
my  [lord]  Athanasius  the  p[atria]rch,  for  the  purpose  of  reforming 
the  ecclesiastical  canons^). 

And  in  the  year  1049  died  [my  lord  Th]omas,  bishop  [of] 
Karrhai  ^),  and  my  lord  Theodore  of  [Sa]mosata^),  and  my  lord 
Theodotos  of  Germanikeia^"),  and  [my  lord]  John  the  Stylite  of 
Yathrib  (?)»!). 


foUowing  year  (727),  El.  Nis.  in  AH  107  (May  725—726),  and  AI  Tab.  in  108. 
Ibn  Wadh.  makes  Maslaroa  invade  the  South  in  AH  108,  which  is  not  con- 
sistent  with  a  capture  of  Neokaisareia. 

1)  Thooph.  places  this  expedition  in  730. 

2)  According  to  'Dion.'  and  Mich,  the  Turks  in  1042  (731)  invaded 
Atropatene  and  wore  compelled  by  Maslama  to  retire.  According  to  Theoph. 
he  invaded  the  country  of  the  Turks  in  732  and  retumed  in  fear.  El.  Nis. 
makes  him  undertake  three  victorious  campaigns  in  AH  109,  110,  and  113 
(727,  728,  and  731),  and  Ibn  Wadh.  two  in  107  and  109.  •Dion.*  makes  him 
destroy  the  'gate'  of  the  Turks  in  1042  and  rebuild  it  m  1043  (732).  AI  Tab. 
places  his  caropaigus  in  110,  112,  and   113. 

3)  See  above  p.  582. 

4)  'Dion.'  mentions  thb  man  under  the  year  1057. 

5)  He  was  one  of  the  signatories  of  726  (Mich.).  'Dion.'  erroneously  makes 
him  succeed  Chabib  in   1040  (729). 

6)  Not  otherwbe  known. 

7)  I  find  no  other  record  of  either  the  place  or  the  Synod. 

8)  Not  otherwise  known. 

9)  Cf.  Greg.  Eccl.  p.  321. 

10)  His  name  appears  among  the  signatories  of  726  in  Mich. 

11)  Cf.  Wright  CBM.  p.  595,  988.  Schuster  (ZDMG.  24,  p.  263)  and 
Smith  (Thes.  Syr.  col.  1946)  take  ^^  as  the  preposition  and  snppose  Yathrib 
or  Medina  to  be  meant,  and,  though  it  is  odd  that  ^^  is  always  prefixed  to 
the  Word  (cf.  also  CBM.  p.  708),  this  view  b  strongly  supported  by  an 
extract  from  Dionysios  in  Mich.  Arab.  fol.  223  b,  where  ,^9Q2Q^u>^  |U#Q^ 
«a^^LJJ/  appears   in  a  list  of  chroniclers;   cf.  also  fol.  268  b  marg.,   where  we 

havo  O^bcO  M^/  mJQ2Q^^  jjfifQ_r .  Hence,  stränge  though  it  may  seem, 
we  must  assumo  the  existence  of  a  stylite  and  evon  a  monastery  (CBM.  p.  708, 
988)  at  Medina.  [M.  Nau  has  called  my  attention  to  Wright  Syr.  Lit.  p.  154, 
where  the  place  is  identified  with  jdixagßa  or  AI  Atharib  near  Aleppo,  but 
unfortunately  no  reference  for  this  name  is  given.] 
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Gwg.  (?) 


Thaoph.  Of) 
Mich.  Oräg. 


Thaoph.  (?) 
Mich.  (?) 
Gr«g.  (?) 


Thaoph.  'IHon.* 
Mioh.(?)  Orag.(?) 

Thaoph.  *Dion.* 


•Dion.»  (?) 

Mich.  (?) 

Grag.  (?) 

Dion.  ap. 

El.  Nil.  (?) 


Mich.  (?) 
Greg.  (?) 


*Dion.' 

Mich.  (?) 

Greg.  (?) 

Dion.  ap. 

El.  Ni8.  (?) 


And  in  the  year  1054  a  Synod.  was  assembled  in  the  West, 
which  was  attended  by  my  lord  Joannes  the  patiiarch  and  my 
lord  Athanasius  Sand'lono^),  metropolitan  of  G'zirtho,  (^onceming  the 
distnrbance  existing  in  the  church  and  various  reforms').  And  in 
[thatj  year  Hashim  died^),  and  W[alid]  reigned  affcer  him  for  one 
year  and  a  half,  a  man  given  to  [wine]  and  debauchery. 

And  in  the  year  1056  Walid  died,  and  Marwan  reigned  [afterj 
him*),   a   man   oppressive   and   formidable   to   the   Saracens.     And, 
when  he  died,  'Abd  Allah  the  son  of  Mahom[et]  reigned  after  hiTn 
He  gave  Orders,   and   the  walls  of  the  cities  of  Syria  were   razed 
to  the  ground. 

And  in  the  year  [10]65  *Abd  Allah  died;  and  *Abd  Allah,  his 
brother,  became  king.  Now  in  the  beginning  of  his  reign  there  was 
war  and  strife  between  the  P[ersians  and  the  Saracens].  And  he 
appointed   his   son  M[ahdi]    to   reign   over  the  Saracens  after  him. 

And  in  the  year  1066  my  lord  Joannes  the  pat[riarch]  died; 
[and]  the  bishops  [assembled]  at  Rhesaina  [by  the  Idng's]  command, 
[and]  ordained  [my  lord]  Isaac,  [bis]hop  of  Karrhai,  from  the 
monastery  [of  Karjthamin  to  be  their  patriarch.  And  [in  the 
year]  following  he  died  at  the  king's  court  at  'Akulo*);  and  my 
lord  Athanasius  Sand'lono  from  the  monastery  of  Karthamin  became 
Patriarch  after  him. 

And  in  the  year  1069  my  lord  Dionysios  from  Karthamin 
was  ordained  bi[sh]op  of  Karrhai*'"). 

And  in  that  year  my  lord  Athanasius  died  at  Karrhai  on  the 
11^  of  June");  imd  they  brought  him  and  laid  him  in  the  convent 
which  he  built  above  Beth  Thel  Beshmai^). 

And  in  the  year  1070  there  was  great  division  and  confusion 
in  the  church.  Then  the  West<?m  bishops  assembled  and  consecrated 
George  the  deacon  from  B''elthon  patriarch ;  and  the  bisho[ps]  from 
G'zirtho  consecrated  for  theniselves  my  lord  .John  from  the  mon- 
astery   of  [Karkaf^tho '•).      And   in   the   year    1073    my   lord    John 


1)  Mich.  Arab.  ^Jv  ^/  'the  sandaled',  from    which   it  appe&rs   that    the 

name  is  not  dorived  from  his  place  of  origin,  but  is  a  nickname. 

2)  Mich,  records  these  disturbances  but  places  them  in  the  reign  of 
Marwan.  According  to  him  the  Synod  was  held  at  Tharmana  near  Kyrrhos 
in  1063  (752).     Tle  is  followed  by  Gregory  (Chron.  Eccl.). 

8)  Mich,  erroneously   105C  (745). 

4)  The  short  reigns  of  Yazid  III  and  Abraham  are  omitted.  'Dion.*  teils 
US  that  they  were  not  rccognised  in  Mesopotamia. 

5)  i.  0.  AI  Khufa.  Other  authors  say  that  he  was  killed  by  the  Caliplis 
Orders. 

6)  'Dion.'  mentions  him  under  1066,  and  again  among  the  bishops  who 
elected  George  in  1070  (758/9). 

7)  Other  authors  say  that  he  was  murdered:  no  one  ebe  gives  the  day 
of  his  death. 

8)  Between  Constantia  and  Mardin;  see  Josh.  Styl.  51  and  Wright's  note. 

9)  i.  e.  a  skull,  or  Calvary,  celebrated  as  the  birthplace  of  the  Karka- 
phensian  recension  of  the  Scriptures.     It  was   at  Magdal   (Assem.  BO  8    p.   78) 
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the  Patriarch  died^^  and  ^Abd  Allah  the  king  assembled  all  the 
bi[sho]ps,  and  George  the  patriar[ch]  he  shut  up  in  prison  for  ten 
years ;  and  in  hi§  place  he  appointed  the  impioos  David,  bishop  of 
Dara,  from  the  monastery  of  Karthamin.  There  my  lord  Dionysios, 
bishop  of  Karrhai,  died*). 

And  [in  the  year]  1 — *)  Morutho  the  impostor  came  from  *Dioii.' 
Mausil  [to  the  region  of]  G'zirtho;  and  he  proclaimed  that  in  his 
days  sin  [should  be  destroyed  in  (?)]  the  world:  and  he  said  of 
himself,  *I  am  a  worker  of  miracles":  and  the  regions  of  G'zirtho 
came  to  him.  And  [he  commanded  them]  to  offer  prayers,  and 
he  sprinkled  them  with  ashes,  while  he  said  that  he  consecrated 
alters  and  Grosses*)  [and]  presbyters  in  his  own  name.  And  on 
Maundy  Thursday  he  ate  a  lamb  to  represent  Christ,  inasmuch  as 
there  were  many  Christians  with  him  (?).  Now  he  was  in  [the 
district  of  Da]ra. 

And  [in  the  year]  1 —  D[avid]  the  impious,  [who  was  made] 
Patriarch  [by]  compnlsion  of  the  crown,  died*);  [but]  the  blessed 
[George  remained]  shut  up  in  prison. 

[And],  when  [Abd  Alla]h  the  son  of  M[ahomet]  had  reigned 
23  years,  he  died,  and  [Ma]hdi  [his  son,  whom]  he  had  appointed 
to  be  king,  succeeded  [him].  And,  when  he  [was  on  the  throne, 
he  released]  George  [from]  prison.  And  he  assembled  a  Synod  Mich.  (?) 
of  36  bishops  at  S'rug  on  account  of  John,  metropolitan  of  'o5.*)a?' 
Thagrith;**)  and  they  all  anathematized  him  and  deposed  him:  and 
the  convent  of  my  lord  Matthew^)  received  him,  and  he  consecrated 
6  bishops  ^)  from  among  them.  And  in  that  year  Mahdi  died,  and 
he  had  reigned  8  years  and  9  months").  And  Musa  his  son 
reigned  after  him  for  one  year,  while  after  him  Harun  his  brother 
reigned  for  —  years. 

And  after  him  reigned  Mahomet  his  son;  and  he  was  killed 
by  Abd  Allah  AI  Mamun  his  brother:  and  the  whole  land  of 
Syria  was  without  a  king  for  15  years. 

And  in  the  year  1101  my  lord  Joseph  from  the  monastery 
of  Gubo  Baroyo  was  ordained  patriarch  for  one  year  and  died. 

in    the   district   of   the   Chaboras    (Greg.  Chroo.  Syr.  p.  385    ed.  Bedjan):    see 
Stud.  Bibl.  et  Eccl.  3  p.  61  (Oxford).     I  snpply  the  name  from  'Dion.'.     , 

1)  Diooysios  (ap.  EI.  Nis.)  and  Mich,  have  1074  (763). 

2)  'Dion.'  places  his  death  in  1079  (7G8). 

3)  In  1081  (770)  according  to  ^Dion.',  whose  account  is  somewhat  different 
from-  our  author'ä. 

4)  There  is  possibly  some  misnnderstanding  here.  'Dion.'  has  "he  not 
only  consecrated  priests,  bot  abo  made  the  sign  of  the  cross  and  performed 
the  im  Position  of  hands  over  the  heads  of  the  priests". 

5)  The  dato  of  Davids  death  is  nowhere  mentioned. 

6)  According  to  Michael  in  1096  (785). 

7)  At  Mausil  (Assem.  BO  2  p.   114). 

8)  Michael  says  '3  bishops*. 

9)  AI  Mahdi  died  in  1095  (784),  the  year  before  the  Synod  of  3*rug,  if 
Michael's  dato  for  the  Synod  is  correct. 
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• 

And  in  the  year  1104  my  lord  Ky riakos  from  the  monasteTj 
of  Bizuno*)  was  ordained  patriarch  on  the  15*^  of  August*). 

And  in  the  year  11  [28],  on  the  16**»  of  June«),  [on]  the  holy 
first  day  of  the  week,  at  the  time  of  the  divine  Sacrifice,  this 
man  departed  from  the  world  in  the  city  of  Mausil:  and  he  was 
carried  to  the  city  of  Thagrith  and  laid  in  the  great  church  of 
the  fortress. 

And  in  the  year  1130*)  my  lord  Dionysios  from  the  monasteiy 
of  Kenneshre'*)  was  ordained  patriarch  in  the  city  of  Kallinikos. 

And,  when  he  died,  John  from  the  monastery  of  my  lord 
Zakhai")  became  patriarch  after  him  in  the  year  115[8]:  and  he 
was  ordained  in  the  monastery  of  my  lord  Shilo  in  S'rug. 


1)  At  Kallinikos  (Greg.  Eccl.  p.  329). 

2)  So  Mich. .  Greg,  says  according  to  some  authorities  on  Aug.  8,  aceording 
to  others  on  Aug.  1. 

3)  The    Arabic    Michael    haa    Aug.   19    and    Greg.   Aug.    16.       The    fact 
mentionod  by  cur  author  tbat  he  diod  on  a  Sunday  shows  the  last  to  be  right 

4)  Mich.  1129;   and    Dionysios  himself,   whom   Michael  quotes,    says  that 

he   was   ordained   on   Sun.     Aug.  1,  1129  (818),  which  is  correct     The  ^\  is 

not  clear  in  our  MS.,  but  tbere  is  not  room  for  a  4th  letter. 

5)  Not  Kenneshrin  (Chalkis),   but   the  celebrated  monastery  of   John  the 
son  of  Aphthonia  on  the  £uphrates.     (Land,  Aneed.  Syr.  vol.  3   p.  245.) 

6)  At  Kallinikos  (Assem.  BO  2  p.  307). 
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abbhara. 

Von  . 

Riehard  PischeL 

In  dieser  Zeitschrift  50,  722  sagt  Bartholomae:  ,,Das 
prakr.  ahbharä  neben  accharä  geht  nicht  wie  dies  direct  auf 
ai.  apsaräs  zurück,  sondern,  wie  mir  scheint,  auf  ein  daraus  durch 
volksetymologischen  Anschluss  an  abjd-s  ,wassergeboren*  hervor- 
gegangenes *abjar^ ;  vgl.  dazu  hind.  kubbo :  ai.  ktUtJä- ,  A  s  c  o  1  i , 
Krit.  Studien  H,  263"  [ües:  262].  Wie  aus  dem  Citat  hervorgeht, 
ist  Bartholomaes  Quelle  Ascoli.  Bei  ihm  heisst  es  Kritische 
Studien  262 :  „Diese  Form  [Alt-Hindi  apchar]  wird  meiner  Ansicht 
nach  bestätigt  durch  pr.  abbliarä^  das  seinerseits  rätselhaft  erschien 
(Lass.  267)  und  welches  sicherlich  auf  das  einschneidendste  um- 
gestaltet worden  ist.  Gehen  wir  aber  von  apkhar  aus,  so  be- 
kommen wir  durch  Schwächung  der  Tenuis  zu  Media:  abyliar 
und  daraus  abbhar-  nach  der  Analogie  von  hind.  kubbä,  sind. 
kubo  etc.  für  Skt.  Icubtja  bucklich,  krumm".  Ascoli,  der  richtig 
kubbä  hat,  was  Bartholomae  als  kubbo  wiedergiebt,  beruft 
sich  demnach  auf  Lassen,  Institutiones  Pracriticae  p.  267,  wo  es 
heisst:  „Legitur  tamen  Vik.  6,  11  et  alibi  ahbharä  pro  apsaräh'^. 
Mit  ,Vik.  6,  11"  ist  gemeint:  Vikramorvasi ;  or  Vikrama  and 
Urvasi:  A  Drama.  By  Kalidasa.  With  a  Commentary,  explanatory 
of  the  Pnikrit  Passages.  Calcutta  1830.  Dort  steht  p.  6,  11 
anavbharä  =  anapsaräh;  die  Worte  „et  alibi"  aber  können  sich 
nur  auf  Lassens  Collation  der  Pariser  Handschrift  der  Vikramorvaäl 
(Hamilton  et  Langl^s,  Catalogue  des  manuscrits  Samskrits  de 
la  Bibliothöque  Imperiale,  Paris  1807,  p.  73  No.  LXXXV)  beziehen, 
aus  der  Lassen  Lenz  Mitteilungen  gemacht  (Apparatus  criticus 
ad  Urvasiam,  fabulam  Calidasi,  Berolini  1834,  p.  5),  und  die  er 
später  auch  Bollensen  überlassen  hatte  (Vikramorvasi,  St.  Peters- 
burg 1846,  p.  Vm).  Aus  dieser  Handschrift  (P)  zeichnet  Bol- 
lensen nach  Lenz  oder  Lassen  zu  Vikramorvasi  16,  11 — 13; 
31,14;  51,13 — 15  die  Form  abbhara,  zu  40,  11  abbharehim  auf. 
Sonst  findet  sich  ahbharä  in  keinem  der  Lassen  zugänglichen  Texte, 
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ebensowenig  in  irgend  einem  später  veröffentlichten.  Die  Form 
beruht  also  lediglieh  auf  der  einen  gedruckten  Stelle  der  Calcuttaer 
Ausgabe  der  Yikramorvasi  vom  Jahre  1830  und  auf  einer  Variante 
der  Pariser  Handschrift  desselben  Stückes.  Diese  Handschrift  ist 
in  bengalischer  Schrift  geschrieben,  wie  vermutlich  auch  die  von 
d^m  Herausgeber  der  Calcuttaer  Ausgabe  benutzten  MSS.,  und  es 
ist  daher  sehr  leicht  möglich,  dass  sie  überhaupt  nur  verlesen  ist. 
Jedenfalls  ist  sie  falsch.  Das  anavbharä  der  alten  Calcuttaer  Aus- 
gäbe  hat  Lenz  in  seinem  Abdruck  dieses  Textes  p.  6,  4  zu  cm- 
abbharä  verbessert , '  und  danach  hat  H  o  e  f  e  r  diese  Form  citiert 
(De  Prakrita  dialecto  libri  duo.  Berolini  1836,  p.  109,  §  103), 
ohne  dass  auch  er  andere  Beispiele  desselben  Lautüberganges  bei- 
bringen konnte.  Ln  Apparatus  criticus  hat  Lenz  später  keine 
V.  1.  angegeben;  aber  Bollens'en,  dem  der  ganze  kritische  Apparat 
von  Lenz  vorlag,  bemerkt  in  den  Anmerkungen  zu  seiner  Aus- 
gabe p.  172  ausdrücklich,  dass  nur  die  Calcuttaer  Ausgabe  an- 
abbharä  (richtiger  wäre  anavbharä,  wie  gedruckt  ist)  lese,  alle 
Handschriften  anaccharä,  wie  er  im  Texte  7,  18  giebt.  Und  so 
schreiben  auch  alle  anderen  Ausgaben,  p.  620,  20  meiner  Ausgabe 
der  südindischen  Recension  der  Vikramorva^I  (Monatsbericht  der 
Königl.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin.  Nachtrag  zum 
Octoberheffc  1875)  habe  ich  anachcharä  für  anaccarü  beider 
MSS.  verbessert;  in  der  Ausgabe  derselben  Recension  von  Shankar 
P.  Pandit,  Bombay  1879,  p.  9,  1  steht  ebenfalls  anachcharä;  die 
MSS.  BP  haben  anaccarä,  wie  südindische  MSS.  auch  sonst  oft, 
K  anaththarä.  Die  neueste  Ausgabe  endlich  von  Parab  und  Telang 
Bombay  1888,  p.  16,  2  hat  anacckarä.  Das  Wort  a^ccharä  findet 
sich  in  der  Vikramorvasl  noch  16,  15;  81.  14;  40,  11;  51,  18: 
75,  10  ed.  Bollensen,  und  an  allen  Stellen  lesen  sämtliche  Aus- 
gaben mit  ihren  MSS.  ^ccha^,  die  südindische  Recension  **chcha^, 
wo  sie  überhaupt  das  Wort  hat.  Auch  wo  sonst  cutchara  in 
kritisch  herausgegebenen  Ausgaben  vorkommt  (Sakuntalä  21,  6; 
118,  10:  158,  2  meiner  Ausgabe;  vgl.  auch  59,  17  ed.  Böhtlingk 
mit  Anmerkung;  Ratnävall  322,  30;  Kävanavaho  7,  45.  62;  13,  47; 
Ovaväiyasutta  g  [38] ;  Ausgewählte  Erzählungen  in  Mähärästrl. 
Herausgegeben  von  H.  Jacobi  64,  26;  vgl.  Weber,  BhagavatT 
2,  215.  217)  findet  sich  nirgends  auch  nur  die  Variante  abbharä, 
auch  nicht  in  den  bengalischen  Handschriften  der  Sakuntalä,  wie 
die  kritischen  Anmerkungen  zu  meiner  Ausgabe  zeigen,  sondern  nur 
OA'charä  in  Übereinstiiimiung  mit  Heraacandra  1,  20;  2,  21. 

Bollensen  zu  Vikramorvasl  7,  18  p.  172  meint,  die  Form 
abbharä  gehöre  den  späteren  Dialekten  an ,  offenbar  beeinflusst 
durch  Lassen,  der  Institutiones  p.  267  bbha  der  Paisäci  zu- 
schreiben möchte.  Weber,  Bhagavati  1,  414  wollte  auch  Über- 
gang von  i^sa  in  jppa  annehmen,  und  ich  war  früher  der  Meinung, 
dass  anlautendes  psa  zu  pha  werde,  also  aus  a-psaras  hätte 
*appliarä  werden  müssen  (Vedische  Studien  1,  79).     Das  ist  alles 


PUchelf  abbharä,  591 

irrig.  Für  anlautendes  psa  giebt  es  nur  ein  sicheres  Beispiel: 
chäa  =  Päli  chäta  =  Skt.  psäta  (Päiyalacchl  183 ;  De^inämamälä 
3,  33),  für  inlautendes,  ausser  accharä,  namentlich  noch  Juauccfiai, 
Ardhamägadhi  dugucchai^  dugumchai  =  jugupsati,  jvffucchä,  AM. 
dugamchäj  ditgutnchä  =  Jugupsä  und  licchai  =  lipsati^  licchä 
=  Upaä,  Es  wird  also  auch  im  Präkrit  wie  im  Päli,  worauf 
Bartholomae  nach  E.  Kuhn  mit  Becht  verweist,  j)8a  nur  zu 
cclia.  Auf  apsaras  Hesse  sich  also  abbharä  in  keinem  Dialekte 
zurückfuhren.  Eine  solche  Form  giebt  es  aber,  wie  gezeigt,  über- 
haupt nicht,  und  die  Etymologieen  von  As  coli  und  Bar- 
tholomae beruhen  auf  einer  falschen  Lesart,  die  seit  dem  Jahre 
1833  aus  allen  Texten  verschwimden  ist. 
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Ein  Expos6  der  Jeslden. 

Von 

Mark  Lidzbarski. 

In  dem  Sammelband  Cod.  Sachau  200  der  Kgl.  Bibliothek 
zu  Berlin,  der  alles  und  noch  einiges  darüber  enthält,  teilt 
Jeremias  Schämlr  aus  Mossul')  auf  Fol.  37  äff.  ein  die  Religion  der 
Jeslden  betreffendes  Schriftstück  mit,  das  bei  der  geringen  Kennt- 
nis, die  wir  noch  immer  von  jener  Sekte  haben,  ediert  zu  werden 
verdient.  An  der  Echtheit  desselben  ist  nicht  zu  zweifeln^), 
denn  seine  Angaben  decken  sich  mit  dem,  was  man  sonst  vom 
Jesidentum  weiss,  es  enthält  aber  auch  vieles,  das  die  anderen 
Quellen  überhaupt  nicht  bieten  oder  nur  dunkel  andeuten.  Jeremias 
hatte  offenbar  die  Absicht,  das  ursprünglich  arabisch  abgefasste 
Schriftstück  ins  Felllchi  zu  übersetzen,  gab  aber  bald  sein  Vorhaben 
auf  und  teilte  es  arabisch  mit. 

In  den  Anmerkungen  zur  Übersetzung  eitlere  ich  mit  ab- 
gekürztem Titel : 

Badger:  The  Nestoriims  and  their  Rituals  ....  By  the 
Rtjv.  George  Percy  B.,  2  Bde.     London  1852. 

Cbabot:  Notice  sur  les  Yezidis,  publice  d'aprös  deux  manu- 
scrits  syriaques  de  la  Biblioth^que  Nationale  et  traduite  par  M.  J.-B. 
Gh.,  JouiTial  Asiatique,  Serie  IX,  Bd.   7,  p.  100  ff. 

Cbwolsohn:    Die  Ssabier  und  der  Ssabismus  von  Dr.  D.  Ch. 
2  Bde.,  St.  Petersburg  1856. 

Hoffmann:  Auszüge  aus  syrischen  Akten  persischer  Mär- 
tyrer ....  von  Georg  H.,  Leipzig  1880. 

Kiepert:  Nouvelle  Carte  generale  des  provinces  asiatiques 
de  Tempire  ottoman  ....  dresst^e  par  Henri  K.     Berlin  1884. 


1)  Vifl.  über   ihn  Sachau,   Reise   p.    355    und   meine   Bemerkungen    in 
Zeitschrift  für  Assyriologie  IX,  p.  255. 

2)  Anders  verhält  es  sich  mit  dem   auf  Fol.  33  b  ff.  desselben  Codex  mit- 
geteilten Schutzbrief  für  alle  Christon  der  Welt,    den  der  Prophet  diktiert  und 

Moäwija    niedergeschrieben    haben    soll.      Er   bt    unterzeichnet    von:     Jo    t^\ 
...L^A^  ^   'xj»Iju4  u.  s.  w.     Das  genügt. 
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Layard -Meissner:  Austin  Henry  L. ,  Niniveh  und  seine 
üeberreste  ....      Deutsch   von  Dr.  N.  N.  M.  M.,   Leipzig    1850. 

Layard-Zenker:  Austin  Henry  L.,  Niniveh  und  Babylon 

Übersetzt  von  Dr.  J.  Th.  Z.,  Leipzig  0.  J. 

Menant:  Les  Y^zidiz  ....  par  M.  J.  M.  Paris  1892. 
(Annales  du  Mus6e  Guimet.     Bibliothöque  de  yulgarisation.  V.) 

Ritter:  Die  Erdkunde  von  Carl  R.,  Theil  9,  Buch  3,  West- 
Asien.     Berlin  1840. 

S  a  c  h  a  u :  Reise  in  Syrien  und  Mesopotamien,  Von  Dr.  Eduard  S., 
Leipzig  1883. 

Siouffi  A:  Notice  sur  la  secte  des  Y^zidis,  pas  M.  N.  S., 
Journal  Asiatique,  Serie   Vll,  Bd.  20,  p.  252- flP.. 

Siouffi  B:  Notice  sur  le  Ch^ikh  'Adi  et  la  secte  des  Y^zidis, 
par  M.  N.  S.,  ibid.,  Serie  Vm,  Bd.  5,  p.  78  ff. 


*^0     :I^CL   jifio/    )^0)QL20    .JS^SNi.  wOp'/ .    ^'^   ..JQJO  )^voo 

••         •  •    • 

/  •       ^Ä  •  •  •  ^^ 

*.  •*.  •  ^_         I      •*»v*  'v  •  •.  •  •II*»  •        Ä^V*  •# 

\o^  ;nm\  ^qa^?  Joaxo  -2^  ^po  W  Ixifio^;  K2bo  ..jld/ 


•  •  • 

*  ••     ••••/•,••••  •      •  •     ^»  •      •   •   '  ^•» 

pIjOj!  ^  :ijt  ^^  :o!y>  x^bLj  Käam  JJ'  ^   :vi>Jü^  »Lo!^  S/^^ 
^  ül  :«.i>!  ^^!  (f.  37  b)  ^lÜ?  ^^-   ^   i;UÄj|    ^  UJlS^ 

1)  Der  Text  ist  so  mitgeteilt,  wie  ihn  der  Codex  hat 
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♦  J^UÜJ  JOJI 
^\    »)«>>  )'^    U  !ot    :^   ^xi^  LüCÄ^Lb    ey^   ^    J^ 

iX^\   vXj   ^j^_^    ^^t    ^^   ^    UääjLL   ^  oy  JJ'  ^^L   ^jLj 

^^Aaj  U  ^W^t  '-'^•^  ^--^^->  v^-^M.^.  äIUä^I  q^  U  i^(^ 

^t^     :«wM^    J^^*^^     J^^^    (j*^   J^^    q'    (•t^    '-^^^    A^*!^    l£»4..*w 

»lVJLx:  «3^^»^  qI^   1^   ^«31   Uääj'wL    ^^  «A>!^   ^^^  ^5*^^  v:>*S3 

ÜJ^jw  ^^  ^j^  Oj.4J'  ,.3^   wUi  J^  viU/i  (j^^'wlixü   b   J.XJ    zS^j^^ 
Ül^    :«-i^  er^O  ^  o^-  y^  (f.  38a)  ^iuÄ  Jw>  «5Ü^  ^.Ll.  ^^3 


1) 
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»^^^   ^J^^    O-^^  UÄÄjLb   ^  yi    JJ"  ^  j^j^    :»^    ^jm>J5    ^yXs^ 

O^yj   ^^   ^    Üt  o^t  vy  Aic  o^   U   lLi^    IjA^j   tJ^Mu 

♦  ^yUÜl  JOJt 

0 

(^  /H?  V^3  '^■^^^  *i>^  (^^  c^jri  ri^  '^^=^'  jUas^i  vi^jjj  ^ 

♦  /J^  ^A^^  iy^  ^  ^\^  :^  «5ÜÖ  ^  XS:A3 
j.^^-  (f.  88  b)  iiS^S  vi^y I  S.J5J3  :  aJL3?  ^1  jj>.^  »Jou^  iJULT  >ÜU- 

{•^^Xj  «Lkifit   cX^I^   tot^  BL^I  >s,A,hir.i   Lwo  cX^t    Lc^    s'^^ 
j  ^-Olaj  ^  Ül^    .-u^aÄ^I  «5Üv3  ^^1    LPJ^  iÜLjj  gJCÄj  H^t  iu:i>t 
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<jM^3    <^J^    g^t    8 Ja5-  ^  O^^t  v^^uX!   i^U!  J  *kX^  U  ^^ 

s 

J^yaJt^  ^jmi  ^i^wo  J3    :Ul2d  Xjm^  ^^«>Jü  Lo  ^^^L5=\XIt  ^jmUI. 
^^JJt  ^^  vj  >5   : 1  Jut  U^t^  Jai^  ^cXJü  U  y^  ^^  ^i  j^o^L 

.>j^  r^-L-^^  a^!^  /JL-Ut 

♦  j^iXfi  jjÜt  J^l  (Ibl.  39  a) 
^  JJ:^    :JJUI    /u.  ^^^    LULo  vJy  ^    rJJ-^t  vJ>  ^ 

c)^  kJ^^  *r^^  ^  LT^  '^^^  *i^^^^  *^W^  ^yb  ^i^-*-*— *l 

ua/»'b'l  »wJw^I   ^L^t 
^ü  guui:  ^Li^wA^  iCA>Ü  iü^^  iwÄjJ?  J>*^3j  g^e^ 
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^yJ  rr,U5>  ^Ui^ 

^^yJ..^       O^^^     }^^ 


^^^^  cr^  ^/  J-^^ 

^lä  vi)c>^  5^by  ^Ui^ 

»(.Xa£    LJLxjm     .ÜL^ 

5;**-  g^   o^'  j'    /^  j''-^^ 

»Ü/ö  ^ JJI  ^L^_.ß  j  ^i:i>5  ^U-.!  vy^  o*^  *V 

,Zur  Zeit  des  Sultans  Abdu-1-ezIz^),  im  Jahre  1289^,  schickte 
derselbe  den  Generalst^bsobersten  Muhammed  Tähir  Beg  von  Stambul 
nach  Mössul ,  damit  er  aus  den  in  der  Umgegend  dieser  Stadt 
wohnenden  Dasnäem,  d.  h.  der  Jesidensekte ,  etwa  15000  Nis&m- 
soldaten  aushöbe.  Der  Oberst  berief  zu  sich  nach  Mössul  ihre 
Notabein   und   Schulzen   und   las   ihnen  den  Ferm&n  vor*).   Darauf 


1)  Roberte  1861—76. 

2)  Dauerte  vom  11.  Mfirz  1872  bis  zum  28.  Febr.  1873. 

3)  In  den  europäischen  Quellen  wird  dieser  Name  in  den  Formen  fiber- 
liefert: Däseni,  pl.  Duasen,  Badger,  I,  p.  111,  Dasni  oder  Daseni,  Layard- 
Meissner,  p.  163,  Davashim,  Menaut,  p.  51;  Angaben  älterer  Reisender 
s.  bei  Ritter,  p.  754ff. 

4)  Schon  früher,  im  Jahre  1847,  war  der  Versuch  gemacht  worden,  din 
Jesiden  zum  Militärdienste  heranzuziehen ,  das  Vorhaben  wurde  jedoch  infolge 
der  Intervention  Sir  Stratford  Canning's  aufgegeben,  vgl.  Layard-Zenker,p.  2f. 
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erbaten  sie  eine  Frist  von  zehn  Tagen,   und   hernach  überbrachten 
sie  ihm  ein  Expose,  in  dem  folgendes  geschrieben  stand: 

Wir,  die  Dasnäersekte ,  können  nach  unserer  Beligion  un- 
möglich in  den  NLsAmdienst  treten.  Wir  wollen  vielmehr,  gleich 
den  Syrern  und  Juden,  Geld  statt  Menschen  liefern.  Es  giebt 
viele  Gründe,  die  uns  daran  hindern;  hier  schreiben  wir  14  von 
ihnen  nieder. 

§  1. 

Nach  unserer  Jesldenreligion  muss  ein  jedes  Mitglied  unserer 
Sekte,  klein  wie  gross,  Frau  wie  Mädchen,  jährlich  dreimal,  nämlich, 
erstens  von  Anfang  bis  Ende  des  Monats  April  nach  griechischem 
(julianischem)  Kalender,  zweitens  von  Anfang  bis  Ende  des  Monats 
September,  drittens  von  Anftmg  bis  Ende  des  Monats  November 
das  Bild  des  Melek  T^üs  erhabenen  Wesens  besuchen.  Thut  er 
es  nicht ^  so  wird  er  ungläubig^). 


1)  Die  Besuche  bei  dem  Bilde  des  Melek  Tafis  werden  den  JesSden  da- 
durch bequem  gemacht,  dass  QauuAls  (vgl.  p.  600,  Anm.  2)  mit  den  fünf  noch 
vorhandenen  Exemplaren  desselben,  den  Sandjaks,  in  die  verschiedenen  von 
Jesiden  bewohnten  Gegenden  reisen;  über  die  Häufigkeit  der  Besuche  vgl. 
Siouffi  A,  p.  268.  Nur  die  Ortschaften  des  Distriktes  Mossul  erhalten  drei- 
mal im  Jahre  den  Besuch  des  fttr  sie  bestimmten  Sandjak.  Abbildungen  a. 
bei  Badger,  I,  p.  124,  Layard-Zonker,  Taf.  XV,  H  und  Menant, 
p.  99.     Übrigens  dürfte  in  Melek,   trotzdem   es  allgemein   mit  König  Übenetst 

wird,  nicht  v^Lo,   sondern  [^Sa   stecken;    vgl.    schon    Ritter,    p.    759    aas 

Perkins  Reisctagobuch:    „Malek   Taoos,   d.   h.    mächtiger   Engel".      Auch    Taus 

scheint  nicht  von  vornherein  *=»  (^»^Lb  zu  sein,  sondern  es  dürfte  diese  Gleich- 

Setzung  auf  einer  Volksetymologie  beruhen,  nach  dor  dann  die  Sandjaks  ihre 
Form  erhalten  haben.  In  dem  Worte  scheint  eher  ein  alter  Oottesname  xu 
stecken,  wenn  auch  beim  Dunkel,  in  das  dor  Ursprung  des  Jesidentums  und 
das  Wesen  des  Tafis  gehüllt  sind,  schwer  zu  sagen  ist,  welche  Gottheit  darin 
zu  suchen  sei.    Aber  eben  deswegen  darf  lautlich  Ähnliches  herangezogen  werden. 

Und  so  möchte  ich  denn  auf  eine  Stelle  im  Fihrist  p.  rtT,  1.  27  f.  aufmerksam 

machen.     Sie   handelt   von  den  Festen  und  Göttern  der  Harranier  und   lautet: 

NJJ^  ;^LäJ  ^y.4JtJ  uX.xc  j^ö  j^^  .  .  .  ;^-«j .      Sie   wird    von    Chwolsohn, 

II,  p.  201fr.  eingehend  behandelt,  der  in  uLj  eine  Korruptel  von  :^Lj  b»  *invdf 

(??)  sehen   möchte,   aber   doch   nur   deshalb,    weil   ihm   ein   dem   Worte     ;»Lj 

ähnlich  lautender  Gottesname  nicht  bekannt  ist.    Da  man  aber  auch  sonst  viel 

Harranisches  bei  den  Jesiden  wiederfindet,  halte  ich  es  für  möglich,  dass  Taüz 

mit  unserem  Melek  Tafis  identisch  ist.    Wer   ist   nun    Taüz?     Die  Möglichkeit, 

dass    uL)    B=:    39^*  ^®^'    ^^^   Chwolsohn   schon   hervorgehoben    (ibid.,    p.  205 

oben),   und    dies  scheint  mir  das  Richtige  zu   sein,    denn   in    der  That   ist    im 

Kurdischen  —  und  die  Jesiden  sprechen  kurdisch  —  der  Übergang  von  -•  in  • 

r        -' 
sehr  häufig,   vgl.   Justi,   Kurdische  Grammatik,   p.  82 f.     An   einen    direkten 

Zusammenhang  mit  Duüzu  darf  man  natürlich  nicht  denken. 
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§  2. 

Besucht  irgend  ein  Mitglied  unserer  Sekte,  klein  wie  gross, 
nicht  wenigstens  einmal  im  Jahre,  nämlich  vom  15. —  20.  September 
nach  griechischem  (julianischem)  Kalender  das  Heiligtum  des  Scheich 
Adi  ihn  Mussjlfir,  Gott  heilige  beider  hohe  Mysterien,  so  wird  es 
nach  unserer  Religion  ungläubig^). 

§  3. 

Ein  jedes  Mitglied  unserer  Sekte  muss  täglich  bei  Sonnen- 
aufgang einen  Ort  aufsuchen,  wo  es  den  Sonnenaufgang  schauen 
kann^),  und  zwar  darf  sich  daselbst  kein  Muslim,  oder  Christ,  oder 
Jude  oder  sonst  ein  [Andersgläubiger]  befinden.  Thut  ein  Jeslde 
es  nicht,  so  wird  er  ungläubig^). 

§  4. 

Ein  jedes  Mitglied  unserer  Sekte  muss  täglich  seinem  Bruder, 
nämHch  seinem  Bruder  für  das  Jenseits,  d.  h.  dem  Diener  des  Mahdi, 
und  seinem  Scheich  oder  Pir  die  Hand  küssen.  Thut  er  es  nicht, 
so  verfUllt  er  dem  Unglauben*). 


•  « 

1)  Über  das  Fest  des  Scheich  Adi  vgl.  die  prächtige  Schilderung  bei 
Layard-Meissner,  p.  151  ff.,  Menant,  p.  133 ff. 

2)  Im  Texte  steht  eigentlich  „den  Ort  des  Sonnenaufganges". 

3)  Über  die  Gebetsverrichtung  vor  der  aufgehenden,  aber  auch  vor  der 
untergehenden  Sonne,  vgl.  Ritter,  p.  752,  758,  Layard-Meissner,  p.  154 f., 
Hoffmann,  p.   125,  Menant,  p.  93,  116 ff.,  Chabot,  p.  110  u.  a. 

4)  Dass  ein  jeder  Jeside  sich  „un  fröre  ou  une  soeur  pour  r^temit^" 
wählen  muss,  teilt  auch  Siouffi  B,  p.  86  mit;  über  das  Wesen  derselben  sagt 
er  aber  leider  nur,  dass  sie  etwa  den  christlichen  Paten  entsprechen.  —  Aus 
unserem  Schriftstück  allein  könnte  man  schliessen,  dass  Scheich  und  Pir,  eigent- 
lich nur  das  arabische  und  persische  Wort  für  denselben  Begriff  («=  senior), 
eine  und  dieselbe  Würde  bezeichnen,  in  Wirklichkeit  sind  es  aber  swei  ELlassen 
der  jesidischen  Geistlichkeit,  vgl.  Siouffi,  a.  a.  O. ,  p.  87 — 90,  Menant, 
p.  61  ff.  Pir  als  Titel  bei  den  Ismaeliten  s.  JA,  Serie  YII,  Bd.  9,  p.  381  f. 
—  Den  Titel  Scheich  führt  auch  eine  Reihe  göttlich  verehrter  Wesen,  in  denen 
sich  alte  Gottheiten  erhalten  haben.  Sie  werden  oft  mit  arabischen,  muslimischen 
Namen  genannt,  sei  es  dass  es  wirklich  Menschen  gegeben  hat,  die  so  Messen, 
und  die  die  Jesiden  als  Inkarnationen  jener  Gottheiten  ansehen,  sei  os  dass 
jene  Einkleidung  nur  stattfindet,  um  das  Heidnbche  an  .ihnen  vor  den  Muslimen 
zu  verbergen.  Hierher  gehört  der  Scheich  Schoms,  d.  h.  Herr  Sonne,  den  sie 
auch  Scheich  Schems-ed-din  nennen,  vgl.  Layard-Meissner,  p.  154,  Badger, 
I,  p.  117,  Siouffi  B,  p.  83,  87,  ferner  Scheich  Sinn,  angeblich  eine  Abkürzung 
von  Hassau  el-Bassri,  in  Wirklichkeit  «»  Scheich  Sin,  d.  h.  Herr  Mond.  Aus- 
führliches über  den  Sinn  s.  bei  Siouffi  A,  p.  252  ff. ,  B  p.  83  ff.  Sie  haben 
ihn,  wie  so  vieles  andere  den  Harraniem  entlehnt,  und  sein  harranischer  Ur- 
sprung zeigt  sich  auch  darin ,  dass  sie  ihn  zum  Vater  Abrahams  machen ,  vgl. 
Siouffi  B,  p.  83.  Auch  der  Scheich  Na9r-ed-din  gehört  hierher,  aber  er  ist 
nicht  wie  Chabot^s  Syrer  meint,  der  Nesroch  der  alten  Assyror  (p.  106,  1.  8 

und  116  1.  13),   sondern   es    dürfte   ^.amJ   in  ihm  stecken,   d.  h.  der  JVAJ  der 
Doctrine  of  Addai  (ed.  Phillips,   p.  24  1.  18)  und  K*1^3   des  babylonischen 
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§  5. 

Etwas,  das  nach  unserer  Religion  unmöglich  geduldet  werden 
kann ,  [ist  folgendes] :  Wenn  die  Muslims  des  Morgens  zu  beten 
beginnen,  sagen  sie  —  wovor  Gott  uns  behüten  mag  — :  „Ich 
nehme  meine  Zuflucht  zu  Gott  u.  s.  w."^).  Wenn  jemand  von 
uns  dies  hört,  muss  er  den,  der  dies  sagt,  und  sich  selbst  töten. 
Sonst  wird  er  ungläubig. 

§  6. 

Wenn  zur  Zeit,  wo  jemand  von  unserer  Sekte  stirbt,  nicht  sein 
Bruder  für  das  Jenseits,  sein  Scheich  oder  Pir  und  ein  Qauuftl-) 
bei  ihm  ist  und  drei  Sprüche  über  ihn  sagt,  nämlich:  ,0  du  An- 
beter des  Melek  "X^^  erhabenen  Wesens,  du  musst  im  Glauben 
an  unseren  Angebeteten,  d.  h.  den  Melek  T^^s  erhabenen  Wesens, 
sterben  und  nicht  im  Glauben  an  einen  andern.  Und  wenn  jemand 
zu  dir  kommt  und  dir  etwas  vom  Lsläm,  dem  Christentume,  Juden- 
tume  oder  sonst  einer  Religion  sagt,  so  glaube  ihm  nicht  und  folge 
ihm  nicht,  und  so  du  eine  andere  Religion  als  die  unseres  an- 
gebeteten Melek  f^-üs  erhabenen  Wesens  bekennst  und  ihr  folgst, 
stirbst  du  als  Ungläubiger**,  [der  verfällt  dem  Unglauben]. 

§  7. 

Bei  uns  giebt  es  etwas,  das  Scheich- Adi- Segen  genannt  wird, 
d.  h.  Erde  aus  dem  Mausoleum  des  Scheich  Adi  heiligen  Mysteriums. 
Davon  muss  ein  jedes  Mitglied  unserer  Sekte  eine  Quantität  mit 
sich  in  der  Tasche  tragen  und  jeden  Morgen  davon  essen,  sonst 
verfallt  es  bestimmt-^)  dem  Unglauben.  Auch  wenn  der  Tod  an 
jemand  herannaht,  und  sich  nicht  etwas  von  dieser  gesegneten 
Erde  bei  ihm  findet,  stirbt  er  bestimmt*^)  als  Ungläubiger*). 


Talmuds  (Aboda  zllra  f.   IIb).    Die  Annahme  Jensen *8,  dass  ]\MJ  aas  j*>f^* 

E=s  Nusku  verderbt  sein  dürfte  (ZA  XI,  p.  297,  Anm.  1),  ist  meines  Erachtens 
nicht  nötig,  denn  die  beiden  Angaben  stützen  einander.  Ka^r  steckt  violleicht 
auch  im  Nasrün-Thal  der  Achiknrgeschichte  (vgl.  Lidzbarski,  Keuaramäische 
Handschriften,  I  p.  12,  13  1.  13,  II,  p.  13,  522,  und  Nöldeke  in  ZDM6.,  L, 
p.  309  unten).  Man  kann  wohl  ein  Qinnesrin  „Adlerhorst**  begreifen,  aber  ein 
Adler thal  passt  weniger. 

1)  Gemeint  ist  Sure  114  mit  ihrem  für  den  Scheitän  keineswegs  schmeichel- 
haften Inhalt. 

2)  D.  h.  „Redner",  Vorbeter.    Über  diesen  geistlichen  Stand  vgl.  Badger, 
I,  p.  131  f.,  Siouffi  B,  p.  94f.  und  Menant,  p.  62f. 

S       KW    ""    ^ 

3)  Die    eigentliche   Bedeutung   von    ivA .»*!>'   „mit  Vorbedacht"    passt   hier 

nicht.  Man  könnte  allenfalls  noch  begreifen,  wenn  gesagt  würde,  dass  die  Erde 
mit  Vorbedacht  gegossen  werden  solle,  aber  dass  bei  jemandes  Tod  etwas  von 
Jener  Erde  mit  Vorbedacht  vorhanden  sei,  das  giebt  keinen  Sinn.  Wahrschein- 
lich haben  die  Verfasser,  deren  Muttersprache  ja  nicht  das  Arabische  ist,  das 
Wort  hier  falsch  angewandt. 

4;  Dies  erinnert  an  die  Erde  vom  Grabe  des  Hussein  in  Kerbcia.     Von 
der  Scheich- Adi -Erde  erzählt  auch  der  Syrer  bei  Chabot,  p.   106  f.,  111,  115. 
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§  8. 

Wegen  unseres  Fastens.  Ein  jeder  von  unserer  Sekte  muss, 
wenn  er  fasten  will,  in  seiner  Heimat  fasten,  nicht  in  der  Fremde. 
Denn  an  jedem  Fasttage  muss  er  sich  des  Morgens  in  das  Haus 
seines  Scheichs  und*)  Pirs  begeben  und  da  das  Fasten  beginnen-). 
Dann  muss  er  auch  zur  Zeit  des  Fastenbruches  in  das  Haus  seines 
Scheichs  oder  Plrs  gehen  und  mit  dem  heiligen  Weine  jenes  Scheichs 
oder  Plrs  das  Fasten  brechen.  Trinkt  er  nicht  2 — 3  Glas  von 
diesem  Weine,  so  ist  sein  Fasten  ungiltig,  und  er  verfällt  dem 
Unglauben»). 

§  9. 

Wenn  jemand  von  unserer  Sekte  in  die  Fremde  reist,  dort 
[selbst?]  weniger  als  ein  volles  Jahr  bleibt  und  dann  in  seine 
Heimat  zurückkehrt.,  so  darf  er  dann  nicht  wieder  mit  seiner  Frau 
zusammenleben,  und  keiner  von  uns  darf  ihm  eine  Frau  geben. 
Thut  es  jemand,  so  wird  er  ungläubig*). 

§  10. 

Mit  Rücksicht  auf  unsere  Kleidung.  Wie  wir  bereits  in  §  4 
gesagt  haben,  hat  ein  jedes  Mitglied  unserer  Sekte  einen  Bruder 
für  das  Jenseits.  Es  hat  aber  auch  eine  Schwester  für  das  Jenseits. 
Will  nun  jemand  von  uns  sich  ein  neues  Hemde  machen  lassen,  so  muss 
ihm  die  erwähnte  Schwester  für  das  Jenseits  den  Halsausschnitt  darin, 
d.  h.  in  jenem  Hemde  mit  eigener  Hand  öfl&ien.  Hat  sie  nicht  mit 
eigener  Hand  den  Halsausschnitt  geöffnet,  und  er  zieht  das  Hemde 
an,  so  verfällt  er  dem  Unglauben. 

§  11. 

Wenn  ein  Mitglied  unserer  Sekte  sich  ein  Hemde  oder  sonst 
ein  (neues)  Kleidungsstück  machen  lässt  und  es  nicht  im  gesegneten 
Wasser  tauft,  das  sich  im  Heiligtume  des  Scheich  Adi  gesegneten 
Mysteriums  befindet,  so  darf  er  es  nicht  anziehen;  thut  er  es,  so 
verfallt  er  dem  Unglauben*). 


1)  Vgl.  oben  p.  599,  Anm.  4. 

2)  Wahrscheinlich,  indem  er  erklärt,  fasten  zu  wollen. 

H)  Das  Fasten  ist  freiwillig,  vgl.  Layard-Meissner,  p.  160;  bei  Chabot, 
p.  109,  1.  5  beisst  es  sogar:  )200^    ^\  JJ    Joj!^.     Nor  die  Scheikhs  müssen 

während  eines  gewissen  Monats  fasten,  vgl.  Menant,  p.  116. 

4)  Eino  ähnliche  Angabe  habe  ich  nirgends  gefonden. 

5)  Über  die  heilige  Quelle  vgl.  Layard-Meissner,  p.  159,  Menant, 
p.  128  ff.,  Chabot,  p.  115.  Dass  diese  Quelle  mit  Zemzem  zusammenhängen 
soll  und  überhaupt  Zemzem  genannt  wird,  ist  für  das  Jesidentum  ebenso 
charakteristisch,   wie   dass   sie   sich   auch   einen  Diebel  *AraAt  zugelegt  haben. 
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§  12. 

Dunkelblaue  Qewänder  dürfen  wir  auf  keinen  Fall  anziehen^). 
Mit  dem  Kamme  eines  Muslims,  Christen  oder  Juden  u.  s.-  w.  dürfen 
wir  uns  niemals  den  Kopf  kämmen.  Auch  mit  dem  Rasiermesser, 
das  ein  Andersgläubiger  benutzt,  dürfen  wir  ims  nicht  den  Kopf 
rasieren.  Wenn  wir  es  jedoch  im  gesegneten  Wasser  waschen 
(wollen),  das  sich  im  Heiligtum  des  Scheich  Adi  befindet  und  uns 
dann  damit  den  Kopf  rasieren,  schadet  es  nicht.  Ist  es  aber  nicht 
im  gesegneten  Wasser  gewaschen,  und  wir  rasieren  uns  den  Kopf 
damit,  werden  wir  ungläubig. 

§  13. 

Kein  Jeslde  darf  ein  Klosett  betreten  oder  ein  Badehaus  be- 
suchen oder  den  Löffel  oder  das  Trinkgeiäss  eines  Muslims  oder  sonst 
eines  Andersgläubigen  benutzen.  Betritt  er  ein  Badehaus  oder  ein 
Klosett  oder  isst  oder  trinkt  mit  dem  Löffel  eines  Muslims  und  der 
übrigen  erwähnten  [Andersgläubigen],  verfällt  er  dem  Unglauben*). 

§  14. 

Mit  Rücksicht  auf  die  Speisen.  Es  ist  ein  grosser  Unterschied 
zwischen  uns  und  den  übrigen  Sekten.    So  dürfen  wir  z.  B.  Fisch - 


vgl.  Chabot,  ibid.  Auf  die  Quelle  wird  auch  in  der  Jesidenqa9ide  (Nach- 
richten d.  Götting.  Gesellschaft  d.  Wissensch.  1853,  p.  209  ff.)  Vs.  23  f.  an- 
gespielt. 

1)  Die  Furcht  der  Jesiden  vor    der  blauen,    speciell  dunkelblauen  Farbe, 

der   Trauerfarbe   des   Orients,    wird    auch    sonst    überliefert:    Ritter,    p.    762, 

Layard-Zenker,  p.  3  oben,  Badger,  I,  p.  121,  Siouffi  B,  p.  91,  Menant, 

p.  85.     Auch   Chabot's  Syrer   berichtet   davon.     Wir  lesen  nämlich    bei  ihm 

p.  116   unt.:    I^OOOJ    J\,Y>^  ^^''^;!    |jtQ2!S.  ^^    .  .  .    ^Y»;m2D>     Die 

beiden  letzten  Worte  übersetzt  Chabot:    „avec   du   liquide   noir",   er  leitet  also 

J>  '^^  von  AJ^iy^  ab.     Aber   zunächst   ist   es  ja  selbstverständlich,    dass  Stoffe 


o^ 


mit  flüssiger   Farbe   gefärbt   werden ,    dann   bedeutet    aj^mo   mehr   die   harzige 

Flüssigkeit,  die  doch  zum  Färben  kaum  verwandt  wird.     Ich  verbessere  daher 

)v->g>    in    JÜLjD  ,    eine   jüngere    Form    von    j^Lj    „Indigo,    blaue    Farbe**    (vgl. 

Payne-Smith,   s.  v.   und   Lidzb. ,   Neuarara.  Handsch.  II,  p.  509),    so    daas 

)X]Oo/    ILJQQ  „mit  dunkelblauer  Farbe"  bedeutet. 

2)  Die  Josfden,  Männer  wie  Weiber,  baden,  wie  es  scheint,  nur  im 
Freien,  was  ihrem  Rufe  bei  den  Muslims  sehr  geschadet  hat.  Oder  ist  es  ihnen 
nur  verboten,  zusammen  mit  einem  Muslim  zu  baden?  vgl.  Layard-Zenker, 
p.  3  oben:  „Das  Bad,  welches  die  türkischen  Soldaten  wöchentlich  einmal  ge> 
meinschaftlich  nehmen  müssen,  ist  für  sie  eine  Verunreinigung,  wenn  sie  es  in 
Gemeinschaft  mit  Muhnmmedanern  nehmen". 
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fleisch ^),  Kürbis,  Bämia«),  Schnittbohnen»),  Kohl*)  und  Lattich») 
nicht  essen.  Ja  wir  dürfen  nicht  einmal  an  einem  Orte  wohnen, 
wo  Lattich  gesÄet  ist,  u.  s.  w. 

Aus   diesen  und  sonstigen  Gründen  können  wir  nicht  Heeres- 
dienste leisten,  u.  s.  w. 

Die  Namen  der  Unterschreiber: 

Das  Haupt   der  Jesldensekte ,  Fürst  von  Seich&n*),   Hussein^). 
Das   geistliche  Oberhaupt   der  Jesldensekte   im   Distrikte   von 
öeichftn,  Scheich  Nässir®). 

Der  Schulze  des  Dorfes  Mäm  Ee&an^),  Plr  Suleim^ 

Der  Schulze  von  Muskan,  Murad. 

Der  Schulze  von  9at&rah^^,  Ajjüb. 

Der  Schulze  von  Beibftn^^),  Hussein. 

Der  Schulze  von  Dahkan*^,  Hassan. 

Der  Schulze  von  Huzran^»),  Nu'mo^*). 

Der  Schulze  von  Baqasra,  Ali. 

Der  Schulze  von  Ba*Slqa^»),  Gramo. 
Der  Schulze  von  ChöSftba^^,  IljÄs. 


1)  Vgl.  auch  Badger,  I,  p.  117.  Über  das  Verbot  des  Fischgeansses 
bei  den  Harraniem  und  bei  anderen  Völkern  vgl.  Chwolsohn,  II,  p.  100  f. 

2)  Es  ist  der  Hibiscos  esculentns,  vgl.  auch  Layard-Meissner,  .p.  160, 
Menant,  p.  66. 

3)  Auch  die  Harranier  assen  keine  Bohnen,  vgl.  Chwolsohn,  II, 
p.  109  flf. 

4)  Vgl.  auch  Menant  ibid.  In  Bezug  auf  die  Harranier  vgl.  Chwol- 
sohn, p.  10. 

5)  Vgl.  auch  Chabot,yP.  116  unten. 

6)  Über  die  Gegend  Seich&n  vgl.  Layard-Meissner,  p.  147  ff.. 
Hoff  mann,  p.  197  u.  a.  Ein  merkwürdiges  Missverstfindnis  findet  sich  bei 
Ritter,  p.  757  letzter  Absatz. 

7)  Der  Emir  Hussein  herrschte  schon  zu  Layard^s  und  Badger's  Zeit,  in 
deren  Werken  er  häufig  genannt  ist.  Sein  Porträt  s.  bei  Menant,  p.  55.  Er 
regierte  nach  Siouffi  A,  p.  266,  ungef2Uir  40  Jahre  und  starb  1879. 

8)  Es  ist  wohl  nicht  derselbe  Scheich  Nä^ir,  den  Layard  und  Badger 
kennen  gelernt  haben;  s.  dessen  Bild  bei  Badger,  I,  als  Titelbild  und 
Menant,  p.  59. 

9)  Vielleicht  identisch  mit  dem  Dorfe  «Jtl»  ()0J20)  )QX>  bei  Chabot, 
p.  114,  1.  5. 

10)  Liegt  südwestlich  von  Alqdsch,  siehe  Kiepert  (Hatarah)  und  Sa  oh  aa 
Karte  II  (Ha^a!);  vgl.  auch  Ho  ff  mann,  p.   184. 

11)  Liegt  südöstlich  von  Alqdsch;  bei  Kiepert  steht  es  nicht,  wohl  aber 
bei  S  ach  au  (B6ban). 

12)  Liegt  nordwestlich  von  Alq6sch,  vgl.  Sachau's  Elarte. 

13)  Ist  Harzän  zu  lesen?  vgl.  Kherzan  bei  Layard-Zenker,  p.  64,  1. 17. 

14)  Es  ist  eine  hypokorbtische  Form  auf  o,  wie  einige  andere  hier  ge- 
nannte Namen,  und  wie  sie  bei  den  Kurden  und  auch  bei  den  aramäisch 
sprechenden  Nestorianem  und  Jakobiten  sehr  häufig  sind. 

15)  Ein  oft  genannter  Ort  nordöstlich  von  MossuL 

16)  Wohl  ein  Dorf  in  der  Nähe  von  Mossul  (=  Sonntag)  und  kaum  mit 
Chosch-&b — Mahmudiye  identbch. 

Bd.  LI.  40 
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Der  Schulze  von  Kr6  Pabni),  ^gd  (?). 
Der  Schulze  Ton  Eeb&reh,  Eodschak')  Qftssö. 
Der  Schulze  von  Ssina,  *Abdo. 
Der  Schulze  von  *Ain  Sifni''),  Gurgo*). 
Der  Schulze  von  Qassr-Izz-ed-dln,  Cheiro. 
Der  Schulze  von  Kebertü  (?),  T^^liir,  u.  a. 

Von  diesen  wurde  obiges  Expose  unterzeichnet  und    gesiegelt, 
und  wir  haben  einiges  daraus  abgeschrieben ''^). 


1)  Ich  Tokaliaiere  du  Wort  nach  Grfipahn  bei  Sa  eh  au  nordwestlieh 
▼on  Dahk&n. 

2)  Die  Kodscheks  bilden  eine  Art  Laienbrüderschaft,  vgL  Siouffi  B, 
p.  95  f.  und  Chabot,  p.  109  f. 

8)  Sine  oft  genannte  Ortschaft  zwischen  Chorsabad  und  Seheikh-Adi; 
nach  dem  Syrer  bei  Chabot,  p.  103  soll  die  Arche  dort  Halt  gemacht  haben. 

4)  Vielleicht  ist  der  Name  so  zu  lesen ;  er  wfirde  dann  „Wdlftlin**  bedeuten. 

5)  Viel  wird  er  kaum  ausgelassen  haben,  denn  die  Zahl  der  Paragraphen 
wird  p.  593  selbst  mit  14  angegeben,  und  an  den  einseinen  §§  sind  keine 
Kfirsungen  wahrzunehmen. 
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Ein  Beitrag  zur  Ramäyanakritik. 

Von 

Uermaim  Jaeobi* 

Im  folgenden  will  ich  an  einem  zusammenhängenden  Stücke 
zeigen,  wie  nach  meiner  Ansicht  die  Rekonstruktion  des  ursprüng- 
lichen Rämäya^a  Textes  ausführbar  ist.  Dergleichen  Untersuchungen 
begegnen  ja  leicht  einem  gewissen  Misstrauen.  Man  glaubt,  dass 
der  Kritiker  rein  nach  subjektivem  Gutdünken  schalte  und  walte, 
und  dass  besten  Falls  sein  ästhetisches  Gefühl  an  Stelle  sachlicher 
Kritik  trete;  das  Resultat  zeige  nur,  wie  ein  abendländischer 
Philologe  den  Text  geordnet  haben  würde,  wenn  er  an  des  Dichters 
Stelle  gewesen  wäre.  Wer  aber  leiste  uns  Gewähr,  dass  unser 
Massstab  auch  der  eines  indischen  Dichters,  namentlich  in  so  früher 
Vergangenheit  gewesen  sei;  etc,  etc.  Ob  diese  Skepsis  gegenüber 
der  Leistungsfähigkeit  der  höheren  Kritik,  oder  unser  Vertrauen 
auf  sie  berechtigt  ist,  muss  ein  Versuch  zeigen.  Deshalb  will  ich 
ihn  machen,  um  an  einem  Beispiele  zu  zeigen,  welche  Mittel  einer 
solchen  Kritik  zu  Gebote  stehen. 

Ich  wähle  den  Abschnitt  im  4.  Buche,  in  dem  die  Vorgänge  von 
dem  Eintritt  des  Herbstes,  für  welchen  Sugriva  seine  Unterstützung 
bei  der  Wiedergewinnung  der  Sita  zugesagt  hatte,  bis  zur  Expedition 
Hanumats  geschildert  werden.  Es  ist  das  Verbindungsglied  zwischen 
zwei  Stücken,  dem  Bündnis  Rämas  mit  Sugriva  und  der  Besiegung 
Välins  einerseits  und  der  Expedition  Hanumats  anderseits.  Solche 
Verbindungsglieder,  die  man  nach  der  Tenüinologie  der  Dramatiker 
Sandhi  nennen  kann,  haben  die  Eigentümlichkeit,  dass  sie  oft  zwei 
Versionen  derselben  Sache  darbieten,  die  ganz  äusserüch  zu  einer 
fortlaufenden  Erzählung  mit  einander  verbunden  sind.  Einige  Bei- 
spiele mögen  dies  erläutern. 

Den  Übergang  von  Rämas  Waldleben  zu  den  Verwickelungen, 
die  durch  Rävapas  Raub  der  Sita  herbeigeführt  werden,  bildet 
Rämas  Kampf  mit  Khara,  den  dessen  verstümmelte  Schwester  Sör- 
paipakhä  um  Hilfe  angegangen  hatte.  Nun  wird  in  IH  19.  20 
erzählt,  wie  Khara  ihr  14  Räksasa  gegen  Räma  mitgiebt,  und  wie 
diese  von  Räma  getötet  werden.  Darauf  kehrt  Sürpanakhä  zu  Khara 
zurück,   der  nun  sein  ganzes  Heer  von  14  000  Räksasa  aufbietet 
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und  gegen  Räma  zieht.  Dann  folgt  die  Schilderung  des  Kampfes 
Rämas  mit  den  14  000  Raksasa  (11121—30).  Es  üegt  auf  der 
Hand,  dass  der  Kampf  mit  den  14  Räksasa  nnr  ein  Abklatsch  des 
Kampfes  mit  14  000  Räksasa  ist.  Glücklicherweise  können  wir  dies 
direkt  beweisen;  denn  in  den  beiden  Inhaltsangaben  nämlich  I  1,  47 
und  I  3,  20  wird  der  Kampf  mit  den  14  000  Räksasa,  nicht  aber 
jener  mit  den  vierzehn  erwähnt.  Die  Erz&hlnng  von  dem  letzteren 
muss  also  jünger  gewesen  sein  als  die  beiden  in  das  Gredicht  selbst 
aufgenommenen  Inhaltsangaben,  oder  wenigstens  noch  nicht  die  zur 
Aufnahme  in  das  epische  Corpus  nötige  allgemeine  Anerkennung 
gehabt  haben. 

Ahnlich  liegen  die  Verhältnisse  bei  dem  Übergang  von  dem 
eben  besprochenen  Stücke  zu  der  Erzählung  von  der  Entfuhrung 
der  Sita.  III  31  wird  erzählt,  dass  von  jenen  14  000  einer,  Akam- 
pana,  dem  Räva^a  die  Niederlage  der  Räksasa  mitgeteilt  habe. 
Darauf  habe  dieser  beschlossen,  die  Sita  zu  rauben.  Er  eilt  zu 
Märica,  um  ihn  als  Gehilfen  bei  der  Ausführung  seines  Planes  zu 
gewinnen.  Aber  Märica  rät  ab  und  Rävana  kehrt  zurück.  Nun 
(32  fP.)  kommt  Sürpai^akhä  zu  ihm  und  rät  ihm  Sita  zu  rauben. 
Er  macht  sich  auf  zu  Mänca  und  bewegt  ihn,  gegen  dessen  Willen, 
die  Rolle  der  goldenen  Gazelle  zu  übernehmen.  Auch  hier  ist  klar, 
dass  die  erste  Erzählung  nur  eine  schwächliche  Reproduktion  der 
zweiten  ist,  und  wiederum  fehlt  sie  in  beiden  Inhaltsangaben. 

Dieselbe  Erscheinung  kehrt  wieder  bei  der  Erzählung,  wie 
Sugriva  sein  Reich  i^-iedererlangte.  Den  Anfang  dazu  bildet  seine 
Herausforderung  Välins  zum  Zweikampfe.  Auch  diese  haben  wir 
zweimal.  In  IV  12.  12  ff.  wird  er/ilhlt,  wie  Räma  und  Sugriva  vor 
Kiskindhä  ziehen,  letzterer  den  Välin  zum  Kampfe  herausfordert, 
aber  den  kürzeren  zieht.  In  IV  13  ziehen  die  Verbündeten  noch- 
mals vor  Välins  Residenz,  \\*iederum  fordert  ihn  Sugriva  zum  Kampfe 
heraus,  w^ährend  dessen  Räma  den  Välin  mit  seinem  Pfeile  tödlich 
in  die  Brust  trifft.  Die  erste  Herausforderung  und  der  erste  Kampt 
sind  ganz  übertiüssig  und  schwächen  den  Eindruck  ebenso ,  wie  in 
den  vorher  besprochenen  Fällen  es  die  jüngere  Version  thut.  Und 
wiederum  fehlt  von  der  an  elfter  Stelle  vorgetragenen  Version  jede 
Spur  in  beiden  Inhaltsangaben. 

Der  Grund  für  die  Einschiebung  einer  jüngeren  Version  an 
denjenigen  Stellen  des  Gedichtes,  wo  zwei  je  in  sich  abgeschlossene 
Materien  mit  einander  verbunden  werden  sollen,  dürfte  nicht  schwer 
zu  erraten  sein,  wenn  man  bedenkt,  dass  das  Rämäyana  ursprüng- 
lich, wie  es  selbst  in  der  Geschichte  von  Kusa  und  Lava  angiebt>, 
mündlich  überliefert  wurde.  Die  Stellen,  wo  ein  Faden  ausgesponnen 
war  und  ein  anderer  angeknüpft  werden  sollte,  boten  den  Rhapsoden 
am  ehesten  (relegenheit,  eigenes  Machwerk  einzulegen :  ja  es  mochte 
vielleicht  auch  vorkommen,  dass  ein  Sänger  zwar  die  einzelnen 
Stücke  gut  kannte,  weil  er  sie  immer  im  Zusammenhange  vortrug, 
aber  gerade  die  Übergänge  nicht  sicher  wusste  und  so  nach  fireier 
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Phantasie  eine  eigene  Version  gab.  Als  man  dann  später  das  Corpus 
des  Epos  feststellte,  behielt  man  von  der  schwachem  Version  so 
viel  als  möglich  war  und  brach  sie  ab,  wo  sie  mit  der  bessern 
denselben  Verlauf  nahm,  um  dieser  Platz  zu  machen.  Die  Dias- 
keuasten  glaubten  ja  nicht  mit  einer  Sage,  sondern  mit  einer 
wahren  Geschichte  zu  thim  zu  haben;  darum  kombinierten  sie  die 
verschiedenen  Überlieferungen,  so  gut  sie  konnten. 

Wenden  wir  die  eben  gewonnene  Erkenntnis  auf  dasjenige  Stück 
an,  welches  hier  zur  Behandlung  steht;  wir  werden  leicht  eine 
ähnliche  Verschmelzung  verschiedener  Versionen  entdecken.  Zunächst 
allerdings  begegnet  uns  eine  Verdoppelung  geringeren  Umfanges, 
eine  Variante  eher  als  eine  besondere  Version. 

Der  Herbst  ist  eingetreten,  Räma  hat  die  Schönheit  dieser 
Jahreszeit  dem  Laksmana  geschildert.  Er  beklagt  sich  über  Sugrivas 
Saumseligkeit  und  schickt  Laksmana  als  Bote  mit  ernster  Mahnung 
an  jenen.  In  unserem  Text«  findet  sich  der  Auftrag  an  Laksmaija 
zweimal,  nämUch  30,  70—76  und  30,  80—83.  Die  Verse  71—76 
enthalten  die  Worte,  die  Laksmana  dem  Sugriva  in  Rämas  Auftrag 
sagen  soll.  Dann  ist  in  77 — 79  wieder  von  Sugriva  in  der  dritten 
Person  die  Rede,  wobei  v.  78  durch  den  gleichen  Schluss  als  an 
V.  69  sich  anschliessend  zu  erkennen  ist.  Darauf  teilt  Räma  dem 
Laksmana  die  Drohung  mit,  die  er  an  Sugriva  ausrichten  soll: 
„noch  ist  der  Weg  offen,  den  der  getötete  Välin  ging;  halte  den 
Vertrag,  Sugriva,  wandle  nicht  des  Välin  Weg**,  und  überlässt 
seinem  Ermessen,  was  er  sonst  im  Interesse  der  Sache  sagen  wolle. 
Dass  die  letztere  Darstellung  ursprünglich  ist,  geht  daraus  hervor, 
dass  Laksmana  seine  Rede  an  Sugi'iva  34,  28  mit  eben  jener 
Drohung  schliesst.  Und  da  keiner  der  Verse  71 — 76,  die  nach 
der  zuerststehenden  Variante  Laksmana  zu  Sugriva  sprechen  soll 
(vacanän  niama),  in  Laksmanas  Rede  wiederkehren,  so  dürfen  wir 
diese  Variante  als  unecht  streichen^). 

Man  könnte  einwenden,  dass  solche  Wiederholungen  zwar  für 
uns  störend  sind,  aber  der  indischen  Gewohnheit  entsprechen ;  denn, 
wie  mir  Prof.  M.  A.  Stein  versicherte,  pflegt  im  gewöhnlichen  Leben, 
im  Gespräch  oder  auch  in  Briefen,  das,  worauf  es  ankommt,  wieder- 
holt zu  werden.  Dem  aber  muss  entgegengehalten  werden,  dass 
die  Poetiker  die  punarukti  als  einen  der  10  dosa  aufführen,  wo- 
mit sie  dasselbe  ästhetische  Gefühl  bekunden,  das  wir  haben.  Aber 
könnte  man  weiter  einwenden,  das  ästhetische  Urteil  der  Poetiker 
braucht  nicht  auch  dasjenige  der  epischen  Dichter  gewesen  zu  sein ; 
letztere  können  noch  auf  einem  primitiveren  Standpunkt  gestanden 
haben.    Wohlan,  dann  sehe  man  sich  epische  Gedichte  an,  die  von 

1)  Man  beachte,  dass  der  Botencbarakter  Laksmanas  an  der  ersten  Stelle 
ein  anderer  ist  als  an  der  zweiten.  An  der  zweiton  ist  er  ein  nisratärtha,  an 
der  ersten  ein  sandesdhäraka  nach  der  indischen  Terminologie  (Sfihitya  Dar- 
pana  3,  86  fr.).     Laksmana  tritt  aber  als  nisrstärtha  auf. 
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vorneherein  als  einheitliche  Gedichte,  wie  z.  B.  Nala,  SävitrI  etc., 
überliefert  sind;  man  wird  lästige  Wiederholungen,  wie  die  oben 
beschriebenen,  vergebHch  suchen  (abgesehen  natürHch  von  den  mehr 
lyrischen  Teilen)  und  wird  finden,  dass  die  epischen  Dichter  weit 
davon  entfernt  sind,  die  saloppe  Bedegewohnheit  des  täglichen 
Lebens  in  ihren  Werken  wiederzugeben,  sondern  dass  sie  im  ganzen 
so  erzählen,  wie  auch  wir  es  thun  würden. 

Eine  Wiederholung  in  grösserem  Massstabe  bringen  die  folgen- 
den Gresänge  31  f.  und  33  ff.  Den  Anfang  von  31,  1 — 9,  der  ganz 
gegen  den  sonstigen  Gebrauch  in  Upajäti  anhebt  und  in  Sloken 
fortgesetzt  wird,  lasse  ich  vorläufig  beiseite,  um  später  noch  innere 
Gründe  gegen  seine  Echtheit  geltend  zu  machen.  Von  31,  10  an 
wird  dann  erzählt,  wie  Laksma^a  nach  Kiskindhä  geht  und  in 
seinem  Zorne  Bäume  und  Felsen  umwirft.  Die  Affen  fliehen  vor 
ihm  und  wollen  den  berauschten,  mit  der  Tärä  sich  ergötzenden 
Sugriva  benachrichtigen.  Aber  er  hört  nicht.  An  der  Thüre  trifft 
Lak§mana  den  Angada  und  schickt  ihn  zu  Sugriva,  um  jenen  an- 
zumelden. Nun  kommt  dieser  zur  Besinnung,  und  seine  Minister 
Yaksa  und  Prabhäva  sagen  ihm,  weshalb  Angada  von  Laksmana 
geschickt  sei.  Sugriva  weiss  sich  gegen  Roma  keines  Vergehens 
schuldig.  Hanumat  tröstet  ihn  und  rät  ihm,  den  Laksmana  zu 
besänftigen.  Dann  wird  in  33  wieder  erzählt,  dass  Laksma^ia  nach 
Kiskindhä  ging,  ohne  sich  dabei  so  unsinnig  zu  betragen.  Er  kommt 
zum  Palast,  geht  durch  mehrere  Höfe,  betritt  das  Frauengemach, 
wo  er  die  Damen  des  Harems  und  die  Diener  sieht.  Was  nun 
folgt  bis  zur  Begegnung  mit  Sugriva  (v.  25—63)  fehlt  in  der 
Bengalischen  Recension  und  ist  daher  von  vorneherein  verdächtig. 
Es  wird  erzählt ,  dass  Laksmana  sich  durch  das  Geräusch  seines 
Bogens  iin gekündigt  habe ;  darauf  schickt  ihm  Sugriva  seine  geliebte 
Tärä  entgegen,  um  ilm  zu  besänftigen.  Ihr  richtet  Laksmana  seinen 
Auftrag  aus,  worauf  sie  um  Nachsicht  für  ihren  Gatten  bittet  (in 
Upajäti)  und  sagt,  Sugriva  habe  schon  das  Heer,  viele  Milliarden 
Affen,  zusammenbenifen  (in  Sloka).  Die  Zweiheit  der  Version  endet 
damit,  dass  Tiaksmana  das  , Innere"  betritt  und  den  Sugriva  erblickt. 
Dieser  springt  verwirrt  auf,  ebenso  die  Weiber,  und  ilim,  dem  Rumä 
zur  Seite  steht,  macht  Laksmana  bittere  Vorwürfe  und  schliesst 
seine  Rede  mit  der  oben    mitgeteilten    drohenden  Warnung  Ränias. 

Von  den  beiden  Versionen  scheint  mir  unzweifelhaft  die  an 
zweiter  Stelle  stehende,  wie  gewöhnlich,  den  Vorzug  zu  verdienen. 
Denn  die  Motive ,  die  in  der  ersten  ausgeführt  sind ,  lassen  sieh 
leicht  als  sekundäre  erkennen.  Es  ist  erstens  die  Rücksicht  auf  das 
Hofceremoniell  und  zweitens  die  Betonung  des  Zorns  Laksmanas. 
Kach  feststehendem  Usus  wird  ein  Bote  ei-st  angemeldet ;  so  musste 
auch  Laksmana  angemeldet  werden.  Diese  Aufgabe  fällt  dem 
Angada  zu.  Während  der  wutkochende  Lak>mana  an  der  Thüre 
wartet,  hält  Sugriva  erst  einen  Ministerrat  ab,  dessen  Zweck  und 
Notwendigkeit  nicht  abzusehen  ist ,    ebensowenig   wie  sein  Resultat 


Jacobif  Ein  Beitrag  zur  Rämäyanakrüüe,  609 

uns  mitgeteilt  wird.  Denn  nach  34,  1  dringt  Laksma^a  nnauf- 
gehalten,  also  auch  wohl  unaügemeldet  vor  Sugrlva.  Und  ich  meine, 
dass  dies  vom  Dichter  so  beabsichtigt  war.  Denn  der  Abstand  des 
Menschen  Bäma  von  dem  Affen  Sugnva  gelangt  gerade  dadurch 
zum  Ausdruck,  dass  Laksmana  bei  dem  ersten  Versäumnis  des 
inferioren  Verbündeten  gegen  Sitte  und  Gebrauch  unangemeldet 
nicht  nur  in  den  Palast,  sondern  auch  in  das  Frauengemach  ein- 
dringt. Den  darin  liegenden  Anstoss  gegen  die  höfische  Sitte  haben 
dann  spätere  Sänger  durch  die  Version  in  31.  32  zu  heben  sich 
bemüht,  ohne  aber  das  Auftällige  eines  Empfanges  im  Serail  be- 
seitigen zu  können.  Dass  man  dagegen  wohl  empfindlich  war^ 
beweist  38,  6.  Der  zweite  Halbvers  sagt,  dass  ehe  Sugrlva  die 
Affen  zum  Tragen  der  Sänfte  herbeirief,  er  seine  Weiber  fort- 
schickte. Ich  habe  diesen  Halbvers  {viaarjayämäsa  tadä  Tärddyäd 
caiva  yo^äah)  gestrichen,  weil  er  mit  dem  folgenden  in  innerem 
Widerspruch  steht,  wonach  alle  Affen  kamen  ye  syuh  stridardanor 
k^amtäh,  . 

Das  zweite  in  dieser  Version  ausgeführte  Motiv  ist  der  Zorn 
Laksmanas.  Dass  Laksmanas  Wutausbruch,  wie  er  im  31.  Gesänge 
geschildert  wird,  kindisch  ist,  dürfte  ohne  Weiteres  klar  sein.  Auch 
abgesehen  davon,  dass  ein  solches  ungestümes  Benehmen  bei  einem 
Beistand  verlangenden  wenig  angebracht  wäre,  merken  wir  davon 
in  der  Unterredung  mit  Sugrlva  nichts  mehr.  Zwar  macht  sein 
plötzliches  Auftreten  den  Eindruck  eines  Erregten,  Zürnenden,  und 
ist  auch  seine  Rede  dieser  Stimmung  angemessen.  Aber  sie  verrät 
keine  Spur  von  Wut,  und  mit  wenigen  Worten  gelingt  es  Sugrlva, 
das  frühere  freundschaftliche  Verhältnis  wieder  herzustellen.  Die 
Schilderung  von  Laksmanas  Zorn  ist  also  eine  Ausschmückung,  die 
späteren  Sängern  zur  Last  tällt. 

Da  wir  zwischen  der  ersten  und  zweiten  Version  von  Laks- 
ma^as  Sendung  zu  Sugrlva  wählen  müssen,  und  da  uns  die  „Lihalts- 
angabe"  keine  Direktive  an  die  Hand  giebt,  so  müssen  wir  uns 
durch  innere  Gründe  lenken  lassen.  Und  da  scheint  es  mir  gar 
nicht  zweifelhaft,  dass  die  erste  Version,  welche  der  Ausfuhrung 
sekundärer  Motive  dient,    als   die   spätere  bezeichnet  werden  muss. 

Das  Motiv,  Laksmanas  Zorn,  tritt  schon,  wie  oben  bemerkt, 
im  Anfange  des  31.  Gesanges  v.  1 — 8  auf.  Räma  verweist  dem 
Laksmana  dort  seine  Leidenschaftlichkeit  und  schreibt  ihm  freund- 
liches  Betragen  vor: 

sämopahitayä  väcä  rüksäni  partvarjayan  \ 

vaktum  arhasi  SugHvam  vyatitam  kälaparyaye  ||  8  || 

Wenn  sich  auch  diese  Stelle,  wie  schon  angegeben,  durch  den 
Wechsel  des  Metrums,  mitten  in  der  Erzählung  als  sekundär  erweist, 
so  zeugt  sie  doch  einerseits  für  ihres  Autors  Auffassung  von  Laks- 
manas Auftreten,  anderseits  für  das  Bestehen  jenes  sekundären 
Motives  in  Rhapsodenkreisen. 
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Dieses  Motiv  hatte  ein  zweites  zur  Folge :  der  Zorn  Lakfmayas 
musste  durch  Fürsprecher  besänftigt  werden.  In  v.  33  hat  Tärä 
diese  Rolle ;  sie  gilt  hier  als  Gattin  und  Geliebte  Sugrlvas,  obschon 
sie,  wie  wir  wissen,  Välins  Witwe  ist.  Sugnvas  Gattin,  die  VSlin 
ihm  genommen  hatt«,  ist  Rumä;  sie  wird  auch  in  dieser  Stellung 
34,  6  genannt  {Rv/mädvitiyam  Sugrivam),  Wie  kommt  Tärä  zu 
ihrer  Stellung?  Hat  Sugriva  sie  vergewaltigt,  wie  Välin  es  mit 
Riunä  gethan  hat?  Aber  dann  muss  sich  die  trauernde  Witwe,  die 
ihren  Kummer  uns  kurz  vorher  in  eindringlichen  Tönen  Ausdruck 
gegeben  hatte,  während  der  Regenzeit  in  die  Geliebte  Sugrlvas 
verwandelt  haben,  die  alles  thut,  um  den  Mörder  ihres  Gemahls 
vor  Missgeschick  zu  bewahren.  So  etwas  kann  man  dem  Dichter 
nicht  im  Ernste  zutrauen.  Die  Sache  wird  sich  wohl  so  verhalten, 
dass  die  späteren  Sänger  auf  Tara  verfielen,  weil  sie  aus  dem  alten 
Gedichte  bekannt  war,  während  Rumä  nur  dem  Namen  nach  erwähnt 
wurde.  Man  gab  Tärä  eine  Vermittlerrolle,  und  so  kamen  dann 
die  spätesten  Sänger  oder  Redaktoren  dazu,  Tärä  als  Gattin  Sugrlvas 
anzusehen  (31,  22.  33,  39.  43,  58.  cf  35,  5).  Als  solche  wird  sie 
ausdrücklich  neben  Rumä  in  der  bengalischen  Reccnsion  ge- 
nannt 33,  37 : 

vümapärive  sthüäm  cäsya  bhäryäm  Täräm  apa&yata 
Rumäm  ca  dak^ne  pärive  Sugrivasya  mahätmanah  \\ 

und  ebendaselbst  33,  43.  44: 

tasya  Tärä  Rumä  caiva  dve  hhänje  pärdvatah  sthite  \ 
k}'täfijalipute  ca*8tam  Laksmanöifkimvkhe  tathä  \\ 
patnyor  madhyagatas  tatra  Sugrivah  sa  vyaräjata   \ 
vidäkhayor  madliyagatah  samjmrna  iva  candramäh  || 

Es  ist  nur  konsequent,  wenn  B  dem  Vers  Rumädvitiyatn 
Sugrivam  närhnadkyagatam  stkitam  in  C  34,  6  folgende  Gestalt 
giebt:  tatah  strlbhih  parivrtam  stkitam  eva  kapi^varam  34,  11. 
Die  Fürsprache  der  Tärä  liegt  in  C  in  zwei  Versionen  vor;  im 
33.  Gesang  besänftigt  Tärä  den  Laksniiina,  ehe  er  vor  Sugriva  tritt; 
im  35.  Gesang,  der  auch  in  B  vertreten  ist,  ist  ihre  Vermittelung 
plump  zwischen  Laksma^as  Ansprache  an  Sugriva  und  dessen 
Antwort  geschoben.  Beide  Male  folgt  Täräs  Rede  auf  die  An- 
sprache Lak§manas,  die  im  ersten  Falle  an  Tärä,  im  zweiten  an 
Sugriva  gerichtet  ist.  Es  ist  natürlich  abgeschmackt,  dass  Laks- 
mana  seine  Botschaft  zweimal  ausrichtet,  zuerst  an  Tärä  und  dann 
erst  an  denjenigen,  für  welchen  sie  bestimmt  ist,  an  Sugriva.  Die 
erste  Version  ist  daher  spätere  Zuthat,  worauf  auch  ihr  Fehleu  in 
der  bengalischen  Recension  hinweist.  Aber  auch  die  zweite  Version 
kann  nicht  ursprünglich  sein,  wenigstens  nicht  an  der  Stelle,  die 
sie  jetzt  einnimmt  (imd  eine  andere  lässt  sich  nicht  wohl  denken); 
denn  auf  Laksmanas  Vorwürfe  und  Drohung  musste  Sugnvas  Er- 
klärung seiner  Ergebenheit  soiort  folgen ,    und  in  dieser  Erklärung 
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findet  sich  auch  nicht  die  geringste  Hindeutung  darauf,  dass  Tärä 
vor  ihm  gesprochen  hat.  Wozu,  fragt  man  sich,  dieser  ganze 
dichterische  Apparatus :  Laksma^as  Zorn,  die  Anmeldung  des  Boten, 
der  Ministerrat,  die  Fürsprache  der  Tärä,  wenn  es  doch  zu  keinem 
Konflikt  kommt  und  die  Differenz  durch  ein  paar  Worte  bei- 
gelegt wird? 

Ein  ferneres  Motiv  ergiebt  sich  aus  der  Erwägung,  dass  zu 
dem  bevorstehenden  Kampfe  mit  den  Räk§asa  ein  grosses  Heer  der 
Affen  aufgeboten  werden  müsse. 

In  beiden,  eben  als  sekundär  bezeichneten  Fürsprachen  der 
Tärä  tritt  dieses  Motiv  auf;  nach  33,  59  wäre  das  aufgebotene 
Heer  schon  versammelt,  nach  35,  19 ff.  wartet  aber  Sugriva  noch 
auf  seine  Ankunft.  Im  37.  Gesänge  dagegen  giebt  Sugnva  dem 
Hanumat  den  Auftrag,  alle  Affen  mit  ihren  Truppen  aus  der  ganzen 
Welt  in  10  Tagen  herbeizuschaffen;  Hanumat  schickt  Boten  aus, 
diese  kehren  mit  Geschenken  zu  Sugriva  zurück  und  melden,  dass 
die  Affen  im  Anzüge  seien.  Darüber  freut  sich  Sugriva  und  ant- 
wortet nun  erst  dem  Laksmana  (der  also  mehrere  Tage  dagestanden 
haben  musste,  bis  all'  dies  ausgeführt  war)  auf  seine  Auffordung, 
schnell  mit  ihm  zu  Räma  zu  kommen  und  ihn  zu  beruhigen.  Es 
ist  klar,  dass  hier  der  Zusammenhang  zerrissen  ist,  um  das  neue 
Motiv  zur  Geltung  zu  bringen,  und  dass  der  ganze  37.  Gesang 
nicht  an  diese  Stelle  gehört.  Um  den  abgebrochenen  Faden  wieder 
aufzunehmen,  sind  dann  im  Anfange  des  38.  Gesanges  einige  Vei'se 
nötig  geworden,  von  denen  3  =  36,  4  ist.  Mit  tasya  tad  vacanam 
^rutvä  fährt  dann  der  ursprüngliche  Text  fort.  Sugriva  und  Laks- 
mana werden  in  einer  Sänfte  zu  Räma  getragen ;  Sugriva  Mit  ihm 
zu  Füssen,  wird  von  ihm  freundlich  aufgerichtet  und  umarmt. 
Räma  spricht  einige  ernste  Worte  zu  Sugriva  und  fordert  ihn  auf, 
mit  seinen  Affen  zu  überlegen,  was  nun  zu  thun  sei.  In  seiner 
Antwort  weist  Sugriva  auf  das  Affenheer,  das  bereits  angekonmien 
ist  (v.  27),  in  v.  32  aber  sagt  er,  dass  es  noch  kommen  werde. 
Nun  umarmt  Räma  den  Sugriva  und  spricht  seine  Hoffnung  auf 
baldige  Rache  an  Rävana  aus.  Da  zieht  wirklich  das  Heer  der 
AiFen  heran,  angemeldet  durch  den  alles  verhüllenden  Staub;  jeder 
der  Führer  bringt  viele  Millionen,  ja  Billionen  von  Affen  mit  (die- 
selben Führer,  deren  Paläste  nach  33,  9 ff.  in  Kiskindhä  stehen). 
Sugriva  weist  Räma  auf  die  versammelten  Truppen  hin  und  bittet 
um  seinen  Befehl;  dieser  umarmt  ihn  und  sagt,  man  solle  Sita 
suchen  und  Rävanas  Aufenthalt  ausfindig  machen. 

Die  Verwirrung,  die  in  diesem  kurzen  Abschnitt  der  Erzählung 
herrscht,  hat  ihren  Grund,  wie  man  leicht  erkennen  wird,  darin, 
dass  die  Zusammenziehung  und  Ankunft  des  Aflfenheeres  geschildert 
werden  soll,  und  diese  Schilderung  nicht  in  die  Erzählung  ein- 
gefügt werden  kann,  ohne  den  Faden  derselben  zu  zerreissen.  Streicht 
man  die  Stellen,  an  denen  das  Affenheer  gewaltsam  in  die  Er- 
zälilung  hineingezogen  wird,  so  erhält  man  eine  zusammenhängende. 
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nichts  vermissen  lassende  Schilderung  eines  einfachen  Yoiganges. 
und  die  Einschaltung  dieses,  dem  ursprünglichen  Zusammenhang 
fremden  Motives  hatte  zur  Folge,  dass  Hamas  Bede  in  drei  Stücke 
zeriissen  wird,  tun  eben  die  gewünschten  Hinweise  auf  das  Heer 
anbringen  zu  können.  So  kommt  es,  dass  Bäma  den  Sugrlva  drei- 
mal umarmen  muss,  nämlich  nach  dessen  Fussfall  38,  19,  nach 
dessen  erster  Rede  39,  1,  imd  nach  dessen  zweiter  Bede  40,  10  = 
39,  1.  Rämas  erste  Rede  würde  aber  eine  andere  Antwort  ver- 
langen als  der  jetzige  Text  sie  bietet;  denn  sie  endet  in  C  mit  den 
Worten  aamcintyatätn  hi  pihgeda  haribhih  aaha  mantrtbhik,  in  B 
mit  dem  Verse: 

Sitäyä  märganärthe  ca  kuru  ycUnam  arindama  \ 
tnrgat/asva  ca  tarn  deiam  yaamin  vasati  Rävanah  || 

Es  ist  klar,  dass  sich  hieran  die  Verse  anschlössen,  die  jetzt 
in  40,  11  ff.  stehen,  da  diese  den  vorher  nur  kurz  Guigedenteten 
Auftrag  etwas  klarer  aussprechen  und  die  Schlussworte  bringen. 
Sugrlva  antwortet  dem  Räma  nun  nichts,  sondern  führt  direkt  seinen 
Befehl  aus. 

Der  nächstliegende  Zweck  der  Herbeiführung  des  Heeres  wÄre 
wohl  gewesen,  dem  Räma  Truppen  im  Kriege  gegen  Ravana  zu 
stellen.  Aber  davon  ist  zunächst  noch  gar  keine  Rede.  Die  zahl- 
losen Affen  werden  vielmehr  ausgeschickt,  um  die  ganze  Erde  nach 
der  Sita  abzusuchen,  und  zwar  in  vier  Expeditionen  nach  den  vier 
Himmelsgegenden.  Dass  dieser  Abschnitt  eine  spätere  Zuthat  ist, 
habe  ich  eingehend  in  meinem  'Ramäyana*  p.  37  ff.  nachgewiesen 
und  kann  ich  hier  auf  meine  früheren  Ausfüllrungen  verweisen. 
Allerdings  glaube  ich  nicht,  dass  der  ursprüngliche  Text  sich  an 
dieser  Stelle  mit  den  vorhandenen  Mitteln  befriedigend  herstellen 
lasse;  die  Abweichungen  zwischen  C  und  B  deuten  auf  stärkere 
Veränderungen  hin.  Um  aber  zu  zeigen,  wie  etwa  der  ursprüng- 
liche Text  gelautet  haben  könnte,  stelle  ich  in  meinem  Texte  einige 
Verse  aus  B  41  zusammen,  wo  ich  den  Anfang  evani  uictas  tu 
Sugrlvo  aus  40,  14  nehme  und  an  Stelle  von  abravld  girisamkä^am 
setze.  Daran  schliesst  sich  dann  der  specielle  Auftrag  an  Hanomat 
an  C  48  =  B  41. 

Ich  gebe  nun  den  Text^),  wie  er  nach  den  vorausgehenden 
Erörterungen  sich  gestaltet.  Man  wird  nichts  für  den  Zusammen- 
hang Notwendiges  vermissen,  dagegen  finden,  dass  der  Hergang  in 
verständiger  Weise  erzählt  ist.  Liest  man  darauf  den  Text,  wie  er 
überliefert  ist,  so  bekommt  man  erst  einen  Begriff  davon,  in 
welcher  Weise  die  Spielleute  mit  dem  ursprünglichen  Texte  um- 
gegangen sind. 

Aber,  wird  man  sagen  können,  ist  es  denn  Kritik,  und  nicht 
vielmehr  ein  Spiel,   wenn    man   sechshundert  Verse  auf  nicht  ganz 


1)  Und  zwar  nach  der  Bombayer  Ausgabe  der  Nirnnya  Sfigara  Press  (Bo) 
und  der  Madraser  Ausgabe  von   1883  in  Telugudruck  (Te). 
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ein  Viertel  zusammenstreicht?  Ich  erwiedere,  dass  man  vor  die 
Alternative  gestellt  ist,  entweder  zu  glauben,  das  Granze,  so  wie  es 
uns  überliefert  ist,  sei  von  einer  Hand,  und  dann  die  unglaubliche 
Verwirrung  und  zahlreiche  Widersprüche  ruhig  hinzunehmen,  oder 
anzunehmen,  dass  verschiedene  Hände  zu  verschiedenen  Zeiten 
thätig  gewesen  sind,  um  das  Ganze  herzustellen.  Die  erste  Alter- 
native scheint,  wie  angedeutet,  ausgeschlossen;  denn  wo  wir  sonst 
in  Indien  ein  einheitliches  Werk  eines  Dichters  haben,  wimmelt 
die  Erzählung  nicht  so  von  inneren  Widersprüchen,  sondern  ist 
vernünftig  disponiert.  Eine  Geistesverfassung,  in  der  die  überlieferte 
Darstellung  unseres  Stückes  in  einem  Kopfe  entstanden  sein  könnte, 
ist  unmöglich  mit  einem  Dichtergenie  zu  vereinigen.  So  verbleibt 
uns  die  andere  Alternative,  dass  wir  nicht  ein  einheitliches  Werk 
vor  uns  haben.  Es  läge  nahe  anzunehmen,  dass  viele  selbstlUidige, 
von  einander  unabhängig  entstandene  Lieder  über  denselben  Gegen- 
stand von  einem  Redaktor  gesanmielt  und  oberflächlich  überarbeitet 
zu  einem  Ganzen  zusammengesetzt  worden  seien.  Dieser  Ansicht  ist 
jedoch  der  Charakter  der  Räma-Sage  nicht  günstig;  denn  diese  Sage 
ist  von  verhältnismässig  geringem  Umfange ;  die  Anzahl  der  handeln- 
den Personen  ist  geling ;  die  Entwicklung  verläuft  in  einfacher  Linie ; 
der  Episoden  sind  nur  wenige.  Alles  dies  zusammengenommen 
musste  die  Sage  geeignet  erscheinen  lassen  für  eine  einheitliche 
Behandlung  in  einem  Gedichte,  wie  die  Sage  von  Nala,  von  SävitrI, 
von  Sakuntalä  und  andere;  sie  bot  kaum  die  Möglichkeit  zu  ein- 
zelnen Liedern  dar,  in  denen  ein  in  sich  abgeschlossenes  Stück  be- 
handelt werden  könnte.  Wenigstens  ist  diese  Liedertheorie  nicht 
bei  dem  Stück  denkbar,  das  wir  behandelt  haben,  weil  die  einzelnen 
Lieder,  aus  denen  es  zusammengesetzt  wäre,  keinen  irgendwie 
selbständigen  Inhalt  gehabt  haben  könnten,  sondern  mit  Rücksicht 
auf  andere,  in  deren  Zusammenhang  sie  einzufügen  wären,  ent- 
standen sein  müssten.  Eine  solche  Annahme  ist  nun  mit  der  An- 
nahme selbständiger  Lieder  nicht  zu  vereinigen,  weshalb  wir  die 
eigentliche  Liedertheorie  als  auf  das  Rämäyana  nicht  anwendbar 
fallen  lassen  müssen.  Alles  weist  vielmehr  darauf  hin,  der  Tradition 
Glauben  zu  schenken,  dass  die  Sage  einheitlich  von  einem  Dichter, 
Välmlki,  behandelt  worden  sei.  Es  fragt  sich  nun,  warum  bei  der 
mündlichen  Überlieferung  des  Gedichtes  Välmlkis  die  Rhapsoden 
so  viel  von  ihrem  Eigenen  hinzugethan  haben,  während  andere 
schöne  und  gewiss  auch  beliebte  Sagen,  wie  die  von. Nala,  J^akuntalä, 
SävitrI  etc.  von  diesem  Lose  verschont  blieben.  Der  Grund  scheint 
mir  der  zu  sein,  dass  Räma  zu  einer  Incamation  Visnus  befördert 
wurde,  und  so  wird  das  Gedicht  Välmlkis,  das  sich  übrigens  auch 
vor  andern  Gedichten  ähnlicher  Art  durch  Gehalt  und  Umfang 
ausgezeichnet  haben  wird,  so  beliebt  geworden  sein,  dass  das  Publikum 
wünschen  mochte,  Rämas  Geschichte  möglichst  genau  und  aus- 
führlich zu  hören,  und  die  fahrenden  Sänger  diesem  Wunsche  ihrer 
Zuhörer  bereitwillig  entgegenkamen. 
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ijam  sä  prathamä  väträ  pärthivänäip  nfpätmarja  | 

na  ca  pasyämi  Sugriyam  udyogai|[i  ca  tathävidham  j  30^   61   '{ ^) 

catväro  yärsikä  masä  gatä  varsasatopamä^  | 

mama  sokäbhitaptasya  tathä  Sltäm  apasjatalj}  l|  64  '\^ 

priyävihTne  dnl;ikhärte  h|;taräjye  viväsite  | 

kn)äm  na  kurute  räjä  Sugrivo  mayi  Laksma^a  ||  66  || 

anätho  h^taräjyo  ^yam  Räva^ena  ca  dharsital^  | 

dlno  düragi'hati  kam!  märp  caiva  saranam  gata^   I  ^"^  II 

ity  etai^  käranail^  saumya  Sugrlvasya  durätmana^  | 

aham  vänararäjasya  paribhfital;i  parantapa^  ||  68  || 

sa  kälam  parisamkhyäya  Sitäyäl)i  parimärgane  j 

k^ärthah  samayara  kftvä  durmatir  näVabudhyate  ||  69  || 

yadartham  ayam  ärambhal^  k^^h  parapurafijaya  | 

samayam  nä  'bhijänäti  k^*tärthab  plavagesvarah  |    77  || 

^varsäl^  samayakälaip  tu  pratijfiäya  harl^varal^ 

vyatitärns  caturo  mäsän  viharan  nä  Vabudhyate  jj  78  || 

sämät}'aparisat  krldan  pänam  evo  'pasevate 

sokadlnesu  nä  'smäsu  SugrTval?  kurute  dayäm  ||  79  || 

ucyatäm  gaccha  SugrTvas  tvayä  vatsa*)  niahäbala  | 

mama  rosasya  yad  rüpam  brQyää  cainam  idam  vaca^  ||  80  || 

na  sa^)  samkucitah  panthä  yena  YälT  hato  gatal^  | 

samaye  tistlia  Sugrlva  mä  Välipatham  anvagäl^  ||  81  || 

eka  eva  raije  Väll  äarena  nibato  mayä  j 

tväm  tu  satyäd  atikräntam  hanisyämi  sabändhavam  ||  82  || 

yad  evam  vibite  kärye  yad  dbitam  purusarsabha  | 

tot  tad  brübi  narasrestba  '')tvarä  'kälavyatikramalj  ||  83  || 

atha  pratisamädisto  Laksmanalj  paravlrahä  | 
pravivesa  guhärn  ramyäm')  Kiskindhäm  Rämasäsanät  ||  33,  1  || 
dvärastbä  harayas  tatra  mahäkäyä  mabäbalä^  | 
babhüvur  Laksmanam  df§tvä  sarve  pränjalayah  sthitäb  ||  2  || 
nib^vasantarp  tu  tarn  d^stvä  kruddham  Dasarathätmajani 
babhüvur  harayas  tnistä  na  cainam  paryaväniyan  ||  3  || 
sa  täm  ratnaraaylm  srTmän^)  divyäm^)  puspitakänanäm 
nimyäm  ratnasamäklrnäip  dadarsa  mahatlni  gubäm  ||  4  || 
harmyapräsädasambädhäm  nänäpanyo'')pasobhitäm  | 
sarv'akämaphalair  vyksaih  puspitair  upasobbitäm  ||  5  || 
devagandharvaputrais  ca  vänaraih  kämarüpibhiti  | 
divyaniälyämbaradharaih  äobhitäm  priyadarsanaih  ||  6  || 
candanägunipadmänäm  gandhaih  surabhigandbitäm  | 
maireyäpäm  madhünäip  ca  sammoditamahäpathäm      7  |l  '^) 
Ai^gadasya  grbam  ramyam  Maindasya  Dvividasya  ca 
Gavayasya  Gaväksasya  Gajasya  Sarabhasya  ca  ||  9  {| 


1)  V.  62,  63  fehlen  in  Te,  B.  2)  v.  65  fehlt  in  B. 

3)  Te  varsa.  4)  Bo  vTra.  5)  Te  ca.  6)  Te  tvarS. 

7)  ghoram  Te,  B.  8)  Bo  umgestellt.  9)  Bo  ratna. 

10)  V.  8  fehlt  in  B,  8a  in  Te. 
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Vidyunmäleä  ca  Sampäteh  SOiyäksasya  Hanümatab 
Vlrabäho^  Snbähos  ca  Nalasja  ca  mahätmanali^  ||  10  || 
Eumudasya  Suse^asya  Tära-Jämbavatos  tathä  | 
Dadhivaktrasya  Nilasya  Supätala-Sunetrayolj  ||  11  || 
ete§äip  kapimukhyänäip  räjamärge  mahätmanäm 
dadaräa  gii'hamukhyäni  mahäsäräj^i  Laksma^a^  ||  12  || 
päQ4i^Lräbhraprakä^äni  gandhamälyayutäni  ca  | 
prabhütadhanadhänyäni  striratnaäobhitäni  ca  ||  13  || 
päi;i4ureDa  tu  äailena  parik^iptaip  dnräsadam  | 
vänarendragfham  ramyam  mahendrasadanopamam  ij  14  \^) 
haribhil^  sarnTTtadyäram  balibbi^  äastrapäi^ibbi^ 
divyamälyävvtaip  Subhraip  taptaköficanatorai^am 
Sugrivasya  g^baip  ramyam  praylveda  mahäbala^ 
aväryamä^a^  Saumitrir  mabäbhram  Iva  bbäskaraU  ||  18  || 
sa  sapta  kak^yä  dbarmätmä  ^)nänäjanasamäkulä^  | 
pravi^ya^)  sumahadguptaip  dadarsä   ntahpuram  mabat  ||  19  || 
haimaräjataparyaAkair  bahubhü  ca  yarasanai^  | 
mahärbästaranopetais  tatra  tatro  'paSobhitam  ^)  |   20  || 
pravi^ami  eva  satataip  suäräva  madburasvanam 
tantrlgltasamäklrnaiKi  samatälapadaksaram  ||  21 
babylä  ca  vividbäkärä  rüpayauvanagarvitä^  | 
striyah  Sugrlvabbayane  dadaräa  sa  mabäbalab  ||  22 
dystvä  'bhijanasampamiää  ^)citramälyakrtasraja^[  | 
^)phalamälyakftayyagrä  bhüsanottamabbüsitäl;^  ||  23 
nä  'tfptän  ")nä  *pi  cä  Vyagrän  nä  'nudättaparicchadän  | 
Sugriyänucaräms  cäpi  laksayämäsa  Laksma^a^  ||  24  || 
tatal^  Sugriyam  äsTnam  käflcane  paramäsane  | 
mabärbästaranopete  dadarsä  "dityasamnibbam  ||  63  || 
divyäbbaranaciträögaip  diyyarüpaip  yasasyinam  | 
diyyamälyämbaradbaram  Mabendram  iya  durjayam  |   64  || 
tam  apratihataip  kruddham  prayis^am  pumsarsabbam  | 
SugrTvo  Laksmanaip  d^s^yä  babhüya  yyatbitendriya^  ||  84, 1  \  ^) 
utpapäta  bariäre^tbo  bityä  sauyarnam  äsanam  | 
utpatantam  anütpetö  Rumä-prabhytayalj  st^iya^^ 
saipraktanayanab  srimän  ^)yicacäla  krtSfijalil;^  | 
babbQyä  Vasthitas  tatra  kalpayfkso  mahän  iya  ||  5  || 
Rumädyitlyaqi  Sugriyam  närlmadbyagataip  stbitam  | 
abrayil  Laksmanah  kruddbah  satäram  öaäinaip  yatbä  ||  6  || 
sattyäbbijanasampamiah  sänukroäo  jitendriya^  | 
k^jfia^  satyayädl  ca  lüjä  loke  mablyate  ||  7  || 


1)  Zwei  Vene  weggelassen,  die  wegen  Wiederholung  von  ob  ver- 
dächtig sind. 

2)  Bo  ySnSsanasam&vr^h.  3)  Bo  dadarsa. 

4)  Bo  sam&vrtam.  5)  tatra.  6)  Bo  vara.  7)  Bo  nStic&. 

8)  In  dieser  Stelle,  die  in  B  fehlt,  habe  ich  den  störenden  und  Über- 
flfissigen  2.  Vers,  sowie  je  die  2.  Hälfte  von  3  und  4  mit  ihren  anzutreffenden 
Vergleichen  weggelassen.  9)  Bo  saipcaclra. 
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yas  tu  räjä  sthito  'dhanue  mitra^äm  upakäri^fim  | 

mithyäpratijfiäip  knmte  ko  n^saipsataras  tataf^L  ||  8  || 

äatam  aävän^  hanti  sahasraip  tu  gavin^te  | 

ätmänaip  svajanaiii  hanti  puru§a]{}  puru^änfte  ||  9  || 

pürvarp  Iq^tärtho  miträ^äip  na  tat  pratikaroti  j&\^ 

k|taglma|^  sarvabhütänäm  sa  vadhjah  plavagesvara 

glto  ^yam  Brahma];^ä  älokal;i  sarvalokanamaskrta^  | 

dfstvä  krtaghnam  kruddhena  tan  nibodha  plavaAgama  ||  11  || 

goghne  caiva  suräpe  ca  caure  bhagnavrate  tathä  | 

niskftir  yihitä  sadbhil)i  krtaghne  nästi  nisk^ti^  ||  12  || 

anäryas  tvaip  k^rtaghnas  ca  mithyayädl  ca  vänara  | 

pQrvaqi  krtärtho  lUunasya  na  tat  pratikaroti  yat  ||  13  || 

nanu  näma  k^tärthena  tvayä  Rämasya  vänara  | 

Sitöyä  märgai^e  yatnal^  kartavyal^  kfiAm  icchatä  ||  14  || 

sa  tvaip  grämyesu  bhogesu  sakto  mithyäprati^ravä^  | 

na  tväm  Bamo  vijänlte  sarpam  ma^cjükarävi^am  ||  15  || 

mahäbhägena  Bäme^a  päpal^  karunavedinä  | 

harT^äm  präpito  räjyam  tvaip  durätmä  mahätmanä  ||  16  || 

k^aip  cen  nä  'bhijänlse  Räghavasya  mahätmanä^  { 

sadyas  tvarp  niäitair  bä^air  hato  draksyasi  Välinam  ||  17  || 

na  sa')  saipkucital^  panthä  yena  Väll  hato  gatal^  | 

samaye  tisfha  Sagriva  mä  Välipatham  anvagä^  ||  18  || 

tatal^  ka^t^agatam  mälyaip  citram  bahugUQam  mahat  | 
ciccheda  vimadaä  cä  "sIt  Sugrlvo  vänare^vara)^  ||  86^  3  || 
sa  Laksmanam  bhlmabalam  sarvavänarasattamah  i 

•  •  •  •       I 

abravTt  prasritaip  väkyaip  Sugrlva^i  saipprahar§ayan  ||  4  || 
pranastä  ärls  ca  klrtti^  ca  kapiräjyam  ca  säävatam  | 
Rämaprasädät  Saumitre  puna)j  präptam^)  idam  mayä  ||  5  || 
kali  saktas  tasya  devasya  khyätasya  svena  karmanä 
tädyöarp  vikramam  vlra  pnitikartum  arindaina^)  ||  6 
Sltäm  prapsyati  dhamiätmä  vadhisyati  ca  Rävapam 
sahäyamätrena  mayä  Räghavah  svena  tejasä  ||  7  || 
sahäyakrtyaip  kirn  tasya  yena  sapta  niahädrumäl)i  I 
*)giriä  ca  vasudhä  caiva  vänenai  'kena  däritä  ||  8  || 
dhanur  visphärayä^iasya  yasya  sabdena  Laksmana  | 
saSailä  kampitä  bhümi)^  sahäyai)^  kirn  nu  tasya  vai^)  ||  9  || 
anuyäträm  narendrasva  karisye  *hain  nararsabha  1 
gacchato  Rävanam  hantuip  vairinam  sapural^saram  ||  10  || 
yadi  kiipcid  atikräntarp  visväsät  pranayena  vä  I 
presyasya  ksamitavyam  me  na  kaacin  nä  'parädhyati  ||  11  || 

iti  tasya  bruväijasya  Sugrivasya  mahätmanab  | 
abhaval  Lak§manalj  prltal?  premnä  cedam*^)  uväca  ha  ||  12  || 


1)  Te  ca.  2)  Bo  c&ptam. 

3)  Bo  pr&tikurvTta  am^enSpi  nrpStmaja. 

4)  Te  säilaScA.  5)  Te  tasya  kinna  vai. 
6)  Te  cainam. 
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sarvathä  hi  mama  bhrätä  sanätho  yänare^yara  | 
tvayä  näthena  Sugriya  praäritena  yiäe§atab  ||  13  || 
yas  te  prabhäva^  Sugrlva  yac  ca  te  äaucam  ärjavam^)  | 
arhas  tvaip  kapirajyasya  äriyam  bhoktmn  anuttamäm  ||  14  || 
sahäyena  tu  Sugrlva  tvayä  Bämal^  pratäpavän  | 
vadhisyati  rta^e  äatrün  acirän  nä  'tra  satpäaya)^  ||  15  || 
dharmajfiasya  IqrtajQasya  saipgräme^v  anivartinab  | 
upapannaiii  ca  yuktaip  ca  Sugrlva  tava  bhäsitam  ||  16  || 
dosajüall^  sati^)sämarthye  ko  'nyo  bhäsitum  arhati  | 
varjayitvä  mama  jyes^aip  tväip  ca  vänarasattama  ||  17  || 
sadx^aä  cä  'si  Räme^a^)  vikrame^a  balena  ca  | 
sahäyo  daivatair  dattaä  ciräya  haripuAgava  ||  18  || 
kiip  tu  ^Tghram  ito  vira  niskräma^)  tvam  mayä  saha 
säntvayasva  vayasyaip  ca  bhäryähara^adu^kliitam  ^)  ||  19  || 
yac  ca  öokäbhibhQtasya  ärutvä®)  Rämasya  bhäsitam  | 
mayä  tvam  parusä^y  uktas  tat  ksamasva  sakhe  mama^)]|  20  || 
tasya  tad  vacanaip  §rutvä  Lak^ma^asya  subhä§itam  ||  98^  4  || 
Sugrivah  paramaprTto  väkyam  etad  uväca  ha  | 
evam  bhavatu  gacchävah^)  stheyaip  tvacchäsane  mayä  ||  5  || 
tam  evam  uktvä  Sugrivo  Laksma^arp  ^ubhalak^a^am  |  6  | 
®)ete  *ty  uccair  harivarän  SugrTvati  samudäharat  || 
tasya  tad  vacanaip  srutvä  haraya^  älghram  äyayu^^  |  7  | 
baddhäfijaliputäh  sarve  ye  syu^  strldaräanak§amä]^   | 
tän  uväca  tata^i  präptän  räjä  'rkasad^saprabhah  |  8  | 
upasthäpayata  k§ipram  äibikäm  mama  vänarälj  || 
srutvä  tu  vacanam  tasya  harayalj  sTghravikramälj  |  9  | 
*^)samupasthäpayämäsul^  ^ibikäm  priyadaräanäm  || 
t^n  upasthäpitäip  d|;^tvä  äibikäip  vänarädhipal^  I  10  | 
Laksmai^jä  "ruhyatärji  slghram  iti  Saumitrim  abravit  || 
ity  uktvä  käiicanam  yänaqi  Sugrlval;^  süryasamnibham  |  11   | 
bahubhir '  ^)  haribhir  yuktam  äruroha  sa-Laksma^a^ 
päQ4^^69ä  "tapatreija  dhriyamänena  mürdhani  |  12 
^uklaiS  ca  valavyajanair  dhüyamänai^  samantatal)i  || 
^afikhabherlninädai^  ca  bandibhis  ^^)cä  'bhinanditaJüi  |  13  | 
niryayau  präpya  Sugrivo  räjya4riyam  anuttamäm  || 
sa  vänara^atais  tTksijiair  bahubhil^  Sastrapä^ibhi^  I  ^^  I 
parikln^o  yayau  tatra  yatra  Rämo  vyavastiiitab  || 
sa  taip  de^m  anupräpya  äres^haip  Rämani^evitam  |  15  | 
avätaran  mahätejäl^  ^ibikäyä^i  sa-Laksma^aJ^  || 
äsädya  ca  tato  Bämaip  kftäfijaliputo  ^bhavat  |  16  | 
krtäfljalau  sthite  tasmin  vänarä^  cä  'bhavaips  tathä  || 
tatäkam  Iva  tad  d^sfvä  Räma)^  ku^malapafücajam  |  17  | 


1)  Bo  Idräam.  2)  Bo  pratL  8)  Te  RSm«sya. 

4)  Bo  niskrama.  '   5)  Te  karsitam.  6)  Bo  drstvS. 

7)  Te  tat  ca  tyaqi  ksantum  arhasi.  8)  Bo  gaoh&ma. 

9)  Bo  ehi.  10)  Bo  tam.  11)  Te  bfhadbhir. 

12)  Te  haribhis. 
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vänarä^äm  mahat  sainyam  Sugrive  pritiinän  abhüt  || 

pädayol;^  patitam  mürdhnä  tarn  utthäpya  harl^varam   |   18   | 

premnä  ca  bahumänäc  ca  Eäghava^  parisasvaje 

parisvajya  ca  dharmätmä  ni§ide  'ti  tato  *bravTt 

nisannam^)  tarn')  tato  dystvä  ksitau  Eämo  'bravTt  vaca^^  || 

dhannam  artbaip  ca  kämam  ca  ^käle  yas  tu  ni^eyate  |  20  | 

vibhajya  satataip  vTra  sa  räjä  harisattama  || 

bitvä  dharmaip  tatbä  'rtbam  ca  käniam  yas  tu  niseyate  |  21  | 

sa  vyksägre  yathä  suptalj  patitab  pratibudhyate  || 

amitränäip  vadhe  yukto  mitränäm  saipgrahe  ratab  |  22   | 

trivargaphalabbokiÄ  ca*)  räjä  dhannena  yujyate  || 

udyogasamayas  tv  esa  präptab  ^atrunisüdana  ^)      23  | 

samcintyatäqi  hi  pifigesa  baribbib  saha  mantribbib  || 

jüäyatäin  saumya'')  Vaidehl  yadi  jTvati  vä  na  yä  | 

sa  ca  deso  mabäpräjfia  yasmin  vasati  Eäya^ab  ||  40^  11  || 

adbigamya')  tu  Vaidehlm  nilayaip  Räyai^asya  ca 

präptakälai}!  yidbäsyämi  tasmin  käle  saba  tvayä 

nä'hani  asinin  prabbub  kärye  yänarendra^)  na  Laksma^a^  | 

tvam  asya  betuji  käryasya  prabhui  ca  plavage^vara  ||  13  || 

tvam  evä  "jnäpaya  vibbo  mama  kärya\'imscayam  | 

tvam  bi  jänäsi  yat^)  käryam  mama  vira  na  saipäaya^^  ||  14  || 

suhrddvitlyo  yikräntab  piüjnab  kälavi^esavit  | 

bbavän  asmaddbite  jruktalji   *^)subyd  äpto  *rtbavittama\3i   ||  15 

(evam  uktas  tu  Sugrivo  Hanümantam  upasthitam 
pitämahasutam  caiva  Jambävantam  mabäkapim  ||  2  || 
Kllam  Agnisutam  caiva  Nalarp  Candanam  eva  ca 
Sai-ärcisam  Suhotram  ca  Sara^nilmam  tatbaiva  ca 

•      •  •  o  • 

Gayam  Gaväksara  Gavayam  Kumudam  Rsabham*^)  tatbä 
Maindam  ca  Dvividaip   caiva  Sarabbain  Gandhamädanam   ||  4  || 
Darlmukbam  Bhlmamukbam  Täram  ca  vanagocaram   | 
Angadapramukbän  et  an  bann  kapiganesvarab  ||  5  || 
vegavikramasampaimän  samdidesa  visesatab  |  6  | 
anvesyä  maliisi  Sita  Rägbavasya  mabätmanab  | 
adbiganiya  ca  Vaidehlm  nilayam  Rävanasya  ca  ||  76  || 
gatim  viditvä  Vaidehyäh  samnivartitum  arbatha  | 
mäsäd  tirdbvara  na  vastavyam  vasan  vadbyo  bhaven  mama  i   77 
yathoktai|i  caiva  kartavyam  evam  syäm  pritimän  abam   | 
anyatbä  samsayo  vah  syäd  däi*änäip  jivitasya  ca  ||  78  ||  ) 

visesena  tu  Sugrivo  Hanuniaty  artbam  uktavän  | 
sa  hi  tasmin  harisresthe  niscitäitho  ^rthasädhane     ||  44,  1   || 
na  bhümau  nä  'ntarikse  vä  nä  'mbare  nä  'marälaye 
nä  'psu  vä  gatisangam  te  pasyämi  haripungava  ||  3  j 


3  II 


1)  Te  umgestellt.  2)  Bo  tatah.  8)  Te  yas  tu  kale. 

4)  Te  tu.  5)  Te  vinRsana.  6)  Bo  hi. 

7)  Te  mama.  8)  Bo  abhi<^.  9)  Bo  me. 

10)  Te  sukrtfirtho.  11)  Lies  Vrsabham,  metri  causa. 
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säsuräl;^  sahagandharväl;^  sanäganaradevatäh   ' 
viditälj  sarvalokäs  te  sasägaradharädharäb  ||  4 
gatir  Vegas  ca  tejaä  ca  läghavam  ca  mahäkape 
pitus  te  sad]^in  vira  Märutasya  mahaujasa^  {|  5  || 
tejasä  väpi  te  bhütai]i  na  samam  bhuvi   *)vidyate  | 
tad  yathä  labhyate  Sita  tat  tvam  evo  'papädaya^)  ||  6  || 
tvayy  eva  Hanumann  asti  balam  buddhi^  parakramat  | 
desakälänuvfttiä  ca  nayaä  ca  nayapan4ita  ||  7  || 

tatal;^  käryasamäsaägam  avagamya  Hanümati  | 
viditvä  Hanumantam  ca  cintayämäsa  Räghavalj   |  8  || 
sarvathä  niscitärtho  *yara  Hanümati  harl^varab 
niscitärthakaraä  ^)  cäpi  Hanümän  käryasädhane  |    9  || 
tad  eva  prasthitasyä  *sya  parijöätasya  karmabbib  | 
bharträ  parig^hitasya  dhruvah  käryaphalodaya^i  ||  10  || 
tarn  samiksya  mahätejä  vyavasäyottaram  harim  | 
kytärtha  iva  sarphfstiih  prabyst^n^^^^y^J^änasah  ||  11  || 
dadau  tasya  tatal^  prTt.a]^  svanämäAkopaäobhitam  | 
angullyam  abhijfiänam  räjaputryäh  parantapa)j  ||  12  || 
anena  tväm  barisrestba  cibnena  Janakätmajä  | 
maisakäsäd  anupräptam  anudvignä  'nupa^yati  ||  13  || 
vyavasäyas  ca  te  vTra  sattvayuktaä  ca  vikraraab  | 
Sugrivasya  ca  sarndesah  siddhim  kathayati  'va  me  ||  14  || 
sa  tad  gfbya  hariärest-hab  kftvä*)  mürdhni  kytäfijali)j   | 
vanditvä  caranau  caiva  prasthitah  plavagarsabhab  ^)  ||  15  || 


Als  Gegenstück  zum  Vorbergebenden  will  icb  jetzt  eine  Partie, 
in  der  zwei  Versionen  mit  einander  verschmolzen  sind,  bebandeln, 
obne  zu  versuchen,  den  ursprünglichen  Text  zu  rekonstruieren,  weil 
die  Verschiedenheit  der  Versionen  nicht  nur  oberflächliche  Ver- 
änderungen des  Textes  zur  Folge  hatte,  sondern  tiefer  in  den 
Organismus  des  Gedichtes  eingriff.  Wie  bereits  oben  angedeutet, 
konnten  nicht  nur  die  Diaskeuasten,  sondern  schon  die  Sänger  selbst 
zuweilen  in  Zweifel  sein,  wie  zwei  Begebenheiten  mit  einander  zu 
verknüpfen,  in  welcher  Reihenfolge  sie  zu  erzählen  seien.  Die  all- 
gemeingiltige  Ansicht  über  den  Gang  der  Erzählung  ist  in  den 
alten  Inhaltsangaben  verkörpert,  wie  sie  der  1.  und  3.  Gesang  des 
1.  Buches  bietet.  Eine  andere,  ähnliche  Inhaltsangabe  findet  sich 
in  VI  126;  sie  wird  dem  Hanumat  als.  ein  Bericht  an  Bharata 
über  Rämas  Thaten  in  den  Mund  gelegt;  dass  aber  das  betreflfende 
Stück  ursprünglich  nicht  diesem  speciellen  Zweck  diente,  sondern 
eine  einfache  summa  rerum  war,  können  wir  noch  aus  dem  Umstand 
erkennen,  dass  Hanumats  Referat  mit  der  Verbannung  Rämas  an- 
hebt und  also  Dinge  wiederholt,  die  Bharata  nicht  erst  von  Hanumat 


1)  Te  samam  bhavi  na.  2)  Bo  anacintaya. 

3)  Bo  ^caras.  4)  Te  sthipya.  5)  Te  plavagottamah. 
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kennen  zu  lernen  brauchte.  Dieser  Bericht  weicht  nun  in  einem 
Punkte  von  dem  überlieferten  Texte  bedeutsam  ab,  insofern  n&mlich 
die  Begegnung  Bämas  mit  der  Sürpaijakhä  nach  statt  vor  den 
Kampf  mit  Khara  und  seinen  14  000  Baksasa  verlegt  wird:  päd- 
cäc  Chürpanakhä  näma  Rämap&rivcmi  upägatä  y.  20.  So  in  C; 
B,  das  so  manchen  Widerspruch  ausgleicht,  hat  auch  diesen  entfernt 
und  bringt  den  Bericht  Hanumats  in  vollen  Einklang  mit  dem  Tert 

Die  durch  die  obige  Stelle  in  C  bezeugte  Anordnung  des 
Stoffes  lässt  sich  noch  durch  deutliche  Spuren  in  unserem  Texte 
nachweisen:  mehrere  Stellen  lassen  noch  erkennen,  dass  Bäma  bald 
nach  seinem  Eintritt  in  den  Wald  in  Kämpfe  mit  Räk§asa  ver- 
wickelt werden  sollte,  um  die  dort  lebenden  Süsser  zu  schützen, 
nicht  erst  durch  die  Begegnung  mit  Sürpa^akhS  zuflQlig  in  den 
Konflikt  hineingezogen.  In  11  116  wird  unmittelbar  nach  dem 
Abzug  Bharatas  erzählt'),  dass  die  Büsser,  von  denen  übrigens  vorher 
noch  gar  nicht  die  Rede  war,  Zeichen  der  Unruhe  imd  Angst  ver- 
rieten. Der  Älteste  teilt  Räma  mit,  dass  Khara,  ein  jüngerer  Bruder 
Räva^as,  die  Büsser  von  Janasthäna  bedränge;  sie  wollten  weg- 
ziehen, er  solle  mitkommen.  Aber  Räma  lässt  sie  ruhig  ziehen,  und 
es  kommt  weiter  nichts  dabei  heraus.  Im  nächsten  Gesang  verlässt 
Rama  selbst  jenen  Ort,  aber  nur  weil  sich  an  denselben  för  ihn  zu 
traurige  Erinnerungen  knüpften.  Das  Motiv  von  dem  Schutz  der 
Büsser  vor  den  Räksasa  tritt  dann  wieder  in  ILI  6  hervor,  wo  die 
Büsser  in  Sarabhangas  Einsiedelei  Räma  um  Schutz  gegen  dieselben 
angehen.  Er  sagt  ihn  auch  zu:  doch  sei  diese  Hilfe  nur  ein  opus 
superrogatorium ;  er  wäre  in  den  Wald  aus  anderer  Veranlassung 
gekommen.  Und  im  10.  Gesänge  wiederholt  er  der  Sita,  dass  er 
den  Büsseni  Schutz  gegen  die  Räksasa  zugesagt  habe  und  sein 
Versprechen  erfüllen  müsse.  Aber  mehr  als  10  Jahre  vergehen, 
ohne  dass  Räma  mit  den  Räksasa  in  Kampf  gerät,  und  als  es 
endlich  dazu  kommt ,  kämpft  er  nicht ,  um  sein  den  Büssem  ge- 
gebenes Wort  zu  halten,  sondern  weil  ihn  Khara  angreift,  um  die 
seiner  Schwester  Sürpanakliä  zugefügte  Schmach  zu  rächen. 

Zum  dritten  Male  tritt  dasselbe  Motiv  hervor  nach  dem  Siege 
Rämas  über  Khara  III  30.  Die  Götter  erscheinen  und  feiern  seinen 
Triumph.  Darauf  kommen  die  räjarsi  und  sagen,  dass  er  nur  zu 
diesem  Zwecke,  die  Räksasa  zu  strafen,  dorthin  geführt  sei : 

änltas  tcam  iiiiam  dedam  upäyena  mahar§ihhih  || 
esäm  vadhärtham  datrünäm  raJcsasäm  päpakannanä/ni  \ 
tad  idam  nah  hrtam*lzäryam  tvaifä  Dadarathätmaja  || 
svad/iarmam  pracarisyanti  dandakesu  maharsayan  \ 

Dann  erst  kommen  Laksmana  und  Sita,  um  den  Sieger  zu  beglück- 
wünschen. Offenbar  ist  die  Stelle  von  den  räjarsi  erst  nachträglieh 
in  den  Text  gekommen,  eben  mit  Rücksicht  auf  jenes  Motiv,  wonach 

1)  Diu  Thatsacho  steht  auch  in  der  Inhalt^angahe  I  1,  43ff. ,  aber  an 
anderer  Stolle,  die  hei  III  14  unseres  Textes  etwa  zu  suchen  w&re. 
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Räma  von  vornherein  die  Aufgabe  hatte,  die  Büsser  vor  den  Räksasa 
zu  schützen. 

Man  sieht  also,  dass  jenes  Motiv  in  unserem  Text  nicht  durch- 
geführt und  nur  ungeschickt,  scheinbar  zwecklos  eingeführt  ist. 
Anders  aber  würde  die  Sache  sich  verhalten,  wenn  der  Kampf 
Bämas  mit  Khara  und  den  14  000  Räksasa  nicht  durch  seine  Be- 
gegnung mit  Sürpar^akhä  veranlasst  worden  wäre,  sondern  vor  ihr 
stattgefunden  hätte,  wie  es  nach  VI  126,  20  wirklich  der  Fall  war; 
dann  könnte  dieser  Kampf  wirklich  den  Zweck  gehabt  haben,  die 
Büsser  von  Janasthäna  vor  den  Nachstellungen  der  I^sasa  zu 
schützen.  So  drängt  sich  uns  mit  Notwendigkeit  die  Annahme  auf, 
dass  darüber,  wie  die  Verwickelung,  der  Kampf  gegen  Räva^a, 
herbeigeführt  wurde,  zweierlei  Versionen  vorgetragen  wurden.  Nach 
der  einen,  die  in  unserem  Texte  durchweg  befolgt  ist,  war  der 
Grund  der  Feindschaft  die  Verstümmelung  der  oürpagakhä  durch 
Laksmana;  nach  der  andern,  von  der  einige  Stücke  in  der  üblichen 
äusserlichen  Weise  mit  der  ersten  verschmolzen  sind,  wurde  Räma 
dadurch  mit  den  Räksasa  in  Konflikt  gebracht,  dass  er  die  Büsser 
von  Janasthäna  gegen  sie  schützen  sollte. 

Dasselbe  Motiv  finden  wir  auch  schon  im  ersten  Buche  ver- 
wendet, wo  nämlich  Visvämitra  den  Beistand  des  jungen  Räma  gegen 
die  Anfeindungen  der  Räksasa  verlangt ;  und  es  steht  auch  in  bestem 
Einklang  mit  der  später  allgemein  recipierten  Ansicht,  dass  sich  Vis^u 
in  Räma  verkörpert  habe,    um  die  Macht  der  Räksasa  zu  brechen. 

Noch  ein  anderes  dürfte  in  diesem  Zusammenhang  Beachtung 
verdienen.  Das  vorausgesetzte  Verhältnis  Rämas  zu  den  Büssern 
müsste  es  passend  erscheinen  lassen,  dass  auch  Räma  und  die 
Seinen  in  Büssertracht  auftreten.  In  der  That  geschieht  das 
auch  an  mehreren  Stellen,  und  II  37  wird  erzählt,  wie  Kausalyä 
den  Verbannten  auch  die  Bastkleider  gab');  trotzdem  ist  dieser 
Gedanke  nicht  konsequent  durchgeführt,  ja  im  allgemeinen  scheint 
er  sogar  vollständig  vergessen  zu  sein. 

Die  Zweiheit  der  Version  lässt  sich  noch  weiter  verfolgen  in 
der  Art,  wie  Rävana  in  den  Streit  gezogen  wird ;  denn  auch  hierüber 
sind  uns,  wie  oben  bemerkt,  zwei  Formen  der  Erzählung  bewahrt. 
An  die  Hauptversion  schliesst  sich  die  Erzählung  III  32  ff.  an,  auf 
die  wir  gleich    zurückkommen   w^erden,   während    die  Nebenversion 


1)  Ich  glaube  nicht,  dass  dieser  Zag  eine  spätere  Erfindung  ist,  sondern 
dass  er  in  der  Sage  begründet  war.  Jeder,  der  Dorf  oder  Stadt  verliess,  um 
im  Walde  zu  wohnen,  war  ein  vänaprastha,  mochten  seine  Motive  sein,  welche 
sie  wollten.  Der  vänaprastha  als  religiöse  Institution  ist  wahrscheinlich  die 
brahmanische  Form  der  ursprünglich  ethnischen  Einrichtung  der  Verstossung 
der  Alten,  siehe  mein  RSmSyana  p.  61,  Anm.  1.  Der  Wandel  in  der  Auf- 
fassung von  Verstossenen  zu  Eremiten  hat  dann  auch  dem  verstossenen  RSma 
zum  Charakter  eines  Eremiten  verhelfen.  —  Auch  die  Panduinge  sind  bei  ihrem 
Auszuge  in  den  Wald  vanaväsäya  diksüäh  und  ajinaih  samvrtäh  MBh  II 
77,  1.  2.  Irgend  eine  religiöse  Ceremonie  scheint  also  mit  jedem  Auszug  in 
den  Wald  verbunden  gewesen  zu  sein. 
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ihre  Fortsetzung  in  lU  31  findet.  Dort  wird  nämlich  erzählt,  dass 
nach  der  Niederlage  Eharas  und  der  14  000  Räk§asa  einer  derselben, 
Akampana,  der  mit  genauer  Not  entkam,  nach  Lanka  geflohen  sei 
und  dem  Rävai^a  die  Vernichtung  von  Janasthäna  gemeldet  habe. 
Darob  gerät  dieser  in  Wut  und  will  Rache  an  Räma  nehmen.  Er 
nimmt  Akampanas  Vorschlag,  die  Sita  zu  rauben,  an  und  eilt  mit 
seinem  Wagen  zu  Mänca,  imi  ihn  um  seinen  Beistand  zu  bitten. 
Aber  es  kommt  dabei  nichts  heraus ;  denn  Mänca  rät  ab  und  Häva^a 
kehrt  zurück.  Hier  wird  also  ebenso  wie  oben  (II  116),  wo  der 
alte  Büsser  sich  über  die  Anfeindungen  der  Räk§asa  bei  Räma  be- 
klagt, die  Erzählung  plötzlich  abgebrochen,  um  der  reeipierten 
Version  Platz  zu  machen.  In  dieser  fällt  öürpaiiakhä  die  Bolle  zu, 
dem  Räva];ia  die  Nachricht  von  dem  Untergange  der  Räk§asa  zu 
überbringen.  Nach  ihrem  Bericht  könnte  es  nun  scheinen,  als  ob  ihr 
das  Unglück  mit  der  Verstümmelung  eben  bei  jenem  Kampfe  Rämas  mit 
Ehara,  nicht  in  einer  vorhergehenden  Begegnung  mit  Räma  zugestossen 
sei;   denn   es   heisst  in  C  m  34,  9—12  (ähnlich  B  HI  38,  9—11): 

rak^asäm  bhimavlryänäfn  saJiasräni  catardaJa  \ 
nihatäni  iarais  tik^ais  tenat  'kena  padätmä  \\ 
ardhädkikamuhürtena  Kharad  ca  sana-Dü^anah  \ 
rsinäm  abhayam  dattam  krtak^emä^  ca  dandakäh  || 
ekä  kcUhamcin  mvJctä  ^ham  paribhüya  mahätmanä  \ 
atrivadhatn  ^ankamänena  Rämena  mdüätmanä  ||  . 

Aber  ein  sicherer  Schluss  ist  hierauf  nicht  zu  bauen ;  denn 
der  Dichter  dürfte  die  Sürpa^akhä  mit  Absicht  nicht  die  volle 
Wahrheit  haben  sagen  lassen,  weil  sie  sich  hätte  schämen  müssen 
einzugestehen ,  dass  sie  nacheinander  Räma  und  Laksmana  einen 
Antrag  gemacht  habe,  aber  von  beiden  verschmäht  worden  sei.  Ich 
möchte  allerdings  glauben,  dass  in  dem  Falle  der  Dichter  es  nicht 
unterlassen  haben  würde  mit  klaren  Worten  anzudeuten,  dass  Sür- 
panakhä  den  wahren  Sachverhalt  entstellte,  um  Rävana  für  ihren 
Racheplan  zu  gewinnen.  Auffällig  ist  auch,  dass  im  weiteren  Ver- 
laufe der  ersten  Ursache  aller  jener  Leiden,  nämlich  der  Zurück- 
weisung der  Sürpanakhä  kaum  mehr  gedacht  wird. 

Wir  werden  wohl  nicht  fehlgehen ,  wenn  wir  annehmen ,  dass 
in  einer  älteren  Gestalt  der  Sage  die  Besiegung  der  14  000  Räksasa 
allein  und  für  sich  die  weitere  Verwickelung  mit  Rävana  herbei- 
führen sollte,  und  dass  Sürpanakhäs  Anteil  daran  einer  späteren 
Entwickelung  der  Sage  zuzuschreiben  ist.  Da  letztere  aber  die 
poetisch  wirkungsvollere  ist,  so  darf  sie  vielleicht  dem  Dichter 
Välmiki  zugeschrieben  werden.  Die  recipierte  Version  wäre  also 
zugleich  auch  die  „echte**,  während  die  Nebenversion  auf  die  ältere 
Gestalt  der  Sage  zurückginge,  die  trotz  des  Gedichtes  des  Välmiki 
nicht  in  Vergessenheit  geriet  und  daher  von  Sängern,  die  darin 
die  , wahre**  Geschichte  erblickten,  in  ihren  Gesängen  wieder  auf» 
genommen  werden  konnte. 
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Principien  und  Resultate  der  semitischen  Grammatik. 

Von 

Eduard  KOnig. 

Als  ich  vor  kurzem  durch  die  Veröffentlichung  der  ^Historisch- 
komparativen  Syntax  des  Hebräischen*'  mein  ^Historisch- kritisches 
Lehrgebäude*  zum  Abschluss  brachte,  schrieb  ich  im  Vorwort: 
„Mein  allererstes  Bestreben  war,  bei  der  induktiven  Beobachtung 
der  hebräischen  Spracherscheinungen  wo  möglich  statistisch  genau 
zu  verfahren.  Dazu  gesellte  sich  naturgemäss  das  lebendige  Interesse 
für  den  Entwicklungsgang,  den  Sprachbildung  und  Sprach- 
verwendung innerhalb  des  Hebräischen  selbst  durchlaufen  haben, 
und  die  drängende  Frage,  welches  Licht  durch  die  Vergleichung 
der  verwandten  Sprachen  auf  die  Quellpunkte  und  die  Stadien 
des  hebräischen  Sprachlebens  geworfen  wird.  Endlich  kam  noch 
das  dazu,  was  man  den  Herzschlag  und  das  Selbstbewusstsein  der 
Sprachforschung  nennen  kann:  die  Lautphysiologie  und  die  Sprach- 
psychologie*. In  diesen  Principien  wusste  und  weiss  ich  mich 
einig  mit  Fleischer,  Nöldeke,  Spitta,  Prätorius,  Olshausen,  Stade, 
Kautzsch,  mit  Bopp,  Grimm,  Schleicher,  Max  Müller,  Georg  Curtius, 
und  wie  die  Namen  aller  derer  heissen,  welche  in  den  letzten  De- 
cennien  die  semitische  und  die  indogermanische  Sprachwissenschaft 
gefördert  haben. 

An  diesen  Stand  der  semitischen  Sprachwissenschaft  zu  er- 
innern, haben  Äusserungen  von  Grimme  gezwungen.  Denn  er  hat 
in  seinen  „Grundzügen* ^)  S.  2  drucken  lassen:  „Pie  semitische 
Grammatik  hat  es  noch  nicht  verstanden,  viele  der  ausserhalb  ihrer 
Grenzen  gemachten  Errungenschaften  wirksam  für  sich  auszunutzen. 
Die  Erklärung  dieser  Thatsache  ist  beschämend  für  die  Semitisten*. 
Eine  solche  Anklage  fordert  einen  Beweis.  Aber  zunächst  auf  dem 
Gesamtgebiete  des  Semitischen  hat  Gr.  seine  Vorwürfe  nur  durch 
folgende  Worte   zu   begründen    versucht:    „ Selbst   gegenüber   dem 


1)  Hubert  Grimme,  Grandzfige  der  hebräischen  Accent-  und  Vokallehre 
Mit  einem  Anhang:  Über  die  Form  des  Namens  Jahwae.  Freibarg  (Seh weis) 
1896  (148  Seiten,  8  Mk.). 
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Auftreten  der  modernen  vergleichenden  Sprachwissenschaft  hielt 
man  es  nicht  für  nötig,  wenigstens  die  Laut-  und  Formenlehre 
anders  als  in  Kleinigkeiten  zu  vertbidem;  und  ob  man  im  Princip 
auch  die  neue  Hauptforderung,  SchaflFong  einer  vergleichenden 
semitischen  Grammatik  nicht  leugnete,  so  baut«  und  zinmierte  man 
doch  meist  in  alter  Weise  weiter  und  verschob  jede  Zusammen- 
fassung angeblich  besonders  grosser  Schwierigkeiten  halber  von 
einem  Decennium  ins  andere^''.  Damit  ist  aber  nach  meinem  Urteil 
den  Arbeiten  eines  Nöldeke,  Spitta  und  anderer  Unrecht  geschehen. 
Denn  ob  die  Formenlehre  auch  bei  „wirksamer  Ausnutzung''  der 
indogermanischen  Errungenschaften  wesentlich  anders  dargestellt 
werden  kann,  als  es  z.  B.  in  Nöldekes  Mandäischer  Grammatik  oder 
in  Prätorius'  Amharischer  Grammatik  geschehen  ist,  ist  unerweisbar, 
und  die  sogenannte  Lautlehre  habe  ich  schon  in  „Gedanke,  Laut 
und  Accent  als  die  drei  Factoren  der  Sprachbildung  **  und  sodann 
in  den  „Äthiopischen  Studien*  in  einem  ganz  neuen  Aufbau  vor- 
geführt, indem  ich  dem  Werden  der  Lauterscheinungen  nach- 
spürte und  sie  als  gemeinsames  Produkt  der  sich  auswirkenden 
Idee,  der  Wechselwirkung  von  Konsonanten  und  Vokalen  und  des 
Accentes  darstellte.  Auch  in  der  „generellen  Formenlehre*  meines 
Lehrgebäudes  (Bd.  2,  843 — 541)  sind  alle  Sprachprozesse  (von  der 
Pronominalbildung  bis  zur  Wortkomposition)  historisch,  komparativ 
und  lautphysiologisch  behandelt  Endlich  daraus  aber,  dass  noch 
keiner  der  lebenden  Semitisten  eine  vergleichende  semitische  Gram- 
matik geschrieben  hatO»  durfte  ihnen  von  Gr.  doch  nur  dann  ein 
Vorwurf  gemacht  werden,  wenn  er  selbst  schon  eine  veröffentlicht 
hätte.  Wenn  er  das  gethan  hätte,  dann  hätte  er  durch  die  That 
eine  neue  Leistung  vollbracht  imd  hätte  die  ohnmächtigen  Anklagen 
sparen  können. 

Ein  besonders  grosses  Mass  von  Tadel  hat  Gr.  sodann  über 
die  hebräische  Grammatik  ausschütten  zu  dürfen  gemeint.  Denn 
zwar  habe  ,man  von  Gesenius  bis  König  in  der  Akribie  des  Sammeins 
Vorzügliches  geleistet*,  aber  in  der  Erklärung  der  Thatsachen  haben 
ihm  die  von  ihm  verglichenen  grammatischen  Arbeiten  „vielfach** 
nicht  zu  Dank  gearbeitet.  Was  hat  er  zur  Specificierung  und  Be- 
gründung dieser  Vorwürfe  beigebracht?  „In  erster  Linie**,  sagt  er, 
„ist  darunter  die  Verschlechterung  der  von  den  Alten  überlieferten 
Vokallehre  zu  verstehen*  (S.  2).  Was  er  damit  meint  und  ob  dies 
richtig  ist,  soll  nachher  bei  der  Prüfung  der  von  ihm  selbst  vor- 
gelegten Vokallehre  untersucht  werden.  Jetzt  zunächst  sollen  nur 
erst  die  Sätze  beurteilt  werden,  durch  die  er  auf  S.  3  weiter  zu 
begründen  sucht,  weshalb  er  mit  den  neueren  hebräischen  Gram- 
matikern imzufrieden  war.  Dort  auf  S.  3  ruft  er  aus:  „Welche 
Verwirrung  musste  z.  B.  eine  Regel  anrichten  „„olQfene  Silben  haben 


1)  Übrigens  mussten  William  Wrights  Lectnres  on  the  comparative  grammar 
of  the  somitdc  languages  (1890)  doch  wenigstens  erwähnt  werden. 
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nur  lange  Vokale"*,  auch  in  der  Einschränkung  „ „kurze  nur  dann, 
wenn  sie  vom  Wortton  getroffen  werden**",  und  die  weiteren  Axiome 
„  „kurze  Vokale  werden  unter  dem  Einfluss  des  Haupt-,  Gegen-  und 
Nebentones  zu  langen**",  ,„sie  werden  durch  mechanischen  Vor- 
schlag eines  Vokals  diphthongisiert"  **  etc."  In  welchen  hebräischen 
Grammatiken  mag  er  diese  Regeln  gelesen  haben?  In  meinen 
Arbeiten  steht  keine  von  ihnen,  und  die  zuletzt  von  ihm  angedeutete 
Annahme  (die  sogenannte  Gunirung)  ist  von  mir  sogar  bekämpft 
worden  (GLAc.  81).  Es  ist  aber  ein  grosses  unrecht,  dass  Gr. 
nicht  angegeben  hat,  aus  welchen  Grammatiken  er  den  „Wortlaut" 
dieser  Regeln  abgeschrieben  hat.  Denn  indem  er  die  Citierung 
seiner  Quellen  unterliess,  hat  er  dem  Leser  seines  Buches  die 
Möglichkeit  und  den  Anlass  zu  der  Meinung  gegeben,  dass  der 
Wortlaut  jener  verurteilten  „Regeln"  aus  dem  Werke  stammt, 
welches  auf  ebenderselben  Seite  seines  Buches  genannt  ist. 

Er  citiert  nämlich  auf  S.  8  den  2.  Bd.  meines  Lehrgebäudes, 
um  ihm  den  Tadel  anzuheften,  dass  in  ihm  „nicht  einmal  der 
Nebenton  erwähnt  und  für  die  Erklärung  der  Wortbildung  nutzbar 
gemacht  werde".  Dies  ist  aber  unrichtig.  Denn  in  meiner  Ab- 
handlung über  den  „Accent  als  Sprachbildungsprodukt  und  als 
aktiven  Ausgangspunkt  von  Spracherscheinungen"  (513 — 541)  sind 
die  Nebentöne  auf  S.  524  f.  528 — 531  behandelt,  ja,  es  ist  dort 
auch  ausdrücklich  die  Bezeichnung  „Neben tonstellen"  (S.  525  zwei- 
mal) und  „Nebenton"  gebraucht  (S.  529,  Z.  6  und  3  v.  u.).  Von 
einer  häufigeren  Verwendung  des  Ausdruckes  „Nebenton"  hat  mich 
aber  die  Erwägung  abgehalten,  dass  dieser  Ausdruck  ungenau  ist, 
weil  er  den  Gegenton  und  den  Vorton,  den  sannatara  des  Sanskrit, 
unrichtig  zusammenwirft  (vgl.  die  weiteren  Zeugnisse  von  Lane, 
Wallin  u.  a.  über  das  Arabische,  Äthiopische,  Persische  und  Mittel- 
hochdeutsche in  Lehrgebäude  2,  529  f.;  GLAc.  142  f.).  Nun  hat 
Gr.  im  Theol.  Literaturblatt  1896,  631  entgegnet,  er  habe  imter 
Nebenton  „in  erster  Linie  den  Satznebenton  verstanden,  siehe  S.  27  f. 
der  Grundzüge".  Aber  auch  dies  ist  unbegründet.  Denn  erstens 
hat  er  auf  S.  3  seines  Buches  ohne  jede  Einschränkimg  von  „Neben- 
ton" gesprochen,  zweitens  steht  auch  in  seiner  Darstellung  der  Wort- 
ton immer  in  erster  Linie,  und  endlich  habe  ich  auch  das,  was  er 
unter  Satznebenton  S.  27  versteht,  behandelt,  nämlich  die  Procliti- 
sierung  von  Satzbestandteilen  (Bd.  2,  526).  Zwar  hat  Gr.  in  einem 
am  20. /3.  97  an  mich  gerichteten  Briefe  bemerkt:  „Wenn  ich  in 
der  Vorrede  zu  meinen  Grundzügen  etwas  scharf  geworden  bin,  so 
geschah  das  in  der  Absicht ,  die  Kritik  zu  zwingen ,  sich  mit  dem 
Buche,  bzw.  den  darin  niedergelegten  Gesichtspunkten  auseinander- 
zusetzen". Aber  es  giebt  überhaupt  kein  berechtigtes  Motiv,  die 
Gerechtigkeit  zu  verletzen.  Dies  hat  er  aber  hauptsächlich  auch 
dadurch  gethan,  dass  er  es  als  eine  in  der  hebräischen  Grammatik 
neue  Methode  hinstellt,  wenn  man  „nichts  unregelmässiges  im 
Sprachbau  anerkennt,    eine   allgemeine  Giltigkeit  der  Sprachgesetze 
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voraussetzt  und  jede  Ablenkung  von  ihrer  regelmässig  wirkenden 
Kraft  auf  Association,  deren  Ergebnis  die  Analogiebildungen  dar- 
stellen, zurückzuführen  bestrebt  ist**.  Denn  eben  diese  Methode 
habe  ich  in  allen  meinen  sprachwissenschaftlichen  Arbeiten  an- 
gewendet. 

Also  in  der  Methode  sind  wir  einig.  Es  fragt  sich  nur,  welche 
einzelnen  Erscheinungen  der  semitischen  Grammatik  von  Grimme 
richtiger  als  von  seinen  Vorgängern  erklärt  worden  sind. 

Zuerst  hat  er  über  die  Beziehung  der  syrischen  und  der 
hebräischen  Vokalzeichen  zur  Quantität  gehandelt.  Da  stellt 
er  zuerst,  obgleich  es  mit  seinem  Thema  nichts  zu  thun  hat^  die 
Vokalbezeichnung  der  MßSa*- Inschrift  dar.  Dabei  hat  er  betreffs 
der  Frage,  wie  der  Spiritus  asper  zur  Funktion  eines  Vokalindex 
gelangt  ist,  gemeint,  dass  „zu  nn'bi^^  sich  ein  nja  gesellte*. 
Weshalb  man  aber  nicht  Nra  geschrieben  hat,  hat  er  nicht  gefrs^ 
Ebensowenig  hat  er  das  minäische  n  berührt.  Vgl  meine  ein- 
gehende Behandlung  des  Gegenstandes  in  Lgb.  2,  345  f.^)  Dann 
leitet  Gr.  die  hebräischen  Vokalpunkte  von  dem  „nestorianisch- 
syrischen  Vokalsystem"  ab.  Das  war  schon  von  mir  in  einer  Be- 
urteilung der  neuesten  darauf  bezüglichen  Verhandlungen  (2,  349-;— 
353)  als  die  richtigste  Lösung  der  Schwierigkeit  bezeichnet  worden 
(S.  350).  Aber  die  Hauptsache  ist,  dass  nach  Gr.  „das  Wesen  der 
syrischen  und  hebräischen  Vokalbezeichnung  sein  soU,  die  Qualität 
und  nicht  die  Quantität  der  Vokale  zum  Ausdruck  zu  bringen*. 

Betreffs  des  Syrischen  polemisiert  er  gegen  Merx  und  Nöldeke, 
welche  „die  Vokale  als  qualitativ  und  quantitativ  von  einander 
verschieden  annehmen",  und  meint,  dass  die  „syrischen  Vokalzeichen 
mit  Ausnahme  von  Pethähli  sowohl  für  Kürzen  wie  Längen 
stehen".  Obgleich  er  aber  demnach  im  Syrischen  selbst  eine  seiner 
These  widerstreitende  Ausnahme  statuieren  rauss  (S.  9),  sagt  er 
doch  (S.  10),  es  sei  das  Wesen  der  syrischen  und  der  hebräischen 
Vokalbezeichnung ,  die  Qualität  und  nicht  die  Quantität  zum  Aus- 
druck zu  bringen. 

Was  nun  speciell  die  hebräischen  Vokalzeichen  anlangt,  so 
habe  ich  mich  in  Bd.  2,  361  f.  über  die  Frage ,  ob  sie  auch  die 
Quantität  der  Vokale  anzeigen  sollen,  mit  der  nötigen  Vorsicht  ge- 
äussert ') ,   sodass    es   eine  wenig  nuancierende  Art   der  Darstellung 


1)  Hommel  hat  das,  was  er  schon  in  seiner  SUdarabischen  Chrestomathie 
gegeben  hat   und   von   mir  citiert   worden  ist,   näher  ausgeführt  und  in  Bezug 

auf  die  Beziehung  des  minäischon  H  zu  t  moditiciert  in  „das  graphische  H  im 
Minäischen  und  das  Alter  der  minäischon  Inschriften"  (Mittheilungen  der  vorder- 
asiatischen Gesellschaft  zu  Berlin  1897.   11 — 25). 

2)  „Nach  meiner  Ansicht  besteht  bloss  eine  scheinbare  Differenz  zwischen 
den  Punktatoren  und  den  Grammatikern  betreffs  der  Vokalquantität.     Denn 

Qames    und   Patali    unterscheiden   sich    z.  B.   in   der  Pausalform    Jl2p  and  der 

Kichtpausalform  ^k2p  wesentlich  nach  der  Quantität  und  nur  erst  unwesentlich 
^überdies  fraglicher  weise  I'd.  1,  91  ff.)  nach  der  Qualität.    Quantitativ  wemgstens 


i 
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ist,  wenn  Gr.  S.  10  sagt,  dass  in  den  von  der  LXX  transskribiert«n 
hebräischen  Namen  sich  alle  „von  unsem  Grammatikern*'  als  Längen 
gedeuteten  Vokale  auch  als  Kürzen  fänden.  Aber  fassen  wir  die 
von  Gr.  aus  der  LXX  angeführten  Namen  selbst  ins  Auge!  Be- 
weist wirklich  Xaogav^  dass  das  Qame§  von  •'in  als  kurzer  Vokal 
gemeint  sei?  Nein,  denn  an  Xaggav  ist  die  primäre  Erschei- 
nung die  doppelte  Aussprache  des  r,  die  hier  wahrscheinlicher  in 
der  Herkunft  des  Wortes,  als  in  der  doch  auch  zu  beobachtenden 
Selbstverdoppelung  des  r  (Bd.  2,  496  c)  ihren  Quellpunkt  besitzt. 
Die  Kürze  des  vor  Doppel-()  gesprochenen  Vokals  war  eine  selbst- 
verständliche Konsequenz.  Femer  'mit  dem  von  mir  aufgezeigten 
Einfluss  des  r  auf  die  Vokalfarbe  (Bd.  2,  506  f.)  kann  es  zusammen- 
hängen, dass  Megaß  neben  ^y2  erscheint.  Sodann  ^bvh  kann 
sich  daraus  erklären ,  dass  man  bei  Ar^vu  den  Itacismus  hätte 
fürchten  müssen*).  Femer  ßoo^  und  tä  können  nicht  direkt 
neben  einander  gestellt  werden,  sondern  das  erstere  entspricht  einer 
Aussprache,  wie  sie  in  'bre  vorliegt,  aber  das  rrä  entspricht  dem 

bekanntlich  daneben  stehenden  ibrs   (erklärt  in  Bd.  2,  493).     Die 

Vergleichung  von  Mutvat]  mit  niö''2  beweist  nichts  gegen  mich,  wie 
meine  auf  S.  626  2  citierte  Bemerkung  über  Segol  zeigt.  Aber  die 
Hauptsache  ist,  dass  die  Aussprache  von  Namen,  wie  sie  in  den 
Transskriptionen  der  LXX  ausgeprägt  ist,  nicht  sicher  über  den 
Lautwert  entscheidet,  den  die  Punktatoren  mit  ihren  Vokalzeichen 
verbunden  wissen  wollten. 

Denn  die  Aussprache  hebräischer  Wörter  kann  schon  in  der 
Gegenwart  jener  griechischen  Übersetzer  in  den  verschiedenen  Ge- 
bieten, wo  das  Hebräische  gesprochen  wurde,  Modifikationen  besessen 
haben,  und  sie  kann  auch  von  der  Zeit,  wo  die  LXX  im  wesent- 
lichen entstanden  sein  dürfte,  bis  zur  Entstehung  der  überlieferten 


auch  mit  ist  der  Unterschied  von  Sere  und  Segol.  Ferner  dass  das  von  Jod 
gefolgte  Cbireq  das  lange  i  im  Gegensatz  zu  dem  alleinstehenden  Chireq  sein 
soll,  wird  nicht  dadurch  aufgehoben,  dass  gemäss  dem  S.  355  besprochenen 
Gleichgewicht  der  Vokalbuchstabensetzung  ausnahmsweise  auch  langes  i  durch 
blosses  Chireq  und  umgedreht  seltener  (wegen  späterer  Überwucherung  der 
Pleueschreibung)  auch  kurzes  t  durch  Chireq  und  Jod  angezeigt  ist.  Sodann 
haben  langes  und  kurzes  O,  mit  unwesentlicher  Verschiedenheit  der  Klangüirbe 
(Bd.  1,  93),  ihre  getrennten  Zeichen.  Ähnlich  wie  beim  i  verhielten  sich  die 
Punktatoren  endlich  bei  der  Kenntlichmachung  der  t^Laute.  Und  haben  die 
älteren   Grammatiker    (Diqdüqg  §  10  f.  etc.;   Ihn   Ezra   übersetzt   in  Bd.  1, 

661  ff.),  die  sich  begnügten,  eine  „Siebenzahr'  von  „Bewegungen"  (ri7*):r) 
als  eine  Parallele  zu  den  sieben  Planeten  (!)  zu  konstatieren  oder  sie  auf  drei 
Grundvokale  zurückzuführen  (Juda  Hallewi,  Al-Chazari  2,  §  80,  edidit  Hirsch- 
feld 1887,  S.  130),  positiv  den  quantitativen  Unterschied  geleugnet?  Indem 
aber  endlich  die  Qimchiden  (vgl.  Mikhl61  136a)  auseinandersetzten,  dass  die 
Punktation  auch  quantitative  Unterschiede  habe  anzeigen  wollen,  kann  dies 
nicht  als  absolute  Missdeutung  der  von  den  Punktatoren  beabsichtigten  Vokal- 
bezeichnung verurteilt  werden  (gegen  Balmes,  fol.  23 f.;  Pinsker,  Einl.  XVI  u.a.)". 

1)  Vgl.   t^'b^l^,    ^Tjlw(v)    etc.    gegen    Könnecke,    Die    Behandlung    der 
hebräischen  Namen  in  der  LXX  (Programm  von  Stargard  1885),  22. 


628    König^  Principien  und  Resultate  der  iemüiach&n  Grammaük, 

Pnnktation  *)  noch  Schattierungen  erlebt  haben.  Gr.  hat  ersteres 
nicht  beachtet  und  will  letzteres  in  Abrede  stellen.  Indes  wftre 
dies  schon  an  sich  ein  Machtspruch,  auch  wenn  wir  nicht  wüssten, 
dass  die  Aussprache  des  Hebräischen  auch  nach  der  Festsetzung 
der  Vokalzeichensysteme*)  noch  wesentliche  Modifikationen  erlebt 
hat.  Gr.  hat  sich  mit  einem  Hinweis  auf  Schreiner^  begnügt 
Aber  selbst  habe  ich  beobachtet,  wie  sich  ein  späteres  Flnktoieren 
der  Aussprache  z.  B.  in  den  Varianten  der  Occidentalen  und  der 
Orientalen  sowie  des  Ben  Ascher  und  des  Ben  Naphtali  zeigt:  vgL 
z.  B.  ^tT272  (Occid.)  mit  Kt^yp  (Orient.,  vgl.  darüber  in  Bd.  2,  290), 

oder  aiwbbi  (Ben  Ascher)  mit  DTabVi  (Ben  Naphtali)  Dan.  1,  4, 
oder  inbob  (Ben  Ascher)  mit  inbeb  (Ben  Naphtali)  Esr.  7,  19. 
Femer  habe  ich  aus  dem  D^nsK  n:p73  von  Abraham  Balmes^)  ge- 
sammelt: nnD^n*)  neben  Nüawn  fol.  1  etc.,  r5:p72i,  "i^D.  bcarsTr, 
bnnsrt  etc.,  worin  also  die  Selbstverdoppelungsneigung  des  Daner- 

lautes  (Bd.  2,  501  f.)  eine  Verkürzung  des  vorhergehenden  Vokals 
veranlasst  hat 

Folglich  ist  der  Sinn  und  speciell  der  quantitative  Wert  der 
hebräischen  Vokalzeichen  aus  ihnen  selbst  und  zwar  aus  der  Be- 
obachtung ihres  wechselseitigen  Gebrauchs  zu  schöpfen. 

Findet  man  nun,  dass  von  dem  ersten  Zeichenpaar  das  eine 
(das  Patah)  in  ebendemselben  Wort  ausserhalb  der  Pausa  und  das 
andere  (das  Qames)  in  der  Pausa  angewendet  wird  (na»  Num.  21, 
30  etc.,  "I3N  Jes.  57,  1;  Mi.  4,  9;  Hi.  4,  7):  so  ergiebt  sich,  dass 
der  durch  die  beiden  Zeichen  angedeutete  Vokal  auch  quantitativ 
verschieden  war.  Denn  die  Verschiedenheit  des  im  Fluss  der  Rede 
und  des  beim  Stillstand  derselben  gesprochenen  Vokals  betrifft  in 
erster  Linie  die  Quantität,  die  verschiedene  Anzahl  von  Moren  des 
betreffenden  Vokals.  Dies  wird  schon  durch  die  von  mir  (Bd.  2, 
522a)  aus  dem  Arabischen  gegebene  Probe  bewiesen,  denn 
man  hört  , sogar  in  der  Sprache  des  Alltagslebens**  z.  B.  7nen  häda 
„wer  (ist)  dies?*^  neben  min  „wer?**  Vgl.  weiter  in  Bd.  2,  541a. 
Betreffs  der  verschiedenen  Beziehung  des  Pata^  und  des  Qames  zur 
VokalquantitÄt  wird  auch  Gr.  um  so  leichter  zustimmen,  als  er  ja 
selbst  (S.  9)  zugegeben  hat,  dass  das  syrische  Pethdhä  eine  , Aus- 
nahme** gegenüber  Grimmes  These  bildet,  wonach  die  syrischen 
Vokalzeichen  sowohl  für  Kürzen  wie  für  Längen  stünden.  —  Eben- 
dieselbe Folgerung   ergiebt  sich  für  Patah  z.  B.  noch  daraus,    dass 


1)  Vgl.  meine  Einleitung  in  das  Alte  Testament,  S.  43 — 45.   104. 

2)  Über   die  Arten   der   supralinearen    Punktation    vgl.   alle    neueren 
Verhandlungen  in  meinem  Lehrgebäude,  Bd.  2,  350 — 352. 

3^  Schreiner,  Zar   Geschichte   der  Aussprache   des  Hebräischen  (ZATW. 
188C,  233  ff.). 

4)  Dass  dies  die  richtige  Aussprache  ist,  habe  ich  aus  seinem  Werke  fest- 
gestellt im  Lehrgebäude,  Bd.  2,  S.  XI. 

5)  Vgl.  die  handschriftliche  Lesart  des  St.  abs.  21^^  in  Bd.  2,  98  a  501  c. 
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die  angelehnten  und  daher  in  Halbbetontheit  stehenden  Nominal- 
formen,  die  ihren  ursprünglich  kurzen,  noch  im  Arabischen 
bewahrten   a-Laut  besitzen,   mit   Pata\^   geschrieben   wurden:   vgL 


0-. 


z,  B.    "Tj^a   Num.  7,  88  ( Jb)   mit   'njja   (andere   Beispiele    im   Lgb. 

2,  72  f.  etc.).  Ebendasselbe  ersieht  man  aus  dem  Pata\^  des  als 
angelehntes  Wort  und  sogar  als  Proklitüram  auftretenden  by  etc. 
Beim  zweiten  Vokalzeichenpaar  liegt  die  Sache  so.  Gewiss 
bezeichnet  Segol  auch  eine  qualitative  Nuance  gegenüber  dem  $ere. 
Denn  jenes  zeigt  z.  B.  den  ä'-Laut  an,   der   aus   der  'Im41^   des  a 

entstand  (vgl.  v^jy  mit  a:s^,  k^leo^)),  gegenüber  dem  geschlossenen 

e-Laut,  der  aus  der  Zerdrückung  des  i  hervorgeht  (vgl.  ^DT  mit 
dikrun).     Femer    zeigte    Segol    in    geschlossener    Silbe    auch    das 

Produkt   der  Zerdrückung   von   u-i  an,   vgl.   z.  B.  ^«JÜl,  äthiop. 

^antSmmUj  nriN.   Aber  der  durch  Segol  angedeutete  Vokallaut  war 

meist  als  ein  kurzer  gemeint.  Denn  warum  stünde  sonst  bei  Nicht- 
betonung  einer  Silbe  das  Segol  und  bei  Betonung  ebenderselben 
Silbe   das  §ere    (z.  B.    "^rrnN   Jer.  88,  16  etc.   gegenüber   IPN    Gen. 

12,  7  etc.  etc.)?  Warum  femer  stünde  sonst  bei  der  Proklitisierung 
von  Wortgestalten  unmittelbar  vor  der  Haupttonsilbe  ein  Segol, 
aber  in  der  Gegentonsilbe  ein  §ere  (z.  B.  "»b-^n  Gen.  14,  21; 
2  Chron.  1,  10;  aber  cnb-jn  Hos.  9,  14)  P^)    Daneben  konnte  Segol 

als  Index  einer  vom  geschlossenen  e  (§ere)  abweichenden  Lautnüance 
auch    in   solchen  Fällen   gebraucht   werden,    wo    diese   Lautnüance 
gedehnt  wurde,  vgl.  z.  B.  die  Pausalform  "^^bup^  mit  dem  arabischen 
jaqtviluka. 

Betreffs  der  drei  übrigen  Vokalzeichenpaare  genügt  meine  Dar- 
legung, die  in  der  Anmerkung  von  S.  626  2  citiert  ist.  Ebendaselbst 
dürfte  die  Stütze  geknickt  sein,  welche  Grimme  für  seine  Meinung 
in  den  Angaben  eines  Teiles  der  jüdischen  Grammatiker  gesucht 
hat,  und  wenn  er  unter  seinen  Vorgängern  auch  Bernhard  Fischer 
mit  aufzählt,  so  muss  ich  auf  die  Ausführung  verweisen,  die  ich 
seinen  Anschauungen  in  Lgb.  2,  362  gewidmet  habe.  —  Wenn  aber 
schliesslich  Grinmie  S.  13  noch  einmal  betont,  dass  auch  durch  die 
Setzung  des  Zeichens  Qames  und  Holem  "nichts  über  die  Quantität 
der  durch  sie  bezeichneten  Laute  ausgesagt  sei" :  so  ist  dagegen 
noch  an  folgendes  zu  erinnern.  Wenn  das  Qames  nicht  die  Ge- 
dehntheit des  betreffenden  Vokals  hätte  anzeigen  sollen,  warum  hätte 
man  dann  vom  blossen  Qames  das  Qames  correptum  (Qame§ 
hatüf)  unterschieden,   wie    es   weithin   in  den  Handschriften  durch 

1)  kalb   im  Ägyptisch- Arabischen   (Spitta  §  43a),    kalbu  im  Assy- 
rischen (Del.,  Assyr.  Gram.  §  65,  1);   vgl.    weitere  Beispiele   im  Lgb.  2,  1  ff. 

2)  Vgl.   darüber   weiter   die  Übersetzungen    aus    den  Diqdüqd  ha-(®*amim 
im  Lgb.  2,  43.  526. 
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die  Setzung  von  -7  geschehen  ist?     Femer  das  Qolem  muss  einen 

gedehnten  o-Laut  anzeigen  sollen.  Denn  Holem  steht  in  der  be- 
tonten Silbe,  aber  wenn  die  betreffende  Silbe  den  Hanptton  verliert, 
geht  mit  dem  ^olem  das  Qame§  correptum  oder  das  Zeichen  der 
Vokallosigkeit  parallel :  cf.  jiqtö%  jiqtot^khd^  jiq&Ukha !  —  Deshalb 
denke  ich,  dass  in  der  Auffassung  des  Sinnes,  den  die  Setzer  der 
überlieferten  Yokalzeichen  des  Hebräischen  mit  denselben  verbunden 
haben  wollten,  „unsere  Grammatiker"  wesentlich  den  richtigen  Weg 
betreten  haben. 

Das  zweite  Hauptgebiet,  in  welchem  die  bisherigen  Ergebnisse 
der  semitischen  Granmiatik  durch  Grimme  angezweifelt  worden 
sind,  ist  die  Lehre  von  der  Betonung. 

Denn  er  klagt  (S.  14),  dass  „die  Frage  nach  dem  Verhältnis 
der  exspiratorischen  und  der  musikalischen  Betonung  innerhalb  des 
Semitischen  bisher  arg  vernachlässigt  worden  sei**.  Nun,  was  nach 
Sievers  (Phonetik,  4.  Aufl.  §  536)  unter  dem  exspiratorischen  oder 
dynamischen  Accent  zu  verstehen  ist,  habe  ich  ausdrücklich  (Lgb. 
2,  513  f.)  citiert.  Aber  ob  die  exspiratorische  und  die  musikalische 
Betonung  miteinander  verquickt  werden  dürfen,  hat  Grimme  nicht 
gefragt  (siehe  darüber  weiter  unten  S.  638).  Femer  sagt  er,  dass 
man  „von  Haupt-  resp.  Hochton  und  Unbetontheit  der  Silben,  im 
Hebräischen  allenfalls  noch  von  dem  durch  Metheg  klar  genug 
markierten  Gegentone  rede,  aber  andere  Untersuchungen,  etwa  ab- 
gesehen von  den  Bemerkungen  Lanes  über  Betonung  der  arabischen 
Wörter  (ZDMG.  1849,  183  —  186),  die  zwar  auch  vom  Nebenton 
handeln,  jedoch  weder  für  das  ältere  noch  für  das  neuere  Arabisch 
genügen,  und  Spittas  Angaben  über  den  Nebenton  im  Neuarabischen 
Ägyptens,  sind  in  der  semitischen  Sprachwissenschaft  noch  nie- 
mals angestellt  und  offenbar  nicht  als  Bedürfnis  empfunden 
worden**  (Grundzüge  S.  14  f).  Aber  Grimme  musste  doch  aus  dem 
zweiten  Bande  meines  Lehrgebäudes  meine  Schrift  über  „Gedanke, 
Laut  und  Accent"  kennen,  und  dort  habe  ich  nicht  nur  vom 
„Nebenton**  und  zwar  auch  mit  ausdrücklicher  Berücksichtigung 
von  Lane  und  Fleischer  (ZDMG.  1851,  186)  gehandelt,  sondern 
auch  alle  „anderen  Untersuchungen**  über  den  Accent  sind  dort 
angestellt :  über  den  Platz  und  die  Wirkimgen  des  Wortaccentes  in 
den  indogermanischen  (S.  115 — 122)  und  in  den  semitischen  Sprachen 
(S.  122  ff.).  Ebenso  sind  aber  „andere  Untersuchungen**  über  den 
semitischen  Accent  im  Lgb.,  Bd.  2,  514 — 526  angestellt  worden, 
mit  Verwertung  der  neueren  Litteratur ')  und  mit  Besprechung  der 
„Nebentonstellen**   (S.  525  etc.). 


1)  z.  B.  Jacobi,  Betonung  des  classischen  Sanskrit  (ZDMG.  1893,  574 ff.); 
Wetzstein,  Sprachliches  aus  den  Zeltla^rn  (ZDMG.  1868,  69 ff.);  Grimme, 
Syrische  Betonungs-  und  Verslehre  (ZDMG.  1893,  276 ff.)*,  de  Lagarde,  Nominal- 
bildung  etc. 
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Wenn  Grimme  S.  15  noch  hinzufügt  « vollends  vom  Gedanken 
einer  ursemitischen  Betonung  als  Grundlage  aller  späteren  ist 
nirgends  eine  Spur  zu  finden" :  so  ist  diese  Behauptung  derartig, 
dass  es  wahrhaftig  difficile  est,  satiram  non  scribere.  Denn  nach- 
dem ich  in  „Gedankt,  Laut  und  Accent"  die  arabische,  assyrische, 
syrische  etc.  Betonung  verglichen  und  die  altarabische  für  die 
ältere  erklärt  habe,  f^re  ich  S.  126  so  fort:  „Zweifelhaft  könnte 
jedoch  sein,  ob  nun  eben  die  quantitative  Betonung  des  Arabischen 
uns  die  des  ürsemitischen  bietet;  denn  im  ältesten  Vertreter 
des  Indogermanischen  hat,  wie  wir  sahen,  der  Sinn  den  Platz  des 
Worttones  bestimmt,  und  die  Herrschaft  der  Quantität  hat  man  im 
Hellenischen  und  Italischen  als  Weiterentwickelung  erwiesen.  Indes 
glaube  ich  nicht,  dass  sich  die  quantitative  Betonung  des  Arabischen 
als  eine  sekundäre  wird  nachweisen  lassen,  da  ich  in  demselben 
keine  solchen  Spuren  einer  abweichenden  Accentuation  finde,  wie 
sie  Kühner  (Griech.  Gram.  1,  253  ff.)  seiner  Behauptung  betreffs  des 
Griechischen  zu  Grunde  legen  konnte".  Femer  steht  im  hist.-krit. 
Lehrgebäude,  Bd.  2,  524  i :  „Dass  im  Semitischen  „  „ursprünglich" " 
qatdla  etc.  betont  worden  sei  (Phil.,  BSS  2,  368),  scheint  mir  nicht 
an  sich  gefordert,  weil  jedenfalls  nicht  alle  charakteristischen  Vokale 
die  Accentstelle  bezeichneten,  und  scheint  auch  weder  durch  das 
a  r  a  m.  (ftal^  (ftal{ii)  oder  die  hebr.  Pausalbetonung  gesichert  werden 
zu  können,  weil  dies  sekrmdäre  Erscheinungen  sein  können.  Jeden- 
falls hat  nicht  unter  dem  Regime  jener  „„ursprünglichen""  Be- 
tonung sich  im  Äthiopischen  aus  gabira  die  Form  gabra 
gebildet".  Damit  war  doch  auch  deutlich  genug  auf  die  ein- 
schlagenden Arbeiten  von  Prätorius  und  Philippi  hingewiesen,  welche 
gleich  mir  das  Verhältnis  der  Betonung  des  „Ursemitischen"  zur 
Betonung  der  faktisch  existierenden  einzelnen  semitischen  Sprachen 
untersucht  haben')*). 

Dazu  kommt  noch,    dass  Grimme  nach  seiner  Darstellung  des 
altarabischen  Accentes,  die  nur  die  auch  von  mir  verwerteten  An- 


1)  Prätorius  hat  bei  Besprechung  von  Delitzschs  The  Hebrew  language 
im  Litteraturblatt  für  orientalische  Philologie,  Bd.   1,  S.  200  geschrieben:    „In 

UlXyp  etc.  hat  der  sogenannte  Vorton,  d.  h.  nach  meiner  Ansicht  der  alte  ur- 
sprüngliche (!)  die  Antepaenultima  treffende  Hauptaccent,  das  konsonantische 
Element  gesteigert".  Vgl.  auch  ZATW,  Bd.  3,  S.  20  f.  Diese  Darlegungen 
von  Prätorius  habe  ich  ausdrücklich  im  Lgb.  2,  524  citiert  und  beurteilt! 

2)  Philippi  sagt  in  den  „Beiträgen  zur  Assyriologie  und  vergleichenden 
semitischen  Sprachwissenschaft**,  Bd.  2  (1892),  372:  „Dass  die  zuletztgenannten 
Nomina  in  der  That  den  Accent  auf  der  ersten  Silbe  hatten,  geht  unzweifelhaft 
daraus  hervor,  dass  sie  ihn  noch  in  fast  allen  Dialekten  auf  derselben  Silbe 
tragen :  es  sind  ja  die  Nomina,  die  später  zu  qatl,  qiU,  quU  wurden".  —  Vom 
„Ursemitischen"  sagt  Philippi  ebenda  S.  375:  „Nun  begann  im  Verbum  eine 
Accentverschiebung";  vgl.  weiter  S.  382  f.  —  S.  384,  Anm.  „Denkbar  wäre  es, 
dass  schon  im  Ursemitischen  sporadisch  im  Impf.  Ind.  der  ursprüngliche  Vokal 
des  ersten  Radikals  betont  gewesen  wäre".  —  Diese  Untersuchungen  hätten 
doch  auch  Grimme  bekannt  sein  sollen. 
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gaben    der   arabischen  Grammatiker   benützt ,   die   Frage    nach    der 
Beziehung  der  altsemitischen  und  der   altarabischen  Betonung  ganz 
so  beantwortet  hat,   wie   ich  es  schon  gethan  hatte.     Denn  in  der 
soeben  aus   „Gedanke,  Laut  und  Accent**    citierten  Stelle  habe  ich 
geurteilt,  dass  ich  wenigstens  keine  Gründe  wüsste,  durch  die  ich 
die  Identität  der  Betonung  des  Ursemitischen  und  des  Altarabischen 
bestreiten  könnte.    Bei  diesem  Urteil  bin  ich  auch  im  Lgb.  2,  525 
geblieben,  indem  ich  sage   „die  altarabische  oder  vielmehr  eine  mit 
ihr  gleiche  Wortbetonung ^     Dann  hat   auch  Grimme    so,    wie  ich 
es  mehrmals  gethan   habe^)    die   vokal-    und   flexionsgeschichtliehe 
Altertümlichkeit  des  Altarabischen  vertreten  und  „daraus  das  Recht 
abgeleitet,   im  Verlauf   dieser  Arbeit   vom    Ton   des   Altarabischen 
sowie   von   seinem   Vokalismus   als   dem   altsemitischen   zn    reden* 
(Grundzüge,  S.  16).     Folglich   hat    Grimme    nur   ebenso,    wie    ich 
vorher,    „die    ursemitische  Betonung  als  Grundlage  aller  späteren* 
gemeint. 

Sodann  auf  die  Betonung  des  Hebräischen  zu  sprechen  kommend, 
bemerkt  Grimme,  die  Stellung  des  hebräischen  Accentes  lasse  sich 
„unschwer**  als  eine  von  der  altsemitischen  abgeleitete  erkennen. 
Anstatt  dieses  „unschwer**  hatte  ich  (Gedanke,  Laut  und  Accent, 
S.  125 f.;  Lgb.  2,  524)  reale  Gründe  gesetzt.  —  Darauf  f^hrt 
Grimme  so  fort:  „Durch  nicht  näher  zu  erforschende  Umst&ide 
kam  der  Accent  der  eintönigen  Wörter  in  vorrückende  Bewegung, 
die  auch  den  der  doppelt  betonten  teilweise  mit  ergriff".  Ist  das 
etwas  Neues?  Nein,  m  Gedanke,  Laut  und  Accent,  S.  125  ist 
es  mit  der  grössten  Bestimmtheit  dargestellt,  dass  in  einzelnen 
Zweigen  des  semitischen  Sprachstammes  teils  alle  Wortgestalten 
nach  einem  feststehenden  Schema  betont  werden^),  teils  ,die 
Tendenz  des  Tones  sich  vollständig  geändert  hat*. 
nämlich  im  Hebräischen,  wie  ich  dann  sofort  näher  auseinandersetze. 
Im  Lgb.  2,  525  drückte  ich  ebendasselbe  kürzer  in  dem  Satze 
„die  Haupttendenz  des  Worttones  wandte  sich  dem  Wort  ende 
zu"   aus. 

Betreffs  der  Hauptton  s  t  e  1 1  e  liegt  demnach  das  Neue  an 
Grimmes  Darlegung  nicht  in  ihren  allgemeinen,  grundlegenden 
Sätzen.  In  Einzelheiten  hat  er  Neues,  aber  es  ist  zum  Teil  auch 
mehr,  als  disputabel. 

Denn  um  gleich  den  ersten  von  ihm  erwähnten  Punkt  (S.  23) 
ins  Auge  zu  fassen,  so  meint  er,  die  Ültima-Betonung  von  siS^qa- 
f^kSin  erkläre  sich  wahrscheinlich  „daraus,  dass  hierbei  das  feminine 
Suffix  kunna  mit  seinem  Hauptton    auf  das  maskuline  Suffix  kum 


1)  Gedanke,  Laut  und  Accent,  S.   12 f.;  Lgb.  2,  362. 

2)  „Wenn  die  durchgängige  Betonung  ebenderselben  Silbe  in  jedem  Worte, 
wie  der  eigentlich  türkischen  Wörter  auf  der  letzten  Silbe,  zwar  in  dieser 
Sprache  eine  ursprüngliche  Eigenheit  sein  kann,  weil  sie  dem  Fortschreiten  der 
Vokalharmonio  entspricht:  so  bedeutet  im  Neusyrischen  die  fast  allgemeine 
Betonung  der  Paenultima  (Niildeke,  S.  68)    eine  Erstarrung  des  Sprachlebens**. 
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eingewirkt  hat**.  Aber  ist  es  nicht  organischer,  die  Betonung  von 
IcSm  aus  dessen   einstiger   vollerer  Gestalt   abzuleiten,   wie   sie   im 

äthiopischen  Yl^^*  kSmmü  noch  vorliegt?  Dies  aber  ist  die 
Erklärung,  die  ich  im  Lgb.  2,  518  dargeboten  habe.  —  Auf  S.  25 
fängt  Grinome  schon  wieder  an,  gegen  ,die  Grammatiker"  zu 
polemisieren,  die  beim  Metheg  nur  die  von  S.  Baer  gemachten 
Unterscheidungen  vortrügen,  und  giebt  als  „die  richtigere  Definition" 
diese:  „Metheg  ist  das  Zeichen  für  den  hebräischen  Nebenton  etc." 
Wiederum  sagt  er  kein  Wort  davon,  dass  das  Metheg  von  mir  in 
Gedanke,  Laut  imd  Accent,  S.  143  ausdrücklieh  als  Zeichen  des 
„Nebentones"  gefasst  und  nach  Fleischers  (ZDMG.  VI,  186)  Vor- 
schlag der  Gravis  als  „Bezeichnung  des  Nebentones"  empfohlen 
worden  ist.  Metheg  ist  Zeichen  des  „Nebentones"  auch  nach  Stade, 
Lehrbuch  1879,  §  50  und  nach  Gesenius-Kautzsch ,  Hebr.  Gram. 
§  16c.  Ln  Lehrgebäude  habe  ich  für  den  Nebenton,  der  durch 
Metheg  angezeigt  wird,  den  specielleren  Ausdruck  „Gegenton"  vor- 
gezogen (Bd.  2,  529)0. 

Denn  es  ist  nicht  eine  Verbesserung  der  hebräischen  Accent- 
lehre,  wenn  die  beiden  Nebentöne  desselben  in  einen  zusammen- 
geworfen werden^.  Das  Hebräische  besitzt  ja  direkt  vor  der  Haupt- 
tonsilbe oder  Starktonsilbe  den  Vorton,  welcher  an  der  durch  ihn 
bewirkten  Bewahnmg  und  Dehnung  altsemitischer  Vokale  erkannt 
werden  kann,  vgl.  bei  Grimme,  S.  37  das  Beispiel  ^^blraqi^u  [sie! 
Mindestens  der  zweite  Spiritus  lenis  ist  doch  Druckfehler,  cf.  «j. 

=  2^"»p*nti".    Das  Hebräische  besitzt  also  zwei  Nebentonstellen,  unc 

-      '•     T    IT  ' 

diese  können  ebenso  als  „Gegenton"  und  „Vorton"  bezeichnet  werden, 
wie  Jacobi,  ZDMG.  1893,  577  betreffs  y^vhntdte:  span.  verddd^ 
von  „Aufton"  imd  „vortoniger  offener  Silbe"  spricht,  oder  wie 
Hermann  Brockhaus  in  seinen  Sanskyit- Vorlesungen  so  zutreffend 
von  einem  „Anlauf  vom  Niveau  des  anudatta  bis  zur  Höhe  des 
udatta,  nämlich  dem  sannatara  (d.h.  dem  tieferen)  sprach^,  und 


1)  Vgl.  die  Zeugnisse  über  den  auf  der  zweiten  Silbe  vor  der  Haapt- 
tonsilbe  liegenden  Nebenton,  die  aas  Corssen  (Vokalbmas  des  Vulgärlateins, 
2.  Aufl.,  Bd.  2,  826)  und  anderen  in  Gedanke,  Laut  und  Accent,  S.  118  zu- 
sammengestellt sind.  Vgl.  noch  den  „secondary  accent"  z.  B.  in  „Skr  phga- 
phdla^*  (Qrierson,  Phonology  of  the  Modem  Indo-Aryan  vemaculars  in  ZDMG. 

1895,  393  ff.  396)  und  den  „Aufton"  auf  v^  in  vkrüäte  (Jacobi,  ZDMG.  1893,  577). 

2)  Vgl.  auch  bei  Brugmann,  Gmndriss  (2.  Aufl.  1897),  Bd.  1,  §  57: 
„Bei  feinerer  Gliederung  kann  man  einen  stärkeren  und  schwächeren  Nebenton 
unterscheiden".  —  Spitta,  Gram.  §  24 — 29  beobachtete  einen  „Nebenton"  nur 
auf  der  nächsten  Silbe  vor  oder  nach  der  Haupttonsilbe,  z.  B.  in  mäsjdde  oder 
ktillühum.     Gerade  auf  Spitta  konnte  sich  also  Margolis,  The   feminine  ending 

t  in  Hebrew  1896,  p.  6  nicht  berufen,   wenn  er  in  einem  für  mJ^^v«  voraus- 


gesetzten  ..yxxj!^  einen  „secondary  accent"  auf  lod  annahm.     Richtig  ist  diese 

Annahme  aber  nach  Lane. 

3)  Vgl  auch  „Skr.  kidänäm,  of  ikmilies*'  bei  Grierson,  ZDMG.  1895,  896. 
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wie  man  in  der  deutschen  Grammatik  als  nächsten  Nachbar  des 
Hochtons  hinter  demselben  den  „ Tiefton "  kennt,  wie  z.  B.  in 
heCliger,  womit  der  quantitative  und  accentuelle  Unterschied  des  e 
z.  B.  im  mittelhochdeutschen  vrdgen  und  sagen  zusammenhängt^). 
Eine  Mannigfaltigkeit  von  Tonstellen  giebt  es  ja  auch  im  Neu- 
persischen^),  in  welchem  überdies  der  Hauptton,  wie  im  Hebr&ischen, 
im  allgemeinen  auf  die  letzte  Silbe  des  Wortes  f^i  Denn  ,bei 
zweisilbigen  "Wörtern  liegt  noch  ein  Vorton  auf  der  ersten  Silbe 
(z.  B.    Jcj ,  phdar ,  Vater) ,   welcher   bei    dreisilbigen  Wörtern    mit 

kurzer  Mittelsilbe  jene  Stellung   beibehält   (z.  B.  ^^-aj,  pirähan, 

Hemd),  auf  eine  lange  Paenultima  aber  übergeht*   (z.  B.    .^Uü«0^, 

Icurdlstdn).     Endlich  z.  B.  im  Vokativ  heisst  es  J,Ju,  p^aara  mit 

Vorton  und  einem   „schwachen  Nachton **   (S.  21). 

Was  den  Satzton  anlangt,  so  beginnt  Grinune  S.  27  dessen 
Behandlung  mit  den  Worten  „was  sich  vom  hebräischen  Satzton 
erschliessen  lässt,  beschränkt  sich  auf  die  Tonverteilung  im  Gefüge 
eines  Sprechtaktes**.  Dies  ist  nicht  richtig.  Denn  zum  Satzton 
gehört  auch  die  Verstärkung  des  Exspirationsstosses ,  mit  welcher 
die  letzte  Starktonsilbe  im  Satze  gesprochen  wird  und  welche  mit 
gutem  Grund  die  Pausalbetonung  genannt  zu  werden  pflegt,  weil 
an  diese  Emphase  der  Stinune  ihr  Ausruhen  sich  anschliesst.  Im 
Satzschlusse  tritt  das  grösste  von  den  Intervallen  ein,  die  über- 
haupt in  der  menschlichen  Rede  ein  sehr  beachtenswertes  Moment 
bilden  3). 

Femer  den  Ausdruck  „Sprechtakt"  hat  Grimme  nach  S.  18 
von  Sievers  (Phonetik,  4.  Aufl.  1893,  §  584)  entlehnt.  Aber 
worauf  gründet  sich  seine  Behauptung,  dass  „solcher  Sprechtakte 
sich  im  Hebräischen  folgende  nachweisen  lassen,  nämlich  in"''»C7p"bri , 

N'T'N  ^^b,  V*^N^"^3,    D^2fi<   1*^N  etc."?     Wodurch    denn    lassen    sie 

T       •  '        I      VT     T  •    '  • I  W 

sich   „nachweisen"  ?     Bei    den  Beispielen    N*T»N    «b   imd    D')EÄ  '?}*^N 

lässt  es  sich  nur  nach  einem  Analogieschluss  annehmen,  lässt  sich 
nur  aus  der  im  Hebräischen  sonst  gemachten  Wahrnehmung  ableiten, 
dass  ideell  zusammengehörige  Worte  auch  im  Sprechen  ohne  Intervall 
an  einander  gefügt  werden  (vgl.  ov  und  ov).  „Nachweisen*  lässt 
sich  das  Walten  der  Sprechtakt- Betonung  direkt  nur  aus  den  durch 
Mac|qef  ([linea]  coniungens)  angeknüpften  Wörtern  und  sodann 
indirekt  aus  der  Kurzvokaligkeit ,  mit  welcher  eine  Anzahl  von 
näher  bestinmienden  und  verknüpfenden  Elementen  des  Sprach- 
schatzes (sogenannte  particulae  orationis)  auftreten,  indem  sie  sieh 
der  Vokaldehnung  entzogen  haben,  die  z.  B.  bei  den  gleichgeformten 
Substantiven  einzutreten  pflegte :  vgl.  die  Konjunktion  CN  {'im,  wenn) 

1)  Ein  untergesetzter  Bogen  (g)  ist  das  Zeichen  der  „unsilbischen**  Vokale 
nach  Brugmann,  Grundriss,  Bd.   1   (1897),  §  30. 

2)  Vgl.  Salemann  und  Shukovski,  Persische  Grammatik  1889,  §  8. 

3)  Vgl.  darüber  besonders  Otto  Bremer,  Deutsche  Phonetik   1893,  §  197. 
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mit  dem  SubstÄiitiv  CN  ('e?/i,  arab.  ^ immun  etc.  [Lgb.  2,  512  b], 
Mutter).  Diese  Erscheinung  ist  als  Proklitisierung  von  mir 
(Lgb.  2,  526  f.)  eingehend  dargestellt  worden.  Dieser  Prozess  ent- 
spricht ganz  der  oben  S.  632  erwähnten  vorwärts  strebenden  Tendenz, 
die  die  Setzung  des  Starktones  im  Hebräischen  gewonnen  hat.  Dem 
entsprechend  giebt  es  in  ihm  keine  Enklitisierung  (vgl.  darüber  das 
Genauere  in  Lgb.  2,  523).  So  modificiert  sich  für  das  Hebräische, 
was  Brugmann,  Grundriss,  Bd.  1  (1897),  §  29  vom  Sprechtakte 
sagt:  „Die  stärkste  Silbe  kann  am  Anfang,  am  Schluss  und  in  der 
Mitte  des  Taktes  stehen**. 

Von  den  durch  einen  Bindestrich  (Maqqef)  an  ein  folgendes 
Wort  angeknüpften  Silben  soll  ich  nun  gesagt  haben,  dass  sie  „gar 
keinen  Eigenton"  besitzen  (Grimme,  S.  29).  Die  Bezeichnung  , Eigen- 
ton *•  sollte  ich  dabei  verwendet  haben,  die  in  der  Lautphysiologie 
seit  Helmholtz^)  ihren  bekannten  speciellen  Begriff  besitzt?  Aber 
meine  Aussage  lautet  vielmehr,  dass  die  durch  Maqqef  angeknüpften 
Wörter  „eines  eigenen  Haupttones **  ermangeln  (Lgb.  2,  523).  Dem 
gegenüber  meint  Grimme,  S.  29 f.,  dass  „vor  Maqqef,  da  es  nur 
SprechtÄktzeichen  sei,  gleicherweise  haupttonige,  nebentonige  und 
unbetonte  Wörter  resp.  Silben  möglich  seien.  So  der  Hauptton  in 
"^jn-rrxrN  (Ps.  63,  7;  vielmehr  ^y0  etc.,  der  Nebenton  in  pnaS'^nnT 
(Ps.  4, '6)  etc.,  der  Schwachton  in  •»D''N"'':3  (Ps.  4,  3)  etc.**  Indes 
vorher  auf  S.  18  sagte  er  selbst,  dass  in  einem  Sprechtakte  „stets 
das  letzte  Wort  einen  stilrkeren  Ton  hat  als  alles,  was  vorhergeht, 
indem  bei  diesem  eine  mehr  oder  minder  starke  Tonverminderung 
eintritt.  Diese  besteht  in  der  Abschwächung  des  Haupttones  zum 
Nebentone"-).  Auf  S.  20  fügt  er  allerdings  dies  hinzu:  „Ausser 
der  vom  Satzaccent  bewirkten  Abschwächung  eines  alten  Haupt- 
tones zum  Nebentone  kann  man  nach  dem  Muster  des  Hebräischen 
und  vieler  anderen  genauer  durchforschten  Sprachen  noch  weniger 
starke  Tonverminderungen  annehmen  bei  Wörtern,  die  mit  einem 
folgenden  Worte  irgend  eine  engere  grammatische  Verbindung  ein- 
gehen, z.  B.  bei  dem  Adjektiv  vor  einer  Spezifikation.  Immerhin 
muss  ein  solcher  leicht  geschwächter  Ton  noch  unter  den  Begriff 
Hauptton  gefasst  werden,  da,  wie  besonders  das  Hebräische  klar 
zeigt,  die  Behandlung  der  Vokale  fast  stets  der  im  haupttonigen 
Worte  gleich  isf.  Auf  jeden  Fall  ersieht  man  aus  Grimmes 
eigener  Ausdrucks  weise ,  dass  er  selbst  an  zwei  Stellen  (S.  18 
und  20)  den  Hauptton  der  durch  Maqqef  angeknüpften  Worte  zum 
„Nebenton**  vermindert  sein  Hess.  Also  war  doch  auf  jeden 
Fall  kein  Anlass,  dass  er  seinen  Widerspruch  gegen  den  angeblich 
von  mir  gebrauchten  Ausdruck  „Eigen ton **  in  so  schroffe  Formen 
kleidete,  wie   „während  manche  so  weit  gehen **   etc.*^ 

1)  Helmholtz,  Lehre  von  den  TonempfindaDgen,  3.  Aufl.,  S.  168,  wie  ich 
schon  in  meinen  Äthiopischen  Studien,  S.  90  citierte. 

2)  Wesentlich  ebenso  sa^t  er  in  der  ZDMG.   1896,  533. 

3)  Auch  P.  Vetter,  Die  Metrik  des  Buches  Job  (1897),  S.  13  sieht,  wie 
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Aber  es  ist  überdies  noch  sehr  die  Frage,  ob  Grimme  mit  der 
zuletzt  angeführten  Behanptmig  (S.  20)  Recht  hat,  dass  der  auch 
nach  ihm  geschwächte  Ton  eines  durch  den  Bindestrich  angeknüpffcen 
Wortes  „unter  den  Begriff  Hauptton  gefasst  werden  muss*.  Denn 
erstens  hat  er  unter  den  von  ihm  angeführten  Beispielen,  in  denen 
nach  ihm  „der  Hauptton  zum  Nebenton*  geschwächt  ist,  keines 
erwähnt,   wie    Mb"^*iy«  Ps.  5,  4.     Da   hat   also  das  sonst  in  seiner 

Haupttonsilbe  mit  Holem,  d.  h.  tongedehntem  ö  geschriebene  rpy» 
vor  Maqqef  das  Qames  correptum  bekommen.  Die  gleiche  Er- 
scheinung  zeigt   sich   bei   den   e-Lauten:   z.  B.  "^jK'bsn^    Ps.  7,15 

(vgl.  oben  S.  629 ,  über  die  Beziehung  von  Segol  und  §ere  zur 
Vokalquantität).  So  ist  es  nun  aber  allemal,  wenn  die  Hauptton- 
silbe eines  durch  den  Bindestrich  (Maqqef)  angeknüpften  Wortes 
einen  ursprünglich  (im  Arabischen  etc.)  kurzen  Vokal  besitzt  (z.  B. 
Ps.  7,  10),  soweit  nicht  der  Gegen  ton  konkurrierte,  wie  in  mn''"atb 

Ps.  7,  18^),  und  soweit  nicht  irgendwelcher  specielle  Einfluss  der 
Konsonantenumgebung  oder  eine  Analogiewirkung  (Lgb.  2,  526)  die 
Vokalverkürzung  verhindert  hat.  Davon  machen  die  durch  den 
Bindestrich  angeknüpften  Adjectiva,  die  einen  Accusativus  speci- 
ficationis  {tamjizun)  vertreten,  keine  Ausnahme,  vgl.  nur  n'^5^3?"m5 
(Ps.  101,  5)  mit  gäbö^h  etc.  (Lgb.  2,  84  f.,  121  f.  etc.).         *"  "     * ' 

Von  den  Fällen  nun,  in  denen  die  Proclitisierung  (Maqqefierung) 
und  die  Vokalkürze  der  sonstigen  Haupttonsilben  Hand  in  Hand 
gehen,  ist  auf  die  Fälle  zu  schliessen,  wo  die  vokalkürzende  Wirkung 
der  Proklitisierung  wegen  irgend  eines  Hindernisses  nicht  eintreten 
konnte,  wie  z.  B.  in  jenem  von  Grimme  zuerst  angeführten  Bei- 
spiele *:jS"n5r!i?  das  ti:inö<  schon  ausserhalb  der  Proklitisierung  mit 

dem  Zeichen  des  offenen  (imd  kurzen)  ^-Lautes  geschrieben  w^urde. 
Weil  aber  demnach  der  vorherrschende  Sprachprozess  dieser  ist,  dass 
ein  durch  den  Bindestrich  angeknüpftes  Wort-  nicht  die  Vokal- 
dehnung zeigt,  welche  in  dem  betreffenden  Worte  ausserhalb  der 
Proklitisierung  ein  ursprünglich  (im  Arabischen  etc.)  kurzer  Vokal 
in  der  Haupttonsilbe  erfahren  hat:  so  schien  und  scheint  mir  das 
richtige  Urteil  dies  zu  sein,  dass  die  durch  den  Bindestrich  an- 
geknüpften Worte  eines  eigenen  Haupttones  entbehren. 
Denn  wo  die  Wirkung  fehlt,  hat  man  keinen  Anlass,  die  Existenz 
der  Ursache  vorauszusetzen.  Überdies  aber  hat  Grimme  das  über- 
sehen, was  ich  ans  Spitta  früher  noch  nicht  citiert  habe,  aber  jetzt 
nachtrage:  „Man  ruft  z.  \^.  ja-mehammed-effhidy  mit  einem  ein- 
zigen Accente  für  die  drei  Worte.  Die  ganze  Wucht  des  Accentes 
wird    auf   die    eine    Silbe    zusammengedrängt,    so   dass    die    andern 


ich,  die  Setzung  des  Maqqef  als  ein  Mittel  an,  ein  „an  sich  haupttonif^os  Wort 
als  schwachtonig  zu  behandeln",  und  „Schwachton"  ist  bei  ihm  (S.  19)  c= 
„Unaccentuiertheit",  wie  Siovers  §  606  sagt. 

1)  Die  darauf  bezüglichen  Regeln  der  Nationalgrummatiker  sind  in   meinem 
Lgb.  2,  43  übersetzt. 
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Silben  ganz  tonlos  werden**  (Spitta,  S.  62)!  Ausserdem  füge  ich 
meinen  früheren  Angaben  die  Erinnerung  hinzu,  dass  die  Procliticae 
auch  von  G.  Curtius  (Griech.  Gram.  §  97)  „Atona"  genannt  werden*). 

Von  einzelnen  Forschungsergebnissen,  welche  den  Platz  und 
die  Art  des  hebräischen  Accentes  betreffen,  seien  hier  noch 
folgende  erwähnt! 

Grinmie  meint  in  ZDMG.  1896,  531,  dass  die  sogenannten 
„Segolatformen  mit  zwei  Vollvokalen  öfters  mit  schwebender 
Betonung  gelesen  zu  sein  scheinen",  wie  z.  B.  ^nK  tiwaSn^  oder 
(S.  544)  n'nn,  qc.*!  etc.     Da  müsste   also   der  Vokal,   welcher  in 

dem  nach  dem  Arabischen  vorauszusetzenden  ^aun  durch  die  Dehnung 
des  betonten  a  vor  u-w  (vgl.  Analogien  im  Lgb.  2,  495  a)  entstanden 
war,  hinterher  noch  zu  einem  betonten  Vokal  geworden  sein.  Ebenso 
wäre  es  bei  dem  aus  dem  arabischen  tahUv/n)  durch  Zersprengung 
des  Ronsonantenkomplexes  entstandenen  tdhaf.  und  bei  dem  mit 
syrischem  chesda  korrespondierenden  ch^sed.  Aber  es  würde  schon 
an  sich  unnatürlich  sein,  wenn  der  sekundäre  Vokal  den  Ton  an 
sich  raffte,  und  nicht  einmal  bei  den  gutturalischen  Formen  könnte 
dieser  Vorgang  durch  Analogien  gestützt  werden.  Denn  wo  wahr- 
scheinlich (vgl.  die  Erörterung  im  Lgb.  2,  69  f.)  wirklich  die 
schwierige  Produktion  des  Kehllautes  den  Nachdruck  der  Stimme 
an  sich  gerissen  hat,  da  ist  die  vorausgehende  Silbe  vokallos  ge- 
worden :  vgl.  arab.  hVrun  und  hebr.  W^  etc.  (Lgb.  2,  66  ff.).  Grimme 
hat  sich  nicht  auf  die  Transskriptionen  der  LXX  berufen  imd  hätte 
es  auch  nicht  gekonnt.  Denn  bei  den  erst  in  späteren  Minuskel - 
Handschriften  der  LXX  beigesetzten  Accenten  „wechselt  die  Betonung 
mit  der  grössten  Willkür  bei  demselben  Worte"  ^.  Eine  lebendige 
Sprachtradition  kann  also  bei  den  Setzern  dieser  Accentzeichen 
nicht  vorausgesetzt  werden.  Auf  das  Äthiopische,  wo  gutturalische 
Laute  vielfach  der  mit  ihnen  beginnenden  Silbe  den  Hauptiktus 
verliehen  haben  (z.  B.  in  sähSu^  Ausdehnung)^),  hätte  Grimme  seine 
These  auch  nicht  stützen  können,  denn  er  setzt  eine  schwebende 
Betonung  von  Segolatformen  auch  bei  nichtgutturalischen  Stanun- 
konsonanten  voraus. 

Sodann  die  Annahme  eines  M  postpositivum  (Grimme,  Grund- 
züge, S.  73;  ZDMG.  1896,  5716)  ist  nach  ihrer  WahrscheinHchkeit 
in  meiner  „Syntax"*  S.  471  untersucht  worden.  Er  nimmt  auch 
ein  „DN  postpositivum"  auf  Grund  von  Rieht.  5,8  an  (ZDMG. 
1896,  574  2)  an.  Aber  es  ist  eine  häufige  und  für  gewisse  Partien 
der  alt-  und  neuhebräischen  Litteratur  charakteristische  Erscheinung, 


1)  Übrigens  ist  eine  positive  Beziehung  der  Maqqefierang  su  den  Sprech- 
takten, mit  denen  Grimme  in  ZDMO.  1896,  589  etc.  die  hebräische  Vers- 
betonong  direkt  verknilpft  hat,  bereits  von  Gankel  in  ZATW.  1893,  240  an- 
genommen worden,  wie  ich  in  Lgb.  2,  523^  erw&hnt  habe,  aber  von  Grimme 
nicht  bemerkt  worden  ist. 

2)  Siebe  die  Belege  bei  Könnecke  a.  a.  O.  (s.  o.  S.  627  >),  S.  11,  25. 

3)  Vgl.  darüber  meine  Äthiopischen  Stadien,  S.  157  t 
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dass  ein  Satzteil  vor  die  Konjunktion  gestellt  wird  (vgL  meine 
Syntax  §  341  n  391  m).  Man  darf  also  nicht,  anstatt  die  Analogien 
zu  suchen,  ein   „'m  postpositivurn*'    für   das  Hebräische   aofetellen. 

Betreffs  der  semitischen  Accentforschung  vernehmen  wir  weiter 
noch  die  Klage,  man  habe  „die  Frage  nach  dem  Verhältnis  der 
exspiratorischen  und  der  musikalischen  Betonung  innerhalb  des 
Semitischen  bisher  arg  vernachlässigt*  (Grimme,  Gnmdzüge,  S.  14). 
Nun  habe  ich  (Lgb.  2,  513)  ausdrücklich  beide  Arten  von  Betonung 
mit  Berufung  auf  Sievers  definiert.  Aber  in  der  Granunatik  hatte 
ich  nur  den  exspiratorischen  oder  dynamischen  Accent  zu  be- 
handeln. Erst  in  der  Metrik  könnte  die  Frage  nach  dem  Einfluss 
des  , musikalischen  oder  tonischen  Accentes**  (Sievers,  Phonetik 
g  536)  auftauchen.  Grimme  nun  meint  (ZDMG.  1896,  539):  „Aus 
der  hebräischen  Satzbetonung  entstand  die  Versbetonung,  indena  bei 
Hinzufügung  einer  mehr  oder  weniger  künstlichen  musikalischen 
Begleitung  die  Tonelemente  von  jener,  nämlich  Haupt-,  Neben-  und 
Schwachton  der  musikalischen  Arsis  und  Thesis  resp.  Hebung  und 
Senkung  angepasst  wurden  etc.*  Ohne  jetzt  hier  diesen  Gegenstand 
weiter  verfolgen  zu  wollen,  gebe  ich  nur  noch  dem  Zweifel  Aus- 
druck, ob  das  Doppelstreben  nach  dem  poetischen  Rhythmus  und 
der  musikalischen  Melodisierung  im  hebräischen  Dichter  als  ein 
einheitliches  vorausgesetzt  werden  darf.  Mir  scheint,  wenn  ich  nur 
eine  einzige  Bemerkung  wagen  darf,  auch  in  der  hebräischen  Poesie 
bloss  die  natürliche  Beziehung  angenommen  werden  zu  dürfen, 
welche  zwischen  accentuierendem  Rhythmus  und  melodischer  Ab- 
wechselung von  Tonhöhe  und  Tontiefe  überhaupt  besteht. 

Wieder  einem  andern  Hauptgebiete  der  Ergebnisse  der  semi- 
tischen Grammatik  wenden  wir  uns  zu,  wenn  wir  die  Wirkungen 
ins  Auge  fassen,  die  der  Accent  auf  den  Vokal ismus  aus- 
übt. Auf  diesem  Gebiete  ist  auch  Grimme  mit  den  bisherigen 
Leistungen  der  Semitisten  mehr  zufrieden.  Denn  in  Bezug  darauf 
sagt  er  selbst  nicht,  dass  er  (S.  34  ff.)  im  wesentlichen  etwas  neues 
darbiet«.  In  der  That  sind  die  Übergänge,  welche  die  altsemitischen 
d.  h.  altarabischen  „kurzen  Vokale  in  offener  Silbe  vor  dem  Tone** 
erfahren  haben,  schon  oft  dargestellt  worden.  Vgl.  z.  B.  arab. 
qdtala^  äthiop.  qatdla^  hebr.  qöfdl^  aram.  <ftdl\  Die  laut- 
physiologische Erklärung  der  Verschiedenheit  des  Schicksals,  welches 
die  drei  kurzen  Vokale  des  Altsemitischen  (oder  Altarabischen)  a, 
i  und  u  bei  ihrem  Übergang  in  das  hebräische  Entwickelungsstadium 
erlitten  haben,  ist  in  meinem  Lgb.,  Bd.  2,  528  ff*,  versucht  worden. 
—  Nur  einzelne  Partien,  durch  welche  Grimme  die  bisherigen  Er- 
gebnisse der  semitischen  Grammatik  korrigieren  zu  können  meint, 
bedürfen  der  Nachprüfung. 

Zur  Ableitung  von  "«V^;.  sagt  er  S.  36:  „Bei  nebentonigen 
Wörtern,  die  vor  der  Tonsilbe  zunächst  eine  geschlossene,  vor  dieser 
aber  eine  offene  Silbe  haben,  wird  der  Vokal  der  zweitvorhergehenden 
stets    zu  Schwa,   was    sich  durch    die    ursprüngliche  Betonung    der 
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folgenden  geschlossenen  erklärt :  ghmaUyu  —  gamhücyu  —  gamal- 
läju  —  ''Vp?".  Aber  die  Vokallosigkeit  von  9*  erklärt  sich  aus 
der  allgemeinen  und  lautphysiologisch  ganz  verständlichen  Er- 
scheinung, dass  in  einer  offenen  Silbe,  die  an  zweite  Stelle  vor  der 
Tonsilbe  zu  stehen  kam,  der  fiühere  kurze  Vokal  sich  auf  einen 
blossen  Vokalanstoss  reducierte^). 

-In  D'^b^'öKtn  Neh.  3,  34   kann   ich  nach  der  Vokalisation  nur 

•  T  r   •:  IT  ' 

eine  Diminutivform  (fu^ailal  statt  arab.  fa^aiUl)  erkennen'' 
(Grimme,  Grundzüge,  S.  37).   Indes  wenn  man  *?;*nnn7  etc.,  """^^^"ü  etc. 

(siehe  die  Zusammenstellung  im  Lgb.  2,  495  c)  beachtet,  dürfte  das 
Urteil  hinreichend  begründet  sein,  dass  das  Streben,  zwei  auf  ein- 
ander folgende  gleiche  Artikulationen  distinkt  hervortreten  zu  lassen, 
Vokaldehnung  zwischen  und  vor  ihnen  bewirken  konnte  und  auch 
in  der  Aussprache  D^bb73K  sich  zeigt.  Es  ist  ein  ähnlicher  Laut- 
vorgang, wie  der,  dass  Eonsonantenkomplexe  zur  Ermöglichung  ihrer 
leichteren  und  deutlichen  Aussprache  vor  sich  oder  zwischen  sich 
dem  Sprechorgan  Vokale  entlockten.  tTber  diese  Ansatz-  und  Über- 
leitungsvokale des  Semitischen  siehe  mein  Lgb.  2,  498 — 501  und 
meine  Äthiopischen  Studien,  S.  143 — 145.  Polglich  wird  man 
nicht  für  D"'bb735^,   im  Unterschied  von  ^rr-'nnn'»  etc.  und  "»"»nb  etc., 

eine  Diminutivform  zu  Hilfe  rufen  dürfen. 

Ferner  „dürfte  das  häufige  nD'iSi  „Teich"  auf  die  Verkleinerung 

burdihatu  zurückgehen,  da  es  im  Status  constructus  stets  np'nsi  mit 

festem  e  zeigt"  (Grimme,  Grundzüge,  S.  38).  Aber  wo  ist  da  die 
Berücksichtigung  von  nbu  und  der  dreizehn  oder,  wenn  die  guttu- 

ralischen  Beispiele  abgezogen  werden,  wenigstens  der  acht  anderen 
gleichgeformten  Nomina,  die  ihren  e-Laut  unter  gleichen  Verhält- 
nissen, wie  nr^a,  bewahren?     Wo  ist  die  Rücksichtnahme  auf  die 

parallelen  maskulinen  Fälle  (•'bSK  etc.),  die  ebenfalls  in  der  an- 
gelehnten Form  ihr  e  festhalten?  Muss  man  bei  Berücksichtigung 
aller  analogen  FäUe  nicht  vielmehr  annehmen,  dass  zunächst  berSkat 
im  Unterschied  von  birkat  (Segnung)  gesprochen  wurde?  Ebenso 
kann  auch  in  anderen  Fällen  ein  natürliches  Differenzierungsstreben 
den  ö-Laut,  der  die  betreffenden  Nomina  gegenüber  ihren  mit  dem 
häufigeren  a  ausgestatteten  Paralleltypen  charakterisierte,  bewahrt 
haben.  Siehe  die  Zusammenstellung  aller  Fälle  und  die  Spuren  von 
ideell  angeregter  Vokaldifferenzierung  in  meinem  Lgb.  2,  79 — 81, 
174ff. ,  449.  Es  wäre  auch  unnatürlich,  wenn  die  Vorstellung 
„Teich",  die  auch  im  arab.  'iS ^  (birJcatun)  durch  eine  nicht- 
diminutivische  Form  ausgeprägt  ist,  in  der  hebräischen  Sprache  als 


1)  Über  ot,  das  als  Endung  der  angelehnten  Pluralform  im  SUdarabischen 
und  im  Syrischen  sich  findet,  vgl.  die  Untersuchung  im  Lgb.  2,  431.  435. 
—  Über  die  Ableitung  des  Status  constructus  von  seinem  eigenen  Typus  siehe 
meine  Äthiopischen  Studien,  S.  83  ff. 
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ein  »Teichlein*  gedacht  worden  wäre.  Für  diese  Diminutivform 
Hesse  sich  auch  nicht  an  das  targnmisch- aramäische  KnD'^*n2i  appel- 

lieren.  Denn  darin  ist  nur  ebenso  der  for  den  Nominaltypus  qcUäat 
charakteristische  t-e- Vokal  festgehalten  worden,  wie  in  andern 
Nominibus,   die   nach   demselben  Typus   gestaltet   sind:    K^u  (Be- 

schluss)  etc.  im  Biblisch -Aramäischen  (Kautzsch,  Gram,  des  Bibl.- 
Aram.  §  56 ,  2  b)  und  n-^-'an  (socia)  etc.  im  Jüdisch-Palästinisch- 
Aramäischen  (Dalman,  S.  117). 

Sodann  S.  38  f.  wollte  Grimme  „die  Neigung  von  t  und  u 
zur  Beducierung  unmittelbar  vor  dem  Hauptton*'  erklären  und  be- 
stimmt deren  Anlass  folgendermassen :  «Fast  alle  Wörter  der  in 
Frage  stehenden  Wortklassen  sind  substantivischer  Natur  und  finden 
sich  daher  selten  unverbunden,  vielmehr  meist  mit  vorgesetztem 
Artikel,  angehängtem  Suffix  oder  in  der  Status-constructus-Ver- 
bindung.  Da  in  all  diesen  Fällen  Beduktion  des  t  zu  Schwa  ein- 
trat (vgl  ttiaVrr,  "»cial:,  r^isfn  winb),   so   konnte   daraus  die  Em- 

pfindung  der  ürsprünglichkeit  von  Schwa  in  der  Paenultima  sehr 
wohl  erwachsen.''  Also  substantivische  Nomina  treten  im  Semitischen 
häufiger  mit  dem  Artikel  auf,  als  adjektivische?  Femer  tritt  bei 
Vorsetzimg  des  Artikels  ,» Beduktion  des  i  zu  Schwa"  ein?  Wenn 
ein  c:i3b  (Isbüä)  existiert  hätte,   so   wäre  mit  dem  Artikel  CiaVn 

(hall^büä)  gesprochen  worden?  Ich  habe  bis  jetzt  immer  a^Vn 
(haUsbäb  Deut.  20,  8)  etc.  gelesen.  Und  wo  denn  sonst  hat  sich 
die  selbständige  Gestalt  eines  Wortes  nach  der  konstruierten  ge- 
formt? —  Ausserdem  können  die  von  Grimme  angeführten  Fälle 
der  Nichtbewahrung  von  t  und  u  keineswegs  von  den  anderen 
Fällen  isoliert  werden,  in  denen  ebenfalls  gegenüber  dem  a  ein 
ursprüngliches  i  und  u  in  der  Vortonsilbe  verhallt  ist :  vgl.  jiliäSSni 
rmt  ßsapph'Sni  etc.  (Lgb.  2,  530).  Längst  habe  ich  nun  die  Ver- 
schiedenheit des  Verhaltens,  welches  an  a,  t  und  u  in  der  Vorton- 
silbe beobachtet  wird,  so  erklärt:  Das  in  weitem  Mundraum  ge- 
sprochene a  zeigt  sich  sozusagen  empiänglicher  für  die  in  der 
Vortonsilbe  sich  anbahnende  Emphase  des  Haupttones,  als  t — e  und 
u — 0.  Das  a  konnte  an  dieser  Emphase  leichter  participieren ,  als 
die  in  mehr  verengter  und  gedrückter  Mundhöhle  producierten  Vocale. 
Eine  besonders  interessante  Erscheinung  sind  die  ,  hebräischen 
Beste  altseniitischer  Casusendungen "  (vgl.  Grimme,  S.  40).  Es  ist 
nun  eine  anerkannte  Sache,  dass  in  dem  unbetonten  hebräischen 
Nominalauslaut  a  sich  die  semitische,  im  Arabischen,  Äthiopischen 
und  Assyrischen  noch  lebendige  Accusativendung  an  oder  a  noch 
erhalten  hat  (vgl.  das  Genauere  im  Lgb.  2,  428  f.  432  f ).  Auch 
Grimme  meint:  „Ihrer  Erhaltung  stand  in  Wörtern,  wo  ihr  eine 
lange  Tonsilbe  voraufging,  nichts  im  Wege,  und  so  müssen  Formen 
wie  nil'iN,  tib^b,  t^|"^E¥  etc.  als  altes  regelmässig  gebildetes  Sprach- 
gut betrachtet  werden".  Vergleiche,  dass  er  nach  S.  3.  (s.  o.  S.  625) 
„nichts   unregelmässiges    im    Sprachbau   anerkennen"    wollte.     Hier 
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also  weicht  er  selbst  von  seinem  angeblich  neuen  sprachwissen- 
schaftlichen Programm  ab.  Er  meint  nämlich:  „Zu  weiterer  Ver- 
breitung gelangte  aber  die  Endung  a,  als  Wörter  mit  ursprünglich 
kurzer  Tonsilbe  nach  Verlust  ihrer  Endung  einen  Dehnvokal  in 
vorhergehender  haupttoniger  Silbe  erhielten;  indem  man  diese  laut- 
gesetzlich entwickelte  Länge  als  ursprünglich  ansah,  konnte  man 
die  darin  untergegangene  Accusativendung  nach  dem  Muster  der 
obigen   Wörter   neu   ansetzen   und   erhielt   so  Formen  wie    n^na'i^p 

(eigentlich  mtdbdra  +  a),  'nm'2,  (eigentlich'  fardta  +  a)  u.  a."     Ich 

habe  (Lgb.  2,  517)  geurteilt,  dass  die  gleichmässige  Paenultima-Be- 
tonung  der  Formen,  welchp  a  als  Endung  des  Zielcasus  zeigen, 
wesentlich  durch  das  Streben  nach  Differenzierung  der  Feminin- 
endung a  und  der  Casusendung  a  bewirkt  worden  sei.  Anstatt 
auf  meine  Darstellung  Rücksicht  zu  nehmen,  schreibt  er  vielmehr 
der  Sprachbildung  eine  Vermischung  von  sekundärer  und  primärer 
Vokallänge  zu  und  lässt  z.  B.  in  (?)  mtdbär  die  Accusativendung 
„untergegangen"   sein. 

Übrigens  meint  Grimme  den  sekundären  Rang  von  Formen, 
wie  mtdbdra  und  §ardta^  auch  aus  ihrer  Bedeutung  ableiten  zu 
können.  Denn  die  Formen  „mit  ursprünglicher  Endung  stehen 
sowohl  für  den  alten  Accusativ  zumal  in  der  Bedeutung  der  lokalen 
Richtung,  als  auch  mit  Abschwächung  des  ursprünglichen  Casus - 
begriffs  an  Stelle  jedes  anderen  Casus**.  Dies  ist  der  bekannte,  im 
Indogermanischen  und  Semitischen  weithin  zu  beobachtende  Prozess, 
wonach  der  casas  relationis  zum  neuen  Nominativ  geworden  ist 
(vgl.  meine  Syntax  §  269).  Aber  die  Formen  mit  „künstlicher 
Endung  vertreten  nur  eine  beschränkte  Funktion  des  altsemitischen 
Accusativs,  die  lokale  Richtung  zu  bezeichnen**.  Indes  hat  Grimme 
nicht  beachtet,  dass  auch  solche  Formen,  welche  nach  ihm  eine 
„künstliche  Endung*  a  hätten,  ganz  wie  die  anderen  gebraucht 
werden.     Denn  z.  B.  wie  nb"'ba,  kommt  auch  nnbn^a,  und,   wie 

•  •    •    •  • 

n^asb,  auch  SnrriT^V  vor  (vgl.  weiter  meine  Syntax  §  330  i).  Über- 
haupt aber  könnte  der  Umstand,  dass  die  auf  solches  a  auslauten- 
den Formen  im  Sprachgebrauch  verschieden  weit  von  der  ursprüng- 
lichen Bedeutung  des  a  abgegangen  sind,  mit  dem  verschiedenen 
Grade  ihrer  Gebräuchlichkeit  zusanunenhängen,  Hesse  jedoch  nicht 
einen  Schluss  auf  eine  primäre  und  secundäre  Bildung  dieser 
Formen  zu. 

Ein  eigenes  Bedenken  gegen  seine  Theorie  hat  Grimme  in  die 
Worte  gekleidet:  „Auffällig  ist,  dass  abstrakte  Feminine,  wie  sardta, 
für  alle  Casus  gebraucht  werden".  Aber  er  meint,  dieses  Bedenken 
so  zerstreuen  zu  können  (S.  41?):  „Vielleicht  liegen  hier  gar  keine 
Singulare,  sondern  Plurale  vor,  wobei  die  Endung  ni  (dt)  zu  n — 
[dt]  geworden  ist  (vgl.  ans  [Jc^tdb]   statt  sins  [k^tob],  ]3^p  statt 

lia^ijj),  oder  man  hat  sie  wenigstens  nach  Analogie  solcher  Plurale 
behandelt**.   Nun  kennen  wir  im  Semitischen  einen  lautgesetzlichen 
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Vokalwandel  von  d  zu  6  ^  und  von  dieser  Verdunkelung  (Herab- 
drückung  des  Eigentones)  sind  nur  eine  Reihe  von  solchen  Sprach - 
elementen  nicht  ergriffen  worden,  welche  erst  im  späteren  Sprach- 
gebrauch mehr  und  mehr  auftauchen,  wie  z.  B.  k^täb^  das  erst  von 
Hesekiel  an  in  der  Litteratur  auftritt  (vgl.  die  Untersuchung  aUer 
Fälle  im  Lgb.  2,  140 f.,  auch  S.  99.  101  et«.).  Aber  einen  Über- 
gang von  6  zu  d  kennen  wir  nicht,  und  nun  soll  die  Endung  6t 
zu  dt  geworden,  und  das  k^tdd,  welches  dem  arabischen  kitdbun 
und  dem  äthiopischen  sowie  aramäischen  k^tdb  entspricht,  soll  aus 
k^tSb  (nins)  entstanden  sein! 

Wieder  direkt  in  das  accentuologische  Forschungsgebiet  fuhrt 
uns  das  Problem  der  Vortonvokale.  *  In  Bezug  darauf  habe  ich 
gegenüber  der  früheren  Annahme  eines  unorganischen  ä  vor  der 
Tonsilbe  schon  in  Lgb.  1,  6  bemerkt:  „Es  wird  immer  eine  Er- 
rungenschaft der  historischen  Sprachbetrachtung  bleiben,  dass  wir 
das  Qames  von  nb''  (Jäsöb)  etc.  als  Dehnung  des  a  im  arabischen 
jasvhbu  etc.  ansehen  etc."  Ohne  nun  den  Gregensatz  und  den 
Wortlaut  meiner  Aussage  wiederzugeben,  polemisiert  Grimme 
S.  49  gegen  dieselbe  mit  folgenden  Fragen:  „Welchen  Wert 
kann  der  Vorton  haben?  Etwa  mehr  als  den  eines  Nebentones? 
Wie  ist  es  dann  aber  möglich,  dass  unmittelbar  vor  diesem  Tone 
noch  ein  echter  Nebenton  stehen  kann,  z.  B.  in  D'^Tsb'iy?  Ist 
er  weniger  als  ein  Nebenton,  wie  kann  er  da  überhaupt  dehnen, 
da  solches  nicht  einmal  der  Nebenton  vermag,  vgl.  dabharu 
=  *i3"!  Also  ist  schon  der  Begriff  Vorton  hier  ein  Unding,  und 
seine  angebliche  Dehnkraft  erweist  sich  nur,  genau  betrachtet, 
als  eine  Einwirkung  auf  die  Qualität  der  Vokale*.  —  Nun  zeigt 
die  der  Haupttonsilbe  vorangehende  Silbe  z.  B.  in  jäsöb^  mäsäi  etc. 
anstatt  des  anerkannt  kurzen  arabischen  a  ein  Qames,  ferner  in 
jeniar^  zeqenim  etc.  anstatt  des  t  ein  §ere,  weiter  in  Jiqßlün  etc. 
anstatt  des  arabischen  ü  ein  Holem.  Die  Vokalzeichen  Qames,  §ere 
und  Holem  bezeichnen  aber  nach  oben  S.  628  f.  eine  Vokallänge. 
Es  ist  auch  ganz  natürlich,  dass  die  bei  der  Aussprache  der  Haupt- 
tonsilbe zu  entwickelnde  Emphase  des  Exspirationsstosses  schon  in 
der  vorhergehenden  Silbe  sich  anbahnt,  und  es  ist  höchst  interessant, 
dass  vor  der  stärkeren  Emphase,  mit  der  die  den  Satz  schliessende 
Haupttonsilbe  zu  sprechen  ist,  auch  sogar  der  o-Laut  sich  ver- 
längert. Ausserdem  giebt  es  einen  Vorton  auch  in  andern  Sprachen 
(siehe  oben  S.  633  f.). 

Was  nützen  nun  gegen  diese  Thatsachen  die  von  Grimme 
gestellten  Fragen?  Nichts,  denn  z.  B.  das  von  ihm  angeführte 
^olämim  wurde  mit  einem  auf  ä  liegenden  Vorton  gesprochen,  ob- 
gleich in  einem  solchen  Falle  auch  die  weiter  vorher  gehende  Silbe 
o  durch  ihre  unverdrängbare  Vokallänge  die  Stimme  zu  einem 
gewissen  Nachdruck  veranlasste.  Wenn  er  aber  die  angelehnte 
Form  d^bar  zum  Vergleich  herbeizieht,  so  ist  das  schon  deshalb 
falsch,  weil  von  mir  und  anderen  nur  von  der  Vokaldehnung  einer 


<A. 
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offenen  Vortonsilbe  gesprochen  worden  ist.  Schliesslich  erkennt  ja 
auch  Grimme  selbst  in  den  citierten  Worten  einen  Einfluss  der  vor 
der  Haupttonsilbe  stehenden  Silbe  an,  aber  es  soll  nur  ein  quali- 
tativer Einfluss  sein.  Will  er  damit  nur  seine  Meinung  wieder- 
holen, dass  der  Unterschied  von  Patal;^  und  Qames  bloss  ein  quali- 
tativer sei,  so  ist  diese  seine  Meinung  schon  oben  S.  628  f.  beleuchtet 
worden.  —  Auch  Jacobi  sagt  in  ZDMG.  1893,  577  mit  Recht: 
„Die  vortonige  Silbe  an  sich  würde  nicht  schwinden.  Sie  ver- 
schwindet nur,  wenn  sie  gleichzeitig  im  Nachlaut  einer  nebentonigen 
Silbe  steht**.  Aber  überhaupt  kann  man  für  die  Erklärung  z.  B.  des 
^olämim  oder  d^bärim  sich  nicht  darauf  berufen,  dass  anderwärts 
ein  vortoniger  Vokal  unter  Umständen  übergangen  worden  ist. 
Denn  das  hiesse  die  Sprachen  nicht  vergleichen,  sondern  ausgleichen. 

Von  der  Prüfung  von  Einzelergebnissen  i)  wende  ich  mich  noch 
zu  einer  allgemeineren  Betrachtung,  weil  ich  zeigen  zu  können 
meine,  dass  auch  in  der  granmiatischen  Forschung  die  Tragweite 
eines  an  sich  richtigen  Erklärungsprincips  überspannt  werden  könne. 
Auch  zu  dieser  Bemerkung  wurde  ich  durch  das  Studium  von 
Grimmes  Grundzügen  angeregt.  Denn  er  geht,  soviel  ich  sehe,  von 
der  Grundansicht  aus,  dass  Vokalkürze  und  überhaupt  reducierter 
Lautbestand  einer  Sprachform  durchaus  mit  deren  Nebentonigkeit 
gepaart  sein  müssen. 

Nämlich  auch  im  Semitischen  treten  Jussiv-  und  Imperativ- 
formen mit  kurzen  Vokalen  und  ohne  Vokalauslaut  auf  (z.  B.  arab. 
jdqtvl  und  Imp.  Hqtul).  Solche  Lautgestalten  erklärt  Grimme  für 
„nebentonige"  Sprachelemente.  Denn  schon  auf  S.  52  redet  er  von 
den  „  Jussiven  jdqtul  und  jdkbad^  die  eine  frühere  Zeit  nur  neben- 
tonig [!]  gebrauchte".  Ausführlich  aber  spricht  er  diese  seine  Meinung 
auf  S.  87-89  aus,  vgl.  „der  Jussiv  ist  ursprünglich  die  in  der 
Anlehnung  an  ein  folgendes  Wort  nebentonig  [!]  gewordene  Lnper- 
fektform,  das  verbale  Gegenstück  zum  Status  constructus  [!]  des 
Nomens".  Also  er  will  zwei  Erscheinungen  sich  einander  begründen 
lassen,  die  gar  nicht  in  einem  ideellen  Zusammenhange  stehen. 
Denn  die  Status-constructus-Form  eines  Nomens  lehnt  sich  an  ein 
anderes  Nomen  an,  weil  es  mit  diesem  im  Genetivverhältnis  steht, 
aber  eine  jussivische  oder  optativische  Verbalform  steht  ebenso 
unabhängig  im  Satze  da,  wie  eine  andere  Verbalform. 

Er  macht  sich  auch  selbst  den  Einwand,  dass  die  „altarabische 
Litteratur  wohl  auch  Fälle  aufweist,  wo  dem  Jussiv  kein  weiteres 
Wort  nachfolgt,  und  er  demnach  haupttonig  gebraucht  sein  wird". 
Man  höre  das  potentiale  „wird" !  Seiner  Theorie  zu  Liebe  möchte 
Grimme  bezweifeln,  dass  ein  allein  stehender  Jussiv  haupttonig 
sein  musste.  Jenen  Einwand  will  er  aber  übrigens  so  zurück- 
schlagen:  „Das  beweist  jedoch  nur,    dass  im  Altarabischen  die  ur- 


1)  Mehrere  Aufstellungen  Grimmes  sind  auch  in  meiner  Syntax  discutiert. 
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semitischen  Tonverhältnisse  oder,  was  das  Gleiche  bedeutet,  die  alten 
syntaktischen  Forderungen  nicht  alle  mehr  scharf  beachtet  worden 
sind*'.  Und  wie  will  er  diese  Bemängelung  der  syntaktischen 
Schäife  des  Altarabischen  bew^eisen?  In  einer  Anmerkung  sagt  er: 
,Auch  der  ursemitische  Imperativ  muss  auf  Grund  seiner  gekürzten 
Elndungen  nebentonig  [!]  gewesen  sein,  d.  h.  er  muss  stets  in  einem 
folgenden  hauptbetonten  Worte  seine  Stütze  gehabt  haben.  Und  zwar 
dürfte  er  sich  meistens  an  einen  Vokativ  angelehnt  haben,  mit  dem 
zusanmien  er  im  Hebräischen  stets  als  ein  Sprechtakt  gilt*.  Dies 
ist  eine  basislose  Konjektur.  Nicht  bloss  sind  die  Stützen  ganz 
hinfällig,  durch  die  ihr  Urheber  sie  zum  Stehen  bringen  wollte, 
sondern  bei  ihrer  Konstruktion  ist  auch  eine  Reihe  von  Thatsachen 
ganz  ausser  Betracht  gelassen  worden.  Also  die  optativische  Verbal- 
form  soll  von  vornherein  nicht  ebenso  selbständig  gebraucht  worden 
sein  können,  wie  die  indicativische  und  die  konjunktivische  Verbal- 
form! Im  Altsemitischen  soll  man  noch  nicht  den  unbegleiteten 
Wunsch  „er  gehe  oder  er  fliehe!*  haben  aussprechen  können,  und 
indem  im  Altarabischen  dies  geschah,  soll  es  alte  syntaktische 
Forderungen  ausser  acht  gelassen  haben!  Das  Altsemitische  soll 
seinen  Imperativ  darnach  gestaltet  haben,  dass  „meistens*^  ein 
Vokativ  folgte!  Wenn  jemand  einem  andern  zurief:  „flieh!*,  soll 
dieser  naturgemäss  scharf  hervorgestossene  Befehl  „nebentonig* 
gewesen  sein! 

Aber  diese  Theorie  kann  nicht  nur  nicht  durch  das  begründet 
werden,  was  ihr  Urheber  zu  ihren  Gimsten  vorausgesetzt  hat,  sondern 
er  hat  auch  folgendes  bei  ihrer  Aufstellung  übersehen.  Es  ist 
unverkennbar,  dass  die  Idee  ein  Faktor  bei  der  Fixierung  der  Aceent- 
stelle  gewesen  ist.  Vgl.  im  Sanskfit  die  Betonung  der  Silbe,  welche 
für  die  Charakteristik  der  betrefi'enden  Form  am  bedeutungsvollsten 
ist,  z.  B.  des  ishyd  im  Futurum,  oder  der  charakterisierenden  Ein- 
schiebungen  einiger  Specialformen  (nämlich  der  6.  und  10.  Form)  etc.^) 
So  accent bestimmend  hat  nun  die  Idee  auch  bei  den  Redebestand- 
teilen gewirkt,  die  einen  Anruf  oder  eine  Anregung  zum  Ausdruck 
bringen:  vgl.  die  Vorderbetonung  des  Vokativs  im  Sanskpt  etc. 
z.  B.  mdrut  (Wind !) ,  oder  "AnokXov ,  femer  die  Vorderbetonung 
des  Imperativs,  wie  in  avkayB,  und  nicht  ausser  Zusanmienhang 
mit  dieser  Tontendenz  des  Imperativs  steht  das  Verhallen  des 
Vokalauslauts  in  dic^  diw,  fac,  ferl  So  bietet  sich  eine  faktische 
und  überdies  psychologisch  wohl  begreifliche  Basis  dar,  um  die 
Vorderbetonung  und  vokalische  Erleichterung  von  anrufenden  oder 
anregenden  Redebestandteilen  der  semitischen  Sprachen  zu  begreifen. 
Sie  zeigen  diese  Betonungstendenz  aber  thatsächlich  in  jdlld  (d.  h. 
in  der  gebräuchlich  gewordenen  Kontraktion  von  Ja  aUdh^  bei 
Gott!),    in  jiftah'dllä   (Gott   möge    öffnen!)    etc.-);    femer    in    den 


1)  Vgl.  z.  B    Max  Müller,  A  Sanskrit-Grammar  p.    141. 

2)  Spitta,  Grammatik  des  arab.  Vulgärdialekts  in  Ägypten,  S.  61. 
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Jussiven  (arab.  Jdqtul,  äthiop.  J^qtel)  und  in  den  Imperativen  (arab. 
uqtul,  äthiop.  qStely).  Aus  dieser  Betonungstendenz  lassen  sich 
die  vokalischen  Erleichterungen  jussivischer  und  imperativischer 
Formen  des  Hebräischen  ableiten  (vgl.  Lgb.  2,  517). 

Den  Blick  auf  die  „Nebentonigkeit*  gerichtet,  scheint  Grimme 
noch  einen  Faktor  der  vokalischen  Reduktion  von  Sprachelementen 
übersehen  zu  haben.  Yei^leicht  man  nämlich  ma^alä  und  ma^al^ 
die  beiden  Formen  ebendesselben  Wortes:  so  ist  von  jener  Wort- 
gestalt der  Status  constructus  (die  angelehnte  Form)  tnb:?^  {marode) 

funfzehnmal  überliefert  (Num.  34,  4  etc.).  Ebenso  tritt  der  Status 
constructus  1^iyi2  dreimal  auf  (Mi.  3,  7  etc.).  Also  die  Nebentonig- 
keit dieser  Wörter  und  deren  lautliche  Verkürzung  sind  nicht 
correlate  Erscheinungen.  Wer  will  femer  behaupten,  dass  z.  B. 
^yiiz  und  byb  deshalb,  weil  sie  an  der  je  einzigen  Stelle  (1  Kön. 
7,  36 ;  Neh.  8,  6),  wo  sie  in  der  uns  erhaltenen  hebräischen  Litteratur 
auftreten,  im  Status  constructus  stehen,  überhaupt  nur  als  Status 
constructus  existiert  hätten?  Nein,  das  Verhallen  des  auslautenden 
e  jener  Wörter  hatte  einen  andern  Anlass,  als  die  ,  Nebentonigkeit  * 
der  betreffenden  Formen,  und  dieses  Verhallen  war  nicht  an  den 
nebentonigen  (d.  h.  Status- constructus-)  Gebrauch  des  betreffenden 
Wortes  geknüpft,  wie  Grimme  S.  143  voraussetzt.  Denn  jene 
beispielsweise  angeführten  Wörter  können  auch  nicht  von  folgenden 
Gruppen  getrennt  werden:  r^  (Schnur  etc.;  Status  absolutus[!] 
Hes.  47,  3  etc.),  nN  (cf.  den  arab.  Dual  'ahawäni,  Brüder- 
paar; hebr.  Status  constructus  ^^chi)  etc.  (Lgb.  2,  86 f.);  femer  07. 
„Existenz",  von  dem  im  Assyrischen  noch  gebrauchten  Verbum 
tertii  semivocalis  ^M,  vorhanden  sein  ■2),  sodann  yn,  woneben  vier- 
mal auch  ny^  in  der  Anlehnung  (!)  auftritt;  etc.  (Lgb.  2,  101  ff.); 
weiterhin  •^y'a,  nyn  (Scheermesser ;  richtig  mit  de  Lagarde*)  von 
niy  abzuleiten)  etc.  (Lgb.  2,  116  f.).  Das  Verhallen  des  vokalischen 
Auslautes  e  war  eine  natürliche  Erscheinung  in  der  Periode  des 
Hebräischen,  wo  dessen  Haupttonsetzung  noch  nicht  ihre  spätere 
Tendenz  nach  der  Schlusssilbe  der  Sprachformen  gewonnen  hatte. 
Dieses  natürliche  Verstummen  des  kurzen  Endvokals  wurde  in 
den  einzelnen  Fällen  zunächst  durch  den  Grad  der  Gebräuchlichkeit 
des  betreffenden  Wortes  und  dann  durch  dessen  Analogiewirkung 
auf  die  Vertreter   des    gleichen    Nominal typus    angeregt*).     Daraus 


1)  Trumpp,  über  den  Accent  im  Äthiopischen  (ZDMG.  1874,  515 ff.), 
528.  530. 

2)  Delitzsch,  Assyrisches  Handwörterbuch  1896,  310. 

3)  de  Lagarde,  Übersicht  über  die  im  Aramäischen,  Arabischen  und 
Hebräischen   übliche   Bildung    der   Nomina;   Register   und   Nachträge  (A6GW. 

1891),  s.  V.  rr^y. 

4)  Gebräuchlichkeit  von  Sprachformen  und  Ausdrucksweisen  ist  als 
ideeller  Neben faktor  der  Sprachbildung  und  Sprachverwendung  beobachtet 
in  meinem  Lgb.  2,  449  f.  und  in  der  „Syntax"  §  276  de,  294  e—g,  295  hi, 
311b,  314  fk,  348a,  357i. 
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erklärt  sich,  dass  in  den  Gruppen  der  vorher  auf  e  auslautenden 
Nomina  (vgl.  qäw ,  äch ,  j^  etc.)  diejenigen  am  meisten  das  Ver- 
hallen des  Auslautes  zeigen,  welche,  in  die  Punktion  von  Adverbien, 
Präpositionen  und  Konjunktionen  übertretend,  sehr  häufig  gebraucht 
wurden:  cf.  by^w,  l^pb,  ^y^,  ^B  etc.  In  Bezug  auf  die  Gebräuch- 
lichkeit stand  aber  natürlich  und  auch  nach  dem  faktischen  Aus- 
weis der  früheren  Schriften  des  Alten  Testaments  der  Gottesname 
Jahwe  mit  in  erster  Linie.  Folglich  konnte  von  jahuoe  ebenso  eine 
verkürzte  Porm  in  Gebrauch  kommen,  wie  z.  B.  von  ma^le  oder 
ma^ne.  Das  so  entstandene  jahw  musste  aber,  wie  z.  B.  8achw  in 
adchu  (natatio;  Lgb.  2,  497  c),  in  jdhu  übergehen.  Polglich  durfte 
Grimme  nicht  auf  S.  142  die  Möglichkeit  dieser  Entstehung  von 
Jdhu  in  Abrede  stellen.  Nur  um  diese  sprachgeschichtliche  Möglich- 
keit handelt  es  sich  aber  bei  Grimme  a.  a.  0.  und  so  auch  hier. 
So  hat  der  durch  neuerliche  Klagen  veranlasste  Rückblick 
auf  Ausgangspunkte  und  Besultat-e  der  semitischen  Grammatik  zu 
folgendem  Ergebnis  geführt.  So  wenig  in  Bezug  auf  die  Methode 
der  semitischen  Sprachforschung  durch  die  mehrerwähnten  „Grund- 
züge** eine  Neuerung  begründet  worden  ist,  ebensowenig  sind  die 
einzelnen  Residtate,  die  darin  vorgelegt  sind,  alle  sicher  oder  auch 
nur  wahrscheinlich,  Arbeiten  wir  aber  nach  den  längst  auch  von  uns 
Semitisten  angewendeten  Principien  der  Sprachwissenschaft  unseres 
Jahrhunderts  in  objektiver,  sachlich-ruhiger  Porschung  weiter,  so 
wird  der  Ausbau  der  einzelnen  semitischen  Grammatiken  stetig 
gefördert  werden  und  das  Ideal  einer  „vergleichenden  semitischen 
Grammatik*  schliesslich  als  der  krönende  Abschluss  der  gemein- 
samen Arbeit  nicht  unrealisiert  bleiben^). 


1)  Mittlerweile  ist  als  Teil  der  Porta  lingaarum  orientalium  eine  „ver- 
fsleichende  Grammatik  der  semitischen  Sprachen.  Elemeute  der  Laat-  und 
Formenlehre"  von  Heinr.  Zimmern  veröffenUicht  worden.  Er  hat  allerdings 
ebenso,  wie  Wright  (s.  o.  S.  624 1),  „ganz  davon  abgesehen,  ein  Kapitel  über 
vergleichende  Syntax  der  semitischen  Sprachen  aufzunehmen"  (Vorwort,  8.  VI), 
während  ich  nicht  wenige  Partien  meiner  Syntax  so  auszuarbeiten  gestrebt  habe, 
dass  sie  ab  Teile  einer  allgemeinen  semitischen  Syntax  gelten  können. 
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Bemerkungen  zu  Jäschke*s  tibetischer  Bibel- 
übersetzung. 

Von 
Missionar   H*   Francke   in   Leb. 

(Mitgeteilt  von  G.  Tb.  Reicbelt.) 

t 

Nachdem  Jäschke's  Übersetzung  des  Neuen  -Testamentes  in 
der  auf  der  Missionspresse  lithographierten  Form  seit  mehr  als  drei 
Jahrzehnten  und  in  der  in  Berlin  gedruckten  Ausgabe  seit  dreizehn 
Jahren  in  Gebrauch  gewesen  ist,  dürfte  es  an  der  Zeit  sein,  etwas 
von  der  über  diese  Arbeit  gehegten  Meinung  der  Missionare  kund 
zu  geben,  welche  als  Jäschke's  Nachfolger  an  der  Westgrenze  von 
Tibet,  in  den  drei  Hauptstationen  Leh,  Kyelang  und  Pu  unter  einer, 
tibetische  Dialekte  redenden  Bevölkerung  thätig  sind.  Wenn  ich 
aber ,  ein  Neuling  unter  diesen  Buddhisten- Missionaren ,  es  wage 
einige  Ansichten  über  jene  Bibelübersetzung  zu  veröffentlichen,  so 
mag  mich  sowohl  der  Umstand  entschuldigen,  dass  ich  mich  durch 
meine  erfahreneren  Kollegen  beständig  habe  belehren  und  beraten 
lassen,  als  auch  die  Thatsache,  dass  ein  neu  Angekommener  manche 
Eigentümlichkeiten  der  Sprache,  und  auch  die  einer  Bibelübersetzung 
eher  bemerkt  und  der  Erwähnung  wert  findet,  als  ein  seit  vielen 
Jahren  mit  der  Sprache  Vertrauter. 

Ich  werde  bei  der  Besprechung  von  Jäschke's  Übersetzung 
zuerst  davon  zu  handeln  haben,  welche  Form  der  Sprache  oder 
welcher  Dialekt  am  besten  bei  einer  solchen  Übersetzung  zu  berück- 
sichtigen und  zu  gebrauchen  war,  sodann  davon,  wie  Jäschke 
gearbeitet  hat,  und  endlich  werde  ich  auf  die  Eigentümlichkeiten 
und  Vorzüge  seines  Werkes  hinzuweisen  haben. 

L  Die  Wahl  der  Sprache. 

Die  tibetische  Sprache  tritt  nicht  nur  dem  Missionar  an  der 
Westgrenze,  sondern  auch  jedem  Reisenden,  und  zwar  in  allen  Teilen 
des  Landes,  in  zwei  sehr  verschiedenen  Grestalten  entgegen,  als  die 
Religions-  und  die  Volkssprache,  deren  Unterschied  man  wohl  ziem- 
lich richtig  angiebt,  wenn  man  sie  mit  dem  Lateinischen  und  Italie- 
nischen, oder  mit  dem  Hochdeutschen  and  Plattdeutschen  vergleicht. 
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Wenden   wir   uns  zunächst  der  alten  Eeligionssprache 
zu.     Dieselbe  war  Volkssprache   in  Lhasa  zur  Zeit  der  Einführung 
des  Buddhismus  und  wurde  zur  Schriftsprache   erhoben  durch  den 
damaligen   König   Srongtsangampo ,  617 — 698  n.  Chr.,   der   seinen 
Minister  Thonmisambhota  beauftragte,  die  heiligen  religiösen  Schriften 
aus  dem  Sanskrit  in  die  Landessprache  zu  übertragen.   Es  ist  selbst- 
verstÄndlich,  dass  eine  Übersetzung  gelehrter  Werke  aus  einer  hoch 
ausgebildeten    in   eine   bis   dahin  von  irgend  welcher  Wissenschaft 
nicht    beeinflussten    Sprache    manche    grosse    Schwierigkeit    hatte. 
Eine  bedeutende  Anzahl  von  Wörtern  musste  neu  gebildet  werden, 
namentlich    gestempelte    Ausdrücke    für    religiöse    Begriffe.       Der 
Minister  half  sich  dadurch,  dass  er  solche  Wörter,  die  im  Sanskrit 
meistens   zusammengesetzte   sind ,    auf  ihre    Grundbestandteile    hin 
untersuchte    und    aus    den    entsprechenden    Elementen    ein    neues 
tibetisches    Wort    zusammenfügte.      Beispiele   für    solche    Überein- 
stimmung von  Sanskrit-  und  tibetischen  Ausdrücken  bis  ins  kleinste, 
finden  sich  in  Jäschkes  Tibetan  Dictionary,  dieser  unerschöpflichen 
Schatzgrube,   iA   grosser  Anzahl  angegeben.     Es  bedurfte  natürlich 
einiger  Zeit   sowie   weiterer  Pflege    der   durch  jene  grossen  Über- 
setzungen   sozusagen    neugeschaffenen    Sprache,    bevor    die    vielen 
Wörter   für   bis   dahin   fehlende    abstrakte  Ausdrücke  eingebürgert 
waren  und  ihren  Stempel  empfangen  hatten;  aber  es  geschah,  und 
Tibet   erfreut   sich   bis   zum   heutigen   Tagen    einer   so   hoch    aus- 
gebildeten Gelehrtensprache,  dass  man  es  für  möglich  halten  möchte, 
alle  Wissensgebiete    erfolgreich  in  derselben    behandeln   zu  können. 
Die  Rechtschreibung,  die  zugleich  mit  dem  neuen,  dem  Devanägan 
nachgebildeten   Alphabet   eingeführt   wurde,    schloss   sich    zimächst 
ängstlich    an    den    Klang    der  Wörter    an,    muss    aber    schon    nach 
wenigen    Jahrhunderten    hinter    der    Entwicklung     der    lebenden 
Sprache  zurück  geblieben  sein.     Was  die  Grammatik  anbetrifft,  so 
zeichnet  sie  sich,  wie  dies  bei  allen  alten  Sprachen  zu  sein  pflegt, 
vor  den  jetzt  lebenden  durch  Formenreichtum  aus  (z.  B.  neun  Artem 
des    Gerundivs    statt   einer    in    den    heutigen    Volksdialekten)    und 
ermöglicht  es  dadurch  dem,  der  sie  beherrscht,  seine  Gedanken  mit 
besonderer   Korrektheit   zum    Ausdruck    zu   bringen.      Bei    alledem 
kann    sie    aber,    in  Bezug    auf  Reichhaltigkeit  der  Formen,    längst 
nicht  mit  irgend  einer  der  alten  arischen  Sprachen  verglichen  werden. 
Es  bleibt  nun  noch  zu   bemerken,   dass   dieses   alte  Tibetisch    sich 
bis  zum  heutigen  Tag  als  einzige  Schriftsprache    erhalten    hat   und 
dass  es  in  den  Klöstern  gelehrt  wird,    wie   man  ja  auch  in  italie- 
nischen Klöstern  Lateinisch  lehrt. 

Nun  zum  Volksdialekt.  Derselbe  erscheint  in  den  ver- 
schiedenartigsten Gestalten,  bald  der  alten  klassischen  Sprache  näher 
bald  femer  stehend,  in  den  Grenzgebieten  bald  mehr  bald  weniger 
mit  Hindustani  vermischt  und  von  einem  Thal  zum  andern  sich  oft 
bedeutend  ändernd.  Der  Dialekt  von  Leh ,  im  Ladäker  oberen 
Lidusthal,    und    der    von    dem    zwei    Breitengrade    südlich    davon 
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gelegenen  Missionsposten  Kyelang  (wo  Jäschke  über  zehn  Jahre 
weilte)  stehen  sich  verhältnismässig  nahe,  während  derjenige  der 
Missionsstation  Pu  (im  oberen  Setledschthal,  südöstlich  von  Kyelang) 
bedeutend  von  beiden  abweicht.  Von  allen  diesen  tibetischen  Mund- 
arten aber,  sowohl  in  dem  westlichen  Grenzgebiet  als  im  eigent- 
lichen Tibet,  gilt  dasselbe  was  schon  von  der  Volkssprache  zur  Zeit 
der  Einführung  der  Schrift  in  Tibet  gesagt  werden  musste:  Sie 
sind  alle  nicht  föhig,  mit  ihrem  geringen  Wortschatz  für  den  Aus- 
druck hoher  Weisheit  zu  genügen.  Damit  soll  dem  Volke  dieses 
Landes  durchaus  kein  Vorwurf  gemacht  werden,  denn  dasselbe  muss 
man  ja  auch  von  allen  deutschen  Dialekten  sagen.  Man  nehme 
nur  einmal  Holtei's  schlesische  Gedichte,  ja  sogar  Eeuters  Werke 
vor  und  untersuche,  wie  viele  der  darin  enthaltenen  Wörter  dem 
Hochdeutschen  entweder  direkt  entnommen  oder  vom  Dichter  dem- 
selben nachgebildet  sind,  ohne  doch  Eigentum  des  Volkes  der  be- 
treffenden Landschaft  zu  sein.  Da  den  hiesigen  tibetischen  Mund- 
arten keine  andere  ausgebildete  Sprache  zum  Borgen  zur  Verfügung 
steht,  als  die  nur  wenigen  in  beschränktem  Masse  verständliche 
Religionssprache,  so  ergiebt  sich,  dass  der  Wortschatz  des  gemeinen 
Mannes,  namentlich  was  Abstrakta  betrifft,  ein  ausserordentlich 
kleiner  ist  Dass  die  Volkssprache  ausserdem  über  eine  bedeutend 
geringere  Anzahl  von  Formen  verfügt  als  die  klassische  Sprache, 
mag  man  im  ganzen  als  einen  Vorteil  ansehen,  insofern  als  es  die 
Handhabung  der  Sprache  erleichtert,  wenn  man  auch  wegen  der 
Armut  an  Formen  auf  eine  feinere  Schattierung  der  Rede  ver- 
zichten muss. 

Jäschke  stand  also  vor  der  Frage :  Was  habe  ich  für  die  Bibel 
zu  wählen?  Die  alte  klassische  oder  die  Volkssprache?  Der  eine 
grosse  Vorteil  der  letzteren  ist  gewiss  auch  ihm  in  die  Augen  ge- 
fallen: Sie  wird  vom  Gebildeten  und  vom  Ungebildeten,  von  Gross 
und  Klein  verstanden  und  kann  daher  ohne  weiteres  zum  Herzen 
sprechen.  Grosse  Nachteile  wiegen  aber  diesen  Vorteil  wieder  auf. 
Einmal  ist  das  Gebiet  eines  tibetischen  Volksdialektes,  selbst  des 
in  Leh  gesprochenen,  ein  auf  wenig  Tausende  von  Leuten  be- 
schränktes, so  dass  eine  Übersetzung  in  einen  solchen  doch  nur 
einem  sehr  kleinen  Teil  aller  tibetisch  Redenden  zu  gute  käme,  und 
dann  verfügt  ein  solcher  Volksdialekt,  wie  schon  gesagt,  über  einen 
so  geringen  Wortschatz  (wenn  man  denselben  nicht  aus  der  Religions- 
spi'ache  oder  aus  eigener  Kraft  ergänzt)  dass  man  in  ihm  wohl  die 
meisten  Geschichten  der  Evangelien  erzählen,  aber  nicht  die  scharf- 
abgemessene Sprache  der  Lehrbriefe  wiedergeben  könnte.  Das 
klassische  Tibetisch  hingegen,  die  alte  Religionssprache  eignet  sich 
dazu  vortrefflich,  und  hat  ausserdem  noch  einen  andern  hohen  Vor- 
teil, der  nicht  übersehen  werden  darf:  Es  verbindet  als  gemein- 
sames Band  die  verschiedenen  Sprachgebiete  des  ganzen  Landes, 
und  zunächst  auch  die  der  Gebirgslandschaften  an  der  Westgrenze 
von  Tibet,   in  welchen  die  Missionare  der  Brüdergemeine  arbeiten, 
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und  in  welchen  auch  der  Missionar  und  Sprachgelehrte  Jäschke 
sein  Tihetisch  gelernt  und  verwertet  hat.  Das  bleibt  freilich  wahr, 
das  alte  klassische  Tibetisch  muss  von  den  Eingebomen  fast  wie 
eine  fremde  Sprache  erlernt  werden  (wie  es  denn  auch  in  den 
Missionsschulen  geschieht)  und  ist  bis  auf  den  heutigen  Tag  den 
breiteren  Volksschichten  so  gut  wie  ganz  unverständlich.  Wählte 
also  Jäschke,  wie  er  es  that,  das  klassische  Tibetisch  für  seine 
Bibelübersetzung,  so  überliess  er,  indem  er  die  schwierigste  Arbeit 
selbst  übernahm,  seinen  Nachfolgern  die  Aufgabe,  Teile  der  Bibel 
und  namentlich  biblische  Geschichten  in  den  Volksdialekten  heraus- 
zugeben, deren  Schreibweise  und  Orthographie  allerdings  erst  noch 
festgestellt  werden  muss. 

2.  Die  Weise  des  Arbeitens. 

Es  ist  schon  wiederholt  lobend  festgestellt  worden,  dass  Jäschke 
nach  unglaublich  kurzer  Zeit  des  Aufenthalts  an  der  Westgrenze 
von  Tibet  sein  grosses  Werk,  die  Bibelübersetzung,  begonnen  hat 
imd  es  ist  auch  gar  keine  Frage,  dass  er  in  Bezug  auf  schnelles 
Auffassen  der  Sprache  wohl  einzig  dasteht.  Aber  seine  Bewunderer 
gehen  doch  zu  weit,  wenn  sie  behaupten,  er  habe  nach  einjährigem 
Aufenthalt  im  Lande  die  Umgangssprache  und  die  Beligionssprache 
vollständig  beherrscht.  Jäschke  würde  in  seiner  bekannten  Be- 
scheidenheit eine  solche  Behauptung  ohne  weiteres  zurückgewiesen 
und  bekannt  haben,  dass  er  Jahre  hindurch  Schüler  und  nicht 
Meister  gewesen  ist. 

Wer  waren  aber  seine  Lehrer?  Die  damals  (vor  1860) 
vorhandenen  Grammatiken  und  Wörterbücher  der  tibetischen  Sprache 
gewährten  nicht  viel  Hilfe,  wenn  auch  das  Wörterbuch  von  Csoma 
de  Koros,  und  auch  das  von  Schmidt  eine  sehr  erwünschte  Grund- 
lage des  Studiums  bildeten.  Am  meisten  war  aber  Jäschke  auf 
dieEingebornen  angewiesen,  die  ja,  besonders  für  das  Erlernen 
der  Volkssprache,  besser  sind  als  jeder  europäische,  nur  durch  Bücher 
instruierte  Gelehrte.  Nur  der  unermüdliche  ungarische  Forscher 
Csoma  Körösi  macht  unter  diesen  Gelehrten  eine  Ausnahme,  da  er 
die  Sprache  mühsam  in  einigen  Buddhisten-Klöstern  erlernte  und 
daher  auch  die  Kenntnis  derselben  wesentlich  förderte.  Sonst  aber 
sind  also  die  Eingebornen  für  die  Volkssprache  als  Lehrmeister 
vorzuziehen.  Wie  gering  jedoch  ist  ihre  Hilfe  bei  Erlernung  der 
klassischen  Sprache!  Und  in  diese  sollte  doch  und  musste  beinahe 
die  Bibel  übersetzt  werden!  Es  wurde  schon  gesagt,  dass  das 
klassische  Tibetisch  in  den  Klosterschulen  gelehrt  wird.  In  diesen 
wird  aber  beim  Unterricht  nicht  etwa  darauf  gesehen,  dass  die 
Schüler  den  Inhalt  der  gelesenen  und  gelernten  Worte  verstehen, 
sondern  man  begnügt  sich  damit,  dass  sie  dieselben  richtig  aus- 
sprechen, da  der  Segen  und  Wert  des  wie  eine  Zauberformel  be- 
handelten Wortes  nur  auf  seinem  Klang  beruht.     Je  mehr  Bücher 
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also   ein  Klosterschüler   oder   überhaupt   ein  Buddhist   laut   lesend 
bewältigt,    um   so   grösser   ist   das  Verdienst,   welches  er  für  sein 
Leben    nach    dem  Tode   ansammelt.     Es   ist   darum    kein  Wunder, 
wenn  die  meisten  Mönche,   welche   lesen   können,   nur   im  Stande 
sind  gedankenlos  Reihen  von  Wörtern   herunter   zu   lesen   und   zu 
singen,  ohne  über  den  Inhalt  des  Gelesenen  irgend  welche  Rechen- 
schaft geben  zu  können.     Zum  Glück   ist   aber   nicht  jeder  Mönch 
mit   der  Erfüllung   dieser   geringen  Anforderungen   seiner  Religion 
zufrieden,   so   wenig   wie  es  Luther  mit  dem  Messelesen  war.     Es 
giebt  manchen  Lama,    der   durch  den  Inhalt  eines  leicht  verständ- 
lichen Satzes  angelockt,  sich  getrieben  fühlt  noch  mehr  Goldkömer 
der  Weisheit  aufzusuchen  und  deshalb  nicht  nur  eine  grosse  Menge 
verschiedener  Bücher  einmal,   sondern   ein  besonders  ansprechendes 
Buch  so  oft  durchliest,   bis   er   es   ganz    und  gar  versteht.     Einer 
dieser  seltsamen  Streber   war   in    den   fünfziger  Jahren    der   junge 
Mönch  Stobsrgyas  im  berühmten  Hemiskloster  in  Ladäk,  und  weil 
sein  Suchen  nach  Weisheit  und  Wahrheit  ein  ernstes  war,  gewährte 
es  ihm  Gott  beides  zu  finden.    Als  die  Dogras,  d.  h.  Gyulab  Singhs 
Truppen,  1846  Ladäk  eroberten,  entflohen  die  meisten  Mönche  den 
Klöstern,  welche  fast  alle  der  Zerstörung  und  Plünderung  anheim- 
fielen.    Stobsrgyas   wandte   sich   nach    dem   nicht  weit  von  Hemis 
im    südlichen  Ladäk   gelegenen   Dörfchen  Stok,    wo    er   bei   seiner 
Familie  Unterkunft  fand,  bis  er  von  einem  reisenden  Kaufmann  als 
Schreiber  mit  nach  Lahaul  (200  Kilometer  weiter  südlich)  genommen 
wurde.    In  Kotgur,  unweit  Simla  löste  er  sein  Verhältnis  mit  dem 
Kaufmann    und   trat  in  den  Dienst  der  englisch- kirchlichen  Missio- 
nare, und  hier  lernte  1857  Jäschke  den  zwar  noch  nicht  getauften 
aber  dem  Christenglauben    schon    zugethanen  Jüngling   kennen  und 
schätzen.     Er   erkannte    sofort  den  grossen  Nutzen,  welchen  dieser 
begabte   junge  Mann    ihm   in    seinen  Sprachstudien   leisten    würde, 
bat   sich    denselben   von    den  Kotgurer  Missionaren    als  Diener  aus 
und  ging  mit  ihm  nach  Lahaul ,    wo    seine  Kollegen   in    dem  Ort« 
Kyelang  schon  die  Gründung  eines  Missionspostens  begonnen  hatten. 
Jäschke  sah  bald,    dass    er  zunächst  mit  Hilfe  von  Stobsrgyas  den 
Volksdialekt  gründlich  erlernen  müsse,   und    um    dies   besser  thun 
zu    können,    zog    er,  sobald  die  Pässe  gangbar  waren,    mit  seinem 
Diener   imd   Lehrer   nordwärts    nach    Stok,    dem   Heimatsdorf   des 
Stobsrgyas,  wo  er  einige  Monate  verweilte  und  bei  fortwährendem 
Umgang   mit   seinem  Gehilfen   und   anderen  Eingebomen    und   bei 
beständiger  Bemühung    seinen   Gedanken,   wenn   auch    erst   in   be- 
scheidener Form,   in  der  Umgangssprache  Ausdruck   zu   geben,   in 
kurzer    Zeit    ausserordentliche    Fortschritte    machte.      Zu    gleicher 
Zeit  erwarb  er  sich  auch  eine  bedeutende  Kenntnis    der  Religions- 
sprache,   indem  er  mit  Hilfe  seines  jungen  Lehrmeisters  und,    wie 
es  scheint,    auch    der   ihm  schon  verständlichen  Sanskrit- Originale, 
eine    Menge    buddhistischer    Schriften    durchstudierte,    so    dass    er, 
nach  Kyelang  zurückgekehrt,  bald  daran  gehen  konnte  die  geschicht- 
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liehen  Teile  des  Neuen  Testamentes  zu  übersetzen.  Zuerst  freilich 
mag  wohl  Jäschke  bei  diesen  Übertragimgen  wenig  Sicherheit 
gehabt  haben  und  musste  gewiss  jeden  Satz  gründlich  von  Stobs- 
rgyas  korrigieren  lassen.  Nach  und  nach  aber  erlangte  er  grössere 
Sicherheit  und  Gewandtheit  in  der  Behandlung  der  Sprache  und 
kam  schliesslich  zu  einer  vollkommenen  Beherrschung  derselben. 
Dass  aber  dieses  Ziel  nur  allmählich  erreicht  wurde,  ersieht  man 
am  besten  aus  seiner  1865  auf  der  Kyelanger  Missionspresse  ge- 
druckten Grammatik  der  tibetischen  Religionssprache,  denn  diese 
gewährt  uns  ja  einen  Einblick  in  seine  grammatische  Erkenntnis, 
wie  sie  sich  bis  dahin  entwickelt  hatte.  Sie  zeigt  uns,  dass  Jäschke 
in  der  Erklärung  und  Auflösung  der  Wortgruppen,  also  in  der 
analytischen  Behandlung  der  SprEwhe,  ein  gewisses  Ziel  erreicht 
hatte,  wenn  auch  in  der  Satzlehre  vieles  Wichtige  unbesprochen 
bleibt.  Für  das  selbständige  Zusammensetzen  aber  der  Wortgruppen, 
also  in  Bezug  auf  die  synthetische  Behandlung  der  Sprache,  bietet 
die  Grammatik  fast  gar  nichts.  Da  aber  Jäschke  schliesslich  ganz 
ohne  Hilfe  von  Eingebomen  die  Bibelübersetzung  fortführen  und 
in  der  klassischen  Sprache  geläufig  schreiben  konnte,  so  ist  ganz 
klar,  dass  er  die  Sprache  zuletzt  völlig  beherrscht  hat,  und  es  ist 
unendlich  schade,  dass  zuerst  Krankheit  und  dann  der  Abruf  aus 
dem  Leben  ihn  verhinderte  seine  umfassenden  Kenntnisse  und 
reichen  Erfahrungen  in  einer  stark  vermehrten  und  verbesserten 
Ausgabe  seiner  Grammatik  für  seine  Nachfolger  und  überhaupt  für 
Sprachforscher  niederzulegen.  Eine  zweite,  in  Berlin  gedruckte 
Auflage  seiner  Grammatik  erschien  zwar  nach  seinem  Tode,  aber 
dieselbe  stellt  keinen  Fortschritt  dar  gegen  die  erste  und  lässt 
durch  manche  UnvoUkommenlieiten  schmerzlich  die  Hand  des  Meisters 
vermissen. 

8.  Ein  Blick  in  das  Werk. 

Wenn  wir  die  verschiedenen  bis  zum  heutigen  Tag  erschienenen 
deutschen  Bibelübersetzungen  ins  Auge  fassen,  so  können  wir  die- 
selben in  zwei  Gruppen  scheiden,  deren  eine  durch  Luther  und  die 
andere  durch  Weizsäcker  vertreten  werden  dürfte.  Der  erstere 
hatte  das  Wort,  im  Auge,  an  dem  niemand  rütteln  durfte,  das  sie 
stahn  lassen  sollten,  und  übersetzte  genau  Wort  für  Wort  und  Satz 
für  Satz  aus  dem  Urtext,  ohne  sich  viel  um  einen  klaren  deutschen 
Styl  zu  bekümmern.  Der  zweite  machte  den  Sinn,  den  Gedanken 
des  biblischen  Verfassers  zur  Hauptsache  und  suchte  nach  dem, 
vielleicht  vom  Urtext  etwas  abweichenden,  entsprechenden  Ausdruck, 
welcher  dem  deutschen  Leser  am  klarsten  sagt,  was  der  Verfasser 
meint.  Diese  zweite  Art  der  Übersetzung  hat  etwas  Bestechendes 
an  sich,  kann  aber  leicht  zu  dem  Fehler  führen,  eine  vom  Über- 
setzer dem  biblischen  Verfasser  untergeschobene  eigene  Meinung 
anstatt  der  ursprünglichen  zum  Ausdruck  zu  bringen.  Es  ist  darum, 
so  angenehm  ein  Weizsäcker  sein  mag,  ein  Luther  neben  ihm  not- 
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wendig,  damit  der  Bibelleser  sich  gegebenen  Falles  Klarheit  aus 
dem  deutschen  Grundtext  holen  kann,  wie  man  Luthers  Übersetzung 
fast  nennen  möchte. 

Als  Jäschke  seine  Bibelübersetzung^)  in  Angriff  nahm,  stand 
ihm  Luther  und  die  wörtlichen  Übersetzer  als  Vorbild  vor  den 
Augen  und  er  übersetzt«  wörtlich  Satz  für  Satz,  so  dass  er  eine 
Art  tibetisches  Original  schuf.  Es  muss  ihm  freilich  selbst  bei 
dieser  Arbeit  klar  geworden  sein,  dass  das  Verständnis  der  Rede 
durch  allzu  genaue  Nachbildung  des  Griechischen  erschwert  wird, 
namentlich  was  die  Lehrbriefe  betrifft,  weshalb  er  sich  nicht  scheute, 
dann  und  wann  durch  kleine  Einschiebungen  und  Zusätze  dem 
Verständnis  nachzuhelfen,  indem  er  z.  B.  sowohl  in  den  Evangelien 
als  in  den  Briefen,  den  Namen  dessen,  der  spricht  oder  von  dem 
gesprochen  wird,  wiederholt  anführt,  auch  wenn  dies  im  Grundtexte 
nicht  geschieht.  2  Kor.  10  z.  B.  wird  der  Name  Paulus  mehrmals 
wiederholt. 

Im  allgemeinen  aber  suchte  Jäschke  den  griechischen  Grund - 
text  (denn  um  diesen,  um  das  Neue  Testament,  handelte  es  sich 
zunächst  ausschliesslich)  so  genau  als  möglich  wiederzugeben,  wenn 
ihn  auch  diese  Genauigkeit  und  Gewissenhaftigkeit  nicht  verhinderte 
bei  seinem  Übersetzen  noch  ein  anderes  hohes  Ziel  zu  verfolgen, 
nämlich  das,  die  Bibel  Soweit  möglich  den  Landesverhältnissen  und 
dem  tibetischen  Volke  anzupassen.  Daher  schuf  er  nicht  eine  von 
Grund  aus  neue  religiöse  Terminologie,  sondern  benützt«  die  alten 
vom  Buddhismus  gestempelten  Ausdrücke  soweit  es  sich  irgend 
thun  Hess,  und  wandte  nur  dann  selbstgemachte  an,  wenn  sich 
durchaus  kein  passendes  klassisches  Wort  finden  Hess.  Von  solchen 
eigenen  Schöpfungen  habe  ich,  als  ich  eben  darnach  suchte,  nur 
zwei  finden  können  und  glaube  nicht,  dass  es  noch  viele  andere 
geben  wird.  Das  eine  ist  das  Wort,  welches  den  „heiligen  Geist" 
bezeichnet,  thitgs-nt/id  (der  Geist  selbst),  das  andere  das,  welches 
für  „Gerechtigkeit  aus  dem  Glauben"  gebraucht  wird,  mampar- 
dagpa  (gründlich  gereinigt).  Aus  dem  Buddhismus  Hessen  sich 
herübemehmen  byamspa^  die  Liebe;  sdigpa^  die  Sünde;  dadpa^ 
der  Glaube;  byinrlabs ^  der  Segen  und  viele  andere.  Zu  einigen 
ist  es  gewiss  gut  eine  kleine  Bemerkung  hinzuzufügen.  Das  Wort 
bsodnams,  Verdienst,  ist  jedem  Buddhisten  wohlbekannt,  denn 
die  Sorge  um  seine  Wiedergeburt,  d.  h.  sein  Wiederaufleben  nach 
dem  Tode  in  günstigen  Verhältnissen,  treibt  ihn  dazu  durch  gute 
Werke  und  religiöse  Übungen  (Drehen  von  Gebetsmühlen  und 
ähnHches)  so  viel  Verdienst  als  möglich  anzuhäufen,  weil  ihm  das 
nach   dem  Tode   zu   gute   kommt,     Jäschke   konnte    allerdings    das 


1)  Wir  möchten  der  Oenauigkeit  wegen  beifügen,  dass  Jäschke  selbst 
nur  das  Neae  Testament  und  vom  Alten  nur  die  Oeneais  und  die  Hälfte  des 
Exodus  übersetzen  konnte,  und  dass  auch  seine  Kollegen  und  Nachfolger  das 
Alto  Testament  noch  nicht  fertig  fibersetzt  haben.  Rt. 
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Wort  bsodnams  in  der  Übersetzung  des  Neuen  Testamentes  kaom 
sehr  anwenden,  denn  wo  in  der  Lutherschen  tlTbersetzung  das  Wort 
.Verdienst**  steht,  finden  sich  ja  im  Gnindtext  meistens  ganz 
andere  Ausdrücke,  und  Jäschke  übertrug  fast  immer  genau  nach 
dem  griechischen  Wortlaut.  Rom.  8,  24  z.  B.  wird  Sfageav  (gesebenk- 
weise,  umsonst)  von  Luther  mit  „ohne  Verdienst"  übersetzt,  und 
Rom.  11,  6  ovx  i^  igycjv  mit  „nicht  aus  Verdienst  der  Werke*. 
Aber  in  Traktaten  und  belehrenden  Schriften,  und  auch  in  der 
Predigt  und  dem  christlichen  Unterricht  haben  Jäschke  und  seine 
Kollegen  das  Wort  bsodnams  sehr  oft  für  Verdienst  und  verdienst- 
liche Handlung  gebraucht,  und  in  der  ins  Tibetische  übertragenen 
Kirchenlitanei  der  Brüdergemeine,  d.  h.  in  dem  vor  der  Predigt 
verlesenen  Kirchengebet,  hat  Jäschke  bsodnams  auch  für  das  Ver- 
dienst gebraucht,  welches  Christus  (nach  der  Auffassung  und  dem 
Ausdruck  der  altlutherischen  Dogmatik)  für  uns  erworben  hat,  und 
durch  welches  alles  eigene  Verdienst  unnötig  wird. 

Ein  Wort  für  Gott  sollte  sich  eigentlich  in  dem,  keinen  Gott 
kennenden  und  lehrenden  Buddhismus  nicht  finden.  Dennoch  wird 
vom  Volke  das  Wort  d/con-rntsckog  (das  kostbarste  Ding)  in  einer 
Weise  angewandt,  die  dem  Gebrauch  des  Wortes  „Gott"  nahe 
kommt.  Der  Ausdruck  dkon-intschog  ist  alten  Ursprungs  und 
wurde  bei  der  Einführung  des  Buddhismus,  zur  Bezeichnung  der 
buddhistischen  Trias  gebraucht,  welche  man  dkon-mtsckog-gsum 
(Dreigott)  nannte.  Freilich  reicht  diese  buddhistische  Dreigottheit 
und  auch  andere  hohe  und  höchste  Gestalten  des  Buddhismus  bei 
weitem  nicht  an  unsem  Gottesbegriff  heran,  aber  man  kann  hoffen, 
dass  das  Wort  dlcon-mtschog  durch  die  fortschreitende  Ausbreitung 
des  Christentums  unter  den  Buddhisten  allmählich  seine  höhere 
Weihe  erhält. 

Ein  Wort,  für  Teufel  fand  sich  leicht  in  bdud^  dem  schreck- 
lichen Dämon ,  dem  Gegner  Buddhas.  —  Himmel  und  Hölle. 
nam-mJxha  und  dmyal-ba^  konnten  ohne  Bedenken  der  buddhistischen 
Mythologie  entnommen  werden,  nur  musste  die  Lehre  bestrebt  sein 
die  Begriffe  etwas  umzuformen.  —  Das  Wort  Engel  zu  über- 
setzen, hielt  Jäschke  das  tibetische  Iha  (Geist,  geistiges  Wesen)  für 
am  meisten  geeignet,  erkannte  aber,  dass  wegen  des  bei  allen 
Buddhisten  heutzutage  so  stark  vorherrschenden  Geisterglaubens 
und  Dämonenkultus,  die  Zeit  noch  nicht  gekommen  sei  es  that- 
sächlich  anzuwenden  imd  setzte  dafür  phonya  (Bote),  ein  Wort, 
welches  auch  für  jeden  menschlichen  Abgesandten   gebraucht  wird. 

Aber  nicht  bloss  in  der  religiösen  Terminologie,  sondern  auch 
in  der  einfachen  Erzählung  ist  den  Eigentümlichkeiten  des  Landes 
Rechnung  getragen.  Bei  der  Geschichte  von  der  Speisung  der 
5000  Mann  (Mark.  6 ,  30—44) ,  setzt  sich  das  Volk  nicht  auf  das 
„grüne  Gras'  (Mark.  6,  39),  obgleich  ein  Wort,  für  grün  vorhanden 
ist,  sondern  auf  das  „blaue  Gras*,  weil  eben  in  Tibet  jeder- 
mann das  Gras  für  blau  hält.  —  Der  Jaii-us  wird  zu  einem  mkhanpo, 


Franchef  Bemerkungen  zu  Jäschke^s  tibetischer  Bibelübersetzung.    655 

d.  h.  zu  einem  gelehrten  Lama  oder  Kloster- Vorsteher  gemacht, 
und  alle  Priester  Israels  sind  Lamas.  —  Wenn  es  1  Kor. 
10,  7  heisst,  dass  das  Volk,  bei  der  Feier  des  goldenen  Kalbes, 
sich  niedersetzte  zu  essen  und  zu  trinken,  so  sagt  Jäschke  ^um 
tschang  zu  trinken**,  weil  der  tschang,  das  fast  in  jedem 
Haus  hergestellte  schwache  Gerstenbier,  in  Ladäk  und  Lahaul  und 
in  ganz  Tibet  das  Nationalgetränk  ist.  —  Bei  der  Heilung  des 
Gichtbrüchigen  (Mark.  2,  1 — 10)  sah  sich  unser  Übersetzer  getrieben 
einen  kleinen  Satz  einzuschieben,  der  zwar  durch  den  giiechischen 
Text  angedeutet  ist  aber  in  den  meisten  Übersetzungen  doch  nicht 
ausgeführt  wird.  Er  sagt  nämlich  v.  4:  „sie  schaufelten  die 
Erde  vom  Dache  herunter**,  weil  in  Tibet,  und  wohl  auch  in 
Palästina,  die  flachen  Holzdächer  der  Häuser  mit  einer  fusstiefen 
Erdschicht  versehen  sind.  —  Das  Gleichnis  von  den  Weinschläuchen 
(Mtth.  9,  17.  Luk.  5,  87.  38)  Hess  sich  natürlich  auf  Tibetisch  be- 
sonders anschaulich  darstellen,  da  der  Name  für  Schlauch  (wenn 
auch  nicht  Wein  schlauch),  rkyalpa,  ebenso  oft  genannt  wird,  wie 
man  Lederschläuche  sieht.  —  Nimmt  man  dazu,  dass  auch  die  in 
Tibet  und  den  Grenzgebieten  geltenden  Münzen  (z.  B.  der  dzaUj 
=  3  Anna  1  Paisa)  und  die  daselbst  gefertigten  Tucharten  (z.  B. 
der  snambu)  in  der  Übersetzung  Verwendung  finden,  so  muss  man 
sagen,  dass  Jäschke's  Übersetzung  etwas  an  die  Bestrebungen  des 
Ulfilas  erinnert,  den  Got«n  die  Bibel  verständlich  zu  machen,  der 
sogar  so  weit  ging,  an  die  Stelle  des  Kreuzes  den  Galgen  zu  setzen. 
Jäschke  geht  ja  auch  in  dem  für  „Kreuz**  gewählten  Ausdruck 
fast  ebenso  weit  wie  Ulfilas,  denn  er  nennt  das  Kreuz,  an  welchem 
Jesus  gehangen ,  brkyang  schlug ,  durch  welches  Wort  ein  altes 
tibetisches  Marterinstrument,  ein  grosser  hölzerner  viereckiger  Rahmen, 
bezeichnet  wird,  auf  welchen  der  Sträfling  gespannt  und  auf  dem 
er  gemartert  wurde,  durch  Betröpfeln  mit  heissem  Wachs  und  auf 
andere  Weise. 

Jäschke  war  schon  als  Lehrer  am  Pädagogium  in  Niesky  dafür 
bekannt  gewesen,  vor  keiner  Sprachschwierigkeit  zurückzuschrecken 
und  z.  B.  alle  möglichen  modernen  Ausdrücke  treft'end  ins  Latei- 
nische übertragen  zu  können.  So  wurde  u.  a.  noch  nach  seinem 
Weggang  von  der  Antwort  erzählt,  welche  er  einem  Schüler  gab, 
der  zu  einem  andern  Schüler  auf  Lateinisch  sagen  wollte:  „das  ist 
echt  Paul!**  und  der  die  Wörterbücher  vergebens  nach  einem 
passenden  Wort  für  „echt**  in  diesem  Sinne  durchsucht  hatte  und 
nun  schliesslich  seinen  Lehrer  befragte.  Jäschke  antwortete  sofort: 
„Paulum  agnosco!**  und  gab  damit  gewiss  die  beste  Übersetzimg 
jenes    Ausdruckes^).    —    Diese    Sprachgewandtheit    kam    nun    dem 


1)  Diesem  Oeschichtchen  sei  dem  Unterzeichneten,  welcher  vor  50  Jahren 
Jäschke's  Schüler  war,  in  der  Prima  des  Nieskyer  Pädagogiums,  gestattet  hinzu- 
zufügen, dass  er  auch  oft  An^ass  hatte  seines  Lehrers  Gewandtheit  zu  bewundem 
in  der  treffenden  Wiedergabe  modemer  Ausdrücke  und  Wendungen  auf  Lateinisch 
und  Griechisch .   So  z.  B.  wenn  wir  Artikel  aus  Pierers  Lexikon  ins  Lateinische 
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Bibelübersetzer  trefflich  zu  statten,  und  es  fand  sich  gewiss  kein 
griechischer  Ausdruck,  den  Jäschke  nicht  mit  ziemlicher  Leichtig- 
keit ins  Tibetische  übertragen  hätte.  Etwas  schwierig  freilich  mag 
es  wohl  bei  einer  Stelle  wie  Luk.  10,  29  gewesen  sein,  wo  es  vom 
Pharisäer  zu  sagen  galt  ,» derselbe  wollte  sich  selbst  recht- 
fertigen". Der  Übersetzer  überwand  die  Schwierigkeit,  indem 
er  setzte:  »der  Pharisäer  dachte:  ich  bin  nicht  etwa  so  einer,  der 
gar  keine  Religion  kennt!*  —  Als  es  galt  Ap.  Gesch.  10,  10  von 
Petrus  zu  sagen ,  dass  er  verzückt  wurde ,  sprach  sich  Jäschke 
aus,  dass  er  nicht  wohl  thun  würde  einen  buddhistischen  Ausdruck 
für  religiöse  Extase  zu  gebrauchen,  deren  es  ja  viele  giebt  nach 
der  Höhe  der  Entzückung,  sondern  er  sagt  sehr  schön :  »Petri  Seele 
wurde  von  Gott  ergriffen*.  — 

Um  auszudrücken,  dass  bei  der  Heilung  von  Jairi  Töchterlein 
Jesus  ausser  den  Eltern  drei  Jünger  mit  sich  nahm,  braucht 
Jäschke  einfach  die  Worte:  „Jesus  sprach  zu  den  drei  Jüngern 
„Komm!* 

Dies  nur  einige  Beispiele,  welche  Jäschke's  Sprachgewandtheit 
und  seine  Fähigkeit  zeigen,  auch  beim  Übersetzen  ins  Tibetische 
und  auch  bei  schwierigen  Stellen  den  Sinn  des  Grundtextes  auf 
die  einfachste  imd  zugleich  treffendste  und  für  den  Tibeter  ver- 
ständlichste Weise  wiederzugeben. 

Endlich  ist  noch  bemerkenswert,  wie  Jäschke  die  biblischen 
Eigennamen  transscribiert  und  wiedergegeben  hat.  Unverändert 
konnte  er  dieselben  nur  in  wenigen  Fällen  aus  dem  Griechischen 
in  das  Tibetische  hinübernehmen  und  einfach  die  griechischen 
Zeichen  durch  tibetische  ersetzen.  Selbst  einen  Namen  wie  Pe-trus 
würden  die  meisten  tibetischen  heser  pe-fü  aussprechen,  und  Kri-stus 
würden  sie  fi-tii  lesen.  Er  musste  also  in  seiner  Übersetzimg  des 
Neuen  Testamentes  die  Namen  in  jeder  Weise  der  tibetischen  Sprach - 
form  anpassen.     Aber  er  that  nicht  nur  das,    sondern   er  ging  bei 


zu  übertragen  hatten  (u.  a.  De  risu),  überraschte  und  entzückte  uns  seine  schliess- 
lich vorgetragene  Muster  Übersetzung.  Und  als  ich  25  Jahre  später  in  seinem 
yielsprachigen  Himalaya-Tagebuch  blätterte,  war  ich  erstaunt,  alle  möglichen 
Erlebnisse  auf  der  Reise  oder  der  Missionsstation  lateinisch  und  griechisch  in 
klassischer  Sprache  geschildert  zu  sehen.  Auch  Jäscbke's  seltene  Begabung  für 
die  schnelle  Erlernung  lebender  Sprachen  lernte  ich  beurteilen,  als  ich  1853 
mit  ihm  die  uiigarbchen  Karpathen  bereiste,  wo  er  den  verdorbenen  polnischen 
Dialekt  der  Eingebomen  sehr  gut  verstand  und  mit  ihnen  sprechen  konnte,  weil 
er  zwei  Jahre  in  Qnadenfeld  in  Oberschlesien  verbracht  hatte,  während  andere 
theologische  Studenten  daselbst  nur  einige  polnische  Zahlen  und  Ausdrücke  auf- 
zufassen pflegen.  Auch  die  schwedische  Sprache  eignete  er  sich  durch  eine 
vierwöchentliche  Reise  in  Schweden  vollkommen  an,  und  in  dem  erwähnten 
Tagebuch  bedient  er  sich  von  den  lebenden  Sprachen  am  mebten  der  schwedischen 
und  polnischen.  —  Diese  aussergewöhnliche  sprachliche  Begabung  half  natür- 
lich auch  zu  der  so  schnellen  Erlernung  des  Tibetischen.  —  Weitere  Nach- 
richten über  Jäschke  s  sprachliche  Leistunt^en  und  Arbeiten  finden  sich  in  meiner 
kleinen,  vergangenes  Jahr  herausgekommenen  Schrift:  „Die  Himalaya-Mission 
der  Brüdergemeine.     Gütersloh,  C.  Bertelsmann".  Ueichelt. 
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den  Namen  immer  auf  die  hebräische  Form  zurück,  wo  eine  solche 
vorhanden  ist,  weil  sich  diese  viel  gefälliger  an  den  tibetischen 
Lautcharakter  anschmiegt  als  die  griechische.  Für  Christus  nahm 
er  also  z.  B.  den  hebräischen  Namen  Messias,  Maschiach]  und  da 
die  Endsilbe  ach  im  Tibetischen  nicht  möglich  ist,  setzte  er  dafür 
ka;  also  ma-ahi-ka  für  Christus;  und  ebenso  ke-pa  für  Petrus 
oder  Kfiq>äS' 

Dieses  Zurückgehen  auf  die  hebräische  Form,  wo  es  angeht, 
verdient  gewiss  alle  Anerkennung.  Aber  es  fragt  sich,  ob  nicht 
vielleicht  Jäschke  in  der  Anpassung  an  das  Tibetische  und  an  die 
tibetische  Übersetzungsweise  noch  einen  Schritt  weiter  hätte  gehen 
sollen,  und  die  biblischen  Eigennamen  einfach  ihrer  Bedeutung  nach 
übersetzen.  Tibetische  Leser  sind  durch  ihre  ganze,  grössten- 
teils aus  dem  Sanskrit  übertragene  Litteratur  daran  gewöhnt  alle 
Namen  in  ihre  Sprache  übersetzt  und  dadurch  auch  gleichsam  ganz 
in  ihren  Besitz  zu  bekommen,  und  sie  würden  auch  in  der  tibetischen 
Bibel  solche  Namen-Übertragung  sehr  wülkommen  heissen,  würden 
diese  tibetisierten  Namen  besser  im  Gedächtnis  behalten  und  auch 
dadurch  manche  Bibelstellen  besser  verstehen.  Jedenfalls  sollte 
diese,  freilich  nicht  in  jedem  Fall  ausfürbare  Namen-Übertragung 
von  denen  auch  ins  Auge  gefasst  werden,  die  vielleicht  bald  die 
Aufgabe  haben  werden,  eine  neue  verbesserte  Ausgabe  des  von 
Jäschke    übersetzten   tibetischen   Neuen   Testamentes   vorzubereiten. 

Wir  sind  am  Ende  unserer  Besprechung  angelangt,  und  wir 
hoffen  durch  dieselbe  u.  a.  auch  dazu  beigetragen  zu  haben,  dass  Jäschke 
auch  in  Deutschland  immer  mehr  als  Sprachforscher  und  Orientalist 
anerkannt  und  geschätzt  wird.  Li  England  ist  ihm  diese  An- 
erkennung schon  seit  längerer  Zeit  zu  teil  geworden,  wahrscheinlich 
weil  man  sich  da  für  Tibet,  das  Grenzland  Ostindiens,  und  für  die 
tibetische  Sprache  lebhafter  interessiert  als  bei  uns.  Auch  Austine 
Waddell,  der  neueste  den  Buddhismus  behandelnde  Schriftsteller, 
dessen  Standard  work  „The  Buddhism  of  Tibet  or  Lamaism"  fast 
alles  vorher  über  diesen  Gegenstand  Geschriebene  in  den  Schatten 
stellt,  ist  voll  Lobeserhebungen  über  Jäschke  und  bezeichnet  dessen 
Tibetan  English  Dictionary  als  eine  unerschöpfliche  Fundgrube. 

Am  meisten  aber  wird  Jäschke  natürlich  in  dem  kleinen 
Kreise  der  Hermhutischen  Brüdergemeine  hochgeschätzt,  welcher  er 
angehörte  und  für  deren  West-Himalaya-Mission  er  seine  Sprach- 
kenntnisse verwertete.  In  diesem ,  zum  teil  aus  seinen  Schülern 
bestehenden  Kreise  wird  der  grosse  Sprachgelehrte  immer  unvergessen 
bleiben. 
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Etymologische  Miscellen. 

Von 

€•  Brockelmann. 

1.  Landauer. 

Stunime  hat  in  der  Einleitung  zu  den  Tunisischen  Märchen 
XX.  11  und  im  Glossar  zur  Grammatik  p.  159  das  tunis.  ändül  aus 
dem  franz.  landau  abgeleitet  und  dabei  übersehen,  dass  das  Wort 
schon  bei  Vullers  s.  v.  J^Aii  belegt  ist  und  als  ^0*j/   „chinesische 

Sänfte*  bei  BB.  200  8  vorkommt.  Das  Wort  dürfte  letztlich  aus 
Ostasien  stammen.  Trotzdem  dürfte  Stunmie  Recht  haben,  wenn 
er  ändül  und  landau  etymologisch  mit  einander  verknüpfen  will. 
Man  hält  das  frdjoz.  landau  gewöhnlich  für  entlehnt  aus  dem  deutschen 
Landauer  und  leitet  dies  vom  Namen  der  Stadt  Landau  ab.  Als 
Parallele  dazu  kann  man  zwar  das  franz.  berline  anführen.  Ab^^r 
man  müsste  zuvor  nachweisen,  dass  derartige  Wagen  wirklich  zuerst 
in  Landau  gebaut  seien;  den  bekannt-en  Vors  aus  Goethes  Hermann 
und  Dorothea  darf  man  als  Beweis  dafür  natürlich  nicht  anführen. 
Noch  weniger  befriedigt  die  Ableitimg  von  dem  gleichfalls  nicht 
nachweisbaren  englischen  Erfinder  Landow.  Ich  halte  Landauer 
für  eine  volksetymologische  Umgestaltung  des  franz.  landau^  das 
ich  weiter  zunächst  auf  sjmn.  lando  „leichter  mit  Maultieren  be- 
spannter Wagen''  zurückführe.  Das  dürfte,  vielleicht  mit  Anlehnung 
an  landa,  aus  arab.  al-andül  entstanden  sein. 

2.    Zu  Völlers   Bd.  50,  S.  607  ff. 

p.  614  )*nX      stammt    nicht    von    w-<jaL>j    sondeni   umgekehrt 

Nöldeke,  Pers.  St.  II;  p.  615  yixxD  Fraenkel  p.  143;  p.  616  v^äj. 
aus  ripa^  p.  632  ^^Jlj<ad  aus  asstivus  ^  sind  würdige  Seitenstücke 
zu  v^Lylt  aus  antiqaus.  d.  Zeitschr.  1891,  S.  352.  Lateinische  Wörter 
sind  im  Altarabischen  nur  dann  möglich,  wenn  sie  durchs  Griechische 
und  Aramäische  hindurchgegangen  sind.  p.  621  j^OiO  hat  mit 
v:>w««0  nichts  zu  thun,  sondeni  kommt  von   -j  Burg,  Hom,  Grund- 
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o  « 


riss,   nr.  125.      p.  622    Jua  Null   gehört   zu    Ju^   leer,    was   hat 

\fjij(po(fogia  ^ Abstimmung'^  damit  zu  thun?  Ib.  it.  dogana  stammt 
bekanntlich  von  ducana  und  gehört  zu  doge^  dux.  Ib.  die  Ableitung 
von  surädih  aus  8ard{par)da(k)  hat  schon  Nöldeke,  Mand.  Gr. 
XXXI,  n.  3  zurückgewiesen,  vgl.  jetzt  Hübschmann,  Pers.  Stud. 
p.  199.  ib.  Dass  j^^j^  mit  öffoiga  nichts  zu  thun  hat,  zeigt 
Nöldeke,  Pers.  Stud.  I,  p.  420  ff.  p.  632  nr.  26  oyo  Wolle,  aus 
gossypium  Baumwolle  zeigt  denselben  methodischen  Fehler  wie 
p.  644  nr.  205  ^^U-i ,  Kleider,  aus  5am$h'^  krummer  Säbel,  wegen 

des  deutschen  Mittelbegriffs  Zeughaus,  p.  636  ^\  nicht  aus 
dem  Persischen,  sondern  aus  dem  Aramäischen,  Fraenkel  p.  5,  dazu 
ass.  agurru.  p.  638  zu  jjj  und  dem  ass.  tinürUy  vgl.  Delitzsch, 
Proleg.  p.  146  n.  3.  ib.  nr.  79  vgl.  Hübschmann,  Pers.  St.  p.  50. 
p.  641  nr.  156,  p.  649  nr.  331  „Wurzeln**  werden  nicht  entlehnt, 
p.  644  nr.  205  vgl.  zu  p.  632  nr.  26;  das  Richtige  Völlers  selbst 
p.  613  1.  12!     p.  645  nr.  240  zu  jjC*^,  ^XiJ  vgl.  Fraenkel  p.  239. 

p.  646  nr.  258  H^,  syr.  JLqä,  mischn.  nxnD  Low,  Pflanz,  nr.  251. 

IM 

p.  647  nr.  262  .Laij  aus  aram.  N":xp ,  von  dem  auch  pers.  kdzar^ 
Nöldeke,  Pers.  Stud.  II.  p.  648  nr.  287  ..»0^5^,  |^jQO,  ass.  hudinu. 
p.  652  nr.  45  Kamel  und  Elefant  konnten  wohl  Goten  (ulbandus) 
verwechseln,  aber  doch  nicht  Semiten,  assyr.  ibilu?  Delitzsch, 
HW.  76.  p.  654  nr.  22  ^  äg.?  JpQjt,  N'i'aitti!  p.  656  nr.  49 
zu  mafguna  wage  ich  an  ..UijJUJi,  Jj0tO20  „Winzerkörbe*  zu  er- 
innern. 

3.    Pluralis   fractus   im   Syrischen. 

Als  Barth,  Nominalbildung  §  263,  den  Gebrauch  von  Kollektiven 
im  Syrischen  besprach,  hätte  er  statt  \tu0i  und  J  JOO  besser  j;v>^^ 

zu  j#X^  und  J^^QlO  zu  JüiLvO  angeführt.  Aus  Nöldekes  Gramm. 
§  146  ist  bekannt,  wie  die  Sprache  verschiedene  Versuche  macht, 
den  zuletztgenannten  Plural  den  geläufigeren  Bildungen  anzupassen. 
Daher  möchte  ich  nun  auch   die   Plurale    j^»^^    zu   |^^^     Ji«\;    zu 

J^JSul^  {sJO  zu  J^jD  als  Umformungen  von  *J-»^^,  *\^^L  *l-/^ 
ansehen,  die  ursprünglich  als  JLäs  zu  Jois  gebildet  waren;  vergl. 
schon  Barth,  473  n  1  und  dazu  p.  318,  5  ff. 
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4.  ^V-7 

Zur    Erklärung    des    syrischen    ^^V^/    „andrer**    hat    Barth, 

Nominalbildung  S.  819  flf.  den  rechten  Weg  gewiesen,  indem  er  im 
westaram.  l*nnK,  fem.  •^nrifi^  dasselbe  Formenpaar  erkannte,  wie  im 

'  T  r:  iT  '  •  t;  it  jt  7 

ar.    ..LiJat.  fem.    ^Alac.     Aber  er   hat   seine  Beobachtung  nicht 

richtig  verwertet,   wenn   er   nun  ^v*»/  *^^  einem   hypothetischen, 

ursprünglichen  Abstraktum  *'''?ni?  '^^  ^^^  Adjektivendung  n  ent- 
stehen lässt.  Auszugehn  ist  von  dem  Femininum.  Als  die  Sprache 
in  der  Endung  t  nicht  mehr  das  Femininum  zu  dn  fühlte,  hängte 
sie  an  dieselbe  noch  einmal  das  Femininzeichen  t  an.    So  entstand 

jlS^^V^/   mit   Rukkächa    des  i,   während   das   1,    aller  Nomina,    in 

denen  ein  stammhafbes  n  demselben  assimiliert  ist,  QuS^j&  hat; 
vgl.  Nöldeke,  Syr.  Granun.  §  28.  Dies  neue  Femininum  verwandelte 
nun    auch   die   Maskulinendung   dn   m  ^.     Im  Plural   aber   hielt 

sich  die  ursprüngliche  Endung  und  das  fem.  y^yj-rj  erzeugte  den 
neuen  Sing.  |-üv*»/»  ^®°  ^^^  ^*S  Ostsyrische  (j^ji*./)  der  Analogie 
des  Masc.  folgen  lässt. 

5.  Zu  Völlers  Bd.  51,  S.  291/2. 

Dass  Jjol./,  aus  dem  ...jjt  entlehnt  ist,  nicht  mit  hebr.  ",ay, 
ar.  .JLc  verwandt  ist,  zeigt  assyr.  utunu^  atünw,  denn  im  Assyr. 
erscheint  ja  ar.  vi:^,  hebr.  b  als  6*.  Ar.  uX^^ui  „betteln"  kalin  nicht 
aus  J^A«QjL  erklärt  werden;  denn  dies  heisst  nicht  „Gabe"  sondern 
„Bestechungsgeschenk**,  ^^^.  Pe.  und  Pa.  „bestechen".  Bettler 
besticht  man  nicht. 
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Von 

F.  H.  Weissbach. 

Seitdem  ich  meinen  Aufsatz  „Zur  Chronologie  des  falschen 
Smerdis  und  des  Darius**  geschrieben  habe,  sind  zwei  neue  wichtige 
Arbeiten  erschienen,  durch  die  meine  Anschauungen  in  einem 
Punkte  berichtigt  worden  sind.  Da  ich  auch  glaube,  einige  Nach- 
träge zu  beiden  Arbeiten  liefern  zu  können,  so  sei  es  mir  verstattet, 
folgende  Darlegungen  hier  zu  veröffentlichen.  Sowohl  PraSek 
(Forschungen  zur  Geschichte  des  Alterthums.  I.  Kambyses  und  die 
Überlieferung  des  Alterthums,  S.  27,  Leipzig  1897)  als  auch  P  eis  er 
(in:  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft  1897,  SS.  299 f.) 
haben  richtig  gesehen,  dass  des  Kambyses  ünterkönigtum  von 
Babylon  in  das  1.  Jahr  des  „Kyros,  Königs  der  Länder",  d.  h.  in 
das  der  Eroberung  Babylons  unmittelbar  folgende  Jahr  fällt,  und 
nicht  etwa  in  das  letzte  Lebensjahr  des  Kyros,  wie  man  früher  wohl 
anzunehmen  geneigt  war.  Dies  ergiebt  sich  schon  aus  den  Datie- 
rungen von  4  Urkunden  (Str.  Cyr.  Nr.  16,  Camb.  Nrr.  46  und  81 
und  Peiser,  Bab.  Verträge  Nr.  24),  von  denen  die  erste  datiert  ist: 
10.  m.  des  1.  Jahres  „des  Kyros,  Königs  der  Länder,  des  Kambyses, 
Königs  von  Babylon",  während  die  3  andern  aus  dem  1.  Jahre 
„des  Kambyses,  Königs  von  Babylon"  stammen  und  den  Zusatz 
haben:  „damals  war  Kyros  König  der  Länder*.  Minder  beweis- 
kräftig, wenn  sie  nicht  überhaupt  entbehrlich  wären,  würden  die 
Urkunden  Camb.  Nrr.  36 ,  42 ,  72  und  98  sein ,  die  auch  dem 
1.  Jahre  des  „Kambyses,  Königs  von  Babylon"  angehören,  aber  nur 
den  Zusatz  haben:  „Sohnes  des  Kyros,  Königs  der  Länder*.  Peiser 
hat  schliesslich  noch  mit  seinem  Hinweis  auf  den  äangu  von  Sippar, 
der  in  den  ersten  7  Jahren  des  Kyros  wie  im  1.  Jahre  des  Kam- 
byses „Königs  von  Babylon*  Marduk-nadin-Sum ,  im  8.  Jahre  des 
Kyros  aber  wie  in  den  Jahren  des  Kambyses  „Königs  der  Länder" 
Bel-uballit  heisst,  die  Beweisführung  vollendet.  Mit  vollem  Rechte 
hat  Peiser  auf  die  Titel  der  beiden  Könige  in  den  in  Betracht 
kommenden  Urkunden  alles  Gewicht  gelegt,  und  obwohl  PraSek 
(a.  a.  0.  S.  26)  es  für  unzulässig  erklärt,  lediglich  aus  dem  kürzeren 
Titel  „Kambyses,  König  von  Babylon*  zu  schliessen,  das  betreffende 
Täf eichen  sei  aus  der  Zeit  der  Mitregentschaft,  so  folgert  er  doch 
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(a.  a.  0.  S.  28)  aus  der  befremdenden  Thatsache,  dass  aus  dem 
Accessionsjahre  des  Kambyses  kein  Text  mit  dem  kürzeren  Titel 
erhalten  ist,  dass  Kyros  seinen  Sohn  erst  im  Verlaufe  seines,  des 
Kyros,  1.  Jahres,  wahrscheinlich  am  Neujahrsfeste  zum  König  von 
Babylon  habe  ernennen  lassen.  Das  Neujahrsfest  sei  aber  wegen 
der  Trauer  vom  27.  Adar  bis  zum  3.  Nisan  erst  nach  diesem  Tage 
gefeiert  worden.  Am  4.  Nisan  habe  Kambyses  in  Babylons  Tempeln 
bereits  Handlungen  verrichtet,  zu  denen  nur  ein  König  berechtigt 
war.  Soweit  PraSek,  dessen  an  letzter  Stelle  angeführten  Dar- 
legungen auf  die  Nabuna'id-Kyros-Chronik  (III  23  ff.)   zurückgehen. 

Betrachten  wir  die  Sache  noch  genauer: 

In  den  Texten  aus  des  Kambyses  Zeit  finden  sich  am  häufigsten 
(über  300  Mal)  der  Titel:  „König  von  Babylon,  König  der  Länder'' ; 
25  Mal  , König  der  Länder*  (bei  PraSeks  Liste  S.  26  ist  hinzu- 
zufügen Nr.  165  und  wohl  auch  249,  zu  streichen  358,  432,  433, 
439 — 441  und  wohl  auch  438);  einmal  findet  sich  der  erste  Titel 
mit  einem  verstümmelten  Zusatz  (Nr.  35);  in  Nr.  384  steht  nur 
„König**;  in  Nrr.  27  und  29  fehlt  der  Königstitel  gänzlich;  »König 
von  Babylon"  heisst  Kambyses  21  Mal  (in  PraSeks  Liste  sind  die 
Nrr.  10,  54,  55  und  72  als  irrtümlich,  288,  404,  422  und  423  als 
wegen  Textverstümmelung  zweifelhaft  zu  streichen).  18  von  diesen 
21  Daten  gehören  in  sein  1.  Jahr;  bei  den  3  übrigen  ist  das  Jahr 
weggebrochen.  Nichts  liegt  näher  als  die  Annahme,  dass  diese 
gleichfalls  aus  dem  1.  Jahr  stammen,  namentlich  Nr.  419,  wo  das 
1.  Jahr  in  dem  verstümmelten  Kontext  erscheint.  Das  älteste 
Täfelchen  aus  diesem  Jahre  datiert  3.  I.  (Nr.  28).  An  diesem  Tage 
ist  also  Kambyses  in  der  That  „König  von  Babylon"  gewesen. 
Am  vorhergehenden  Tage  war  er  es  noch  nicht,  da  das  Täfelchen 
Nr.  27  zwar  vom  2.  I.  des  1.  Jahi*es  des  Kambyses  datiert  ist,  aber 
ohne  jeden  Zusatz.  Wir  schliessen  hieraus,  dass  der  Prinz  damals 
schon  für  seine  Würde  bestimmt,  aber  noch  nicht  gekrönt  war. 
Am  interessantesten  ist  aber  nun  der  Text  Nr.  29 ,  dessen  Datum 
lautet:  „Monat  Nisan,  3.  Tag,  1.  Jahr  des  Kambyses,  welcher  vor 
das  Antlitz  der  Priester  hineingeht",  bez.  „hineingehen  wird**  {sa 
a-na  pani  (amel)  {sänge  pl  ir-ru-ub-bu).  Diese  Urkunde  ist  dem- 
nach wohl  während  oder  unmittelbar  vor  der  Krönungsfeierlichkeit 
ausgefertigt  worden,  Nr.  28  aber  am  gleichen  kurz  darauf.  Kennen 
wir  also  den  Anfang  von  dem  babylonischen  Königtum  des  Kambyses 
ganz  genau,  so  sind  wir  über  das  Ende  dieser  Herrlichkeit  um  so 
weniger  unterrichtet.  Es  Lst  von  PraSek  (a.  a.  0.  S.  35)  richtig 
hervorgehoben  worden,  dass  Kambyses  in  einer  Urkunde  vom  5.  VIEL 
des  5.  Jahres  des  Kyros  (Str.  Nr.  177)  als  einfacher  Königssohn 
erscheint.  Er  hat  also  noch  vor  dieser  Zeit  aus  Gründen,  die  uns 
jetzt  entgehen,  aufgehört  „König  von  Babylon**  zu  sein.  Seine  letzte 
Urkunde  mit  diesem  Titel  datiert  vom  20.  X.  seines  1.  Jahres  (Str. 
Nr.  89,  PraSek  irrtümlich  schon  25.  IX.).  Am  17.  I.  des  folgenden 
Jahres  erscheint  Kyros  (Nr.  34)    wieder  als   „König  von  Babylon". 
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In  diesen  3  Monaten  hätte  also  die  Hen*schaft  des  Kambyses  über 
Babylon  ihr  Ende  erreicht. 

Kyros  wird,  gleich  Kambyses,  in  den  Urkunden  teils  als  ,  König 
von  Babylon,  König  der  Länder*  (so  über  300  Mal),  teils  als 
„König  der  Länder",  teils  als  „König  von  Babylon"  bezeichnet. 
Für  den  letzteren  Titel  giebt  PraSek  15  Stellen  an,  von  denen  wir 
jedoch  Nr.  16  als  irrtümlich  und  die  Nrr.  11,  13  und  112  als 
zweifelhaft  ausscheiden  möchten.  So  bleiben  also  noch  11  Stellen 
übrig.  Gehörten  nun  die  Daten  dieser  Urkunden  alle  in  die  Zeit 
vor  oder  nach  dem  babylonischen  Königtum  des  Kambyses,  so  würde 
niemand  etwas  auffälliges  darin  erblicken.  So  lange  Kambyses 
nicht  König  von  Babylon  war,  war  Kyros  nicht  nur  dies,  sondern 
auch  König  der  Länder,  und  auch  beides  zusammen.  Ebensowenig 
dürfte  man  einen  Widerspruch  darin  finden,  wenn  Kyros  zu  der 
Zeit,  wo  Kambyses  König  von  Babylon  war,  als  König  von  Babylon, 
König  der  Länder  bezeichnet  wird.  Damit  wäre  einfach  seine 
Oberhoheit  zum  Ausdruck  gebracht.  Anders  aber,  wenn  er  während 
der  genannten  Zeit  schlechthin  als  König  von  Babylon  erschiene. 
Dies  wäre  eine  unerträgliche  Kollision.  Nun  soll  Cyr.  Nr.  18  in 
der  That  vom  30.  V.  des  1.  Jahres  datieren,  also  aus  einer  Zeit, 
wo  Kambyses  gleichfalls  König  von  Babylon  war.  Dies  beruht 
jedoch  auf  falscher  Erklärung  des  Textes,  welcher  lautet:  „576  LU- 
GUL  vom  Tebet  des  1.  Jahres  des  Kyros,  Königs  von  Babylon, 
bis  zum  30.  Ab  [natürlich  des  nächsten  Jahres]  vor  Sama§-Sum- 
ibassi'*.  Entgeht  uns  auch  der  genaue  Sinn  bei  der  telegraphischen 
Kürze  des  Schriftstückes,  so  ist  doch  so  viel  klar,  dass  das  Datum 
nicht  mit  der  Zeit  des  Kambyses,  Königs  von  Babylon,  zu  kollidieren 
braucht,  und  ausserdem  ist  das  Täfelchen  nicht  eine  Urkunde, 
sondern  anscheinend  eine  ganz  private  Notiz.  Aus  diesem  Grunde 
möchte  ich  auch  davon  absehen,  es  zur  genaueren  Peststellung  des 
Endpunktes  des  babylonischen  Königtumes  des  Kambyses  zu  verwerten. 

Kyros  hatte  Babylon  am  3.  VIII.  des  17.  Nabuna'id- Jahres 
formell  in  Besitz  genommen.  Das  älteste  Datum  der  Thontäfelchen 
ist  aus  dem  vorhergehenden  Monat  (Str.  Nr.  1),  das  jüngste  Datum 
aus  seiner  Regierung  27.  IV.  des  9.  Jahres  (Str.  Nr.  341).  Am 
12.  VI.  wird  bereits  nach  dem  Anfangsjahr  des  Kambyses ,  Königs 
von  Babylon,  Königs  der  Länder,  datiert  (Str.  Camb.  Nr.  1),  sodass 
wir  also  die  Zeit  des  Regierungswechsels,  der  durch  den  Tod  des 
Kyros  verursacht  wurde,  bis  auf  6  Wochen  genau  bestimmen  können. 
Das  letzte  Datum  aus  der  Zeit  des  Kambyses  ist  27.  XI.  seines 
8.  Jahres  (Nr.  412).  Hieraus  möchte  man  schliessen,  dass  die 
selbständige  Regierung  des  Kambyses  etwa  8  Jahre  5  Monate  ge- 
währt habe.  Ich  selbst  bin  noch  in  meinem  letzten  Aufsatze  in 
diesen  Fehler  verfallen  und  bekenne  gern,  dass  ich  durch  PraSeks 
Andeutungen  auf  den  richtigen  Weg  geleitet  worden  bin.  Es  bedarf 
dies  jedoch  noch  einer  ausführlicheren  Auseinandersetzung. 

Nach  Herodot  III  66  f.  hat  Kambvses  bekanntlich  nur  7  Jahre 
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5  Monate  regiert,  die  nächsten  7  Monate  bis  zum  Ende  des 
8.  Jahres  seien  durch  die  Herrschaft  des  falschen  Smerdis  aus- 
gefüllt worden.  Der  ptolemäische  Kanon  giebt  dem  Eambyses  unter 
Weglassung  des  Smerdis  ebenfalls  nur  8  Jahre.  Und  endlich  be- 
rechneten die  Ägypter,  wie  dies  Wiedemann  (Geschichte  Ägypten» 
218 ff. ,  Lpz.  1880)  so  schön  gezeigt  hat,  gleichfalls  ohne  Berück- 
sichtigung des  Smerdis,  die  Herrschaft  des  Kambyses  auf  8  Jahre. 
Dies  sind  drei  Zeugnisse,  an  denen  nicht  zu  rütteln  ist.  Prasek 
hat  nun  (a.  a.  0.  19 f.)  richtig  hervorgehoben,  dass  die  ununter- 
brochenen Datierungen  mit  dem  23.1.  des  8.  Jahres  (Nr.  409) 
abbrechen,  und  dass  die  3  folgenden  Daten  un verhältnismässig  weit 
davon  und  unter  sich  abstehen:  Nr.  410  aus  dem  IV.  Monat,  Nr.  411 
3.  Vni.  und  Nr.  412  endlich:  27.  XL  Ebenso  hat  er  bereits  darauf 
hingewiesen,  dass  bei  Nr.  411  die  Jahreszahl  verstümmelt  und  des- 
halb unsicher  ist.     Wir  können  noch  weiter  gehen. 

In  Nr.  410  bezieht  sich  das  Datum  IV.  Monat  des  8.  Jahres 
jedenfalls  auf  die  künftige  Erfüllungszeit  der  Abmachung,  während 
die  Abfassung  (gemäss  Z.  22)  im  VIII.  Monat,  wahrscheinlich  des 
vorhergehenden,  also  7.  Jahres  des  Kambyses,  stattgefunden  hat. 

In  Nr.  411  wird  Z.  2  auf  eine  Verpflichtung  aus  dem  4.  Jahre 
Bezug  genoinmen.  Wir  gehen  deshalb  wohl  nicht  fehl,  wenn  wir 
die  verstümmelte  Jahreszahl  in  Z.  4  als  5  deuten. 

So  bleibt  nur  noch  das  Datimi  von  Nr.  412  (27.  XI.  des 
8.  Jahres)  zwar  unangreifbar,  aber  doch  so  vereinzelt,  dass  in  der 
That  der  Schluss  nahe  liegt,  es  deshalb  unberücksichtigt  zu  lassen, 
wozu  uns  die  übrigen  chronologischen  Zeugnisse  ohnedies  nötigen. 
Leider  sind  die  Täfelchen  Nrr.  410,  411  und  412  alle  mehr  oder 
weniger  verstüiimielt ,  sodass  der  Inhalt  nicht  genau  festgestellt 
werden  kann. 

Nehmen  wir  also  an ,  dass  das  Täfelchen  Nr.  409  vom  23.  I. 
des  8.  Jahres  das  letzte  ist,  wobei  das  Datum  von  Nr.  412  einst- 
weilen unerklärt  bleiben  muss,  so  liegt  zwischen  dem  frühesten  und 
dem  spätesten  Datum  ein  Zeitraum  von  7  Jahren  6^/2  Monaten, 
was  nur  1^/q  Monat  mehr  ist  als  Herodot  angiebt.  Wann  hat  nun 
der  falsche  Smerdis  zu  regieren  begonnen?  Der  Tag  ist  uns  ja 
nach  dem  altpersischen  Kalender  überliefert:  9.  Garmapada.  Die 
Bestimmung  dieses  Monates  ist  Pr^ek  misslungen,  wodurch  ihm 
viele  vergebliche  Mühe  erwachsen  ist.  Da  ich  in  meinem  vorher- 
gehenden Aufsatz  über  diesen  Gegenstand  ausführlich  gehandelt 
habe,  brauche  ich  nur  darauf  zu  verweisen.  Der  9.  Garmapada  ist 
der  9.  Nisan,  aber  nicht  des  9.  Jahres,  wie  ich  früher  annahm, 
sondern  des  8.  Jahres.  Nim  befindet  sich  alles  in  schönster  Über- 
einstimmung. Gegen  Ende  des  7.  Jahres  des  Kambyses,  am  14.  Viya- 
khna-Addaru  empörte  sich  Gaumäta.  Am  9.  Garmapada-Nisannu 
des  8.  Jahres  ergriff  er  die  Herrschaft.  In  Babylonien  wurde  in- 
dessen bis  zum  23.  d.  M.  noch  der  rechtmässige  Herrscher  anerkannt. 
Vermutlich    lief  bald    darauf   die  Nachricht   von  seinem  Tode  ein; 
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denn  bereits  im  Ajjaru  wurde  nach  Barzija  datiert.  Am  10.  Bäga- 
jädi§,  d.  h.  Ara^samnu  (oder  allenfalls  TiSritu)  wurde  dieser  von 
Darius  gestürzt;  datiert  wurde  nach  ihm  zum  letzten  Male  am  1.  Vn. 
Am  20.  XI.,  immer  noch  desselben  8.  Jahres,  wurde  zum  1.  Male 
nach  Darius  datiert,  mit  dessen  Regierung  erst  wieder  die  Schwierig- 
keiten in  der  Chronologie  beginnen. 

Man  könnte  fragen,  warum  ich  nicht  die  relativen  Datie- 
rungen in  solche  julianischer  Zeit  umsetze.  Nachdem  der  Wiener 
Astronom  E.  Mahler  (Denkschriften  der  Wiener  Akademie  Math.- 
nat.  Cl.  62,  641  ff.,  1895)  die  Anfänge  eines  jeden  babylonischen 
Monats  der  Jahre  747 — 212  berechnet  hat,  müsste  das  ein  wahres 
Vergnügen  sein.  Ich  muss  jedoch  gestehen,  dass  Mahlers  Be- 
rechnungen, soweit  ich  sie  zu  kontrolieren  vermag,  mich  mit  Miss- 
trauen erfüllen.  In  dieser  Beziehung  muss  ich  Opperts  Ansicht 
durchaus  beipflichten,  wenn  es  mir  auch  fem  liegt,  alle  seine 
Ausführungen  zu  unterschreiben*).  An  sich  wäre  es  ja  nicht  un- 
denkbar, dass  die  Babylonier  bereits  in  vorseleukidischer  Zeit  einen 
festen  Schaltcyklus  hatten.  Aber  wenn  sie  diesen  einmal  besassen, 
so  ist  es  geradezu  lächerlich,  ihnen  zuzutrauen,  dass  sie  durch 
äussere  politische  Ereignisse  abgelenkt  gelegentlich  vergessen  hätten, 
das  Schaltjahr  an  die  richtige  Stelle  im  Cyklus  einzufügen.  (Mahler, 
Transact.  of  the  9***  intemat.  Congress  of  Orientalists  2,  215.  Lond. 
1893.)  Und  was  soll  man  gar  dazu  sagen,  wenn  Mahler  Jahre,  die 
inschriftlich  als  Schaltjahre  bezeugt  sind,  wie  Nebukadnezar  2,  26, 
33,  41 ;  Evilmerodach  2 ;  Nabuna'id  15 ;  Kyros  9 ;  Darius'  Regierungs- 
anfang (=  Kambyses  8)  trotz  den  monumentalen  Angaben  als  Ge- 
meinjahre behandelt? 

Für  zuverlässig  wird  man  die  Bestimmung  des  7.  Jahres  des 
Kambyses  zu  halten  geneigt  sein,  aus  dem  ja  zwei  Mondfinstemisse 
mit  ihren  babylonischen  Daten  überliefert  sind.  Mahler  giebt  als 
1.  Nisan  dieses  Jahres  5.  IV.  523.  Dagegen  hat  Epping  denselben 
Tag  auf  den  6.  IV.  523  berechnet  und  dazu  bemerkt  (Zeitschr.  f. 
Assyriol.  5,  281,  1890),  dass  das  Datum  sicher  sei.  Der  Unter- 
schied ist  allerdings  nicht  gross,  aber  doch  gross  genug,  dass  man 
Gefahr  läuft,  bei  der  Umrechnung  in  julianische  Zeit  nicht  ein 
einziges  Datimi  richtig  zu  treffen. 

Hiernach  scheint  es  mir  denn  doch  geraten,  auf  diese  Um- 
rechnung vorläufig  zu  verzichten.  Es  ist  sehr  zu  wünschen,  dass 
die  von  C.  F.  Lehmann  in  Verbindimg  mit  dem  Astronomen  Ginzel 
geplante  Bearbeitung  der  keilinschriftlich  bezeugten  Finsternisse 
zuverlässigere  Resultate  zeitigen  möge. 


])  Ein  Beispiel  wenigstens:  Oppert  schreibt  (S.  155  d.  B.):  „Die  ganze 
Regierung  Nabonids  ist  [bei  Mahler]  richtig;  hier  sind  meine  Arbeiten  benutzt." 
Ich  möchte  wissen,  ob  Oppert  diesen  letzten  Satz  noch  aufrecht  erhalten  wird, 
wenn  ich  ihm  verrate,  dass  Mahler  fillschlich  das  14.  Jahr  Nabuna'ids  als  Schalt» 
jähr,  und  ebenso  fälschlich  das  15.  als  Oemeiiyahr  angenommen  hat. 


Ein  neuentdecktes  Rcaka  der  Katha-Schule. 

Von 

L.  T.  Scliroeder. 

Herr  Dr.  M.  A.  Stein,  der  den  Käthaka- Studien  schon  so 
bedeutende  Dienste  erwiesen,  hat  mir  bei  seinem  Aufenthalt  in 
Innsbruck  am  31.  August  a.  c.  ein  von  ihm  kürzlich  in  Indien 
erworbenes  5c^^^  ^^^  Katha-Schule  zur  Durcharbeitung  übergeben, 
über  welches  ich  mii'  erlauben  möchte,  an  dieser  Stelle  Bericht 
abzustatten.  Ich  bezeichne^  dasselbe  als  Ms  L.  Es  ist  auf  altem 
kaschmirischen  Papier  in  Säradä- Schrift  geschrieben  und  durchweg 
accentuiert.  Die  Blätter  sind  leider  nicht  paginiert,  gehören  aber 
zusammen;  ihre  Grösse  beträgt  17  X  25  Centimeter;  ihre  Anzahl  18. 
Alle  Blätter  sind  an  einer  Seite  etwas  defekt ;  ausserdem  findet  sich 
durchweg  in  der  Mitte  ein  Loch ,  welches  nach  Dr.  Steins  Ver- 
mutung durch  Mäusebiss  entstanden  sein  dürfte. 

Das  Ms  ist  ganz  vortreft'lich  geschrieben  und  accentuiert,  und 
zwar  ist  die  Accentuation  die  bekannte ,  schon  mehrfach  von  mir 
besprochene  der  Katha-Schule.  Der  echte  Svarita  vor  betonter 
Silbe    wird    wie    gewöhnlich    durch    das  Zeichen  '^  unt^r  der  resp. 

Silbe  bezeichnet,  z.  B.  ^T^  t$1T*l  u.  dgl.  m. ;  vor  unbetonter  Silbe 

auch    das    Zeichen   «-    unter    der    resp.    Silbe ,    z.    B.    "^T^^Tm  :    ^% 

qi^qo,  u.  dgl.  m. 

Neben  dem  Text  finden  sich  wiederholt  Marginal- Bemerkungen, 
welche  nach  Dr.  Steins  Angabe  von  einem  sehr  gelehrten  kaschmi- 
rischen Pandit  aus  der  2.  Hälfte  des  17.  Jahrhunderts  stammen. 
Es  ist  dies  derselbe  Pandit,  der  auch  die  Marginal -Bemerkungen 
in  dem  fiüher  von  mir  besprochenen  Rcaka-Ms  G  gemacht;  der- 
selbe, von  dem  auch  im  Räjatarangini- Codex  des  Räjänaka  Ratna- 
kantha  wertvolle  Korrekturen  und  Glossen  stammen,  und  der  in  Steins 
Ausgabe  der  RäjataraDginI  als  A2  bezeichnet  >vird^).  unser  Ms  L 
dürfte  demnach  wohl  jedenfalls  vor  der  Mitte  des  17.  Jahrhunderts 
nach  Chr.  geschrieben  sein;  wie  hmge  vorher,  lässt  sich  jedoch 
vorläufig  nicht  bestimmen. 


1)  S.    meine   Notiz    über   das    Kcaka  G    ira   Anzeiger   der   philos.    bistor. 
Classe  der  Wiener  Akademie  der  Wiss.  vom   10.  Juni   1896,  No.  XV  a.  E. 
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Das  Ms  enthält  nur  Kapitel  des  Käthaka,  welche  mit  Aus- 
nahme des  letzten,  bei  dem  der  Text  abbricht,  vollständig  gegeben 
sind.     Es  beginnt  mit  den  Worten: 

W  'fit   ^3T%    iRC^TfhpTRr    I ft    «l^^f^TAlf«!   I 

I ' '  führra  'w:  ii  W  ^vf^l^lnii  wipTjt'Rr^f^hRHrr  i  etc.^ 

d.  i.    Käth.  2,  14    vom   Anfang,   bis   zum  Ende.     Dann   heisst   es 

1CWÄ:  II  ^ftf^irra  fi?:  i  ^  ^^  ^  '^  ^(^)'m  %  ^^^pit 

«g^^l*f«V  etc.,  d.  i.  Käth.  11,  3  vom  Anfang,  bis  zum  Ende.     Es 

folgt  Käth.  2,  7  vollständig.   Dann  heisst  es  l^fif  '^^Hl    I   W  TRY 

^5T%  ^l^^^MI^    I   ^  ^rf*lt*hn  ^  ^^^"^  etc.,  d.  i.  Käth. 

16,  21  vom  Anfang  bis  zum  Ende.    Dann  heisst  es  1[fH  W*ftn    | 

W  'nit   ^N^^aiQ    ll      Es   folgen  Käth.  8,  2   und  3  vollständig. 

Dann  heisst   es   l^fif  ^VB   I      Es   folgt   Käth.    18,  16    auf  dem 

innersten  Blatte  des  Blätterpackens  (tj^^)  in  d  e  r  Weise  geschrieben, 
dass   der  Text   über   beide  Seiten   fortlaufend   weiter   geht.     Folgt 

Käth.  8,  17.     Dann  heisst  es  W  I   X^  ^f^:   N     Folgen  Käth. 

2,  5   und  2,  6   vollständig.     Dann  heisst   es  l^fif  ^*«    N     Folgt 

Käth.  6,  1  vollständig.     Dann   heisst   es   T^   ^^K^    I      i   ^ 

'nit  ^*%   fl^y^^MI*!    N  und  nun  setzt  der  Text  in  Käth.  8,  2 
in  der  Mitte  ein,  um  jedoch  gleich  abzubrechen,  da  die  folgenden 

Blätter  fehlen.     Erhalten  sind  nur  die  Worte  ^  '«iWt  WÜ  i^*«l- 

^PWftnl^    ^    H^iMffl^HCt  ^nPff^  ^  das  Weitere  fehlt. 

Nicht  uninteressant  ist  es,  den  Inhalt  dieses  j^aka  mit  den 
entsprechenden  Teilen  anderer  9<^akas  der  Katha-Schule  zu  ver- 
gleichen. Man  sieht  dann  die  allgemeine  Übereinstimmung  in  der 
Anordnung  des  Inhaltes,  ebenso  aber  auch  erhebliche  Abweichungen. 

Unser  Ms  L  enthält  nach  dem  Obigem  folgende  Kapitel :  Käth. 

2,U;  11,8;  2,7;  16,21;  3,2,  3,3;  8,16;  8,17;  2,5;  2,6; 

6,  1;  8,  2  (Fragment)!). 

Ti  8Ub  No.  1^  (d.  i.  die  erste  Tübinger  ^caka-Handschrift, 
im  Katalog  als  M.  a.  I.  396  bezeichnet)  enthält  an  der  entsprechen- 
den Stelle  folgende  Kapitel: 

Käth.  2,  14;  11,  12  a.  f.;  11,  13;  11,  8;  2,  7;   16,  21;  2,  8 


1)  Die  auch  in  den  andern  Rcakas   an   entsprechender  Stelle  erscheinen- 
den Kapitel  des  KS(haka  sind  im  Dmck  aosgeseichnet. 
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—15;  14,  1  (sehr  lückenhaft);  8,  16;  8,  17;  2,  6;  6,  1;  8,  2  (an 

derselben  Stelle  wie  in  L  beginnend  und  ebenfalls  gleich  abbrechend). 

Ts  (d.  i.  die  dritte  Tübinger  ^aka-Handschrifb ,  im  Katalog 
M.  a.  I.  398)  enthält  an  entsprechender  Stelle  folgende  Kapitel: 

Käth.  2, 14;  11, 12  a.  f.;  11,  13;  11,  3;  16,  21;  2,  8—13; 

14,  1;  2,  5;  2,  6;  6,  1;  8,  2   (ebenfalls   beginnend   mit  ^iWt  ^ 
^^•Hti*V  etc.,  hier  aber  bis  zum  Schluss  des  Kapitels  fortlaufend). 

Der  Berliner  Codex  Or.  fol.  1412,  das  umfänglichste  und 

vollständigste    bisher    bekannte    9<^aka    der    Katha-Schule    enthält 
foL  30 fg.: 

Käth.  2,  14;  4,  9  und  10;  11,  13;  RV.  4,  48  7,  12;  11,  3; 
16,21  (Anfang);  verschiedene  Verse;  2,15;  16,21;  verschiedene 
Verse;  14,  10;  2,  8—18;  verschiedene  Verse;  9,19;  14,  1;  8,16; 
8,  17;  verschiedene  Verse;  38,  1;  38,  2 ;  2,  5;  2,  6;  verschiedene 

Verse;  13,  16;  6,  1 ;  verschiedene  Verse;  10,  13;  8,  2  (von  ^rWV 

'^\   \^«ntl*v  an,  jedoch  bald  abbrechend,  fragmentarisch). 

Wi  fol.  95  fg.  (die  erste  Wiener  ^caka- Handschrift)  enthält 
an  entsprechender  Stelle: 

Käth.  2,  14;  ßV  8,  56;  Käth.  11,  12  und  13;  RV  1,  24; 
Käth.  11,3;  RV  5,2;  Käth.  16,21;  RV  7,99  und  100;  Käth. 
2,  8—13;  RV  4,  49  und  50;  Käth.  9,  19;  RV  7,  95;  Käth.  2,  5; 
RV  3,  38;  Käth.  6,  1;  RV  2,  23;  Käth.  12,  13;  RV  10,  136 
und  437  etc. 

Man  sieht  bei  der  Vergleichung,  dass  keiner  dieser  fünf  Rcaka- 
Texte  ganz  mit  dem  andern  übereinstimmt,  während  im  allgemeinen 
doch  deutlich  eine  Übereinstimmung  in  der  Anordnung  des  Inhalts 
vorliegt.  Die  beiden  Tübinger  Mss  stehen  sich  am  nächsten  und 
stimmen  mit  unserem  Ms  L  in  allem  wesentlichen  überein,  indem 
sie  fast  dieselben  Kapitel  des  Käthaka  aneinander  gereiht  darbieten. 
Im  Berliner  Codex  Or.  fol.  1412  und  in  Wi  sind  die  entsprechen- 
den Kapitel  des  Käthaka  von  Piirtien  unterbrochen,  welche  in  der 
Hauptsache  dem  Rigveda  entnommen  sind. 

Ein  genaueres  Studium  der  ^»cakas  dürfte  noch  interessante 
Resultate  abwei-fen.  Sie  bergen  noch  manchen,  sonst  nicht  er- 
haltenen alten  vedischen  Text  und  lehren  uns  die  Liturgie  bei  den 
hiluslichen  Riten  kennen,  die  bei  wesentlicher  Übereinstinmiung  doch 
mancherlei  Variationen  aufweist. 
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Judenpersisch. 

Von 

Theodor  Nöldeke. 

In  Stade's  Zeitschrift  f.  d.  alttest.  Wiss.  16,  201  flf.  macht  Bacher 
nach  einer  dem  Dr.  Gaster  in  London  gehörenden  Handschrift  Mit- 
theilungen über  ein  jüdisch-persisches  Lexikon  zum  A.  T.  und  in 
dieser  unserer  Zeitschrift  51,  392  flf.  noch  ausführlichere  über  einen 
jüdisch -persischen  Commentar  zum  Buche  Samuel.  Was  die  beiden 
Werke,  von  denen  das  erstere  in  der  Mitte  des  15.  Jahrhunderts*), 
das  andere  wohl  beträchtlich  früher  verfasst  worden  ist,  für  die 
Geschichte  des  Bibelstudiums  bedeuten,  hat  Bacher,  wohl  der  beste 
Kenner  dieses  Gebiets,  hinreichend  beleuchtet.  Auch  erhalten  wir 
von  ihm  sehr  dankenswerthe  Angaben  über  die  Sprache  der  beiden 
Schriften.  Da  ich  mich  mit  dem  altem  Judenpersisch,  so  weit 
dessen  Litteratur  gedruckt  vorliegt,  ziemlich  eingehend  beschäftigt 
habe,  so  erlaube  ich  mir  nun,  zu  den  betreflfenden  Angaben  Bachers 
noch  einiges  hinzuzufügen^). 

Im  Ganzen  und  Grossen  gleicht  das  Persisch  des  Commentars 
und  des  Lexikons  dem  der  üebersetzungen.  Die  Bücher  repräsen- 
tieren eine  specielle  Gestalt  eines  vulgären  Neupersisch,  das  jedoch 
manches  alterthümliche  erhalten  hat.  Die  Sprache  dieser  Juden 
steht  aber  mit  der  gemeinpersischen  Umgangssprache  in  viel  engerem 
Zusammenhange  als  z.  B.  die  von  Shukovski  (Materiali)  behandelten 
Dialecte  oder  der  der  heutigen  Pärsen  von  Jezd  (s.  Justi  in  ZDMG. 
35,  327 flP.).  Natürlich  muss  man  immer  im  Auge  behalten,  dass 
auch  unsre  Verfasser  bei  der  üebersetzung  biblischer  Stellen 
sklavisch  verfahren,    dass   man  also  nicht  zu  glauben  braucht,    die 

Leute  hätten  z.  B.  im  Sprechen    ,  \  als  Artikel   gebraucht  und  die 

Participia  auf  ä  («  oder  ti)  unmässig  geliebt;    das  geschieht  eben 
nur,  um  resp.    den  hebräischen  Artikel  und  hebräische  Participien 


1)  Die  beiden  Daten  der  Unterschrift  (St.  201)  stimmen  nicht  zusammen. 
5219  der  jüdischen  Weltära  führt  auf  1459  n  Chr.,  1711  Sei.  auf  1450.  — 
Mit  St.  bezeichne  ich  Stade's  Zeitschrift,  mit  M.  die  ZDMG. 

2)  Vgl.  meinen  Artikel  im  Lit.  Centralblatt  1884,  888 ff.;  den  Salemann's 
in  Knhn's  Literaturblatt  f.  Orient.  Philol.  2,  74 ff.  und  den  Horn's  in  Streitberg's 
Zeitschrift  2,  132  ff. 
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wiederzugeben.  Die  Nachahmung  des  Hebräischen  fuhrt  zu  ganz 
barbarischen  Entstellungen  des  Persischen.  Die  echte  Sprache  jener 
persischen  Juden,   das  wiederhole  ich  auch  hier,   ist  bis  jetzt  nur 


p  « 


in  der  von  Zotenberg  herausgegebnen  J^t->  ^>aä  ^)  leidlich  zu  finden. 

Die  Orthographie  schwankt  namentlich  im  Commentar  stark. 
Ein  empfindlicher  Mangel  ist,  dass  da  das  inl.  ä  meistens  nicht  durch 
einen  Vocalbuchstaben  ausgedrückt  wird.     Einzeln  ist  das  auch  im 

Lexikon  der  Fall,  z.  B.  •jiD'^TaK  St.  232  =  ^JioLjl;  sehr  selten  in 

den  früher  edierten  Texten.  Auch  finden  sich  im  Commentar  grobe 
Schreibfehler-). 

Die  auch  in  diesen  Schriften  herrschende  Plenarschreibung  des 
u  zeigt  uns  wieder  die  bekannte  Vorliebe  fär  die  Veränderung  von 

a  in  u.     So   noch    iNDTSin,   läTpin  M.  412  =    |^  wie  lÄiioin 

Jes.  40,  4 ;  vgl.  i»07ain  =-  . .  .Lmw#^  öfter  in  Jes.  und  Ez.     (Dagegen 

bN?2n«  „Genosse",  St  238,  =  JUP).  Hierher  gehört  aber  nicht 
N3»T3iä ,  St.  236,  das  auch  in  andern  jüdischen  Werken  vorkonunt, 

denn  da  ist  das  u  ursprünglich.   Die  Aussprache  ÜU^  wird  durchs 

phl.  *jN:fi02in  gesichert,  imd  dazu  konmit  diese  jüdische  Form: 
nur  hu  und  chu  wechseln  im  Iranischen  im  Anlaut  sehr  stark, 
nicht   ha   und   cka.     So    auch    ÜU^-   in  den  Maföti^  al^ulüm    ed. 

van    Vloten    61,  3,    wo    mit  Recht   das    arabische    ,.^4S>       .-*  ^" 

davon  abgeleitet  wird^.  Es  ist  eine  Zusammensetzung  von  hu  oder 
chu  „wohl,  sehr"  und  üU,  das  im  Schahn.  öfter  in  derselben  Be- 
deutung erscheint  (eigentlich  „gleichend").  Ob  die  Aussprache  LSL^i 
später  wirklich  nach  Analogie  der  mit  ham  beginnenden  Wörter 
eingedrungen  ist,  oder  ob  sie  einfach  auf  falscher  Vermuthung 
beruht  —  das  Wort  war  für  die  Lexikographen  wohl  obsolet  — , 
das  kann  ich  natürlich  nicht  sagen. 

So  weit  geht  aber  in  beiden  Werken  das  orthographische 
Schwanken    nicht,    dass  auch  y  für  Je  und  3  für  g  stände.     '^>2«-i5 

1)  Archiv  f.  wissensch.  Erforschnng  des  A.  T.,  herausg.  von  Ad.  Merx, 
1,  385ff. 

2)  Einige  kommen  nnten  vor.  So  noch  *nSTa  statt  "13X3  r-^i^»  Ueber- 
setzung  von  nn^'aa   2  Sam.  22,  16  (M.  423,  21). 

3)  Durchaus  von  ^^UJi    zu  trennen. 
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St.  236  =  -ip"  und  naa  ist  richtig :  phl.  ^^WN^ia ,  np.  ^\ß.  ^\S 

ist  falsch;  das  Wort  stammt  nicht  aus  dem  Arabischen.  Wohl  mit 
^ly-  verwandt     Ebenso   ist   5-in  ^Helm'*  St.  236,   M.  399  allein 

gut;  \£ :i  reimt  im  Schahn.  öfter  auf  marg  ,Tod**.  üeberhaupt 
giebt  es  wohl  im  Np.  kein  einheimisches  Wort,  das  auf  rk  aus- 
lautete, nab  „Pussstoss*  wird  durch  laga  u.  s.  w.  bei  Shukovski, 
Mater.  1,  190  bestätigt^).  Dagegen  haben  wir  in  lD3in  =  ^ly» 
M.  399  und  p-'D  =  ...L^  „Läufer"  eb.  altere  Formen  mit  Er- 
haltung  des  ursprünglichen  h  zu  sehn ;  der  letztere  Fall  ist  allerdings 
auffallend.     Viel   seltsamer   wäre   aber  i®"'*inOD  oder  gar  lUJ'^nnOD 

„Ausdehnung"   St.  235  =  ^ji-Ä^,  aber  da  ist  sicher  i«)'>*inoa  zu 

corrigieren.     Anlautendes  vi  wird  ja  im  Np.   bald   zu   hi^   bald  zu 

gu,.   —   Alterthümlich   ist    auch    die   Beibehaltung    des    i    in    den 

Pluralen  iJnia   „Arme"  M.  424,  9  und  la-»:!   „Knie"  ib.  1.  17    von 

y\\  oder  vielmehr  "»riT  zürn  oder  eher  zöml  M.  413*).     Umgekehrt 

finden  wir  imi«  als  PL  von  »Jui  M.  408 ;  iNm"»*!«  als  PI.  von  «vXuM 
M.  410.  Ob  hier  wirklich  ein  Ä  gesprochen,  ist  sehr  zweifelhaft; 
vgl.  -j^nNTöia,  wechselnd  mit  "jü-^Kiöia  „öf&iung"  St.  235  =  ^JtJJi^ 

und   rrnwnNü    „angemessen"    St.  237  =  «jü»*oLä    (bei    welchem 

letzteren  man  die  Möglichkeit,  das  A  etymologisch  zu  erklären,  nicht 

in  Anspruch  zu  nehmen  braucht). 

'  Sehr  auffallend   ist  die  Schreibung  n^  für  das  l  des  Abstrac- 

tums  im  Lex.,  z.  B.  n-'nNiD  „Freude"   St.  237  =  ^^jLä.     Sollte 

hier   wirklich   die   alte   phl.   Form    lA,    welche   allerdings    in    den 

arabischen  Umschreibungen  noch  wiedergegeben  wird,  unversehrt 
erhalten  sein?  Das  ist  immerhin  wahrscheinlicher,  als  dass  hier 
bloss  eine  orthographische  Laime  zufWig  die  alte  Form  wieder 
hergestellt  hätte.     Zu  beachten,  dass  im  Lexikon  auch  die  Verbal- 

abstracta  auf  die  alte  Endung  y^Q  (i©-)  für  np.  ^^       noch  massen- 


haft vorkommen.  Allerdings  spielt  die  Manier  des  Uebersetzers, 
der  durch  diese  Formen  hebräische  Lifinitive  ausdrückt,  dabei  eine 
Rolle:    nicht   alle    die    von  Bacher  Si  232 ff.    aufgezählten  Wörter 


1)  Bacber  legt  anf  die  Anfi^ben  bei  Vallers  binsichtlich  «^  und  y£  n.  dgl. 

viel   za   viel  Werth.      Grade  ^  wird  in   den  Handschriften   &st   nie   von  \^ 
unterschieden. 

2)  Shukovski  138  bat  iovlä^  zönt,  zdni. 
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auf  ün  werden  gemeinüblich  gewesen  sein.  Aber  die  Formation 
an  sich  war  gewiss  lebendig.  An  ])D:^*nD  „Kauf*  St.  233  ist 
kein  Anstoss  zu  nehmen,  denn  diese  Abstracta  gehn  vom  Pr&sens- 
thema  aus,  und  das  ist  hier  zunächst  ^^.     Erst  nach  Analogie 

davon   oder   von   ähnlichen   Formen    ist    aber    ^üa^m    »zerreissen* 


o^ 


gebildet,  da  das  Präsensthema  p  ist^). 

Beim  Yerbum  finden  sich  sehr  viele  Causativa  auf  ätiiden.  Von 
den  bei  Vullers  nicht  belegten  führe  ich  an  p^a^rr^nD  „verfahren* 
M.  416  =  ...cXajLj^  in  dem   alten  Koräncommentar  JRAS   1894, 

478   und   nnäD"»©    „spaltete«  M.  417  =  ^J^'^IXä  JRAS  1894, 

474.   Ungewöhnlich  gebildet  ist  "^anzKa   „du  salbest«  (Praes.,  nicht 

Impt.)  M.  407  Anm.  1  =  ^I^Jüb. 

...JoJumI  und  ...Juu3t  werden  auch  in  den  Lexika  als  Neben- 
formen  von  ..olJü*»l  und  .  jIäsI  aufgeführt  Ich  habe  sie  bis  jetzt 
aber  nur  in  jüdischen  Schriften  gefunden.  Die  Formen  entspringen 
der  Analogie  der  zahllosen  Verba  auf  ..jcXx. 

Höchst  seltsam  sind  die  im  Commentar  vorkommenden  Formen 
des  Impt   PI.    auf  ^,   z.   B.    "i-^nsaa    „bindet*,   V'^^J'^^a    „weinet* 

M.  407.  Daneben  finden  sich  aber  auch  Formen  auf  n^.  — 
Wenig  befremdet  dagegen,  dass  im  Commentar  die  Endung  des 
PI.  n:  zu  T  abgestumpft  ist  M.  406  f.,  wie  im  heutigen  Judenpersisch 
in  Buchara  und  in  andern  modernen  Dialecten. 

Ich  gebe  nun  einige  mehr  lexicalische  Bemerkungen.  Wenn  ich 
eine  Anzahl  der  von  Bacher  unerklärt  gelassenen  Wörter  glaube 
aufhellen   zu   können,    so    bleiben    doch    auch   mir   ziemlich    viele 


o«> 


ganz  unklar.    asbiD   „Grabscheit"  St.  215  ist  \^iJS:^  Schahn.  (Macan) 

1500,  6;   Näsiri  Chosrau,    Sefem.  48,  16.  —  Wenn   y^,'  „Sack* 

eb.  wirklich  indischer  Herkunft  ist,  so  ist  immerhin  auffallend,  dass 
es  wiederholt  schon  in  Nizäm  almulk's  Sijäsetnäme  vorkommt, 
z.  B.  35,5.  58,6;    vgl.    Shukovski  160.  —  üeber    cj^^«)    „Rabe* 

=  äN'na  Jes.  34,  11  s.  Hom,  Np.  Etym.  nr.  862;  aber  das  np. 
c^  hat  nichts  damit  zu  thun.  —  ^N'^nn»   „Vorrath,  Ausstattung* 

238  wird  ein  persischer  Plural  vom  arabischen  ^c'^  oder  vielmehr 

1)  Sehr  gut  erklärt  Bacher  M.  415  1^12  „Schreiben"  =  ^^^  oder  viel- 

o 

mehr  o.«*^  als  Analogiebildung  nach  jenen  eigentlich  ganz  andersartigeu 
Abstracta. 

2)  cit »  ist  doch  wohl  ein  Druckfehler. 
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dessen  Plural  \j^\  sein^).  —  "»rn^r««  „Demuth**  238  ist  ein  altes 
phl.  Wort;  s.  Hom,  Etym.  nr.  680.  —  Für  DlD-^a  =  T?  239  schreib 
aniö'^ii  „schamlos".  —  n*i»i  , Sichel",  auch  von  Castellus  angeführt, 

=  B^j  Asadi  83,  7,  nach  bekannten  Gesetzen  ebenso  wie  ^\y^ 
aus  däthra  (sskr.  dätra)  entstanden.  —  Für  U3"»na   , Kelter"  schreib 

©•'na  =  u^T^j  s-  Hom  zu  Asadi  11.  —  ^y:^  „Dreschschlitten "  ist 

«  o  « 

=  ->•->•  (unbelegt).  —  M30ia   „hungrig",  "^sioia  „Hunger"  ist  ver- 


^ «    &  > 


einfacht  aus  KLm^^     Jii^ß ;  s.  ^^  bei  VuUers  und  gusnd,  gus- 

wey^  bei  Shukovski  181.     Durch  Analogie   von   auL^J  wird  daraus 

weiter  ^jUmJ^  (Vullers),  MSüia  Jes.  8,  21  und  öfter.  So  in  der 
2.  Hälfte  des  17.  Jahrhunderts  Raphael  de  Mans,  Estat  de  la  Ferse 
(ed.  Schefer)  gouchnegi  faim  (pg.  108);  gouchni  affamö  (pg.  225). 
—  ym^   Name   eines   Gefösses,   giebt   wohl   die   arabisierte  Form 

OJj^O  wieder,  nicht  die  eigentlich  np.  ».^O.  —  nuS'iti  ist  =  ^ji-P 

„Colostrum"    (unbelegt).     Dies  Wort  ist   von  ^^j  (auch  unbelegt) 

und  iJLj  Asadi  85  zu  trennen.  —  Steckt  in  aiDi  neben    Lgj ,  Uebers. 

von  n*lD ,  blühen,  Blüthe  vielleicht  wahüt  owÜ^j  ?  —  iriNT  „Mutter- 

mimd"  ist  jL?;,  wofür  ich  ein  halbes  Dutzend  Belege  habe.  — 
TiiTan  bedeutet  nicht  „Schnecke",  sondern  das  Wort  gehört  zum 
Folgenden  und  ist  das  gewöhnliche    ..y^s^  „wie  ein  Wurm,  der 

zerfliesst".  —  In  as^niiriD   „eine  Getreideart"  steckt  jedenfalls  ^^. 

Eine  Exegese,  die  Zuckerrohr  ins  A.  T.  bringt  (M.  419),  kann  auch 
den  Reis  da  sehen.     „Strohreis"?  —  pbr72  „LöflPel"   ist  das  arab. 

jüUJU,   als  dessen  choiüsänische  Form  bei  Vullers  xü^  angegeben 

wird.     Vgl.  «.LÄ^,    »'jnp  M.  419    aus   »JJai.   —   T^?«-   „Wasser- 

röhre"  ist  vielleicht  in  *jnND  =  i^i^ü  „Röhrchen"  zu  verbessern. 
Ich   kenne   dies  Wort  allerdings  nur   in   andern  Anwendungen.  — 


1)  Ueber  \^^^  das  auf  das  lateinbche  horreum  zurückgebt,  s.  Fraenkel, 
Die  aram.  Fremdwörter  in  Arab.  136  und  Ztschr.  f.  Assyr.  9,  1,  wo  eben  der- 
selbe die  aramftische  Form  K^^^M  nachträgt. 


674  Nöldeke,  Judenpersüch, 

Für  o:  „feucht,  frisch *"  schreib  DD  ^.  —  T^^lHD  ist  ursprünglicher 
als  jaPjJ.  S.  Hom,  Etym.  no.  309.  —  "jiKn  „Entgelt*"  ist  ^I^Lj, 
ein  vielfach  zu  belegendes  Wjori 

Zu  dem  nach  arabischer  Weise  gebildeten  ^nn«DS  von  »Lu»*» 
M.  400  vgl.  vi^^LÄoLj  „Herrschaft*  im  Dialect  der  Pärsen  von 
Jezd  ZDMG.  35,  385.'  —   Für  wb^  M.  401    Hes  wL>.      Das  ^ 

wird  durch  Shukovski  102  gesichert.  —  Ijüü!  „Anfeng*  402  wird 
in  doppelter  Weise  echt  persisch  umgeformt.  Der  Auslaut  wird 
zur  Abstractendung   f,   und   b  wird   vor  t  assibiliert:   "^n^ncK.  — 

"l^iiÄP  eb.  ist  vielleicht  ar.  jpaaXj,  eigentlich  „Allähu  akbar 
rufen".  Das  würde  gut  passen  zu  der  Bedeutung  des  lauten  Jubel - 
rufs  der  Heere  1  Sam.  4,  5.  17,  52.  Daraus  wäre  dann  weiter  die 
Bedeutung  „Donner*  entstanden.  —  N'niü  „waschend**  402  gehört 
zu  in-i^i«  Jes.  2,  22.  4,  14;  vgl.  ZDMG.  35,  360;  Shukovski  152. 
—  •*3^nBTi7a   „Demuth*   404   zieht  Bacher   richtig   zu  «^tof^Jüo.     Es 


wird  aber  "»s^iäiiTa  oder  gradezu  •»yiämia  herzustellen  sein^). 

Düia:«  409  übersetzt  1  Sam.  9,  24  wohl  piü,  nicht  ^p^; 
das  wäre  immer  noch  wunderlich  genug.  —  Angäftan  konunt 
auch  sonst  in  jüdischen  Schriften  vor.  Die  Lexika  kennen  es  aber 
nicht  —  n:öiT-i«  410  =  JJ^-J  JRAS  1894,  442.  GewöhnHcher 
ist  vXa.».>-jI  »  —  n-lNT  TNS  „behindert*'  ist  wohl  in  m«l  T«n  zu 
verbessern.  —  Für  mbba  (s.  Seite  423,  8)   „Nebel*   lies  "ilDin  oder 

msa,  jy^  (arab.  jy^)-  —  Y^'O  inä  =  bbs^nn  ist  ^o^^j^. 

—  Zu  •,oiia  411,  das  Bacher  mit  Recht  =  ^|  ^  „Pflugsterze • 
nimmt,  haben  wir  wieder  die  dialectisch  sehr  verbreitete  Form  mit 
s,     S.  Hom,  Etym.  nr.  57.  —  lä^i'i   ist  vermutlich  das  türkische 

...Li.jjj  „Feste".  —  Die  seltsame  Auffassimg  von  bäS^ö,  JibXPTa  als 
„Festung"   schon  imTargum:  N?2ip"ir;.  —  niDbi   „kostet"  410  wird 

von  Bacher  mit  Recht  zu  ..JcxjiXs>-  gezogen.  Dem  Anschein  nach 
ist  also  coi  hier  aus  cochs  entstanden,  wie  „aXk^S  aus  kochSl- 
d  h  a  n  u.  s.  w.  Freilich  stimmt  das  kaum ,  wenn  das  Wort  = 
sskr.  ca§  sein  soll.  —  lieber  p-^nri  „zittern",  wofür  in  den  Pro- 
pheten "jT^nrk  (mehrfach)  s.  Salemann  a.  a.  0.  85.  —  Für  ]^ä*m 
„Ernte"    steht   Jes.  9,2    und   öfter   iNSim;    etwa   di{uyruvan    zu 

sprechen  =  jä^jJ.  —  tipim,    Npi^Tl    ist   türk.  w-jJj   „Coniman- 

1)  Eb.  und  sonst  schreib  JJCÄ  für  JJod . 
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dant*.  —  IT'O'I^  „einholen"  stellt  für  p-'O*!  'ni.  Dies  ^ Juy«^  .j 
hat  schon  Castellns  (wohl  aus  der  Pentateuchübersetzung),  und  1  Sam. 
15,  20  lesen  wir  T<0*1  *T13N  »sie  traf  mit  ihm  zusammen*.  — 
T1D,  Hebers,  von  nsyn  1  Sam.  14,  14  (413)  ist  einfach  t^  „Krug". 
—  Für  13723   „Stein"    ist   an   beiden  Stellen   *1T3D   zu  lesen..     Dies 


o  »  « 


*iöD  oft  in  Jes.  für  'niat.  So  ^^  »^,  Anhang  zu  Macan's  Schahn. 
2138,  14;  ^^  ^  Anwärl  Suhaill  ed.  Ouseley  98,  7  v.  u.,  wie 

noch  im  heutigen  Pärsendialect  von  Jezd  »^  -4/  ZDM6.  35,  367 ; 

vgl.  Shukovski  147  (=  ^^J^),  177  (=  ^yS)  Jaba-Justi  s.  v.  — 
DinD  nmi  für  Tnarn  414  ist  eigentlich  „ich  machte  klein".  Der- 
artige Redensarten  braucht  das  Wörterbuch  nicht  zu  verzeichnen.  — 

Näb  pl.  «nab  ist  n^^  »Si*  So  mwb  oft  in  den  Propheten  und  auch  in 

Qisset  Däniäl  „Flehn".  —  m;i5,  131)3,  m3n  „erschöpft"  ist  »JüU, 
Vullers  2,  1126*  (unbelegt)  ^).  Die  wunderliche  Schreibung  soll 
wohl  die  Trübung  des  Vocals  ausdrücken.  —  'ntö^TS  „Säge"  ist  nicht 

.LÄJuo,  sondern  das  eben  so  gute  .Läuwo^.  —  In  dem  Musikinstrument 

T'^DNäNS,   T"'bä3   sehe   ich   eine  Zusammensetzung  aus  ^Ü  oder  »^Ü 

„Rohr"  und  iaj»!.  —  513  als  üebersetzung  von  nüln  ist  vermuth- 
lich  ^y^  „Spitze"  ;  gemeint  ist  doch  wohl  die  Stelle  2  Sam.  21,  16^. 
—  N*l72  ■»NbS"»0  „meine  Kohle"  415  {vmz  •'b«5''0?)  ist  zwar  einerseits 
mit  Bacher   zu   JlS'j  Schefer,  Chrest.  2,  245,  3;  Nizäml,  Iskender 

(ed.  1862)  252;  vgl.  Shukovski  140;  und  ^L^   Shukovski   eh.,   aber 

...  > 
andrerseits  auch  zu  .UL*.  (richtig  wohl   .Ix***)  zu  halten.  —  Welches, 

doch  wohl  arabische,  Wort  C^y  „stark"  vorstellt,  habe  auch  ich 
nicht  herausbekommen.  Aus  D^T^  =  ^•jJafi  kann  es  nicht  ver- 
schrieben  sein,   denn   die  Bedeutimg    „gross"    passt   nicht   zu   den 

stellen.  —  In  DiSlSD,  DM3D  =  ..j^Äj  416  haben  wir  dieselbe  Laut- 
Veränderung  wie  in  Dfif3«l»  =  ^U-Äl  Jer.  2,  22;  St.  216,  in  dem 

1)  Gewöhnlicher  ist  sJüU  p. 

2)  Jit^  oa    fM*St   wie   verschiedene  andre  primae.   ^    mit    primae.    ... 
wechseln.      ^ 

3)  u5o  „Schnabel"  Oasophyl.  857 ;  Shukovski  202  bt  wohl  dasselbe  Wort. 
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schon  sehr  alten  J_^  ansWarahrän  und  wohl  noch  andern.  — 
niD   MNnc    , zerstückelte"    ist  o./»,Lj.  —  n"'ODi    »einholen*    ist 


o  « 


=  ^^sXjtMM^  JRAS.  1894,  454.  —  -^asn«  417  ist  JGL^U.  Der 
üebersetzer  dachte  bei  der  Wiedergabe  von  1052  1  Sam.  13,  6. 
14,  24  an  loab  »Herrscher*!  —  riT'OKn  „matt*  u.  s.  w.  (vgl. 
1lD"^T«n  St.  233)  kommt  öfters  in  jüdischen  Texten  vor;  sonst  kaum 
nachzuweisen.  —  ^nD  rrn^n  =  nbD«  und  niü  m^yn  =  b«Dn 

-  : 

1  Sam.  15,  33  (418)  gehört  zu  jj^  »einen  Todten  beklagen*,  wo- 

von  »JiAjpq  »Klageweib*  ;  s.  Dozy  s.  v.  —  IN'IBD  420  sprich  ^t3L^, 

nicht  qIjÜ^.  —  b-«abä  »Sieb*  423,  13  =  Jb^i:  ebenso  bei  Shu- 
kovski  163  galbÜ.  St  236,  4  b«aba.  Die  Verwandlung  des  r 
in  Z  u.  a.  auch  in  b^is«   »Traube*  421,  6  v.  u. 

Ich  schliesse  mit  bestem  Dank  für  das,  was  uns  Bacher  ge- 
boten hat,  und  mit  dem  Wimsche,  dass  wir  bald  noch  weitere,  am 
liebsten  recht  umfangreiche,  jüdisch -persische  Texte  erhalten  mögen. 


Nachschrift.  Leider  habe  ich  bei  der  Ausarbeitung  des 
Obigen  übersehen,  dass  Bacher  in  Stade's  Zeitschrift  17,  199 f.  zu 
seiner  ersten  Abhandlung  verschiedene  Bemerkimgen  Fraenkel's  und 
Salemann's  nachträgt  imd  dass  eb.  201  flP.  auch  Hom  eine  Reihe 
von  Anmerkungen  zu  jener  giebt.  Die  genannten  Gelehrten  haben 
mir  da  allerlei  vorweggenommen;  ich  kann  aber  bei  der  Correctur 
meinen  Aufsatz  danach  nicht  noch  umändern. 
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Das  Projekt  einer  muhammedanischen  Encyklopädie. 

Bericht  von    A.  Socln^ 

erstattet  in  der  Sitznng  der  D.  M.  G.  an  der  Philologenversammlung 

in  Dresden. 

Unter  den  ^Proc^-verbaux**  des  elften,  im  September  1897 
zu  Paris  abgehaltenen  internationalen  Orientalistenkongresses  findet 
sich  als  Heft  Nr.  11  ein  Bericht  I.  Goldzihers  über  das  Projekt 
einer  muhammedanischen  Encyklopädie.  Dieses  Unternehmen  wurde 
zuerst  durch  die  Initiative  Prof.  Robertson  Smiths  im  Jahre  1892 
angeregt;  dann  wurde  es  am  Kongress  in  Genf  im  Jahre  1894 
wieder  aufgenommen,  und  es  wurde  damals  Goldziher  ein  Mandat 
erteilt,  die  Sache  in  die  Hand  zu  nehmen.  Nun  berichtete  dieser 
Gelehrte,  was  während  dieser  letzten  drei  Jahre,  besonders  unter 
Beihilfe  de  Goejes  geschehen  ist.  Mit  Recht  wurden  zuerst  Mit- 
arbeiter für  die  grosse  Aufgabe  gesucht;  denn  eine  der  wesent- 
lichsten Vorfragen  besteht  darin ,  ob  sich  heutzutage  Arabisten  in 
genügender  Zahl  finden,  welche  in  den  einzelnen  Fächern,  um  die 
es  sich  handelt,  wissenschaftlich  so  beschlagen  sind,  dass  sie  in  den 
von  ihnen  zu  liefernden  Artikeln  den  Stand  unserer  jetzigen  Kennt- 
nisse in  zuverlässiger  Weise,  teilweise  auch  für  Nichtfachmänner, 
darzustellen  vermögen.  Natürlich  wird  das  Suchen  nach  solchen 
Gelehrten  in  umfangreichem  Masse  wieder  aufgenommen  werden 
müssen,  wenn  erst  einmal  die  „Cadres**  der  Arbeit  —  wozu  auch 
schon  ein  Anfang  gemacht  wurde  —  festgestellt  sind. 

Eine  weitere  Arbeit  bestand  darin,  dass  innerhalb  dieser  Cadres 
bereits  auch  Stichwörter,  wenigstens  probeweise,  ausgewählt  wurden. 
Nachdem  durch  Vermittlung  de  Goejes  die  künftige  Herausgabe 
des  grossen  Werkes  bei  der  Verlagsfirma  E.  J.  Brill  in  Leiden  ins 
Auge  gefasst  war,  stellte  diese  Firma  einen  in  ihrem  Dienste  be- 
schäftigten Arabisten,  Herrn  Dr.  Paul  Herzsohn  an;  von  ihm  liegt 
nun  schon  eine  gedruckte  Probe  von  solchen  Stichwörtern  aus  dem 
Gebiete  der  Geschichte  und  Geographie,  Sage  u.  s.  w.  als  Manuskript 
gedruckt  vor,  und  zwar  unter  dem  Titel:  Erste  Sammlung  von 
Stichwörtern  für  eine  Encyklopädie  des  Islam.  Mit  orientierenden 
Bemerkungen.  Leiden,  E.  J.  Brill  1897,  IV,  64  SS.  8^.  In  eine 
Diskussion   der  Prinzipien,   nach   welchen   weitergearbeitet  werden 
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soll,  haben  wir  uns  hier  nicht  einzulassen.  Jedenfalls  sind  die- 
jenigen Orientalisten,  welche  sich  für  das  unternehmen  interessieren, 
der  Firma  Brill  zu  Dank  verpflichtet,  dass  sie  es  auf  diese  Weise 
wesentlich  gefördert  hat 

Da  nun  aber  schon  allein  die  Vorarbeiten  Zeit  und  Greld  kosten, 
andemteils  aber  auch  unleugbar,  wenn  etwas  Gutes  zu  Stande 
kommen  soll,  relativ  hohe  Honorare  bezahlt  werden  sollten,  ist  der 
Verleger  auf  ünterstützuDg  von  Seiten  gelehrter  Gresellschaften  und 
Regierungen  angewiesen.  Um  alle  diese  weitergehenden  Pläne  und 
weiter  zu  thuenden  Schritte  zu  fördern,  sowie  um  im  allgemeinen 
die  ganze  Ausfahrung  des  Planes  im  Auge  zu  behalten,  wurde  in 
Paris  von  der  Section  de  Tlslam  ein  permanentes  Comit^  gewählt. 
Dasselbe  besteht  aus  den  Herren:  Barbier  de  Meynard-Paris;  Browne- 
Cambridge;  Goldziher- Budapest ;  de  Goeje-Leiden ;  Karabacek- Wien ; 
Graf  C.  von  Landberg -Tutzing;  Baron  von  Rosen -St.  Petersburg; 
Socin ■  Leipzig ;  Stoppelaer-Pirma  Brill-Leiden. 

Wir  wünschen  mm  dem  Comit^  von  Herzen,  dass  es  die  viel- 
fachen, besonders  auch  finanziellen  Schwierigkeiten,  welche  der  Aus- 
führung des  Unternehmens  noch  entgegenstehen,  zu  überwinden  im 
Stande  sein  möge. 
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Zur  syrischen  Lexikographie. 

Von 

J.  K.  Zenner. 

Den  syrischen  Namen  der  Fledermaus  )jOt**;3  leitet  Brun 

in  seinem  Dictionarium  von  Ja.^^  und  dem  arabischen  O5O  Wurm 

ab.  Warum  soll  die  Fledermaus  .^^irmvogel**  heissen?  Wie 
kommen  die  Syrer  dazu,  den  ,Wurm**,  der  zur  Komposition  hier 
benötigt  wird,  aus  Arabien  zu  beziehen,  da  ihnen  die  eigene  Sprache 
fünf  gut  syrische  Wörter  zur  Verfügung  stellt?  Wie  erklärt  sich, 
diese  Etymologie  vorausgesetzt,  das  Nun  in  dem  abgeleiteten  Adjektiv 

t*j;OA*#V^?     Letzteres  Wort   setzt   voraus  ein  Jj^o^*#VÄ  =  Ohren - 

vogel.  In  jeder  illustrierten  Naturgeschichte  ist  wohl  die  eine  oder 
andere  bildliche  Darstellung  zu  finden,  die  keinen  Zweifel  aufkommen 
lässt,  dass  diese  Bezeichnung  der  Fledermaus  ungemein  zutreffend 
ist.  Auch  die  Naturwissenschaft  kann  nicht  umhin  bei  der  ganzen 
Familie  der  Vespertilionina  den  Ohren  grosse  Aufmerksamkeit  zu- 
zuwenden (Leunis,  Synopsis  der  Thierkunde  I,  §  115).  Sachlich 
wäre  also  die  neue  Etymologie  durchaus  zutreffend ;  sprachlich  scheint 
allerdings  eine  Schwierigkeit  vorhanden.  ^Der  Stat.  constr.  kann  nie 
vor  dem  ;  des  Genitivs  stehn'^  (Nöldeke,  Syr.  Gr.  §  205  B).  Viel- 
leicht dürfte  dieses  „nie"  etwas  zu  mildem  sein.  Schon  Duval 
(Traitö  de  gram.  syr.  p.  339)  schreibt:  Par  un  mölange  des  diverses 
constructions   Tetat    construit   se    rencontre,    maia    ir^   rarementj 

devant   le    dälath   du  g^nitif :   c^^oN^  JNjCQjlI^  y.l^ts  la  vaisselle 

de  8a  table  Josu6  le  Styl.  69,  15;  w»Lq-\1j    j^'^r  les  jours  de  ma 

j  ermesse. 

Auch  der  erste  Bestandteil  der  Brun'schen  Etymologie  bedarf 
einer  Verbesserung;  er  ist  zutreffend  insoweit  Wurzel  imd  Be- 
deutung  in  Betracht  kommen;   aber  die  zu  Grunde  liegende  Form 

ist  nicht  wohl  |a#V^>  sondern  |*»v&,  das  zunächst  als  Abstr.  und 
Collectiv.  von  -^;0^  aufzufassen  ist.  (Vgl.  \auJi  Kriechen  =  Gewürm, 
Brun  und  Brockelmann:    „reptile*,  JjQlO  zunächst  , Heuschrecken* 
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Brock,  ^locustae*,  Brun:  „locusta*).  Dem  entsprechend  yL*^ 
zunächst:  Fliegen,  Geflügel,  V ö g e  1  und  dann :  VogeL    Eine 

Beziehung  besteht  allerdings  zwischen  1**^^  und  |a*V^)  aber  es  ist 
nicht  die  der  Identität,  dicj  Brun  zu  unterstellen  scheint,  (VgL 
Lagarde,  Übersicht  über  die  im  Aramäischen,  Arabischen  und 
Hebräischen  übliche  Bildung  der  Nomina  S.  141). 

§  125  seiner  Grammatik  schreibt  Nöldeke :  „Unter  den  mehr- 
lautigen  mögen  sich  einige  alte  Zusammensetzungen  ver- 
stecken, wie  z.  B.  J}o^**V^  Fledermaus  und  das  stark  verstümmelte 

P^J^oJ  (dessen  aramäische  Grundform  ist  yi*icy).  Ausserdem  sind 
einige  dieser  Nomina  verdächtig,  Fremdwörter  zu  sein,  z.  R  ]joj\ml 
Leiche.  Nach  dem  Gesagten  ist  auch  )jo**#V^  den  ver- 
stümmelten Wörtern  beizuzählen,  ]joj%ml  dürfte  in  seinem  zweiten 
Bestandteil  ähnlich  zu  erklären  sein  und  schliesslich  als  gut  syrisches 
Sprachgut  sich  entpuppen. 
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Bemerkungen  zu  den  jüdisch-persischen  Glossen 

zum  Buche  Samuel. 

(Vgl.  oben  S.  409  ff.) 
Von 

Siegmnnd  Fraenkel. 

No.  31.  np1*l^  (Npi*Ti)  ist  wohl  identisch  mit  wij  Jo  VuU. 
I.  788.  Auch  das  jüd.  «pim  Babl.  Ketub.  62»,  35  (so  nach  *iruch; 
unsere  Agg.  haben  die  erleichternde  LA.  NpnO'^'iE)  ist  —  trotz 
Perles  Etym.  Stud.  120  —  dasselbe  Wort.  Auch  das  syrische 
Ljj  (Brockelmann  78»   1.  2—4)  wird  davon  kaum  zu  trennen  sein; 

doch   wird    da   als   echt«  Form   wohl    *L^1J  (an  die  Wurzel  y^ 

angelehnt)  zu  gelten  haben,  während  die  in  unseren  Codd.  überliefer- 
ten Varianten  wohl  nur  auf  die  Abschreiber  zurückgehen.  Dagegen 
ist  das  jüdische  Tii^in ,  das  Wright  zu  dem  syrischen  Worte  gestellt 
hat,  gewiss  davon  zu  trennen ;  denn  es  ist  sicher  (vgl.  Levy,  Nhbr. 
Wtb.  I,  387*»)  =  ÖQOvyyog^)  (Ducange  333).  va^n,  das  wie  ein 
Plural  aussieht,  ist  wohl  nur  spätere  Schreiberverderbnis.  Kaum 
*ÖQovyyiov. 


1)  Das  Umspringen  des  Vokals  der  Accentsilbe  ist  trotz  des  R  etwas 
anffUllig;  vielleicht  ist  als  echte  Form  1*1^1^^  anzusetzen.  Man  kann  sich 
dabei  kaum  auf  |fOQ_t  aus  iköna  berufen;  denn  hier  ist  wohl  ab  älteste  Ent- 
lehnung ikön  n^O"(r)  AUS  eixcjv  anzunehmen,  woraus  dann  nach  echt  syrischer 

Art  unter  der  Analogie  von  Bildungen  wie  «A,OtiO  —  jjt^QO  die  Form  JlOQf 
gebildet  wurde.     Diese  behielt  dann  allein  Geltung.    Daneben  wirkte  vielleicht 

auch  das  sinnverwandte  ^crsO^es)      Auch  jüd.  echte  Schreibung  OIDIZ^  (Levy 

II,  148  a)  neben  D1S:3  (ib.  182  b)  und  DIDH  (I,  418  a)).  —  )cQOQ^I]d/,  das 
auch  eine  wunderliche  Umbildung  von  oxoix^Xov  sein  muss,  da  axolxoi  in 
diesem  Sinne  nicht  zu  belegen  ist,  wird  nur  als  Rückbildung  aus  einer 
falschen  Pluralform  (Nöldeke,  Syr.  Gramm.  §  89  Ende)  erklärt  werden 
können. 
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No.  46.  Ti:?  ist  wirklieb  nichts  anderes  als  das  bekannte  auch 
ins  Aramäische  (JJQO  Tir)  und  Arabische  (tji')  übergegangene  Wort, 
das  den  Krug  bezeichnet.  Durch  diese  merkwürdige  Übersetzung 
des  hebräischen  nzTTZ  „ Ackerstück "  wird  nun  die  Erklärung,  die 
Nöldeke  in  meinen  Aram.  Premdw.  130  zweifelnd  für  nsab  iuL^ 
gab,  endgiltig  sicher  gestellt.  Thatsächlich  bezeichnen  diese  Wörter 
also  zunächst  ein  Mass  zur  Aussaat  und  dann  die  darnach  be- 
stimmte Ackerfläche. 

No.  68.  a'^n'iO,  Übersetzung  von  rtDna,  ist  jedenfalls  =  arab. 
^^  *^.  Doch  könnte  vielleicht  die  jüdische  Form  die  ursprüng- 
liche Lautfolge  bewahrt  haben;  vgl.  Nöldeke,  Pers.  Stud.  (Stzgsbr., 
Wien,  Ak.  CXVI)  404  —  Sep.  Abdr.  20  —  Anm.  2;  Low,  Ar. 
Pfl.  195,  3. 

No.  93.  Die  Glosse  n*iD  "^^tio  zu  ©33  scheint  mir  auf  einer 
recht  oberflächlichen  Betrachtung  dieses  Wortes  zu  beruhen;  dem 
Verfasser  hat  augenscheinlich  iö;»b  „Befehlshaber"  vorgeschwebt,  also 
^^^^xÄÄ  Vull.  n,  414».  (Zu  n  für  vgl.  oben  S.  399  L  11, 
ebenfalls  vor  N). 
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Abriss  der  biblisch-hebräischen  Metrik  (Schiau). 

Von 

Hubert  CMmme« 

(Vgl.  diMe  ZeUMhrift  Bd.  L  (1896),  S.  529ff.) 


Übersicht  über  die  metrischen  Partien  der  Bibel. 

Vor  der  Darlegung,  welche  Stücke  der  Bibel  in  das  Gebiet 
der  metrischen  Poesie  gehören,  muss  ich  Stellung  nehmen  zu  der 
Ansicht  verschiedener  Metriker,  wonach  in  der  Bibel  ausser  der 
rein  prosaischen  und  der  metrisch -poetischen  Stilart  noch  eine  aus 
beiden  gemischte,  die  der  „rhythmischen  Prosa*  vertreten  sei.  Diese 
Redegattung  existiert  in  Wirklichkeit  nicht,  und  sie  kann  nicht 
existieren,  weil  schon  ihr  Begriff  den  Regeln  gesunder  Rhythmik 
zuwiderläuft. 

Denn  schon  von  jeder  guten  Prosa  wird  ein  rhythmischer  Grang 
verlangt,  d.  h.  die  wohllautende  Folge  von  verschieden  betonten 
Silben,  die  weiter  durch  Haltepunkte,  welche  dnrch  die  Gesetze 
der  natürlichen  Atmung  diktiert  sind,  unterbrochen  wird.  Die 
Poesie  hat  nun  den  Prosarhythmus  durch  die  Anpassung  an  eine 
musikalische  Begleitung  in  ihrem  Accentreichtum  wohl  geregelt, 
aber  auch  geschmälert,  und  ebenso  die  ungleich  langen  Redeglieder 
in  bestimmt  lange  Masse,  Metra,  eingedämmt,  entsprechend  der  be- 
schränkten Melodieentwickelung.  Demnach  könnte  man  sich  unter 
„rhythmischer  Prosa*  des  Hebräischen  etwa  einen  Stil  vorstellen,  der 
mit  dem  musikalisch  beengten  Rhythmus  die  Freiheit  der  prosaischen 
Sprechgliederentfaltung  verbände.  Also  wäre  es  vielleicht  in  Musik 
gesetzte  Prosa?  Das  setzte  aber  eine  Entwickelung  der  althebräischen 
Musik  voraus,  die  das,  was  wir  von  antiker  Musik  kennen,  weit 
überschritte,  und  zwänge  uns,  die  musikalischen  Kunstformen  des 
gregorianischen  Chorals  und  der  modernen  Meister,  wodurch  jeglichem 
Prosatexte  ein  genau  passender  musikalischer  Rahmen  geschaffen 
werden  kann,  schon  für  Israels  Sangkunst  zu  antizipieren.  Oder  soll 
man  den  Ausdruck  so  fassen,  dass  mit  Verzicht  auf  den  musikalischen 
Vortrag  nur  deren  Arsen  und  Thesen  in  die  Prosa  herübergenommen 
seien,  wobei  der  Vorteil  der  viel  mannigfaltigeren  prosaischen  Be- 
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tonung  geopfert  sei,   ohne   als  Ersatz   dafür  die  Beize  des  musika- 
lischen Begleitelementes  hinzuzufügen? 

Wie  man  also  den  Begriff  auch  fassen  mag,  stets  erweist  er 
sich  als  schiefe  Phrase,  die  sich  hoffentlich  nicht  länger  durch  die 
biblische  Philologie  hindurchschleppen  wird. 

Nach  ihrer  Entfernung  könnte  es  scheinen,  als  ob  nun  eine 
grosse  Zahl  von  Bibelstücken,  von  ihrer,  wenn  auch  nur  losen  Ver- 
bindung mit  der  poetischen  Stilgattung  abgelöst,  endgiltig  der  reinen 
Prosa  zugeteilt  werden  müssten,  und  so  der  Bereich  der  biblischen 
Poesie  sich  gar  sehr  verengte.  Dem  gegenüber  behaupte  ich,  dass 
nicht  nur  alles,  was  man  bisher  für  „rhythmische  Prosa*  ansah, 
sondern  noch  viele  angeblich  rein  prosaische  Abschnitte  nach  den 
Jlegeln  der  strengmetrischen  Poesie  zu  messen  sind,  und  somit 
letztere  einen  Umfang  erhält,  wie  ihn  der  kühnste  Metriker  bis 
jetzt  nicht  ahnte,  und  der  der  Bibelphilologie  zwar  neue  Arbeit, 
aber  auch  reichsten  Gewinn  für  lange  Jahre  hinaus  verspricht. 

Die  metrische  Wertung  der  einzelnen  Bücher  der  Bibel  möge 
ein  Gesamtblick  auf  die  Hauptklassen  der  hebräischen  Poesie  vor- 
bereiten. 

Zunächst  zählt  unter  die  metrische  Poesie  das  reine  Lied,  d.  h. 
das  zum  Einzel-  wie  Chorgesange,  meist  wohl  mit  instrumentaler 
Begleitung,  eingerichtete  Gedicht;  hierhin  gehören  die  Psalmen,  die 
Lamentationen,  vielleicht  das  Hohe  Lied,  endlich  nicht  wenige 
historische  Lieder  der  älteren  wie  jüngeren  Zeit.  Metrisch  tönt 
sodann  die  Form  der  hebräischen  Spruchweisheit,  sowohl  wo  sie  in 
kurzen  volkstümlichen  Kraftworten  redet,  z.  B.  im  Hanptteile  der 
Proverbien,  als  auch  in  der  daraus  entwickelten  philosophischen 
Betrachtung,  wie  der  Einleitung  zu  den  Proverbien,  in  Hiob  und 
Koheleth.  Weiter  haftet  das  metrische  Gewand  untrennbar  an 
der  Prophetenrede,  so  oft  sie  im  Namen  Gottes  und  mit  aus- 
drücklicher Berufvmg  auf  seine  Inspiration  vorgetragen  wird;  imd 
es  sind  nicht  allein  die  Bücher  der  grossen  und  kleinen  Propheten, 
die  in  ihren  Vorträgen  unter  die  metrischen  Regeln  fallen,  sondern 
auch  die  in  den  historischen  Schriften  enthaltenen  prophetischen 
Sprüche  —  wobei  die  Kritik  allerdings  öfters  mit  Textverderbnis 
infolge  mangelhafter  Tradition  zu  rechnen  hat;  endlich  war  die 
poetische  Form  den  Prophetenergüssen  überhaupt  so  typisch,  dass 
auch  der  aramäische  Daniel  seine  Reden  im  Metrum  vorträgt. 
Nicht  darf  es  uns  verwundem,  keinen  Ansatz  zum  metrisch- 
poetischen Stile  in  der  objektiven  Erzählung  zu  finden;  denn  die 
gleiche  Erscheinung  begegnet  uns  in  den  meisten  anderen  semitischen 
Literaturen  und  muss  als  im  Geiste  des  Semitenstammes  tief  be- 
gründet  angesehen  werden. 

Die  folgende  Ausführung  dieser  Vorbemerkimg  wird  bezüglich 
der  Bücher  lied-  und  spruchartigen  Charakters  sununarische  Angaben 
über  das  Vorkommen  der  verschiedenen  Metra  und  sodann  ver- 
schiedene grössere  Abschnitte  in  metrischer  Analyse  mit  philologischen 
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Bemerkungen  geben,  jedoch  die  Psalmen  unberücksichtigt  lassen,  für 
die  sich  ausführliche  Beispiele  genug  im  ersten  Teile  dieses  Ab- 
risses finden.  Bei  den  prophetischen  Schriften  wird  in  Anbetracht 
der  häufig  wechselnden  Versmasse  kein  metrischer  Überblick  ge- 
geben werden;  Beispiele,  in  denen  jede  Art  von  Metrum  vertreten 
sein  wird,  sollten  hinreichen,  um  unsere  These  vom  metrischen 
Aufbau  der  Prophetenrede  zu  begründen.  Von  den  im  Pentateuch, 
dem  Buche  Josua  und  der  Richter  vorkommenden  poetischen  Stücken 
werden  die  längeren  bezüglich  des  Metrums  kurz  charakterisiert, 
die  kleineren  metrisch  zerlegt  und  kritisch  behandelt;  hingegen 
bleiben  diejenigen  in  den  Königsbüchem  und  der  Chronik  einst- 
weilen noch  unberücksichtigt,  weil  ihre  Analyse  einen  zu  grossen  Raum 
beansprucht  und  endlich  auch  die  Frage  nach  der  metrischen 
Urgestalt  zahlreicher  prophetischer  Aussprüche  noch  zu  viel  Vor- 
arbeiten erforderte. 

Die  Beispiele  sind  so  eingerichtet,  dass  auf  die  Nunmier  der 
Strophen  —  d.  i.  nach  bisheriger  Auffassung  der  Verse  — 
die  Hebungszahl  ihrer  Verse  —  bisher  Versglieder  genannt  — 
und  in  eckiger  Klammer  das  Schlusswort  jedes  Verses  folgt.  Die 
gelegentlich  beigefügten  Bemerkungen  dienen  dem  metrischen  imd 
inhaltlichen  Verständnisse  der  Strophen,  wobei  nicht  selten  der 
bisherige  Erklärungsweg  verlassen  wird.  Für  die  Frage,  wann  ein 
Wort  zwei  Hebungen  repräsentiert,  sei  hier  noch  einmal  auf  das 
^Morengesetz"  (Bd.  L,  S.  540  ff.)  verwiesen,  das  jeden  einsichtigen  Leser 
in  den  Stand  setzt,  bei  Kenntnis  der  Zahl  der  Hebungen  eines 
Verses  sie  richtig  zu  verteilen;  dagegen  ist  meist  besonders  an- 
gemerkt, wann  eine  Hilfs Senkung  hinter  viermoriger 
haupttoniger  Silbe  entwickelt  werden  muss. 

Psalmen.  Metrum  drei-,  vier-  und  fünf  hebig.  Im  ersten 
Buche  stellt  sich  das  Zahlen  Verhältnis  der  drei  Metra  folgender- 
weise : 

Dreihebig:  2,  3,  6,  8,  15,  18,  20,  22  (str.  28—32  fünf  hebig), 
24,  26,  33,  34,  36,  38,  39. 

Vierhebig:  4,  9,  10,  12,  13,  16,  17,  19  (zweite  HäKte  fünf- 
hebig),  21,  25,  29,  30,  32(?),  37,  41. 

Fünf  hebig:  1,  5,  7,  11,  14,  23,  27,  28,  31,  35,  40. 

Hohe  Lied.  Metrum  drei-,  vier-  und  fünf  hebig;  zum  Beispiel: 
cap.  4  +  5,  1,  drei  Lieder  bezw.  Bruchstücke  enthaltend,  wovon 
das  erste  cap.  4,  str.  1 — 6,  fünfhebig,  das  zweite,  str.  7,  fünfhebig, 
das  dritte,  str.  8 — 16  -  cap.  5,  str.  1,  vierhebig  gebaut  ist. 

Hiob.  cap.  3,  2 — 42,  c  rein  dreihebig,  mit  Ausnahme  von 
27,  4—6  und  28,  13—19  (Lob  der  Weisheit),  die  schon  durch  ihr  vier- 
hebiges  Metrum  sich  als  spätere  Einschiebungen  verraten*). 


1)  Siehe  meine  metrische  Bearbeitung  des  Hiob    in    den  nächsten  Heften 
der  Tübinger  Theol.  Quart.  Sehr. 
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Lamentationen,     cap.  1 — 4  fünf  hebig,   cap.  5  dreihebig. 

cap.  1.  1)  5  +  5  +  5  [DJ  —  D^iaa  —  09b].  Ich  halte  v.  1 
für  metrisch  korrekt ;  "•rjn^l  kann  mit  seinen  7  (nämlich  8  4-2  +  2) 
Moren  keine  Hebung  beanspruchen.  Man  beachte  ein  für  alle 
Male,  dass  bei  Fänultimabetonung  eine  offene  Ultima 
stets  nur  zweimorig  ist.  So  ist  keinesfalls  mit  Bndde  (zum 
hebr.  Klagelied,  in  Z.  f.  A.  W.  1892,  S.  265)  das  an  unserer  Stelle 
durchaus  nötige  T^yn  zu  streichen. 

2)  5  +  5  +  5  [n-'H^  —  tT-nri»  —  t3"'9:»b].     In  v.  1    no^cht 

•     •^  TNT  St« 

rrnyTam  das  Metrum  zu  lang,  weshalb  ruTam  oder  nry^om  zu  lesen 

sein  wird;  ich  übersetze  mit  Beobachtung  von  i  postpositivum :  „und 

selbst   nachts    da   ist    die  Throne  auf  ihrer  Wange*.     In  v.  2  lese 

*        *         » 
ich  —  mit  leichter  Umstellung  wie  str.  9  —  nb  Dn^tt  •^«,   wodurch 

eine  sonst  fehlende  Hebung  gewonnen  wird.     Beachte  in  v.  2  "bs 

mit  Hebung,  v.  3  "bs  in  der  Senkung. 

3)  5  +  5  +  5  In^by  —  niD72  —  0''*na:7|:ri]. 

4)  5  +  5  +  5  [lyin  —  D"»nD«5  —  rrbl.  In  v.  1  streiche  ich  n 
vor  -^ba ,  das  entbehrlicher  ist,  als  •^Kn  (Budde) ;  in  v.  3  setze  (nach 
PeSitta)  1  vor  n^nbinn,  wodurch  es  2  Hebungen  erhält. 

5)  5  +  5  +  5  ['ibü  —  ?7";?TrE  —  n^] ;  v.  2  fehlt  eine  Hebung, 
die  man  durch  Umänderung  von  ?n;^n^  in  D'^rfbN  gewinnen  könnte. 
In  V.  3  lies  pausalcs  "^n'd  statt  "»n^,  wodurch  'liS-'rcb   zweihebier  wird. 

6)  5  +  5  +  5  [rr'nnn  —  nr^T?  —  qii^].  Hinter  •ji'i^  Hilfs- 
senkung.    In    V.  2    entspricht    die  Konjektur   von    Thenius    cb"»»! 

gut  der  Metrik.  In  v.  3  trägt  iDb']!  zwei  Hebungen;  das  bedeutet 
Länge  des  »?er^ ,  entstanden  durch  Monophthongierung  von  älterem 
a  4- " ,  welcher  Konsonant  hier  wie  N  in  nriN  u.  s.  w.  behandelt 
ist  (vgl.  GHAV.  S.  136). 

7)  5  +  5  +  5  [n"«n'i"i7:'i  —  nb  —  rr^na^jp].  Der  Zwischensatz 
•bs  bis  27p  ist  mit  Budde  auch  mit  Rücksicht  auf  den  wenig  passen- 
den Siim  zu  streichen.     Hinter  rr'iy  Hilfssenkung. 

8)  54-5  +  5  [nn;rt  —  rnj^^  —  lin«].  Das  in  v.  1  über- 
schüssige "|3'br  ist  vor  v.  3  zu  setzen,  dem  sonst  eine  Hebung 
fehlen  würde. 

9)  5  +  5  +  5  [rn^nn»  —  "  f  ""  ^.l'i^]-  In  v.  2  betone  wie  in 
Str.  2,  2  rrb  Dn:?p  i^N;  liinter  d^nVe  Hilfssenkung. 

10)  5  +  5  +  5  [n^iTpnT:  —  J^'»^'!?!?'.-  —  '^b].     In  v.  1   lies   xyys. 
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(mit  Hilfssenkung)  statt  des  unmetrischen  iiTis ;  hinter  L'^ia  und  bn;?! 
Hilfssenkung. 

11)  5  +  5  +  5    [onb  —  «:b3  —  nbbiil.      In   v.    1    fehlt   eine 

#  »  0 

Hebung;   so   wird  statt   n^ay-bs  wohl  ri''?a7ay-b3  (Volksgenossen)  zu 
lesen  sein. 

12)  5  +  54-5  [iN^l  —  -^b  —  IE»].  In  V.  1  lies  statt  DD'^bN  Ni 
das  fast  gleichklingende  DD''bN(N),  d.  i.  1.  pers.  Iraperf.  Qal  von 
nbK  „ich  beschwöre  euch"^),  das  auch  der  aram.  Übersetzung 
inDb  rr'ya^N  entspricht;  dass  dem  akrostichischen  Buchstaben  noch 
eine  Silbe  mit  N  voraufgehen  darf,  lehrt  Ähnliches  in  syrischen 
Gedichten. 

13)  5  +  5-1-5  [nn^ni-^*  —  ^in«  —  nTn],  In  v.  1  ist 
Nöldekes  Konjektur  tis'ili''  sinnvoll  und  metrisch  korrekt.  In  v.  2 
lies  to'HB  mit  Hilfssenkung.     In  v.  3   fehlt   eine  Hebung,   weshalb 

vielleicht  Di»»?i"bDT  zu  lesen  ist. 

T  : 

14)  5  +  5  +  5  [la'nrip':  —  ^nb  —  Dip].  In  v.  1  lies  -^by  statt 
des  unmetrischen  bb :  „gekettet  sind  auf  mich  meine  Vergehen;  in 
seiner  Hand  werden  sie  zusammengehalten  ( —  wie  Zügel  — )". 

15)  5  +  5  +  5  ["'2'1j:s  —  ••'nins  —  rriin*:].     In   v.    3    hinter 

•^3TN   Hilfssenkung;   von   Streichung    des    nbinn    oder   rn   (Budde) 
kann  keine  Rede  sein. 

16)  5  +  5  +  5  [or_3  —  "«rES  —  ^r^]-  In  v.  1  rechtfertigt  die 
Metrik  die  Streichung  von  einem  "»rr  (Budde). 

17)  5  +  5  +  5  [an^Ta  —  i^^i^  —  Dn''5"'2'J3].  In  v.  1  stelle  ich 
jTib    hinter   ]'<«.     V.    3    hat    eine    Hebung    zu    wenig,    darum    lies 

cn\r273  statt  Dti-irs. 

18)  5+  5-H5  [^n-^ir  —  -nNrt:  —  -^nv??].  Hinter  p^-n:^  Hilfs- 
Senkung.     V.  3  wird  erst  metrisch  richtig  bei    der  passenden  Um- 

Setzung  "^nbinni  ••'nina. 

19)  5  +  5  +  5  ["»wlTa"^  —  iriÄ  —  O'^c:].     In  v.  2    könnte   man 

die  fehlende  Hebung   durch  Vorsetzimg   von  "bs  gewinnen  (Budde 
setzt  nyi^  ein). 

20)  5  +  5  +  5  [in^'nTan  —  ^n^yz  —  nra?].  In  v.  3  hinter 
Y^rnz  Hilfssenkimg ;    statt   ni?33    lies  vielleicht  nrsn  (Budde  nn»). 

21)  5  +  5  +  5  [-»b  —  "^n*  —  ""^fe?].  Das  von  v.  2  an  metrisch 
nicht  alles  in  Ordnimg  ist,  sah  schon  Budde  und  wagte  eingreifende 

1)  Also  wäre  den  Verben  primae  K,  die  im  Imperf.  den  Vokal  ö  entwickeln^ 
ausser  n\;:N  (vgl.  GHAV.  8.  136,  Anm.)  noch  flbs  hinzuzufügen. 
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Umstellungen.     Doch  kommt  Sinn  und  Metrum  in  beste  Ordnung, 
wenn  man  ">3  itJC  statt  "1  icb  liest,  wodurch  1)  der  Tonzusammen- 

stoss  i©to  ''ny^  gemieden  wird,    2)  ^icfc   nicht   mehr   ohne  Objekt 
steht,  3)  alles  Folgende  in  einem  regelrechten  fünf  hebigen  Verse  zu 

lesen  ist:  ^vh'd  ^^Ti^^  nN*^p"Di''  nxnrt  rr^toy  rrnN  „so  handle  du,  föhre 

•      T  :  * :     r       t't  t'-"t*t         t-  ' 

den  Tag  herauf,  den  du  verkündet  hast,  und  lass  sie  werden  gleich  uns*'. 

22)  5  +  5  +  5    [i?2V  —  "^ycs  —  "^p].     In   v.    3   hinter   nia*! 

Hilfssenkung,  daher  ''nhrN. 

Proverbien.  Die  Einleitungsreden  cap.  1 — 9  meist  dreihebig 
(doch  vierhebig  1,  isf.,  3,  ii— is,  27—29,  6,  is— 15,  8,  82—36  und  einiges 
andere) ;  das  folgende  bunt  durcheinander  drei-  imd  vierhebig,  selten 
fiinfhebig. 

cap.  17.     1)  3  +  3  [nn  —  a-«^]. 

2)  4  +  4  [ttj-'n»  —  nbn3]. 

3)  4  +  3  [anjb  —  nir^:']. 

4)  4  +  4  [pN  —  nnn].     Hinter  ^''tipp  Hilfssenkimg. 

5)  4  +  4  [intey  —  rnjr].     Hinter  T»»  Hilfssenkung. 

6)  3  +  3  [a-'ja  —  oniaN]. 

7)  3  +  3  hnj-^ip^]."* 

8)  4  +  3  [vby:?  —  b^ato:]. 

9)  3  +  4  [pkr^.  —  qib»]. 

10)  3 +  3  [faps  — riN5J. 

11)  3  +  4  [y'i  —  is]. 

12)  4  +  2(y)  [ir-^Ns  —  inbn»a].     Hinter  diSE  Hilfssenkung. 

13)  3  +  3  [navü  —  in-'M].  ' 

14)  4  +  4  ['li'Da  —  ^iü:].     Hinter  -lyiE  Hilfssenkung. 

15)  4  +  3  [p^-nss  —  Dn\3u:]. 

16)  3  +  3  [b-C2  —  VN].     Betone  rr-T  n?2b. 

17)  3  +  3  [^nn  —  ib^-^]. 

18)  4  +  4  [qa  —  ''^?'n]-     Hinter  rpn  Hilfssenkung. 

19)  4  +  4  [nir)2  —  ^a^].     Hinter  ari^  Hilfssenkung. 

20)  3  +  4  [3iu  —  ny^a]. 

21)  5  [baj].  Die  Strophe  könnte  durch  Setzung  des  Artikels 
vor  ba:  oder  (nach  Pes.)  von  la  leicht  in  die  Form  3  +  3  ge- 
bracht werden. 

22;  3  +  4  [nn5  —  D^ni]. 

23)  4  +  3  [n^:  —  L^i?:]. 

24)  3  +  3  [n^:?n  -  v:)?]- 
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25)  4  +  3  [b-'OS  —  irnbvb]-     Hinter  T^aN>  Hilfssenkung. 

26)  3-1-3  [nies  —  injj.     Lies  nn;  oder  "i^;^  (Kamphausen). 

27)  4  +  3  [pyi  —  n3«ian].     Hinter  yn'i''  Hilfssenkung. 

28)  4  +  3  [n^ön:  -  Jiaj], 

Qoheleth.  Alle  seine  12  Kapitel,  ausser  den  zwei  zusammen- 
fassenden Prosasätzen  cap.  12,  is— 14,  sind  im  vierhebigen  Metrum 
gedichtet. 

cap.  1.  2)  4  +  4  [nbrjp  —  bar»].  In  v.  2  hinter  birt  Hilfs- 
senkung. 

3)  4  +  3  [ibpy  —  lO^^??].  In  v.  2  bfay^^  mit  Nesiga  (vgl. 
Str.  13,  8  SiiD3^3. 

4)  4  +  3  [»a  —  rinpi^].      In   v.   2    hinter   lini    Hilfssenkung. 

5)  4  +  4  [ttJWTSti  —  ü^].  In  V.  2  verlangt  das  Metrum  die  Lesung 
Dlp73  ohne  Suffix. 

6)  4  +  4  +  4  [ino^  —  mnn  —  ni^n].  In  v.  4  hinter  i'^nh-'a? 
Hilfssenkung. 

7)  4  +  3  +  4  +  3  [Djr?  —  »bri  —  D-Dbh  —  DDbb]. 

8)  3-1-3  +  4  +  4  [o-.ya-'  —  ISinb  —  m'Nnb  —  ybs^].  Um  v.  3 
und  4  vierhebig  zu  machen,  lese  ich  yyi^  5??^ri  und  IJKrf. 

9)  4  +  4  +  4  [n^'n'^ttj  —  nfey^  —  'ö7a':i3rt].  Hinter  ünn  Hilfs- 
Senkung. 

10)  4  +  3  +  3  [Nirt  —  D^Tabib  —  i:?cb^].     v.  1:  xxj.xx_i 

# 

xx-i  xx-i;  in  V.  3  betone  rr^rs  nttJN. 

'  T  T  V-: 

11)  4  +  4  +  3  +  4  [D^'rtJN'ib  —  rri^p  —  iihst  —  nsnnNb].  Ob- 
wohl in  V.  1  l'i'npT  nebentonig  (im  stat.  constr.)  gebraucht  ist,  so  kann 
T"«  (mit  folgenden  Senkimgen  8  morig)   eine  Hebung  tragen. 

12)  3  +  4  [fbT:  —  dVöITisi].  v.  1  •'2N  in  der  Senkung.  In 
V.  2  hinter  bwic^  Hilfssenkung. 

13)  4  +  4  +  4  +  4  [niabi  —  o-^To^r!  —  D-'n'bN  —  12].  Streich 
nr^na.     In  v.  4  hinter  v^y  und  v.  5  hinter  r\\zv  Hilfssenkung. 

T  :  T-  'T :  •  -1  ^ 

14)  3+3  +  4  [D''iö?rl2rr  —  "Ä'^TSt^  —  X^^^\  ^  v.  liegen 
die  beiden  letzten  Hebungen  auf  nirnn  und  Hin  (Hilfssenkung  in 
nebenton.  niy*i  unmöglich). 

15)  3  +  3  [pnb  —  nir^atlb].  Da  in  dieser  Strophe  kein 
vierhebiger  Vers  sich  vorfindet,  so  könnte  sie  vielleicht  der  vor- 
hergehenden anzuschliessen,  eher  aber  als  Einschub  zu  streichen  sein« 
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16)  4  +  4  +  4  +  4  [-ifa»b  —  nrs^n  —  DbüiT  —  n^n].  In 
y.  4  streiche  ich  n^ni ,  das  nicht  ins  Metmm  passt  und  der  folgen- 
den Strophe  entstammen  wird. 

17)  4  +  8  +  4   [nwDn  —  nibptpi  —  nil].     In   v.   3    betone 

0  0^ 

«V»  nr   D50  ''r)?'i;,  also  ist  Maqqeph  hinter  ^»  zu  streichen,  oder 

ein  zweites  hinter  Mt  zu  setzen. 

%• 

18)  3  +  4  [o?D  —  3i«r^]-  In  V.  2  hinter  q'^or^  Hilfe- 
Senkung. 

Isaias,  cap.  1  (fünf hebig)*). 

str.  2)  5  [^n].  Der  Vorspruch  "T^TD  bis  "nsn  ist  wie  die 
meisten  ähnlichen  einleitenden  oder  abschliessenden  Bemerkungen 
(bes.  wrvn  Di«a  rr^rri ,  nw  ck:*))  als  Prosa  zu  nehmen,  unbeschadet 
seiner  rhetorischen  Fassung  (vgl.  12,  s,  42,  5). 

3)  5  +  5  [rbj:?  —  ijisinn]. 

4)  5-1-5  +  5  [D-n'»™»*  —  mrr:  —  lin»].  Da  v.  1  (bis  r\y) 
eine  Hebung  zu  wenig,  v.  2  aber  eine  zu  viel  hat,  so  setze  ich 
D'^D'^nCD  aus  V.  2  an  das  Ende  von  v.  1.  Im  Schlusssatze,  den 
ich  gegen  Duhm  halten  muss,  ist  vieUeicht  Wl  statt  ^'t:  zu  lesen. 

5)  5  +  5  [n^jsrt  —  "^jn].  Ziehe  (mit  Duhm  und  Pe5.)  liy  zu 
^sn  ^ wohin  könnt  ihr  noch  geschlagen  werden".  Vor  rr*D  möchte 
ich  ein  zweites  Tir  setzen,  statt  "»Vnb  lies  pausales  •'bnr. 

'  •  t:it  *^  •      - 

6)  5-1-5  +  5  [zrT2  —  i^T  —  i^rcsl.     Lies  zbs^  st.  ba-. 

7)  5  +  5  [^js  —  rrrs].  In  v.  1  nach  haupttonigem  rnc^b 
(im  uneigentl.  stat.  constr.)  HiKssenkimg.  Der  Strophenschluss 
C^v*  nrEmss  n:27:ci  wird  von  Duhm  wohl  mit  Recht   als  Glosse 

•  •  •  ■       ■         • 

zum  vorhergehenden  rsTl'l'C  genommen. 

8)  5  +  5  [3*1^3  —  rr?!::].   In  v.  1  betone  ra  n-niST;  in  v.  2 

VT    •  TJ  "■•!• 

#  #  #  0  0 

lies  nrV'j'ss  st.  rirV^rr  (ähnlich  u»  42. 2  nb^Ks  u.  ö.). 

t:-  t:*^  TT--  ' 

9)  5  +  5  ["i^'^'C  —  '^-■'^"]-  Das  Metrum  schützt  ::?T3S  gegen 
LXX,  Vulg.  und  die  meisten  Neueren. 

10)  5  +  5  [210  —  ?i-i^]. 

1)  Nach  Dnhm  (IsAias,  S.  1)  wäre  1,2 — 17  ,4iQ  einfachsten  VersmasSf 
nämlich  in  wenig  gefeilten  Vierzeilern"  abgefasst. 

2)  3Xr  ist  begriff  lieh  nicht  von  assjT.  amätu  (r  n*2K  reden)  zu  trennen, 
das  z.  B.  im  Xabonidcylinder  von  Sippar.  I,  34  {aniäi  Bei)  gerade  wie  32tr 
r»]\n^  die  Gottesrede  beschliesst.  Ob  deshalb  als  hebr.  Radix  nicht  vieUeicht 
CK  näher  läj^e  als  Zfitr,  so  da»s  Cfi(«  stat,   constr.   des  Part.  Niph.  Sdt«  wftre? 
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11)  5  +  5  +  5  [m.rs:  —  tD'^N'''??  —  ""PiiSsn].      In   v.  1    betone 

ß  P  0 

D^'^naT-an   "»b  nTsb;  m^  173«*''  scheint  hier  ins  Metrum  zu  gehören. 

12)  3  +  5  r*^:© —  -'latnl.  Lies  nNT  iöl53-^73  und  übersetze 
„Wer  forderte  denn  von  euch,  meine  Vorhöfe  zu  zertreten". 

13)  5  -}-  5  +  3  [rribp  —  N'jpTa  —  irj^yi].  In  v.  1  lese  ich 
n'n373  und  ziehe  Niuj  als  Prädikat  zu  rribp;  in  v.  2  scheint  "^b 
gestrichen  werden  zu  müssen. 

14)  5  +  5  ["»ODS  —  «i»:]. 

15)  5  +  5  [D373  —  ?5t5].  statt  des  doppelhebigen  DSCnca 
lese  ich  DDü^nca.     Die   drei   letzten  Worte   im  masoret.  Texte  ffe- 

*         •        •   II    • 

hören    nach  Ausweis   von  Sinn   imd   Metrum   an   den  Anfang   von 
str.  16  (wie  auch  Duhm  befürwortet). 

16)  5  +  5  [iS^rt  —  ""J"?].  Die  letzten  beiden  Textworte  ibnn 
r'^ti  werden  zu  str.  17  gehören. 

17)  5(?)-f(?)5  [öSttJ??  —  tn:»bfc!n].  Diese  Strophe  macht  in 
metrischer  Beziehung  ganz  erhebliche  Schwierigkeiten,  da  im  ersten 
wie  zweiten  Teile  je  eine  Hebung  zu  viel  steht.  Will  man  nicht 
etwa  durch  Streichung  von  'Wy^^  („lernet  die  Gerechtigkeit  zu  er- 
füllen")  und  nn  („schaflFt  Recht  den  Waisen  und  Witwen") 
ziemlich  radikal  heilen,  so  muss  man  fast  an  Ausscheidung  der 
ganzen  Strophe  denken. 

18)  5  +  5  +  5  [7\'\r\2  —  ''-"^?^r  —  l"^^;]-     Lies    in    v.  3    (nach 

PeS.)  DNT. 

19)  5  [ibsNn].     Betone  Dnywtpi  i^nn-DN. 

20)  5  [ibSNnl.  Lies  nn-'l?:  mit  Hilfssenkung.  Der  Rest  wird 
Prosa  sein. 

Str.  21 — 31  übergehe  ich,  da  für  sie  bereits  von  Stade  (Gesch. 
I,  613)  und  Budde  (Z.  f.  a.  W.  1891,  S.  245  flf.)  die  Klageliedform, 
d.  h.  nach  unserer  Auffassung  das  fünfhebige  Metrum  nach- 
gewiesen ist. 

Jeremias,  cap.  9,  1—21  (fünf hebig). 

1)  5  +  5  +  5  [dti^hn  —  DnN73  —  D'inay.  In  v.  1  betone  •'3:n'^-"»?3, 

0      0  0 

in  V.  2  DP.J^)3  tlsbNi.     An   den  Schluss   von   v.  3    setze  ich  (nach 

PeS.)  TKi^. 

20)  5  +  3  +  5  +  2  (?)  h];ti  —  ina5  —  «iwS^;;  —  lyn;].   In  v.  1 

betone    iD'iTt'i.     Die    Strophe   ist   entsprechend   unserer   Abteilung 
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ohne  Zuhilfenahme  von  Emendationen  so  zu  übersetzen:  „Sie  spannen 
ihre  Zunge,  doch  Lüge  ist  dieser  ihr  Bogen;  denn  nicht  durch 
Wahrheit  sind  sie  stark;  auf  Erden  fürwahr  (•'5  postposit.,  vgL 
GHAV.  S.  73)  schreiten  sie  von  einer  Schlechtigkeit  zur  andern, 
mich  aber  kennen  sie  nicht".  mrT"»-CJ^;  stets  (z.  B.  str.  5  und  8)? 
ausserhalb  des  Metrums. 

3)  5  +  5  [n::3n*  —  1' -S?"!]-  I^as  Metrum  verlangt  in  v.  1  die 
Verben  im  Singular,  in  v.  2  Streichung  von  aipy. 

4)  5  +  5  [i-iai:  —  iNb:]. 

5)  5  ["»ni«].     "ntyiiz  tilge  ich  als  müssige  Wiederholung. 

6)  5  +  5  [D"^r?nn«i  —  •»'«t].  Die  Einleitung  Prosa.  Ich  lese 
Dn«  C]*nias  und  setze  mit  LXX  und  Neueren  ny"!  vor  na. 

7)  5  +  5  [VC3  —  ans*].  In  v.  1  ist  das  K^thlb  ümc ,  d.  i. 
Partiz.  Pual  ohne  präfig.  :a,  schon  aus  metrischen  Gründen  beizu- 
behalten, damit  üHlttJ  yn  2  Hebungen  trage;  streich  "^an,  das  aus 
V.  2  zum  leichteren  Verständnis  herübergenommen  scheint.  t*eSi 
kann  dem  Metrum  nach  unter  keinen  Umständen  zu  v.  2  gehören. 
Lies  mit  PeS.  3*^1 . 

V 

8)  8  +  5  [na  —  ''ipc:].    Betone  in  v.  2  D^^nr. 

9)  5+3+5  +  3+5  (V)  [-nsi  —  ns-ir  -  ^ai?  —  fi:.i?a  -  «>"] 

In  V.  2  lies  "iinaCD  "'S  mit  Hilfssenkung.  In  v.  5  streiche  das  leicht 
entbehrliche  Q-^T^^sr?. 

•  -      T  - 

10)  5  +  5  [ü'^tr  —  acv].  In  V.  2  lies  a;rv  •'ra  oder  streich  ir«. 

11)  5  +  5  +  5  [nNT  —  ma-^i  —  ^nsn^rl     In   v.  1   lies  ::::Nn 

stiitt  'C-Nr^,  damit  "»Tp  eine  Hebung  tragen  kann;  in  v.  3  scheint 
mir  dui'ch  Streichung  von  ^ar  ''V-'?  ^^^  Hebungsüberschuss  am 
besten  getilgt  zu  werden. 

12)  5  +  5  +  5  [••n'n'in  —  öna»*  —  rra].  Der  Anfang  ^TjN'^n 
mn*'    steht   wohl  innerhalb  des  Metrums.     In  v.  2  setze    ich   nach 

PeS.  ein:  Dna«  ""SEbi. 

r      -t      ••  :  •  : 

13)  5  +  5  [oab  —  cniaN].    In  v.  1  betone  lab.«;!  (vgl.  Lam.  1,6). 

14)  5  +  2  [nr?b  —  '*bNn].    Von  lab  bis  bN'iis^  Prosavorspruch. 

15)  3  +  5  +  5  [a^isa  —  aniaNi  —  DniNl.  Der  Schlussvers 
von  str.  14  würde  sich  mit  dem  Anfange  von  str.  15  gut  zu  einem 
füufhebigen  Verse    verbinden    lassen.     In  v.  2    lies  die  Pausalform 

lyT",  wodurch  *ndN  hebungsfähig  wird.     Statt  "^niba  lies  •'n'^V?- 
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16)  5  +  5  [nisSipTpb  —  ^nb»].  Vorspruch  in  Prosa.  Da  im 
Texte  V.  2  von  str.  16  6  Hebungen,  sowie  v.  1  von  str.  17  deren 
nur  4  zählt,  so  rechtfertigt  sich  die  —  auch  sehr  sinngemässe  — 
Herübemahme  von  nrNinm  nach  str.  17. 

T  T  : 

17)  5  +  3  +  3  ["»n;  —  tijw'n  —  q-;»].  Streich  n  vor  den  zwei 
ersten  Verben. 

18)  5  +  2  +  5  [^sn-nttj  —  n»»  —  ns^niss«;^].  In  v.  1  beachte 
die  seltnere  Versteilung  in  4  +  1  Hebung.  Der  wenig  sagende 
kurze  Mittelvers  könnte  vielleicht  Glosse  zu  n^T^ttJ  sein. 

19)  3  +  3  +  3  +  3  [mr  :  —  t^b  —  -ii:  —  nrj?].  Hier  wie  in 
der   folgenden  Strophe   ist    das   fünf  hebige   Mass   in    das   reindrei- 

hebige  übergegangen.     In  v.  3  betone  "^ns  Dp"'nbn. 

20)  3  +  3+3+3  [^s^qiVn  — irniDTp^i^a  —  y-in»  —  niam»]. 

*  •    •       •  •  •  *' 

In  V.  1  streich  3  als  überflüssig;  in  v.  4  hinter  D"^*l^na  Hilfssenkung. 

21)  3  +  3  +  5  [onNrt  —  nnissn  —  Jl?«??].  Der  Vorspruch  bis 
mrr»  ist  Prosa. 

Zusatz:  Bekanntlich  hat  Budde  für  seine  Ansicht,  dass  der 
fünf  hebige  Vers  bezw.  nach  ihm  die  meist  aus  5  Wörtern  be- 
stehende, in  zwei  Glieder  von  3  und  2  Wörtern  abgeteilte  Reihe 
ursprünglich  die  Weise  des  hebräischen  Totenklageliedes  darstelle, 
den  Hauptbeweis  aus  vorstehendem  Abschnitte  des  Jeremias  ent- 
nommen. Er  behauptet,  eingeleitet  durch  das  charakteristische 
Wort  npp  setze  in  str.  9  hinter  njpT?  bip  der  Rhythmus  des 
Klageliedes  ein  und  reiche  bis  an  das  Ende  von  str.  10,  wo  es  bei 
dem  neuen  Gedanken :  wer  den  Ratschluss  Jahwes  verstehe ,  auf- 
gegeben würde.  Weiter  aber  hebe  er  wieder  mit  str.  18  an,  nach- 
dem in  str.  16  — 17  der  Klagefrauen  imd  weisen  Frauen  Erwähnung 
gethan  sei,  die  den  Weheruf  anstimmen  sollen,  breche  dann  in 
str.  19  wieder  ab,  um  viermal  wiederholt  von  str.  20 — 21  ein 
echtes  Klagelied  darzustellen. 

Die  Beweiskraft  dieser  Stellen  für  Buddes  Theorie  nimmt  bis 
zum  Verschwinden  ab,  wenn  unsere  oben  gegebene  Strophenanalyse 
darthut,  dass  1)  nicht  etwa  nur  str.  9,  v.  3,  str.  10  und  str.  18 
im  fünf  hebigen  Metrum  abgefasst  sind,  sondern  das  ganze  Kapitel 
zunächst  bis  str.  18;  dass  2)  die  Weiberklage  str.  20 — 21  nicht 
aus  4  fünfhebigen  Versen,  sondern  aus  6  dreihebigen  mit  einem 
abschliessenden  fünfhebigen  besteht.  Übrigens  beweist  schon  die 
grosse  Menge  von  fünfhebigen  Liedern,  aus  früher  wie  später  Zeit, 
deren  Inhalt  nichts  weniger  als  klagender  Natur  ist,  dass  der  fünf- 
hebige  Vers  seine  Entstehung  nicht  dem  TotenceremonieU  verdankt; 
sonst  könnte  man  behaupten,  auch  der  griechische  Hexameter  sei 
eigentlich  ein  Klagelied vers,  da  in  ihm  (Hias  XXTV,  725 — 775)  die 
Weiber  den  toten  Hektor  bejammern. 
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Ezechiel,  cap.  16  (fünfhebig)^). 

3)  5  +  5-1-5  [obTD^T^b  —  "^^^i?*  —  ri^r.n].  In  v.  3  hinter 
*;|"»nK  Hilfssenknng. 

4)  5  -f-  5  +  5  ["rrni«  —  fJStn'n  —  ^Vnn].  Vor  v.  2  ergänze  ich 
den  Inf.  n'l3.  Das  dunkle  Wort  •»ytb^sb  (vielleicht  zu  übersetzen 
^mit  Absicht",  ny^Tsb,  vgl.  Vi»^)  gehört  wohl  zu  v.  3;  das  n 
vor  ribTSii  muss  dann  als  t  postpositivum  „da*  genommen  werden. 

5)  5  4- 5  +  5  [^Vn»  —  rtnisn  —  "rjnN].     Streich   in   v.  1    -jb. 

6)  5  +  5  L":?^?!  —  NJ'-'a'i*].  In  V.  2  beweist  auch  das  Metrum 
die  Wiederholung  von  "»^rj  '^?5'J3  '^b  häki  als  ungehörig;  da  aber 
in  dem  echten  Verse  eine  Hebung  zu  wenig  ist,  der  erste  Vers  der 
folgenden  Strophe  nicht  nur  eine  überschüssige  aufweist,  sondern 
auch  in  dem  Anfangsworte  nas'^.  eine  crux  interpretum  besitzt,  so  setze 
ich  unbedenklich  letzteres  Wort  mit  der  Konjektur  "•^i'n  bezw.  n:""'^'^ 
(werde  gross!)  an  den  Schluss  von  str.  6.  An  dieses  •'i'^  knüpft 
dann  in  str.  7,  v.  1  "^a^in  an. 

7  •      •     •  • 

7)  5+5  +  5  ["^bnani  —  I3b:  —  ^Jl?*?]-  Entsprechend  unserer 
Abteilung  von  v.  1  ist  am  Ende  die  metrisch  allein  richtige  Paosal- 
form  •'bnam  zu  lesen. 

8)  5  +  5  +  5  +  2  {r\F\T  —  "jOjU  —  "i^N  —  •'b].  Das  hinter 
rjnr  stehende  W^yi  r<y  ist  nichts  als  spätere  erklärende  Glosse  dazu. 
Der  Prosazusatz  hinter  v.  3  c«:  etc.  könnte  für  Strophenschluss 
sprechen,  ebenso  wie  das  nachfolgende  ''b"'^'^WT  scheinbar  mit  v.  1 
von  str.  9  einen  passenden  Langvers  abgäbe.  Doch  würde  ^^acrrnNT, 
wenn  es  hinter  "»b  am  Versanfange  stilnde,  nur  einhebig  zu  messen 
sein,  und  so  bleiben  einstweilen  beide  Verse  getrennt. 

9)  3  +  5  [üllZ'z,  —  1?^2].  Beachte  von  nun  an  zahlreiche 
zweihebige  Verbalformen  mit  i  consecut. 

10)  5  +  5  [ttjnn  —  ■'•cTs].  Hinter  "^b^rNT  und  "JörNT  Hilfs- 
senkung. 

11)  5  +  3  [-^^i;;  —  'Ir'i"!^]-    In  v.  2  hinter  Ti^in  Hilfssenknng. 

12)  5  +  3  fT-TN  —  -lüNnr].  In  v.  1  betone  ct:  -.nN**;  streich 
1  vor  D*b''?y,  das  eine  Hebung  zu  viel  in  den  Vers  bringt. 

13)  3  -h  3  (?)  +  5  +  5  [qoin  —  ^127^1  —  -rhzii  —  rtD^ibTsb].  In 
v.  2  ist  eine  Hebung  zu  viel,  so  wird  wohl  r^^  oder  •»;ö73  Glosse 


1)  Schlechterhaltener  Text,  wie  schon  früher  erkannt  ist. 
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oder  Dittographie  bedeuten.  In  v.  3  dürfte  pansales  "*nbD«  mit 
altem  i  ausklingen;  ferner  da  eine  Hebung  zu  wenig  ist,  setze  ich 
in  Hinblick  auf  str.  19,  v.  1  t  Dnb  vor  nbb. 

14)  5  +  5  [-;!b;ä  —  T^?]-  In  V.  1  hinter  *!jb,  in  v.  2  hinter 
b'^b^  Hilfssenkung;  o»2  etc.  Prosaschluss. 

15)  5  +  5  ["^jtaffi  —  naiy].  In  v.  2  streich  n«;  "^n^lb  (wahr- 
scheinlich •^ri'^-Nb,  vielleicht  eine  Unglück  abwendende  Formel)  ist 
als  unmetrisch  zu  streichen. 

16)  5  +  2  [niÄbü  —  tav""^?].  In  v.  1  streiche  ich  '^b-.  In  v.  2 
ist  n^n^  Nb7  ni»aL  ötb,  dessen  Setzung  der  gleichen  Absicht  wie 
vorher  die  von  "^tr^nb  entstammt,  zu  streichen. 

17)  3  +  5  +  5  ['^jn^nNDn  —  "^jb  —  an].  V.  1  ist  die  metrische 
Ergänzung  des  Schlussverses  von  str.  16.  In  v.  3  ist  i  vor  •'rrn 
als  unmetrisch  zu  streichen;  Sinn:   ^um  damit  zu  huren''. 

18)  5  +  5  [D"»öDP1  —  Drj-'pcb].  In  V.  1  hinter  ':;n»p'i  Hilfs- 
senkung. 

19)  5  +  5  ['!j''nb5NrT  —  nn*»?].     In   v.  1    ist   das   erklärende 

„das  ich  dir  gab*  sicher  zu  streichen,  da  sonst  das  Versende  (l5"J3"i) 

nicht   auch    das  Sprechtaktende  darstellte.     Lies  i  Dnbi.     Das  un- 

metrische  "^rr^i  zu  Schluss  von  v.  2  wird    vielleicht  wie  in  str.  15 
•  -.— 

ursprünglich  "^ti^-Nb  gewesen  sein;  06^5  etc.  ist  Prosazusatz. 

Hoseas,   cap.  8  (fünfhebig). 

1)  3  +  3  (?)  +  5  [-icö  —  nnrr:  —  ny^E].  Übersetze  in  v.  1 : 
Wie  ein  Adler  „kommt  es**  über  das  Haus  Jahwes  (Schmoller  und 
Wellhausen).  Vielleicht  ist  b  statt  -b«  zu  lesen,  wodurch  3  +  3 
zu  5  würde.     In  v.  3  streich  "^  vor  by. 

2)  5  rbN'nto''].     Lies  ipyf'  statt  ips^T-  und  betone  dann  "»b. 

3)  5  [iD'n'n^].  Hinter  bNlb";  Hilfssenkung;  iD'n'n^,  entstanden 
aus  jardufa  resp.  jird®pha  (altsemit.  Subjunktiv)  +  hu,  bedeutet  „er 
möge  ihn  verfolgen**. 

4)  5  +  5  [-«ryT^  —  n-^axy].  In  v.  1  betone  iD-ibTart  an 
imd  lies  "^273  statt  •'2?2)3.    Ich  schliesse  die  Strophe  mit  D'^sasy  und 

#  0 

ziehe  die  2  Hebungen  '^n'nsri*  l?Pb  zu  str.  5. 

5)  5  +  5  [Ti-i72t3  —  Ti"')5?].  In  v.  1  konjiziere  ich  n3T  für  das 
sinnlose  n3T,  also  „du  hurtest  mit  deinem  Kalbe,  Samaria!*  Der 
SchlusS'  von  v.  2  stellt  nicht  einen,  sondern  zwei  Sätze  dar:  „Wie 
lange  noch?!  —  Niemals  vermögen  sie  schuldlos  zu  sein".  VgL 
zum  ersten  Anakoluth  ZDMG.  L,  563,  Anm.  3. 
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6)  5  +  5  [irroy  —  bayj.  In  v.  1  wird  t  vor  finn  postpositiv 
(^da")  zu  nehmen  sein.  In  v.  2  hinter  D^?ib»  Hil£ssenkmig;  bjr 
tilge  ich  als  Glosse  und  "p^TSt?  ziehe  ich  zur  folgenden  Strophe,  da 
diese  sonst  vierhebig  beginnen,  unsere  aber  sechshebig  schliessen  wüi*de. 

7)  5  +  5  +  2  [i^isp-'  —  rtfcy^  —  iSiyba  ].  In  v.  1  ist  -»s 
postpositiv.  In  V.  2  streiche  ich  rt)ap,  als  schlechte  Glosse  zu  ib, 
das  auf  Ti*i73iD  geht,  und  -^bsi,  das  man  einsetzen  zu  müssen  glaubte, 
als  n^^  parallel  zu  nwp  schien.  Ich  übersetze  daher  ,  Keine 
Frucht  geht  für  Samaria  auf,  die  Mehl  brächte;  brachte  sie  es 
aber  —  nur  Fremde  würden  es  verzehren*.  Der  Schlussvers  wird 
metrisch  durch  v.  1  von  str.  8  vervollständigt. 

8)  3  +  5  [nM—  ia]. 

9)  5  +  3  [ib  —  D-^ariN].  In  v.  2  lese  ich  ^:n2  statt  irrri, 
in  Hinblick  auf  folgendes  l-nv 

10)  5  +  5  [Cirap»  —  D'^'nTDn*].  In  v.  2  emendiere  ich  ^bn:i'»T 
und  D"^*ifcT  und  übersetze  die  Strophe:  „Doch  ob  sie  auch  geben 
unter  die  Völker,  jetzt  werde  ich  sie  (d.  i.  die  Liebesgeschenke, 
nicht  die  Israeliten)  einheimsen;  dann  sollen  sie  ein  wenig  warten, 

ehe   sie   wieder  einen  König    und  Fürsten   aufstellen*.     Israel  soU 

» 

also  eine  Zeitlang  unter  fremde  Herrschaft  kommen.   Betone  Kis^. 

11)  5  +  2  [ib  —  »il2nb].  ib  ^^T\  gehört  zum  ersten  fi^OTb: 
„zur  Sünde  wurden  sie  ihnen";  die  Wiederholung  in  v.  2  ist  als 
Ausruf  (oder  Glosse?)  zu  fassen. 

12)  5  [la^npj.     Ich  lese  mit  den  Neueren  '>rr\^r  la'n. 

13)  5  +  5  +  5[»ib5N'^T  —  ary  —  laiio;].  In  v.  1  konjiziere 
ich  riTartan  "^naT  statt  "«nnart  't  und  nehme  i  vor  ibsN'«  post- 
positiv  („dann*). 

14)  5  +  5  [nibD^'H  —  rr^ribTan«].  Der  kleine  Zwischensatz 
„und  Juda  machte  viele  feste  Städte*  passt  weder  in  das  Metrum 
noch  auch  in  die  Strafrede  des  Propheten  gegen  das  Nordreich, 
und  wird  später  etwa  von  einem  Exulanten  Judas  eingeschoben 
sein  (vgl.  cap.  6,  ii  die  ähnlich  unvermittelte  Hereinziehung  Judas 
in  das  ^Qgen  Israel  Gesagte).     Streich  i  vor  H^DK. 

Arnos,  cap.  6  (vierhebig). 

1)  4  +  4  +  3  +  3  [ii'^ajizi  —  vniyt  —  o^isn  —  b»-ib^.     Be- 

tone    in    v.  1  CsrN'^sr:  "«irT.     Für    das    sinnlose    cnb  iNm    in  v.  4 

.-  -, , — 

lese  ich  "12  nbinn'i   „und  die  Jungfräuliche  vom  (Hause  Israel)". 
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2)  3  +  4  +  4  +  4  [in*!«!  —  D"»Ptt5b5  —  t^VNS-r  —  DDbaJitt].     In 

•  *    I  *  •  •»•  ••  r  '•*  •  \  S  ' 

V.  2  streiche  ich  D'ä72;  betone  na'l  n^n  (eigentümliches  Status 
constructus- Verhältnis !)  und  da  «nil.     In  v.  4  hinter  Dbn:i5  Hilfs- 

•  T  • 

Senkung;  die  von  Geiger  vorgeschlagene  Einsetzung  von  dpn  wider- 
spricht dem  Metrum. 

3)  3  +  4  [yn  —  own].     Betone  D'^an'CT  und  TiTD.^nn. 

4)  4  +  4  +  4  +  3  [ip  —  Dnii23*iy  —  lN3t73  — pa'il].     Hinter 

D'^aD^ti  lies  Hilfssenkung  (doch  nicht  hinter  nebentonigem  ni::??). 
In  V.  2  und  3  dürfte   D'^bDNSi  und  O''n*l0n  metrisch  schöner   sein 

•     I    ■  \  • 

als  die  Formen  ohne  Artikel. 

5)  4-f  4  [bnan  —  ^-»tp]  n-ti-^bp  wohl  nicht  als  (weltliche) 
,  Lieder*  (Wellhausen)  aufzufassen,  sondern  als  „Liedformen, 
Rhythmen*. 

6)  3  +  3  +  4  [yi2  —  ')nüW':  —  ^^T\  Statt  ibn;  lese  ich  «iTans. 

7)  4  +  3  [D'-ba  —  cni'^O].    In  v.  1  betone  tinr  Ipb  (lies  läkgn). 

8)  4  +  4  +  3  +  3  [i^E32i  —  3pr   —  "^nN^Ti;  —  n^'bTail.     Der 

/  '  '  '  j~:  '-I-  »     ..  T  TS 

Zwischensatz  "nis  "bN  mrT''*DN3  könnte  zwar  als  dreihebiger  Vers 
gelesen  werden,  wird  aber  wohl  hier,  wie  sicher  in  str.  14  zu 
entfernen  sein.     Lies  ayn7a  statt  aNn7p  (Geiger). 

9)  4  +  3  [o'«u:3N  —  inwi].  Ich  streiche  vor  v.  1  n-'m  als 
prosaische  Einleitungsformel.  Das  Übriglassen  der  10  Männer 
könnte  ein  Anklang  an  die  10  Unschuldigen  Sodoms  (Gen.  19,  32) 
sein;  in73i:   -dann  sollen  auch  diese  sterben". 

10)  3  +  3  +  4  +  3  +  4  [qnp)?*  —  rr^ari  —  n^ari  —  cen  — 

■      •    •  •    ■ 

mrr*].  Wenn  man  in  v.  5  a  vor  od  streicht  und  den  Rhythmus 
xxx-ix-ixxJ.xx_i  annimmt,  so  ist  gegen  den  metrischen  Bau 
dieser  Strophe  gerade  nichts  einzuwenden.  Der  Sinn  der  Strophe 
könnte  vielleicht  folgender  sein:  Der  w)'nc?3,  der  mit  seinem  Trag- 
korbe (ini-)  vor  dem  Hause  hält,  ruft  dem  im  Innern  beschäftigten 
Leichenträger  zu,  ob  noch  weitere  Tote  im  Hause  l^en.  Dieser 
ruft  heraus:  Nichts  mehr.  In  dieser  Antwort  sieht  jener  aber 
eine  Beleidigung  der  vielleicht  noch  drinnen  weilenden  Strafgott- 
heit und  er  gemahnt  mit  Pst!  zu  ehrerbietigem  Schweigen. 

11)  3-1-4  +  3  [nj^T?  —  d:?-?*!  —  D^?53]. 

12)  4  +  3  +  4  +  3  [a-'Oio  —  o;*  —  cse;^)?  —  ^;?>H  ^ 
V.  2  wird  Michaelis  Konjektur  DJ  "ijja?  x  x  z  (x)  z  durch  die  Metrik 
vollauf  bestätigt. 
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13)  3  +  3  +  4    [-öiKbb  (Wellh.)  —  Kibrt  —  073*1]^].     Betone 

D'Tiöisrr  (mit  langem  9er6,  also  urspr.  vielleicht  Diminuti  vum 
vom  Verbaladjektivmn  [samihu],  worauf  auch  die  nebentonige  Form 

•»rnfc  ifj  35,  2tf  hinweist)  und  ir*i73KrT.  Ich  lasse  ▼.  2  mit  fitftn 
schliessen,  weil  diese  Interjektion  („Holla*)  ganz  wohl  einen  Satz 
für  sich  ausmachen  kann,  vgl.  Jud.  5,  so.  14,  15.  Js.  28,  25. 

14)  4+4  +  3  [o:i5*  —  npn  —  rn'jSCi].  Der  erklärende 
Vokativ  bN^nb"'  n"«3  samt  ''Zry  'b«  'rT»-DK3  ist  zu  streichen.  Statt 
•»ia  lese  ich  o^ia,  wodurch  eine  passende  Senkung  gewonnen  wird; 
auf  den  Plural  deutet  auch  folgendes  l^tnbi  hin. 

Obadia  (fünfhebig)  *). 

1)  5+3  +  5  [niri^  —  nb©  —  nrnb^b].  Entgegen  allen 
Erklären!  nehme  ich  oiiNb  als  erstes  Wort  des  Orakels,  weil  ohne 

v:iv  ' 

es  der  erste  Vers  um  eine  Hebung  zu  kurz  ausfallen  würde  und 
rr^by  in  v.  3  beziehungslos  stände;  übersetze:  „Für  Edom  hörten 
wir  eine  Kunde  von  Jahwe  **.    V.  3  bildet  wohl  eine  eigene  Strophe. 

2)  5  [i«)a].     Betone  pp  nsn  und  nwp  nn«. 

3)  5  +  5  [ybo  —  V*!}?]-  Ich  nehme  irn^  Di*i7?  als  prosaische 
Glosse    zum    poetischen    ybD""^l5rQ    "^^DtJ   und   letzteres   samt    dem 

*  •        •  •      I 

folgenden  npN  als  Vokativ  ^Dein  vermessenes  Sion  hat  dich 
bethört,  0  der  du  auf  Felshängen  wohnst  und  im  Herzen 
denkst  u.  s.  w.**.     Statt   iaba   fordert  das  Metrum  aba  mit  Hilfs- 

•    •  ••    • 

Senkung.  Jetzt  fällt  auch  der  störende  Übergang  von  der  2.  in 
die  3.  Person  des  Angeredeten  fort. 

4)  5  +  2  [•:]:^  —  "TT^]-  In  V.  1.  ist  D-'b  metrisch  über- 
flüssiof  und  wohl  zu  streichen.  mn'^'DN:  ist  Prosazusatz,  daher 
vorher  die  Pausalform  einsetzen. 

5)  5  +  5  +  5  [nVb  —  Dji  —  nibbr].     In  v.  1   verlangt  das 

Metrum  "^b  (wie  v.  3)  statt  "^b.  Die  Worte  nii'^Tani  ^-N  halte  ich 
(wegen    des  Sinnes    und    einer    fehlenden  Hebung)  iur  verschrieben 

aus   crr^OT    't^'N    „was    ist   denn    ihr    Verlangen?"      In    v.    2    lies 

Tip«  ' 

N"bri  mit  Hebung,  in  v.  3  mit  Senkung. 

6)  5  [p:ie^73]. 

1)  Nach  Buddo  (D.  hebr.  Klagelied,  S.  34)  zeigten  nur  zwei  kleine 
Stückebon,  str.  6 — 7  und  str.  12 — 14  den  Klageliedrhythmus,  d.  b.  nach  unserer 
Auffassung  je  5  Hebungen. 
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7)  5  +  5  +  5    ['rfn-'^n^   —   Tjw'bp   —  is].      In    v.  1    betone 

biaÄ^n?.  Ich  streiche  ^Tpnb  als  Eeminiscenz  an  tl;  41,  lo;  ist  es 
aber  echt,  so  muss  hier,  entsprechend  dieser  Stelle,  ''bsfc«  ein- 
geschoben  werden  und  die  Strophe  hätte  dann  die  höchst  abnorme 

Form  5  +  5  +  2  +  5.     Betone  in  v.  3  ia  njinp  T»N. 

8)  5  +  2  [cin»ö  —  ifcy].  Tilge  DK?  mitten  in  v.  1  und  verbinde 
V.  2  mit  V.  1  der  folgenden  Strophe  zu  einem  fönfhebigen  Verse. 

9)  3  +  5  [■|5"«n  —  ifey].  Das  letzte  Wort  bü^ö  ist  als  Glosse 
zum  ersten  Worte  der  folgenden  Strophe  Opn^  zu  streichen. 

10)  5  +  2  [nc'ia  —  Dbiyb].  Verbinde  v.  2  mit  dem  folgen- 
den  Verse. 

11)  3  +  3  +  5  +  5  [15273  -~  ib-»n  —  öbtö^v  —  djto).  Ob 
es  auch  recht  hart  ist,  v.  3  vor  l^i^  zu  schliessen,  so  erscheint  mir 
doch  hier  keine  andere  Möglichkeit  eines  besseren  Strophenaufbaues; 

immerhin  machen  DViö^*l^"b?  und  b^ia  VV^  je  einen  abgeschlossenen 
Sprechtakt  aus. 

12)  5  +  5  +  3  [i^?5  —  D-J?«  —  niÄ»].  Da  v.  3  mit  dem 
überlieferten  n*i2C  vierhebig  ausfallen  würde,  so  ändere  ich  dieses 
Wort  hier  wie  str.  14  in  *i3r. 

T 

13)  5  +  5  +  5  [an'»«  —  it»«  —  iT*fi?].    In  v.  3  ist  ?ijnb;2?n 

=  N3"nbtt3n  mit  dem  Tone  auf  n:"  und  dadurch  genügend  von 
der  2.  pers.  pl.  fem.  unterschieden. 

14)  5 +-3   [rrT-bE  —  -is:].     In   v.  1   hinter  rT>n?Sib  Hilfs- 

T       *    I  T  c  . 

Senkung.     Zu  n^  statt  M*n:t  siehe  str.  12. 

15)  5  +  5  +  3  [oii^n  —  r^  —  ^;Dfii*ia].  In  v.  1  hinter  ni*ii^ 
Hilfssenkung.  V.  2  wird  durch  Einsetzung  von  "jS  hinter  n^isy  (vgl. 
PeS.)  fünfhebig. 

16)  5  +  5  [o:i)»n  —  l-»rr].  In  v.  1  streiche  ich  -»piP  *itT-b?, 
das  mir  schlecht  in  den  Zusammenhang  zu  passen  scheint.  T^Tjn, 
das  bisher  stets  zu  v.  1  gerechnet  wurde,  gehört  nach  Ausweis  des 

Metrums  (da  «i-^n  »nb?  einhebig  ist)  zu  v.  2  und  i  vor  «intö  ist  daher 
postpositiv. 

17)  5  +  5  [önp  —  t3n"^'«ö';^'3]-  In  V.  1  steht  n;n  unmetrisch 
und  ist  in  V.  2  zwischen  i  und  ti^n  zu  setzen. 

:  T  T 

18)  5  +  5  +  5  [nmb  —  dV"3D»"^  —  na*!!].  In  v.  1  hinter  npy^ 
(mit  dehnlangem  ö,  vgL  GHAV.  S.  52)  Hilfssenkung;  streich  ^  vor 

Bd.  LI.  4G 
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C]Ov   n^a,   wodurch   der  Vers   erst   fünf  hebig   wird.     Der    Schluss 
^la*!  t^^5^^  ^?  scheint  naetrisch  zu  sein. 

19)  5  +  5  +  3  [D-'niöbB  —  niltttt)  —  ns^bÄn].  In  v.  1  sind 
nasJi  und  ^bClSt^  als  spätere  unmetrische  Zusätze  zu  ito  *irrp» 
und  D^nü^ETiN  zu  nehmen,  nicht  umgekehrt,  wie  Wellhausen  will; 
denn  nur  durch  unsere  Streichungen  wird  der  erste  Vers  metrisch 
richtig,  und  weiter  zeigen  die  mit  n»  eingeleiteten  Objekte  der 
folgenden  beiden  Strophenteile,  dass  auch  die  vorhergehenden  rK 
echt  sein  werden. 

20)  5  +  5  [o-^ar^S)  —  aasn].  Dieselbe  Hand,  welche  str.  16  und  19 
geographische  Glossen  gemacht  hat,  hat  auch  str.  20  ähnlich  inter- 
poliert; denn  mir  scheint  keine  Ordnung  in  das  Metrum  hinein* 
gebracht  werden  zu  können,  als  durch  Streichung  von  bN'niD^  "»rab 
(Glosse  zu  den  „Exulanten  dieser  Burg",  welch  letztere  leider  un- 
genannt bleibt),  von  rc*iiS  i?  (Zusatz  zu  D'^ay»,  um  dadurch  die 
nördliche  Hälfte  von  Phönizien  von  den  irrtümlich  als  südliche 
Hälfte  genommenen  aaSJn  '^^T  zu  unterscheiden).  Am  wertvollsten 
wäre  die  Glosse  Ti^P^i  1©K,  die  den  Verbannungsort  der  Jerusa- 
lemiten  angiebt,  wenn  wir  ihn  nur  sicher  lokalisieren  könnten. 
Endlich  ist  ^\üK  in  v.  1  sicher  verdorben  aus  VBD^I  (wobei  "^  +  1 
«  ergaben,  i  als  ^  gelesen  wurde). 

21)  5  [ib?  —  nsib'ön].  Ich  nehme  f«^  ^na  als  nachträg- 
lichen Zusatz. 

Nahum,  cap.  2  (str.  1—11  fünfhebig,  118—14  dreihebig). *) 

1)  5  +  5  +  5  +  2   [Dib©  —  T^n:  —  by^bs   —   n^D2].      In 

■  'TT»  •  •» 

v.  1  ist  •'ban    als    späterer  Zusatz   nach  Js.  52,  7    zu   streichen.     In 
V.  3  streich  Tiy  hinter  TpCV. 

2)  5  +  5  [n^i^tTa  —  nfc^??]. 

3)  5  +  5  [b^v^iö-  —  innuJ].  In  v.  1  findet  sich  eine  über- 
schüssige  Hebung;  deshalb  wird  wohl  mri^  zu  streichen  und  als 
Subjekt  zu  nd  das  gleiche  wie  zu  tiby  in  str.  2  (^der  Zukunfts- 
held")  zu  ergänzen  sein. 

4)  5  +  5  +  5  [a'»yYn*  —  ir^n  —  ibbinn*].  Ich  übersetze 
D''?\r['?]  «(wie)  in  Karmesin  gekleidet"  (wegen  des  angespritzten 
Blutes).     Da  die  Strophe  mit  zwei  Hebungen  schliesst,  die  folgende 

1)  Nach  Budde  (D.  hebr.  KUgel.  S.  35)  Hesse  „sich  v.  1—3  in  sieben 
erträgliche  Verse  (meist  mit  etwas  gedehntem  ersten  Gliede)  teilen;  der  Sinn 
ist  ein  dem  Klageliedo  wenig  adäquater  ...  Im  einzelnen  besteht  v.  13  (sie!) 
aus  zwei  ganz  korrekten  Versen". 
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aber   mit   dreien   beginnt,   so   vereinige   ich   beide  Teile   zu  einem 

fünf  hebigen  Verse    des   Sinnes:    ^die   Reiter   (0'»ö^BSl   nach  LXX) 
toben  und  rasen  durch  die  Gassen*. 


5)  5  +  5  [nin'rn?  —  '»3t3:in^].  Hinter  Tip^]?ntt)'}  und  D'^jJ^nas 
Hilfssenkung.  ^) 

6)  5  +  5  [onDibrjn  —  '^5Sl']-     Ich   ergänze  bi^  vor  nniQin. 

7)  5  [ai»:]. 

8)  5  +  5  [rrnhTj^'i  —  OSinab].  Die  Schwierigkeit,  das  hinter 
dem  Ende  von  v.  1  stehende  niÄti3>3  doch  noch  mit  tT^nh73Kn  zu 
verbinden,  legt  die  Übersetzung  nahe:  »Die  Königin  (?)  wird  ent- 
deckt .  .  .  samt  ihren  Mägden;  die  aber  seufzen  u.  s.  w."  Streich 
(nach  PeS.)  bip. 

9)  5  +  5  [«-»n  —  ?^3?9].  In  V.  1  nehme  ich  -»Ta"«»  als  Status 
absolutus  auf  "»-j-  (wie  •>'^fe),  dessen  ■'-^  jedoch  durch  Zurück- 
ziehung  des   Tones   zu   "^   werden   musste   (GHAV.  S.  109).     In 

V.  2  möchte  ich  rvß'^  vor  V\r.y  streichen. 

10)  5  4- 5  [nisp*  —  rr^Tsn].    Betone  v.  1   nnr  i^'a  qOD   wä 

V  »T        '      ••  I 

11)  5-4-5  [0)33  —  D-'SnTa].  Da  i  vor  npVaTS  aus  metrischen 
Gründen  zu  streichen  ist,  so  dürfte  auch  das  vor  nplS?3  nicht  echt 

'  't        : 

sein.  Der  Rest  der  Strophe  ''\tci  würde  erst  nach  Streichung  von 
1  einen  regelmässigen  (dreihebigen)  Vers  ausmachen;  da  er  aber 
fast  ebenso  Joel  2,  6  steht,  halte  ich  ihn  an  dieser  Stelle  für  ein- 
geschoben. 

12)  3  +  3  +  3  +  3  [nv'iN  —  D'»'nE2>V  —  D©  —  n-'nn»].     Be- 

tone  Oü  N"^?b;  eine  lange  Silbe  mit  auslautendem  N  quiescens  kann 
nie  eine  Hilfssenkung  entwickeln. 

13)  3  +  3  +  3  +  3  [T»-)*:i*—  rntabb  —  r^h  —  r\tn2\.  Da 
V.  1  eine  Hebimg  zu  viel  aufweist,  so  lese  ich  T»^5  (ev.  1'^*TI5)  statt 
des  singulären  T>nn5. 

14)  5  +  3  +  3  +  3  +  3  [niNj:^  —  t|ä?^»  —  a'nn  —  "r^^^x^  — 
•rrn^KbTa*].     Hier  (wie  cap.  HI,  5)  könnte  'aat  'n^  DN2  ins  Metrum 

1)  Die  von  Billerbeck -Jeremias  (Beiträge  zur  Assyriolofpe  III,  87 — 188) 
vorgenommene  Einsetzung  von  Nah.  III,  12 — 15  an  diese  Stelle  unseres  Kapitels 
würde  metrisch  wegen  der  gleichen  Versform  möglich  sein ;  doch  kann  ich  mich 
von  der  Notwendigkeit  der  Umsetzung  nicht  überzeugen. 

46  ♦ 
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einzubeziehen  sein,  weil  diese  erste  direkte  Anrede  an  Niniye  die 
Nennung  des  Redenden  zu  erfordern  scheint  In  y.  2  lese  ich  statt 
des  unpassenden  nsi^p'n  das  sinngemttsse  *^9*^  «deine  Lagerstatt^; 
in  y.  5  aber  statt  riDSMb»,  das  nach  Sinn  und  Endung  unmöglich 
ist,  das  so  nahe  liegende  "TFiSÄbtt  „und  nicht  soll  der  Ruf  yon 
deiner  Lebensarbeit  (von  dem,  was  du  geschafft)  yemommen  werden* 
Und  streiche  Tis?  als  metrisch  überschüssig. 

Habacuc,  cap.  3  (dreihebig). 

2)  3  +  3  +  3+3  +  3  [tjy??©  —  tjb?E*  —  '«T'lTi  —  yinin  — 

*iiStR].    Gegen  die  übliche  Teilung  hinter  ^n»^.^  spricht  das  Metrum 

entschieden;  der  Sinn  ist:  „Herr,  ich  habe  deine  Botschaft  yer- 
nommen,  mit  Furcht  sehe  ich  deinem  Eingreifen  entgegen,  (und 
doch  wünsche  ich:)  lass  es  eintreten  im  Schoosse  der  Zeiten  u.  s.  w.* 
Der  schnelle  Übergang  yon  der  Furcht  yor  dem  Werke  Gottes  zur 
Erwartung  seiner  baldigen  Ankunft  hat  sein  Gegenstück  in  str.  16, 
wo  auf  die  Angst  über  ein  ehemaliges  Strafgericht  sofort  das  Ge- 
fühl der  Grenugthuung  durchbricht. 

3)  3  +  3  +  3  +  3  [«ia;  —  i^inb  —  inin  —  yj«?].  Str.  3—15 

beschreiben  nicht  das  Eintreffen  des  herbeige?ninschten  Strafgerichtes, 
sondern  erinnern  an  die  mächtige  Bethätigung  Gottes  gegenüber 
Pharao  und  seinem  Heere,  wie  aus  dem  Anfange  yon  str.  16 
„so  habe  ich  gehört**  hervorgeht;  ebenso  wird  in  Zukunft  Gott  über 
die  im  ersten  Kapitel  erwähnten  Chaldäer  ein  Gericht  ergehen  lassen, 
dessen  Voi*zeichen  (vgl.  str.  17)  schon  sichtbar  sind:  nbp  scheint 
auf   ausgefallenes  Söph   pasüq    hinzudeuten.     Streich  l  vor  inVnn. 

4)  3  +  3  +  3  [n;nri  —  ib  —  n^y].  Der  erste  Vers  soll  wohl 
heissen  ,und  ein  Glanz  (war),  wie  wenn  es  Licht  wird*,  da  n"nn 
nur  auf  ^«    zu   beziehen   ist.     In  v.  2  skandiere  ib  iT'ö  ^  x  x  .^ . 

T    • 

In  V.  3  lies  (wie  Wellhausen)  cc  st.  CC,  und  übersetze:  »und  er 
machte  seine  Gewalt  sich  zur  Hülle*. 

5)  3  +  3  [-inn  —  '«•^ba'ib].     Lies  N^s^n. 

6)  3  +  3  +  3  +  3  [yjN  —  D^is  —  n?  —  Dbir].    Statt  nnfe^^ 

lies  mit  Wellhausen  y^yz^i  und  übersetze  ,und  er  machte  die  Erde 
erbeben**  nicht  aber  wie  jener:  „und  die  Erde  zagte*".  Der  Zusatz 
ib  cbiy  n^rbn  ist  nichts  als  eine  spätere  schiefe  Erklärung  zu 
cbiy    niy::5  bezw.    ly^Tin,   der   zufolge    diese    nicht   sowohl    von 

«  • 

Ewigkeit  seien,    als  vielmehr  von  altersher  Gott  als  Wege  dienten. 

7)  4  +  3  [itJiS  —  i;i'?]-  Schon  das  hier  auftretende  vier- 
hebige  Metrum  macht  die  Echtheit  dieser  Strophe  sehr  yerdächtig: 
da   aber   noch    das  Auffällige    hinzukommt,    dass    der   Dichter    sich 
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plötzlich  als  persönlichen  Zuschauer  bei  dem  Faktum  der  grauen 
Vergangenheit  hinstellt,  so  trage  ich  kein  Bedenken,  die  Strophe 
für  eingeschoben  zu  erklären. 

8)  3  +  3  +  3  +  3  +  3  [nin:  —  tjBN  —  '^nnny»  —  t|->D^D  — 
n^TO"»].  Lies  in  V.  1  D-^^rGn  statt  n"'^?13nrT  »ist  der  Herr  über 
die  Berge  entbrannt  oder  geht  dein  Zorn  auf  die  Ströme**. 

9)  3  +  3  +  3  [tjnipp  —  ^EN  (?)  —  yyfl  Statt  des  zweifel- 
los verdorbenen  Textes  von  v.  2  möchte  ich  unter  Reserve  die 
Konjektur  ^BN  nnöTO  rricbti  „gezückt  sind  die  Ruten  deines  Zornes* 
vorgeschlagen;  das  hinterherfolgende  tnbp  könnte  als  Hinweis  ge- 
deutet werden,  dass  der  dritte  Vers  zur  folgenden  Strophe  gehört, 
wofür  auch  der  Sinn  zu  sprechen  scheint. 

10)  3  +  3  +  3  +  3  [D-'^rr  —  -la:;  —  Wp  —  «fej].    In  v.  4 

lese  ich  Dl*n  statt  des  singulären  m'i  und  übersetze  danach:  „die 
Höhe  (das  Firmament)  erhebt  (angstvoll)  seine  Hände",  ein  kühnes 
Bild,  doch  nicht  kühner  als  i/;  98,  s:  „Die  Ströme  sollen  in  die 
Hände  klatschen*.     In  v.  2  lese  ich  D^^. 

11)  3  +  3  +  3  [nb?T  —  l^V.?"!  —  ^r?''?*?]-     In   v.  1    ist   eine 

Hebung  zu  viel,  daher  wird  n'H'»,  das  schon  durch  das  Fehlen  von 
1  auffällt,  zu  streichen  sein;  büT  iTay  bedeutet  „sich  verdunkeln"; 
Sonne  imd  Mond  können  sich  aber  nie  zugleich  verdunkeln. 

12)  3  +  3  [y-nN  —  d:i3]. 

13)  3  +  3  +  3  +  3  [tjT??  —  TjrrtJ'a  —  yxb^  —  nbiat*].    V.  2 

skandiere  x-ixzxxjix.  Inv.  3  fordert  das  Metrum  Entfernung 
von  73  vor  rr^a;  das  Haupt  des  frevlerischen  Hauses  kann  nur 
Pharao  sein:  ob  der  Ausdruck  „frevlerisches  Haus*  vielleicht  ein 
Wortspiel  zu  Pharao  =  „grosses  Haus*  darstellt?  Den  letzten 
Vers  erkläre  ich:  „Indem  du  den  Meeresgrund  bis  zur  Tiefe  (lies 
wahrsch.  nb^Jt  st.  *1NJ¥)  aufdecktest*. 

14)  3  +  3  +  3  hnE*  —  Dnat'»b!?  —  nnota].    In  v.  1  lese  ich 

nrawa  und  it^b.  Gegen  das  Suffix  in  '^asf'Bnb  habe  ich  Bedenken, 
da  die  Person  des  Dichters  hier  wenig  passend  hervortritt,  und 
übersetze:   „sie  stürmen  her  und  frohlocken  zu  vernichten*. 

15)  3  +  3    [T'ono*  —  ta'^a'n].      Um   dieser   Strophe  an    dieser 

Stelle  Berechtigung  zu  geben,  muss  jedenfalls  T^D^O  statt  ^J'^p^O 
gelesen  werden:  „Du  tratest  ihre  Rosse  in  das  Meer,  in  den  Schwall 
gewaltiger  Wogen* ;  Wellhausens  Übersetzung  „Du  triebest  deine 
Rosse  über  das  Meer*  scheitert  besonders  am  Grundbegriffe  von 
l"^"?   »treten*.     V.  2    wird   erst  metrisch  durch  die  Lesung  D'n»n. 
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16)  3  +  3  +  3  +  3  +  3  +  3  ["»rüa  —  -ntfc  —  ^rs^T2  —  •^»«* 

/  I  •  •  \.       .  .  -t:  -T-ti-  "\~ 

n^a:  —  I3n5'>].  In  v.  4  lese  ich  mit  Wellhausen  ^"n«?«  st.  *!«:«; 
dann  scheint  aber  weiter  nötig  TS^»  in  TS'nn  „du  machst  zittern* 
zu  andern,  nibyb  (vielleicht  nnft^]^)  u.  s.  w.  heisst:  „wenn  er  (der 
Tag)  heraufsteigt  über  das  Volk,  das  ,uns*  (Wellh.)  bestürmt*. 

17)  3  +  3  +  3  +  3  +  3+3  [rrmv\  —  D-rca:^  —  ny  —  bD»  — 

T  «  T  •  V 

yscsi  —  D'Tit^a].  In  V.  3  lies  ::nD^  oder  iühd^,  da  rrtoyö  ent- 
sprechend  den  vorhergehenden  und  nachfolgenden  Pluralen  wohl 
ebenfalls  Plural  sein  könnte.   In  v.  4  lese  ich  ^to  statt  nto;  denn 

T  TT    ' 

das  Prädikat   hinter   dem  Subjekt«  verlangt   genaue  Kongruenz  im 

Numerus.  In  v.  5  lies  t^^^lbD7373,  denn  dreisilbiges  tib^*?;»  könnte 
hier  keine  Hebimg  tragen.     In  v.  6  hinter  ^]?a  Hilfssenkung. 

18)  3  +  3  [nnbyg  —  ■'?©-i]. 

19)  3  +  3  +  3  [-»b-n  —  nib«*«?*  —  ^X?yri\-    In  v.  2  würde 

nib^«3  gegen  das  Metrum  sein.  Die  gedichtschliessende  Bemerkung 
ist  immetrisch. 

Zephania,  cap.  3  (fiinfhebig)^). 

1)  5  [nji'^n]. 

2)  5  +  5  [1&173  —  tiü'Hj:].   Hinter  bipa  Hilfssenkimg  (daher  N^). 

3)  5  +  5  [D-iäNÖ  —  "ij?.^^]-  Da  V.  2  in  dem  überlieferten 
Texte  nur  vierhebig  ist,   lese    ich  (nach  PeS.)  nn''^N3  statt  ni^^N. 

4)  5  +  5  [tiTsn*  —  STn-in].  Lässt  man  v.  1  bis  nil^ä  reichen, 
so  hat  man  einen  unregelmässigen  Vers  von  4  Hebungen ;  zu  seiner 
Heilung  setze  ich  (nach  Pe§.)  rTTS?!  hinzu. 

5)  5  +  5  +  3  [rjbn?  —  niNb  —  nttjs].  V.  2  übersetze:  „Jeden 
Morgen   giebt   er   (mit)    dem    neuen  Licht«  sein  Recht*.     Oder  ist 

■^iN2  zu  lesen?     In  v.  3  lies  inj?'  ö^b. 

r  -T  - 

6)  5  +  5+5  [Dn^nisE*  —  ^an5?  —  Iffiv].  Lies  onT-^ss  und 
u!T'n'''itin  statt  der  Formen  auf  D — . 

V       ••  T 

7)  5  +  5  +  5  hDl72  —  S;->^r  —  önib-^b?].     Man  streiche  (nach 


1)  Budde  (D.  hebr.  Klagelied  S.  35)  sagt  darüber:  „Das  Schlusskapitel 
verläuft  fast  ganz  in  unserem  Rhythmus,  nur  dass  er  nachlässig  gohandhabt  ist, 
und  immer  wieder  die  Kette  roisst  .  .  .  Ich  muss,  um  nicht  unvorsichtig  zu 
erscheinen,  in  solchen  Stücken  die  Wahl  freigeben,  ob  Zephanja  das  Schema 
gewollt  und  nur  nachlässig  angewandt  hat,  oder  ob  sich  ihm  unwillkürlich  die 
Rede  meistens  so  ergoss". 
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PeS.)  in  V.  1  "^N.  In  V.  2  lies  mit  Wellhausen  (nach  LXX)  ??T3^?t3 
,aus   ihrem   Auge*    und   streiche    das    metrisch    überschüssige    b3 

vor  ^©N. 

8)  5  +  5  +  5  +  5  [15?^  —  ni^b^p  —  "»en  —  VJNOl-  ^^  ^-  ^ 
ist  JI.W'DN;    nachträglich   eingeschoben.     In   v.  2    streiche  ich  "^ä; 

•  •   • 

falls  ^3??p  richtig  überliefert  ist,  kann  es  nur  als  Infinitiv  mit 
archaistischer  Kasusendung  gedeutet  werden.    In  v.  4  lies  bs^^^l. 

9)  5  +  5  [n'Ti'in  —  nm]. 

10)  5  +  2  [•'^IB  —  "rin?'?]-  Ich  lese  ^nny  ,sie  bringen 
Schlachtopfer  dar**   (gemäss  arab.   JCc)  statt  '^*nn5?. 

11)  5  +  5  +  5  ["»a  —  lr?J?5  —  ■'^ll?]-  I^ie  Anfangsworte 
Ninti  Di'^a  sind  als  unmetrischer  Vorsatz  zu  nehmen.     In  v.  3  lies 

rräab  statt  nnaab,  da  nur  ersteres  (mit  Nesiga)  die  vor  niy  not- 
wendige  Senkung  darbietet,  letzteres  übrigens  auch  sonst  nicht  be- 
legt ist. 

12)  5  +  5  [bnj  —  bKnip^*].   Hinter  ^a^pa  Hilfssenkung.    Lies 

in  v.  2  «i'^on  und  ergänze  ihn  durch  die  zwei  Anfangsworte  von  str.  13. 

13)  5  +  5  +  5  [aT3  —  n">72^n  —  T'irra]. 

14)  5  +  5  [bN^iö*:  —  Dbcn":].  Damit  v.  1  nicht  vierhebig 
ausfällt,  lese  ich  na  "»ia^. 

15)  5  +  5  ['üa:^  —  niy].  In  v.  1  lies  mit  WellhaiLsen  TMÖ? 
, deine  Widersacher**.  In  v.  2  steht  ein  metrisch  überschüssiges 
Wort;  so  mag  man  entweder  m?T^  als  Glosse  zu  rN^iö"^  ab73  oder 
bN^Ü)"^  streichen,  im  zweiten  Falle  aber  *?rb72  lesen. 

16)  5  ["lll*].     Der  Vorspruch  wird  Prosa   sein.     Lies  •'N^''n. 

17)  5  +  5  [y-;Di"'  —  nnanNS  —  ns^al  Woraus  ti'^^n'^  ver- 
schrieben  sein  wird,  vermag  ich  nicht  zu  entscheiden.  Der  letzte 
Satz  (streich  *^'b^!)  gehört  zur  folgenden  Strophe. 

18)  5  +  5  [-ineCN  —  HE^n].  Ich  halte  den  Text  bis  rn  für 
korrekt  und  übersetze:  „Die  vom  Tempelfeste  mit  Gewalt  Fem- 
gehaltenen") werde  ich  sammeln;  sie  sollen  wieder  zu  dir  gehören**. 
Weiter  ist  Wellhausens  Konjektur  nN'^72  ansprechend. 

19)  5  +  5  \}X>1T\  —  V?l^?5  —  0?^?|]-  Indem  ich  r\tp  "»a:?!  in 
pttjy  ''iN   ändere,    erhalte    ich    sowohl    einen    fünfhebicjen   Vers    als 

1)  Oder  „Entfernten",  vgl.  Schwally,  Z.  f.  a.  W.  1890,  S.  208. 
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auch  passenden  Sinn  (,ich  will  deine  Bedränger  unterdrücken"). 
In  Y.  2  lies  zweimal  das  Nomen  im  Maskulin.  Der  letzte  Vers 
wurde  mit  Unrecht  bisher  als  verderbt  angesehen,  abgesehen  davon, 
dass  V^i^^^^Si  als  altes  Einschiebsel  zu  entfernen  ist;  er  ist  zu 
Übersetzen:  ^Ich  werde  sie  zu  Ruhm  und  ihre  Schmach  zu  Ehre 
machen*.  Die  Verkennung  dieses  schönen,  aber  prägnant  aus- 
gedrückten Sinnes  muss  schon  in  sehr  frühe  Zeit  zurückgehen; 
denn  die  folgende  Schlussstrophe  dieses  Kapitels 
ist  nichts  anderes  als  eine  unglückliche  prosaische 
Glossierung  der  vorhergehenden,  missverständlich 
gewordenen  Stelle.  Genauer  gesagt  paraphrasieren  die  Worte 
K-'tirt  nya  bis  y^txn  -^isy  str.  19  bis  V^^^^^^Da;  der  Rest  aber  soll 

Dn;02i  erklären,  das  man  anscheinend  zu  Dnnv:i  veränderte.    Hinter 

D''n)3fei  Hilfssenkung. 

Haggai,  cap.  1  (vierhebig). 

1)  Prosaeinleitung. 

2)  3  +  4  [i^73N  —  nisanb].    Der  Vorspruch  von  nb  bis   *ifc»b 

ist  Prosa.  In  v.  2  lies  n-'aTK  ny  «a  «b  -noch  kam  nicht  die 
Zeit*  statt  n"^a-ny  «ä-ny  fiib. 

••V  V 

3)  Prosa. 

4)  3  +  4  -f-  3  [qpn  —  D'«?^DO  —  n^jn].   In  V.  2  betone  DS^PQ^ 

5)  4  [dd*'5*ti].     Der  Vorspruch  ist  Prosa. 

6)  44-3  +  3  +  3  +  4   ['j:yi2  —  nraiDb  —  n^Dibb   —  ib  — 

■^  '  '  '  ^t:  t:t:  txt: 

aip:].  In  V.  5  ist  die  AViederholung  ^SFiöTa  hinter  -i3nis?an  gram- 
matisch  überflüssig  und  wird  durch  das  Metrum  als  Einschiebsel 
erwiesen. 

7)  4  [d^^D'i'i].     Vorspruch  prosaisch. 

8)  4  4-  4  [vy  —  inSNi*].  Hinter  DnN:2n  Hilfssenkuncr.  In 
V.  2  streich  i  vor  niTiN  und  lies  gemäss  den  Konsonanten  n^SN^. 
Der  Nachsatz  rrirr'  173N  ist  Prosa. 

9)  4  +  4  +  4  +  4  +  4  [ü5??3b  —  \i  —  niNii:  —  a^n  —  in-^abl. 
V.  3  wird  hier  wohl  zur  rhythmischen  Rede  gehören.  Hinter  a^3t*i 
Hilfssenkung. 

10)  4  +  3  [b:^72  —  nbl^:].  Das  Metrum  giebt  Wellhau.sen 
Recht,  wenn  er  (nach  LXX)  Dw'^br  streicht  und  seine  Entstehung 
auf  das  vorhergehende  13"b^  zurückgehen  lässt. 

11)  3  +  4  +  4  +  4  +  4  +  3  [y^Nn  —  ij^ri  —  ^rrs,^.  — 
tl^lNn  —  n73iiari  —  D^ES].  Beachte  in  v.  2,  3,  5  sechsmalige« 
by  mit  Hebung. 

Der  Rest  des  Kapitels  besteht  aus  reiner  Prosa. 
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L  Buch  Mosis. 

cap.  4,  2s— 24  (Sprach  Lamechs),  dreihebig. 

23)  3  +  3  +  3  +  3  [•jpob  —  •>n^^^»*  —  •>?:^cb  —  -n^i^nb].  Die 
rhythmische  Rede  f&ngt  erst  mit  l?pTD  an,  nicht  mit  tiVatl  tiny,  wie 
das  Metrum  darthut. 

24)  3  +  3  [vp  —  nyaibi].    In  V.  1  streiche  ich  -»3,  das  nach 

dem  Morengesetze  eine  Hebung  tragen  müsste,  dann  aber  den  Vers 
vierhebig  machen  würde. 

cap.  9,  26—27  (Segensprüche  Noahs),  dreihebig,  ausser  dem  ersten. 

25)  5  [i^n»b].  Ich  streiche  tT».?!^ ,  da  sonst  die  zu  den  folgen- 
den  Sprächen  nicht  so  passende  Versform  2  +  4  herauskäme. 

26)  3  +  3  [Dtf  —  inb].     Betone  v.  2  xzxzxxxzx. 

27)  3  +  3+3  [de;  —  Dti  —  iTaV].  Ich  berechne  in  jeder 
Segolatform  die  Tonsilbe  mit  3,  die  folgende  mit  2  Moren:  also 
k«na*  I  an  =  2  +  3  +  2  Moren. 

cap.  14,  19 — 20  (Segen  Melchisedeks),  vierhebig. 

19)  4  +  3  [li-^b?  —  yyfi], 

20)  3  +  3  +  4'[ii^by  —  ^I-Jja  —  biD?].    In  v.  1  hinter '^ji-i^'i 

Hilfssenkung.      In   v.  2  betone  ISTS-^ITJ;«. 

cap.  25,  23^).  (Bescheid  Jahwes  bei  Rebekas  Niederkunft), 
fünfhebig. 

23)  5  +  5  ["^I^yTS»  —  *l"'T¥].  Das  hinter  '^^?7373  stehende 
^TiE'^  wird  durch  das  Metrum  als  erklärender  Zusatz  zu  ':i'»:p^2ü, 
das  wie  "^JSÜSn  keines  Verbs  bedarf,  dargethan.  Streich  n  vor  1*1. 
Lies  erstes  '^yä  mit  Senkung,  zweites  mit  Hebung. 

cap.  27,  28—29  (Segen  Isaaks  über  Jakob),  fünfhebig. 

28)  5  +  5  [o^Ti^r:  —  ©^T'r')].  Ich  lese  mit  den  Masoreten 
^SpTD^,  da  es,  wie  das  Metrum  darthut,  mit  nn  und  nicht  mit 
büT?  parallel  steht. 

29)  5  +  5  [p^lptfb  —  tjWK  —  Ijins].  V.  3  bleibt  fünfhebig 
(mit  Hilfssenkung  hinter  niiN)  auch  wenn  man  mit  Rücksicht  auf 

f  9  9» 

die  Grammatik  die  Plurale  tr-'^'nfc^  und  ^^D^n»  in  ^^^fc<  und  tjD^iaTa 

»    V  :  I   V  -tiT  :  i:vi  »:vt: 

umändern  würde. 

cap.  27,  39—40  (Segen  Isaaks  über  Esau),  fünfhebig. 
39)  5  +  3  [tj5TDn73  —  byj?]. 

1)  Man   erwartet  in   cap.  22,  16   nach   dem   einleitenden  i^lt^^QKS  eine 

metrische  Bede;  doch  liesae  sich  ohne  einige  gewaltsame  Streichungen  das  Fol- 
gende nicht  metrisch  lesen,  weshalb  ich  die  Frage  nach  der  Form  dieser  Rede 
noch  offen  lasse. 
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40)  5  +  5  hh^P  —  T:;»?^]-     In  V.  1  betone  b?l,   doch  n«T 
nach  dem  Morengesetze.    In  v.  3  nehme  ich  ^«6^3  Sl^n  als  Prosa- 
einschub. 

c  a  p.  49,  1—27  (Segen  Jakobs  über  seine  Söhne),  in  dreihebigen 
Versen. 

In  str:  4  (3  +  8  +  3)  erweist  sich  das  letzte  Wort  Thy  als 
metrisch  überschüssig,  wie  es  auch  dem  Sinne  nach  neben  der 
2.  pers.  nbVn  störend  wirkt;  es  wird  also  Glosse  zu  ^y^3t-  mbVn 
sein.  Oder  ist  es  für  nb«  „Fluch*  verschrieben  und  stellt  die 
Überschrift  der  zwei  folgenden  Strophen  dar? 

In  Str.  6.  [3  +  3  +  3  +  3]  lies  öjk^n?  statt  Djir^n?^  mit  Hilfs- 
senkung). 

In  Str.  13  [3  +  3  +  8]  streich  D^^2-   »Zabulon  wird  am  Gestade 

(qinb)  wohnen,  am  Gestade  der  Schiffe*.    Lies  (nach  PeS.)  "jn-^atb-n:?. 

str.  19,  die  in  so  auffälliger  Weise  die  prophetischen  Sprüche 

unterbricht,    erweist    sich    durch    ihre    Vierhebigkeit    als    späterer 

■ 

Einschub. 

In  str.  24  [3  +  3  +  3  +  3]  enthält  v.  4  eine  Hebung  zu  viel; 
denmach  muss  man  wohl  (abgesehen  von  der  Änderung  D®^)  M?* 
hinter  ^a»  stellen;  Streichung  von  ersterem  ist  metrisch  nicht 
zulässig. 

In  str.  25  [3  +  3  +  3  +  3  +  3]  erweist  das  Metrum  nnn  als 
erläuternden  Zusatz  zu  nxa^   „mit  Segen  aus  der  ruhenden  Tiefe*. 

In  Str.  26  [3  +  3+3  +  3].  Ich  streiche  ^■'a^  nb^a  als  sinn- 
störenden  Einschub  und  acceptiere  die  Konjektur  ly  '^t!*''!^- 

2.  Buch  Mosis. 

cap.   15,  1—18,  21  (Siegesgesang  über  Pharao),  vierhebig. 

0      0  0 

str.  2  betone  ich     n*  n^73Tl  ^^5? 

T  •        •         •  :- 

• ...  :      -X        •  T         ••  V :  -        •  " 

Dass  die  ersten  beiden  Glieder  je  dreihebig  sind,  lehrt  ihr 
Vorkommen  in  dem  mit  dreihebigen  Versen  durchsetzten  Psalme  118; 
dann  aber  muss  der  Abschluss  der  Strophe  vierhebig  sein,  was  nur 
nach  Veränderung  von  "»rfr«  in  bN  der  Fall  ist. 

In  str.  4  [4  +  4]  v.  1  findet  sich  eine  überschüssige  Hebung, 
also  ist  entweder  "ib-n":  zu  streichen  oder  D''  51^"  statt  D'^l  M^l"*  zu  lesen. 

T  TT  T-  TT 

str.  5   [4J    V.  1    enthält    fünf   Hebungen ;    streiche    darum    nbiat^n. 
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Str.  11  besteht  nach  dem  masor.  Text  aus  3  dreihebigen  Versen, 
was  in    vierhebigen  Gedichten    nicht   zulässig   ist;   darum    lese    ich 

T.  1  (nach  yj  86,  s)  D-^SllVKrn  statt  0'^'V^•n. 

cap.  17,16  (Mosis  Spruch  beim  Altar  ^or  tliti;)),  3-|-4  Hebungen: 

^^  n^?3  pb?3ya  tinST'b  r?73nb»  1  n^  03  by  n^-«3 

Der  Sinn  ist  offenbar:  „Hebt  die  Hand  (d.  i.  schwört)  über  dem 
Panier  Jahwes,  dass  zwischen  Jahwe  imd  Amaleq  ewiger  Krieg 
herrschen  soll** !  Der  Altar  hiess  hiemach  eigentlich  ^'^  DJ,  wovon 
■'SS  JnJT>  nur  eine  spätere  Umformung  ist. 

3.  Buch  Mosis. 

cap.  10,  3  (Mosis  Citat  über  Nadab  und  Abihu)  5  Hebungen: 

••TV  r  T  T        •• :         ~  :  •••r  V        -      'I  • 

cap.  26,3—45  (Schlussrede  zum  Gesetze).  Ohne  jetzt  naher 
auf  dieses  lange  metrische  Stück  einzugehen,  sei  hier  nur  seine 
Form  als  vierhebig  (nach  Art  der  Qohelethverse)  festgestellt.  Da- 
mit wäre  ein  weiteres  Gegenstück  zu  den  metrischen 
Eeden  am  Ende  der  Bücher  Genesis  und  Deutero- 
nomium  entdeckt.  Denn  dass  cap.  27  nur  als  Nachtrag  zu 
dem  Gesetzbuche  zu  gelten  hat,  ist  von  den  Exegeten  schon  vorher 
erkannt  worden. 

4.  Buch  Mosis. 

cap.  6,  24—26  (Priestersegen)  scheint  ursprünglich  metrisch - 
vierhebig  gewesen  zu  sein ;  wenn  nämlich  in  str.  25  Siin^  gestrichen 
würde,  bleiben  die  regelrechten  Verse  übrig: 

TT        V  :-         T»      •      ?••••.•      TV        TT        "T    '      »•••::•;         •••  :-      i:   :n: 

dib^  trb  D';b''i  |  T-« 

T       I :         ••  T :     '       IV" 

cap.  10,  35  (Spruch  beim  Aufheben  der  Lade)  4  +  3  Hebungen. 

cap.  10,  36  Spruch  beim  Niedersetzen  der  Lade)  4  Hebungen. 
•»cb^ ,  das  mit  nian'i  im  poetischen  Stile  gleichbedeutend  ist  (vgl. 
Deuteron.  33,  17),  muss  als  Glosse  entfernt  werden,  ebenso  wie  in 
\fj  68,  18  INDd  -^cbN  neben  OTiia-i. 

cap.  21,  14—15  (Citat  aus  dem  Buche  der  Kriege  Jahwes), 
vierhebig. 

14)  4  [D-'bnsn].     Das   letzte  Wort   •jia'nN    muss    aus    Gründen 

•    •  • 

der  Metrik  und  Grammatik  als  Glosse  zu  0"^bn3!i  angesehen  werden. 

15)  4  +  3  [^T  —  nKi»].     Streich  1  vor  v.  1. 
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cap.  21,  17—18  (Brunnenlied),  dreihebig. 

17)  3  [rT>]. 

18)  3-1-34-3  [o">'nfe  —  D^n  —  dnbyiDwa]. 

Ich  kann  mir  nicht  denken,  dass  diese  4  kleinen,  wenigsagen- 
den Verse  ein  vollständiges  Lied  darstellen,  und  dazu  noch  ein 
solches,  das  das  Volk,  nicht  etwa  ein  Stegreifdichter  gesungen  habe ; 
es  wird  also  wohl  nur  der  Anfang  eines  grösseren,  zur  Zeit  der 
Redaktion  von  Numeri  allgemein  bekannten  Liedes  sein. 

cap.  21,  27—29  (Spruch  über  Hesbon),  dreihebig. 

27)  3  +  3  [n;an  —  pn-'D]. 

28)  3  +  3-1-  3  +  3   [TiacTO  —  ^n-t?  —  a^-ra  —  ib-^N].     Be- 

achte  die  cfenauen  Beime.  Li  v.  3  vokalisiere  ich  tnb^D^  und  lese 
nj  oder  n*»?. 

29)  3  +  3  +  3  +  3  [«ins  —  O^tp-^bs)  —  rr^^ttS?  —  nin-»?].  In 
V.  1  streiche  ich  axiio  als  Glosse  zu  ci>25"D3^  und   lasse  v.  3  mit 

T  : 

"PKi  beginnen.  Der  folgende  Zusatz  (30),  der  bisher  imter  An- 
wendung von  verzweifelten  Interpretationskünsten  als  zum  bxsf' 
gehörig  betrachtet  wurde,  ist  nach  Ausweis  des  Metrums 
und  Sinns  die  prosaische  Fortsetzung  von  v.  25,  wo  die 
Erzählung  durch  einen  Exkurs  unterbrochen  worden  war;  mau 
übersetze  demnach:  „Auch  von  ihrem  (sc.  der  Amoriter)  Neubruch- 
land ging  (ihnen)  verloren  (der  Strich  von)  Heäbon  bis  Dibon  und 
Naschim  bis  Nofah,  d.  h.  bis  Medeba**. 

5.  Buch  Mosis. 

cap.  32,  1—43  (Abschiedslied  MosLs),  in  dreihebigen  Versen. 

Str.  5,  V.  1  lese  ich  o^lisb  n"':3  lb  rn;D    „Übel   handelten  an 

'  T  ;  TT  ..." 

ihm  seine  Kinder,  an  ihrem  Felsen*". 

Str.  10  (3  +  3  +  3  +  3)    lies   in;;ia:i,    str.  13  (3  +  3  +  3  +  3) 

streich  j  vor  lMp.?|l. 

str.  14  (3  +  3  +  3)  rechtfertigt  das  Meti-um  die  Herübemahme 

von  D"^b'>Ni  in  den  zweiten  Vers  (betone  ^p3  rKTpn);  in  v.  3  lies  ^-^T. 

str.  16  (3  +  3)  muss  rh^nnii  statt  rarina,  in«3D«'  statt 
IHN^D^  gelesen  werden. 

In  str.  20  (3  +  3  +  3  +  3)  erweist  das  Metrum  das  einleitende 
*172N'^T  als  nachträglich  zur  Erklärung  eingeschoben. 

In  str.  24  (wohl  3  +  3  +  3  +  3)  ist  v.  2  zu  kurz,  v.  3  zu 
lang;  ich  weiss  kein  Heilmittel. 

In  str.  35  (3  +  3  +  3  +  3)  bestätigt  die  Metrik  die  Änderung 

von  "»b  in  D""»b  (Marti). 
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In  Str.  39  (34-3  +  3  +  3  +  3)  Ues  v.  1:  «1?1  •>3N  -3  tlP?  1«n. 

In  str.  40  (3  +  3)  ist  das  erklärende  ^rnöNi  metrisch  unmög- 
lich und  zu  streichen  (vgl.  str.  20).  Lies  Hilfssenkungen  hinter 
*iiDjn  (str.  4),  aj?  (str.  14),  W^rib»  und  nn]5?3  (str.  17),  nb^rin 
und  ^p«  (str.  20),  iina  (str.  25),  ni:t?  (mit  vorhergehendem  hebungs- 
losen la»?)  (str.  28),  r'i'i)?  (str.  32),  anij  und  nnw  (str.  35).  Femer 
ändere  wohl  bnh  (str.  3)  in  ibna. 

c  a  p.  33  (Segen  Mosis),  dreihebig. 

In   Str.    2    (3  +  3  +  3  +  3  +  3)    möcht«    ich    statt    löb    mct 

konjicieren:  taJnbn  ON. 

str.  6,  V.  1  übersetze  ich  „und  seiner  Mannen  werde  eine 
(grosse)  Zahl*'. 

Str.  7  (3  +  3  +  3  +  3)  lese  ich  v.  3  i^py,   v.  3  S^  la^  'rj'^v. 

In  str.  8  (3 -+3  + 3)  ist  das  metrisch  unmögliche  "^yon  zu 
streichen. 

Will   man    in   str.  12   mit  LXX   das   erste  n^ba?  streichen,   so 

TT  ^ 

muss  auch  b  vor  n^;3  fallen;  erst  dann  hat  man  einen  dreihebigen 
Anfangsvers. 

In  str.  13  (3  +  3  +  3)  ziehe  ich  vor,  nach  Gen.  49,25  bjö 
statt  b^Tp  zu  lesen. 

In%tr.  19  (3  +  3  +  3  +  3)  lies  \>m  mit  dem  Artikel. 

Lies  str.  22  (3)  i^Darr)»  paT*;  rr'nN  t;. 

In  str.  26  (3  +  3  +  3)  widerspricht  das  Metrum  nicht  der 
üblichen  Konjektur  bN2. 

In  Str.  29  (3  +  3  +  3  +  3+-3  +  3)  konjiciere  ich  v.  3;  i  «in  l?», 
V.  4  la^n  „Ein  Schild  ist  er  und  deine  Hilfe,  und  einer,  dessen 
Schwert  dein  Stolz  isf*.  Lies  Hilfssenkungen  hinter  *T*yiS7?  (str.  2), 
b-'bDn  (str.  10),  ü^lpy  (str.  19),  y^n^iz  (str.  20),  röStt|73l  (str.  21), 
Tja  *(str.  28). 

Metrische  Inkorrektheiten   weisen   noch   auf  str.  8,  v.  i— 3,  21, 

V.  2—3,    27,    V.  3—4. 

Buch  Josua. 

Dieses  Buch  scheint  keine  metrische  Stelle  zu  enthalten  als 
cap.  10,  12—13  (Citat  aus  dem  Buche  des  Rechtschaffenen),  vierhebig. 
[  12)  3  +  3  [oni  —  libjN].     Hinter  Ti>?53  Hilfssenkung. 

I  13)  4  +  3  [n^y  —  t»?:»].     Hinter  Dp:  Hilfssenkung. 

Man  beachte,  dass  auch  das  zweite  Citat  aus  der  gleichen  alten 
Quelle  2  Sam.  1,  isff.  in  vierhebigem  Masse  gedichtet  ist. 
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Buch  der  Richter. 

cap.  5,  2—81  (Deboralied),  siehe  ftüher  Bd.  L,  S.  572  flf. 

cap.  9,  7—16  (Jothams  Parabel),  dreihebig. 

7)  3  +  3  [051D*  —  D-S1I^NJ. 

8)  3  +  3  +  3  +  3  [0-3W!  —  "^b»  —  I3^b  J].  In  v.  2  lies  Dtr-b« 
mit  Hilfssenkung. 

V.  3 fg.  zählt  in  der  masoret.  Textgestalt  5  Hebungen;  da  der 
Sinn  keine  Verkürzung  des  Wortlautes  gestattet,  so  würden  drei- 
hebige  Verse  herzustellen  sein,   und   zwar   mit  Einfügung   von   ^b 

1  nn»  (vgl.  str.  9,  12,  14)  hinter  n;?b.     Statt  n^ib»  lies  rr^ibtJ- 

9)  3  +  3  +  3  +  3  [n:jr!  —  •>a  —  D-nörKi  —  D-'isfrj]. 

10)  3  +  3  [nsNnb  —  ^r-^brl.  Streich  ö-^xa^n  als  metrisch 
überschüssig. 

11)  3  +  3-1-3  +  3  [nsNnn  —  -»pptd-pn  —  raiSTJ  —  D-^iürt]. 

12)  3  +  3  [iC5b  —  «^by].     Streich  D->atyn. 

13)  3  +  3  +  3  +  3  []c5ri  —  ^Tön-^n  —  a"'^5»T.  —  Q"**?^]- 

14)  3  +  3  [löKb*  —  üa-^brl.  Ich  streiche  a-^arsTPbD  und  lese 
lüi^b  statt  'n"b«,  was  auch  den  Dativen  in  str.  8,  10,  12  entspricht 

^'l5)  3  +  3  +  3  +  3  +  3  +  3  [o-^aM^b  —  D-mj»  —  d:d^^?  —  -«^aa 

—  '»:727a*  —  V'3^^5^]-  In  V.  1  fordert  das  Metrum  ö'»::3^b.  Die 
Trennung  des  •»PN  von  D^niö)3  lässt  sich  rechtfertigen  durch  den 
Gegensatz  von  "»ns  zum  folgenden  QD'^by.  V.  5  hat  eine  Hebung 
zu  viel,  es  könnte  vielleicht  ehemals  "»iTSTa  statt  n:;fi<?n"l7a  im  Texte 

'  •  V    •  T   T    T       '   • 

gestanden  haben. 

cap.  14,  u  (Rätsel  Simsons)  4  +  3  Hebungen. 

cap.  14,  18  (Auflösung  des  Rätsels)  4  Hebungen. 

cap.  15,16  (Spruch  Simsons)  4  +  4  Hebungen.  Ob  0*;n^i2n 
oder  Q-^niTsn  zu  lesen  ist,  lässt  sich  mit  Hilfe  der  Metrik  nicht 
darthun. 
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Zu  den  Codices  Sinaitici. 

Von 

Eberhard  Nestle. 

In  dem  mir  heute  zugekommenen  dritten  Hefte  des  einund- 
fonfzigsten  Bandes  der  Zeitschrift  erwähnt  Dr.  J.  Oestrup  S.  453 
^die  von  Mrs.  Gibson  veröffentlichte  Reihe  von  Studia  Sinaitica" 
(Cambridge  1894—96, 1— V.  4»),  insbesondere  ihren  Katalog  (Nr.  IH 
der  Serie) ,  hebt  hervor ,  dass  wir  ,bei  dem  ziemlich  ober- 
flächlichen Charakter  der  Kompilationen  der  ge- 
lehrten englischen  Dame  über  manches,  namentlich  die  stark 
vulgarisierende  Sprachform  unklar  geblieben  seien  und  sagt  in  einer 
Anmerkung ,  dass  sie  „wohl  nur  um  recht  gelehrt  auszu- 
sehen**, den  Handschriftenkatalog  in  griechischer  Sprache  und  mit 
griechischen  Zahlbuchstaben  herausgegeben  habe ;  englisch  oder  auch 
lateinisch  wäre  gar  zu  einfach  und  zu  praktisch  gewesen. 

Als  Mitglied  der  deutschen  morgenländischen  Gesellschaft  und 
als  Mitarbeiter  an  den  Studia  Sinaitica  muss  ich  gegen  diese  Be- 
merkung protestieren. 

1.  Die  Studia  Sinaitica  werden  von  Mrs.  A.  S.  Lewis,  aller- 
dings in  Verbindung  mit  Ihrer  Schwester  Mrs.  M.  D.  Gibson  heraus- 
gegeben. 

2.  In  dem  von  der  letzteren  bearbeiteten  Katalog  der  arabischen 
Handschriften  erwähnt  sie  ausdrücklich,  dass  die  Erlaubnis  die  Hand- 
schriften auf  dem  Sinai  zu  katalogisieren  an  die  Bedingung  geknüpft 
war,  dass  die  Kataloge  auf  dem  Sinai  zu  bleiben  hätten,  und  ver- 
weist ausdrücklich  auf  die  Einleitung  zu  Nr.  I  der  Studia,  wo  von 
Mrs.  Lewis  gesagt  ist  (p.  IX): 

I  would  draw  attention  to  the  condition  under  which  we 
obtained  permission  to  examine  all  the  Syriac  and  Arabic  books 
in  the  Convent.  The  most  important  was  that  a  liat  of  these 
ahould  be  made  out  in  the  Oreek  Langiuxge  and  should  be  left 
in  the  Convent,  we  taking  an  accurate  copy  with  us  on  our 
departure.  On  the  fulßlment  of  this  ohUgatum  depended  other 
concessions  made  to  us  and  to  our  fellow-travellers,  which  need 
not  be  specified  here. 
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part  beizur  in  Kngifsli  and  Modern  GreA. 

Mrs.  GiKscc  s»ft  weii^sr:  As  oor  su^  wig;  ünittd  v>  fcvrrr 

^-  •  • 

daT^   h    ¥^fc^  impctsäbie   for  me   u>   do   aoore  tbi£  iodäae^  'ät» 
cv>cteiits  of  «kIl  TvJiun^.  wiihcxn  g\>mg  icW'  detail     Tber<e  s^sr 

T^uiocL   bon    I   Trust    tkiAS    i^   ü?:    a:AT   W   &   ciz^   %:•   fa:j>r* 


Biets^f^idezäer  fear*  tvc  einher  AH«it  cätkt  gesfirK^^EC.  vi 

S.  4^4.  Abtt.  2  si«>f  Oessrvp:  «Von  sobsösck  bib^iocnukKiäKZ 

M^rksui^  biM^i  A  Gri<£  sof  fol  2r  dk  Nccii:  ß^fimmw  ij^  c.  L 

IVici*    iy*^>Sfi)e   asftE.  den  toc  Oessrcp  ax^efiknes:  ITraTtc 
TC&   llr«w   iviHmc   s£»r  Xr.   ^  *^if ff^uPi    «ad  (l   TU    «-äi» 

Üt^^r  vve^^^^rcsiaif  Hd9&.  &  sk±  Xtsl  Levis  ik 
IzsvÄ^nxc;  xa  Xr.  L  p^  X. 

11,  rvi  1>^7/ 
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Zur  Textkritik  des  Kudatku  Bilik. 

Von 
Dr.  med.  Otto  ilberts  (Berlin). 

Durch  die  im  Auftrage  der  Kaiserlichen  Akademie  der  Wissen- 
schaften zu  St.  Petersburg  bewirkte  Herausgabe  eines  Facsimile 
der  uigurischen  Handschrift  des  Kudatku  Bilik  (St.  Petersburg  1890) 
hat  Herr  Prof.  Dr.  W.  Radioff  sich  ein  grosses  Verdienst  um  die 
Sprachwissenschaft  erworben.  Die  von  demselben  bekannten  Ethno- 
logen und  Linguisten  redigierte  und  1891  erschienene  kritische 
Textausgabe ,  die  mit  einer  sehr  wertvollen  Einleitung  ausgestattet 
ist,  führt  den  Titel:  Das  Kudatku  Bilik  des  Jusuf  Chass-Hadschib 
aus   Bälasagun. 

Es  ist  der  Zweck  dieser  Zeilen,  nachzuweisen,  dass  die  beiden 
letzten  Worte  „aus  Bälasagim"  fortfallen  müssen,  weil  sie  auf  un- 
richtiger Lesung  des  Originaltextes  beruhen. 

Da  nirgends  sonst  im  Texte  die  Stadt  Bälasagun  erwähnt  wird, 
so  handelt  es  sich  lediglich  um  die  Lesung  des  Originaltextes 
S.  3,  Zeile  11  bis  13  v.  o. 

Badloff  hat  diese  Stelle  folgendermassen  transskribiert  *) : 

^pu  kidäpni  am  qomqny  {ajmyS)  Palaacujun  mawhuluq 
pargya  (?)  idizi  är  turur*^^ 

und  folgendermassen  übersetzt  2): 

„Dieses  Buch,  diese  Verse  (hat  verfasst)  ein  Mann,  der  aus 
Belassagun  gebürtig  und  der  Besitzer ist*. 

Vergleicht  man  die  Radloff*sche  Transskription  mit  dem  Original- 
text, so  ist  zunächst  zu  konstatieren,  dass,  um  die  Stelle  verständ- 
lich zu  machen,   Radioff  geglaubt  hat,   die  beiden  Worte  am  und 

1)  Fol.  XCIIb,  Zeile  6—4  v.  u.  des  transskribierten  Textes.  St.  Peters- 
burg 1891. 

2)  Fol.  III  b,  Zeile  16—18  v.  o.  des  Facsimile -Textes.  St.  Peters- 
burg 1890. 

Bd.  LI.  47 
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ctfmj/ä  einschieben ,  bezw.  ergänzen  zu  müssen :  geben  die  Worte 
des  Originaltextes  ohne  die  Radloff'schen  Zusätze,  also  die  Worte: 
j^pti  kidäpnt  qotniqny  Palcusatjun  mawlutluq  pargys  (?)  idizi  är 
turur'^,  für  sich  betrachtet, •  keinen  verständlichen  Sinn?  Ich  glaube 
wohl ,  vorausgesetzt ,  dass  man  die  beiden  zwischen  qoäuqny  und 
mawluduq  stehenden,  getrennt  geschriebenen  Worte  nicht,  wie 
R.  gethan,  als  ein  Wort  und  Palazatjun,  sondern  als  zwei  Worte 
und  pilä  sanaqat  liest  und  vorausgesetzt,  dass  man  in  pdrgys  das 
pers.  perhiz  =  Diät,  Enthaltsamkeit  wiedererkennt,  in  ärturur  das 
osman.  erdirir  =  lässt  gelangen.  Das  pilä  in  qoSuqny  pilä  der 
streitigen  Stelle  ist  ebenso  geschrieben,  wie  das  pHä  in  asqarlary- 
pilä  auf  Seite  2,  Zeile  10  v.  o. ;  es  liegt  kein  zwingender  Grund 
vor,  hier  pilä^  dort  pala  zu  lesen.  Da  femer  das  finale  un  von 
dem  finalen  ^  in  der  uigurischen  Schrift  nur  dann  zu  unterscheiden 
ist ,  wenn ,  was  hier  nicht  geschehen ,  durch  einen  diakritischen 
Punkt  über  dem  finalen  n  angedeutet  ist,  dass  nicht  t,  sondern 
un  zu  lesen  ist,  so  liegt  ebensowenig  ein  zwingender  Grund  vor, 
hier  un  zu  lesen  und,  wie  R.  will,  sagun.  Zweifellos  föngt  das 
Wort  mit  s  an  und  hat  an  drittletzter  Stelle  den  Konsonanten 
cain  oder  gain ,  der  vor  dem  finalen  t  (welches  ich  an  Stelle  des 
un  lese)  dem  Worte  subskribiert  ist.  Erwägt  man  nun,  dass 
zwischen  dem  Anfangs -ä  und  Schluss-^  sechs  Erhebungen  des  kalem 
mit  der  Lupe  zu  unterscheiden  sind,  so  zwar,  dass  erst  den  beiden 
letzten,  dem  Wortende  näheren  beiden  Erhebungen  das  cain  sub- 
skribiert ist .  so  muss  man  sanaqat  lesen :  auf  die  3  a  je  eine ,  auf 
n  eine ,  auf  q  =  cain  zwei  Erhebungen ,  zusammen  sechs.  Noch 
mehr  s])rin£rt  das  in  die  Auiren .  wenn  man  das  saqantin  =  sa- 
qatin^)  =  sacatin  Seite  lO'J,  Z.  1  v.  o.  zur  Vergleichung  heran- 
zieht ,  auch  bezüglich  der  Stelle  des  subskribierten  cain ;  ebenso 
die  drei  vei-schiedenen  Sohreilnveisen  von  qanaqat  Seite  4,  Z.  1  v.  o. 
und  Z.  6  v.  0.  mid  Seite   5.  Z.  2  v.  o. 

Die  Form  crdirdi  =  Hess  gelangen,  findet  sich  z.  B.  Seite  16, 
Z.  18  v.  0.  Dass  statt  s//nacat  =  Kunst  sanacat  geschrieben  ist, 
beweist  nichts  gegen  meine  Lesung ;  man  hört.  z.  B.  osm.  statt 
inysqah  (Bohrer)  matqab ,  statt  viythare  (Lederflasche)  inatara ; 
korii.  statt  insan  (Mensch)  asan  u.  a.  m.,  das  Wort  ist  also  ge- 
schrieben, wie  es  gesprochen  wurde. 

Endlich  konvspondiert  meine  Lesart  mit  der  Einleitung  in 
Vei*son  Seit«^  7,  Zeile  4  v.  o.  ff. .  wo  hünerliq  er  dem  sanacat 
idizi  entspricht ,  kisiler  basy  dem  maialuÜuq  idizi  und  fezail 
oqwslar  hile  araste  dem  perhiz  idizi.  Es  ist  also  zu  tibersetzen : 
Dieses  Buch    und    diese  Verse  lässt  (zu  ims)  gelangen  d.  h. 

1)  CiV.  5>.  8,  Z.  18  V.  o.  fletclet  si/fanty  statt  stifaty  ist  dialektische 
euphonische  Kpenthesis  eines  n  vor  t,  wie  z.  H.  im  cag.  tilmanc  (Dolmetscher), 
im  komaii.  aljhiut  =  ilem  iir.  elbette.y  uutürlicb.  Im  osm.  fyrsant  statt  ft/rsat 
(Gelegenheit  t. 
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verdanken  wir  einem  künstlerisch  hochbegabten, 
hochgeborenen    und    sehr   tugendhaften    Manne. 

Schliesslich  will  ich  es  nicht  unterlassen,  noch  hervorzuheben, 
dass  auch  Vamber}'^  (üigurische  Sprachmonumente  und  das  Kudatku 
bilik.  Innsbruck  1870.  S.  45)  schon  die  fragliche  Stelle  zwar 
nicht  übei*setzt ,  aber  doch ,  so  weit  er  sie  entziffern  zu  können 
glaubte ,    folgendemiassen   transskribiert   hat :    Bu  hüabni  koäukm 

bile   sacU  mewludlik idisi   er   turur.      Man    braucht   also 

nur  sana^at  statt  saat  zu  lesen  und  zwischen  mewludlik  und 
idisi  das  Wort  perhiz  einzuschalten,  um  den  un verstümmelten  Text 
zu  erhalten. 
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Aufruf. 


Nachdem  Seine  Majestät  der  Kaiser  durch  Allerhöchsten 
Erlass  vom  10.  Mai  1897  die  Mittel  zur  Herausgabe  eines  Wörter- 
buches der  ägyptischen  Sprache  Allergnädigst  bewilligt  haben, 
haben  die  Königl.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin,  die 
Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Göttingen,  die  Königl. 
Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Leipzig  und  die  KönigL 
Akademie  der  Wissenschaften,  zu  München  eine  Kommission 
zur  Leitung  dieser  Arbeit  eingesetzt,  die  aus  den  Unter- 
zeichneten besteht. 

Das  „Wörterbuch  der  ägyptischen  Sprache"  soll  den  ge- 
samten Sprachschatz  umfassen,  den  die  in  hieroglyphischer  (bez. 
hieratischer)  Schrift  geschriebenen  Texte  uns  bewahrt  haben; 
die  demotischen  und  koptischen  Texte  sollen  dagegen  nur  so 
weit  herangezogen  werden,  als  es  die  Erklärung  hieroglyphisch 
geschriebener  Worte  verlangt. 

Die  Sammlung  des  Materiales  erfolgt  vermittelst  des  be- 
sonderen bei  dem  „Thesaurus  linguae  latinae"  ausgebildeten 
Verfahrens,  das  es  erlaubt,  für  jedes  Wort  sämtliche  Belegstellen 
mit  verhältnismässig  geringer  Mühe  zu  vereinigen.  Bei  der 
schliesslichen  Verarbeitung  dieses  Materials  werden  dann  natür- 
lich nur  die  wesentlichsten  dieser  Belegstellen  angeführt.  — 
Die  Dauer  der  Arbeit  bis  zum  Beginn  des  Druckes  ist  auf  etwa 
elf  Jahre  berechnet. 

Die  Durchführung  dieses  grossen  Unternehmens  hat  aber 
zur  Voraussetzung,  dass  den  Bearbeitern  die  erhaltenen  Texte 
in  m()glichster  Vollständigkeit  und  Genauigkeit  vorliegen ;  es 
müssen  auch  solche  Inschriften  und  Papyrus  verarbeitet  werden 
können,  die  noch  unveröiBFentlicht  sind,  und  es  muss  freistehen, 
die  schon  veröffentlichten  Texte,  wo  es  nötig  erscheint,  nach- 
zuprüfen. 
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Dies  wird  sich  nur  erreichen  lassen,  wenn  wir  auch  ausser- 
halb des  Kreises  unserer  Mitarbeiter  die  nötige  Unterstützung 
finden. 

In  Anerkennung  dieser  Notwendigkeit  hat  der  Internationale 
Orientalistenkongress  in  seiner  diesjährigen  Tagung  zu  Paris 
den  Wunsch  ausgesprochen: 

que  le  service  des  Antiquites  d'Egypte,  les  Administrations 
de  Musöes  et  les  Societes  savantes  facilitent  Fexecution  de 
cette  grande  entreprise  et  communiquent  aux  savants  charges 
de  ce  travail  les  documents  dont  ils  auront  besoin. 

In  Übereinstimmung  mit  diesem  Beschlüsse  richtet  nun- 
mehr die  unterzeichnete  Kommission  an  die  wissenschaftlichen 
Gesellschaften  und  Körperschaften,  an  die  Verwaltung  der  Alter- 
tümer  Ägyptens,  an  die  Vorstände  der  Museen,  an  die  Besitzer 
ägyptischer  Saromlungen  und  an  alle  Fachgenossen  das  ergebenste 
Ersuchen,  ihr  neu  entdeckte  oder  sonst  noch  unbekannte  Texte 
in  Abschrift,  Abklatsch  oder  Photographie  mitzuteilen  und  ihr 
die  Richtigstellung  bereits  veröfifentlichter  Texte  zu  erleichtern. 
Die  Kommission  geht  dabei  für  sich  und  ihre  Mitarbeiter  aus- 
drücklich die  Verpflichtung  ein,  alles  ihr  so  Zukommende  als 
vertraulich  mitgeteilt  zu  betrachten  und  es  weder  zu  veröffentr 
liehen,  noch  für  andere  Zwecke  als  die  des  Wörterbuches  zu 
benutzen.  Auf  der  andern  Seite  werden  wir  uns  eine  Freude 
daraus  machen,  auch  schon  während  der  Arbeit  den  Fach- 
genossen Auskunft  über  das  Vorkommen  eineeiner  Worte  zu 
erteilen. 

Alle  Mitteilungen  und  Anft-agen,  die  das  Wörterbuch  be- 
treffen, bitten  wir  an  den  mitunterzeichneten  Prof.  Ad.  Er  man 
(Berlin  C,  Lustgarten,  Königl.  Museen)  zu  richten. 

Berlin  im  Dezember  1897. 

Die  akademische  Kommission  zur  Heransgabe  des  Wörter- 
buches der  ägyptischen  Sprache. 

Ebers.     Erman.     Pietschmann.     Steindorff. 
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